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NUMBER 1912/1. 


CHINA. 


Regulations for the 8% Military Loan of the Republic of China.*—January 
hy TONER 


ArticLe 1.—This loan shall be called the Military Loan of the Republic 
of China. 

ARTICLE 2.—The issue of this loan is passed by the Senate at Nanking on 
the eighth day of the first month of the first year of the Republic (January 8, 
1912) and approved by the Provisional President. 

ARTICLE 3.—The amount of this loan shall be one hundred million dollars 
($100,000,000). 

ARTICLE 4.—The security for this loan shall be the grain tax of the nation. 
Upon the abolition of the likin tax and the increase of tariff in the future, the 
additional tariff shall be security for this loan. 

ARTICLE 5.—The proceeds of this loan shall be used only for military emer- 
gencies and for the preservation of peace and order. 

ARTICLE 6.—The bonds of this loan shall be issued by the Ministry of 
Finance of the Central Government and distributed to the provincial treasuries 
for subscription and sale. 

ArTICLE 7.—The bonds of this loan shall be sold at par value without dis- 
count or rebate. 

ARTICLE 8.—The rate of interest of this loan shall be eight per cent per 
annum according to the foreign calendar. 

ARTICLE 9.—Beginning with the second year after the issue of the bonds, 
one-fifth of the principal will be repaid each year, until complete payment of 
principal is effected in the sixth year. 

ArticLE 10.—The annual repayment of principal shall be made by lot, the 
serial numbers of the bonds together with the amounts being published in the 
newspapers for the information of the public. 

ArticLe 11.—The bonds of this loan shall be of four denominations: 


a. $1,000 each; 


bas > UOFeach: 
c. $10 each; 
d. $5 each. i 


* Translation from the Chinese text. In connection with these regulations, see the con- 
tract for the purchase, by the Banque de Reports de Fonds Publics et de Dépots, of a 
portion of the bonds issued thereunder, concluded December 30, 1913 (No. 1913/15, post). 
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Articte 12.—The bonds may be purchased in gold at the rate of $100 being 
equivalent to nine pounds sterling. In case payment is made in gold, note will be 
made on the temporary receipt and on the bonds that repayment of principal and 
payment of interest will be made in gold. 

ArrticLe 13.—The bonds of this loan shall be bearer bonds, and the Govern- 
ment will only recognize holders of bonds as creditors. 

ArtIcLE 14.—The drawing of lots shall take place in the Ministry ot 
Finance of the Central Government. 

ArticLte 15.—Holders of bonds that have been drawn may apply for re- 
payment of principal at any bureau of National Loans or agency, or may use 
such bonds for the payment of all taxes and duties. 

Article 16.—After the expiration of the six year term of this loan a further 
period of grace of two years will be given during which holders of bonds that 
have been drawn must apply to the bureaus of National Loans or their agencies 
for repayment of principal or use them in payment of taxes and duties. The 
bonds will be void after the expiration of this period of two years. 

ArtTIcLE 17.—Each bond shall have attached to it twelve interest coupons 
for the collection of interest at due dates. 

ArticLe 18.—Interest coupons must be presented for payment of interest 
or used in the payment of taxes or duties within six months after due date, after 
which they will be void. 

ArtTIcLe 19.—Interest coupons attached to bonds that have been drawn will 
be void and must be surrendered to the bureaus of National Loans or their 
agencies. 

ARTICLE 20.—Interest will be paid semi-annually, on the second day of 
February and on the second day of August. The first payment of interest will 
be made on the second day of August, the first year of the Republic (August 
2. lO )e 

ARTICLE 21.—The first repayment of principal of the Military Loan shall 
take place on the second day of February of the third year of the Republic 
(1914). 

ARTICLE 22.—Each bond shall be printed in Chinese with English on the 
reverse side. 

ArticLe 23.—Each bond shall bear the seal of the Ministry of Finance of 
the Central Government, together with the counter-signature of the Provisional 
President, the Provisional Vice President and the Minister of Finance of the 
Republic. | 

ArTIcLE 24.—The temporary receipts for this loan shall first be issued from 
Shanghai on January 28, the first year of the Republic (1912) for distribution to 
the provinces and ports. Regular bonds will be issued after full payment is made 
for the bonds. 

ARTICLE 25.—The bureaus of National Loans in the provincial treasuries 
and other agencies shall be distributors and agents for this loan. 

ARTICLE 26.—Subscribers to this loan shall pay one-fourth of the amount of 
the bonds subscribed by them within one week after application, whereupon 
temporary receipts will be issued by the local bureau of National Loans. The 
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remaining three-fourths must be paid within three-months, but may be paid in 
three instalments. 

ArTIcLE 27.—After full payment is made for the bonds the ministry of 
Finance of the Central Government will issue regular bonds to the subscribers. 

ARTICLE 28.—Subscribers must apply to the original bureaus or agencies for 
the exchange of their temporary receipts for regular bonds. Application may be 
made personally or by proxy; in case of proxy due authorization must be pre- 
sented. 

ARTICLE 29.—Temporary receipts are to be used by the holders for the 
exchange of regular bonds and are not good for any other purpose. 

ArTICLE 30.—In case a subscriber desires to pay the full amount or half 
of the amount of the bonds at the first payment the bureau of National Loans 
shall figure the interest from the date of first payment. 

ArtIcLeE 31.—The sale of the bonds of this loan is not restricted to nation- 
ality. Foreigners as well as Chinese are entitled to the purchase of the bonds. 

ARTICLE 32.—The provincial bureau of National Loans shall submit to the 
Ministry of Finance of the Central Government the names of large buyers of 
these bonds or energetic agents for suitable reward. 


NUMBER 1912/2. 


INTERNATIONAL AND CHINA. 
International Opium Convention.*—January 23, 1912. 


His Majesty the German Emperor, King of Prussia in the name of the 
German Empire; The President of the United States of America; His Majesty 
the Emperor of China; The President of the French Republic; His Majesty the 
King of the United Kingdom of Great Britain and Ireland and of the British 
Dominions beyond the Seas, Emperor of India; His Majesty the King of Italy; 
His Majesty the Emperor of Japan; Her Majesty the Queen of the Netherlands ; 
His Imperial Majesty the Shah of Persia; the President of the Portuguese 


* Translation from the official French text as printed in U. S. Treaty Series, No. 612. 
French text printed also in Hsiian Tung Tiao Yiieh, vol. H, p. 53. 


See Note to this document, post, p. 941. , 
See also, in connection with this Convention, the Anglo-Chinese opium convention of 


May 8, 1911 (No 1911/4, ante), and the agreement of May 1, 1915, between the Shanghai 
and Hongkong Opium Merchants Combines and the special envoy for the prohibition of 
the sales of native opium in Kiangsu, Kiangsi, and Kuangtung Provinces (No. 1915/5, post), 
and the Shanghai Opium Combine’s agreement of January 28, 1917 (No. 1917/3, post). 
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Republic; His Majesty the Emperor of all the Russias; His Majesty the King 
of Siam. 

being desirous to take one step further in the way marked out by the 
International Commission at Shanghai in 1909; 

resolved to pursue progressive suppression of the abuse of opium, morphine, 
cocaine as well as drugs prepared or derived from these substances giving rise 
or which may give rise to analogous abuses ; 

taking into consideration the necessity and the mutual profit of an inter- 
national understanding on this point; 

being convinced that they will meet in this humanitarian effort the unanimous 
adhesion of all the nations interested, 

have resolved to conclude a Convention for this purpose and have appointed 
as their Plenipotentiaries, to wit: 


His Majesty the German Emperor, King of Prussia: 

His Excellency Mr. Félix de Miiller, His present Privy Counsellor; His Envoy 
Extraordinary and Minister Plenipotentiary at The Hague; 

Mr. Delbrtick, His Superior Privy Counsellor ; 

Dr. Grunenwald, His Counsellor of Legation; 

Dr. Kerp, His Privy Counsellor, Director at The Imperial Health Office ; 

Dr. Rossler, Imperial Consul at Canton. 


President of the United States of America: 
Bishop Charles H. Brent; 
Dr. Hamilton Wright; 
Mr. H. J. Finger. 


His Majesty the Emperor of China: 
His Excellency Mr. Liang Cheng, His Envoy Extraordinary and Minister Plen- 
ipotentiary at Berlin. 


The President of the French Republic: 
Mr. Henry Brenier, Inspector of the Agricultural and Commercial Services of 
Indo-China ; 
Mr. Pierre Guesde, Administrator of the Civil Services of Indo-China. 


His Majesty the King of the United Kingdom of Great Britain and Ireland 
and the British Dominions Beyond the Seas, Emperor of India: 
The Right Honorable Sir Cecil Clementi Smith, G. C. M. G., Member of the 
Privy Council; 
Sir William Stevenson Meyer, K. C. I. E., Chief Secretary of the Government of 
Madras; 
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Mr. William Grenfell Max-Miiller, C. B., M. V. O., His Counsellor of Embassy ; 
Sir William Job Collins, M. D., Deputy Lieutenant of the County of London. 


His Majesty the King of Italy: 
His Excellency Count J. Sallier de la Tour, Duke of Calvello, His Ambassador 
Extraordinary and Minister Plenipotentiary at The Hague. 


His Majesty the Emperor of Japan: 
His Excellency Mr. Aimaro Sato, His Envoy Extraordinary and Minister Pleni- 
potentiary at The Hague; 
Dr. Tomoe Takagi, Engineer of the General Government of Formosa; 
Dr. Kotaro Nishizaki, Technical Specialist attached to the Laboratory of Hygienic 
DELVvice: 


Her Majesty the Queen of the Netherlands: 
Mr. J. T. Cremer, Her Former Minister of the Colonies, President of the Dutch 
Commercial Company ; 
Mr. C. Th. van Deventer, Member of the First Chamber of the States General; 
Mr. A. A. de Jongh, Former Inspector General and Chief of the Opium Régie 
Service in the Dutch Indies; 
Mr. J. G. Scheurer, Member of the Second Chamber of the States General ; 
Mr. W. G. van Wettum, Inspector of the Opium Régie in the Dutch Indies. 


His Imperial Majesty the Shah of Persia: 
Mirza Mahmoud Khan, Secretary of the Persian Legation at The Hague. 


The President of the Portuguese Republic: 
His Excellency Mr. Antonio Maria Bartholomeu Ferreira, Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary at The Hague. 


His Majesty the King of all the Russias: 
His Excellency Mr. Alexandre Savinsky, His Master of Ceremonies, His present 
Counsellor of State, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 
at Stockholm. 


His Majesty the King of Siam: 
His Excellency Phya Akharaj Varadhara, His Envoy Extraordinary and Min- 
ister Plenipotentiary at London, The Hague and Brussels; 
Nie We |, Archer, C. MiG. His Counsellor of leoation. 


Who after having deposited their full powers which have been found to be 
in good and due form are agreed to that which follows: 
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CuHapTer I.—Raw opium. 


Definition. By raw opium shall be understood: 

The spontaneously coagulated sap obtained from capsules of the soporific 
poppy (Papaver somniferum), and which shall not have been subjected to any 
but the processes necessary to the packing and the transportation thereof. 

ArticLe 1.—The Contracting Powers shall enact efficacious laws or regula- 
tions for the control of the production and distribution of raw opium, unless 
existing laws or regulations have already regulated the matter. 

ArtTIcLE 2.—The Contracting Powers, taking into account the differences in 
their trade conditions, shall limit the number of towns, ports or other places 
through which the importation or exportation of raw opium shall be permitted. 

ARTICLE 3.—The Contracting Powers shall take measures: 

a. to prevent the exportation of raw opium to countries which shall have 
prohibited the entry thereof, and 

b. to control the exportation of raw opium to countries which shall have 
limited the importation thereof, 

Unless existing measures have already regulated the matter. 

ArTIcLE 4.—The Contracting Powers shall issue regulations to provide that 
every package containing raw opium destined for exportation shall be marked in 
such a manner as to indicate its contents, providing the consignment shall exceed 
5 kilograms. . 

ARTICLE 5.—The Contracting Powers shall not permit the importation and 
exportation of raw opium except through duly authorized persons. 


Cuapter Il.—Prepared opium. 


Definition. By prepared opium shall be understood: 

The product of raw opium obtained by a series of special processes, particu- 
larly by dissolution, boiling, heating and fermentation, and which is meant to be 
made into the form of an extract suitable for consumption. 

Prepared opium comprises dross and all other residues of smoked opium. 

ARTICLE 6.—The Contracting Powers shall take measures for the gradual 
and efficacious suppression of the manufacture, the internal traffic in and the 
use of prepared opium in so far as the different conditions peculiar to each 
nation shall allow of this, unless existing measures have already regulated the 
matter. 

ArticLE 7.—The Contracting Powers shall prohibit the importation and 
exportation of prepared opium; however, those nations which are not yet ready 
to prohibit the exportation of prepared opium at once, shall prohibit such expor- 
tation as soon as possible. 

ARTICLE 8.—The Contracting Powers which are not yet prepared to pro- 
hibit at once the exportation of prepared opium: 

a. shall limit the number of towns, ports or other places through which it 
shall be possible for prepared opium to be exported; 
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b. shall prohibit the exportation of prepared opium to the countries which 
now prohibit, or which shall later prohibit the importation thereof ; 

c. shall prohibit, in the meanwhile, that any prepared opium be sent to a 
country which desires to limit the entry thereof, unless the exporter shall conform 
to the regulations of the importing country ; 

d. shall take measures to the effect that each package exported containing 
prepared opium shall bear a special mark indicating the nature of its contents; 

e. shall not permit the exportation of prepared opium except through the 
agency of persons especially authorized. 


CuHaptTerR I1].—Medicinal opium, morphine, cocaine, etc. 


Definitions. By medicinal opium shall be understood: 

raw opium which shall have been heated to 60 degrees centigrade whether 
or not powdered or granulated, or whether or not mixed with neutral substances, 
and which shall not contain less than 10% of morphine. 

By morphine shall be understood: 

the principal alkaloid of opium, expressed by the chemical formula 
Gr Liye NiOe- 

By cocaine shall be understood: 

the principal alkaloid of the leaves of Erythroxylon Coca, expressed by the 
pomnaadla. Ci h,,NOe 

By heroin shall be understood: 

morphine-diacetylate, expressed by the formula C,,H,,NO,. 

ARTICLE 9.—The Contracting Powers shall enact pharmacy laws and regula- 
tions in such a way as to limit the manufacture, the sale and the use of morphine, 
cocaine and their respective salts to medical and legitimate uses only, unless 
existing laws or regulations have already regulated the matter. They shall co- 
operate amongst themselves in order to prevent the use of these drugs for any 
other purpose. 

ArticLe 10.—The Contracting Powers shall use their best efforts to control, 
or to cause to be controlled all those who manufacture, import, sell, distribute 
and export morphine, cocaine and their respective salts, as well as the buildings 
where such persons exercise that industry or that commerce. 

To this end, the Contracting Powers shall use their best efforts to adopt or 
to cause to be adopted the following measures, unless existing measures have 
already regulated the matter: 

a. to limit the manufacture of morphine, cocaine and their respective salts 
to the premises and localities alone which shall have been authorized to this 
effect or to keep themselves informed as to the establishments and places where 
such drugs are manufactured, and to keep a register thereof; 

b. to demand that all those who. manufacture, import, sell, distribute, and 
export morphine, cocaine, and their respective salts shall be provided with an 
authorization of a license to carry on these operations, or shall make an official 
declaration thereof to the competent authorities. 

c. to demand of these persons the register on their books the quantities 
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manufactured, the importations, the sales or any other transfer and exportations 
of morphine, cocaine and their respective salts. This rule shall not apply necessar- 
ily to medical prescriptions and to sales made by duly authorized pharmacists. 

ArtIcLE 11.—The Contracting Powers shall take measures to prohibit in 
their internal commerce all transfer of morphine, cocaine and their respective 
salts to all nonauthorized persons, unless existing measures have already regulated 
the matter. 

ArTICLE 12.—The Contracting Powers, taking the differences in their con- 
ditions into account, shall use their best efforts to limit the importation of mor- 
phine, cocaine and their respective salts, to authorized persons. 

ArticLe 13.—The Contracting Powers shall use their best efforts to adopt, or 
cause to be adopted, measures to the end that the exportation of cocaine, 
morphine and their respective salts from their countries, possessions, colonies 
and leased territories to the countries, possessions, colonies and leased territories 
of the other contracting powers [shall not take place],* except in case the per- 
sons for whom the drugs are intended shall have received authorizations or per- 
mits granted in conformity with the laws or regulations of the importing country. 

To this end every government may from time to time communicate to the 
governments of the exporting countries lists of the persons to whom authoriza- 
tions or permits to import morphine, cocaine and their respective salts shall 
have been granted. 

ArtIcLE 14.—The Contracting Powers shall apply the laws and regulations 
for the manufacture, importation, sale or exportation of morphine, cocaine and 
their respective salts: 

a. to medicinal opium ; 

b. to all preparations (officinal and non-officinal including the so-called anti- 
opium remedies) containing more than 0.2% of morphine or more than 
0.1% of cocaine; 

c. to heroin, its salts and preparations containing more than 0.1% of heroin; 

d. to every new derivative of morphine, cocaine or their respective salts or 
to any other alkaloid of opium which might after generally recognized scientific 
investigations give rise to similar abuse and to result in the same injurious effects. 


CuaprTer [V. 


ArticLteE 15.—The Contracting Powers having treaties with China (Treaty 
Powers) shall take, on concert with the Chinese Government, the measures neces- 
sary for the prevention of the smuggling, as well with respect to Chinese territory 
as with respect to their colonies in the Far East and the leased territories which 
they occupy in China, of raw and prepared opium, morphine, cocaine and their 
respective salts, as well as of the substances indicated in article 14 of the present 
Convention. On its side the Chinese Government shall take analogous measures 
for the suppression of the smuggling of opium and the other substances herein- 
before indicated, from China to foreign colonies and leased territories. 


*The words here bracketed, which are required by the sense of the French original 
are omitted from the translation as printed in U. S. Treaty Serics. , 
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ArticLe 16.—The Chinese Government shall promulgate pharmacy laws 
for its subjects, regulating the sale and distribution of morphine, cocaine and 
their respective salts and of the substances indicated in article 14 of the present 
Convention, and shall communicate these laws to the Governments having treaties 
with China, through the intermediary of their diplomatic representatives at Pekin. 
The Contracting Powers having treaties with China shall examine these laws, and, 
if they find them acceptable, shall take the necessary measures to the end that 
they be applied to their nationals residing in China. 

ArticLE 17.—The Contracting Powers having treaties with China shall 
undertake to adopt the measures necessary for the restraint and control of the 
opium-smoking habit in their leased territories, ‘‘ settlements ” and concessions 
in China, for the suppression pari passu with the Chinese Government of the 
opium divans or similar establishments which may still exist there, and for the 
prohibition of the use of opium in houses of amusement and of prostitution. 

ARTICLE 18.—The Contracting Powers having treaties with China shall take 
effective measures for the gradual reduction, pari passu with the effective meas- 
ures which the Chinese Government shall take to the same end, of the number 
of shops, intended for the sale of raw and prepared opium, which may still exist 
in their leased territories, settlements and concessions in China. They shall 
adopt efficacious measures for the restraint and control of the retail trade in 
opium in the leased territories, settlements and concessions, unless existing meas- 
ures have already regulated the matter. 

ARTICLE 19.—The Contracting Powers who have post-offices in China 
shall adopt efficacious measures to prohibit the illegal importation into China, 
in the guise of a postal package, as well as the illegal transmission from one 
locality to another in China through the intermediary of these post-offices, of 
opium, whether raw or prepared, of morphine and of cocaine and their respective 
salts, and of other substances indicated in article 14 of the present Convention. 


CHAPTER V. 


ArTICLE 20.—The Contracting Powers shall examine into the possibility of 
enacting laws or regulations making the illegal possession of raw opium, prepared 
opium, morphine, cocaine and their respective salts liable to penalties, unless 
existing laws or regulations have already regulated the matter. 

ArTICLE 21.—The Contracting Powers shall communicate to each other, 
through the Netherlands Ministry for Foreign Affairs: 

a. the text of the laws and the administrative regulations in existence which 
concern matters aimed at by the present convention or enacted by virtue of its 
clauses ; 

b. statistical information with respect to that which concerns the traffic 
in raw opium, prepared opium, morphine, cocaine and their respective salts, as 
well as all other drugs or their salts or preparations aimed at by the present 
Convention. 

These data shall be furnished with as much detail and in as short a time as 
shall be deemed possible. 
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CHAPTER VI.—Final Provisions. 


ArTICLE 22.—The Powers not represented at the Conference shall be per- 
mitted to sign the present Convention. 

To this end, the Netherlands Government shall invite, immediately after the 
Convention shall have been signed by the Plenipotentiaries of the Powers who 
have taken part in the Conference, all the Powers of Europe and of America 
not represented at the Conference, to wit, the Argentine Republic; Austria~-Hun- 
gary; Belgium; Bolivia; Brazil; Bulgaria; Chile ; Colombia ; Costa Rica; Republic 
of Cuba; Denmark; Dominican Republic; Republic of Ecuador; Spain; Greece; 
Guatemala; Republic of Haiti; Honduras; Luxemburg; Mexico; Montenegro; 
Nicaragua; Norway; Panama; Paraguay; Peru; Roumania; Salvador; Servia; 
Sweden; Switzerland; Turkey; Uruguay; United States of Venezuela, to desig- 
nate a Delegate armed with the full powers necessary for the signing of the 
Convention at The Hague. 

The Convention shall be furnished with these signatures by means of a 
“Protocol of signature of Powers not represented at the Conference,” to be 
added after the signatures of the Powers represented and indicating the date of 
each signature. 

The Netherlands Government shall give notice every month to all the 
Signatory Powers, of each supplementary signature. 

ARTICLE 23.—After all the Powers, as much for themselves as for their 
possessions, colonies, protectorates and leased territories, shall have signed the 
Convention, or the supplementary Protocol hereinbefore indicated, the Nether- 
lands Government shall invite the Powers to ratify the Convention together with 
this Protocol. 

In case the signature of all the Powers invited shall not have been secured 
by December 31, 1912, the Netherlands Government shall immediately invite all 
the Powers who have signed by that date, to designate Delegates to proceed to 
The Hague to examine into the possibility of nevertheless depositing their rati- 
fications. 

Ratification shall be executed within as short a time as possible and shall be 
deposited at once at The Hague in the Ministry for Foreign Affairs. 

+ From the notice of the Netherland Government, dated August, 1919, it appears that 
at that time all the Powers specified in the second paragraph of Article 22 had availed 
themselves of the opportunity to adhere to the Convention, with the exception of Austria- 


BAe Greece, Serbia, and Turkey. The following reservations are, however, to 
e noted: 
: Belgium reserved the right of adhesion or of denunciation in respect to the Belgian 
ongo; 

Colombia adhered subject to the approval of the Legislative Body of Colombia; 

Sweden made a reservation in the form of the following declaration: ‘ As opium is 
not produced in Sweden, the Swedish Government will for the present confine itself to 
prohibiting the importation and exportation of prepared opium, but at the same time 
declares itself ready to take the measures contemplated in Article 8 of the Convention, 
if experience demonstrates the advisability thereof”; 

Montenegro made a reservation substantially identical with that of Sweden; and 
_ Switzerland gave its adherence subject to ratification, and with the declaration that 
it would not be possible for the Swiss Government to promulgate the necessary legal 
provisions within the period set by the Convention, 
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The Netherlands Government shall give notice every month to the Signatory 
Powers of the ratifications which it shall have received in the interval. 

As soon as the ratifications of all the signatory Powers, as much for them- 
selves as for their colonies, possessions, protectorates and leased territories, 
shall have been received by the Netherlands Government, this government shall 
give notice to all the Powers who shall have ratified the Convention, of the 
date on which the last of-such acts of ratification shall have been received. 

ArticLE 24—The present Convention shall go into effect three months after 
the date mentioned in the Netherlands Government’s notification, as indicated in 
the last paragraph of the preceding article. 

With regard to the laws, regulations and other measures provided for by 
the present Convention, it is agreed that the drafts necessary to this end shall 
be drawn up not later than six months after the going into effect of the Con- 
vention. With regard to the laws, these shall also be proposed by the Govern- 
ments to their parliaments or legislative bodies within this same period of six 
months, and in any case at the first session which shall follow the expiration of 
this period. 

The date from which these laws, regulations, or measures shall go into effect 
shall be the subject of an agreement between the signatory Powers, at the instance 
of the Netherlands Government. 

In case questions shall arise relative to the ratification of the present Con- 
vention, or relative to the going into effect of the Convention, or of the laws, 
regulations and measures which such Convention involves, the Netherlands Gov- 
ernment, if these questions cannot be decided by other means, shall invite all the 
Signatory Powers to designate delegates who shall assemble at The Hague to 
come to an immediate agreement on these questions. 

ArticLe 25.—If it should happen that one of the Contracting Powers should 
wish to denounce the present Convention, such denunciation shall be notified in 
writing to the Netherlands Government, who shall immediately communicate a 
certified copy in conformity with such notification: to all the other Powers, 
informing them at the same time as to the date on which it received such 
notification. 

The denunciation shall have no effect except with respect to the Power who 
shall have given notice thereof and one year after such notice shall have reached 


the Netherlands Government. 
In witness whereof, the Plenipotentiaries have affixed their signatures to the 


present Convention. 

Done at The Hague, January 23, 1912, in one single copy, which shall remain 
deposited in the archives of the Government of the Netherlands and copies of 
which, certified in conformity, shall be delivered through diplomatic channels to 
all the Powers represented at the Conference. 


For Germany: : Te 
. DE MULLER. 


DELBRUCK. 
GRUNENWALD. 
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For the United States of America: 
Cuar_es H. Brenv. 
HAMILTON WRIGHT. 
Henry J. FINGER. 
For China: 
LIANG CH’ENG. 
For France: 
H. BRENIER. 

With the reservation that a separate and special ratification or denunciation 

may subsequently be obtained for the French protectorates. 

For Great Britain: 
W. S. MEYER. 
W. G. Max-MULLER. 
WILLIAM Jos COLLINS. 

With the reservation of the following declaration: 

The articles of the present convention, if ratified by His Britannic Majesty’s 
Government, shall apply to the Government of British India, Ceylon, the Straits 
Settlements, Hong Kong, and Wei-hai Wei in every respect in the same way as 
they shall apply to the United Kingdom of Great Britain and Ireland; but His 
Britannic Majesty’s Government reserve the right of signing or denouncing sep- 
arately the said convention in the name of any dominion, colony, dependency, or 
protectorate of His Majesty other than those which have been specified. 

For Italy: 
G. DE LA Tour CALVELLO. 
For Japan: 
AIMARO SATO. 
ToOMOoE TAKAGI. 
Koraro NISHIZAKI. 
For the Netherlands: 
J. T. Cremer. 
C. TH. vAN DEVENTER. 
A. A. DE JONGH. 
J. G. ScHEURER. 
For Persia: 
Mirza Manmoup Kuan. 

With the reservation of Articles 15, 16, 17, 18 and 19 (Persia having no 
treaty with China), and paragraph (a) of Article 3. 

For Portugal: 

ANTONIO Maria BARTHOLOMEU FERREIRA, 
For Russia: 

A. SAVINSKY. 
For Siam: 

AKHARAJ VARADHARA. 

Wo. J. ARCHER. 

With the reservation of Articles 15, 16, 17, 18 and 19, Siam having no treaty 
with China. 
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Note. 


In connection with this Convention, see the Final Protocols of the First, Second and 
Third Opium Conferences, the texts of which are (in translation) as follows: 


Final Protocol of the [First] International Opium Conference, January 23, 1912.1 


“The International Opium Conference, proposed by the Government of the United 
States of America and convoked by the Government of the Netherlands, assembled at The 
Hague in the Palace of the Knights, December 1, 1911. 

“The Governments, the enumeration of which follows, have taken part in the Con- 
ference, to which they had designated the Delegates hereafter named.” 

[Here follow the names of the Governments,—namely, Germany, the United States of 
America, China, France, Great Britain, Italy, Japan, the Netherlands, Persia, Portugal, 
Russia, and Siam—and of their delegates. ] 

“Tn a series of meetings held from the Ist of December, 1911, to the 23rd of January, 
1912, the Conference determined upon the text of Convention hereto annexed: 

“The Conference has further expressed the following wishes: 

“T. The Conference is of the opinion that there is reason to draw the attention of 
the Universal Postal Union: 

“1° to the urgency of regulating the transmission by post of raw Opium; 

“2° to the necessity of regulating, so far as possible, the transmission by post of 
Morphine and Cocaine and their respective salts, and of the other substances contemplated 
by Article 14 of the Convention ; 

“3° to the necessity of prohibiting the transmission of prepared Opium by the post. 

“Tl. The Conference is of the opinion that it is advisable to study the question of 
Indian Hemp from the statistical and scientific standpoint, with a view to regulating its 
misuse, should the necessity therefor make itself felt, by domestic legislation or by an 
international agreement. 

“In testimony whereof, the Plenipotentiaries have affixed their signatures to the 
present Protocol. 

“Done at The Hague, the 23rd day of January, 1912, in a single copy, which shall 
remain deposited in the Archives of the Government of the Netherlands, and copies of 
which, certified and conforming thereto, shall be delivered through the diplomatic channel 
to all the Powers represented at the Conference.” 

[Here follow signatures.] 


Final Protocol of the Second International Opium Conference, July 9, 1913.¢ 


“The Second International Opium Conference, convoked by Government of the Nether- 
lands in virtue of Article 23 of the International Opium Convention, met at The Hague, 
in the Palace of the Counts, July 1, 1913. 

“The Governments enumerated below took part in the Conference, for which they had 
designated the following-named delegates.” 

[Here follow the names of the Governments,—namely, Germany, the United States of 
America, the Argentine Republic, Belgium, the United States of Brazil, Chile, China, 
Colombia, the Republic of Costa Rica, Denmark, the Dominican Republic, Ecuador, Spain, 
France, Great Britain, Haiti, Italy, Japan, Luxemburg, the United States of Mexico, the 
Netherlands, Portugal, Russia, and Siam—and of their delegates. |] 

“Tn a series of meetings held from the Ist to the 9th the conference after examination 
of the question put before it by paragraph 2 of Article 23 of the International Opium 
Convention of January 23, 1912— 

“T. Decided that ratifications may be deposited from this moment. 

“TI. Unanimously adopted the following resolution: 


“ RESOLUTION. 


“Desirous of following up in the path opened by the international commission of 
Shanghai of 1909 and the first conference of 1912 at The Hague, the progressive suppres- 
sion of the abuse of opium, morphine, cocaine, as well as of drugs prepared with or 
derived from those substances, and deeming it more than ever necessary and mutually 
advantageous to have an international agreement on that point, the Second International 
Conference— 

“1. Utters a wish that the Government of the Netherlands be pleased to call to the 
attention of the Governments of Austria-Hungary, Norway, and Sweden the fact that 
the signature, ratification, drawing up of legislative measures, and putting the convention 


¢t Translation as printed in U. S. Treaty Series, No. 612. 
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into force constitute four distinct stages which permit of those powers giving their sup- 
plemental signatures even now. ; 7 : 

“Indeed, it is seen from Articles 23 and 24 that a period of six months is allowed to 
run between the going into effect of the convention and the drawing up of the bills, regu- 
lations, and other measures contemplated in the convention. Furthermore, the third para- 
graph of Article 24 gives the contracting powers the liberty to reach an agreement, after 
ratification, upon the date on which the said legislative measures shall go into effect. 
Besides we can not refrain from remarking that the difficulties foreseen by Austria- 
Hungary, Norway, and Sweden with respect to their legislation were not unknown to the 
delegates of the signatory powers and were subjected to thorough consideration on the 
part of the twelve contracting powers. Nearly all the signatory powers are in the same 
situation as the above-mentioned Governments and have not yet elaborated all the bills 
contemplated by the convention. , 

“2° Utters the wish that the Government of the Netherlands be pleased to communi- 
cate to the Governments of Bulgaria, Greece, Montenegro, Peru, Roumania, Servia, Turkey, 
and Uruguay the following resolution: F 

“«The conference regrets that some Governments have refused or neglected to sign 
the convention as yet. The conference is of opinion that the abstention of those powers 
would prove a most serious obstruction to the humane purposes aimed at by the conven- 
tion. The conference expresses its firm hope that those powers will desist from their 
negative or dilatory attitude.’ 

“3. Utters the wish that the Government of the Netherlands be pleased to point out 
to the Helvetic Government its error in deeming its cooperation to be of hardly any value. 
Contrary to what is said in the Federal Council’s letter of October 25, 1912, the conference 
holds that Switzerland’s cooperation would be most serviceable in Its effect, whereas her 
abstention would jeopardize the results of the convention. As to the question raised by 
the Federal Council concerning the respective powers of the Federal and Canton Legis- 
latures, it is to be noted that similar difficulties were already considered by the first con- 
ference, which took them into account in wording the convention. 

“4 Requests the signatory Governments to instruct their representatives abroad to 
uphold the above-indicated action of their Netherland colleagues. 

“III. Utters the wish that in case the signature of all the powers invited by virtue 
of paragraph 1 of Article 23 shall not have been secured by the 3lst of December, 1913, 
the Government of the Netherlands will immediately invite the signatory powers on that 
date to designate delegates to take up the question whether it is possible to put the Inter- 
national Opium Convention of January 23, 1912, into operation. 

“In faith whereof the delegates have affixed their signatures to the present protocol. 

“Done at The Hague, the ninth of July, one thousand nine hundred and thirteen, in 
one copy that shall remain deposited in the archives of the Government of the Netherlands 
and certified copies of which shall be delivered through the diplomatic channel to all the 
powers, whether or not signatory.” 

[Here follow signatures: the Japanese delegate signed subject to a reservation of the 
subsequent approval of his Government.] 


Final Protocol of the Third International Opium Conference, June 25, 1914. 


“The Third International Opium Conference, convoked by the Government of the 
Netherlands in virtue of vaw No. III, uttered by the Second Conference, met at The Hague, 
in the Hall of the Knights, June 15, 1914. 

“The Governments enumerated below took part in the Conference, for which they 
had designated the following-named delegates :” 

[Here follow names of Governments,—namely, Germany, the United States of America 
the Argentine Republic, Belgium, the United States of Brazil, Chile, China, Denmark, the 
Dominican Republic, Ecuador, Spain, France, Great Britain, Guatemala, Haiti, Italy, Japan 
Luxemburg, the United States of Mexico, Montenegro, the Netherlands, Persia, Portugal, 
Roumania, Russia, Siam, Sweden, Switzerland, Uruguay, and the United States of 
Venezuela—and of their delegates. ] 

“In a series of meetings held from June 15th to 25th, 1914, the Conference, after having 
examined the question submitted to it by veu No. III formulated by the Second Conference 

‘A. expressed the following opinions : f 

“I. That it is possible to bring into effect the International Opium Convention of 
January 23, 1912, notwithstanding the fact that some Powers invited by virtue of §1 of 
Article 23 have not yet signed the Convention. 


{ Translated from the Netherland Government’s print entitled Troisiém 6 i 
ee | he } i e Conférence Internationale 
VOpium, La Haye, 15-25 juin, 1914—Actes et documents: Procés-verbaux officiels, F acts 
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“TI. That the coming into effect of the Convention as among all the signatory Powers 
will take place when those Powers that have already signed it, and those that have expressed 
their intention to adhere to it, shall have ratified it. The date of the coming into force 
of the Convention will be that which is fixed by §1 of Article 24. 

“III. That if, at a date to be determined by the Conference, not all of the signatory 
Powers have yet deposited their ratifications, it will be possible for the signatory Powers, 
whose ratifications may have been deposited by that date, to put the Convention into effect. 
The same option will be allowed to those signatory Powers which may from time to time 
deposit their ratifications after that date. 

“TV. That the date contemplated by III is December 31, 1914. 

“V. That the opportunity to accede to the Convention remains open to those Powers 
which have not yet signed it. 

~ B. decided: 

“That a Protocol, by which the signatory Powers disposed to avail themselves of 
the option contemplated by III may declare their intention to bring the Convention into 
effect, will be opened at The Hague. 

“His Excellency the Minister for Foreign Affairs of the Netherlands, acceding to the 
wish unanimously expressed by the Conference, has consented to have such a Protocol 
drawn up, which will be kept open for signatures. 

“C. adopted unanimously the following resolution: 

“The Conference invites His Excellency the Minister for Foreign Affairs of the 
Netherlands to undertake, in the name of the Conference, an urgent and respectful démarche 
towards those signatory Powers which have neither ratified the Convention nor expressed 
their intention to do so—a démarche intended to bring them to declare themselves ready 
in the near future to deposit their ratifications, in order that the Convention may come 
into force as soon as possible. 

“Tn faith of which the delegates have affixed their signatures to the present Protocol. 

“Done at The Hague, June 25, 1914, in one single copy, which shall remain deposited 
in the archives of the Government of the Netherlands, and copies of which, duly certified, 
shall be delivered through diplomatic channels to all the Powers, both signatory and non- 
signatory.” 

[Here follow signatures in behalf of the Powers enumerated above, except Chile, the 
Dominican Republic, Ecuador, Haiti, and Uruguay, in regard to which the official print 
here quoted makes the annotation that “communications having been interrupted in con- 
sequence of the war, it has not been possible to obtain signature, which it had not been 
feasible to give at the time of the closing of the Conference.”] 


In pursuance of Article A-III of the Final Protocol of the Third Conference, the 
Chinese Government caused its Minister at The Hague to sign the instrument of ratifica- 
tion in its behalf on February 11, 1915, and so informed the interested Legations in Peking 
by a circular note dated February 20, 1915, in which it was stated that ‘‘ China’s prohibition 
of the use of opium, morphia, cocaine, etc., having been supported by all the countries 
which were parties to the Convention, the Chinese Government, in accordance with the 
arrangement agreed upon by the Opium Conference, has now caused the documents pre- 
pared by the Netherland Ministry for Foreign Affairs to be signed, and has placed it on 
record that the Convention is in force from the date of signature. Should questions relat- 
ing to this subject arise in the future, they should be conducted in accordance with this 
Convention.” 

In behalf of the United States, the Convention was ratified by the President on October 
27, 1913, and the ratification was deposited with the Netherland Government on December 
10, 1913. 

’ The Netherland Government under date of August, 1919, notified the other inter- 
ested Powers that the Convention had been ratified by Denmark, Siam, Guatemala, 
Honduras, Venezuela, the United States of America, Portugal, China, Sweden, Belgium, 
Italy, Great Britain, the Netherlands, Nicaragua, Norway, Brazil, Ecuador, Uruguay 
and Spain. The Protocol for the putting into effect of the Convention had been signed 
only by the United States of America, China, the Netherlands, Honduras,. Norway, Bel- 
gium and Luxembourg. The Convention was therefore in force only as among the 
Powers last specified. 

Dt ccle 205 of the Treaty of Peace between the Allied and Associated Powers and 
Germany, signed at Versailles June 28, 1919 (No. 1919/1, post), provided in effect that the 
ratification of that Treaty should, as regards each of the parties thereto, have the effect of 
bringing into force the Hague Opium Convention of 1912. ae ; 

The Final Resolutions of the International Opium Commission of Shanghai, to which 
reference is made in the preamble to the resolution embodied in Article II] of the Final 
Protocol of the Second Conference, are given as follows in the American Journal of Inter- 


national Law, Supplement, vol. 3 (1909), p. 275: 
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Final Resolutions ot Shanghai International Opium Conference, 1909. 


“ Bre if RESOLVED: ; - ; ! : : f 

“1. Tuar the International Opium Commission recognizes the unswerving sincerity 0 
the government of China in their efforts to eradicate the production and consumption of 
opium throughout the Empire; the increasing body of public opinion among their own 
subjects by which these efforts are being supported; and the real, though unequal, progress 
already made in a task which is one of the greatest magnitude. et . 

“2 Tat, in view of the action taken by the government of China in suppressing the 
practice of opium smoking, and by other governments to the same end, the International 
Opium Commission recommends that each delegation concerned move its own govern- 
ment to take measures for the gradual suppression of the practice of opium smoking in 
its own territories and possessions, with due regard to the varying circumstances of each 
country concerned. ; . 

“3 > Tuar the International Opium Commission finds that the use of opium in any 
form otherwise than for medical purposes is held by almost every participating country 
to be a matter for prohibition or for careful regulation; and that each country im the 
administration of its system of regulation purports to be aiming, as opportunity offers, at 
progressively increasing stringency. In recording these conclusions the International Opium 
Commission recognizes the wide variations between the conditions prevailing in the different 
countries, but it would urge on the attention of the governments concerned the desirability 
of a reexamination of their systems of regulation in the light of the experience of other 
countries dealing with the same problem. 

“4. Trat the International Opium Commission finds that each government represented 
has strict laws which are aimed directly or indirectly to prevent the smuggling of opium, 
its alkaloids, derivatives and preparations into their respective territories; in the judgment 
of the International Opium Commission it is also the duty of all countries to adopt reason- 
able measures to prevent at ports of departure the shipment of opium, its alkaloids, 
derivatives and preparations, to any country which prohibits the entry of any opium, its 
alkaloids, derivatives and preparations. 

“5. Tuar the International Opium Commission finds that the unrestricted manufac- 
ture, sale and distribution of morphine already constitute a grave danger, and that the 
morphine habit shows signs of spreading; the International Opium Commission, therefore, 
desires to urge strongly on all governments that it is highly important that drastic 
measures should be taken by each government in its own territories and possessions to 
control the manufacture, sale and distribution of this drug, and also of such other deriva- 
tives of opium as may appear on scientific enquiry to be liable to similar abuse and pro- 
ductive of like ill effects. 

“6, Tat as the International Opium Commission is not constituted in such a manner 
as to permit the investigation from a scientific point of vew of anti-op1um remedies and 
of the properties and effects of opium and its products, but deems such investigation to be 
of the highest importance, the International Opium Commission desires that each delega- 
tion shall recommend this branch of the subject to its own government for such action as 
that government may think necessary. 

“7. Tuat the International Opium Commission strongly urges all governments pos- 

sessing concessions or settlements in China, which have not yet taken effective action 
toward the closing of opium divans in the said concessions and settlements, to take steps 
to that end, as soon as they may deem it possible, on the lines already adopted by several 
governments . 
_ “8. Tart the International Opium Commission recommends strongly that each delega- 
tion move its government to enter into negotiations with the Chinese government with a 
view to effective and prompt measures being taken in the various foreign concessions and 
settlements in China for the prohibition of the trade and manufacture of such anti-opium 
remedies as contain opium or its derivatives. 

“9. THat the International Opium Commission recommends that each delegation 


move its government to apply its pharmacy laws to its subjects in the consular districts, 
concessions and settlements in China.” 


In pursuance of the findings of the First Conference, the British and Portuguese Gov- 
ernments signed at London, on June 14, 1913, the following Agreement for the regulation 
of the opium monopolies in the colonies of Hongkong and Macao (British Treaty Series 
No. 11 (1913) ; American Journal of International Law, Supplement, 1914, p. 163): : 


Anglo-Portugese Agreement for Regulation of Opium Monopolies in Macao and 
Hongkong, June 14, 1913. 


“cc bf 
In pursuance of the conclusions of the Internatio i i 
1 f nal Opium Conference, and in = 
ace of the fact that the geographical situation of the colonies of Macao and One 
ong makes it necessary to regulate in a similar way the opium monopolies in the said 
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colonies in all matters concerning the restriction of the consumption, sale, and exportation 
of prepared opium and repression of smuggling; 

“The undersigned, duly authorized thereto by their respective governments, have agreed 
to the following articles: 

“ ArticLE 1—The Government of the Portuguese Republic, whilst reserving the right 
of managing and controlling the manipulation of raw opium and the sale of prepared 
opium in the colony of Macao, engage to introduce in the opium regulations of that colony 
clauses and provisions similar to those contained in the regulations of Hong Kong relative 
to the repression of the illicit trade in prepared opium, 

“ ArticLE 2.—The Macao opium farmer will not be permitted to import more than 
260 chests of opium (a chest means 40 balls of raw opium) per annum exclusively destined 
for the consumption of the fixed and floating population of Macao. 

“ArticLE 3—The Hong Kong opium farmer will not be permitted to import more 
than 540 chests per annum. These imports shall be exclusively destined for the consump- 
tion of the fixed and floating population of Hong Kong. These figures are embodied in 
the contract recently concluded with the Hong Kong farmer. 

“ARTICLE 4.—The farmers of Macao and Hong Kong will be permitted to import, per 
annum, respectively, 240 and 120 chests of raw opium exclusively destined for exportation 
to countries which have not prohibited at present or which shall not prohibit hereafter 
such imports of opium. 

“ARTICLE 5.—The limit fixed in the preceding article for Hong Kong must be con- 
sidered a definite one and not subject to alteration; however, it is understood that in 
Macao power will be retained to increase the number of chests of raw opium imported 
each year and destined for exportation, provided that proof is given that the said imports 
are destined to meet the requirements of lawful trade. For this purpose the farmer shall 
produce to the Governor of Macao customs certificates passed by the authorities of coun- 
tries importing the opium showing that the quantities authorized are required for legitimate 
purposes, over and above the 240 chests referred to in Article 4. 

“ ArTICLE 6.—The Governor of Macao will have power to grant licenses under the 
preceding article for the importation of the quantities of raw opium exceeding the limit 
fixed in Article 4. 

““ ArticLeE 7.—Whereas the limit of chests of raw opium that can be imported annually 
into Macao has been fixed in Articles 2, 4, and 5 of this agreement, the Government of 
India will permit the purchase of opium in open market at the sales at Calcutta or Bombay 
or any places in India, for export to Macao, up to and not exceeding the limits and con- 
ditions so fixed, so long as the opium farmer at Hong Kong is permitted to obtain his 
supplies from this source. 

“ Artice 8.—Raw opium coming from India, consigned to the farmer of Macao, within 
the limits and conditions above indicated, will be allowed transshipment at Hong Kong free 
of duty or taxation. 

“ ARTICLE 9.—It is understood that if after periods of five years (the duration of the 
contracts of the farmer) the numbers of chests agreed upon for local consumption at or 
export from Macao should respectively prove to be excessive, the Portuguese Government 
will consider the desirability of revising the amount in question. 

“The present agreement shall remain in force for a period of ten years, but may be 
terminated by either government at any time on giving to the other twelve months’ notice 
of its intention to do so. On the expiration of the said period of ten years it shall con- 
tinue in force, unless and until a similar notice of termination is given by either government. 

“Done in duplicate at London, the 14th June, 1913. sipete 

. GREY. 


a DEEL OVARee 


946 CHINA TREATIES AND AGREEMENTS 


NUMBER 191273. 
INTERNATIONAL AND CHINA. 


Arrangement for the establishment of a Commission of Bankers to receive ‘the 
customs revenues for the service of the foreign debt charged thereon.*— 
January 30, 1912. 


Cause 1.—The International Commission of Bankers shall consist of the 
Managers of the Banks interested in the service of all outstanding loans secured 
by the Customs Revenue contracted previous to 1900 and/or the indemnity 
payments. The said Commission shall decide all questions of priority of claim 
between foreign loan payments to be made in this connection for the guidance of 
the Commissioner of Customs at Shanghai. 

Crause 2.—The Banks chiefly interested, viz., the Hongkong & Shanghai 
Banking Corporation, the Deutsch-Asiatische Bank, and the Russo-Asiatic Bank 
shall be custodians of the Customs funds at Shanghai. 

CLAusE 3.—The Inspector General of Customs shall account to the Com- 
mission appointed for the Net Customs Revenue until such time as the Chinese 
Government are in a position to resume payments of loans and indemnity. 

CLause 4.—The Inspector General of Customs shall arrange for weekly 
remittance of Net Revenue from all collecting points to Shanghai. 

CLause 5.—The Inspector General of Customs shall arrange that the Net 
Revenue accumulated at Shanghai shall be divided weekly in as nearly as possible 
equal amounts between the Hongkong & Shanghai Banking Corporation, the 
Deutsch-Asiatische Bank, and the Russo-Asiatic Bank for account of the loans 
concerned and indemnity payments, and the Commissioner of Customs shall be 
authorized to draw upon these accounts for loan payments as they fall due ac- 
cording to the priority of such loans as determined by the Commission of Bankers 
in terms of Clause No. 1. 

CLausE 6.—If normal conditions are not restored by the end of 1912 then 
at that time an account shall be taken of the surplus available for the Indemnity, 


* The terms of this arrangement were proposed by the Wai-wu Pu in a note addressed 
to the dean of the diplomatic body at Peking on January 21, 1912, and were approved in 
a communication which the dean addressed to the Wai-wu Pu on behalf of the diplomatic 
body on January 30, 1912. 

7 At the meeting of the diplomatic body on April 7, 1913, it was decided to amend 
Clause 2 by adding the sentence: ‘ But as soon as the service for the current year of all 
loans contracted before 1900 is provided for by funds in these Banks, then the surplus 
shall be divided pro rata till the end of 1913 amongst the Banks having charge of the 
Indemnity Service.” At the meeting of the diplomatic body on December 24, 1913, the 
following sentence was substituted for the above: “ At the end of each month, beginning 
with January, 1914, the surplus, after all payments due each month on account of loans 
secured on the Customs Revenues and contracted previous to 1900 have been fully met 
shall be divided pro rata amongst the Banks having charge of the Indemnity Service up 
to the amount of the instalments of the Indemnity respectively due to them each month.” 
This arrangement was accepted by the Wai Chiao Pu in a note to the dean of the diplomatic ~ 
body dated January 15, 1914, (See Diplomatic Circular No. 12, January 16, 1914.) 
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and such account shall be sent to the Diplomatic body for their decision as to its 
disposal.t 

CrausE 7.—The Commission shall furnish to the Diplomatic Body at Peking, 
through the Consuls at Shanghai, a Quarterly Report showing the appropriation 
of the Revenue received. 

CLause 8.—The above arrangement is subject to future revision should 
circumstances require it. 


NUMBER 1912/4. 
BELGIUM (Banque Sino-Belge) AND CHINA. 


Agreement for the Chinese Government five per cent Gold Loan of 1912.*— 
March 14, 1912. 


Pursuant to a preliminary agreement duly signed by Mr. Chow Tsz Chi, 
Vice Minister of Finance, deputed by H. E. the President Yuan Shih Kai, and 
the representative of the Banque Sino-Belge at Peking on February twentieth 
1912, 

This agreement is made at Peking on the fourteenth day of March, Western 
Calendar, corresponding to the fourteenth day of the third month of the 
first year of the Chinese Republic, and the contracting parties are: 

The Provisional Government of the Chinese Republic, represented by Mr. 
Lou Tsang Yu, deputed by the Minister of Finance, acting on behalf of the 
Presidents Sun Wen and Yuan Shih Kai, who approve of and sanction the 
present agreement, binding upon the present and future Government of China 
with the sanction of the National Assembly, of the one part and 

The “ Banque Sino-Belge ” representing an International Financial Syndicate, 
hereinafter called the Bank, of the other part, 

WiINHESSE 1 HeAS FOLLOWS: 

ARTICLE 1—Name and amount of the loan.—The Chinese Government 
desiring to contract a loan with foreign capitalists for an amount of £. stg. 
1,000,000 or about francs 25,000,000, the Bank agrees to advance the said amount 
to the Chinese Government. The loan shall be of the date of the signature of 
the present final agreement and shall be called: 


* A somewhat different version of the text of this loan agreement is printed in 
F, E. Review, vol. 8, p. 428. 
It is understood that this agreement was subsequently cancelled by mutual consent, 
gave as concerns an amount of £250,000 that had already been issued. 
At the meeting of the diplomatic body on April 7, 1913, it was decided to cancel 
Clause 6. 
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Tue CHINESE GovERNMENT 5% Gotp Loan or 1912. 


ArticLe I].—Purpose.—The loan is designed to provide funds for the pay- 
ment of such expenses as will be deemed necessary to consolidate the Central and 
Local Governments, to assure the satisfactory administration of the State and 
Provinces and/or to relieve the distress prevailing among the people and in 
commercial circles. 

ArticLe II].—Guarantee.—This loan shall constitute a direct liability obliga- 
tion of the Central Chinese Government which hereby pledges its good faith and 
credit for the punctual payment of principal and interest of the loan and for the 
performance of all the undertakings on its part herein assumed. 

Articte 1V.—Security—The Chinese Government hand over to the Bank 
Chinese Government Treasury Bills for an amount of one million pounds sterling 
(£. stg. 1,000,000) or about twenty five million francs (frs. 25,000,000) in 
amounts of £. stg. 10,000 each. 

These Treasury Bills are guaranteed by the general revenue of the State 
and are further secured in respect to both principal and interest by a first charge 
upon the net income and property of the Peking-Kalgan Railway. 

The revenue above pledged amounts to Tls. 800,000 per annum and is hereby 
declared to be free from all other loans, liens, charges and mortgages. 

It is clearly understood that there shall be no interference whatever with the 
revenue herein pledged and also that if principal and/or interest of the loan shall 
be in default at due date, then after a reasonable period of grace the Government 
shall not object to such measures on the part of the Bank as shall be necessary 
to fully protect the interests of the Bank. 

ArtTIcLE V.—Interest.—The rate of interest of the loan shall be five per 
cent per annum on the nominal principal of the loan, and shall be paid to the Bank 
half yearly. The said interest shall be calculated from the date of the signature of 
the present agreement and shall be paid fourteen days before the due date, as calcu- 
lated half yearly from the date on which this final agreement will be signed by the 
contracting parties. 

ArTICLE _VI.—Discount.—The Bank takes over the above-mentioned Chinese 
Government Treasury Bills at a discount of 3%, viz: 97% (ninety seven per cent.) 
of their sominal value. The bills shall be signed by His Excellency the President 
and the Minister of Finance on behalf of the Government. 

ArticLE VII.—Exchange of Bills Against Bonds.—These Treasury Bills 
shall if the Bank so desires be exchanged against Chinese Government Treasury 
Bonds, of such amounts as may be convenient to the Bank. 

ArticLe VIII.—Signature of the Bonds.—Such bonds to be printed and/or 
engraved and to bear the fac-simile of the signature and the seal of the highest 
official who shall then be in charge of the Chinese Government Financial Adminis- 
tration, and if deemed necessary by the Bank the Chinese Envoy in Brussels, or in 
any other place at the option of the Bank, shall also affix his seal with the fac- 
simile of his signature as proof that the issue and sale of the bonds are duly 
authorized and binding upon the Chinese Government. 
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ArtTIcLE [X.—Expenses.—In case such bonds take the place of the Treasury 
Bills all expenses in connection with their issue shall be borne by the Bank. 

ARTICLE X.—Term of Loan.—The term of this loan shall be one year after 
the signature of this agreement. After the expiration of this period, the Chinese 
Government will redeem all the Treasury Bills or Bonds at their face value. 

ARTICLE XI.—Exemption From Taxes.—All the Treasury Bonds and pay- 
ments received in connection with this loan shall be exempted from all Chinese 
taxes and imposts. 

ArticLE XII].—Bonds Lost.—In the event of any bonds being lost, stolen 
or destroyed, the Bank and the representatives of the Chinese Government will 
take the usual steps to safeguard the interests of the contracting parties as 
stipulated in previous agreements made between the Chinese Government and 
foreign Banks. 

ArTICLE XIIIJ.—Payment.—Fifteen days after the signing of this agreement, 
the total amount of the loan less 3% (three per cent) discount shall be made to 
the Government by the Bank, either in Brussels, London or Paris. 

Transfers of the loan’s funds to China shall be made by the Bank and/or 
any other Banks as may be designated by the Bank, at the rate of exchange which 
will be settled on a fair basis after arrangements with the Government. 

ARTICLE XIV.—Redemption.—The Government shall redeem the nominal 
principal of and pay the interest on the loan out of the proceeds of future loans 
to be floated in Europe but even in case the Government should wish to redeem 
the loan before its term has expired, interest on the loan shall be due for a 
minimum period of one year. 

In case the issue of future loans or loan (the proceeds of which will serve 
to redeem the bills or bonds) takes place through the Bank the bonds or bills 
shall be redeemed not at their face value but at 984%4% (ninety-eight and one-half 
per cent.) of their face value. 

After the redemption of the bills or bonds with interest accrued, this agree- 
ment shall be null and void except as regards Article XV which shall continue to 
be binding upon the Government. 

Should the Government wish to pay the principal and/or interest on the 
loan out of the funds held by the Government in China, such payments shall be 
made in sycee (or coins of national currency so soon as the said currency shall 
have been effectively established) to the Bank in Shanghai fourteen days before 
the due date of every such payment. The amount in sycee (or coins of national 
currency ) shall be sufficient to meet each payment in gold in Europe the exchange 
for which will be settled by the contracting Bank and/or any other Banks desig- 
nated by the Bank on a fair basis after the arrangements with the Government. 

ARTICLE XV.—Preference Clause.—In consideration of the financial assist- 
ance given by the Bank to the Government under this agreement the Government 
engages to give a preference to the Bank for such loan or loans until an aggre- 
gate amount of ten million pounds sterling shall have been floated through the 
Bank provided the terms offered are equally advantageous as those offered by 
other parties. Of this amount of £10,000,000 at least half, 7.e., £5,000,000 shall 
be floated by the Bank within a period of twelve months from the date of the 
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signature of the present agreement, provided the market is favorable to the 
Chinese Government. 

The Chinese Government invite the Bank to take up any fucure loans provided 
the terms offered by the Bank are more advantageous to the Chinese Government 
than those offered by other parties. 

ArtIcLE XVI.—Copies of Agreement.—Six copies of this agreement are 
executed in English and Chinese three copies to be retained by the Chinese Govern- 
ment and three copies by the Bank. In the event of any doubt arising in the inter- 
pretation of this contract, the English text shall rule. 

Signed at Peking by the contracting parties this fourteenth day of March 
1912 corresponding to fourteenth day of the third month of the first year of the 
Chinese Republic. 

Signatures: 

BANQUE SINO-BELGE: 
Rospert Devos, 
Henry P. Lawson. 
Approved and sanctioned: 


NUMBER 1912/5. 


CHINA. 


Provisional regulations for the working of the Maritime Customs Office at Antung 
for through traffic over the Yalu River Bridge.*—March 31, 1912. 


General Rules. 


ArtIcLE 1.—Hand baggage and parcels carried by passengers, who leave or 
arrive at the Antung station, shall be examined at the Antung station. 

ARTICLE 2.—Hand baggage and parcels carried by passengers passing 
through the Antung station shall be examined within the cars while the train is at 
a standstill; but if the examination be not finished before the train restarts, the 
same may be continued and completed while the train is in motion or the baggage 
and parcels detained at the convenience of the Customs. 

ARTICLE 3.—When dutiable articles are found in the process of examination 
mentioned in the two foregoing clauses, the required duty shall be levied directly 
from the passengers concerned. 


*Text as published in the Circular of the Acting Commissioner of Chinese Maritime 
Customs at Antung, March 31, 1912. 

_ In connection with these regulations, see the Sino-Japanese Convention relating to 
railway connections at Antung, November 2, 1911 (No. 1911/11, ante) ; and arrangement in 
regard to the reduction of customs duties on goods transported by the Antung-Mukden 
Railway, May 29, 1913 (No. 1913/7, post). 
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ArTICLE 4.—To facilitate examination registered luggage and parcels shall 
be brought for examination to an examination room. 

ARTICLE 5.—With respect to parcels and goods, being loaded or discharged at 
Antung station, the consignor or consignee shall undertake the necessary passage 
of the same through the Customs. 

ARTICLE 6.—With respect to parcels and goods passing through the Antung 
station the South Manchuria Railway Company shall act, as the representative of 
and on behalf of, the consignor or consignee in the matter of passing Customs 
examination, which shall be executed and performed in the presence of the 
Customs officers and an officer or officers of the South Manchuria Railway Com- 
pany, the said Company undertaking to advance the duty payable upon any 
dutiable articles. 

ArTICLE 7.—For the purpose of the performance of examination work by 
Customs officers on moving trains the South Manchuria Railway Company and 
the Government Railways of Corea shall issue annual free passes to such officers 
proceeding to or returning from any place on the lines in question. 


Imports. 


ARTICLE 8.—Cargo entering China from Corea by train over the Yalu 
Bridge shall be examined at the Antung station. 

ARTICLE 9.—The examination of imported cargo shall be carried out on the 
basis of duplicate copies of Bills of Lading or Way Bills or Railway Receipts trans- 
mitted by the Hsin Wiju Customs to the Chinese Maritime Customs at Antung, 
and examination shall take place not later than 24 hours after the transmission of 
the Bills of Lading, etc. 

ArticLe 10.—In addition to the duplicate copies of Bills of Lading, etc. it 
is left to the owner of the goods to present to the Customs invoices, specifications 
and other documents defining value, quality and quantity of goods. 

ArticLte 11.—Besides the above mentioned duplicate copies of the Bills of 
Lading, etc. the Corean Railways or the South Manchuria Railway Company 
acting on behalf of the Corean Railways are to present to the Chinese Customs 
train manifests which are to state clearly car numbers and the denomination and 
quantity of the cargo contained in the cars. 

ArTICLE 12.—The consignee’s declaration or the declaration of the South 
Manchuria Railway Company acting on behalf of the consignor or consignee shall 
consist of an application in English or Chinese accompanied by the Railway’s 
duplicate Bill of Lading, etc. 

ArtTICcLE 13.—Cargo may be released from Customs control only after the 
consignee or the South Manchuria Railway Company acting on behalf of the 
consignor or consignee has obtained receipts as proof of payment of Customs duty 
or in the case of duty free goods a Customs Release Permit. 

ArTICLE 14.—-At the option of the owner of goods receipts may be issued 
for separate lots of goods forming part of the consignment showing fractional 
amounts of duty charged on each lot, but on payment of a special fee for these 
receipts. 
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Articte 15.—Transit Certificates may, at the option of the owner of goods, 
be issued for a whole consignment of goods or for each separate lot of a con- 
signment as may be decided upon by the owner of goods. 


Exports. 


ArticLte 16.—Cargo leaving China for Corea over the Yalu Bridge shall 
be examined at the Antung station. 

Arricte 17.—Train manifests showing car numbers and denomination, and 
quantity of cargo together with duplicate copies of Bills of Lading, etc. shall be 
presented to the Customs by the South Manchuria Railway Company. 

Articte 18.—The consignor’s declaration or the declaration of the South 
Manchuria Railway Company acting on behalf of the consignor or consignee shall 
consist of an application in English or Chinese accompanied by the Railway’s 
duplicate Bill of Lading, etc. 

Articte 19.—Cargo may be released from Customs control only after the 
consignor or the South Manchuria Railway Company acting on behalf of the 
consignor or consignee has obtained receipts as proof of payment of Customs duty. 


Cargo in Transit from Corea to Dairen and Dairen to Corea. 


ArticLe 20.—When goods, or parcels, are sent as through cargo from Corea 
to Dairen, via Antung, the import duty and transit dues that would be leviable on 
the goods, were they sent into the interior of China, shall be collected at Antung 
on deposit, and refunded when a certificate from Dairen, stating that the cargo 
has entered the Japanese Leased Territory, has been presented to the Antung 
Customs. 

ArticLeE 21.—When goods or parcels are sent as through cargo from Dairen 
to Corea via Antung, the import duty and transit dues that would be leviable 
on the goods, were they sent into the interior of China, shall be collected at Dairen 
on deposit, a release permit shall be handed to the merchant and a special Cargo 
Certificate forwarded to the Antung Customs. If on arrival at Antung, the 
denomination’ and weight of the goods, the number of packages, their value, 
marks and numbers are found to agree with the particulars given in the Dairen 
Customs Release Permit and Special Cargo Certificate, the Antung Customs shall 
permit the goods to be exported to Corea and shall issue a re-export .certificate, 
which will entitle the owner to the refund of the duty deposited at Dairen. 

ArtTICcLE 22.—Instead of the dues and duties being deposited, as provided in 
Articles 20 and 21, a bond from the South Manchuria Railway Company stating 
that if the goods do not arrive within (10) days at Dairen or Antung the Com- 
pany will be responsible for the payment of all dues and duties due on them will 
be accepted. 

ARTICLE 23.—When duties have been deposited in accordance with the 
provisions of Articles 20 and 21, if within (one) month from the date of deposit, 
the certificate stating that the goods have entered the Japanese Leased Territory, 
or the certificate stating that the goods have been re-exported to Corea, has not 
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been presented to the Custom House where the duties were deposited, these duties 
shall be carried to account. 

ArtiIcLeE 24.—When a whole car is hired for through cargo from Corea to 
Dairen via Antung, the car may be sealed by the Antung Customs and the goods 
released without the duties due on them being deposited. On arrival in the 
Japanese Leased Territory if the seals affixed by the Antung Customs are found 
by the Dairen Customs to be unbroken the goods will be at once released. Simi- 
larly, when a whole car is hired for through cargo from Dairen to Corea via 
Antung, the car may be sealed by the Dairen Customs and the goods released 
without the duties due on them being deposited. On arrival at Antung if the 
seals affixed by the Dairen Customs are found by the Antung Customs to be 
unbroken the goods will be at once released and export permitted. 

ArTIcLE 25.—The South Manchuria Railway Company shall hand over to 
the Customs duplicate Bills of Lading or Way Bills for the through cargo men- 
tioned in the preceding rule. 

ArTIcLe 26.—If the Customs seals on cars arriving at Antung en route for 
Corea or on cars entering the Japanese Leased Territory be damaged or lost, or 
if the car itself be damaged and cargo be missing or if the car do not arrive at 
Dairen or Antung within (10) days of its departure from Antung or Dairen, the 
South Manchuria Railway Company shall be responsible for the payment of all 
duties due on any part of the cargo which has not arrived at its destination. 

ArtTIcLeE 27.—The working of cargo on Sundays and holidays will be per- 
mitted at the Antung Railway station, but not, except for special reasons, the 
examination and release of cargo. The examination of the hand baggage and 
parcels belonging to passengers who leave, arrive at, or pass through the Antung 
Raiiway Station will be attended to by Customs officers on all days alike. 

The scale of fees to be charged for the performance of Customs duties on 
Sundays and holidays, or at night will be notified separately. 

ARTICLE 28.—If, owing to any accident, through cargo from Dairen to 
Corea cannot reach Antung, or through cargo from Corea via Antung to Dairen 
cannot reach the Japanese Leased Territory, the South Manchuria Railway Com- 
pany shall report the facts to the original Custom House when permission will be 
granted to bring the goods back to their point of departure. On arrival of the 
goods there they will be examined by the Customs and if found to be in order 
when the cargo is redespatched the date for carrying the duties originally de- 
posited to account, or the date for enforcing the payment of duties originally 
guaranteed will be reckoned from the day when the cargo was redespatched. 

ARTICLE 29.—If in cases described in the preceding rule the owner desires to 
sell the cargo on the spot Customs permission must be obtained beforehand and 
the South Manchuria Railway Company shall not deliver the goods to the owner 
until he is in receipt of a Customs delivery permit. 
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NUMBER 1912/6. 


INTERNATIONAL AND CHINA. 


Whang pu Conservancy Agreement (with Supplementary Article (No. 12) of 1915, 
regulating the registration and sale of Crown or Shengko lands on the 
Whangpu River).*—April 9, 1912. 


1—The Whangpu Conservancy Board of Administration to be known 
shortly as the Conservancy Board, shall consist of the Shanghai Taotai, the 
Shanghai Customs Commissioner, and the Coast Inspector. 

2.—The authority with which the Conservancy Board is invested is delegated 
to it by the Chinese Government; and consequently the Board is in no way sub- 
ordinate to the Provincial Authorities. The several members of the Board, have, 
as such, equal authority, and the opinion of the majority is to be determinative. 

3.—The Board shall have entire charge of the finances connected with con- 
servancy matters. In this connection: 

(a) The original annual government grant of Tls. 460,000 shall periodically, 
on fixed dates, be paid to the Board’s accounts, in whatever bank or banks such 
accounts may be kept, and the Board will take charge of the existing conservancy 
loan account and will provide for the payment of the principal.and interest as 
they fall due. 

(b) All conservancy funds, in whosoever’s hands, shall, within 30 days of 
the promulgation of this Agreement, be paid to the Conservancy Board account. 

(c) Any new annual government grant that may be made shall periodically, 
on fixed dates, be paid in full on the Conservancy Board’s account. 

(d) The Conservancy Tax on Imports and Exports referred to in Article 4, 
shall be collected by the Commissioner of Customs and shall periodically, on 
fixed dates, be paid to the Conservancy Board’s account. 

(e) The Conservancy Board will disburse conservancy funds for the execu- 
tion of the necessary works and for the maintenance of staff and office at its 
discretion. Cheques will be cashed on the signature of any two members. 

4.—The several Chambers of Commerce and Associations representing the 
Commercial interests of Shanghai, having agreed to the raising of a tax for 
conservancy purposes, consisting of 3% of the Customs Duties and, in the case 
of duty-free goods, of 1% per mille of value, the tax shall be dealt with, as 
provided in Article 3 (d), as soon as such formalities as are necessary to regular- 
ize it have been completed and notified to the Conservancy Board by the 
Ministers. 

Notre.—This tax is based generally on the figures given in Mr. Commissioner 

* Text as embodied in Circular of the Diplomatic Body at Baise No. 88, Septem- 
47. 


ber 13, 1915. English and Chinese texts printed also in Customs, vol. 1, 


In connection with this agreement, see also the new Arrangement He the Whangpu 
conservancy, September 27, 1905 (No. 1905/10, ante). oe 
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Merrill’s Memorandum of the 15 April, 1910, in order to provide the Hk. taels 
300,000 which is Mr. Merrill’s estimate of the sum necessary for the modest 
program set forth therein. 

5.—For all contracts in connection with the works, and for the purchase of 
material or machinery, etc., public tenders will be invited, and the tender offering 
the most advantageous conditions accepted. 

6.—The Conservancy Board shall appoint, at its discretion, and shall control 
the staff necessary for the work to be effected, including the Secretary and 
Engineer in Charge. 

7.—The general jurisdiction of the Conservancy Board extends over the 
Whangpu from the Yangtse to its tidal limit, that is to say within those limits— 
between the high water lines—no operation which may possibly affect the regimen 
of the river shall be undertaken without the Board’s consent, nor without such 
consent shall pontoons or hulks connected to the shore be established. 

All applications for the Board’s consent for such works, etc., on the Whangpu 
below the upper harbor limit, shall be made to the Harbor Master and be replied 
to by him as heretofore. 

The control of the River Police, of sanitary arrangements, of aids to 
navigation and pilotage, remain as heretofore in the hands of the Maritime 
Customs. 

8.—Under the Conservancy Agreement of 1905, provision that the Conser- 
vancy funds benefit by the sale of crown lands, insofar as such sales were ren- 
dered justifiable by the conservancy scheme, was left undefined. During the 
operation of that Agreement large quantities of crown land with the conservancy 
normal line as a boundary, have been sold by the Shenko Office, by which the 
Conservancy funds should have, but have not benefited. 

This matter needs settlement but is too involved to be dealt with herein. It 
is therefore decided that, subsequent to the promulgation of this Agreement, this 
matter be jointly investigated by the Taotai and the Consular Body, as the 
preliminary to the addition of a supplementary article to this Agreement. 

9.—The duties of the Conservancy Board are: 


1. At an early date to come to a conclusion in consultation with the 
Engineer in Charge concerning: 

(a) what should be the ultimate aim of conservancy works. 
(b) what measures are necessary to secure that end. 
(c) what is the estimated cost of such measures. 

2. To maintain existing conservancy works in effective condition includ- 
ing the construction of such new works as are necessary for that purpose. 

3. To provide and maintain a channel from the Yangtse to Shanghai 
having, as far as circumstances and funds permit, a least depth of 20 feet at 
mean low water of spring tides over a least width of 900 feet. 

4. To undertake such additional new works as may from time to time 
be advisable for the maintenance of improvement of the regimen of the river, 
when funds are available. 

5. To cooperate with the riparian owners in respect to dredging opera- 
tions to secure improved wharfage facilities. Such cooperation to take the 
form of dredging at reasonable rates. 


+See Supplementary Article (No. 12) post, p. 956. 
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10.—(1) The Whangpu Conservancy Consultative Board, to be known 
shortly as the Consultative Board, shall consist of: 

(a) Five members appointed as follows: The several Ministers at Peking 
of the five nations having the largest tonnage entering and clearing at Shanghai, 
shall each determine at his discretion the means by which one member of his 
nationality shall be selected, and the Consuls General at Shanghai concerned 
shall notify the Conservancy Board of the selection made and of any subsequent 
changes. 

(b) One member appointed by the Chinese Chamber of Commerce. 

The Secretary will serve both Boards. 

(2) The primary functions of the Consultative Board will be to watch con- 
servancy proceedings on behalf of the commercial interests of Shanghai and to 
make such representations to the Conservancy Board as it thinks proper. To this 
end the Consultative Board shall be supplied with full information concerning all 
projected works, concerning progress of current works and concerning finance. 
It will also be consulted in regard to the appointment of the Engineer in Chief. 

(3) In the event of the Consultative Board considering that its representa- 
tions are insufficiently attended to and that the commercial interests of the port 
are thereby threatened, it will refer the matter to a Consular Committee consisting 
of the Consuls General of the nations referred to in Article 10 (1). If the Con- 
sular Committee is unable to arrange matters to their satisfaction with the 
Conservancy Board, they will refer the question at issue to their respective 
Ministers for diplomatic settlement. . 

11.—The object of the existence of the two Boards is as follows: 

(a) to provide that the Conservancy Board, in view of its executive nature, 
be small in order to expedite business. 

(b) to provide that members of the Conservancy Board be officials of the 
Chinese Government in view of the extensive jurisdiction, namely to the head of 
tidal influence, which it is desirable the Conservancy Board should have. 

(c) to provide nevertheless that the commercial interests of the port be 
effectively represented. 

It is considered that the representation as provided will be more usefully 
effective than would be the case were the representatives of commercial interests 
on the Conservancy Board. 


Supplementary article (No. 12) regulating the registration and sale of Crown 
or Shengko lands on the Whangpu River.t 


1.—Saleable crown or shengko lands on the Whangpu River subject to this 
agreement include all foreshore, accreted or reclaimable land—not required for 
Conservancy or Harbor purposes—situated between the Whangpu Highwater 
Lines at Ordinary Spring Tide from the Kiangnan Arsenal to the outer ends of 


{This supplementary article was agreed upon in negotiati 
gotiations between the C 
ee cae the aes ce at Shanghai, and was approved by the eiploadeone ae. 
exing by a note which the dean addressed to the Senior Consul at Shanghai o 
19, 1915. (See D. B. Circular No. 100, October 19, 1915.) seg ge 
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the Conservancy’s training works at Woosung. Title deeds to all such saleable 
crown or shengko lands shall be issued by the Civil Administrator of Shanghai 
under the following conditions: 

2.—On application by the owner of a riparian lot to acquire foreshore or 
accretion thereto, the original title-deed being filed in the usual manner, the Joint 
Measurement Office shall first satisfy itself of the validity of the claim to the 
foreshore or area to be shengkoed. 

3.—The Joint Measurement Office will then arrange with the Conservancy 
Board (to whom a copy’ of the official plan of the original lot shall be supplied) 
and the owner and, in the case of foreign owners, with the Consulate concerned, 
for a joint measurement to be made, at which the river front boundary of the 
original lot shall be defined. The Conservancy Engineer will then proceed to 
survey the area to be shengkoed and draft a plan of the whole lot, on which shall 
be clearly shown the area to be shengkoed and its position in relation to the 
Board’s triangulation net and existing boundaries. This will be sent to the Joint 
Measurement Office to be transmitted to the owner for acceptance. When the 
owner has accepted the plan, the Conservancy Board will assess the shengko 
price due. 

4.—In calculating the shengko-price per mow, the Board, while taking as a 
basis the price of the land in the vicinity, shall consider the total cost of filling in 
and bunding and all other conditions involved. 

5.—The shengko amount so assessed shall be communicated by the Board 
to the owner, in the case of a foreign owner through his Consul. The owner 
shall make payment direct to the Board who will give an official receipt. On 
presentation of this receipt the proper Chinese Authority shall issue the title-deed 
with the shengkoed area endorsed thereon without further delay. No receipt shall 
be valid for shengko for lands which are subject to this agreement except that 
of the Board. 

6.—Should the owner of the foreshore lot consider the shengko price as 
assessed by the Board excessive, he has the right of appeal as provided in Article 
VIII of the Conservancy Agreement of 1905. 

7.—Owners who have only paid the nominal rate of taels 250 per mow, 
recently levied conditionally by the Board, shall make good to the Board the 
difference between that sum and the shengko amount assessed in the above man- 
ner; on the other hand if the shengko rate is assessed at less than taels 250 per 
mow, the Board shall refund any excess paid by the owner. 

8.—In drafting the plans of foreshore lots the Conservancy Board shall 
proceed as follows: 

The Whangpu River Highwater Line at Ordinary Spring Tides at the time 
being (12.5 feet above the Woosung Conservancy Datum) being taken as a base, 
the points at which the lateral boundaries of the original lot intersect this High- 
water Line shall be determined. Then two lines drawn from these points to meet 
the final Normal Line perpendicularly shall be taken as the lateral boundaries of 
the shengko area while the boundary on the river side shall be the Normal Line 
for the time being. 

When owing to this extension out to the Normal Line land formerly belong- 
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ing to an old lot which has been eroded by the action of the river, or otherwise, iS 
recovered, the lateral boundaries of such recovered land shall be the boundaries 
defined in the foregoing paragraph notwithstanding that they may not coincide 
with the boundaries of the original land eroded. 

The definition of boundaries above prescribed is made subject to the pro- 
vision that such boundaries shall not conflict with the boundaries of reclaimed 
land, adjacent to the lot which is being dealt with, for which shengko shall have 
been paid and title deeds issued previously to the enactment of this regulation. 

9.—The calculation of the area upon which shengko price is to be paid to 
the Conservancy Board shall be made in the following manner: 

As a general rule the shengko-area shall be taken as being the area enclosed 
between the Highwater Line at Ordinary Spring Tides and the Normal Line for 
the time being, as allotted to each riparian owner according to the procedure 
prescribed in paragraph 8. 

But in cases where erosion has taken place since 1906 the area on which 
shengko shall be payable shall be reduced by an amount equal to the high water 
free area eroded since 1906 and cases where a foreign Consular title deed shows 
an area extending beyond the present high water line the area otherwise liable to 
shengko shall be reduced by such title deed area. 

In cases where the river front boundary of the original lot does not extend 
riverwards as far as the 1906 Highwater Line, the shengko price due on the area 
between that boundary and the Highwater Line shall be paid to the proper 
Chinese Authority. 

The English and Chinese texts of this Supplementary Article have been care- 
fully compared, but in the event of there being any difference of meaning between 
them the sense as expressed in the English text shall be held to be the correct 
sense. 


NUMBER 1912/7. 


FRANCE (Compagnie Francaise des Chemins de Fer de l’Indochine et du 
Yunnan) AND CHINA. 


Convention in regard to the Transportation of Postal Parcels.*—April 15, 1912. 


ArtIcLE I.—General provisions—1—The Compagnie Francaise des Chemins 
de Fer de ''Indochine et du Yunnan undertakes the transportation of the postal 
parcels that may be turned over to it by the Chinese Republican Postal Adminis- 
tration at any of the stations of its line in Yunnan, destined for any other station 
of the said line in Yunnan, at the price of: (a) franc 0.06 (six centimes) per 
kilogram, for parcels rnaking use of the Company’s line in both Tonking and 


* Translation from the French text. 
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Yunnan; (b) franc 0.08 (eight centimes) per kilogram, for parcels making use 
of only the line in Yunnan. 

2.—The Company accepts these parcels for transportation only as ordinary 
parcels without declared value. 

3.—The Company will be bound to accept for transmission, in all circum- 
stances and at all times, such postal parcels as may be turned over to it by the 
Chinese Postal Administration. However, in the event of temporary interruption 
of traffic, the Company may postpone the acceptance and transportation of postal 
parcels until the partial or entire resumption of traffic. 

4.—Whenever, in consequence of a partial interruption, the Chinese Postal 
Administration may undertake by its own means the transportation of postal 
parcels on the section where traffic is suspended, the Company will, when turning 
over to the Chinese Postal Administration the bags or baskets of postal parcels, 
deliver to it a memorandum specifying the number and the weights of such bags 
or baskets. 

The bags or baskets of postal parcels will be accepted by the Company upon 
presentation of this memorandum on the sections where trains are in operation, 
without these parcels being subject to the payment of any further tax, the tax at 
departure covering the whole of the transit in Yunnan. 

5.—It is forbidden to dispatch by postal parcel any explosive, inflammable, 
dangerous or infected matter, or articles prohibited by the Customs or other 
laws or regulations, especially coin, securities, and opium. 

ArTICLE I].—1.—Parcels dispatched in quantity are to be enclosed in baskets 
sealed with lead or with wax. Parcels transmitted in small quantities may be 
contained in bags sealed with lead or with wax. 

Those whose shape or dimensions (none of which may-exceed 114 metres) 
would prevent their being put into bags or baskets, are to be sent d@ découvert, tied 
up with twine held in place by a lead seal, and marked with a label indicating the 
office of destination. 

The tax for the transportation of returned empty baskets is fixed at franc 
0.01 per kilogram, for any transit in Yunnan. This rate will, however, be 
increased to franc 0.02 for empty baskets whose weight per cubic metre of bulk 
should be less than 50 kilograms, although in any case the tax to be levied may not 
exceed that which would result from the application of the rate of franc 0.01 
per kilogram to the estimated weight as calculated on the basis of 50 kilograms 
per cubic metre. 

2.—The bags or baskets of postal parcels, destined for Yunnan, that have 
transited Tongking in the care of the Indo-Chinese Administration of Posts and 
Telegraphs, will be turned over to the Company at the Laokay statton by the 
Chinese Postal Administration. These bags or baskets must be sealed with lead 
or with wax, and contain a way-bill giving the particulars of the parcels; the 
notices of dispatch, and the Customs declarations of the parcels, will be enclosed 
in the bags or baskets or sent to their destination through the Chinese Postal 
Administration, without the intermediation of the Company. 

The weights of the bags or baskets turned over to the Company, and the 
condition of the lead or wax seals. will be jointly checked by the agent of the 
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Company and the agent of the Chinese Postal Administration, who will draw up 
a requisition for transportation to the station of destination. This requisition 
must be drawn up in French. 

The baskets will be similarly delivered by the Company to the agent of the 
Chinese Postal Administration at the station of destination. This agent will 
merely verify the condition of the bags or baskets so delivered to him, and the 
fact that their lead or wax seals are intact, and will give the Company a receipt 
for them. 

In the event that a lead or wax seal should be damaged, the contents of the 
bag or basket will be jointly checked with the way-bill, so as to determine without 
possibility of dispute whether there is anything missing. Likewise in the event 
that the bags or baskets should have suffered damage on the way, even though the 
lead or wax seals should reman intact, the contents will be checked in the same 
way. 

3.—The bags or baskets of postal parcels, as also the empty baskets, which 
are to transit Tongking will be turned over to the Company at any station of its 
line in Yunnan, to be delivered at the Laokay station to the agent of the Chinese 
Postal Administration. 

Such turning over of the bags or baskets on departure, as also the checking 
on arrival, will be conducted in exactly the same manner as in the case of postal 
parcels which have transited Tongking destined to Yunnan, as provided in para- 
graph 2 of Article II of the present Convention. 

4.—The bags or baskets of postal parcels which are to be carried only within 
the Province of Yunnan will be turned over to the Company at the sending 
stations by the Chinese Postal Administration, and delivered at the stations of 
destination to the agent of that Administration. All that is provided in paragraph 
2 of Article II of the present Convention in regard to the sealing of bags or 
baskets with lead or wax, and in regard to their checking at departure and on 
arrival, et cetera, will likewise apply to such local transportation. 

ArticLE I1I.—Responsibility of the Company.—1.—The Company may not, 
except in case of proved fault on its part, be held responsible for breakage, 
destruction, or other damages which may have occurred in the course of 
transit. 

2—The bags or baskets must be made of durable materials and entirely 
adapted to the purpose, so as to avoid damages resulting from handling in 
transit. 

3.—In case of loss, theft or damage, the responsibility of the Company, if 
established, is limited to the indemnities which may ultimately be charged to the 
Postal Administration; but this responsibility of the Company is not to envolve 
its paying indemnities exceeding the maxima now fixed by the postal regulations 
for ordinary parcels without declared value, namely: (a) 25 francs for an inter- 
national parcel; (b) 5 dollars for a parcel originating in China. The postage on 
the parcel will also be repaid by the Company in cases in which the Postal 
Administration may have had to repay it to the sender. In this connection it is 
to be recalled that the Company accepts postal parcels only as ordinary parcels 
without declared value, and that it is consequently incumbent upon the Chinese 
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Postal Administration to make up the balance of the indemnity to those in 
interest, in the case of postal parcels that it may have accepted with declared 
value. 

ArticLeE 1V.—Method of Dispatch—1.—Postal parcels will be carried by 
' the regular passenger trains departing within 24 hours after their delivery to the 
Company. 

2.—In case of transfer, the Company alone, and on its sole responsibility, 
will undertake the handling of the postal parcels, on the condition that the bags 
or baskets do not exceed 40 kilograms each. The postal parcels must be for- 
warded to their destination as rapidly as possible. 

3.—Empty baskets will be returned to their destination as quickly as though 
full. 

ARTICLE V.—Customs formalities —1.—The Company will have no Customs 
formalities to fulfil, either at the frontier or at the various Chinese or Indo- 
Chinese offices, in respect to the postal parcels carried for the Chinese Postal 
Administration. These formalities will be fulfilled, on arrival and on departure 
from the frontier, by the Chinese Postal Administration. 

ArTIcLE VI.—Adjustment of transportation charges——1.—The transporta- 
tion of postal parcels and of empty baskets will be charged to an open account 
(1.e., sera effectué en débet). 

2.—Every month, the Company will draw up an account of the total amount 
due to it for the transportation of postal parcels during the previous month, in 
accordance with the requisitions delivered to it by the agents of the Chinese 
Postal Administration. 

The tabulated statement of the amounts due will be addressed in triplicate 
to the Director of Chinese Posts for the Province of Yunnan, at Yunnanfu. 
The latter, after verification, will within a week return to the Company one copy 
duly approved or corrected, and will immediately order the payment of the 
amount due. ‘ 

3.—Accounts will be settled within the fortnight following their accept- 
ance by the Director of Chinese Posts; unpaid sums will bear interest in 
favor of the Company at the rate of %29% per month or fractional month of 
delay. 

4—Accounts will be settled at Yunnanfu in Yunnan dollars, taking as the 
rate of exchange from dollars into francs the rate of the Hongkong dollar on the 
last day of the month for which the amount was due. 

ArticLte VII.—Miscellaneous clauses.—1.—A free first-class pass will be 
granted the Director of Chinese Posts or his delegate, for journeys on service or 
for the inspection of subordinate offices. In case the delegate should be a native, 
the pass granted will be for the second class, only. 

ArticLte VIII.—Term of the Convention—The present Convention will 
come into effect from a date to be agreed on by the Company and the Chinese 
Postal Administration. It will remain in force for an indeterminate period. The 
contracting parties nevertheless reserve the right to introduce into it such modifi- 
cations as they may by mutual agreement deem necessary to introduce, or to 
bring it to an end by a notification given six months in advance. 
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The present Convention has been drawn up by the undersigned, by mutual 
agreement, subject to the approval of their respective Administrations. 


For the Compagnie Francaise For the Chinese Postal 


des Chemins de Fer de Administration, 
Indochine et du Yunnan, 
The Manager, Director General, The ad interim Director of Posts in Yunnan, 
(Sgd.) GETTEN. (Sgd.) KAUFFMAN. 
Approved : 
(Sed) Gale Yun: (Sed: ) ae eee tk ve 
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GREAT BRITAIN (Chinese Engineering and Mining Company, Ltd.) AND 
CHINA (Lanchow Mining Company, Ltd.) 


Agreement for the formation of the Kailan Mining Administration.*— 
June 1, 1912. 


THIS AGREEMENT made the First day of June One thousand nine 
hundred and twelve BETWEEN THE CHINESE ENGINEERING AND 
MINING COMPANY LIMITED a Company incorporated under the English 
Companies Acts whose registered office is situated at 22 Austin Friars in the 
City of London (hereinafter referred to as the Kaiping Company which expres- 
sion shall include the Chinese Engineering and Mining Company Limited as at 
present constituted or as reconstructed) of the one part AND THE LANCHOW 
MINING COMPANY LIMITED a Company registered under the Chinese Law 
at the Board of Agriculture Industry and Commerce at Peking (hereinafter 
called the Lanchow Company) of the other part. 

WHEREAS it is desired to effect an amalgamation of the interests of the 
Kaiping Company and the Lanchow Company respectively with a view to 
removing competition and extending business operations AND WHEREAS in 
order to give effect to the above object the parties hereto have agreed to combine 
to form an association to be called the Kailan Mining Administration subject to 
the condition that the two Companies shall continue to preserve their separate 
corporate existence and all the rights incidental thereto save as hereinafter 
appearing AND WHEREAS for the purposes aforesaid the said parties hereto 
have already caused a Preliminary Agreement and also a Supplemental Agree- 
ment of even date therewith to be signed at Tientsin on the 27th day of January 
One thousand nine hundred and twelve + by Major Walter S. Nathan Agent and 

*In connection with this agreement see the Memorandum of Association of the Chinese 


pg ine and Mining Company, Ltd., dated December 20, 1900, as printed in Rockhill, 
p. . 


_ {The preliminary agreement and supplemental agreement here referred to are given 
in the Note to this document, post, p. 965. 
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General Manager of the Kaiping Company on behalf of the said party hereto of 
the first part and by Chow Chi Chih the Managing Director Li Po Chih a Director 
and Li Shih Chien Assistant Managing Director of the Lanchow Company on 
behalf of the said party hereto of the second part which Preliminary 
Agreement and Supplemental Agreement have already received the sanction 
of the British and Chinese Governments AND WHEREAS it is by the said Pre- 
liminary Agreement amongst other things provided that a formal Agreement shall 
be executed for the purpose of carrying into effect the objects aforesaid and for 
more fully defining the terms upon the which the said parties hereto shall for the 
future co-operate in the working of their respective businesses NOW THESE 
PRESENTS WITNESS and it is hereby mutually agreed and declared that the 
said parties hereto hereby accept and adopt the said Preliminary Agreement and 
Supplemental Agreement together with the Memorandum hereunder written as 
and for the Formal Agreement which is referred to in Article 15 of the said 
Preliminary Agreement AND the provisions of the said Memorandum shall be 
deemed to be incorporated herein with the Preliminary Agreement and the 
Supplemental Agreement. 

IN WITNESS WHEREOF Walter S. Nathan as the attorney of the 
Kaiping Company duly constituted by Power of Attorney dated the Eighth day 
of May 1912 under the seal of the Company has hereunto set his hand and seal 
and the seal of the Lanchow Company has been affixed and Chow Chi Chih the 
Managing Director Li Po Chih a Director and Li Shih Chien Assistant Managing 
Director of the said Company and duly authorised to represent it have hereunto 
set their hands and seals the day and year above written. 


Tue MemoranpumM Apsove REFERRED To. 


1. As already agreed between the Chinese Government and the British 
Minister the present Kaiping Company may for the purpose of carrying out this 
Agreement be dissolved and replaced by a new Company and upon such recon- 
struction the rights and property of the Kaiping Company may in accordance 
with Article 5 of the Supplemental Agreement be transferred to the new Company. 

2. The words in the Preliminary Agreement ‘“‘ the Chinese Mining Regula- 
tions in general use for Chinese and Foreign-managed Companies” imply the 
previous approval of the Powers to these Regulations. 

3. None of the payments due under the Preliminary Agreement and the 
Supplemental Agreement and this Memorandum shall be made until the new 
Company which—as stated above—will replace the present Kaiping Company has 
been formed and has had sufficient time to issue Debentures for the amount 
required it being mutually agreed that both the Kaiping and Lanchow Companies 
shall sign the Debentures and that the Kaiping Company shall undertake the 
issue of all the Debentures as soon as possible without unnecessary delay. 

4. All Debentures required may be issued in sterling. They shall be called 
Kailan Bonds. 

5. In addition to the sums to be raised by the issue of Debentures in accord- 
ance with Article 3 of the said Preliminary Agreement there shall also be raised 
at the same time and upon the same terms and conditions: 
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(a) An unascertained sum required to meet the ordinary expenses 
incidental to floating the said issue of Debentures (including all expenses 
of either party in relation to the execution of any Debentures or Trust 
Deed for securing Debenture Holders) and for a premium of three per cent 
(3%) payable on redemption of the existing Debentures of the Kaiping 
Company. 

(b) The sum of Taels 500,000 mentioned in Article 2 of the said Supple- 
mental Agreement. 

(c) The sum of Taels 400,000 for settlement of various claims against 
the parties to the above written agreement. 

6. The Debentures of the issue to be made in pursuance of the Preliminary 
Agreement the Supplemental Agreement and this Memorandum shall all rank 
pari passu and shall be a first charge upon the property and assets of every 
description of the two Companies who shall join to execute any trust deed 
for Debenture Holders or to make any further assurance or do any act and 
comply with any formalities that may be found necessary by the Kaiping Com- 
pany or such reconstructed Company in order to secure the Debenture Holders. 

7. In conformity with Article 16 of the Preliminary Agreement it is hereby 
agreed and declared that as soon as this Agreemeni has become effective all 
previous documents relating to the management of the businesses of the Kaiping 
and Lanchow Companies which conflict with this Agreement shall be considered 
null and void. 

8. The claims of Chang Yen Mao, of Yang San-Chin (for salary and police 
expenses), of certain employees of the old (Chinese) Kaiping Company (for 
bonus), and of the Chinese Government on account of sovereign rights and other 
claims (being all the claims referred to in Article 9 of the said Supplemental 
Agreement) have been settled and accordingly the said parties to the above 
written agreement hereby agree and declare that such settlement shall be binding 
on them as from the date on which the said Agreement shall have become 


effective. 
W. S. NATHAN SEAL 


Signed sealed and delivered by the 
above-named Walter S. Nathan as the 


Attorney of the Chinese Engineering and Seal of 
Mining Company Limited in the pres- 
ence of The 
Duncan McNeill, 
Barrister-at-Law. Lanchow Mining 
Percy! es Kent 
Barrister-at-Law. Company 


The Seal of the Lanchow Mining Com- 


pany Limited was affixed hereunto in the Limited 
presence of the above named Chow Chi 
Chih Li Po Chih and Li Shih Chien who (Chinese Signatures) 
have hereunto set their hands and seals (and Seals.) 
in the presence of Cuow Cur Cui 

Duncan McNeill, LiPo Casniae 


Percy H. Kent. Li Sura Cuien. 
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Note. 


Preliminary Agreement for Formation of Kailan Mining Administration, 
January 27, 1912. 


“ PRELIMINARY AGREEMENT. 

“Between the Kaiping Company (The Chinese Engineering and Mining Company, 
Limited) and the Lanchow Mining Company, Limited, for the formation of the Kai-Lan 
(Kaiping-Lanchow) Mining Administration, 

“1.—For the purpose of expanding their business operations the Kaiping Company and 
the Lanchow Mining Company shall combine to form an association to be called 
the Kailan Mining Administration; the two Companies shall remain as separate 
Companies under the laws for Limited Liability Companies as at present, and the 
Administration shall be worked in accordance with the Chinese Mining Regulations 
in general use for Chinese and Foreign-managed Companies; the Peiyang Viceroy 
is to be requested to report this to the Throne and the Ministries concerned for 
record in the official archives. 

“2.—Under this Agreement both Companies shall retain their respective share capitals— 
The Kaiping Company One million pounds sterling and the Lanchow Mining Com- 
pany One million pounds sterling. 

“3.—The two Companies agree that the profits made by the Administration from work- 
ing the same business operations as at present shall be applied in the following 
manner: 

“The shareholders of the Kaiping Company shall receive sixty per cent. (60%) 
and the shareholders of the Lanchow Mining Company shall receive forty per 
cent. (40%) of all nett profits up to Three hundred thousand pounds sterling 
(£300,000). If the nett profits exceed that amount, the amount in excess shall be 
equally divided between the shareholders of the two Companies. 

“The nett profits of any new business and of large shafts worked by machinery 
away from the present coal shafts that shall hereafter be started by the Admin- 
istration shall be equally divided between the shareholders of the Kaiping Company 
and the Lanchow Mining Company. 

“Tn the above, by the term nett profit is meant the profit after deducting all 
working expenses of the Administration and also after deducting: 

“a. Interest on the existing Chinese Engineering and Mining Company, Limited, 
Debentures £460,000 at 6%. 

“b. Interest on new Lanchow Mining Company, Limited, Debentures Taels 1,500,- 
000 at 6%. 

“c, Interest on new Chang Yen Mao Debentures Taels 1,000,000 at 6%. 

“d. Interest on new working capital Debentures £50,000 at 6%. 

“e, Interest on new Peiyang Public Fund Debentures Taels 500,000 at 6%. 

“> For Sinking Fund an annual amount equal to one-fiftieth (1/50th) of the 
Debentures issued named in a., b., c., d., and e. to be set aside for the purpose 
of amortisation. 

“For Reserve Fund, which shall belong equally to both Companies, fifteen per 
cent. (15%) of the gross profits or not less than £35,000 per annum. 

“A Hereafter when it is considered desirable to raise additional share capital or to 
issue new Debentures for any purpose, it shall be decided at a Meeting of the Chinese 
and Foreign representatives of both Companies acting as members of the Deliberating 
Board of the Administration, The additional capital or new Debentures of whatever 
amount shall be equally borne by the shareholders of the two Companies, and the 
profits accruing shall also be equally divided between the shareholders of the two 
Companies. 

“5—The Board of Directors of the Kaiping Company in London and the Board of 
Directors of the Lanchow Mining Company in Tientsin shall be elected according to 
their respective original regulations as at present and shall control the affairs relating 
to the rights and interests of their respective shares. The expenses of the two Boards 
shall be paid from the nett profits acquired by their respective Companies. 

“6W—The Administration shall establish at Tientsin a Deliberating Board composed of six 
members, the Kaiping and Lanchow Mining Companies shall each elect three to discuss 
the affairs of the Administration and to report from time to time on its working con- 
ditions to the Boards of Directors of the Kaiping and Lanchow Mining Companies. 
The Deliberating Board shall have the right to examine all details of the working of 
the Administration’s business and its decision shall be arrived at by a majority of 
votes. 

*7—For the purpose of transacting business of the Administration a General Office shall 
be established in Tientsin, a Chief Manager and an Assistant Manager shall be ap- 
pointed by the Deliberating Board. The Chief Manager shall have the control of all 
the business affairs and the Assistant Manager shall assist the Chief Manager in his 
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duties. Chinese and Foreign Managers and Assistant Managers shall be appointed to 
each of the principal branch offices. The original staff of the Lanchow Mining Com- 
pany shall be first employed to fill the posts of Chinese Managers and Assistant 
Tanagers. 2 : 

ener ae nee ee shall request the Chinese Government to appoint a Director- 
General of Mines who will from time to time inspect and give protection to the work- 
ing of the business, and report on the same to the Chinese Government. The salary 
of the Director-General shall be paid by the Administration. — j : 

9.—All account books, statements and vouchers of the Administration shall be kept in 

Chinese and English languages, in order to enable both Chinese and Foreign share- 
holders of the Kaiping and Lanchow Mining Companies to examine them without 
difficulty. The accounts shall be rendered twice a year. Competent Auditors, both 
Chinese and Foreign, shall be appointed to examine the accounts, and statements of 
accounts shall be published both in Chinese and English. a 

“10—The Mining area of the Administration shall be limited to the Mining areas of the 
Kaiping and Lanchow Mining Companies as originally fixed and on official record. 
Within the said limits no development shall be made by other competitors. 

“11—The rent and profit for the lands originally let by the Lanchow Land Company to the 
Lanchow Mining Company are to be paid by the shareholders of the latter Company. 
Hereafter if the Administration utilises the lands of the Lanchow Land Company for 
the purpose of working other businesses, the rent and profit shall be paid by the 
Administration; the amount of rent and profit to be paid shall be justly decided by 
mutual agreement. 

“12.—All likin, taxes, duties, contributions, etc., payable to the Chinese Government shall be 
the same as are now paid by the Kaiping Company according to the old regulations. 
As soon as the Chinese new Mining Regulations for general use for Chinese and 
Foreign managed Companies have been put into force, they shall be observed by the 
Administration. 

“13.—After the shareholders shall have been paid £150,009 (One hundred and fifty thousand 
pounds sterling) from the profits, one fifteenth (1/15th) part of the profits remaining 
shall first be handed over to the Province of Chihli for the development of industries. 

*14—The Administration shall respect all contracts, agreements, deeds, and leases in force 
at the time of combination of the two Companies. 

“All monies due to or by both Companies at the date of combining shall be paid 
by or to the respective Companies. ; 

“Any machinery and materials ordered by either Company and not yet arrived 
shall be taken over by the Administration and any part not paid for shall be paid by 
the Administration. 

“All stocks of coal at the date on which this Agreement is put into force shall be 
taken over by the Administration, 

“15—This Agreement is made out in Chinese and English as a draft or Preliminary 
Agreement, and after it has been signed by the representatives of the two parties in 
Tientsin the Peiyang Viceroy shall be requested to report this to the Throne and to the 
Ministries concerned for record in the official archives. 

“The British Minister in Peking shall be requested to take note of the Agree- 
ment by a communication from the Chinese Government; and after receipt of his 
acceptance the two parties shall engage lawyers for the purpose of making a formal 
agreement to be signed by both parties and the arrangement for the combined working 
of business operations shall be immediately carried out by the two Companies. 

“16.—From and after the date on which Government sanction is obtained to this Agreement, 
all previous documents to which no Government sanction has been obtained shall be 
considered as null and void. 

“17,—After ten years from the date of signing this Agreement the Lanchow Mining Com- 
pany shall have the right to purchase the whole property of the Kaiping Company at 
a just price to be agreed upon by both parties. 

“The above articles being translated from Chinese are the principles upon which 
both parties agree to combine the working of their business. 

“ For the sake of safety of both parties the wording of these articles with their 
meanings in the formal agreement may be slightly altered by mutual agreement. 


“DATED at Tientsin the Twenty-seventh day of January One thousand nine 
hundred and twelve.” 


Supplementary Agreement for Formation of Kailan Mining Administration, 
January 27, 1912. 
2 SUPPLEMENTARY AGREEMENT, 
“To the Preliminary Agreement dated the 27th day of January, 1912, between the 


Chinese Engineering and Mining Company, Limited, and the Lanchow Mining Company, 
Limited. 


“1.—The Kaiping Company undertakes to raise the necessary Debentures as mentioned in 


NUMBER 1912/9: AUGUST 30, 1912 967 


Article 3 of the Preliminary Agreement and to make all the payments in cash received 
from the issue of the said Debentures as soon as possible after the signing of the 
formal Agreement. To legalise the issue of the Debentures the approval of a general 
pseiie of the Kaiping Company shareholders will be required. The Debentures are 
as under: 

““b, Taels 1,500,000 to be paid to the Lanchow Mining Company for payment of debts. 
“c. Taels 1,000,000 to be paid to Chang Yen Mao. 

“d. £50,000 to be paid to the Kai-Lan Mining Administration. 

“e. Taels 500,000 to be reimbursed to the Peiyang Viceroy. 

“2.—As soon as the Agreement is completed the Kaiping Company shall issue all the 
Debentures as mentioned in Article 3 of the Preliminary Agreement, and the Kai- 
Lan Administration shall issue an additional 500,000 Taels of new Debentures, the 
loan principal being paid to the Lanchow Mining Company in cash and the repayment 
and interest to be treated in the same way as the Debentures raised under Article 3 
of the Preliminary Agreement. 

“3.—For the first ten years the members of the Deliberating Board elected by the Lanchow 
Mining Company agree with those members elected by the Kaiping Company in the 
appointment of the Chief Manager to the General Office of the Administration. 

“4—If on any question the Deliberating Board on account of equality of votes cannot 
come to a decision during its meeting, one of the members representing the Company 
which has undertaken the issue of the larger number of Debentures shall be given an 
additional vote in order to decide the question. 

“5.—Each Company shall retain all the rights that it possesses over its properties. 

“6.—Both Companies engage not to mortgage their properties henceforth without previously 
obtaining the consent of the Deliberating Board in Tientsin. 

“7.—The final Agreement when signed will be a permanent one and can only be deter- 
mined by the Lanchow Mining Company purchasing the interests of the Kaiping 
Company, as provided for in Article 17 of the Preliminary Agreement. 

“8.—Both Companies undertake not to separately take up any new enterprises, these being 
reserved for the Kai-Lan Mining Administration. 

“9Q-—-This Contract will not be considered valid if all claims against both the Kaiping 
Company and the Lanchow Mining Company by all parties are not accepted as finally 
settled. 

“Dated at Tientsin the Twenty-seventh day of January One thousand nine hun- 
dred and twelve.” 
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GREAT BRITAIN (G. Birch Crisp & Company) AND CHINA. 


Agreement for the Chinese Government five per cent Gold Loan of 1912.*— 
August 30, 1912. 


Agreement made this thirtieth day of August 1912 between His Excellency 
Lew Yuk Lin the Chinese Minister to the Court of St. James in London duly 
authorized and acting for and on behalf of the Republic of China (hereinafter 
called the Chinese Government) of the one part and G. Birch Crisp & Company 
of London (hereinafter called the Financial Group) of the other part. 


* Text as printed in Far Eastern Review, Supplement, October, 1912. Printed also in 
China Year Book, 1912, p. 360. ie ; me 

“8 EWP ection with this agreement see also British Parliamentary Paper China—No. 2, 

1912, and statement published by Mr. G. Birch Crisp in the London Times of November 9, 


Save as to an amount of 5,000,000 pounds already issued in London, this agreement was 
subsequently cancelled, on payment of £150,000 to the Company, by an agreement dated 
December 23, 1912, reproduced at p. 1034, post, in Note 3 to the Reorganization Loan of 
April 26, 1913 (No. 1913/5, post). 
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Whereas the Chinese Government is desirous of contracting a Gold Loan ° 


of Ten Million Pounds Sterling (£10,000,000) and 

Whereas the preliminary agreement made between the Chinese Government 
and the Jackson International Financial Syndicate providing for the negotiation 
of this final agreement for the loan was duly executed on the twelfth day of 
July 1912 at Peking.+ 
~ "Whereas the said Jackson International Financial Syndicate have with the 
consent of the Chinese Government transferred their rights under the said pre- 
liminary agreement to the Financial Group it is agreed as follows: 

ArticLeE I—The Chinese Government authorizes the Financial Group to 
isue a 5 per cent Gold Loan for an amount of Ten Million Pounds Sterling. The 
Loan shall be of the date on which the Bonds are issued to the public and shall 
be called ‘* The Chinese Government 5 per cent Gold Loan of 1912.” 

ArticLe II.—The Loan is designed to provide capital for the repayment of 
existing loans and for the reorganization of the Government and for productive 
works. 

ArticLe II]—The Loan shall constitute a direct liability and obligation of 
the Chinese Government which hereby pledges its good faith and credit for the 
punctual payment of the principal and interest of the Loan and/or the per- 
formance of all the undertakings on its part herein assumed. 

ArticLE [V.—1.—The payments of interest and the repayments of the 
principal of the Loan and all other amounts required for or incident to the 
service of the Loan shall be and hereby are constituted a first charge on the 
surplus revenues of the Salt Gabelle (Salt Tax) the total annual revenue of 
which amounts to forty-seven millions five hundred and ten thousand Kuping 
taels of which Twenty four millions per annum are already hypothecated. The 
remaining Salt Revenue now pledged to the necessary annual amount amounts 
to twenty-three million five hundred and ten thousand Kuping taels per annum. 

2.—The above surplus revenue is hereby declared to be free from all liens, 
charges or mortgages. 

3.—Should the above mentioned revenue be at any time insufficient to meet 
the payments of interest and repayments of principal on due dates the Chinese 
Government will then from other sources supply the amount required to meet 
such payments. 

4.—So long as the principal and interest of this loan are regularly paid there 
shall be no interference with the revenue herein pledged but if the principal 
and/or interest be in default at due date then in a reasonable period of grace 
the revenue above pledged or such part thereof as may be sufficient to provide 
and pay the amounts stated shall forthwith be transferred to and shall be ad- 
ministered by the Chinese Maritime Customs for the account and in the interest 
of the bondholders of this Loan. 

5.—So long as this Loan shall remain unredeemed it shall have priority 
both as regards principal and interest by way of a lien or charge upon the above 
revenue for all future loans or mortgages which may be charged on the aforesaid 
revenue. No loan mortgage or other charge shall be raised or created which 


"+ See Note to this document, post, p. 972. 


{ 
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shall take precedence of or be on equality with this loan or which shall in any 
manner lessen or impair its security charged upon the aforesaid revenue and 
any future loan charge or mortgage charged on the said revenue shall be made 
subject to this loan and it shall be so expressed in every agreement for every 
such future loan charge or mortgage. 

6.—In the event of the Chinese Government during the currency of the 
Loan entering upon definite arrangements for the revisions of the Customs 
tariff accompanied by stipulations for the decrease or abolition of likin it is 
hereby agreed on the one hand that such revision shall not be barred by the 
fact that this Loan is secured by the above named revenue and on the other 
hand that the revenue required to provide the security of this loan shall neither 
be abolished nor decreased except by previous agreement with the Financial 
Group and then only in so far as an equivalent security satisfactory to the 
Financial Group as substitute therefor in the shape of a first lien or charge upon 
other revenue consequent upon such revision. 

ArticLE V.—l.—The Financial Group are authorized to issue to the sub- 
scribers of the Loan Gold Bonds for the total amount of the Loan for such 
amounts as shall be determined by the Financial Group. The form and language 
of the Bonds shall be settled by the Financial Group in consultation with the 
Chinese Minister in London as the representative of the Chinese Government. 

2.—The Bonds shall be printed and/or engraved and shall bear the fac- 
simile of the signature of the President or Minister of Finance and of his seal 
of office in order to dispense with the necessity of his signing them all in person. 
The Chinese Minister in London shall also previous to the issue of the Bonds put 
his seal upon each Bond with the facsimile of his signature. 

3.—The representative of the Financial Group in London shall countersign 
the Bonds as agents for the issue of the Loan. 

ArticLtE VI.—1.—All details necessary for the prospectus of the Loan and 
connected with the payment of interest and repayment of Principal of the Loan 
and with the withdrawing of Bonds for redemption not herein explicitly provided 
for shall be left to the arrangement of the Financial Group in consultation with 
the Chinese Minister in London. 

2.—Subject to the dates of payment for the Loan hereinafter stated the 
Loan may be issued in one or more instalments fixed by the Financial Group 
who are hereby authorized to issue the Prospectus or Prospectuses of the Loan 
at any time after the signature of this Agreement which is the proof that the 
issue and sale of the Bonds are duly authorized by and binding upon the Chinese 
Government and the Chinese Government will-instruct the Chinese Minister 
in London to co-operate with the Financial Group in any matiers requiring 
conjoint action and to sign the Prospectus or Prospectuses of the Loan and to 
provide any requisite documents for obtaining an official quotation of the scrip 
and Bonds in London and elsewhere. 

Articte VII.—1—The price of the Bonds to the Chinese Government shall 
be 89 per cent. of their nominal value. Subscriptions may be invited by the Finan- 
cial Group in China, London or elsewhere preference being given to the application 
of the Chinese Government providing such application be made to the Financial 
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Group not less than four days before the issue of the Prospectus to ae ae 

Seven days’ notice of the issue of the Prospectus will be given by the Financia 
to the Minister of Finance. 

aS principal sum of Ten Million Pounds nominal shall be paid to the 

Chinese Government as follows: 

£500,000 nominal on or before the 30th day of September 1912 

£1,500,000 nominal on or before the 30th day of October 1912 

£1,000,000 nominal on or before the 30th day of November 1912 

£2,000,000 nominal on or before the 15th day of February 1913 

and the balance of £5,000,000 nominal on or before the 30th day of September 
1913; 

Article VIII—1.—The net proceeds of the Loan shall be placed to the 
credit of an account to be designated “‘ The Chinese Government 1912 Gold Loan 
Account” in such Banks as shall from time to time be designated by the Finan- 
cial Group and the sums so credited shall be held by the said Banks subject to 
the order of the said Minister of Finance. 

2.—The Banks shall pay interest at the rate of three per cent. per annum 
upon the funds held by them except upon funds temporarily held by them in 
China where the interest shall be at the Banks’ rates in Shanghai for current 
accounts. 

3.—Orders for transfer of funds held by the said designated Banks shall 
be handed to the said Bank or Banks concerned not less than three days before 
such transfers are to be made. The expenses of transfer shall be borne by the 
Chinese Government. 

Article IX.—1.—The rate of interest for the Loan shall be five per cent: 
(5%) gold per annum on the nominal principal and shall be paid to the Bond- 
holders half yearly as calculated from the date on which the Loan is issued to 
the public. 

2.—The term of this Loan and of the Bonds evidencing the same shall be 
forty years from the date of issue of the Loan to the public. Repayment of 
principal shall commence with the eleventh year after the date of the Loan and 
shall be made by yearly amortisation in half yearly payments according to the 
amounts specified in the schedule to be attached to this agreement. 

3.—The Minister of Finance shall twelve days before their due dates hand 
to the Bank or Banks designated from time to time by the Financial Group the 
funds sufficient to meet such half yearly payment of principal and/or interest 
in gold in London or elsewhere as may be required. 

4.—The rate of exchange for such transactions shall be settled simultaneously 
with the Banks aforementioned by the Minister of Finance either at the market 
rate of the date on which such remittances are to be made or at the option of 
the said Minister of Finance on any date or dates within six months previous 
to any due date for the payment of interest or the repayment of the principal. 

5.—In reimbursement of expenses connected with the payment of interest 
and the repayment of principal of this Loan the said designated Banks shall 
receive a commission of one-quarter of one per cent. on the annual Loan service. 

ARTICLE X.—If at any time after the lapse of fifteen years: from the date of 
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the Loan the Government should desire to redeem the whole outstanding amount 
of the Loan or any part of it not yet due for repayment in accordance with the 
schedule of repayment to be hereto attached it may do so up to the end of the 
twenty-fifth year by payment of a premium of two and a half per cent. on the 
face value of the Bonds (that is to say by payment of £102 10s for each £100 
Bond) and after the lapse of twenty-five years without premium but in each and 
every case of such extra redemption the Government will give six months’ previous 
notice in writing to the Banks and such redemption shall be effected by additional 
drawings of Bonds to take place on the date of an ordinary drawing as provided 
in the Prospectus of the Loan. 

ArticLE XI.—In the event of any Bond or Bonds issued for this Loan 
being lost stolen or destroyed the Financial Group and/or the said designated 
Bank or Banks concerned may notify the said Minister of Finance and/or the 
Chinese Minister in the country wherein the said Bond or Bonds may have been 
lost as the case may be who shall authorise the Financial Group and/or the said 
designated Bank or Banks concerned to insert an advertisement in the public 
newspapers stating that payment of such Bond or Bonds has been stopped and 
to take such other steps as may appear advisable or necessary according to the 
law or customs of the country concerned. Should any Bond or Bonds be 
destroyed or should such lost or stolen Bond or Bonds not be recovered in a 
lapse of time to be fixed by the said designated Bank or Banks the said Chinese 
Minister in London shall seal and execute a duplicate Bond or duplicate Bonds 
for a like amount and deliver the same to the Financial Group and/or the 
said designated Bank or Banks representing the owner or owners of such lost 
stolen or destroyed Bond or Bonds which Group and/or the said designated 
Bank or Banks shall pay all expenses in connection with such delivery and 
execution of such duplicate Bond or Bonds for the account of the owner or 
owners of such Bond or Bonds. 

ArticLE XIJ.—AlIl Bonds and coupons and payments made and received in 
connection with the service of this Loan shall be exempt from all Chinese taxes 
and imposts of any and every description during the currency of this Loan. 

ARTICLE XIII.—AII expenses of the Financial Group in connection with the 
flotation and issue of this Loan such as underwriting commission and brokerage 
telegraph charges advertising postage engraving and printing of Prospectus and 
Bonds stamp and legal fees shall be borne by the Financial Group. 

ARTICLE XIV.—The Chinese Government engage not to issue nor to 
authorise the issue of any other external loan until the whole of this Loan 1912 
has been issued to the public on any more favourable terms than those contained 
in this agreement but if the Chinese Government should desire to obtain further 
foreign capital before this Loan is realised and the terms offered by the Finan- 
cial Group are as favorable as those offered by others preference shall be given 
to the Financial Group. 

Articte XV.—If before the publication of the Prospectus for the issue 
of this Loan any political or financial crisis should occur affecting the money 
markets and the prices of Chinese Government securities in such manner or 
to such degree as in the opinion of the Financial Group will render impossible the 
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successful flotation and issue of this Loan on the terms herein named the Financial 
Group shall be granted a period of six months from the date on which this 
agreement shall be signed within which to issue the Loan to the public. If on 
the expiration of this period the markets are still unfavourable then the Financial 
Group shall be entitled to ask the Chinese Government for reasonable extension 
of time within which to carry out this contract. If the Chinese Government 
should refuse to grant the extension of time requested this contract shall become 
null and void. 

ARTICLE XVI.—The Financial Group may subject to all their obligations 
under this agreement transfer or delegate all or any of their rights powers and 
discretions thereunder to any British or other Company Directors or Agents 
with power of further transfer and sub-delegation such transfer sub-transfer 
delegation or sub-delegation to be subject to the approval of the Chinese Gov- 
ernment. 

ArticLE XVII.—This agreement is signed by the Chinese Minister in Lon- 
don as the representative of the Chinese Government and will be forthwith 
officially communicated to the Minister of Great Britain in Peking by the Wai 
Chiao-pu (Chinese Foreign Office) and by the Chinese Minister in London to the 
British Secretary of State for Foreign Affairs and a copy of each such formal 
notification and any reply thereto shall be communicated to the Financial Group. 

Signed at London this the thirtieth day of August one thousand nine 
hundred and twelve. 

(Signed) Lew YUK-LIN 
G. Brrcw Crisp & Co. 
WITNESSES: 
J. MacLeavy Brown. 
ERNEST Roney. 


Note. 


The following is the text of the preliminary agreement referred to in the third para- 
graph of the principal document, ante, p. 968. 


Preliminary Agreement for Crisp Loan, July 12, 1912. 


“ Peking, 

“THIS INDEN ax erie 

NDENTURE (Preliminary Agreement) entered into between His Excellency 
Hsiung Hsi-Ling, Minister of Finance, acting on behalf of the Chinese Government, (herein- 
after referred to as ‘the said Government’) of the one part, and Edward Frank Birchal 
Esquire, acting on behalf of the Jackson International Financial Syndicate, (hereinafter 
ee a a the other part:— WITNESSETH — 

REY the sai Overnment is desir ing illi 

Pounds Stering ii. esirous of contracting a Loan of Ten Million 

REAS the said Bankers, in virtue of a tele ram dated the 2n 
a copy of which is attached hereto marked ‘A’ and nae a portion aed eee 
to arrange a Loan of £10,000.000 on behalf of the said Government, on terms. specified in a 


certain telegram dated 27th. Ma 192, ich i oS. 
aay Ra eae? y 2 copy of which is attached hereto marked ‘B and 
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NOWHERE rORESIT Is MUTUALLY AGREED AS. FOLLOWS:— 


“1—The said Government will forthwith issue instructions under the signature and seal 
of the Prime Minister together with the Seal of the Minister of Finance, to the Chinese 
Minister to the Court of St. James (London), giving the said Minister full power to 
negotiate and enter into an Agreement with A. Wendell Jackson, Esquire, and to sign a 
contract for the said Loan with the said Jackson International Financial Syndicate. 
““2—The Principal and Interest of the said Loan shall be specifically secured by a first 
charge upon the Surplus Revenue derived by the said Government from the operations of 
the Salt Gabelle, such charge to be subject only to prior Loans unredeemed on the date 
hereof and secured by the same Revenue. 
“Tt is agreed and understood that the matter of the proposed Chinese Chartered Corporation 
referred to in the telegram dated 27th. May 1912 attached hereto marked ‘B”’ shall form 
the subject for further discussion and negotiations. 
“3.—In the event of the negotiations referred to in clause 1 hereof being ineffective, this 
Indenture shall become null and void. 

“IN WITNESS WHEREOF, we hereunto set our Hands and Seals at Peking this 


twelfth day of July 1912. ° 
“ (SIGNED) HSIUNG HSI-LING. 
(SEAL 
“ (SIGNED) EB Gr Ales 
(SEAL) 


SAPPENDIX “A” 


“TELEGRAM received at Peking 2nd. July 1912. 


“*We can arrange Loan for £10,000,000 Sterling by the Jackson International Financial 
““Syndicate on terms as specified in your telegram of 27th. May. The contract must 
““hbe signed in London. The President and Minister of Finance must give full instruc- 
“ “tions to Chinese Minister in London with full power to negotiate an Agreement with 
“A. Wendell Jackson and to sign contract with the Jackson International Financial 
““Syndicate. Telegram ends.” 


“ APPENDIX ‘B 


“TELEGRAM despatched from Peking on May 27th. 1912. 


“*T£ we undertake to supply £10,000,000 which will be fully secured by the Salt Gabelle, 
““upon the following terms,—half if possible in six weekly payments and the balance 
“on issue of Loan, the Chinese Government will issue forthwith a Charter to the 
“Chinese Chartered Corporation empowering it to act as its Financial Agent in Europe 
““and America. Telegram ends.” 


NUMBER 1912/10. 
RUSSIA AND CHINA. 


Agreement for the construction of a spur of the Peking-Mukden Railway on 
the Russian Concession at Tientsin.*—September 6, 1912. 


This memorandum of agreement between the Chinese Government Ching- 
feng Railway, hereinafter referred to as the Railway, and Ch. P. Kristy, Fsquire, 
Consul for Russia at Tientsin, acting by virtue of his power as Consul, herein- 
after referred to as the Consul, made at Tientsin on this date of sixth day of 
September one thousand nine hundred and twelve. 


1 Text as printed in [zviestia, 1913, vol. I, p. 99. 
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Witnesseth that: ; 
Whereas the said Consul has invited the said Railway to construct a spur 


in the Russian Concession at Tientsin for the service of the tenants and occupiers 
thereof, and ; 

Whereas the said Railway is willing so to do upon receipt of satisfactory 
guaranties, from such tenants or occupiers to cover cost of maintenance of such 
spur and interest and amortisation. 

Now therefore . 

So soon as such guaranties are received the said Railway will construct 
the said spur upon the following conditions: 

1. The said spur shall enter the Concession at some point so far from 
the Southeastern Corner thereof to permit of its touching the boundary of the 
Belgian Concession upon a curve of convenient radius: it shall then proceed 
within the Concession up to a point from which a curve may pass near and 
outside of the North-eastern corner of the lot held by the Standard Oil Company 
of New York from which curve a siding shall enter the lot of the said Standard 
Oil Company. The said curve and the tangential extension thereof shall be 
carried through the lots lying between the lot of the said Standard Oil Company 
and the first road South of the Park, upon demand of tenants or occupiers 
thereof accompanied by the satisfactory guaranties as to earnings, of which 
the Railway and occupiers shall be the judge. 

2.—Upon demand of tenants or occupiers within a distance of 1,000 feet 
of the eastern or Railway boundary of the Concession and of the spur itself with- 
in the Concession, accompanied by the satisfactory guaranties as to earnings, of 
which the Railway and occupiers shall be judge, the Railway may construct 
sidings from the said spur to any point within the said distance of 1,000 teet.7 

3.—Turn-outs and other sidings for the service of the spur itself may be 
constructed wherever necessary. 

4.—A right of way of the width of 20 feet shall be provided by the Con- 
cession for each track whether of the main spur or of sidings therefrom, the 
property wherein shall remain in the Imperial Russian [apparent omission] occu- 
pancy thereof by the Railway shall continue at the pleasure of the Government or 
its assignee the Russian Municipality at Tientsin, but the latter for a period not 
exceeding fifty years, and can be renewed by mutual agreement, provided always 
that in case this Agreement is not renewed, the Railway shall, at the expiration 
of the said period of 50 years, be entitled to remove and take away all rails laid 


t In connection with this paragraph, see in Izviestia, loc. cit., letter addressed to Ch. 
P. Kristy, Esq., Consul for Russia at Tientsin, by the Director of the Peking-Mukden Line, 
under date of August 20, 1912, of which the substance reads in translation as follows: 

“Tam in receipt of your letter of the 12/25 of June No. 471 and have pleasure in reply- 
ing that I quite appreciate the point you raise, i. e. that as is it not specifically mentioned in 
the body of the above Agreement that your approval shall first be obtained before any 
new spur siding is constructed, it would be well for me to write you my agreement thereto. 

“I therefore inform you that I understand that this approval by you or the Municipal 
Authorities is the usual practice in all concessions and I agree that the Railway will always 
first obtain such approval before undertaking any new structure. 
. , With regards to Clause 4 I wish to add for future understanding and guidance that 
it is to be clearly understood and agreed that in case this agreement is not renewed, the 
Railway shall, at the expiration of the said period of 50 years, be entitled to remove and 
take away all rails laid and all buildings, sheds and other structures built and otherwise 


ee by the Railway on the land in respect of which the said right of way is hereby 
granted. 
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and all buildings, sheds and other structures built and otherwise erected by the 
Railway on the land in respect of which the said right of way is hereby granted.t 

5.—The Railway, i. e. its properties and rolling stock, shall be subjected to no 
tax or contribution of any description whatsoever in the Russian Concession 
in respect of their occupancy of the right-of-way provided for above, of the 
track or other constructions thereon, of their movable property brought within the 
Concession for the purposes of the said spur, of the traffic upon the said spur 
and its sidings, or of its personnel within the Concession for the purposes of 
the said spur, nor shall the said personnel be subjected directly to any tax or 
contribution by reason of their entry into presence within the Concession for 
the purposes of the said spur. 

6.—The property of the Railway within the Concession for the purposes of 
the said spur shall not be subjected to seizure by any Russian authority in the 
Concession. Any matter of complaint against the Railway by or through any 
Russian authority shall be preferred and adjusted by reference to the Head 
Office of the Railway or other constituted Chinese authorities having jurisdic- 
tion over the Railway without. any previous or intermediate interference with 
the said spur or service thereof. 

7.—Employees of the Railway while on. duty in the Concession in connection 
with the said spur shall not be subject to arrest by any Russian authority unless 
found in flagrante delicto guilty of a serious breach of peace. Mere infractions 
of Municipal ordinances shall be reported to the Railway for correction. 

8.—The speed limit of all locomotives within the Concession whether hauling 
cars or not shall be ten miles per hour. 

9.—The Railway shall follow its usual engineering and traffic regulations 
in respect of the service of the said spur, and, in particular, all locomotives and 
trains, or single cars in motion shall be provided with the regular lights and 
with sufficient staff for efficient control. 

10.—The Railway shall not be required to install spark arresters or smoke 
consumers upon locomotives employed in the Concession unless and until the 
use of such appliance shall become the general rule of the Railway. 

11.—The Railway shall maintain level crossing at main thoroughfares. If 
from time to time, in the opinion of the Russian Authorities, a flagman at a cross- 
ing becomes necessary, the first crossing requiring flagman, shall be provided 
therewith at the sole expense of the Russian Authorities and shall be responsible 
thereto for the fulfillment of their duty, and second crossing requiring flagman 
shall be provided therewith of [sic.] the Railway and shall be responsible thereto 
for the fulfillment of their duty. If any further crossing require flagman the 
Railway shall not be concerned therewith. 

12.—Conditions 5 to 10 both inclusive shall be applicable as well to the 
existing spurs as to the spur contemplated by this agreement. 

13.—The Russian Municipality at Tientsin and all the Authorities thereof 
shall be bound by this Agreement, and when taking over control of lands in the 
Concession not now controlled by them shall do so subject to the terms thereof. 

14.—No Municipal or either [sic.] laws or ordinances inconsistent with or ad- 


+See note to paragraph 2, supra. 
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ditional to the terms of this Agreement shall be binding upon the Railway without 


its express written consent. Mi 
Executed at Tientsin aforesaid the day and year first above written. 
(Snd.) Ca, Krisry, 


H. I. R. M’s Consul. 
Chinese Government 
Railways (Peking- 


Witness to the signature of 
(Sndiy -Go YASTCHINSEY. 


Mukden L.) 
Witness to the signature of (Snd.) LiTsoIcHEE, 
(side) Meena. Cox. Managing Director. 


NUMBER E12) ae 


BELGIUM (Compagnie Générale de Chemins de Fer et de Tramways en Chine) 
AND CHINA. 


Contract for a loan for the construction of a railway from Lanchow to 
Haichow.*—September 24, 1912. 


PREAMBLE. 


The Compagnie Générale de Chemins de Fer et de Tramways en Chine con- 
cluded with the Chinese Government in the 29th Year of the Emperor Kuang- 
Hsti, corresponding to the year 1903 of the western calendar, a contract for a 
loan destined for the construction of a railway from Kaifengfu to Honanfu 
is the Province of Honan. 

Article 23 of that contract stipulated: 

“Should the Compagnie Générale de Chemins de Fer et de Tramways en 
Chine finish satisfactorily the work for the Railway from Kaifengfu to Honanfu, 
complying strictly with all the provisions of the present Contract, and should 
the Chinese Government decide to extend the Railway from Honanfu to Singan- 
fu, the Director General of the Imperial Chinese Railway Company agrees to 
come to an understanding preferably with and to grant an option for the Loan 
necessary for said undertaking to the Compagnie Générale de Chemins de Fer 


et de Tramways en Chine, in conformity with the provisions and conditions of the 
present Contract. 


*Translation from French text as printed in Wang, p. 605. 

Another translation from the French text is printed in F. E, Review, vol. ix, p. 356. 

In connection with this Contract, see the Loan and Operating Contracts for the Kai- 
fengfu-Honanfu Railway, November 12, 1903 (No. 1903/7, ante). 

his railway, of which the section from Kaifengfu to the Tientsin-Pukow Railway 
at Siichowfu has been completed, is generally known as the Lung-Tsing-U-Hai, or Lung- 
Hai Railway. : 

See Note to this document, post, p. 990. 
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“TIt.is clearly understood that if the Chinese Government should be able to 
raise the capital necessary for the construction of the extension, either from its 
own resources, or from funds gathered by means of shares subscribed by its own 
nationals, the Compagnie Générale de Chemins de Fer et de Tramways en Chine 
would not be entitled to avail itself of this article.” 

The Chinese Government, having decided to effect without further delay 
the construction of a principal transverse line of which the Pienlo and Lotung 
railways form the central sections, recognizing that the Compagnie Générale de 
Chenuns de Fer et de Tramways en Chine has completed in good condition the 
construction of the railway from Kaifengfu to Honanfu, taking into consideration 
that certain clauses of the aforementioned Contract of 1903 offer serious diffi- 
culties, notably the clause admitting foreign companies to a participation in the 
profits, 

desiring to unify so far as possible the construction, the equipment and the 
operation of the proposed great transverse line, especially by the incorporation 
of the aforementioned contract of 1903 into a new contract: 

has concluded with the Compagnie Générale de Chemins de Fer et de Tram- 
ways en Chine the present contract, the object of which is to connect by rail the 
city of Lanchowfu (the capital of Kansu) with the sea, passing through Sianfu, 
Tung Kwan, Honanfu, Kaifengfu, Kweitefu, Suchowfu; and the Government 
reserving to itself all the profits and advantages arising from the development 
of this line in its entirety, while at the same time granting to the Compagnie 
Générale de Chemins de Fer et de Tramways en Chine compensation for the 
abandonment of its vested rights. 

ArticLeE I.—Contracting parties——This contract is made at Peking, Sep- 
tember 24, 1912. (First Year of the Chinese Republic. ) 

The contracting parties are: 

Monsieur. . .  .  . Minister of Communications, duly authorized 
by a Presidential Order dated August 21, to negotiate in the name of the Gov- 
ernment of the Chinese Republic, of the first part; and the Compagnie Générale 
de Chemins de Fer et de Tramways en Chine, domiciled at Brussels, represented 
by Mr. Robert de Vos, duly authorized, hereinafter called “ The Company,” 
of the second part. ‘ 

ArticLe II.—The amount of the loan—The Chinese Government authorizes 
the Company to issue a five per cent gold loan of two hundred and fifty million 
francs. 

ArvicLe II].—Date and name of the loan—The loan will bear the date of 
the issue of the bonds: it will be called ‘“ Chinese Republican Government Five 
per cent Gold Loan of 191.. (1912 or 1913, first or second year of the Chinese 
Republic) for the Lung-Tsing-U-Hai Railway.” 

ArticLteE 1V.—Object of the loan—This loan is made exclusively to provide 
the necessary funds for the following purposes: 

1.—The construction and equipment of a principal line which will connect 
Lanchowfu, the capital of Kansu, in the West, to a seaport to the north of the 
Yangtze River, in the East, making use of the Pienlo and Lotung sections, and 
eventually the Tsing Kiang Pu Railway branch, and passing through Sianfu, the 


978 CHINA TREATIES AND AGREEMENTS 


capital of Shensi, Tung Kwan, Honanfu, Kaifengfu, the capital of Honan, 
Kweitefu and Suchowfu, Province of Kiangsu. The definite survey and the 
eastern terminus will be decided jointly by the Director General, representing the 
Chinese Government, and by the Company, who will be guided in their selection 
by the interests of the enterprise. It is understood that the construction and 
equipment include the purchase of the necessary land and of material, rolling 
stock and other, as well as the work of connection with the existing sections in 
such a way as to insure an early and profitable operation of the whole line. 

2.—Pienlo Section—The anticipatory redemption of the loan of 41 million 
francs for the purposes of the Kaifengfu-Honanfu (Pienlo) Railway Contract 
of November 12, 1903.7 

As soon as the redemption has been made, the Kaifengfu-Honanfu (Pienlo) 
Contracts will be cancelled, and the Pienlo Line, forming a section of the Lung- 
Tsing-U-Hai main line, will be operated and managed in accordance with the 
clauses of the present Contract. 

The bonds whose holders decline anticipatory redemption and interest at 
5%, will be protected by a deposit in a foreign bank named by the Company of a 
sufficient amount deducted from the amount of the present loan in order to insure 
the payment of the coupons to July 1, 1915, and the redemption of the principal 
on that date. 

In compensation to the Company for the abandonment of certain rights 
which it possesses by virtue of the contract of 1903 in respect to administration 
and control, especially the share of 5% of the profits of the operation of the 
Pienlo Railway, the Chinese Government agrees to include in the present con- 
tract the extension of the Pienlo Railway eastward to a seaport. The Company 
renounces the 20% of the operating profits of the Tung-Si Section to which it 
was entitled by virtue of Article 23 of the contract of 1903: it gives up also 
the special rights of administration and control accorded it by the contract. 

In exchange for this renunciation, the Chinese Government includes in 
this contract the construction of the extension of the Tung-Si Line westward 
to Lanchow-fu, Province of Kansu. 


Lotung Section. 


The Chinese Government obligates itself to purchase, equip and put into 
operation the Lotung section, granted to the Honan Provincial Company, so 
that the Company may in due time take all necessary steps in order to prosecute 
without delay or hindrance the work to the West outlined in this contract. 


The Tsing Kiang Pu Branch Line. 


This branch of about 20 kilometres, to the crossing of the old bed of the 
Yellow River, belongs to the Chinese Government, which agrees, if the line 
from Suchowfu to the terminus is so run that this branch might be used, to 


put it in due time at the disposal of the contractors in conformity with the 
judgment of the Engineer-in-Chief. 


T No. 1903/7, ante. 
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The cost of this undertaking will be taken from the amount of the loan. 

3.—The establishment of the terminal port. 

4.—The payment of the current interest due on the loan, as well as the 
operating expenses during the period of construction, which is estimated at five 
years reckoned from the beginning of the date of the completion of the surveys. 

ArtTIcLE V.—Interest—The interest on the loan will be at the rate of 5% 
per annum upon the par value, and it will be paid semi-annually by the Govern- 
ment of China to the bondholders: it will be calculated from the date on which 
the loan is issued to the public, and paid under the conditions hereinafter 
stated. 

ArticLE VI.—The term of the loan, and repayment.—The term of the loan 
will be forty years. The repayment of the principal will commence after ten 
years from the date of issue of the loan to the public. 

Under the reserve of the right of repayment before maturity, as provided 
for hereinafter, the repayment will be made in annual instalments in accordance 
with the table of amortization annexed to the present contract. 

The amounts necessary for the annual amortization will be paid to the 
Company in equal semi-annual payments, under the conditions hereinafter stated. 

After ten years from the date of the loan, the Chinese Government will have 
the right to redeem at any time, in whole or in part, the amount of the loan not 
yet redeemed, by paying a premium of 214% upon the par value of the bonds, in 
case of redemption before the 17th year, of those bonds of which by virtue of the 
table annexed to this contract the redemption would not be obligatory. After 
the 17th year, it may effect redemption without any premium whatsoever. Each 
time that the- Chinese Government wishes to make such an extraordinary re- 
demption, it must give six months’ previous notice in writing to the Company. 

The extraordinary redemptions will be made by supplementary drawings of 
bonds, which will take place at the same time as the ordinary drawings, in ac- 
cordance with the provisions of the prospectus of the loan. 

The redeemed bonds and interest coupons falling due will be received and 
cancelled by the Company upon their presentation for payment: the Company will 
send them in good order to the Ministers of China accredited to the countries 
where the payment has been made. 

The Company will pay to the Chinese Government the total amount of every 
bond or interest coupon which may not have been presented for payment within 
thirty years from the date on which they were redeemable or payable. 

When the loan shall have been wholly redeemed, the present contract becomes 
immediately null and void. 

ArticLeE VII.—Service of the loan—The Chinese Government hereby under- 
takes without reserve the formal engagement of paying fully and exactly the 
interest and repayments of principal of the loan, conformably with the table 
annexed to the present contract. 

During construction, the interest will be paid from the funds realized from 
the proceeds of the loan. 

The Chinese Government will provide the funds necessary for the service 
of interest after the completion of construction, and for the repayments, out of 
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the receipts of the railroad; in case of insufficiency, out of its general revenues ; 
and in default thereof, out of the unused surplus referred to in Article XIM.F 
The receipts of the railway shall be deposited promptly in a bank designated 
by common consent of the Chinese Government and the Company. _This bank 
will deduct from these deposits, for conversion into gold in the best interests of 
the Chinese Government, the total amount necessary for the service of the loan 
at the following two semi-annual due-dates. This conversion will be made in 
such a way as to insure the provision of gold necessary for the service at least 
fourteen days before due-dates. ' 
The half yearly payments due for interest and repayments will be paid 
to the Company fourteen days before the due-dates, fixed by virtue of the pre- 
ceding paragraphs. ig 
These deposits will be made by the Ministry of Communications in the 
Banks designated by the Company in “sycee” current in the port where the 
payment takes place or in national currency (when it is in circulation) and 
should be of a sufficient sum to cover these payments in gold in Europe. 


Exchange. 


The exchange for these payments will be fixed with the Company or the 
Banks designated by it, on the day the deposit in silver is made. 

The Chinese Government will nevertheless be entitled to fix the exchange 
rate at any time within the six months preceding the date on which the payment 
is to be effected. 

If, in the future, a State Bank of China establishes a branch in Europe, and 
not simply a correspondent or foreign agent, this State Bank will share with the 
banks designated by the Company, to the extent of 50%, in the service of the 
transfer of funds. 


Expenses. 


To cover the expenses incidental to the payment of the interest and reim- 
bursement of the principal of the loan, the Company will receive from the 
Chinese Government a commission of a quarter per cent. on the payments. 


Guarantees. 


The payment of the interest and repayment of the principal of the present 
loan are guaranteed by the Chinese Government and by a special guarantee on 
the Lung-Tsing-U-Hai Railroad. 

This special guarantee constitutes a first lien on the road itself, its permanent 
-way and rolling stock, its appurtenances and products. It is accepted by the 
Company in the name of the bondholders. 

If the Chinese Government is in default for the payment, on the date fixed, 
of all or a part of the semi-annual interest or repayment, the Company will have 
full powers to exercise all the rights of action which accrue to it from this 
special guarantee. 


t Should be Article XIV; see supplementary clause, embodied in the Note to this 
document, post, p. 990, 
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Articte VIII—Price of the loan—The price of the bonds paid § by the 
Company to the Chinese Government will be the price of issue to the public on the 
Brussels market, less six per cent. of their nominal value. 

The Company will defray the expenses incident to the issue and sale of this 
loan, such as underwriting, commission and brokerage, cost of telegrams, and 
of correspondence, advertising, printing and engraving of the prospectus and of 
the bonds, stamp duty and taxes. The Director General, or the Ministers of 
China in the country where the issue is to take place, will be advised before- 
hand of the price of issue of the loan. 

ArTICLE IX.—I/ssue.—The Company is authorized to have made immediately 
Gold Bonds representing the total amount of the loan: until issue, the bonds will 
be deposited in banks designated by mutual agreement. 

The Company is authorized to withdraw the bonds from the depository banks 
with a view to their delivery to the subscribers in due time, comformably to the 
prospectus of the loan. 

The nominal amount of the bonds will be fixed by the Company, which 
may make the bonds of different denominations. 

The Company will determine the form of the bonds, the language in which 
they will be drawn up, and the money in which their value will be expressed, 
conformably to the usage of the countries in which the issues will be made. They 
will notify in advance the Director General or the Ministers of China in the 
countries where issued. 

The bonds will bear the facsimile of the signature and of the official seal 
of the Director General in order to dispense with his signing them himself. 

Before the issue of the bonds, the Ministers of China accredited to the 
countries where it takes place will affix to each bond their official seals and the 
facsimiles of their signatures as a proof that the issue and the sale of these 
bonds are authorized by the Chinese Government and made in its name and 
for its account. 

The bonds will be counter-signed by the agent of the Company in the 
country where the issue takes place. 

All the details necessary for the prospectus, or relating to the payment of 
interest and to the redemption of the principal of the loan, which may not be 
explicitly fixed by the present contract, will be arranged by the Company after 
having consulted the Ministers of China accredited to the countries where the 
issue will be made. 

The Company is authorized to publish the prospectus of the loan as soon as 
possible after the signing of the present contract. 

The Chinese Government will give instructions to its representatives accred- 
ited to the countries where the issue will be made, for them to sign the prospectus 
‘of the loan and for them to give their assistance to the Company in all questions 
which may arise. 

This loan of two hundred and fifty million francs will be issued to the public 


§ Should be The price of the bonds to be paid; see supplementary clause embodied in 


the Note to this document, post, p. 990. a 
{For amendment of this paragraph, see supplementary clause embodied in the Note 


to this document, post, p. 990. 
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in one or in several issues, as soon as possible after the signature of the present 
contract. The first series of one hundred million francs or less will be issued 
to the public within twelve months from the date of the signing of the present 
contract. The date of issue of the subsequent series, which will be of an amount 
not less than fifty million francs, will be fixed by mutual agreement by the 
Company and the Chinese Government in such a way that the work and the 
purchases of materials contemplated by the present contract will suffer no 
delay. 

The subscription list will be opened by the Company in Europe and in 
China upon like terms: preference will be given to the subscription of the 
Chinese Government, on condition that this subscription be turned over _to the 
Company at least four days before the publication of the prospectus. 

The Company will notify the Chinese Government, seven days in advance, 
of the date of publication of the Prospectus. 

If before the publication of the Prospectus for the issue of the loan, there 
should occur a political or financial crisis which would affect the markets and 
the prices of Chinese Government securities already existing, to such an extent 
as to make impossible, in the judgment of the two contracting parties, the issue 
of the present loan, the Company will be granted a reasonable period of delay for 
the execution of the present contract. 

If the loan has not been issued during this period, the length of which will 
be fixed by common agreement, the present contract will become null and void. 

In this case, the advances which may have been made by the Company by 
virtue of this contract will be repaid immediately by the Chinese Government 
with accrued interest but without any other compensation or remuneration what- 
soever. 

ARTICLE X.—Lost bonds.—If any of the bonds issued for the present loan 
are lost, stolen or destroyed, the Company will so notify the Minister of Com- 
munications as well as the Minister of China accredited to the country where the 
bond was issued. . 

The latter will authorize the Company to publish notices in the newspapers 
that all payment on the bond has been stopped, and to take all measures which 
may be necessary in the premises, in accordance with the laws and customs of 
the country. 

If a bond has been destroyed, or if the bond lost or stolen has not been 
recovered within the time fixed by the Company, the Minister of China accredited 
to this country shall affix his seal to a duplicate bond, of the same nominal value, 
and shall deliver it to the Company in its capacity as representative of the 
owner of the lost, stolen or destroyed document. 

The Company will defray all expenses on behalf of the owner of the in- 
strument. 

ARTICLE XI.—Exemption from taxation——All the bonds, all the coupons, 
and all payments made or received in connection with the service of the present 


loan shall be exempt from all Chinese imposts and taxes during the period of the 
loan. 
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Article XII.—The Company trustee—The Company may act as Trustee 
for the bondholders of the present loan. 

It will be entitled to represent them, and it will have the power to act in 
their name in all such negotiations as may be necessary with the Chinese Goy- 
ernment or in any discussion concerning the present loan. 

ArTICLE XIII.—Payment of the proceeds of the loan: liability of the railway. 
—The proceeds of the loan shall be paid to the credit of an account known as 
“The Lung-Tsing-U-Hai Railway,” which shall be opened by the Company, or 
by the Banks designated by it, in Europe (Gold Account in Europe). 

The proceeds of the Loan shall be placed to the credit of this account in 
successive payments, in conformity with the conditions accorded to the subscribers 
to the loan. 

The Company shall be responsible for these deposits. The credit balance 
of this account shall bear interest payable to the Chinese Government. The rate 
of such interest shall be three per cent. per annum. 

After deducting the payments and the retentions that must be made from 
the proceeds of the loan, in conformity with the present contract, the Company 
shall hold the credit balance, plus the current interest, at the disposal of the 
Director General. 

A sufficient sum shall be left in Europe for all payments for material and 
staff. 

The Director General shall have the power to transfer the loan funds to 
China, at will, after having come to a previous understanding with the Company 
on the subject. 

Not more than three millions of francs may be thus transferred during the 
course of any one week without the consent of the Company. 

These transfers shall be made through the Company or the banks designated 
by it, and their total amount shall be deposited to the credit of the Lung-Tsing- 
U-Hai Railway (Gold Account in China), on the responsibility of the Company. 

In conformity with a table of estimates drawn up by the Engineer in Chief 
of the expenses to be met in China during the following month or months, the 
Director General shall determine the total amount necessary to be set aside from 
the gold account for conversion into Chinese silver. 

This conversion shall be made by the Director General and through the 
banks designated by the Company. It may not involve more ‘than the sums 
required for one month unless the Company or the Banks designated by it 
consent thereto. 

The proceeds of the conversion shall be deposited in current account to the 
credit of the Lung-Tsing-U-Hai Railway (Silver Account in China) in the banks 
designated by mutual agreement; they shall bear interest at the rate fixed by the 
rules in force for this category of current accounts. 

All orders for payments addressed to the banks designated as depositories 
of the funds of the Lung-Tsing-U-Hai Railway in China shall be signed by the 
Director General and the Engineer in Chief conjointly. 

The amount of these orders shall be handed to an agent designated by the 
Director General, against a receipt given by the agent, and on the responsibility 
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of the Director General. This agent shall not yield up these funds except on a 

requisition signed conjointly by the Director General and the Engineer in Chief. 
The Director General and the Engineer in Chief shall have absolute control 

over all the expenditures and receipts of the railway. 

During the term of the loan, the accounts of the railway shall be kept in 
Chinese and in French, according to modern methods. 

The Railway Administration shall publish annually, at the close of its fiscal 
year, a report in Chinese and in French, showing the receipts and expenses of 
operation of the railway; the public shall have access to this report on request. 

ARTICLE XIV.—Eventual deficit and surplus—If the proceeds of this loan, 
together with the interest thereon, are not sufficient for the finishing and equip- 
ment of the railway, the deficiency will be made up in the following manner: 

In the first place, the funds which the Chinese Government may have at its 
disposal will be used in such a manner as to permit the continuation, without in- 
terruption, of the work of construction; the funds thus used will be considered as 
being a part of the capital of the railway, but the dividends to which this capital 
might be entitled may not in any wise impair the provisions which assure the 
payment of the interest and the repayment of the principal of the present loan. 

If funds are then still lacking, the Company shall issue a new series of the 
loan, on the terms of the present contract, for the amount necessary to entirely 
complete the line and put it into definite operation. 

This new series shall enjoy the same guarantees and will be placed, in all 
respects, on the same footing as the first series of the present loan amounting to 
a total of 250,000,000 francs. 

If, after the completion of the railway, there remains to the credit of the 
account of the Lung-Tsing-U-Hai Railway an unused surplus of funds, this 
surplus shall be placed in a bank in China that shall be designated jointly by 
the Director General and the Company. 

This surplus shall constitute a reserve for the payments for which the Chinese 
Government is liable by reason of the present contract. 

ArticLeE XV.—Advances.—If, in order to accelerate the carrying out of the 
present contract, the Chinese Government and the Company find that funds are 
necessary in advance of the issue of the loan, the Company undertakes to make 
the necessary advances at the rate of six per cent. interest per annum. In that 
case, the Company will be empowered to withdraw, as security, from the bank 
in which they are deposited, bonds to a nominal amount equal to one and a half 
times the sums advanced. 


These advances will be at once repaid, principal and interest, from the pro- 
ceeds of the loan. 

ARTICLE XVI.—Construction.—The preliminary surveys for the construction 
of the line will be commenced within the shortest possible time. 

The length of the line will be definitely fixed after these preliminary surveys 
are concluded. 

Work on the railway will be commenced within six months after the signing 


of this contract. It is estimated that this work will require five years after the 
conclusion of the surveys. 
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The: Chinese Government shall name a Director General of the Railway. 
This officer will have his permanent residence within the immediate neighbor- 
hood of the work of construction. He shall have full power to act on behalf and 
on account of the Chinese Government within the terms of this contract. The 
Engineer in Chief will be subordinate to him. The emoluments of the Director 
General will be fixed by the Chinese Government acting with the Company and 
will be a charge upon the railway. 

In general, and without prejudice to the engagements entered into by virtue 
of Article IV (paragraphs 9 and 10) the Chinese Government will provide freely 
and without encumbrance all lands needed for the construction of the railway and 
its appurtenances. It will, therefore, take all measures and will assume all, in- 
demnities and charges whatsoever necessary to assure the passage of the line 
through public property (governmental or provincial) or private property, in 
villages and cities as well as in the country. All the sums required by the 
Chinese Government for this purpose and for those contemplated by Artiele IV 
(paragraphs 9 and 10) will be placed in the hands of the Government and will be 
deducted from the proceeds of the loan. However, the amounts of the payments 
to the Chinese Government under this heading shall be fixed by the Director 
General and the Company by mutual agreement. 

The work of constructing the railway will be performed under the supreme 
direction of the Director General. 

The Director General and the Company shall act together and conscientiously 
choose an Engineer in Chief who shall be either Belgian or French, experienced 
and honest. 

The Engineer in Chief will decide upon the surveys, plans, route and esti- 
mates of the line, will direct the execution of the work thereon, and will order 
the materials, tools, and the property necessary to assure normal operation. All 
these operations, must, however, be submitted in advance to the Director General 
for his approval. 

The Director General will fix the amount of the salary of the Engineer in 
Chief, after having come to an agreement with the Company. 

The Engineer in Chief will draw up a table of organization of the European 
staff necessary for construction, and will submit it to the Director General for 
his approbation. This staff comprising the Chiefs of Service, the Chiefs of Sec- 
tion, the Chief Accountants, etc., shall be engaged through the Company, which 
- shall place it under the orders of the Engineer in Chief. 

In all that concerns the Chinese staff, technical or other, the Director General 
shall have full power of appointment: he will place it under the orders of the 
Engineer in Chief. No employee, Chinese or European, can be engaged without 
the assent of the Director General. 

It is well understood that Chinese subjects who have made special studies 
or have acquired sufficient practical knowledge may be recommended by the 
Director General to the Engineer in Chief, who will employ them on the same 
terms as the European employees. But it will be necessary to send them pre- 
viously to the Engineer in Chief, who together with the technical delegate of the 
Director General will examine their capabilities. 
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The Director General may require dismissal for serious fault, in the case of 
the non-technical staff: as regards the technical staff and all the European staff, 
the Director General may request their recall by the Engineer in Chief, who shall 
give effect to this request if the reason given is found to be sufficient. 

The European staff must, in general, show the greatest respect towards the 
Director General and his special representatives, They must respect the local 
authorities and not interfere in the affairs of the country. They must likewise 
respect Chinese habits and customs, in order to live on good terms with the 
inhabitants. 

The intention of the contracting parties in inserting the preceding stipula- 
tions is to safeguard the prestige of the Director General, and to assure the regu- 
lar prosecution of the work. 

The Director General also reserves the right, in agreement with the Com- 
pany, to delegate in connection with the work one or more special representatives 
possessing full powers. The salaries of these representatives are to be paid by 
the Railway. 


Supplies. 


The Company will be responsible, during the whole period of construction, 
for the supplying of everything necessary for the construction and equipment of 
the line, and for the requirements of its operation, except for such Chinese sup- 
plies as can be procured on equal conditions of price and quality. 

The Company will call for tenders in order to obtain the most advantageous 
terms, particularly in respect to quality and price, but Belgian and French sup- 
plies will be taken by preference, at like terms. 

These orders, also contracts for work, are to be issued by the Engineer in 
Chief and submitted for the approval of the Director General. 

The accounts of moneys paid for supplies of material and for expenses of 
every nature settled in Europe should be sent every three months with a state- 
ment of accounts and supporting vouchers to the Director General for approval. 


Exemption from taxes. 


All orders given by the Company, in China as well as abroad, will be exempt 
from all customs duties, imposts, and likin, on entry or in transit through Chinese 
territory. . 

Nevertheless, this stipulation does not impair the right of the Chinese 
Government eventually to impose on these orders such future taxes as shall be 
paid on those destined for the construction and equipment of all other railways 
of the country, without distinction. 


Expenses. 


The Company will not have to meet out of its own funds any expense in 
connection with the construction or operation; but it is well understood that the 
General Management will pay the expenses of the Brussels office only to the extent 
of the expenses necessary for surveys, orders, receiving of materials and engaging 
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of personnel. These expenses may be fixed by common agreement at a lump 
sum payable annually to the Company. Consequently, the expenses of representa- 
tion of the administration, indemnities, et cetera, will remain payable by the 
Company. 


Small Branch Lines. 


The present contract will apply, if the Company consents, to the construction 
of small branches from the Lung-Tsing-U-Hai Line, should the Government con- 
sider them necessary in order to assure traffic and establish useful relations. 

Article XVII.—Operation during construction—As the completion of the 
several sections of the line is effected, the Director General and the Engineer in 
Chief will take, by mutual agreement, the measures necessary with a view to their 
operation. 

ArTICLE XVIII.—Future extensions —lIf, in the future, the Chinese Gov- 
ernment considers it desirable to construct extensions of the Lung-Tsing-U-Hai 
Railway to serve better the interests of the country, notably to prolong the line 
to Suchow, via Kanchow, Province of Kansu, it engages itself to make arrange- 
ments preferably with the Company, and give it the option on the loans in con- 
nection with these enterprises, on the same conditions as those which may be 
offered by other banks or foreign companies, although this stipulation does not 
impair the right of the Chinese Government to execute these works of extension 
by means of funds raised from Chinese sources. 

ARTICLE XIX.—Final operation.—Personnel and Control—The Chinese 
Government will be in sole charge of the operation and of the direction of the 
railway. 

It will designate for it a Director General, who will be assisted by the Engi- 
neer in Chief. : 

The Engineer in Chief will be under the orders of the Director General. 

The Director General and the Company will select conscientiously and by 
common accord the Engineer in Chief, who must be of Belgian or French 
nationality, experienced and honest. The Director General will fix the terms 
of his engagement. 

For the discharge or dismissal of the Engineer in Chief, a previous under- 
standing must have been reached by the Director General and the Company. 

The Chief Accountant who will be of Belgian or French nationality, will 
at the same time fill the position of Auditor: he will be named by the Director 
General and confirmed by the Company. He will sign jointly with the representa- 
tive of the Director General all the orders for payments and documents of account 
of all kinds. 

The representative of the Director General and the Chief Accountant will 
have an absolute power of control over the receipts and expenditures of the 
railway. 

Each time that it becomes necessary to appoint technical employees for the 
railway, or to define their functions, or to remove them, the Director General 
must consult with the Engineer in Chief and act in accord with him. In case of 
disagreement between the Engineer in Chief and the, Director General, the 
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difference will be submitted to the Minister of Communications who will finally 
decide the question. 
Supplies. 

From the beginning of the definite operation of the entire line, the Director 
General will place orders for supplies according to the best interests of the enter- 
prise ; but on equal terms as to price and quality, Belgian and French industries— 
and as among firms of those nationalities, those recommended by the Company— 
will have a preference. 

In the case where it is a question of making one or more foreign firms 
agents to purchase supplies for the operation of the line, the Company will, on 
equal terms, have the preference over others. 

ARTICLE XX.—Right of delegation, substitution and transfer—The Com- 
pany may designate one or more banks in China or abroad to execute in its stead 
and place all or a part of the financial services with which it is charged by virtue 
of this contract. 

The Company shall have the right, subject to all the engagements it has under- 
taken by this contract, to transfer or delegate all or a part of its rights, powers 
and advantages, to any other Company or Group or to agents or administrators, 
with power of substitution in whole or in part. 

It is well understood that the Company or group delegated or substituted 
by application of the preceding paragraph must be of Belgian nationality, and 
that these transfers of rights will be subject to the approval of the Minister of 
Communications. 

Article XXI.—Arbitration.—In case of difference between the Company or 
its delegates and the General Management on the subject of the execution of the 
present contract, these conflicts or differences will be settled by the decision of 
two arbitrators, one chosen by the Chinese Government and the other by the 
Company. In case of disagreement, the two arbitrators will name a third arbi- 
trator whose decision shall be final. 

ARTICLE XXII.—E-xecutory provisions —The present contract, signed and 
sealed by the Ministers of Communications and of Finance, shall be approved 
and sealed by the President of the Republic and ratified by the National Assem- 
bly,|| after which it will without delay be officially notified by the Wai Chiao Pu 
to the Minister of Belgium at Peking. 

This contract is executed in four copies, each embodying the French text 
and the Chinese text. Two copies will be kept by the Government of the Chinese 
Republic, and two by the Company. 

In case of doubt or difference concerning the interpretation of the present 
contract, the French text alone will prevail. 

Peking, September 24, 1912 (Year I of the Chinese Republic). 


Chinese Signature and Seal of Chinese Signature and Seal of 
the Minister of Communications. the Minister of Finance. 


[L.S.] For la Compagnie Générale de Chemins 
de fer et de Tramways en Chine. 
| Ratified by the National Assembly, September if Wi 
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AMORTIZATION TABLE FOR A LOAN OF 250,000,000 FRANCS, RUNNING FOR 
FORTY YEARS, REPAYABLE IN THIRTY INSTALMENTS, BEGINNING 
WE ie EE Tei Vil NOME YR Age 


Rate of Interest =5%. 


Year Principal Interest Amortization p fealeey 
1 250,000,000 12,500,000 12,500,000 
2 250,000,000 12,500,000 12,500,000 
3 250,000,000 12,500,000 12,500,000 
4 250,000,000 12,500,000 12,500,000 
5 250,000,000 12,500,000 12,500,000 
6 250,000,000 12,500,000 12,500,000 
7 250,000,000 12,500,000 12,500,000 
8 250,000,000 12,500,000 12,500,000 
9 250,000,000 12,500,000 12,500,000 

10 250,000,000 12,500,000 12,500,000 
11 250,000,000 12,500,000 8,333,000 20,833,000 
12 241,667,000 12,083,350 8,333,000 20,416,350 
13 233,334,000 11,666,700 8,333,000 19,999,700 
14 225,001,000 11,250,000 8,333,000 19,583,050 
15 216,668,000 10,833,400 8,333,000 19,166,400 
16 208,335,000 10,416,750 8,333,000 18,749,750 
17 200,002,000 10,000,100 8,333,000 18,333,100 
18 191,669,000 9,583,450 8,333,000 17,916,450 
19 183,536,000 9,166,800 8,333,000 17,499,800 
20 175,003,000 8,750,150 8,333,000 17,083,150 
21 166,670,000 8,333,500 8,333,000 16,666,500 
22 158,337,000 7,916,850 8,333,000 16,249,850 
23 150,004,000 7,500,200 8,333,000 15,833,200 
24 141,671,000 7,083,550 8,333,000 15,416,550 
25 133,338,000 6,666,900 8,333,000 14,999,900 
26 125,005,000 6,250,250 8,333,000 14,583,250 
27 116,672,000 5,833,600 8,333,000 14,166,600 
28 108,339,000 5,416,950 8,333,000 13,749,950 
29 100,006,000 5,000,300 8,333,000 11,333,300 
30 91,673,000 4,583,650 8,333,000 12,916,650 
31 83,340,000 4,167,000 8,334,000 12,501,000 
32 75,006,000 3,750,300 8,334,000 12,084,300 
33 66,672,000 3,333,600 8,334,000 11,667,600 
34 58,338,000 2,916,900 8,334,000 11,250,900 
35 50,004,000. 2,500,200 8,334,000 10,834,200 
36 41,670,000 2,083,500 8,334,000 10,417,500 
37 33.336,000 1,666,800 8,334,000 10,000,800 
38 25,002,000 1,250,100 8,334,000 9,584,100 
39 16,668,000 833,400 8,334,000 9,167,400 
40 8,334,000 416,700 8,334,000 - 8,750,700 

318,755,000 250,000,000 568,755,000 


Ce eee 
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Note. 


Under date of December 12, 1912, was signed a supplementary clause to this cu 
of which the following is a translation from the French text as printed in Wang, p. 64 


Supplementary Clause to Lung-Tsing-U-Hai Railway Contract, December 12, 1912. 


“The Government of the Chinese Republic and the Compagnie Générale de Chemins de 
Fer et de Tramways en Chine are in entire agreement as to interpreting and correcting as 
follows the text of the Loan Contract concluded between them on the 24th of September, 


1912: 

“The amount of the loan and the value of the bonds may be expressed in pounds 
sterling, the ratio of twenty-five to one (25:1) serving as a basis for the reduction of 
francs into pounds sterling. In that case, the table of fnterest and amortization annexed 
herewith will be substituted for the table adopted at the time of the signature of the contract. 

“Tn Article 7, third paragraph, at the end, read Article 14 instead of Article 13. 

“Tn Article 8, first paragraph of the French text, read: The price of the bonds to be 
Pod en , instead of: The price of the bonds paid ee ss 

“Tn Article 9, sixth paragraph of the French text and fourth paragraph of the Chinese 
text, read: As soon as the bonds have been printed, the Chinese Minister at Brussels will 
have his official seal and the facsimile of his signature affixed to each bond, instead of: 
before the issue of the bonds, the Ministers of China accredited to the countries where 
it takes place will affix to each bond their official seals and the facsimiles of their signatures. 

“Done at Peking in four originals, November 25th, 1912 (1st year of the Chinese 
Republic). 

“Signed at Shanghai December 12th, 1912 (1st year of the Chinese Republic). 

“For the Compagnie Générale de Chemins de Fer 
et de Ea Tees en Chine a@ Bruxelles 
Sed.) Rosert DE Vos 
“The ate Coneral of the Lung- Tsing. U-Hai Rail- 


Xe (Sgd.) Soa TSENG-SZE.” 
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AMORTIZATION TABLE FOR A LOAN OF 10,000,000 POUNDS STERLING, RUN- 
NING HOR HORTY YEARS, REPAYABLE IN THIRTY INSTALMENTS, 
BEGINNING WITH THE ELEVENH YEAR. 


Rate of Interest =5%. 


Year Principal Interest Amortization slay 
ayment 

1 10,000,000 500,000 500,000 
2 10,000,000 500,000 500,000 
3 10,000,000 500,000 500,000 
4 10,000,000 500,000 500,000 
5 10,000,000 500,000 500,000 
6 10,000,000 500,000 500,000 
7 10,000,000 500,000 500,000 
8 10,000,000 500,000 500,000 
9 10,000,000 500,000 500,000 
10 10,000,000 500,000 500,000 
11 10,000,000 500,000 333,320 833,320 
12 9,666,680 483,334 333,320 816,654 
13 9,333,360 466,668 333,320 799,988 
14 9,000,040 450,002 333,320 783,322 
15 8,666,720 433,336 333,320 766,656 
16 8,333,400 416,670 333,320 749,990 
17 8,000,080 400,004 333,320 733,324 
18 7,666,760 383,338 333,320 716,658 
19 7,333,440 366,672 333,320 699,992 
20 7,000,120 350,006 333,320 683,326 
21 6,666,800 333,340 333,320 666,660 
22, 6,333,480 316,674 333,320 649,994 
23 6,000,160 300,008 333,320 633,328 
24 5.666,840 283,342 333,320 616,662 
25 5,333,520 266,676 333,320 599,996 
26 5,000,200 250,010 333,320 583,330 
27 4,666,880 233,344 333,320 566,664 
28 4,333,560 216,678 333,320 549,998 
29 4,000,240 200,012 333,320 533,332 
30 3,666,920 183,346 333,320 516,666 
al 3,333,600 166,680 333,360 500,040 
a2 3,000,240 150,012 333,360 483,372 
38 2,666,880 133,344 333,360 466,704 
34 2,333,520 116,676 333,360 450,036 
Oh) 2,000,160 100,008 333,360 433,368 
36 1,666,800 83,340 333,360 416,700 
37 1,333,440 66,672 333,360 400,032 
38 1,000,080 50,004 333,360 383,364 
39 666,720 33,336 333,360 366,696 
40 333,360 16,668 333,360 350,028 


12,750,200 10,000,000 22,750,200 


nn ne eee EE EEE IE ann nD Ene RE 
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NUMBER 1912/12. 


MONGOLIA AND RUSSIA. 


Agreement in regard to relations between Russia and autonomous Mongolia 
(with attached Protocol concerning Russian trade ).*—November 3, 1912. 


AGREEMENT. 


IN accordance with the desire unanimously expressed by the Mongolians to 
maintain the national and historic constitution of their country, the Chinese troops 
and authorities were obliged to evacuate Mongolian territory, and Djebzoun 
Damba-Khutukhta was proclaimed Ruler of the Mongolian people. The old 
relations between Mongolia and China thus came to an end. 

At the present moment, taking into consideration the facts stated above, as 
well as the mutual friendship which has always existed between the Russian and 
Mongolian nations, and in view of the necessity of defining exactly the system 
regulating trade between Russia and Mongolia ; 

The actual State Councillor Jean Korostovetz, duly authorised for the 
purpose by the Imperial Russian Government; and 

The protector of the ten thousand doctrines Sain-noin Khan Namnan- 
Souroun, President of the Council of Ministers of Mongolia ; 

The plenipotentiary Tchin-souzouktou Tzin-van Lama Tzerin-Tchimet, 
Minister of the Interior; 

The plenipotentiary Daitzin-van Handa-dorji, of the rank of Khan-erdeni, 
Minister for Foreign Affairs ; 

The plenipotentiary Erdeni Dalai Tzun-van Gombo-Souroun, Minister of 
War; 

The plenipotentiary Touchetou Tzun-van Tchakdorjab, Minister of Finance; 
and 

The plenipotentiary Erdeni Tzun-van Namsarai, Minister of Justice; 

Duly authorised by the Ruler of the Mongolian nation, by the Mongolian 
Government and by the ruling Princes, have agreed as follows :— 

ARTICLE 1.—The Imperial Russian Government shall assist Mongolia to 
maintain the autonomous régime which she has established, as also the right to 
have her national army, and to admit neither the presence of Chinese troops on 
her territory nor the colonisation of her land by the Chinese. 

ARTICLE 2.—The Ruler of Mongolia and the Mongolian Government shall 
grant, as in the past, to Russian subjects and trade the enjoyment in their pos- 
sessions of the rights and privileges enumerated in the protocol annexed hereto. 

* Translati S pri i 
printed in Teviestia, 1913, vol. 4p. 16; tranclatone Th, ake he PED ee 
eae ee a ix paolse Tyau, p. 247. a , , 
Mongolia, November 5, 1913°(No. 1913/11, post), RuscesMoneo kan eens 


railways, September 30, 1914 (No. 1914/12 post) ; and triparti i 
2 ) ’ (No. VA, i) te Agreement, am R : 
Mongolia and China, concerning Outer Mongolia, June 7, 1018 ie 1915/10, eae rie 
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It is well understood that there shall not be granted to other foreign subjects 
in Mongolia rights not enjoyed there by Russian subjects. 

ArticLe 3.—If the Mongolian Government finds it necessary to conclude a 
separate treaty with China or another foreign Power, the new treaty shall in no 
case either infringe the clauses of the present agreement and of the protocol 
annexed thereto, or modify them without the consent of the Imperial Russian 
Government. 

ARTICLE 4.—The present amicable agreement shall come into force from the 
date of its signature. 

In witness whereof the respective plenipotentiaries, having compared the two 
texts, Russian and Mongolian, of the present agreement, made in duplicate, and 
having found the two texts to correspond, have signed them, have affixed thereto 
their seals, and have exchanged texts. 

Done at Urga on the 21st October, 1912, corresponding to the 24th day of the 
last autumn month of the 2nd year of the reign of the Unanimously Proclaimed, 
according to the Mongolian calendar (November 3, 1912). 


PROTOCOL ANNEXED TO Russo-MoNGoLIAN AGREEMENT OF THE 21ST OCTOBER 
(3p NovemsBer), 1912. 


BY virtue of the enactment of the second article of the agreement, signed 
on this date between Actual State Councillor, Ivan Korostovets, Plenipotentiary 
of the Imperial Russian Government, and the President of the Council of Minis- 
ters of Mongolia, Sain-noin Khan Namnan-Souroun, the Protector of ten thou- 
sand doctrines; the Plenipotentiary and Minister of the Interior, Tchin-souzouk- 
tou Tzin-van Lama Tzerin-Tchimet; the Plenipotentiary and Minister for For- 
eign Affairs, Daitzin-van Handa-dorji of the rank of Khan-erdeni; the Pleni- 
potentiary and Minister of War, Erdeni Dalai Tzun-van Gombo-Souroun; the 
Plenipotentiary and Minister of Finance, Touchetou Tzun-van Tchakdorjab; 
and the Plenipotentiary and Minister of Justice, Erdeni Tzun-van Namsarai, on 
the authority of the Ruler of Mongolia, the Mongolian Government, and the 
Ruling Princes; the above-named Plenipotentiaries have come to an agreement 
respecting the following articles, in which are set forth the rights and privileges 
of Russian subjects in Mongolia, some of which they already enjoy, and the 
rights and privileges of Mongolian subjects in Russia :— 

ARTICLE 1.—Russian subjects, as formerly, shall enjoy the right to reside 
and move freely from one place to another throughout Mongolia; to engage there 
in every kind of commercial, industrial, and other business; and to enter into 
agreements of various kinds, whether with individuals, or firms, or institutions, 
official or private, Russian, Mongolian, Chinese, or foreign. 

ArtTICLE 2.—Russian subjects, as formerly, shall enjoy the right at all times 
to import and export, without payment of import and export dues, every kind 
of product of the soil and industry of Russia, Mongolia and China, and other 
countries, and to trade freely in it without payment of any duties, taxes, or other 


dues. 
The enactments of this (2nd) article shall not extend to combined Russo- 
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Chinese undertakings, or to Russian subjects falsely declaring themselves to be 
owners of wares not their property. 

ArricLe 3.—Russian credit institutions shall have the right to open branches 
in Mongolia, and to transact all kinds of financial and other business, whether 
with individuals, institutions, or companies. 

ArticLe 4.—Russian subjects may conclude purchases and sales in cash or 
by an exchange of wares (barter), and they may conclude agreements on credit. 
Neither ‘ khoshuns ” nor the Mongolian Treasury shall be held responsible for 
the debts of private individuals. 

ArticLE 5.—The Mongolian authorities shall not preclude Mongolians or 
Chinese from completing any kind of commercial agreement with Russian 
subjects, from entering into their personal service, or into commercial and 
industrial undertakings formed by them. No rights of monopoly as regards 
commerce or industry shall be granted to any official or private companies, insti- 
tutions, or individuals in Mongolia. It is, of course, understood that companies 
and individuals who have already received such monopolies from the Mongolian 
Government previous to the conclusion of this agreement shall retain their rights 
and privileges until the expiry of the period fixed. 

ARTICLE 6.—Russian subjects shall be everywhere granted the right, whether 
in towns or “khoshuns,” to hold allotments on lease, or to acquire them as their 
own property for the purpose of organising commercial industrial establishments, 
and also for the purpose of constructing houses, shops, and stores. In addition, 
Russian subjects shall have the right to lease vacant lands for cultivation. It is, 
of course, understood that these allotments shall be obtained and leased for the 
above-specified purposes, and not for speculative aims. These allotments shall 
be assigned by agreement with the Mongolian Government in accordance with 
existing laws of Mongolia, everywhere excepting in sacred places and pasture 
lands. 

ArtIcLe 7.—Russian subjects shall be empowered to enter into agreements 
with the Mongolian Government: respecting the working of minerals and timber, 
fisheries, &c. 

ARTICLE 8.—The Russian Government shall have the right, in agreement 
with the Government of Mongolia, to appoint consuls in those parts of Mongolia 
it shall deem necessary. 

Similarly, the Mongolian Government shall be empowered to have Govern- 
ment agents at those frontier parts of the Empire where, by mutual agreement, 
it shall be found necessary. 

ARTICLE 9.—At points where there are Russian consulates, as also in other 
localities of importance for Russian trade, there shall be allotted, by mutual 
agreement between Russian consuls and the Mongolian Government, special 
“factories” for various branches of industry and the residence of Russian 
subjects. These ‘‘ factories” shall be under the exclusive control of the above- 
mentioned consuls, or of the heads of Russian commercial companies if there 
be no Russian consul. 

Article 10.—Russian subjects, in agreement with the Mongolian Govern- 
ment, shall retain the right to institute, at their own cost, a postal service for the 
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dispatch of letters and the transit of wares between various localities in 
Mongolia and also between specified localities and points on the Russian frontier. 
In the event of the construction of ‘ stages”’ and other necessary buildings, the 
regulations set forth in article 6 of this protocol must be duly observed. 

ArtTIcLE 11.—Russian consuls in Mongolia, in case of need, shall avail 
themselves of Mongolian Government postal establishments and messengers for 
the dispatch of official correspondence, and for other official requirements, pro- 
vided that the gratuitous requisition for this purpose shall not exceed one hundred 
horses and thirty camels per month. On every occasion, a courier’s passport 
must be obtained from the Government of Mongolia. When travelling, Russian 
consuls, and Russian officials in general, shall avail themselves of the same estab- 
lishments upon payment. The right to avail themselves of Mongolian Govern- 
ment “ stages ” shall be extended to private individuals, who are Russian subjects, 
upon payment for the use of such “ stages ” of amounts which shall be determined 
in agreement with the Mongolian Government. 

ARTICLE 12.—Russian subjects shall be granted the right to sail their own 
merchant-vessels on, and to trade with the inhabitants along the banks of, those 
rivers and their tributaries which, running first through Mongolia, subsequently 
enter Russian territory. The Russian Government shall afford the Government 
of Mongolia assistance in the improvement of navigation on these rivers, the 
establishment of the necessary beacons, &c. The Mongolian Government authori- 
ties shall assign on these rivers places for the berthing of vessels, for the con- 
struction of wharves and warehouses, for the preparation of fuel, &c., being 
guided on these occasions by the enactments of article 6 of the present protocol. 

ArTIcLE 13.—Russian subjects shall have the right to avail themselves of all 
land and water routes for the carriage of wares and the droving of cattle, and, 
upon agreement with the Mongolian authorities, they may construct, at their own 
cost, bridges, ferries, &c., with the right to exact a special due from persons 
crossing over. 

ArtTIcLtE 14.—Travelling cattle, the property of Russian subjects, may stop 
for the purpose of resting and feeding. In the event of prolonged halts being 
necessary, the local authorities shall assign proper pasturage areas along travel- 
ling cattle routes, and at cattle markets. Fees shall be exacted for the use of 
these pasturing areas for periods exceeding three months. 

ArticLe 15.—The established usage of the Russian frontier population 
harvesting (hay), as also hunting and fishing, across the Mongolian border shall 
remain in force in the future without any alteration. 

ArtIcLtE 16.—Agreements between Russian subjects and institutions on the 
one side and Mongolians and Chinese on the other may be concluded verbally or 
in writing, and the contracting parties may present the agreement concluded to 
the local Government authorities for certification. Should the latter see any 
objection to certifying the contract, they must immediately notify the fact to a 
Russian consul, and the misunderstanding which has arisen shall be settled in 
agreement with him. 

It is hereby laid down that contracts respecting real estate must be in written 
form, and presented for certification and confirmation to the proper Mongolian 


996 CHINA TREATIES AND AGREEMENTS 


Government authorities and a Russian consul. Documents bestowing rights to 
exploit natural resources require the confirmation of the Government of Mongolia. 

In the event of disputes arising over agreements concluded verbally or in 
writing, the parties may settle the matter amicably with the assistance of arbitra- 
tors selected by each party. Should no settlement be reached by this method, the 
matter shall be decided by a mixed legal commission. 

There shall be both permanent and temporary mixed legal commissions. 
Permanent commissions shall be instituted at the places of residence of Russian 
consuls, and shall consist of the consul, or his representative, and a delegate of the 
Mongolian authorities of corresponding rank. Temporary commissions shall be 
instituted at places other than those already specified, as cases arise, and shall 
consist of representatives of a Russian consul and the prince of that ‘‘ khoshun ” 
to which the defendant belongs or in which he resides. Mixed commissions shall 
be empowered to call in as experts persons with a knowledge of the case from 
among Russian subjects, Mongolians, and Chinese. The decisions of mixed 
legal commissions shall be put into execution without delay, in the case of 
Russian subjects through a Russian consul, and in the case of Mongolians and 
Chinese through the prince of the “ khoshun” to which the defendant belongs 
or in which he is resident. : 

ArtIcLE 17.—The present protocol shall come into force from the date of its 
signature. 

In witness whereof, the respective plenipotentiaries, finding, upon comparison 
of the two parallel texts of the present protocol—Russian and Mongol—drawn up 
in duplicate, that the texts correspond, have signed each of them, affixed their seals, 
and exchanged texts. 

Executed at Urga, the 21st October, 1912 (o.s.), and by the Mongolian 
calendar, on the twenty-fourth day of the last autumn moon, in the second year of 
the administration of the “ Unanimously Proclaimed.” 

In the original follow the signature of M. Korostovets, Minister Plenipo- 
tentiary; and in the Mongol language the signatures of the President of the 
Mongolian Council of Ministers, and the Plenipotentiaries, the Ministers of the 
Interior, Foreign Affairs, War, Finance, and of Justice. 


NUMBER 1913/1: JANUARY 11, 1913 997 


NUMBERS 9)37 1, 


RUSSIA AND SWEDEN. 


Convention for the reciprocal protection of industrial property in China.*— 
January 11, 1913. 


His Majesty the Emperor of All the Russias, and His Majesty the King of 
Sweden, desirous of assuring in China the reciprocal protection of the inventions, 
designs, and trademarks of their respective subjects, have resolved to conclude 
a Convention for that purpose, and have designated as their plenipotentiaries, to 
wit: 

His Majesty the Emperor of All the Russias, the Master of his Court, 
Serge Sazonow, Minister for Foreign Affairs; and 

His Majesty the King of Sweden, Major General Per Henrik Edvard 
Brandstrom, his Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary near the 
Imperial Court of Russia; 

who, after having communicated to each other their full powers and having 
found them in good and due form, have agreed upon the following articles: 

ARTICLE I.—The inventions, designs and trade-marks (marques de fabrique et 
de commerce), duly patented or registered by the subjects of one of the High 
Contracting Parties at the appropriate office of the other Contracting Party, will 
have, in all parts of China, the same protection against all infringement by the 
subjects of that other Contracting Party as in the territories and possessions of 
that other Contracting Party. 

Article I].—In the event of the infringement, in China, by any subject of 
one of the two High Contracting Parties, of any invention, design or trade-mark 
entitled te protection by virtue of the present Convention, the injured party will 
have, before the competent national or consular tribunals of that Contracting 
Party, the same rights and recourse as the subjects of that Contracting Party. 

ArticLe I]I].—The present Convention will be ratified, and the ratifications 
thereof will be exchanged at St. Petersburg as soon as possible. It will come into 
force three months after the exchange of ratifications. 

In faith of which, the several plenipotentiaries have signed the present Con- 
vention in duplicate, and have affixed their seals thereto. 

Done at St. Petersburg, December 29, 1912/January 11, 1913. 


(Sgd.) Sazonow. (Sgd.) Epv. Branpstrom. 
(Cl) (Cleat Si) 


* Translation from the French text as printed in /zviestia, 1913, vol. VI, p. 2. 
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NUMBER 1913/72. 


CHINA. 


Regulations governing the 6% Domestic Loan of the First Year of the 
Republic.*—February 20, 1913. 


ArtIcLE 1.—The Government of the Republic of China issues a loan to the 
amount of $200,000,000, to be named the 6% National Bonds of the First Year 
of the Republic of China (1912) for the object of carrying out the following 
items : 

(a) To increase the capital of the Bank of China. 

(b) To redeem the various sundry short loans. 

(c) To redeem and reorganize the existing paper currency issued by 
various provinces. The procedure for the execution of this object 
shall be separately regulated by law. 

ARTICLE 2.—The Minister of Finance according to the financial circumstances 
of the Republic shall divide the issue into different periods. The amount for 
each period shall be fixed by same. 

ARTICLE 3.—At each period the total amount of issue, the price, the duration 
of application and the number of instalments shall be fixed by the Minister of 
Finance and published in the Government Gazette. The above Bonds are allowed 
to be sold at a discount of not more than 8% and hence the lowest price of the 
Bonds shall be at 92. 

ARTICLE 4.—At each period if the total amount applied for is more than the 
issued Bonds for this period, the Minister of Finance reserves the right to give 
the highest bidder the preference against lower bidders in allotting Bonds until 
the total issue for this period is entirely sold. If the price bid between two or 
several bidders is the same and the demand is in excess of the supply of the 
Bonds, then the number of Bonds to be allotted to them shall be proportionally 
decreased and divided between them according to the number of applications. 

ARTICLE 5.—The above Bonds are divided into four kinds, viz.: 

(a) One thousand dollars each. 

(b) One hundred dollars each. 

(c) Fifty dollars each. 

(d) Ten dollars each. 


* Translation from official Chinese text. 

These regulations were passed by the National Council on December 23, 1912, and 
promulgated by Presidential Order on February 20, 1913, 

For other internal loans issued by the Republican Government of China, see the 
regulations governing the following: 

National Loan of the Third Year of the Republic, August 3, 1914 (No. 1914/8, post) ; 
7-3 ne Domestic Loan of the Fourth Year of the Republic, February 9, 1915 (No. 1915/1, 
SPE 

6% Internal Loan of the Fifth Year of the Republic, March 10, 1916 (No. 1916/2, post) ; 


Short Term Loan and 6% Int it ; i i 
27, 1918 (No. 1918/6 nant o internal Loan, of the Seventh Year of the Republic, April 
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ArTIcLE 6.—The amount of payment gf the above Bonds to be paid at each 
period shall be paid in instalments on the dates specially fixed at each issue. If 
after the expiration of the date for the last instalment of each issue the amount 
is not yet totally paid, an interest of 7% per annum shall be charged on the 
balance. In case of Ten Dollar Bonds the total amount is to be paid once for 
all on the date of application. If three months after the expiration date of the 
last instalment, and if the balance still remains outstanding, then the Government 
is entitled to sell the Bonds by public auction. However, when the sale is com- 
pleted the Government will repay to the original applicants their subscribed 
amount after deducting the sundry expenses for the sale and the interest accrued 
from the date of the last instalment to that of final disposal. 

ArTICcLE 7.—The interest of the above Bonds is 6% per annum. 

ArTICLE 8.—The above Bonds are issued to the bearer. 

ARTICLE 9.—The interest on the above Bonds is to be paid twice a year in 
June and December respectively. 

ArtTIcLE 10.—Interest will be paid from date of issue. Redemption of Bonds 
will be executed by means of drawings; the first drawing is to be held in the 
sixth year after date of issue, continuing each year until the 30th year. The 
amount of redemption shall be decided by the Minister of Finance and notified to 
the public through the Government Gazette. 

ArticLe 11.—The above Bonds are secured by the total income derived 
from Registration Fee on Title-Deeds and Stamp Duty. 

ArticLte 12.—The methods of collection, the payment of interest and the 
redemption of the principal of the above Bonds shall be entrusted to the Bank 
of China and its Agents. 

ARTICLE 13.—From the date on which the principal or interest is due such 
Bonds or their matured coupons may be utilised as cash in payment of Government 
taxes and duties and for other purposes. 

ArticLe 14.—The above Bonds are authorised as the reserve for fiduciary 
issue of the Bank. 

ArtTIcLeE 15.—The above Bonds can be bought or sold or mortgaged or 
secured for loans or in all cases where security is required. 

ArtTIcLE 16,—The detailed regulations of the: above Bonds shall be drawn 
by the Ministry of Finance. 


Note. 


The detailed regulations contemplated by Article 16 of the above document were 
issued in the Government Gazette of March 7, 1913: the following is a translation from 
the Chinese text as there given. 


Detailed Regulations for First-Year Domestic Loan, March 7, 1913. 
Section 1—Raising the Loan and issue of Bonds. 


Art. 1.—Subscribers to the Loan after payment of the Ist call on their subscriptions to 
any series as determined by the Minister of Finance shall be given a registered preliminary 
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certificate which shall be exchanged for Bonds of this loan, upon surrender of the pre- 
liminary certificates, as soon as the wholé amount subscribed for has been fully paid. 
Regulations regarding the preliminary certificates will be ordained by separate order of 


he Ministry. ; | 
; Art. 2 The preliminary certificates mentioned in the preceding Article may be bought, 


> r mortgaged. ' a2 
eee eee to the Tons shall within the period prescribed by the Minister of 
Finance communicate in writing oe BPoiceHon for the amount for which they wish to 
i rice, to the Banking Agents. 
ae clic eee the Bank of China, pica ae Branch offices, and their agents. 
is i ly throughout these regulations. bis! 

Art roe re a the Lean when Se ee must first pay a deposit in accordance 

1 ions fixed by the Minister of Finance. E ; 
ovate oe ae Set for the amount of the deposit mentioned in the preced- 
es ees cereus to the Loan shall within the period fixed by the Minister of 
Finance hand in the deposit receipt mentioned above and the amount still due for payment 
on the first call on their subscription and receive a preliminary certificate. : ; 

Interest at the rate fixed in Article 7 of the Rules and Regulations of the 6% Domestic 
Loan of the first year of the Republic shall be paid upon the amount of the above sub- 
scriptions. ts 

Biss 6.—Subscribers to the Loan shall within the period fixed by the Minister of 
Finance pay in the amounts due for the second and subsequent calls on their subscriptions. 
The successive amounts paid on the amount of subscriptions shall be noted on the pre- 
liminary certificate at the time of payment. ; eee 

Art. 7—lf after the payment of the deposit but before the amount of the subscriptions 
have been paid in full the subscriber should die his heir should report the fact in writing 
to the Bankers and declare that the receipt for the deposit money has passed into his 
possession and that payments not yet made in full will be paid by him. ; ! 

Art. 8.—With the exception that a subscriber may mortgage his deposit receipt to the 
Bankers with whom he arranged his subscription all transactions such as selling or buying of 
deposit receipts is proscribed. 

Art. 9—As regards the Bonds of the Loan to be given to subscribers the Minister 
of Finance shall decide upon their kinds and shall deliver them to the head office of 
the Bank of China for distribution. Subscribers are not entitled to choice as to the kinds of 
Bonds. 

Art. 10.—When the Bankers give Bonds to Subscribers they must at the same time 
exchange the preliminary certificates held by the subscriber. 

Art. 11.—In accordance with the provisions of Art. 4 of the Rules and Regulations for 
the 6% Domestic Loan of the First Year of the Republic if the amount of the issue be 
ses Marae the deposits together with interest reckoned for the number of days shall be 
refunded. 

Art. 12—In the event of loss or destruction of a deposit receipt a new one may be 
applied for provided that not less than two guarantors go to the Banking Agents and 
guarantee the facts. 


Section 2—Payment of Interest. 


Art. 13.—The annual interest on the loan will be paid for the first half year between 
the Ist and 30th of June and for the second half year between the Ist and 3lst of December. 

Art. 14.—Subscriptions to the loan paid prior to the 15th of the month shall draw 
interest from the next half of the month. Subscriptions paid after the 16th of the month 
shall draw interest from the next month, In the case of the year of payment of principal 
interest upon the attached coupons for the number of months up to the time of repayment 
shall be paid. Surplus interest coupons shall be cancelled, , 

Art. 15—Upon the date for payment of interest of the loan the bondholders should 
cut off the interest coupons themselves and present them to the Bankers and draw the 
interest thereon. 

Art. 16.—Interest will not be paid to bondholders of the loan if overdue for full five 
years. But if the payment of interest has been suspended owing to loss, obliteration, os 
destruction of the bonds or if because of litigation it has been impossible to claim pay- 
ment of interest allowance for the number of days shall be made. 


Section 3—Repayment of Principal. 


Art. 17—W hen drawings of the Bonds for repayment of principal of the loan are 
conducted the Ministry of Finance will appoint not less than 3 officials, the Audit Bureau 
not less than 2 officials, and the Bank of China not less than 2 officials, to go to the Head 
Office of the Bank of China to jointly conduct the drawings. 
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But holders of over $300,000 worth of Bonds may attend the drawings as spectators. 

Art. 18.—After a drawing the numbers, kinds and amounts of the drawn bonds, shall 
be published by the Bank of China in the official Gazette and in not less than five news- 
papers for one week. 

Art. 19.—Satisfactory steps shall be taken by the Bankers in all localities wheresoever 
they are situated to issue notices similar to those mentioned in the preceding Article. 

Art. 20.—In the event of bondholders not applying for repayment of the principal of 
matured Bonds within a period of 15 years from due date the principal thereof shall not 
be paid. But if the repayment of principal has been suspended because the Bonds have 
been lost, obliterated, or destroyed, or in case it has been impossible to claim repayment at 
date on account of legal proceedings, allowance shall be made for the corresponding num- 
ber of days. 

Art. 21—Upon the date of repayment of principal the Bankers shall notify bond- 
holders of the Loan to at once return their Bonds. 


Section 4.—Agents of Bonds, 


Art, 22,—All the Bankers for the Loan are supplied with a book of specimens of the 
Bonds which shall be open to the inspection of the public. 

Art. 23—When Bonds or interest coupons of the Loan are lost notice must be given 
to the Bankers for registration, Their recovery must also be reported. 

Upon receipt of the notification of loss the Bankers shall at once advertise the fact 
and the circumstances connected therewith; but any expenses connected with such advertise- 
ment shall be borne by the person reporting the loss. 

Art. 24.—In the event of Bonds or interest coupons of the loan being destroyed by 
fire or flood if guaranteed by not less than two guarantors application may be made 
through the Bankers to the Ministry of Finance for substitute Bonds or substitute interest 
coupons or for payment of interest due even though there are no coupons. Only persons 
entirely satisfactory to the Bankers will be accepted as guarantors, 

Art. 25.—The Ministry of Finance upon accepting the guarantee that the report of 
destruction is correct will at once issue substitute bonds or substitute interest coupons or 
pay the interest due even though there are no coupons. 

Art. 26—Upon receipt by the Bankers of a report of the loss of Bonds or interest 
coupons they shall at once suspend payment of interest upon such bonds or interest coupons. 

Art. 27,—Should any one present to the Banking Agents Bonds or interest coupons which 
have already been notified as lost the Banking Agents shall temporarily retain such bonds 
or interest coupons and at the same time notify the person who reported the loss and no 
action shall be taken until after the rights as between the person reporting the loss and 
the person presenting the Bonds or-interest coupons have been made clear. 

Art. 28.—In the case of lost Bonds which have not been recovered within four full 
years from the notification of their loss substitute Bonds shall be given to the person re- 
porting their loss. 

Art. 29.—In the case of lost interest coupons which have not been recovered within 
three full years of the date of the notification of their loss interest shall be paid to the 
person who reported their loss. But in the event of lost bonds or interest coupons which, 
after the time limit as mentioned in this and the preceding Article, are presented to the 
Bankers the only course open to the person presenting them vis-a-vis the person who re- 
ported the loss is an action in the courts. _ 

Art. 30.—In case lost Bonds are drawn they shall be considered void. 

Art. 31.—In the case of drawn Bonds being reported as lost the provisions of Art. 
23 above shall apply and if their recovery is not reported within four full years of the date 
of their being reported lost payment of principal and interest may be claimed. But when 
the ue pay such principal and interest they must exact a receipt from the receiver 
thereof. 

Art. 32.—In the case of obliterated or damaged Bonds application for substitute bonds 
may be made to the Ministry of Finance through the Bankers. 

Art. 33.—When a report as above is made to.the Ministry of Finance and the oblitera- 
tion or damage are found to be genuine substitute bonds shall be issued. If the genuineness 
cannot be proved the provisions regarding lost bonds shall apply. 

Art. 34.—Whenever substitute bonds are given in the place of bonds lost, destroyed, 
obliterated or damaged, interest coupons in accordance with the number attached to the 
originals shall be given with the substitute bonds which need not necessarily be of the 
same kinds as the originals. 

Art. 35.—Whenever substitute bonds are issued by the Bankers in accordance with the 
provisions of Articles 25, 26 and 33 the Bankers are entitled to charge the person with a 
suitable amount as commission. 

The amount of the above charge after being determined by the Bank of China must 
have the approval of the Minister of Finance. ae 

Art. 36.—Whenever preliminary certificates are to be sold to the public in accordance 
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jith the provisions of Article 6 Clause 2 of the Rules and Regulations of the 6% Domestic 
ee of the First Year of the Republic the Bankers shall advertise the following :— 
a. The number of the preliminary certificates. 


b. The kinds of bonds receivable. ‘ 
c. The place where tenders may be made and the date when they will be opened. 


d. The date when payment for the successful tender must be made. ; 

One week from the publication of the above notice the method of sale to the public by 

nders will be put into operation. oe we 
i ice 37.—When sales ie effected to the public the Bankers may if they consider it 
essential require a monetary guarantee from the person whose tender is successful. 

In case the person whose tender is successful does not carry out his obligations the 
guarantee money shall be forfeited to the Government. 

Art. 38—When bids are opened should it be found that more than two persons have 
tendered a like amount a second tender shall be taken to determine whose tender shall be 
the successful one. If the price tendered is again found to be the same-the method of 
drawing lots shall be employed to determine the successful tender. 

Art. 39.—In case of there being no tenders for preliminary certificates at a public sale 
or if the price tendered is less than the fixed reserve price a second sale shall be held. 

Art. 40.—lf the person whose tender is successful does not pay cash in full upon the 
prescribed date then the whole tranasaction shall be considered void and a new sale shall 
be held. 

Art. 41.—After the publication of the notification mentioned in Article 36 above all 
persons holding preliminary certificates of this nature must return them to the Bankers 
which arranged the subscription. 

The Banking Agency upon receipt of such returned preliminary certificates shall at 
once issue a receipt therefor. 

Art. 42,—Preliminary certificates of this nature which have not been returned prior 
to the sale to the public shall be considered void and proper new certificates shall be made 
out for the public sale. 

The amounts and numbers of preliminary certificates which are considered void must 
be advertised by the Bankers, 

Art. 43.—After a public sale has been effected by the Government in accordance with 
the provisions of Article 6 Clause 2 of the Rules and Regulations of the 6% Domestic 
Loan of the First Year of the Republic the Government shall return the balance due to the 
holder of the receipt referred to in Article 41 above. 
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SWEDEN AND THE UNITED STATES. 


Exchange of Notes in regard to the Reciprocal Protection of Industrial Property 
in China.—March 7, 1913. 


I 
SwepisH LEcaTion, 
Toxyo, February 26, 1913. 
Mr. MINISTER AND DEAR COLLEAGUE: 

The Swedish Government being desirous of reaching an understanding with 
the Government of the United States for the reciprocal protection in China of 
Swedish and American industrial property, I have been authorized by my Govern- 
ment to effect with you by an exchange of notes an Agreement for that purpose. 

I have therefore the honor to inform you that I have been authorized by my 
Government to state that henceforth protection will be afforded in accordance 
with the laws of Sweden, for the inventions, designs and trade-marks of Citizens 
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of the United States duly patented or registered in Sweden against infringement 
in China by persons under Swedish Consular jurisdiction. To that end the 
Swedish Consular Courts and the Swedish Courts to which the judgment of the 
Swedish Consular Courts may be appealed, will be competent to hear all such 
cases presented by American Citizens. 

I beg that you will kindly inform me whether Swedish subjects are entitled 
to the same legal remedies in the Consular Courts of the United States in China 
and the United States Court for China as regards protection for industrial 
property. 

It is understood that the proposed Agreement will be effected by the present 
note and the reply, which will be forwarded to me. 

Accept, Mr. Minister and dear Colleague, the renewed assurance of my high- 
est consideration. 

(Signed) G. O. WALLENBERG. 
His Excellency 
Monsieur WiLt1Am J. CALHOUN, 
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the United States of 

America, etc., etc., etc., 

Peking. 


Tf 


LEGATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 
PEKING, March 7, 1913. 
Mr. MINISTER AND DEAR COLLEAGUE: 

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of February 26, 
1913, informing me that you have been authorized by your Government to effect 
with me by an exchange of notes an agreement for the reciprocal protection in 
China of American and Swedish industrial property. 

I have the honor to inform you in reply that I have been authorized to state 
that protection will be afforded, in accordance with the laws of the United States, 
for the inventions, designs and trade-marks of Swedish subjects duly patented or 
registered in the United States, against infringement in China by persons under 
American jurisdiction. To that end the United States Court for China and the 
American consular courts are competent to hear all such cases presented by sub- 
jects of Sweden. 

Accept, Mr. Minister and dear Colleague, the renewed assurances of my 
highest consideration. 

(Sgd.) E. T. WiLiiaMms, 
Chargé @ Affaires. 
His Excellency 

Mr. G. O. WALLENBERG, 

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Sweden, etc., etc. 
etc. 

Tokyo. 
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NUMBER 1913/4. 


AUSTRIA-HUNGARY (Arnhold Karberg & Company) AND CHINA. 


Agreements for Loans of £2,000,000 and of £1,200,000, with correlated agreements 


for the Purchase of Torpedo Boat Destroyers——April 10, 1913. 


[The texts of the two Loan Agreements have not been made available; the following 
is, however, believed to be an adequate précis: 


Précis of Arnhold Karberg Loan Agreements, April 10, 1913. 


Agreement entered into this day, 10th April, 1913, between Chou Hsueh-hsi, 
President of the Board of Finance, formally appointed and authorized to act herein 
for and on behalf of the Chinese Government and with the sanction of the National 
Council, on the one side, and Messrs. Arnhold Karberg & Co. for and on behalf of 
a Group of Austrian Bankers, on the other side. 

WHEREAS the Chinese Government desires to contract a loan of £2,000,000, part 
of which is to be applied to the purchase of certain torpedo boats ...... and 
WHEREAS the firm has agreed to lend this sum subject to the condition that a 
separate contract subsidiary hereto for such torpedo boats as aforesaid shall be 
drawn up and executed at the same time as these presents... . . and that such 
part of the proceeds of the said loan as shall be sufficient to make payments for 
the said torpedo boats as and when the loans shall become due, shall be retained by 
the firm . . . and further that the said loan shall be secured upon the terms and 
conditions hereinafter set forth ..... it is hereby agreed :— 

1, Payment to the Chinese Government within 45 days of the final settlement of 


2.—The Minister of Finance shall obtain the issue of a Presidential Order approv- 
ing the terms hereof, 
3.—The Minister of Finance having obtained the sanction of the National 
Council to a loan for the equivalent of £20,000,000 ($200,000,000) the above loan shall 
Be deemed to be made in pursuance of said sanction and to constitute part of such 
oan. 
4.—Notification of Wai Chiao Pu to Austrian Minister. 
5.—Discount of 8 per cent = 92, 
6a.—6 per cent interest payable half yearly, first payment 30/6/13. 
b.—Interest on balance of £793,800 at 6 per cent to be paid to Government on all 
sums for the time being in the hands of the firm. 
7.—Repayment in five years from 1/1/'13, namely : 
£666,500 31/12/1915 
£666,500 31/12/1916 
£667,000 31/12/1917 
-8—The Chinese Government engages that the principal and interest shall be 
paid in full at times and in the manner aforesaid. This loan shall be free from 
all taxes and imposts. 


9.—Subject to the rights of a prior charge which the loan of £300,000 concluded 


with the te pete Marie Onet em)/3//Al30)1 sa secured on the annual 
revenue derived Irom the tax_on the transfer of title deeds, estimated yearly about 
SMOMOOO OO) 5 » 2 5 5 « The Government will make good any deficit from other 
sources Of revenue ..... , The above security declared free from all other 


loans, charges and mortgages. The security is hereby transferred to an amount 
sufficient to cover the annual amortization and interest to the Austrian Minister 
= 9 250 long as interest and repayment are fully paid in due time, there shall 
be no interference in the administration of the tax by the Austrian Minister . . 2g 
ee oo se er ae a OMe loans with regard to title deed tax. No loan 
e concluded which sha i i i 
ee impair the security of this loan. 
11—Bonds to be redeemed No. 11333) SUVA /A91S 
No. 1334-2666, 31/12/1916 
No. 2667-4000, 31/12/1917. 
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12.—Payment for the said bonds when so drawn for redemption and all interest 
COM OLS mane shall be made at K. & K. priv. Landerbank, Vienna. 

13.—Funds for interest and amortization to be remitted by Government 14 days 
before due date to Landerbank, Vienna. 

14.—3 copies: Minister of Finance, Minister of the Navy. Signatures—Minister 
of Finance, A. K. & Co., in the presence of (Austrian Legation). 


The text of the second loan agreement of £1,200,000 is almost literally identical. 

The amount in the preamble is £1,200,000 in the place of £2,000,000. 

1— .. . within 45 days of the final settlement of this contract, payment to the 
Government of £329,058, being part of the proceeds of the said loan of £1,200,000, 
the balance of £870,342 shall be held by the firm to be applied in the cost of the 
said torpedo boats. 

6b.—Interest on balance of £870,342 at 6 per cent to be paid by the Firm to Gov- 
ernment for all sums being for the time in the hands of the firm. 

7.—Repayable £400,000, 31/12/1915 

i i. “1916 


“ce “ a3 Ss 
9—Subject to a prior charge of the Poldi Huette Loan of £300,000 of March Ist, 
1913, and of the loan of £2,000,000 of April 10th, 1913. 
10.—Bonds, £500. 
11—Bonds to be redeemed, No. 1— 800, 31/12/1915 
No. 801-1600, 31/12/1916 
No. 1601-2400, 31/12/1917. 
13.—Payments through and to Landerbank, Vienna. 


Similar précis are printed in China Year Book, 1914, p. 404, and in F. E. Review, vol. 
Ch, Sey. 

The following are understood to be the texts of the two Agreements for the purchase 
of torpedo boat destroyers: 


Contract for the Purchase of Torpedo Boat Destroyers in Connection with Loan 
of £2,000,000, April 10, 1913. 


Agreement made between the Board of Navy in Peking represented by the Hon- 
orable Liu Kuan Shun, Minister of Navy (hereinafter referred to as the “said 
Board’’) of the one part, and Messrs. Arnhold, Karberg & Co., of Peking (herein- 
after referred to as “the said firm”) of the other as follows: 

1.—In consideration of the separate Loan Agreement made between the Chinese 
Government and Messrs. Arnhold, Karberg and Co. for the amount of two Million 
Pounds Sterling, the said Board hereby agrees to order from the said firm: 

12 Torpedo Boat destroyers hereinafter more particularly specified and the said 
firm agrees to accept and carry out this order on the terms and conditions herein- 
after expressed. 

2—The 12 Torpedo Boat destroyers shall be all of the same type and construc- 
tion as the Boat supplied by the Stabiliments Technice Trieste to the said Board, that 
is to say the machinery shall be of modern type, the capacity to be 400 tons, speed 
30 knots, length 67 meters, breadth ... meters, horsepower 6000, and all further 
particulars, arrangements and special contract conditions shall be exactly the same 
as agreed upon for the boat already supplied by the Stabiliments Works. 

3.—The armament shall consist of: * 

One 12 pound Cal. Skoda Q. F. Gun with 200 rounds of ammunition. 

Seven 3 pound Skoda Q. F. Gun with 300 rounds of ammunition for each gun. 

Two torpedo tubes (deck) of 18 inches with 4 Torpedoes—type Blackhead 
(Schwarzkopff-Berlin). 

4—The price for each boat shall be £66,150. (Say Sixty-six thousand one hun- 
dred and fifty pounds Sterling nett) delivery at the port of Trieste. 

5.—The boats shall be delivered as follows: ; 

During 1914, 2 boats 
During 1915, 5 boats 
During 1916, 5 boats 


12 boats. 

Shipbuilders not to be responsible for delays owing to strikes or other force 

majeure. 
6—Payments to be made as follows: 

£16,500. for each boat to be paid after the definite settlement of this contract. 

£16,500. for each boat to be paid one week after the launching of the respec- 
tive boat or boats. 

£16,500. for each boat to be paid one week after successful trial of the respec- 


tive boat or boats. 
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£16,500. for each boat to be paid when handing over at Trieste the respece 
S. . . 
. ate eee by the Board, the firm is prepared to deliver the said destroyers 
at the Chinese port, but all risk and expenses connected therewith will be borne by 
e se the cai Board shall be at liberty to send deputies to the shipbuilding yard 
of the said firm to superintend the construction of the destroyers and to take delivery 
f s yhen completed. : A : 
= oa the fen nee Government during the life of this agreement desire an 
alteration in the design or in type of the vessels contracted for by which a difference 
in price (to be a diminution of or an addition to the contract price) might occur, ut 
is mutually agreed that the two contracting parties appoint each one deputy, who in 
mutual consultation shall settle the difference in price so occurred. ; ; 
Should the two deputies fail to come to an understanding both parties will then 
appoint an impartial third party whose decision shall be final. 
10.—This contract has been made out in duplicate in English text and stamped 
and signed by both parties—each party holding one copy. 
Peking, the 10th April, 1913. : 
Arnhold, Karberg & Co. (sgd.) K. S. Liv. 
In the presence of : (sgd.) Y. L. Woo. 


Contract for the Purchase of Torpedo Boat Destroyers in Connection with Loan 
of £1,200,000, April 10, 1913. 


Agreement made between the Board of Navy in Peking represented by the Hon 
orable Liu Kuan Shun—Minister of Navy hereinafter referred to as “The said 
Board” of the one part and Messrs. Arnhold, Karberg & Co., of Peking, hereinafter 
referred to as “The said Firm” of the other part as follows: 

1—In consideration of the separate loan agreement made between the Chinese 
Government and Messrs. Arnhold, Karberg & Co. for the amount of one million 
two hundred thousand pounds Sterling the said Board agrees to order from the 
said firm: 

Six Torpedo Boat Destroyers hereinafter more particularly specified and the 
said firm agrees to accept and carry out this order on the terms and conditions here- 
inafter expressed. 

2—The six Torpedo Boat Destroyers shall be of modern type and construction. 
The length to be 260 feet, breadth 27 feet, draught 8.3 feet, speed 32 knots, number 
of propellers two, horsepower 24,500 and displacement 985 Tons, 

The destroyers shall be built by the Vulcan Shipbuilding works in Stettin. 

3.—The armament of each boat shall consist of two 4 inch 5 cal. Skoda OME: 
Guns with 200 rounds of ammunition each. 

' Four 12 pounds 50 cal. Skoda Q. F. Guns with 200 rounds of ammunition 
each. 

Two 3 pounds Skoda Q. F. Guns with 300 rounds of ammunition each, 

Two Torpedo Tubes of 21 inches with four torpedoes type Blackhead 
(Schwarzkopff Berlin). 

4.—The price of each boat shall be £145,057. (One hundred forty-five thousand 
and fifty-seven pounds Sterling) nett delivery at Swinemuente. 

—The Boats shall be delivered as follows: 

The first boat within eighteen months after the definite settlement of this 
contract. 

One boat every two months after the first delivery. 

; Shipbuilder not to be responsible for delays owing to strikes or other force 
majeure. 

Payments to be made as follows: 

£37,000 for each boat to be paid after the definite settlement of this contract. 
: £37,000. for-each boat to be paid one week after the launching of the respec- 
tive boat or boats. 


; £37,000. for each boat to be paid one week after successful trial of the respec- 
tive boat or boats. 


£37,057. for each boat to be paid when handing over the respective boat or 
boats to the Board. 
7—If so desired by the Board, the said firm is prepared to deliver the said 


destroyer at any Chinese port. But all risk and expenses connected therewith will 
be borne by the said Board. 


8.—The said Board shall be at liberty to send deputies to the shipbuilding yard 
of the said firm to Superintend the construction of the destroyers and to take 
delivery of same when completed. 


9.—Should the Chinese Government during the life of this agreement desire an 
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alteration in the designs or in the types of the vessels contracted for by which a 
difference in price (be it a diminution of or an addition to the contract price), might 
occur;—it is mutually agreed that the two contracting parties appoint each one 
deputy—who in mutual consultation shall settle the difference in price so occurred. 
hould the two deputies fail to come to an understanding both parties will 
then appoint an impartial third party whose decision will be final. 
10.—This contract has been made out in duplicate in English text and stamped 
and signed by both parties, each party holding one copy. 
Peking the 10th April, 1913. 
Arnhold, Karberg & Co. (sgd.) Ken Li: 
In the presence of; (sgd.) You Lea vVoos) 
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FRANCE (Banque de |’Indo-Chine), GERMANY (Deutsch-Asiatische Bank), 
GREAT BRITAIN ( Hongkong & Shanghai Banking Corporation), JAPAN 
(Yokohama Specie Bank), RUSSIA (Russo-Asiatic Bank) AND CHINA. 


Chinese Government five per cent Reorganization Gold Loan Agreement (with 
Agreement for advances, and annexes)*—April 26, 1913. 


THIS AGREEMENT, made at Peking on the 26th day of April 1913 between 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHINA (hereinafter called 
“THE CHINESE GOVERNMENT ”), acting through its Premier, its Minister 
of Foreign Affairs, and its Minister of Finance, of the one part, 

and 

THE HONGKONG & SHANGHAI BANKING CORPORATION, 

THE DEUTSCH-ASIATISCHE BANK, 

THe BANQUE DE LINDO-CHINE, 

THe RUSSO-ASIATIC BANK, and 

THE YOKOHAMA SPECIE BANK, Limited, 

(hereinafter collectively called ““THE BANKS”), of the other part, 
WITNESSETH: 

WHEREAS the Chinese Government desires to borrow the sum of twenty- 
five million pounds sterling (£25,000,000.) equal to 511,250,000 marks, 631,- 
250,000 francs, 236,750,000 roubles, 244,900,000 yen, for general reorganization 
and administrative purposes (hereinafter to be specified) and proposes to evidence 
the above loan by the issue of its gold bonds for the principal amount above- 
named, and ; 

WHEREAS the Banks are prepared to issue to the public on behalf of the 
Chinese Government the bonds of the above-named loan; 


* Text as printed in [zviestia, 1913, vol. 4, p. 58. Printed also in China Year Book, 
1914, p. 387. See Note 1 to this document, post, p. 1021. 

In connection with the Reorganization Loan, see also the Agreement of August 28, 
1917, between the Chinese Government and the Yokohama Specie Bank (No. 1917/9, post) 
for an Advance of yen 10,000,000 upon a proposed Second Reorganization Loan, and that 
of January 6, 1918 for a second advance of yen 10,000,000 (No. 1918/1, post). 
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THEREFORE IT IS AGREED AS FOLLOWS: 

Article I—The Chinese Government hereby authorizes the Banks to issue 
either in one amount or in series, at their option, five per cent. (5%) gold bonds, 
to an aggregate amount of £25,000,000 equal to 511,250,000 marks, 631,250,000 
francs, 236,750,000 roubles, 244,900,000 yen. 

The Banks have the option to pay the whole or any portion of the proceeds 
of the loan to the Chinese Government in pounds sterling or the equivalent at 
the above parities in the currencies of the various countries in which the sub- 
scriptions have been made. The coupons attached to the preliminary certificates 
and to the definitive bonds shall be payable in the various countries at the above 
parities. The definitive bonds shall be subject to the same conditions when 
drawn, redeemed, or paid. 

The loan shall be of the date of the first issue of bonds and shall be entitled 
“ THE CHINESE GOVERNMENT FIVE PER CENT REORGANIZATION 
GOLD msO ANE. 

ArticLE I].—Subject to the provisions in Article XIII hereinafter for the 
payment of the first coupon, the net proceeds of the loan shall be used solely 
for the following purposes: 

(a) Payment of liabilities due by the Chinese Government as detailed in 
Annex A to this Agreement. 

(b) Redemption in full of outstanding provincial loans as detailed in 
Annex B to this Agreement. 

(c) Provisions for payment at due date of liabilities of the Chinese Gov- 
ernment shortly maturing as shown in Annex C to this Agreement, including 
provision for foreign claims for damage and losses arising out of the Revolution. 

(d) Disbandment of troops as detailed in Annex D to this Agreement. 

(e) Current expenses of administration as estimated in Annex E to this 
Agreement. 

(f{) Reorganization of the Salt Administration as set forth in Annex F to 
this Agreement. 

(g) Such other administrative purposes as may be mutually agreed upon 
between the Chinese Government and the Banks. 

The aforesaid Annexes form part of this present Agreement. 

ArticLe II].—This entire loan and all advances which may be made in 
connection therewith are hereby constituted a direct lability and obligation of 
the Chinese Government, which hereby pledges its- good faith and credit for 
the punctual payment of the principal and interest of the loan and/or advances 
and for the performance of all the undertakings on its part herein assumed, 

ARTICLE IV.—The entire loan together with any advances which may be 
made in connection therewith, is hereby secured in respect to both principal and 
interest by a charge upon the entire revenues of the Salt Administration of China, 
subject to previous loans and obligations already charged on the security thereof 
and not yet redeemed, as detailed in the statement attached to this Agreement,* 
and it shall have priority both as regards principal and interest over all future 
loans, charges and mortgages charged upon the above-mentioned revenues so 
ee as this loan a any part thereof shall be unredeemed. No loan, charge or 

See statement printed on pp. 1030-31, post. 
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mortgage shall be raised or created which shall take precedence of or be on an 
equality with this loan, or which shall in any manner lessen or impair its security 
over the said revenues of the Salt Administration of China, so far as required for 
the annual service of this loan, and any future loan, charge or mortgage charged 
on the said revenues of the Salt Administration shall be made subject to this loan, 
and it shall be so expressed in every agreement for any such loan, charge or 
mortgage. 

If at a future time the annual collection of the Maritime Customs revenues 
should exceed the amount necessary to provide for all existing obligations charged 
thereon or which may have become chargeable thereon under existing agreements 
by reason of the abolition of likin consequent upon tariff revision, it is under- 
stood and agreed that such surplus shall be applied in the first instance to the 
security and service of this loan, the surplus of the salt revenues being thereby 
pro tanto increased and made available for the general purposes of the Chinese 
Government. 

ArtTICLE V.—The Chinese Government engages to take immediate steps for 
the reorganization with the assistance of foreigners of the system of collection of 
the salt revenues of China assigned as security for this loan, in the manner which 
has been determined upon by the Ministry of Finance and which is as follows: + 

The Chinese Government will establish a Central Salt Administration 
(Yen wu shu) at Peking under the control of the Minister of Finance. This 
Central Salt Administration will comprise the Chief Inspectorate of Salt Revenues 
(Chi ho Tsung So) under a Chinese Chief Inspector (Tsung pan) and a foreign 
Associate Chief Inspector (Hui pan), who will constitute the chief authority for 
the superintendence of the issue of licenses and the compilation of reports and 
returns of revenues. In each salt-producing district there will be a branch office 
of the Chief Inspectorate (Chi ho Fen So), under one Chinese and one foreign 
District Inspector (So Chang) who shall be jointly responsible for the collection 
and the deposit of the salt revenues. The engagement and dismissal of these 
Chinese and foreign District Inspectors, and of the necessary Chinese and foreign 
staff at the Chief and Branch Inspectorates will be decided jointly by the Chinese 
and foreign Chief Inspectors, with the approval of the Minister of Finance. It 
will be the duty of the District Inspectors jointly to superintend the issue of 
licenses and to collect all fees and salt dues; and to report all receipts and dis- 
bursements in full detail to the local Salt Commissioner (Yen yiin ssw) and the 
Chief Inspectorate in Peking, which will publish periodical reports of the same 
after submission to the Minister of Finance. 

Release of salt against payment of dues in any District will be made only 
under joint signature of the Chinese and foreign District Inspectors, the revenues 
so collected to be lodged by them in a “ Chinese Government Salt Revenue Ac- 
count ” with the Banks or with depositories approved by the Banks, and reported 
to the chief Inspectorate for comparison with their returns. This Salt Revenue 
Account shall be drawn upon only under the joint signatures of the Chief In- 
spectors, whose duty it will be to protect the priority of the several obligations 
secured upon the salt revenues. 


~ +See Note 2 to this document, post, p. 1026. 
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So long as the interest and principal of this loan are regularly paid there 
shall be no interference with the Salt Administration as herein provided, but if 
interest and/or principal be in default at due date then after a HEP SETE us gael 
of grace the said organization shall forthwith be incorporated with the Maritime 
Customs and the revenues above pledged shall be administered for the account 
and in the interest of the bondholders. ' 

Article VI.—Pending the reorganization of the Salt Administration and 
commencing with the first month from the date of this loan, the Provinces of 
Chihli, Shantung, Honan and Kiangsu shall pay monthly into the Banks the 
funds necessary to meet the service of this loan in accordance with the amounts 
stated in the Schedule to be attached to this Agreement and fourteen days before 
the due date of each such amount. The payment of these amounts by the 
Provinces named is hereby secured by a first charge upon Central Government 
taxes of the respective provinces to be assigned, and the Chinese Government 
engages to supply the Banks with evidence that the obligations under this Agree- 
ment of the Provinces named are officially recognized by the proper authorities 
of the said Provinces. 

So soon as the revenue collection of the Salt Administration over a period 
of one year shall be sufficient to cover the service of all loans and obligations 
now secured thereon, including that of this present loan, together with a margin 
sufficient to cover a further half yearly interest coupon of the latter, the said 
monthly contributions from the Provinces shall be suspended, and the service of 
this loan shall then be paid from the revenues of the Salt Administration. So 
soon as the revenues of the Salt Administration shall have been maintained for 
three successive years at the figure above determined, the aforesaid provincial 
liability shall be finally released. 

ArticLte VII—The Banks are hereby authorized to issue to subscribers 
to the loan gold’ bonds for the total amount of the loan in such denominations 
and for such amounts as shall be determined by the Banks. The form and 
language of the bonds shall be settled by the Banks in consultation with the 
Ministry of Finance or with the Chinese Ministers in London, Berlin, Paris, 
St. Petersburg and Tokio. 

The bonds shall be printed and/or engraved by the Banks at the expense of 
the Chinese Government and shall bear the facsimile of the signature of the 
Minister of Finance, in order to dispense with the necessity of his signing them 
all in person, and of the seal of the Chinese Government. The Chinese Minister 
in London and/or Berlin and/or Paris and/or St. Petersburg and/or Tokio at 
the option of the Banks shall previous to the issue of the bonds authenticate them 
with a facsimile of his signature and of his seal as a proof that the issue and sale 
of the bonds are duly authorized by and binding upon the Chinese Government. 
Representatives of the Banks in London, Berlin, Paris, St. Petersburg or Yoko- 
a as the case may be, may countersign the bonds as agents for the issue of the 
oan. 

ArtIcLE VIII.—The rate of interest for the loan shall be five per cent. (5%) 
per annum on the nominal principal and shall be paid by the Chinese Government 
to the bondholders half yearly, through the Banks or their designated agents, 
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upon presentation of the proper coupons. Coupons shall be payable in pounds 
sterling or the equivalent in marks, francs, roubles and yen as provided in 
Article 1. The said interest shall be calculated from the date on which the 
bonds are issued. 

ARTICLE IX.—The term of the loan shall be forty-seven (47) years. Re- 
payments of principal shall commence with the eleventh year and shall be made 
by yearly sinking fund of .98397945 per cent. equal to £245,994-17s-3d equivalent 
to 5,030,594.94 marks, 6,211,370.28 francs, 2,329,571.35 roubles, 2,409,765.67 
yen, which shall be paid by the Chinese Government to the Banks in monthly 
instalments in accordance with the amounts stated in the schedule to be attached 
to this Agreement, and 14 days before the due date of each such amount. 

If at any time after the lapse of seventeen years from the date of the loan 
the Chinese Government should desire to redeem the whole outstanding amount 
of the loan or any part of it not yet due for repayment, in accordance with the 
schedule to be attached hereto, it may do so up to the end of the thirty-second 
year by a payment of a premium of two and one half per cent. (214%) on the 
face value of the bonds, that is to say, by the payment of £102-10s for each 
£100 bond, and after the end of the thirty-second year it may make such extra 
redemption without premium, but in each and every case of such extra redemp- 
tion the Chinese Government shall give six months’ previous notice in writing 
to the Banks, and such extra redemption shall be effected by additional drawings 
of bonds to take place on the date of an ordinary drawing as provided for in 
the prospectus of the loan. 

When the loan has been fully repaid this Agreement will immediately become 
null and void. 

ArticLE X.—Payments by the Chinese Government for interest and amorti- 
zation shall be made monthly in accordance with the amounts stated in the 
schedule to be attached to this Agreement, and fourteen days before the due 
date of each such amount in equal shares to the Banks by the Ministry of Finance 
which shall hand to the Banks in Shanghai, funds in Shanghai sycee and/or coin of 
the national currency, so soon as the said currency shall have been effectively es- 
tablished, sufficient to meet each such payment in gold in Europe, and/or in Japan, 
exchange for which shall be settled with the Banks on the same day. These pay- 
ments may, however, be made in gold in Europe, and/or in Japan, fourteen days 
before their due dates, if the Chinese Government should happen to have gold 
funds bona fide at its disposal in Europe, and/or in Japan, not remitted from 
China for the purpose, and should desire so to use them. Interest upon the 
said monthly instalments until required for the service of the loan to the bond- 
holders shall be allowed by the Banks to the Chinese Government at the rate of 
2% per annum. 

In reimbursement of expenses connected with the payment of interest 
and with the repayment of principal of the loan the Banks are hereby granted 
by the Chinese Government a commission of one-fourth per cent (%4%) on 
the annual loan service, the said commission to be paid half yearly to the banks 
as provided in the schedule to be attached to this Agreement. 

ARTICLE XI.—AI! details necessary for the prospectus of the loan, and in con- 
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nection with the payment of interest and the repayment of principal of the loan 
and with the withdrawing of bonds for redemption, not herein explicitly provided 
for, shall be left for arrangement by the Banks in consultation with the Chinese 
Minister in London, Berlin, Paris, St. Petersburg and/or Tokio. 

The Banks are hereby authorized to issue the prospectus of the loan as soon 
as possible after the signing of this Agreement, and the Chinese Government 
will instruct the Chinese Ministers in the various capitals named above to cooper- 
ate with the Banks in any matters requiring conjoint action and to sign when 
requested the prospectus of the loan. 

ArticLE XII.—All bonds, coupons and payments made and received in 
connection with the service of this loan shall be exempt from all Chinese taxes 
and imposts during the currency of this loan. 

ArtTIcLeE XIII.—The price of this present loan or of any series thereof to the 
Chinese Government shall be the price of its issue to the public on the London 
market less a deduction by the Banks of six per cent. (6%) of the nominal 
value of the bonds. The issue price in London to be not less than ninety per 
cent. (90%) securing to China a net price of not less than eighty-four per cent. 
(84%) for the entire loan. The Banks shall be responsible for all expenses 
connected with the issue of the loan except the printing and/or engraving of 
the bonds. 

It shall be left to the Banks to determine the most favorable moment for 
issue, and the Minister of Finance shall be notified in advance in order that the 
necessary instructions may be given to the Chinese Ministers abroad. 

The Banks shall retain on deposit in Europe and/or Japan from the first 
proceeds of the loan a sufficient amount to meet the first half-year’s interest and 
the Banks’ commission of %4 per cent. thereon, and the Chinese Government 
hereby authorizes the Banks to pay the said half-year’s interest coupon and com- 
mission from the funds so retained. At the same time the funds to be paid by the 
Provinces into the Banks in China for service of the loan as provided in Article 
VI of this Agreement shall accumulate during the six months covered by the first 
half-year’s interest so retained, and shall be held as a reserve fund to provide 
against any possible interruption of such payments by the Provinces, until the 
suspension of the latter takes place under the provisions of the said article. 

After deduction from the proceeds of the loan of an amount sufficient for 
the payment of the first coupon and for the repayment with accrued interest of 
any advances made by the Banks on account of this loan, and after provision has 
been made for items a, b, and c in terms of Article II of this Agreement, the 
balance of the net proceeds of the loan shall be placed to the credit of a ‘‘ Chinese 
Government Reorganization Loan Account” with the Honkong & Shanghai 
Banking Corporation, the Deutsch-Asiatische Bank, the Banque de 1’Indo-Chine, 
the Russo-Asiatic Bank and the Yokohama Specie Bank, Limited, in London, 
Berlin, -Paris, St. Petersburg or Yokohama, as the case may be, in instalments 
and on dates conforming to the conditions allowed by the prospectus to the 
subscribers to the loan. 

Transfers of loan funds to China from the Banks in Europe and Japan 
shall be made through the Banks in China as nearly as possible in equal amounts 
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from each of the Banks, the rates of exchange for each transfer from Europe 
or Japan being settled simultaneously with the tranferring Banks on the same 
day. In the event of equal transfers being found to be impracticable a mutually 
satisfactory procedure of making the transfers above referred to shall be arranged 
between the Minister of Finance and/or the Banks. 

Interest at the rate of three (3) per cent. per annum shall be granted on the 
balance of loan funds held in London, Berlin, Paris, St. Petersburg or Yokohama: 
interest on the credit portion of the loan funds kept in China by the transferring 
Banks will be allowed at the Banks’ rate for current accounts to be arranged. 

Withdrawals of that portion of the loan proceeds held in the aforesaid 
Chinese Government Reorganization Loan Account in Europe or Japan shall be at 
the order of the Ministry of Finance subject to the provisions of Article XIV 
hereinafter. Transfers of loan funds to China shall be made in amounts to be 
arranged from time to time with the Banks but shall not exceed £500,000 in 
any one week, and funds so transferred shall be held by the transferring Banks 
in China until required for the purposes for which the loan is made, and with- 
drawn as hereinafter provided in Article XIV. 

ARTICLE XIV.—The Chinese Government engages at once to put into effect- 
ive operation an Accounts and Audit Department, under the Provisional Regu- 
lations Promulgated by a Presidential Order dated the 15th of November, 1912, 
and published in the Official Gazette of November 16, 1912, copy and translation 
of which are hereto attached in Annex H of this Agreement,* subject to the 
understanding that any modification which may be found necessary shall not 
impair their effect in regard to this loan. 

The Chinese and foreign Directors of the Bureau of National Loans shall 
witness their approval of all requisitions for loan funds by their joint signatures 
thereon. Withdrawals of loan funds from the Banks shall be for amounts 
corresponding to the actual requirements of disbursements. 

Cheques and/or orders upon the Banks for the withdrawal of loan funds 
shall be signed by a duly authorized representative of the Minister of Finance 
and shall be sent, together with the supporting requisitions duly signed as above, 
and the relative “orders to pay” (fa k’uan ming-ling), to a representative of the 
Banks to be designated. The said representative of the Banks, after satisfying 
himself that the expenditure is in accordance with Article II of this Agreement and 
the Annexes therein referred to, shall forthwith countersign the cheque and return 
it to the Ministry of Finance for presentation to and payment by the Banks. 

Should the said representative of the Banks be in doubt in respect to dis- 
bursements of loan funds which have been made, he shall be entitled to make 
inquiries of the foreign Director of the Bureau of. National Loans and to call 
upon him for the production of receipts and vouchers for inspection. 

ArtTIcLE XV.—In the event of any bond or bonds issued for this loan being 
lost, stolen or destroyed, the Bank or Banks concerned may notify the Ministry 
of Finance and the Chinese Ministers in London, Berlin, Paris, St. Petersburg 

*No Annex H is printed with the text as given in [sviestia. See, however, the Pro- 
visional Rules of Audit, and the Provisional Regulations for the Audit of Expenditure from 


the Public Loan Fund, both promulgated by Presidential Order of November 15, 1912, 
printed at pp. 1032 and 1033, post, respectively. 
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or Tokio, as the case may be, who shall authorize the Bank or Banks concerned 
to insert an advertisement in the public newspapers stating that payment of such 
bond or bonds has been stopped; and to take such other steps as may appear ad- 
visable or necessary according to the laws or customs of the country concerned. 
Should any bond or bonds be destroyed, or should such lost or stolen bond or 
bonds not be recovered after a lapse of time to be fixed by the Banks, the Chinese 
Ministers in London, Berlin, Paris, St. Petersburg or Tokio, as the case may be, 
shall execute a duplicate bond or duplicate bonds for a like amount and deliver the 
same to the Bank or Banks representing the owner or owners of such lost, stolen 
or destroyed bond or bonds, which Bank or Banks shall pay all expenses in con- 
nection with such delivery and execution of such duplicate bond or bonds for the 
account of the owner or owners of such bond or bonds. 

ArTICcLE XVI.—If before the publication of the prospectus for the issue 
of this loan any political or financial crisis should occur affecting the money 
markets or the prices of Chinese Government securities in such manner or to 
such degree as in the opinion of the Banks will render impossible the successful 
flotation and issue of this loan on the terms herein named, the Banks shall be 
granted a period of six months from the date on which this Agreement shall 
be signed within which to issue the loan to the Public. If on the expiration of 
this period the markets are still unfavorable then the Banks shall be entitled to 
ask the Chinese Government for extension of time. If the Chinese Government 
should refuse to grant the extension of time requested, this contract shall become 
null and void, subject always to the repayment to the Banks with accrued interest 
of any advances which may have been made by them on account of this loan. If 
this loan shall be issued in series under Article I hereof, the provisions of this 
clause shall, mutatis mutandis, apply to the issue of each series of the loan. 

ArticLE XVII.—In the event of the Chinese Government desiring to issue 
further loans secured upon the revenues of the Salt Administration or to issue 
supplementary loans for purposes of the nature of those specified in Article II 
of this Agreement, the Chinese Government will give to the Banks the option of 
undertaking such loans on a commission basis of six per cent. (6%) of the 
nominal value of the bonds as provided in Article XIII of this Agreement. 

The Chinese Government further undertakes that for a period of six months 
after the complete issue of this present loan and payment of the last instalment 
thereof in terms of the prospectus it will not proceed to the issue of any other 
Government loan or loan having a Government guarantee concluded later than 
April 10, 1913, without the previous agreement of the Banks, 

Articte XVIII.—The Hongkong & Shanghai Banking Corporation, the 
Deutsch-Asiatische Bank, the Banque de I’Indo Chine, the Russo-Asiatic Bank 
and the Yokohama Specie Bank, Limited, shall take the loan in equal shares and 
without responsibility for each other. 

Article XIX.—The Hongkong & Shanghai Banking Corporation, the 
Deutsch-Asiatische Bank, the Banque de 1’Indo-Chine, the Russo-Asiatic Bank 
and the Yokohama Specie Bank, Limited, may, subject to all their obligations 
under this Agreement, transfer or delegate all or any of their rights, powers and 
discretions thereunder to any British, German, French, Russian or Japanese 
Company, Directors or Agents with power of further transfer and subdelegation; 
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such transfer, subtransfer, delegation or subdelegation to be subject, however, 
to the approval of the Chinese Government. 

ARTICLE XX.—This Agreement is signed on behalf of the Chinese Govern- 
ay by the Premier, the Minister of Foreign Affairs, and the Minister of 
Fiuanee under authority of a Presidential Order dated the twenty-second day of 
April 1913, which has been officially communicated to the Ministers in Peking 
of Great Britain, Germany, France, Russia and Japan, by the Wai Chiao Pu. 

ARTICLE XXI.—Eight sets of this Agreement are executed in English and 
Chinese, three sets to be retained by the Chinese Government and five sets by 
the Banks. In the event of any doubt arising regarding the interpretation of 
this Agreement the English text shall rule. 

Signed at Peking this twenty-sixth day of April 1913. 

(Signed by) 
Cuao Pinc-cHun. (Seal of Premier) 
Lu CHENG-HSIANG. (Seal of Minister of 
Foreign Affairs) 


Cuou HsvrH-HSI. (Seal of Minister of 
For the Finance) 
HONGKONG & SHANGHAI BANKING CORPORATION, 
E) (Go Hinvier; 
For the 
DEUTSCH-ASIATISCHE BANK, 
H. Corves. 
For the 
BANQUE DE L’INDO-CHINE, 
Henry Mazor. R. SarntT-PIEerRreE. 
For the 


RUSSO-ASIATIC BANK, 
L. pE Hover. 
For the 
YOKOHAMA SPECIE BANK, Limited, 
M. Opaairi. 


Agreement for advances. 


THIS AGREEMENT, for advances on account of the ‘t Chinese Govern- 
ment Five Per Cent. Reorganization Gold Loan ” of £25,000,000 is made between 

DHE GOVERNMENT OF THE-REPUBLIC OF CHINA (hereinafter 
called ‘‘ The Chinese Government ”), acting through its Premier, its Minister of 
Foreign Affairs, and its Minister of Finance, of the one part 

and 

THE HONGKONG & SHANGHAI BANKING CORPORATION, 

THE DEUTSCH-ASIATISCHE BANK, 

THE BANOQUE DE L’INDO-CHINE, 

THE RUSSO-ASIATIC BANK, and 

THE YOKOHAMA SPECIE BANK, Limited, 

(hereinafter collectively called “ The BANKS”), of the other part. 
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WHEREAS the above contracting parties have this day entered into an 
Agreement for a “ CHINESE GOVERNMENT FIVE PER CENT. RE- 
ORGANIZATION GOLD LOAN ” of £25,000,000 and it has been agreed that 
the said loan shall be issued to the public as soon as possible at a price in London 
of not less than ninety (90) per cent. of the nominal value of the bonds, and 

WHEREAS the Chinese Government is in urgent need of funds pending the 
issue of the said loan to the public, IT IS HEREBY AGREED AS FOLEOWS.- 

Articte L—The Banks hereby agree to advance immediately upon the 
signature of this agreement the equivalent of £2,000,000 sterling as follows: 
£400,000., marks 8, 180,000., francs 10,100,000., roubles 3,788,000., yen 3,918,400., 
to be held at the disposal of the Minister of Finance in London, Berlin, Paris, 
St. Petersburg and Yokohama respectively. The Chinese Government under- 
takes, if and when requested by the Banks, to evidence the said advances by the 
issue of Treasury Bills in the respective Currencies to be handed to the Banks. 

ArticLE II.—Interest on the said advances of the aggregate equivalent of 
£2,000,000 shall be at the rate of seven (7) per cent. per annum calculated from 
the date of this agreement and payable half yearly, and the principal with accrued 
interest shall be repaid from the first proceeds of the said ‘‘ Chinese Government 
Five Per Cent. Reorganization Gold Loan” of £25,000,000 when issued, or in 
any case shall be repaid to the Banks by the Chinese Government within twelve 
months from the date of this agreement. 

ArticLte III.—The present advances for the aggregate equivalent of £2,- 
000,000 constitute a direct liability and obligation of the Chinese Government 
and are secured in respect to both principal and interest by the charge upon the 
entire revenues of the Salt Administration of China, in terms of Articles III 
and IV of the said Reorganization Loan Agreement. 

ArtIcLE IV.—The said advances shall be used solely for the purposes 
specified in, and shall be treated as for account of, the Annexes D and E to 
the said Reorganization Loan Agreement; their disbursement shall be carried out 
in accordance with the provisions of Article XIV of that Agreement. 

Arrangements will be made between the Minister of Finance and the Banks 
for the transfer of the said advances to China and the payment of the silver 
equivalent at the places where required. 

ArTICLE V.—The terms of this Agreement shall be officially communicated 
by the Wai Chiao Pu to the Ministers of Great Britain, Germany, France, Russia 
and Japan in Peking. 

Article VI—Eight sets of this Agreement are executed in English and 
Chinese, three sets to be retained by the Chinese Government and five sets by 
the Banks. In the event of any douht regarding the interpretation of this agree- 
ment the English text shall rule. 


Signed at Peking by the contracting Parties this twenty-sixth day of April, 
1913. . 


Signed by: Cuao Pinc-cuun. (Seal of Premier) 
Lu Cuenc-usianc, (Seal of Minister of 


Foreign Affairs) 
Cuou Hsven-usr. (Seal of Minister of 


Finance) 
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For the 
HONGKONG & SHANGHAI BANKING CORPORATION, 
E. G. Hivuier, Agent. 
For the 
DEUTSCH-ASIATISCHE BANK, 
H. Corbes. 
For the 
BANOUERSDE l7INDO-CHINE, 
Henry Mazor. R. SAInt-PIERRE. 
For the 
RUSSO-ASIATIC BANK, 
L. pE Hover. 


For the 
YOKOHAMA SPECIE BANK, 
M. Opaciri. 
ANNEXES.£ 


CHINESE GOVERNMENT FIVE PER CENT, REORGANIZATION 


GOLD LOAN: 
Summary 

Annex A. Liabilities due by Chinese Government. 
Annex B. Provincial Loans. 
Annex C. Liabilities of the Chinese Government shortly maturing. 
Annex D. Disbandment of Troops. 
Annex E. Current Expenses of Administration. 
Annex F. Reorganization of the Salt Administration. 


ANNEX A.—LIABILITIES DUE BY THE CHINESE GOVERNMENT 


(1) Arrears of Boxer Indemnity to December 31, 1912, 

eStimatedimaterabOUU mmrtelcssmr elas cccisc mcr ses aue eas tie, cieilees £2,000,000 
(2) Repayment to Group Banks, with accrued interest, of 

sundry advances aJready due, as per detailed statement 
661 filed with the Ministry of Finance; estimated at about. 50,000 
913. 
February 28. Chinese Government Treasury Bills, under 

Letter of Agreement dated February 29, 1912, Shanghai 


iivelsw?) O00 000matee/ Cian O20 serrieewncve alerereterelsteleiste cers 292,792-15- 6 
Together with interest at 714% per annum from Feb- 
MlaiveecOmlOl sm tOMGate Ok payin entmn (Says) weterae aol et 3,200 


March 9. Chinese Government Treasury Bills, under Let- 
ter of Agreement dated March 9, 1912, Shanghai Taels 


ANCOWUO, ais BAS ancl Canc cede ad odes ob ghcoodeodece 158,558-11- 6 

Together with interest at 714% per annum from March 

ORO GM LOMUAtC MO Le PAysll ell tam (Says) Mere cents eke hater tl. 1,500 
Marchel4as Beloiam Loan of March 14) 1912 20. 3.02... 1,000,000 


tIn addition to these Annexes which (by Article II) are made a part of the Agree- 
ment, there are printed in /zviestia, 1913, vol. IV, pp. 76 et seq., a number of documents con- 
nected with the Agreement, which are reproduced (with the numbers under which they 
are there printed) in Note 3 to this document, post, pp. 1030 et seq. 
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Together with interest thereon from March 14 to date 


00 

OE payment Pi say) © ccc). arte see ie a inte cat anes py 
April 6. Belgian Loan of April 6, 1912....... ise 4 sla e|e cles nie 3 f 

Together with interest thereon from April 6 to date aii 

i, JOC AOE, LECRUNE hie, ante aodommtre Dione orn a aves sie esene ; 
een if TAdvanes made by the American, British, German 

and French Groups, against the Currency Reform Loan ms 

under arheement wdated Aprile Loy 191 DM e resets) tories £400,0 

To interest at 6% on above advance from May 30, 1911, ae 

to. October 15-191 Oe ee keels medisios sak Bene neem 33,139-14— 

To interest on above sum from October 15, 1912, to Pann 

April 4 PONS Fat O Some ete nite ten eee ate a aoe enres ; Let ae 

Together with interest at 6% from April 14, to date Aaa 

Ofipayniente(Say)) a cee c crectieen neers oiieere stone irae ere ; 


FA S17,118= 9 7 


ANNEX B.—Provincrat Loans 


Principal and interest in default and/or principal outstanding due, plus 
accrued interest, as per detailed statements filed with the Ministry of 
Finance, to: 


(6) “Thee Banque cde wil Trde<Chinei ss aise ose sce eine ee 
(7) The: Deutsch= Asiatische = Banka 5c och: etn ee ee nee ne 
(8) Thee Russo-Asiatie’ Bank” “ily. ass oe an | ee ee 


equal to, say, £2,870,000. 


Taels 
3,500,000.00 


2,217,804.00 


5,882.620.00 
1,630,052.00 
5,106,940.00 
122,700.00 
661,550.00 
680,000.00 


20,138,864.00 


ANNEX C.—StateMent oF LIABILITIES OF THE CHINESE GOVERNMENT SHORTLY MATURING. 


Due Date 1913 
May 17. To Chinese Government Treasury Bills under Letter of 
Agreement dated May 17, 1912, Shanghai taels 3,000,000 at 


A/D ALO" anid “O20” Mev inonas toes ne cee £ 455,236- 9- 9 
June 12. Chinese Government Treasury Bills, under Letter of 

Agreement dated June 12, 1912, Shanghai taels 3,000,000 at 

2/01/68 amd OZ ge yan ys Cet rn ON eR a eee 449 324— 6- 6 


June 18 Chinese Government Treasury Bills under Letter of 


Agreement dated June 18, 1912, Shanghai taels 3,000,000 at 
2/9% and 9214 


So 452,702-14- 0 


Allowance for foreign claims arising out of the Revolution 2,000,000 


May 10. Loan to the Chinese Minister at Tokio, Japan, for yen 350,000 
@ 7% per annum dated November 10, 1911, by the Yokohama 
Specie Bank, Ltd., under the authorisation of the Premier 
and the Minister of Foreign Affairs, Ta Ching Government 
and was confirmed by Tsai Cheng Pu and Wai Wu Pu 


£3,357,263-10-— 3 


Mlurmed by Isai Cheng Pa and’ Wai Wa Pu se en 290,935.00 
together with interest @ 7% per annum from November 25, Z 
1912, to date of Day LCT Say innate: so eee ee er ee 10,000.00 
Sept. 15. Loan to the Ministry of Communications for G:yen 2,000,000 
@ 7% per annum dated September 15, 1911, by the Yokohama 
Specie Bank, Ltd. and renewed on March 15, 1913, under the 
condition to be payable out of the first proceeds of any foreign 
UGAEL AEN 2 cea psiany Oncor BM en 2,000,000.00 
plus interest on the above @7% per annum from March 15 
1913, to the date of Day RICE, Say = 2's ieeu eee 24,000.00 


equal to, say, £3,592,263 -10 --3 


> eae 
G.yen 2,324,935.00 


NUMBER 1913/5: APRIL 26, 1913: ANNEXES 1019 
ANNEX D.—DISBANDMENT OF TROOPS. 
Taels Taels 

Siramtttin@ Meets secs becshcoss ss OOD) USEKONONG weocodahosouoncoemooede 600,000 
SMEG. ooocateaaumecee Hote ne nee SO OOO MRS SnSIs sucek awn ie Beecher 1,400,000 
Iel@paeH 54 sea doo COO COO o rene (COCO  Mkstkelen 5 .6,cu5cuunscuucsoduodes 600,000 
PNG ME PURE cioraye Phstareie 6.24 +: onc 6 sieve TOO OOO OM iin tial Steerer stosere:e siacshe revemeire cas 400,000 
JEEOHYSON- 33.5 codot 6 Gof Ce Oe iter ANNO OU * ASCINS In spect oduomnenensacisa sees 1,000,000 
(REEIGI Sic kts WOOO Ogee Ren een LOOK — SikmBSE nee eso Sno dou ddouoneeaboas 600,000 
ihn i CnumrmerNoctyae tires osc sca ha eho IACONO)” “A Soves Uaeenceas cna G Ota ae ee ae ee 600,000 
IRS AUNEISE o5 Oa OO OF GOOD Geta E20 0000 Kewangctung marae nem ses smelt 1,050,000 
SECM ALM is paiateMac nse er evoles.e ce Z 000 000M Ghekianomheren. cnr eee ie ee 560,000 
NATIDTO AID MRR cet ove xcs Glee ee ane aeteys. oles a UTC. Ute "Gedoooncodsnoooncodoendne 60,000 


The total of the above is taels 20,870,000, which is equal to about £3,000,000. 
Details of the troops to be disbanded are contained in confidential statement handed 


to the Banks. 


ANNEX E.—CurreNT EXPENSES OF ADMINISTRATION. ESTIMATED FOR THE FIRST HALF YEAR 


oF 1913 


The Board of Foreign Affairs: 

iflihemexpenses Obethe Board epropeln aes sce cies eee 
Zeetixpensc cm lO cm uecatlOnsmaDEOad nme tae acim ecu ce eG 
3. Expenses for the schools belonging to the Board.......... 


The Board of Home Affairs: 

lGeiixpensesetot the Board propetadas.cuncesecss ose ces 
2. Expenses for constables of inside and outside of Peking City 
3. Expenses for hospitals and schools belonging to the Board 
dae Dens esmOmtncmainienwonslntanthy | Generals riser ele 


The Board of Finance: : 
me ixpensess OLMmihnem ms O0aLds propersacc nae cuicce es cieleees ot lee + 
Expenses for the Bureaus and Factories belonging to the 
Board Mende aaa Se Mer cere otiaime een cht odie ce vieeals 
Expenses for the President’s Vamen aD Ci OO Soe 
Expenses for the Cabinet, including the Bureau of Legis- 
lation, of Civil Appointments, of Printing, of Mon- 
golian and Tibetan Affairs, of Audit and the Provisional 
Barren uo pee erits eaten tence ee ocelot ee oo sees cued Gols 
eboxpensesm Ors thems atliament: wo. ses asclele suse « sites coe tele 
Oumlexpensess Lote tem lun perial MPenSiONSimcisie--t cloister +/o0- 
7. Expenses for the Tax Department and Schools belonging 
8 
9 


gE IE 


COMMUTER OALG see reies stcinc mteretaterers suc re iti icteric ue arcee aan ue 

, ESQNSNSeS Wor Wemome laren Weyl, oo coccscaodouedome 

. Allowances to various Bannermen and their Rice Com- 
STRWRNTET ONAL >So se PEL OMSL SRI ACD Oe OO EROC De IO IT a 

10. Allowances to the Bannerman of the Provinces of Jehol, 
(pSEVenelir: GINERREEIIy Wenes o aatno mace Sela a0.c, Goo Sa CeO p ae 

11. Allowance to those in Charge of Ching Tombs.......... 


Board of Army: 
mx pensessom ties Boards phopetemaaerrn “sera ciceises «ide oa 
Salaries and allowances to the various Bureaus of the vari- 
OUSHDivisrons und emthemBboancdumiermere aece saci rs cls 
General Staff and their expenses for their Camps and 
BCA ISM are crstn terete ucke oecteencee eae aid arora otensig aherltuascsienads 
Allowances to Ching Guards (or. to Imperial Guards) .... 
Allowances to Kung Guards (now the President’s Guards) 
ae Wlowance:tonthenVVitin GuandS=lWethtmemerer demic cee 
ANilkonwararee. ino) Wiel (Geel Weil. 5 cco0onacoubodnooonpodado~ 
Allowance and expenses for Military Executive Department 
TIME CK OMe ists ete aie ele easiest ore) siales Saabs stecsiesererere el 


Board of Navy: 

ie xcpenses mormihesboandmpuop erm ern ey aeii tierra re: 

2. Expenses for the various Commanders in Chief, Men o 
War, and Schools belonging to the Board ....,....... 


SONATE & Ne 


Noo 52.00) 


1,224,756.00 


169,924.00 


274,200.00 
1,223,836.00 
80,011.00 


614,573.00 


250,000.00 


196,770.00 
300,000.00 


475,814.00 
1,000,000.00 
2,777,777.00 


103,456.00 
221,800.00 


6,666,666.00 
625,000.00 


404,525.00 


$ 540,000.00 
8,400,000.00 
1,761,675.00 
1,243,196.00 
1,532,844.00 
1,286,352.00 

974,274.00 


87,980.00 


$ 182,348.00 


1,200,000.00 


$1,776,212 .00 


2,192,620.00 


$13,021,808.00 


$15.826,321.00 


$ 1,382,348.00 
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The Board of Law: 


1. Expenses for the Board proper ......sseeeeeseeeeeeereers $ Sean ah 
2. Expenses for Courts and Jails .......-.-...esseseeeeees gn 394, § 626,034.00 
The Board of Education: 
1. Expenses for the Board proper .............--.s-sboeeese $ 537,984.00 
2. Expenses for Schools, Bureaus and Offices belonging to the 

eye hdde eas ine cn ah Choe Dano wanton od DU SCDOnO Dep 799,620.00 

ae FS IL SBOE OD) 

The Board of Agriculture and Forestry: 
if Expenses ior thes Boards prop ereraceeeeadscii roar $ 309,242.00 


2. Expenses for Grounds and Bureaus belonging to the Board 42,156.00 $ 351,398.00 


The Board of Communications : 


1. Expenses of the Board proper ......... Bene opie AUS nC $ 302,806.00 
2. Expenses for the training purposes within its sphere ...... 236,691.00 $ 530,497.00 


Note: Expenses for Railways, Navigation, Post and Telegraph undertak- 
ings by the Board will be included under the item of extraordinary 
estimates, and it may be assumed that their expenditures and incomes 
will balance. The newly established railway lines are not included 
here. 


The Board of Works and Commerce: 
1. Expenses of the Board proper ........ Rio oe cee $ 208,656.00 
2. Expenses of the various Bureaus belonging to the Board .. 60,000.00 


$ 268,656.00 
$37,322,498.00 
Extraordinary Expenses: 
1. Bureau of Engraving and Printing, Engineering Works, machinery and 
Dlantwenee sce are ee REC SEL OO OTT Re Te a Bone ee he $ 750,000.00 
2. Paper Mill; Engineering works and machinery and plant .............- 1,400,000.00 
3. The Mint (Head). Engineering work, machinery and plant ............ 500,000.00 
4s they University aubuilding. Hexpensesime. +e ener ri eecreere neers 500,000.00 
sy stokes Worimlos, 1yayerenesminyes Works . aoauesonennosuosodacndenbsadéooces 4,611,537.00 
Oh Meee lbereae, loonie NOS os. ancocndudcudascncocdssacnaconne 1,500,000.00 
7. Payments of Debts of various Boards in the year 1912, Administrative 
Excpemses@ee are. scae enumeration mena ee rer aero ee 3,845,000.00 
8. Imperial Pensions. Due and unpaid in the year 1912 .................. 3,017,333.00 
Om iceuComimiutatonwotece Sain ensured tein rie eere eee eee 1,807,750.00 
$17,931,620.00 
otalfoivorndinanysexpendituremsenicernee eee $37,322,498.00 
Total of extraordinary expenditure .................. 17,931,620.00 
$55,254,118.00 


equal to say, £5,500,000. 


_ The representative designated by the Banks will be furnished with monthly detailed 
estimates of expenditure under above headings. 


ANNEX F.—REeorGANIZATION OF THE SALT ADMINISTRATION. 


General Estimate of Expenses for the reorganization of Salt Administration: 


(1) Capital for purchase and transportation of salt................. $ 7,000,000.00 
(2) Expenses for the establishment of salt-making factories with 
MACHINES Spite cc smsees No wt me: vcs ee eee 3,000,000.00 


(3) Reorganization of salt lands 


{ SANIZAUONNOTy SALE ATICS tm arena clas tases, oles ee 5,000,000.00 

(4) Capital for advances to salt merchants under a banking scheme 
to: beapproved by. the. Banks 74... 9 ee eg en 5,000,000.00 
$20,000,000.00 


equivalent to, say, £2,000,000, 


Note: In the event of the total net proceeds of the loan being insufficient to 
cover all the estimated expenditure under Annexes A to F, any 


deficiency shall be met by a corres i i i 
( Ss ponding reduction in tl 
of item No. 4 of Annex F ee a 
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Note 1. 


After the conclusion of the Currency Reform Loan Agreement of April 15, 1911 
(No. 1911/2, ante), between the Chinese Government and the American, British, French 
and German Banks, the Japanese and Russian Governments requested the admission of 
their respective banking interests to participation in the business undertaken by the Con- 
sortium; and the arrangements for cooperation among the banking groups of the six 
nationalities were settled at an Inter-Bank Conference in Paris by an Agreement under 
date of June 18, 1912, which (together with certain extracts from the Minutes of the 
Conference) is herewith reprinted from F. FE. Review, vol. 9, pp. 439 et seq.: 


Agreement among American, British, French, German, Japanese and Russian Banking 
Groups, in regard to Reorganization Loan, June 18, 1912. 


AN AGREEMENT made the 18th day of June 1912 BETWEEN the HONG 
KONG & SHANGHAI BANKING CORPORATION having its office at 31 Lombard 
Street in the city of London (hereinafter called “the Hong Kong Bank”) of the first 
part THE DEUTSCH-ASIATISCHE BANK having its office at 31 Unter den Linden 
Berlin (hereinafter called “the German Bank”) of the second part THE BANQUE 
DE VINDO-CHINE having its office at 15 bis Rue Lafitte Paris (hereinafter called 
“the French Bank”) of the third part MESSRS. J. P. MORGAN & CO., MESSRS. 
KUHN, LOEB & CO., THE FIRST NATIONAL BANK and the NATIONAL CITY 
BANK all of New York (hereinafter called “the American Group”) acting as to the 
United Kingdom by Messrs. Morgan, Grenfell & Co. of 22 Old Broad Street in the city 
of London as to Germany by Messrs. M. M. Warburg & Co. of Hamburg and as to 
France by Messrs. Morgan, Harjes & Co. of Paris and Messrs. M. M. Warburg & Co. 
(all hereinafter collectively called “the American Agents”) of the fourth part THE 
RUSSO-ASIATIC BANK _ having its office at 62 Nevsky Prospect St. Petersburg in 
Russia (hereinafter called “the Russian Bank”) of the fifth part and THE YOKOHAMA 
SPECIE BANK LIMITED having its office at Yokohama Japan (hereinafter called 
“the Japanese Bank”) of the sixth part 

WHEREAS negotiations have for some time past been carried on between the first 
four parties hereto and the Chinese Government with a view to the issue by such 
first four parties of a Chinese Government Reorganization Loan for £60,000,000 or 
thereabouts AND WHEREAS the first four parties hereto have already made to or on 
account of the Chinese Government certain preliminary advances AND WHEREAS 
it has been agreed that the Russian Bank and the Japanese Bank shall participate on an 
equal footing with the first four parties hereto in the Reorganization Loan which shall 
be deemed to include the said preliminary advances which have already been made by 
the first four parties hereto and in further preliminary advances which shall be made by 
‘the parties hereto 

NOW IT IS HEREBY AGREED by and between the parties hereto as follows: 

1—In the matter of this agreement the German Bank is acting on behalf of the 
German syndicate for Chinese business consisting of the parties whose names are set 
forth in the first schedule hereto and the French Bank is acting on behalf of the French 
syndicate for Chinese business consisting of the parties whose names are set forth in 
the second schedule hereto and the American Agents are acting on behalf of the American 
Group. The Russian Bank is acting on behalf of the Russian syndicate for Chinese 
Business consisting of the parties whose names are set forth in the third schedule hereto. 
The French Bank the German Bank the American Group and the Russian Bank reserve 
to themselves respectively the right of increasing or reducing in each special case the 
number of parties interested in the French and German syndicates the American Group 
and the Russian syndicate respectively and a similar right is reserved to the Hong 
Kong Bank and to the Japanese Bank respectively but so that any party dropping out 
shall remain bound by the restrictive provisions hereof and any party coming in shall 
become subject to the restrictive provisions hereof and so that hereafter none of the 
parties hereto shall (without the consent of the others) be entitled to admit to its group 
a new member who is not of its nationality and domiciled in its market. ; 

2.—This agreement relates to the Reorganization Loan and to the future business 
hereinafter in this clause mentioned and is made on the principle of complete equality 
in every respect between the parties hereto and each of the parties hereto shall take an 
equal share in all operations and jointly sign all contracts and shall bear in equal shares 
all charges in connection with any business (except stamp duties and any charges of 
and in connection with the realization by each of the parties hereto in their respective 
markets of its share in the operations) and each of. the parties hereto shall conclude 
all contracts with equal rights and obligations as between themselves and each party 
shall have the saime rights privileges prerogatives advantages responsibilities and obli- 
gations of every sort and kind. The said preliminary advances shall accordingly be 
borne by each of the parties hereto in equal shares and any sums which may have 
already been paid by the first four parties hereto in respect of preliminary advances or 
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rwise in connection with the said Reorganization Loan shall as soon as may be 
ae execution hereof be adjusted on the above-mentioned basis of equality. Until 
the Reorganization Loan shall have been issued or until a majority of the Pariies oe 
shall have decided not to proceed further with the issue thereof or until:a period of five 
years from the date hereof shall have elapsed whichever event shall first happen each 
of the parties hereto will offer to the other parties hereto an equal participation with 
itself in any loan or advance business into which it may after the date of this agree- 
ment enter with the Chinese Government with any of the provinces forming part of 
China with Chinese Government departments or with companies having Chinese Gov- 
ernment or Provincial Government guaranties it being understood that there are excepted 
from this provision (1) current banking business as well as small financial operations 
coming within the scope of the same and (2) loans or advances to companies having 
Chinese Government or Provincial Government guaranties provided that such loans or 
advances do not involve an issue during the currency of this agreement to the public 
of bonds or other securities. Should one or more of the parties hereto decline a par- 
ticipation in any such future loan or advance business as aforesaid or in the Reorgani- 
zation Loan or any part thereof the party or parties accepting a participation therein 
shall be free to undertake the same but shall issue on its or their markets only. Where 
one or more of the parties who have accepted a participation in any such future loan 
or advance business notifies the other parties who have also accepted a participation 
of its intention not to issue its or their participation the party or parties to whom such 
notice shall be addressed will issue the participation of the party or parties giving such 
notice upon the same terms and conditions mutatis mutandis as are hereinafter con- 
tained with regard to the Residuary Participation in the Reorganization Loan. 

3.—All contracts shall so far as possible be made so as not to impose joint liability 
on the parties hereto but each of the parties hereto shall severally liquidate its own 
engagements or liabilities towards the Chinese Government. The parties hereto will so 
far as possible come to an understanding with regard to the realization of the operations 
but so that such realization in whatever manner this may take place shall be for the 
separate benefit of each of the parties hereto as regards their respective participation 
therein and so that each of the parties hereto shall be entitled to realize its par- 
ticipation in the operations only in its own market it being understood that the issues 
in the respective markets are to be made at substantial parity. For the purposes of this 
agreement the Belgian market shall be considered as part of the market of the Russian 
Bank subject only to this restriction; viz: that the Russian Bank shall not issue in 
Belgium more than one-third of its participation and only by one or more of the present 
members of its group. Notwithstanding the provisions of this clause each party reserves 
to itself the right to share its operations (other than issuing operations) with the 
present members of its own group irrespective of their nationality. 

4.—Any one or more of the parties hereto who shall have accepted its or their 
participation in the Reorganization Loan or any part of such loan shall be entitled by 
notice in writing to call upon the other or others of the parties hereto who propose to 
issue their Own respective participations to issue for the account of the party or parties 
giving such notice or notices either all or one-half of the amount which may constitute 
the participation in the Reorganization Loan or in such part thereof as the parties hereto 
may from time to time agree to issue of the party or parties giving such notice or notices 
and the party or parties so called upon shall issue the said amount or amounts (here- 
inafter called ‘‘the Residuary Participation”) specified in such notice or notices upon and 
subject to the terms and conditions following, viz: 
ae. (1) Such Notice or notices must be received by the other or others of the parties hereto 
efore execution of the final agreement with the Chinese Government for the issue of 
the loan (or in case of an issue of a part only of the loan) of so much thereof as the 
parties hereto may from time to time agree to issue. 
2 2) ae party or parties to whom such notice or notices shall have been given shall 
e entitled to decide among themselves and without reference to the party or parties 
pe aye! notice or notices as to which one or more of them shall issue the Residuary 
eee but in default of any such decision they shall issue the same equally 
Lei rane Bes euany Participation no distinction shall be made between the 
by the bank ee gars? € amount or amounts issued on its or their own account 
pahiectiis ee oe oe Residuary Participation which shall in all respects be 
eS effecting the eee the respective Syndicates which may be formed for the pur- 

ach Paeict : ee : 

or, Half and wig relree tot par or sa aah tal Bente to decide 
< cae ; : Ye s such notice or notices 
= i gaees pla shall be incurred in relation to the issue of the total amount issued 

(S) The banks issuing the Residuary Participation shall be i 

b 1 ne 1 4 entitled between th 

charge the party or Parties giving such notice or notices with a commission of not eee 
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ing 145% on the nominal amount of the Residuary Participation and also with a pro rata 
share of the total expenses which such banks may in their sole discretion incur in 
relation to the whole issue and being in the proportion which the Residuary Participation 
bears to the total nominal amount of the issue. 

(6) The bank or banks issuing the Residuary Participation shall not by virtue of this 
Agreement incur any responsibility to subscribe for the Residuary Participation or to 
cause the same to be subscribed. 

(7) Each bank issuing the Residuary Participation shall apply all subscriptions received 
by it pro rata between the Residuary Participation issued by it and the amount issued by 
such bank on its own account. 

(8) Each of the banks issuing the Residuary Participation will apply for and use its 
best endeavors to obtain a quotation on its market for the total amount issued by it. 

(9) No issue of the Residuary Participation or any part thereof shall be made by 
oe party or parties giving such notice or notices until mutually agreed by the parties 

ereto. 

5.—No participation shall be given by any one of the parties hereto outside its own 
market except to the present members of its own group. Any participation given in its 
own market by any one of the parties hereto shall be for its own account only or in 
the event of the issue including any of the Residuary Participation for the account 
pro rata of the issuing bank and the party or parties giving such notice or notices as 
aforesaid; and in giving any such participation the party giving the same shall use its 
best endeavors to secure that no part of such participation shall be transferred to parties 
outside the market of the party giving the same. Any other participations shall be given 
only with the consent of all parties hereto and shall be borne in equal shares by the 
parties hereto. 

IN WITNESS whereof the duly authorized representatives of the respective parties 
hereto have set their hands the day and year first above written. 


(Walls, UNSIE S(CRUDIDCNEIa. 


Dikechonmder= Misconto=Gesellschatt axes acc circ caes aeleaus Seite. oicleaisiere ele _ Berlin 
S\, ‘BieiclagealSe a ws-do.oW cued Soccliaetas Ae enolase er @ 

UB eats Cl) eas eathcamney tele SPS v girs cave eure ake coset cts, wears od mashes Bos (Ping aveh obese os Mavens Sitiete 60's iz 
Wemincmeblancels: Gesellschatte . cticite che scr eisitere sisi eeseric sre cua oie cars ereuscoreier 
ania iri amdelwccedinadustricmerver recite sete cic idee ca isieestueete nies oars ‘ e 
Whenckellesoinin ke XCoy” she gobs ee on BOUe meee ein Oe OOS Bee COE Incinerators 
IDyREseline? “ibkaailke~ & po Wise uats aid IUGR Oe Cae OR eee aes - 

Pee Sciatiharsenschet batcvicrelity © wks cie ce ec ens eect cee fener chic ose 
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JaGOly So TE VS RS ag gis Pata core cls We Oe cero SIT oIe SPERCe ERC eRe HORN ccc eee CREA Frankfort a/Main 
Sail, Qijpsalaetaar even . SvawGcaed asec cctan Hosen anne de putome re seems Koln 
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Bayerische Hypotheken sumd) Wrechselbanic ....4.2-00c0ent+ssseee cess ns ae Miinchen 


Bang GC emG celal ti On © Initio mcemepan cists) rare ioterecanierese etedetrs sicteystonctnte.o case cuarniciolele ; Paris 
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CGomproimNeationalldyEccomptesde deatisunw) cs citie cers titres le cimicnie el svaletel ne 
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Société Générale pour favoriser le developpement du Commerce et de 
Leach Stil CMenien ican C CME fea ePeierite.o cceorac misiecti vais wists cates sale casseroles 


Société Générale de Crédit Industriel & Commerciel ................... Y 
Banqiemd calaW monw@ Parisien cmmpriacet. aie smisnr cts ste ecires « sie eters cieteists e 
Banquesbrancaise pour le: Commerce eb industries: onc weiss v0 ele eels y 
GCxrecite abilienml ran Calsmer tree eitec Sete eke cp steiae oer ese ake aig «fs Siete nels leneyeteie ss 


WSU, INGWIRID) SCUAIDIOILIS, 
Banque Russo-Asiatique 
A. Spitzer & Co. 
J. Henry Schroeder & Co. 
Eastern Bank Limited 
Banque Sino-Belge 
Société Belge d’études de Chemins: de Fer en Chine 
Société Générale de Belgique 
Banque d’Outremer. 
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For the Hong Kong & Shanghai Banking Corporation: 


C. S. Annis. aA 
For the Deutsch-Asiatische Bank: 
Ursic. REHDERS. 
For the Banque de L’Indo-Chine: 
ULLMAN. Sr. SIMON. 
For the American Group: 
H. P. Davison. Mortimer L ScHIFF. 


For the Russo-Asiatic Bank: 
M. VERSTRAETE. 

For the Yokohama Specie Bank, Ltd.: 
K. TAKEUCHI. 


Relative to the Russian and the Japanese reservations regarding non-application of 
restrictions which may come from this Agreement to their independent and unrestricted 
action in the territories of northern China, Manchuria and Mongolia, the following is 


quoted: 
Excerpt from minutes of meeting at Banque de l’Indo-Chine, Paris, June 18, 1912. 


“With this object in view the following minutes were drawn up, viz: ; 

““Tn view of the extraordinary conditions now prevailing in China, the Six Groups 
agree that before concluding any business under Article 2 of the Agreement the Groups 
will obtain from the Chinese Government exact information as to the nature of the 
objects for which the loan funds or advances are intended, and will communicate such 
information forthwith to each of the Six Groups so that they may be able to consult 
their respective Governments before any loan or advance is concluded, each of the Six 
Groups undertaking that it will not entertain business to which its Government may 
object. 

“Notwithstanding the provisions of Clause 2 of the Agreement it is confidently 
hoped that any business done in China will be unanimously approved by the Six Groups, 
and each Group records its desire and will endeavor to bring about this result.” 


Excerpt from minutes of the Second Day, June 19, 1912. Meeting at the Banque de 
VIndo-Chine, Paris. 


“Thereupon Mr. Verstraete and Mr. Takeuchi formulated a minute which embodied 
the claims of the Russian and Japanese Groups. The following is a copy of this minute: 

““In the event of the Russian or Japanese Groups disapproving of any object for 
which any advance or loan under the agreement shall be intended to be made then, if 
such advance or loan shall be concluded by the other groups or any of them and the 
Russian Government or the Japanese Government shall notify the other governments con- 
cerned that the business proposed is contrary to the interests of Russia or Japan as the 
case may be, the Russian Group or the Japanese Group as the case may be shall be entitled 
to withdraw from the agreement, but the retiring group will remain bound by all financial 
engagements which it shall have entered into prior to such withdrawal. The withdrawal 
of the Russian Group or the Japanese Group shall not affect the rights or liabilities of 
the other Groups under the Agreement, ” 


Excerpt from minutes of third day, June 20, 1912. 


“The minute formulated by the Russian and Japanese Groups on the previous day 
was accepted subject to the following declaration by the British, German, French, and 
American Groups, viz: 


“*“The same right of withdrawal mutatis mutandis is reserved to the British, German, 


French, and American Groups. 


Minutes of Meeting held at the Banque de 1l’Indo-Chine, Paris, on Thursday, 
June 20, 1912. 


“Tt was resolved that if the right of withdrawal reserved to the four 
terms of the Minutes of the Meeting of the Six Groups held on jane 20, ihe theca te 
exercised by any of the four Groups, then the Group so withdrawing should remain 
bound by the terms of the Interbank agreement of November 10, 1910. 
APPROVED: [For the British Group: C. S, Apps. 
For the German Group: Uraic. REHDERS. 
For the French Group: SIMON. ULLMANN. 
For the American Group: H. P. Davison. Mortimer L. Scuirr.”] 
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While the negotiations for the Reorganization Loan were still in progress, the change 
of Administration of the Government of the United States led the American Group to 
seek an assurance of the active support of their Government, through an inquiry whether 
the new Administration would request them to participate in the proposed Loan. With 
sees to this request, President Wilson on March 18, 1913, issued the following public 
statement : 


Statement of American Government in regard to Support requested by the American 
Group, March 18, 1913. 


“We are informed that at the request of the last Administration a certain group of 
American bankers undertook to participate in the loan now desired by the Government 
of China (approximately one hundred twenty-five million dollars). Our Government 
wished American bankers to participate along with the bankers of other nations, because 
it desired that the good-will of the United States towards China should be exhibited in 
this practical way, that American capital should have access to that great country, and that 
the United States should be in a position to share with the other powers any political 
responsibilities that might be associated with the development of the foreign relations of 
China in connection with her industrial and commercial enterprises. The present Admin- 
istration has been asked by this group of bankers whether it would also request them to 
participate in the loan. The representatives of the bankers through whom the Administra- 
tion was approached declared that they would continue to seek their share of the loan 
under the proposed agreements only if expressly requested to do so by the Government. 
The Administration has declined to make such request, because it did not approve the con- 
ditions of the loan or the implications of responsibility on its own part which it was 
plainly told would be involved in the request. 

“The conditions of the loan seem to us to touch very nearly the administrative inde- 
pendence of China itself, and this Administration does not feel that it ought, even by 
implication, to be a party to those conditions. The* responsibility on its part which would 
be implied in requesting the bankers to undertake the loan might conceivably go the 
length in some unhappy contingency of forcible interference in the financial, and even the 
political, affairs of that great Oriental State, just now awakening to a consciousness of its 
power and of its obligations to its people. The conditions include not only the pledging 
of particular taxes, some of them antiquated and burdensome, to secure the loan but also 
the administration of those taxes by foreign agents. The responsibility on the part of our 
Government implied in the encouragement of a loan thus secured and administered is plain 
enough and is obnoxious to the principles upon which the Government of our people rests. 

“The Government of the United States is not only willing, but earnestly desirous, of 
aiding the great Chinese people in every way that is consistent with their untrammeled 
development and its own immemorial principles. The awakening of the people of China 
to a consciousness of their responsibilities under free government is the most significant, 
if not the most momentous, event of our generation. With this movement and aspiration 
the American people are in profound sympathy. They certainly wish to participate and 
participate very generously in the opening to the Chinese and to the use of the world the 
almost untouched and perhaps unrivaled resources of China. 

“The Government of the United States is earnestly desirous of promoting the most 
extended and intimate trade relationship between this country and the Chinese Republic. 
The present Administration will urge and support the legislative measures necessary to 
give American merchants, manufacturers, contractors, and engineers the banking and 
other financial facilities which they now lack and without which they are at a serious 
disadvantage as compared with their industrial and commercial rivals. This is its duty. 
This is the main material interest of its citizens in the development of China. Our inter- 
ests are those of the Open Door—a door of friendship and mutual advantage. This is 
the only door we care to enter.” 


The American Group thereupon withdrew from further participation in respect to_the 
Currency Loan and the Reorganization Loan, and advised the other parties of the Con- 
sortium that, notwithstanding their withdrawal from the negotiations for the latter Loan, 
“we shall like all other parties to Sextuple Group Agreement be bound by provisions 
thereof until its termination, and neither the American Group nor any of its individual 
members would consider undertaking any Chinese business either directly or indirectly in 
competition with other parties to Sextuple Group Agreement as long as Agreement remains 


in force.” 
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Note 2. 
In further reference to the reorganization of the Salt Gabelle, see the following regu- 
lations, as printed by the Inspectorate of the Salt Administration; 


ning the Working of the Chief Inspectorate of the Central 
Salt Administration of Salt Revenue. 


“ Apticte I.—These Regulations are framed in accordance with the provision of Art. 
V of the Chinese Government Reorganization Loan Agreement of 26th April, 1913, and 
shall be observed by all the officers of the Salt Gabelle and the subordinate departments. | 

“Arricte Il_—As provided in Art. V_of the above mentioned Agreement, the Chief 
Inspectorate shall form an integral part of the Central Salt Administration. ; ; 

(a). There shall be a Chinese Chief Inspector and a Foreign Associate Chief 
Inspector in the Chief Inspectorate. The post of Chinese Chief Inspector shall be 
held by the Head of the Central Salt Administration and the post of Adviser to the 
Central Salt Administration shall be held by the Associate Chief Inspector. During 
the absence of the Associate Chief Inspector from duty, while on leave, or from any 
other cause, the Deputy Associate Chief Inspector shall act as Associate Chief Inspector 
and Adviser of the Central Salt Administration. ' 

“(b). The Chinese Chief and the Foreign Associate Chief Inspector shall con- 
stitute the Chief authority for the superintendence of the issue of licenses and the 
compilation of reports and returns of revenue. 

“(c), Except the Chinese and Foreign Chief Inspectors and the Foreign Deputy 
Associate Chief Inspector, who shall be appointed and engaged by the Minister of 
Finance, the engagement and dismissal of the Chinese and Foreign staff in the Chief 
and in the District Inspectorates shall be decided jointly by the Chinese and Foreign 
Chief Inspectors, with the approval of the Minister of Finance. 

“(d). The Chinese Government Salt Revenue Account shall be drawn upon only 
under the joint signatures of the Chief Inspectors. 

“(e). The Chief Inspectorate will audit all accounts of the receipts and disburse- 
ments of the salt revenue including receipts and payments on account of the purchase, 
storage, transportation and sale of salt on behalf of the Government and will publish 
aa reports of such receipts and disbursements after submission to the Minister of 

inance. 

“(f). It will be the duty of the Chief Inspectors to protect the priority of the 
several obligations secured upon the salt revenue. 

_ “ArticLe IIIl.—In addition to the above duties the Chief Inspectors shall control the 
District Inspectors in the discharge of the duties which have been prescribed for them 
in the Regulations governing the working of the District Inspectorates. : 

“‘ Articte 1V.—In the performance of the above duties the Chief Inspectors shall be 
subject to the direct control of the Minister of Finance. 
srs es Ben orders issued by the Chief Inspectors shall be issued in the name 
we oe inister of Finance, under the seal of the Ministry of Finance, and the seals of the 
ef Inspectors and shali be issued subject to the Minister’s approval. 
Abs oer ee there speed ie any difference of opinion between the Head of the 
rae Fe ae ration an inese Chief Inspector and the Foreign Associate Chief 
pector an Adviser, the matter shall be referred to the Minister of Finance for decision. 
; ArticLE VII.—The Chief Inspectors shall have the authority of engaging or dismiss- 
ie and me controlling the Chinese and Foreign District Inspectors and the staff of the 
Hao pore ol ee oe powers shall be exercised subject to the approval of the 
Av pete ae . aes ers issued engaging or dismissing any member of the staff shall 
“ArticLteE VIIJ—The form : ° r 
of atecige wad mynd of Sar ort a oie Sen 
ae 5 : pe s, licenses 
certificates, vouchers, etc., to be used in the District Inspectorates shall be preted by 


the Chief In t ; : ; : 
pete epee orate All forms prescribed shall be submitted for the inspection of the 


“Article [X.—The dutie 


Regulations for Gover 


i ties of the Chinese and Foreign District In i e 

Bede ee Be nese governing the working of Ais District eerie wen 

ase ger oes Wie iets expenses which these officers are entitled to receive shall 

a Bicep A Sc eee EU the Chief Inspectorate and no addition to these 
ri eke x cS shall be made without the approval of the Minister of Finance 

/ — the documents in the Chief Inspectorate will be available for inspec- 


tic : te 
cate Cees oe Administration at any time and also all the documents 
pees sration may be inspected by the Chief Inspectors whenever 


“ ARTICLE XI.—The strength 
” : ngth of the staff to be entertained in th i 
spectorate shall be determined by the Chief Inspectors with ieee Sie Wes 
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of Finance, and no appointment shall be created and no salaries shall be increased without 
his sanction. Within the sanctioned limits, the Chief Inspectors shall have the power 
of appointing and dismissing the Chinese and Foreign Staff of the Chief Inspectorate. 
These powers shall be exercised subject to the approval of the Minister of Finance and 
orders issued engaging or dismissing any member of the staff shall be communicated to 
him, <A fixed monthly allowance for the Contingent Expenditure of the Office shall be 
made, and this allowance shall be expended as necessity arises under the orders of the 
Chief Inspectors. The amount of the allowance shall be determined by the Minister in 
accordance with actual requirements. A Budget of the proposed expenditure for each 
year shall be prepared by the Chief Inspectors at the beginning of every fiscal year and 
shall be submitted to the Minister of Finance for approval. An account of actual payments 
during each year shall be submitted in the same manner at the close of the year. 

“Article XII.—All business of the Central Salt Administration which is not provided 
for in the above Regulations or in any revised Regulations which may hereafter be issued 
to govern the working of the Chief and District Inspectorates shall be conducted by the 
Head of the Central Salt Administration with the assistance of the Foreign Adviser. 
Copies of all orders issued by the Head of the Central Salt Administration in regard to 
the administration, other than orders on matters of routine, shall be communicated to the 
Chief Inspectorate.” 


Regulations for Governing the Working of the District Inspectorates of the Central 
Salt Administration of Salt Revenue. 


“Article 1—AIl District Inspectorates shall be subordinate to the authority of the 
Chief Inspectorate of the Central Salt Administration established under the control of the 
Minister of Finance; and the District Inspectors shall comply with the orders and be subject 
to the supervision of the Chinese and Foreign Chief Inspectors in the performance of 
their duties. 

“ARTICLE 2.—To give effect to the provisions of Article V of the Loan Agreement, 
a Branch Office of the Chief Inspectorate shall be established in each salt producing district 
under one Chinese and one Foreign District Inspector (of the same rank and with equal 
authority) ; and the following duties shall be performed by the District Inspectors :— 

“(a) The Chinese and Foreign District Inspectors shall conjointly superintend the 
issue of the licenses or permits authorising the removal of salt on the payment of 
duty, and shall collect all duty, fees and salt dues in places where the District In- 
spectorates have been established and shall supervise the collection of all duty fees and 
salt dues at other places. The officials employed to collect duty at such places shall 
be appointed by the Chief Inspectors and shall be responsible for the duty collected 
to the District Inspectorate. 

“(b) The release of salt against payment of dues in any district will be made 
only under documents bearing the joint signatures of the Chinese and Foreign District 
Inspectors or the seal of the District Inspectors; and the officials in charge of the weigh- 
ment and issue, or in other words the release of salt from the salt depots and stores, 
shall form part of the subordinate staff of the District Inspectorate. It shall be the 
duty of the District Inspectors and of their subordinate staff in charge of the weigh- 
ment and issue of salt to see that all salt released from the works or depots is covered 
by a permit in proper form; that the duty on it has been paid in full at the prescribed 
rate, and that only the authorised quantity is removed. The District Inspectors shall 
also visit and inspect periodically the salt works and salt depots within the district 
to which they are appointed, and shall bring to the notice of the Chief Inspectors 
any irregularities committed by the local Salt Commissioner (Yen Yun Ssu) or his staff 
at the Salt Offices throughout their district, and any cases of illicit manufacture of 
salt or of smuggling of salt from the licensed salt works or salt depots, which they 
may discover in the course of their inspections. In places where salt is purchased, 
stored, transported and sold on behalf of the Government, the precise nature of the 
duties to be performed by the District Inspectors in connection with such purchase, 
storage, transportation and sale shall be determined according to the circumstances of 
each district by the Central Salt Administration. ts pate 

““(c) The revenue collected shall be lodged by the District Inspectors in a Chinese 
Government Salt Revenue Account’ with the Group Banks or with depositories ap- 
proved by the Banks, and shall be reported to the Chief Inspectorate for comparison 
with returns from the District Inspectorates of the quantities of salt issued and with 
returns from the Banks of the amount of revenue received. 

“(d) All receipts and disbursements of salt revenue shall be reported by the 
Chinese and Foreign District Inspectors in full details to the local Salt Commissioner 
(Yen Yun Ssu) and to the Chief Inspectorate in Peking. ' , 

“(e) The engagement and dismissal of the Chinese and Foreign District In- 
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spectors and of the Chinese and Foreign staff at the District Inspectorates will be 

decided jointly by the Chinese and Foreign Chief Inspectors with the approval of 

the Minister of Finance. 

“ ArTICLE 3.—The strength of the subordinate staff in each District Inspectorate shall 
be determined from time to time in accordance with the amount of the business transacted. 
A full detail of the staff which it is proposed to employ shall be drawn up by the Chief 
Inspectors of the Chief Inspectorate and shall be submitted to the Minister of Finance 
for his approval. ery 

“ ArtIcLE 4.—If, at any time, it should be necessary for any of the District Inspectorate 
to obtain advice on any point concerning any of the matters specified in Article 2 of these 
Regulations, they shall submit a statement of the case to the Chief Inspectors of the Chief 
Inspectorate for instructions, and the Chief Inspectors shall decide the question. In matters 
of supreme importance, the Chief Inspectors shall ascertain the views of the Minister of 
Finance and abide by the latter’s decision. 

“ ArTICLE 5.—If there should be any dispute between a District Inspectorate and the 
local Salt Commissioner in regard to their respective powers, duties and responsibilities, the 
matter shall be submitted by the Head of the Central Salt Administration and the Chief 
Inspectorate for the decision of the Minister of Finance. 

“ ARTICLE 6.—AIl forms of accounts and tables for recording the different items of 
receipts and payments, and also forms for the receipts and vouchers, licenses, certificates, 
etc., used in the District Inspectorate shall be prepared in conformity with instructions 
issued by the Chief Inspectorate. 

“ ARTICLE 7,—To regulate the expenditure of the District Inspectorates, a budget shall 
be prepared at the beginning of each fiscal year and sent to the Chief Inspectorate who will 
submit it with that of the Central Salt Administration to the Ministry of Finance for 
examination and compilation. 

“ ArticLe 8.—If, at any time, it may be necessary for a District Inspectorate to make 
inquiries about any items of Salt Revenue, the number of licenses issued or any matter 
connected with the administration of the revenue, they may write and request the local 
Salt Commissioner to send the documents concerned for inspection, or they may, in con- 


sultation with the Commissioner, arrange to depute officials to his office, for inspection of the 
documents there and . ice versa. 


SUPPLEMENTARY ARTICLES, 


“ ArticLE I.—Should there be any matter which has not been provided for in these 
Regulations in regard to the duties of the Chief and District Inspectorates, or should it be 
found necessary hereafter to make any revision of the Regulations, the Chief Inspectors 
and the Head of the Central Salt Administration shall submit particulars of the same with 
their proposals to the Minister of Finance. The necessary amendments and additions will 
then be made and revised Regulations will be promulgated by order of the Minister. 

“Article I1—These Regulations shall take effect from the day of their promulgation 
by the order of the Minister of Finance. 

“ ArticLe II].—From the date of the promulgation of the present Regulations, the old 
Regulations made by the Central Bureau of Salt Administration Preparation (Yen 
Wu Ch’ou Pei Chu) shall be rescinded. 


Regulations for the Appointment of a Foreign Adviser in the Central Salt 
Administration, Peking. 


Article I—These Regulations are made in accordance with the Chinese Government 
Reorganization Loan Agreement signed in Peking on April 26, 1913, or on the same date 
and same month of the second year of the Republic of China, and in which it is provided 
that “ The Chinese Government engages to take immediate steps for the reorganization with 
the assistance of foreigners of the system of collection of the salt revenues of China as- 
signed as security for this Loan.” As provided in the regulations for governing the working 
of the Chief Inspectorate, the Associate Chief Inspector, and during his absence from duty, 
while on leave, or from any other cause, the Deputy Associate Chief Inspector shall be 
the Advise of the Central Salt Administration. 

ArticLe I].—The duties and the authority of the said Adviser are defined as follows :— 

1—Before any reorganization is effected of the existing system of salt administration 
and before any contract is concluded or any orders of importance are issued regarding 
tne salt revenue and the transportation of salt to different localities for consumption (the 
official transportation, merchant’s transportation and transportation by the public at large 
being included) the said Adviser shall be consulted by the Head of the Central Salt Ad- 
ministration, and the nature of the decision to be arrived at and of the orders to be 
issued shall be determined by the Head of the Central Salt Administration in personal 
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discussion with or in correspondence with the said Adviser. A copy of every order issued 
by the Head of the Central Salt Administration in regard to questions which do not fall 
within the scope of the duties of the Chief Inspectors shall be communicated to the said 
Adviser for information. In particular the Adviser shall be consulted in regard to— 

(a)—The arrangements for the supply of salt for consumption in the different provinces 
and localities and reforms which may be necessary in those arrangements. 

(b)—The methods of collection and deposit in the Chinese Government Salt Revenue 
Account of duties, dues and payments of every description connected with salt, and the ex- 
penditure connected therewith. 

(c)—The arrangements for the purchase, storage, transportation and sale of salt on 
behalf of the Chinese Government and the relations which are to exist between the officers 
in charge of these arrangements and the District Inspectors and Chief Inspectors appointed 
under the Loan Agreement. 

2.—From time to time the Minister of Finance may instruct or the Head of the Central 
Salt Administration may request the said Adviser to devise measures for the improvement 
of the Salt Administration. 4 

3—When any meeting is held by the Salt Administration to discuss questions with 
regard to the Salt Administrative work, the said Adviser may participate in the discussions. 

4—If so ordered by the MinisteP of Finance, the said Adviser shall visit different 
places to inspect the conditions of the Sait Administration. He is expected to exercise 
scrupulous care in the work of inspection or the discharge of duties, and at the end of a visit 
of inspection to each place he shall prepare a detailed report in duplicate, one copy to be 
submitted to the Minister of Finance and the other to be kept for reference by the staff 
of the Central Salt Administration. 

ArticLe II].—If the said Adviser and the Head of the Salt Administration are unable 
to agree on any point which is under consideration or discussion the matter shall be referred 
to the Minister of Finance for decision. 

ArticLte [V.—AII important orders and documents pertaining to the Salt Administration 
shall be sent to the said Adviser for perusal and for discussion when necessary with the 
Head of the Central Salt Administration. 

ArtiIcLE V.—Should the said Adviser wish to peruse any of the archives, documents and 
reports of the Central Salt Administration he may submit requisition for the papers re- 
quired and the head of the Salt Administration will instruct the official in charge of such 
archives, etc., to produce them. 
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Note 3. 
(IV) Estimatep STATEMENT OF 


(Note: It should be understood that the following estimate is subject to fluctuations of Gold 
are reckoned in 


Ke Term. 
Yo. Loan. Date. Amount. (years). 
1 | Anglo-German Loan [1898/3].............. 1898 £ 16,000,000 45 
2*)| Boxer Indemnity (1901) 3cace cep oe ee 1901 Taels 450,000,000 39 
Sey Moanietom Eliictian oan Viceroy eee eee aan Sept., 1907 Taels 2,000,000 10 
4° | Anglo-French Loan [1908/12]. ..;......--.< 1908 £ 5,000,000 30 
|| Ibeern (wo Isiwikneyars WaeSzOR7. 06 canccassoooeur Aug., 1909 Taels 500,000 10 
Om (BElCpeielorovincialebonds meee eee ee 1909 Taels 2,400,000 7 
Z| Chihliwerovinciale bonds eerie eee 1910 Taels 3,200,000 8 
8 oanetoy liana kaancmViiceroyaneceeeeeie Dec., 1910 Taels 3,000,000 6 
ap) Cw, ibonm [MOAI consocccnssce0e April, 1911 £ 10,000,000 45 
10 | Hukuang Railways Loan [1911/5]......... May, 1911 £10,000,000 40 


(£ 6,000,000 issued). 


11 | Hupei Provincial 7% Silver Loan [1911/8] 
12 | Chinese 5% Gold Loan [1912/9].......... 


Aug., 1911 Taels 2,000,000 10 


Aug., 1912 £ 5,000,000 40 
(First issue.) 


See ee eee 


* The charge of the Indemnity on the Salt Gabelle increases in 1916 to Taels 24,483,800 
t+ Not yet issued. 
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GENERAL CHARGES OF SALT GABELLE, 


exchange and the variations of the Customs Revenue collection.—For simplicity all amounts 
Haikuan Taels.) 


Security. Taels. Taels. Mager 

Sais Ibsen MS MeNSS oon opeoneeeees oponcanes 1,000,000 Hongkong Bank 
Do. TLD CUS eae reere nee aor ee a 500,000 and Deutsch-Asia- 
Do. JAC) EBT ty dic can create Irn PRE Om EN 300,000 tische Bank, 

SE 1,800,000 
PXTUMIN VRE ee ee isis cin oe oe oe 19,899,000 — 
Additional *“ Yao Cheng” Salt Likin, Hupei 400,000 | Yokohama 
Specie Bank. 

Old and New additional Tax on Salt in Che- Hongkong Bank 
LsfATl CaO VATICE kerarerstous aceasta e-theteies cucteverer siete 600,000 and Banque de 

New additional Tax on Salt in Kiangsu V Indo-Chine. 
LEXCORANINEDS c.g Sets CR a ne 700,000 : 

Old and New additional Tax on Szechuen 
Bhivcl TaKbeR Seiki s aetna sceceemie coe cu ahere nero 600,000 

Salt Commissioner’s Treasury, Province of 
Chihli, Revenue from additional Salt Tax 200,000 

New additional Tax on Salt, Province of 
(Cimibhs Saigo anorkeee an oo Mod onan Got one 250,000 

SS 2,350,000 

Second mortgage on the Salt Securities 
hypothecated to the Anglo-German Loan, 

SOS eye rete ceed cette efoto sie esckens cease Svops Stendlnns 74,000 Hongkong Bank 

Salt Treasury, Hupei (The rest of the 
security is furnished from other sources) 100,000 —_ 

Salt Commissioner’s Treasury, Chihli....... 350,000 

Profits of Sale‘of Government’s Salt at Yung 
Pirie eel liiltlite me vareeesperh crceretete tere stactsvoel oe 150,000 

we 500,000 — 

The “Shou Hwui Fu Chia Pa Cheng” Salt Hongkong Bank, 
Likin of the four Salt Districts of Hunan, Deutsche-Asiatische 
ieltipeienaanesinan Ges talatienreneyeeit irae 300,000 Bank, Banque de 

The additional Kiangnan “ Yao Cheng” Salt I!’ Indo-Chine. 
Dittlestecetettc cia cisco cate een cero cesses ers siekrye 320,000 

“Hai Fun Shih Wu Cheng” Salt Likin of 
Wrame SEs coca stents len sene seein wees 120,000 

——. 740,000 


Newly added surtax upon Salt of all the 
Brovances ot. Cliitianmerrcr cients slcrelecieislsias 2,500,000 |} American Group, 
: Hongkong Bank, 
Deutsch-Asiatische 
Bank, Banque de 
I’ Indo-Chine. 


Ei perme Nd ditionalmoal tala aerials: 400,000 Hongkong Bank, 
Hupei New Additional Two Cash Salt Tax Deutsch-Asiatische 
ofmoeptemberws LO0Smn mri cir 300,000 Bank, Banque de 
Hunan Salt Commissioner’s Treasury Regular V’Indo-Chine and 
Salty rk ie cee che ee ete tet swans eee s hata 250,000 American Group. 
———_—_——_ 950,000 
Third Mortgage on Salt Securities hypothe- 
cated to Anglo-German Loan of 1898.... 460,000 do 
Annual Interest £ 250,000 Crisp Syndicate 
Amortization after 1922 166,666 
£ 416,666 @ 3/-... 2,778,000 
Gross Annual Charge on Salt Gabelle ;————_|_ 32,551,000 


From which should be deducted: 
Estimated available surplus of Maritime 

Customs Revenue.....7.........% ppodar 10,000,000 
Salt hypothecated to 1898 Loan, service of 

which is met entirely from Customs 


IRGUBUSesoanooody sooo decceoorgossoueoO6 1,800,000 
peger COO O00 
Net Estimated Annual Charge on =a 
Salt Gabelle, Haikuan Taels .. 20,751,000 


but there is a corresponding decrease of the charges of other loans on the Customs Revenue. 
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(V) 
Provisional Rules of Audit. 


Section I.—General. 


ArticLe 1.—Pending the promulgation of the “Bill on Accounts” and other enact- 
ments, these rules are provided for the auditing of the revenue and expenditure of the 
country and all other matters of finance, and shall be applicable to all government offices 
and all offices under their direction either central or local. ; 

Article 2.—Provided that the provisional system of accounting and the regulations 
on receipts and expenditure adopted by the Ministry of Finance and other principal offices 
shall in no way be in conflict with these rules, such system and regulations shall be con- 
sidered valid. 


Section I1.—The audit of expenditure. 


ArtTIcLE 3.—A monthly estimate shall be prepared and submitted by the ‘principal 
offices for examination by the Ministry of Finance who shall transmit it to the Bureau 
of Audit for re-examination. After which the Ministry of Finance shall be notified to 
put the same into execution. © 

In the monthly estimates to be prepared by the principal offices, such particulars as 
the number of persons, the amount &c., shall be specified. Any payments made for the 
purchasing of articles, the particulars of such articles, and the price shall be given in 
the estimate. 

Article 4——When drawing for the monthly expenses, the principal offices shall fill 
out a form of application for payment corresponding with the total amount as stated 
in the estimate, which shall be presented to the Ministry of Finance. In response there- 
with, the Ministry of Finance shall issue an order for payment and at the same time 
transmitting the application for payment to the Bureau of Audit for examination. 

The form to be used for the application for payment shall be prescribed by the 
Bureau of Audit, but before promulgating the same, the concurrence of the Ministry of 
Finance and the other principal offices shall be required. 

ARTICLE 5.—When collecting money against the order for payment issued by the 
Ministry of Finance, the principal offices shall fill out receipts in triplicate signed by the 
Chief, and a representative is then sent to collect the money from the treasury. One of 
the receipts shall be retained by the treasury against payment, one forwarded by the 
treasury to the Account of the Ministry of Finance to be filed for reference and the 
third passed on to the Bureau of Audit to be filed on record. 

ArTICLE 6.—In the monthly estimates prepared by the respective principal: offices, should 
any appropriations be made from the Public Loan Fund, the “ Regulations for the Audit 
of expenditure from the Public Loan Fund” shall apply. These regulations shall be 
specially provided. 


Section III—Audit of Returns. 


ArtTIcLE 7.—When the Final Returns have been prepared by the Ministry of Finance 
they shall be forwarded to the Bureau of Audit for examination and after having been 
passed, they shall be presented to the National Assembly, 

ArticLe 8.—Before drawing up the Final Returns the principal offices shall submit 
their monthly returns to the Ministry of Finance and these again are transmitted for 
audit by the Bureau of Audit. Should any points in the returns appear to be doubtful 
the Bureau of Audit shall request in writing the offices concerned for an explanation i 

_ Article 9.—The monthly returns submitted by the principal offices to the Ministry of 
Finance shall be supported by receipts and other vouchers. These are then forwarded b 
the Ministry of Finance to the Bureau of Audit for re-examination. Z 

ArTIcLE 10.—Regarding the Postal, Telegraph, Shipping and Railway Services and 
other Government enterprises as well as all enterprises supported by the Government, the 
receipts, and payments on the returns shall be carefully verified by the Bureau of Audit 


Section IV.—Audit of the Treasury. 


ARTICLE 11—At the end of every month, the Bureau of Audit shall de 
: : i h, ireat ute a re 2 
tative to inspect the cash in hand and examine the bills in the treasury. a ee 
ee 12.—The ee ae shall, at the end of every month, prepare a statement of 
receipts and payments for the current month to be submitted to the Burea i 
be filed for reference. Pee ant t0 
ARTICLE 13—The amounts of the receipts and payments in the books 
: ecelp of the T 
should correspond with the cash and bills in hand, and at any time the Bureau eRe 
may appoint officers to make an investigation. ; 
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Section V.—The Auditing of books. 


ArticLE 14—The Bureau of Audit shall prescribe the forms of the principal books 
and all schedules, statements and vouchers to be used by the public offices, but before 
promulgating the same, the concurrence of the Ministry of Finance and the principal 
offices concerned shall have to be obtained. 

The subsidiary books and all schedules, statements and vouchers prepared by the public 
offices shall be submitted previously for the approval of the Bureau of Audit and, at the 
same time, notice of the same shall be sent to the Ministry of Finance. 

Article 15.—The Bureau of Audit shall, from time to time, appoint officers to the 
different offices to observe that the proper methods of keeping the books, etc., are being 
employed. i 

ArticLE 16.—Should the public offices not be fully informed regarding the method of 
keeping the books, they may request to have their representative sent to, or communicate ° 
with, the Bureau of Audit for explanation. 


Section VI.—Audit of public properties. 


ArticLe 17,—The particulars of all public properties shall be reported by the respec- 
tive principal offices to the Bureau of Audit to be recorded. 

ArtIcLeE 18.—Should the said offices require large appropriations for such expenses as 
the construction of buildings, the purchase of furniture, machinery, &c., they shall submit 
a detailed statement setting forth the purposes and price, and shall also give a design of 
what is required to the Ministry of Finance which shall in turn transmit it to the Bureau 
of Audit for examination before being put into execution. 

Should this be effected by offering to public tender, the Bureau of Audit shall appoint 
a representative to watch the proceedings. 

ArticLE 19.—The principal offices may be at liberty to sell public properties under 
the value of $500 at their discretion, but if any sale should be effected the price realized 
shall be reported to the Bureau of Audit. For public properties exceeding $500 in value 
which may be sold by public tender, the Bureau of Audit shall appoint a representative 
to watch the proceedings. 


Section VII—Audit of the public loan. 


ArtTIcLeE 20.—The principal offices shall report to the Bureau of Audit the amount of 
any new loan contracted or the liquidation of any debt whenever such should take place. 
Upon the receipt of the proceeds of a loan or the redemption of any bonds, this should 
be reported to the Bureau of Audit. 

ArticLe 21.—Any loans made either internally or externally, the principal offices shall 
inform the Bureau of Audit the particulars of the Agreement together with the purpose 
or purposes for which the money is required. 

ArTICLE 22—Should any domestic loans be redeemed by the drawing of lots, the 
Bureau of Audit shall appoint representatives to participate in the drawings. 

ArticLe 23.—Articles 20 to 22 shall be in force until the promulgation of the “ Bill on 
the Audit of Public Loans.” 


Section VIII.—Penalties. 


ArtTicLe 24.—The principal offices shall submit for the information of the Bureau of 
Audit a list giving the names and records of the accountants of their respective depart- 
ments. Should any penalties be required to be imposed, the same shall be notified by the 
Bureau of Audit to their respective Chiefs for execution. 

Articte 25.—Should any of the said accountants in any way err in following out these 
rules or other laws, the Bureau of Audit shall submit a formal complaint to their respec- 
tive Chiefs for explanation or call their careful attention to the same. 

ArTICLE 27.—Any violations of these rules, or other laws on the part of the said 
accountants, the Bureau of Audit shall request their respective chiefs to give warning or 
to impose penalties. 

ArticLe 28.—These rules shall have force and effect upon date of promulgation. 

The foregoing regulations were promulgated by Presidential other [stc: Order?] No. 3, 
of the 15th of the 11th month of the First year of the Republic of China. 


(VI) 
Provisional regulations for the audit of expenditure from the Public Loan Fund. 


Article 1—Pending the promulgation of the “ Bill on the Audit of Expenditure from 
Public Loans,” the duties pertaining thereto shall, temporarily, be undertaken by the Bureau 
of Audit.. 
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ArticLte 2,—Should any public loans be contracted by the Government either externally 
or internally, the Ministry of Finance shall report full particulars of the agreement or the 
terms of the public loan to the Bureau of Audit. 

Articte 3—In the case of any public loan being contracted, the government shall 
specify the purposes for which the loan is intended, and the allotment of the proceeds of 
the loan for the purposes specified shall previously be reported by the Ministry of Finance 
to the Bureau of Audit. : ; 

ArticLe 4.—Should at any time changes be made regarding the specified purposes of 
the loan mentioned, such changes shall be notified from time to time to the Bureau of 
Audit by the Ministry of Finance. f r 

ArticLeE 5—Should appropriations from the public loan fund be required by the Gov- 
ernment to meet expenses, the Ministry of Finance shall first submit the order for pay- 
ment together with the application for payment to the Bureau of Audit for examination 
and signature. a, Sle 

ArticLe 6.—Upon examination of the order for payment and the application for pay- 
ment mentioned, should the Bureau of Audit discover any point that may seem doubtful 
or consider unwarranted, the Bureau shall make a note pointing out the same and return 
it to the Ministry of Finance for transmission to the principal offices concerned for 
explanation. 

Should the explanation mentioned still seem doubtful or unjustifiable, the Bureau of 
Audit may withhold its signature from the order. 

ArtIcLe 7.—In reference to the second paragraph of the preceding article regarding 
the withholding of signature, if the Chief of the office concerned should take exception 
to the ruling of the Bureau of Audit, the matter may be referred by the Ministry of 
Finance to the Cabinet. Should it be ruled that payment be made, the whole responsibility 
shall rest with the Minister of Finance and the Chief of the office concerned, in which 
case, the application for payment, the order for payment and a memorandum of the 
Cabinet’s decision shall be duly forwarded to the Bureau of Audit for record. 

ArticLe 8.—Excepting that provided by the last article, the Treasury shall in no way 
ie su eces to pay out money on any order not bearing the signature of the Bureau 
(9) udit. 

ArTICLE 9.—A monthly account of the payments from the Public Loan Fund _ shall 
be prepared and submitted for the signature of the Bureau of Audit before being published 
in the Government: Gazette. 

ArticLe 10,—The method for auditing the returns of the moneys paid from the 
Here Loan Fund shall be governed by Articles 7 to 10, of the “Provisional Rules of 

udit.” 

ArticLe 11,—These regulations shall be in effect from the date of the President’s 
approval being given. 

ArticLE 12—Any amendments to or revisions of these regulations shall be sub- 
mitted from time to time by the Chief of the Bureau of Audit to the Premier for effect 
being given to the same by the President. 

The foregoing regulations were promulgated by Presidential Order No. 4, of the 
15th of the 11th month of the First Year of the Republic of China. 


(IX) 


Letter from Mr. Chou Hsueh Hsi to Mr. Hillier (handed to Mr. Hillier personally by 
Minister of Finance at signing of Loan Agreement). 


Translation. 
E. G. Hillier, Esq., 
= Representing the Representatives of the five Groups. 
ir, 

The Loan Agreement with the Five Groups having already been concluded, I beg 
herewith to enclose a copy in English of the cancellation of the Crisp rights which I 
trust the Groups’ Representative will note.* 

Compliments, etc. 
(Signed) CHou Hsuex Hst. 
26th April, 1913. 
With one enclosure. 


_ Agreement dated this twenty-third day of December, 1912, between the Hono 
Chow Hsueh Hsi, Minister of Finance, fully and duly authorized and empowered ae 
for and on behalf of the Government of the Republic of China (hereinafter called the 
Chinese Government) and Major Ernest Barnes, fully and duly authorized and empow- 
ered to act for and on behalf of Messrs. C. Birch Crisp & Co., London. 


* See in this connection the agreement for the Chinese Government 5% G 
1912 (No. 1912/9, ante). eect 
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Now it is agreed that 
In consideration of the Chinese Government releasing Messrs. C. Birch Crisp & Co. 
from the liability of taking the second half of the £10,000,000 Loan of 1912, Messrs. 
C. Birch Crisp & Co. hereby agree to release the Chinese Government from’ all obliga- 
tions incurred by them under Article XIV of the Contract for the said Loan dated 
30th August, 1912. 

Signed at Peking this twenty-third day of December, 1912. 

In the presence of 


(Signed) Ts’ai Ting Kan On behalf of the Chinese Government, 
(Signed) S. P. Cockerell. (Signed) Cuou Hsuew Hs. 
On behalf of C. Birch Crisp & Co. 
(Signed) E. Barnes, 
(X) 


Statement of Loans Contracted by Chinese Government up to roth April, 1913, and 
not yet issued. Handed to Mr. Hillier by Mr. Chou Hsueh Hsi, 26th April, 1913. 


Translation, 
March Ist, 1913, Loan of £300,000 from the Austrian Steel Works Polidihudi: Interest 
6% p.a.: Price 92: Security 6% domestic bonds. Date and place of issue not yet settled. 
April 10th, 1913, Loan of £1,200,000 from the Austrian Syndicate: Interest 6% p. a.: 
Price 92: Security 6% domestic bonds. Date and place of issue not settled. [1913/5]. 
April 10th, 1913, Loan of £2,000,000 from the Austrian Syndicate: Interest 6% p. a.: 
Price 92: Security 6% domestic bonds. Date and place of issue not settled. [1913/5]. 


(XT) 
Statement of Minister of Finance concerning Requisitions, April 26, 1913. 


Hongkong & Shanghai Banking Corporation. 


Peking, 26th April, 1913. 


The Honourable Chou Hsueh Hsi, 
Minister of Finance. 
Sir, 


’ 

I have the honour to subjoin herewith on behalf of the Representatives of the Ger- 
man, French, Russian and Japanese Groups and myself a translation by Mr. Mayers of 
the Statement made by you in meeting with the Six Groups’ Representatives on January 
9th, 1913, and which it was then agreed that you would be good enough to confirm in 


writing :-— 
Statement. 


“The Minister traces a requisition from any particular Ministry which has an expen- 
diture to meet,—takes for example the Ministry of Foreign Affairs. It draws up a 
requisition which is called “ling kuan ping tan”; ' (that document_is described by the 
word requisition). They send that document to the Ministry of Finance which  scruti- 
nizes it and, if it is passed, issues an order to pay. The order to pay is called “fa kuan 
min ling.” The Ministry of Finance issues this “fa kuan min ling,” or order to pay, 
which it sends to the Accounts and Audit Department “shen chi chu.” In that general 
department the documents pass to the proper sub-department, called “ku,”—one of the 
five sub-departments. If the payment concerns any foreign loan, the sub-department in 
question, after scrutinizing the documents and finding them in order, sends the docu- 
ments to the “chi ho shih,” that is the Foreign Loan Audit Bureau (the documents con- 
sist of the requisition and the order to pay). There it is scrutinized by the foreign 
and Chinese Auditors and, if found in order by them, is signed and returned to the 
relative sub-department which countersigns it and transmits it to the Auditor General; 
the latter then signs it and sends it back to the Ministry of Finance and then the money 
is forthcoming in accordance with the terms of the particular Loan Agreement. But if 
the Foreign Loan Audit Bureau sees reasons to object, it returns the documents to the 
sub-department concerned stating its reasons for objection. If the chief of that sub- 
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department agrees that those reasons for objection are well founded he notes poe ere 
ment therewith and the payment is refused. On the other hand if the chief of the su 
department, concerned cannot agree that the auditors of the Foreign Loans poe ee 
correct in making objections; it is his duty to call a deliberative council of the w sot 
Audit Department, when the Auditors, foreign and Chinese, have an eae 
explaining their reasons for withholding their approval. If the deliberative ou ae 
that their decision was a correct one the matter is at an end. On the other hand if by 
a majority they cannot agree that the auditors were justified in withholding their ope: 
the matter goes to the Cabinet. But the Minister points out the very important fac 
that, though the Cabinet may overrule the Auditor, they cannot compel the Auditor ue 
sign, and therefore such payment cannot under any circumstances be made out : 
Reorganization Loan Funds because the Agreement lays down that payments must be 
made under the signature of the foreign and Chinese Auditors. The most the Cabinet 
could do in the event of their overruling the Foreign Loans Bureau of Audit, would be 
to decree that the money should be paid from the national treasury and not from loan 
funds.” : d 
This letter_is in duplicate and I have the honour to ask you that you will be goo 
enough to confirm the foregoing statement as correct by appending your signature below, 
returning one copy of the letter to me and retaining the other for your Archives. 
I have the honour to be, Sir, 
Your obedient servant, 
Signed by &. G. Hillier. 
I hereby confirm that the above statement is correct. 
Signed by Chou Hsueh Hsi. 
Seal of the Minister of Finance. 


(XII) 


Letter of Premier and Minister for Foreign Affairs regarding Loans concluded 
between February 1 and April 10, April 26, 1913. 


Peking, 26th April, 1913. 


To the Representatives of the British, German, French, Russian and Japanese Groups in 
Peking. 
Gentlemen, 

With reference to Article 17, Paragraph 2, of the Chinese Government Reorganiza- 
tion Loan Agreement for £25,000,000 signed to-day, in which it is provided that :— 

“The Chinese Government further undertakes that for a period of six months after 
the complete issue of this present loan and payment of the last instalment thereof in 
terms of the Prospectus it will not proceed to the issue of any other Government loan 
or loan having a Government guarantee concluded later than April 10th, 1913, without 
the previous Agreement of the Banks,” 

And to the statement made to you by the Minister of Finance at our meeting to-day 
that loans at rates of interest varying from 5 per cent to 6 per cent, negotiated with others 
by the Chinese Government from the beginning of February 1st up to’ April 10th and 
not yet issued to the public amount approximately to a total of £3,500,000, it is hereby 
understood and agreed that the said Chinese Government Reorganization Loan Agreement 
for £25,000,000 and the Agreement for advances in connection therewith, shall not come 
into operation until the Groups have been given the necessary opportunity of considering 
how far the said loan contracts may prejudicially affect the successful issue of the Chinese 
Government Reorganization Loan upon the markets concerned, and of telegraphing their 
confirmation of the Agreement. 

A detailed statement of the loan contracts above referred to is handed you herewith, 
with the request that you will be good enough to telegraph the same to your Groups and 
obtain from them as soon as possible the ratification of the Chinese Government Reorgani- 
zation Loan Agreement now awaited in terms of this understanding. 

We remain, Gentlemen, 
Yours faithfully, 
Signed by: 
Chao Ping Chun, 
Lu Cheng Hsiang. 
Seals of: 
Premier 
Minister for Foreign Affairs 
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(XII) 


Letter of Premier and Ministers of Foreign Affairs and Finance regarding Schedule 
of Interest and Amortisation, April 26, 1913. 


‘ Peking, 26th April, 1913. 

To the Representatives of the 
British, German, French, Russian and Japanese Groups. 

Gentlemen, 

With reference to the Agreement signed this day for the Chinese Government Reor- 
ganization Loan of £25,000,000 and to the Schedule of Interest and Amortisation therein 
referred to, to be attached to the Agreement, it is understood that the said Schedule will 
be drawn up and attached to the Agreement so soon as the date of issue of the Loan and 
the dates of payments of loan service to the Bondholders have been fixed by the Pros- 
pectus, the first Coupon being calculated in terms of Article 8 of the Agreement from the 
date on which the Loan is issued to the public, which shall be taken to be the date of the 
issue of the London Prospectus. 

Also, the sinking fund constant in Article IX of the Loan Agreement, together with 
their equivalent in Pounds Sterling, and the corresponding amounts in Marks, Francs, 
Roubles, and Yen as determined by the parities named in Article I, having been left blank 
pending verification by telegram from London of the necessary calculations, it is hereby 
further understood and agreed that, so soon as such verification is received, the necessary 
figures shall be inserted in the signed copies of the Loan Agreement. 

- We remain, Gentlemen, 

Yours faithfully, 


Signed: 
Premier. Chao Ping Chun 
Minister for Foreign Affairs. Lu Cheng Hsiang 
Minister of Finance. Chou Hsueh Hsi. 


(XIV) 


Letter of Agreement regarding Procedure for Payment of Coupons and Drawn Bonds 
in Countries other than those of Issue, April 26, 1913. 


Peking, 26th April, 1913. 
The Honourable 
Mr. Chou Hsueh Hsi, 
Minister of Finance. 
Sir 
; By the terms of Article 8 of the Chinese Government 5 per cent Reorganization Gold 
Loan Agreement signed to-day, it is provided that :— 

“Coupons shall be payable in Pounds Sterling, or the equivalent in Marks, Francs, 
Roubles and Yen, as provided in Article I,’ and it is provided by the terms of Article I 
above referred to that :— a 

“The Coupons attached to the preliminary Certificates and to the Definitive Bonds 
shall be payable in the various countries at the above parities. ‘The Definitive Bonds shall 
be subject to the same conditions when drawn, redeemed or paid.” , 

Since Coupons and drawn Bonds will be payable at any of the issuing centres, it has 
been necessary to make arrangements for dealing with those Coupons and drawn Bonds 
which may be paid in countries other than those in which they were issued, and the fol- 
lowing procedure has therefore been agreed upon by the Banks :— : 

1) The Hongkong and Shanghai Bank shall act as Central Agency, or Clearing- 
House for Coupons and drawn Bonds paid in countries other than those in which they 
were issued. 

2) Any Group paying in its own market the Coupons or drawn Bonds of another 
Group, shall forward the same to the Group to which they belong, and shall at the same 
time advise the Central Agency of the amount so paid. c ; 

3) The Central Agency, which will keep an account for each Group, will, on receipt 
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of advice as above, credit the amount thus paid to the account of the paying Group, and 
will debit the Group to which the Coupons belong with a like amount. 

4) At the end of each week, the accounts will be made up by the Central Agency, 
and the balances claimed from, or remitted to each Group, as the case may be. ; 

5) An account will be opened in the name of the Chinese Government, to which 
will be placed the profit or loss in exchange arising in connection with transfers in set- 
tlement of differences to be adjusted as above. 

In accordance with the above arrangements, it is understood that the Groups’ Rep- 
resentatives in Peking will hand to the Minister of Finance from time to time a State- 
ment of the Account in the name of the Chinese Government, referred to in Article 5 
above, and that the Minister of Finance will receive from them the profit, or pay to them 
the loss arising in connection with transfers in settlement of differences as stated. 

The Central Agency Account shall be opened at any time to the inspection of a duly 
authorized Agent of the Chinese Government. : 

This letter is in duplicate, and we have the honour to ask that you will be good 
enough to sign below in confirmation of the above understanding, retaining one copy of 
the letter for yourselves, and returning the remaining copy to us. 

We have the honour to be, Sir, 
Your obedient Servants, 
Signed by the Representatives of the Five Groups: 
E. G. Hillier, 
H. Cordes, 
R. Saint Pierre, 
L. de Hoyer, 
M. Odagiri. 
I hereby confirm the understanding stated above. 
Signed by Chou Hsueh Ht. 
Seal of the Minister of Finance. 


NUMBER 1913/6. 
MONGOLIA AND RUSSIA. 


Agreement for a concession for the construction of a telegraph line between 
Kosh-Agatch and Kobdo.*—May 25, 1913. 


With a view to facilitating communications between the Russian frontier 
and the town of Kobdo, the Mongolian Government grants to the Russian Chief 
Administration of Posts and Telegraphs the concession to build a telegraph line 
between Kosh-Agatch and the above-named town on the following basis: 

1—The Chief Administration of Posts and Telegraphs takes upon itself the 
expense and labor of constructing the said line, receiving in return for this the 
right of exploitation and complete control. 

2.—The work of joining up Kosh-Agatch and Kobdo shall commence upon 
the signature of the present agreement, and the Mongolian Government shall 
give the Chief Administration every assistance in such construction, namely, in 
the felling and transport of timber and necessary materials, payment for which 
shall be fixed at the market prices. 

3.—The Mongolian Government permits, along the whole line, wherever it 


* Translation from Russian text as printed in Jzviestia, 1914, vol. 3, p. 4. 


In connection with this agreement, see the Monda-Uliassutai Telegraph Agreement 
of September 30, 1914 (No. 1914/13, post) 
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is deemed necessary, the construction of buildings for telegraph stations or for 
other requirements of the line, and will set aside suitable places for this purpose. 

4.—The Mongolian Government binds itself not to build for its own account, 
nor to grant to others the right to build, lines competing with the said line. 

5.—In case it should be desired to carry a telegraph line in any other direction 
whatsoever, the Mongolian Government binds itself first of all to offer such 
concession to the Russian Chief Administration of Posts and Telegraphs. 

6.—The tariff per word for telegrams exchanged between Kobdo and the 
Russian lines is fixed at 15 kopecks, of which 10 kopecks go to the Chief Admin- 
istration, and 5 kopecks to the Mongolian Government. 

7—Mongolian employees shall be appointed to the telegraph line and shall 
receive their salaries from the Chief Administration and be under the control 
of the Russian telegraph offtcials at the various stations. 

8.—Upon the expiry of thirty years, the Mongolian Government shall have 
the right to buy out the line by mutual agreement with the Chief Administration 
at an equitable valuation. Upon the expiry of fifty years, if the line has not 
in the meanwhile been bought up, the line shall pass without payment into the 
ownership of the Mongolian Government. : 

9—The method of making up accounts and technical details of maintenance 
and operation of the line shall be fixed by additional agreement. 

10.—The present Agreement, written in two copies in the Russian and 
Mongolian languages, is confirmed by the seals and signatures of 

The Mongolian Minister for Foreign Affairs 
(Se¢d.) KHANDA-CHIN-WANG. 
Commissioner accredited by the Russian Government 
(Segd.) KOROSTOVETZ. 

Drea, May 12/25, 1913. 


NUMBER 1913/7. 
JAPAN AND CHINA. 


Agreement concerning special duty reduction treatment of goods imported into 
Manchuria from or through Chosen, and exported from Manchuria to or 
through Chosen, by rail via Antung.*—May 29, 1073. 


ArticLte 1.—On dutiable goods leaving Manchuria by railway for places 
beyond Hsin Wiju, and on dutiable goods proceeding to Manchuria by railway 


* Text rinted in Customs, vol. II, p. 775. , ; 

In reiiod with this agreement, see the convention relating to railway connections 
at Antung, November 2, 1911 (No. 1911/11, ante); and provisional regulations for the 
working of the Maritime Customs Office at Antung, March 31, 1912 (No. 1912/5, ante). 


See Note to this document, post, p. 1041. 
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from places beyond Hsin Wiju, export and import duties respectively shall be 
levied at two-thirds of the Maritime Customs duty rates. 

ARTICLE 2.—Goods exported from Manchuria by railway for subsequent 
shipment from Hsin Wiju by the Yalu Waterway, and, vice versa, goods having 
arrived at Hsin Wiju by the Yalu Waterway and thence into Manchuria by rail- 
way, are not entitled to the aforesaid reduction in duty. 

In consequence on all dutiable goods exported from Manchuria to Hsin 
Wiju by railway full duty will be charged. A rebate of one-third of the duty 
will, however, be granted on goods— 


(a.) For local consumption at Hsin Wiju. 

(b.) Which subsequently, within a period of two years from their date of 
exportation from Manchuria, are transported by railway beyond Hsin 
Wiju. 

In regard to goods mentioned under (a.), the Import Permit, issued by the 
Hsin Wiju Customs (showing payment of import duty), and in regard to goods 
mentioned under (b.), the Transport Permit, issued by the Hsin Wiju Customs, 
giving the necessary particulars to enable the Antung Customs to identify 
the original goods exported, will be accepted as proof of the goods having 
complied with the conditions necessary to obtain a rebate of one-third of 
the duty. 

On dutiable goods imported by railway into Manchuria from Hsin Wiju, 
other than those mentioned in the beginning of this Article, import duty will be 
charged at the rate of two-thirds of the Maritime Customs duty rate in force, 
if the goods are accompanied by the Hsin Wiju Customs Export Permit or 
Transport Permit, declaring that they have not arrived by vessel. 

Any change in the procedure of the Korean Customs may necessitate a 
revision of the Chinese Customs procedure in regard to the goods mentioned in 
this Article. 

ARTICLE 3.—The transit dues on goods coming under the one-third duty 
reduction privilege conveyed to the interior of Manchuria are one-third the Mari- 
time Customs Tariff duty, i.e., one-half of the two-thirds import duty paid. 

ARTICLE 4.—Goods imported at Antung under the one-third duty reduction 
privilege and subsequently conveyed by rail to a non-Manchurian treaty port or 
the interior of the provinces of China Proper, or conveyed by sea to any place 
in Manchuria or China Proper, will have to make good to the Chinese Maritime 
Customs the reduction enjoyed before they will be accorded the ordinary Customs 
treatment given foreign imports in accordance with treaty stipulations. 

ARTICLE 5.—Applicants applying for goods must hand in, in addition to the 
English and Chinese Application, duplicate copy of the Railway Way Bill con- 
taining the following particulars: Name of sender and, if possible, the name of 
the addressee, place of despatch of goods (the station of departure), destination 
(name of railway station), denomination, quantity and weight of goods, mode of 
packing, signs, marks, numbers, etc., and, when possible, the value of the goods, 
and the signature of the railway official appointed for the purpose. 

ARTICLE 6.—The principle of the Korean and Chinese Customs authorities 
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mutually assisting each other in preventing frauds against the revenues of their 
respective countries is recognized. 


[ie Ss) (ees. | 
- H. Iyurn, F. A. AGLEN, 
Minister of Japan. Inspector General of Customs. 


Signed and sealed at Peking the 29th May 1913. 


Note. 


With the text of this agreement is printed in Customs, vol. II, p. 777, an exchange of 
notes of which the purport is indicated by the following letter of the Japanese Minister 
to the Inspector General of Maritime Customs: 


“ Japanese Legation, Peking. 

“Peking, 29th May 1913. 
Oe Si, 
“T have the honour to acknowledge the receipt of your note of to-day’s date, for- 
warding to me the Agreement, in duplicate and duly signed by you, concerning special duty 
reduction treatment of goods imported into Manchuria from or through Chosen, and 
exported from Manchuria to or through Chosen, by rail via Antung, and beg to return to 
you herewith one copy of the Agreement which I have duly signed. 

“In signing the Agreement, I duly note and agree to the points enumerated in your 

note, v1z.: 

“1. That the station Sekika, the first station on the Chosen Government Railways 
beyond Hsin Whju, about 2 miles distant from that place, be not made use of to 
obtain the one-third duty reduction on exports from Manchuria which are shipped 
by the ‘Yalu Waterway,’ and that the Hsin Wiju Customs authorities specially 
agree to take measures to see that the duty reduction privilege is not abused in 
ne seek of exports from Manchuria to Hsin Wiju or imports into Manchuria from 
that place. : 

“2. That the ‘Yalu Waterway’ has been substituted for ‘Hsin Wiju’ or adjacent 
places on the Korean side of the Yalu Yongampo, Tasarugi Anchorage, etc., 
without this change of phraseology implying any change of the meaning or defini- 
tion contained in the words first employed. 

“3. That it is understood that just as the Korean Customs maintain a branch office at 
Antung, China reserves her right to establish Chinese Customs officers on the 
Korean side of the Yalu, and to seal railway cars moving across the bridge. The 
framing of these regulations has been specially devised so as to avoid this neces- 
city; but in the event of its being necessary to establish an office on the Korean 
side, offices will be provided by the Korean authorities in or near the Hsin Wiju 
Custom House and/or at the Hsin Wiju railway station. The free access of Chinese 
Maritime Customs officers to the Hsin Wiju railway station and yards is also 
guaranteed. Free tickets for Customs employés to move across the bridge from 
Antung to Hsin Wiju and vice versa, by all trains, will be issued by the South 
Manchuria Railway Company and the Chosen Government Railways. 

“T have also the honour to agree to your proposal that the 2nd June, 1913—the Ist 

being a Sunday—be fixed as the date from which the Agreement shall take effect. 

“T further beg to acknowledge the receipt of a copy of the Chinese translation of the 

Agreement which you have been good enough to send to me, understanding, of course, that 
the authentic version is the English which we have signed. 


“JI have, etc., 
Cal, Iai, 


“ His Imperial Japanese Majesty's Envoy 
Extraordinary and Minister Plenipotentiary.” 
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NUMBER 1913/8. 


BELGIUM (Société Belge de Chemins de Fer en Chine), FRANCE (Societe 
Francaise de Construction et d’Exploitation de Chemins de Fer en Chine) 
AND CHINA. 


Contract for the Chinese Government 5 per cent Gold Loan for the Tatungfu- 
Chengtu (Tung-Cheng) Railway.*—July 22, 1913. 


ArticLe I.—Contracting Parties-—This Contract is concluded at Peking on 
the 22nd day of July in the Year One thousand nine hundred and thirteen 
(Second year of the Chinese Republic). 

The Contracting Parties are: 

The Government of the Chinese Republic, represented by His Excellency 
Chu Chi-ch’ien, Minister of Communications, and His Excellency Liang Shih-yi, 
Minister of Finance, duly authorized by Order of the President dated July 21st, 
of the first part: 

The Société Belge de Chemins de Fer en Chine, a Joint Stock Company, 
established at Brussels, and 

The Société Francaise de Construction et d’Exploitation de Chemins de Fer 
en Chine, a Joint Stock Company, established at Paris, both companies being 
represented by Mr. Robert de Vos, duly authorized, hereinafter referred to as 
“The Company,” of the second part. 

ArtIcLE Il—Amount of the Loan—The Chinese Government authorizes the 
Company to issue a 5 per cent Gold Loan for the amount of ten million pounds 
sterling. 

ArticLte III.—Date and Title of the Loan—The Loan will bear the date of 
the issue of the bonds; it will be entitled “ Chinese Republican Government 5 per 
cent Gold Loan for the Tung-Cheng Railway of 1913” (Second Year of the 
Republic of China). 

ArtTIcLE 1V.—Purpose of the Loan.—(1) This Loan is destined exclusively 
to provide the necessary funds for the following: 

(2) The construction and equipment of a Main Line to connect Tatungfu, sit- 
uated on the Peking-Suiyuancheng Railway Line, in the Province of Shansi, with 
Chengtufu, the Capital of the Province of Szechuan, passing from Tatungfu, the 
Capital of the Province of Shansi, by Pinyangfu, Puchowfu, Tungkwan, Sianfu, 
the capital of Shensi, and Hanchungfu. The precise route will be agreed upon by 
mutual consent between the Director General representing the Chinese Government, 
and the Engineer in Chief, designated in accordance with Article XVI, paragraph 
7, who will in this be guided by the interests of the undertaking. It is understood 
that the construction and equipment include the acquisition of the necessary land 
and of rolling stock and other material, as also the junction of all railway lines, 
present and future, with which the Tung-Cheng Line may connect or intersect, in 
such manner as to assure smooth and profitable working of the entire line. 


_ _*Translation from French text as printed in Wang, p. 655. French text also printed 
in Charignon’s Les Chemins de Fer Chinois, p. 191. ; 
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(3) Regarding more particularly the junction of the present railway with the 
Lung-Tsing-U-Hai Line,t the Directors General and the Engineers in Chief of 
the two lines will act in concert, bearing in mind the interests of general traffic; 
and if, after consultation, these officials deem it necessary to adopt for the two 
lines the same route for a certain portion of the way, they will make a fair settle- 
ment of the technical conditions and pecuniary expenses necessary to the laying 
down of parallel tracks on the same line. 


Tungpu Section. 


(4) The Chinese Government pledges itself to take over the Private Company 
of Tungpu, and to incorporate the Tungpu Branch with the present Line. 

(5) The payment of the current interest due on the loan, as well as the 
working expenses during the period of construction, the term of which is esti- 
mated at 5 years counting from the date of completion of the survey. 

Article V.—Interest—The interest on the Loan will be at the rate of 5 
per cent. per annum on the nominal amount and will be paid half-yearly by the 
Chinese Government to the bondholders; it will be calculated from the date on 
which the loan is issued to the public, and paid according to the conditions given 
hereafter. 

ArtTIcLE VI.—Term of the Loan, and Repayment—(1) The term of the 
Loan will be forty years. The redemption of the principal will commence after the 
expiration of ten years counting from the date of public issue of the Loan. 

(2) Under reservation of the right of payment in advance, as provided for 
further on, redemption will be made by yearly payments according to the amorti- 
zation schedule attached to the present contract. 

(3) The sums necessary for annual amortization will be deposited with the 
Company in two equal half-yearly payments, according to the conditions set forth 
later. 

(4) The Chinese Government will have the right, after the expiration of ten 
years from the date of the Loan, to reimburse at any time, either wholly or in 
part, the amount of the Loan not yet redeemed, on payment of a premium of 
two and a half per cent., in the event of reimbursement before the 17th (seven- 
teenth) year, on the nominal value of the bonds on which redemption is not yet 
compulsory in accordance with the schedule attached to the present contract; 
i.e., on payment of one hundred and two pounds ten shillings for a bond of one 
hundred pounds. 

After the 17th year, redemption may be effected without any premium. 

(5) Whenever the Chinese Government wishes to effect an extraordinary 
payment of this kind, it must advise the Company six months beforehand in 
writing. 

(6) Extraordinary refunds will be made by supplementary drawings of 
bonds, held on the same date as the ordinary drawings, according to the pro- 
visions of the prospectus of the Loan. 

(7) The Bonds and interest Coupons fallen due will be recovered and can- 
celled by the Company on presentation for payment; the Company will send 


+ For Lung-Tsing-U-Hai Contract of September 24, 1912, see No. 1912/11, ante, 
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sels will have the facsimile of his signature and his official seal placed on each 
document, as proof that the issue and sale of the bonds are authorized by the 
Chinese Government and effected in its name and on its account. 

(7) The bonds will be sealed and countersigned by the Agents of the 
Company in the countries where issue takes place. 

(8) All necessary particulars for the prospectus, or those relating to the 
payment of interest or redemption of the principal of the loan, which are not 
expressly fixed by the present contract will be determined by the Company after 
consultation with the Chinese Ministers accredited to the countries where issue 
is made. 

(9) The Company is authorized to publish the prospectus of the Loan as 
soon as possible after the signing of the present contract. 

(10) The Chinese Government will give instructions to their representatives 
in the countries where issue is made, to sign the prospectus of the Loan and to 
aid the Company in all cases when needed. 

(11) This Loan of ten million pounds sterling will be issued to the public 
in one or more issues as soon as possible after the signing of the present contract, 
subject to the undertaking of the Chinese Government in Article 17 of the Loan 
Contract of April 26, 1913. The first series, of at least four million pounds, will 
be issued within twelve months from the date of ratification of the present con- 
tract. The date of issue of the subsequent series, which are to be of an amount 
not less than two million pounds each, will be fixed by mutual consent by the 
Company and the Chinese Government so as to cause no delay in the work of 
construction and purchase of materials foreseen under the present contract. 

(12) Subscriptions will be opened by the Company in Europe and in China 
under equal terms; preference will be given the subscription of the Chinese 
Government on condition that this subscription be sent to the Company at least 
four days before the publication of the Prospectus. 

(13) The Company will acquaint the Chinese Government with the date of 
publication of the prospectus seven days beforehand. 

(14) If any political or financial crisis affecting the markets and rates of 
Chinese Government funds should occur before the publication of the Prospectus 
for the issue of the Loan, which in the opinion of the two contracting parties 
would render issue of the present Loan impossible a reasonable period of delay 
will be granted the Company for the execution of the present contract.|| 

(15) Should the Loan not be issued within the term fixed for this delay, 
which has been agreed on by common consent, the present contract becomes null 
and void. . 

(16) In that event any advances which may have been made by the Company 
by reason of the present contract will be refunded immediately by the Chinese 
Government with the accrued interest thereon, but without any other compensa- 
tion or remuneration whatever. 

ARTICLE X.—Lost Bonds.—(1) Should any bond issued under the present 


§ Reorganization Loan Agreement (No. 1913/5, ante). 
| It is understood that this period has by subsequent arrangement been extended until a 
date two years after the close of the war. 
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Loan be lost, stolen or destroyed, the Company will advise the Minister of Com- 
munications and the Chinese Minister accredited to the country where the bond 
was issued. 

(2) The latter will authorize the Company to publish in the newspapers a 
notice that all payment on this bond is stopped, and take all necessary measures 
in accordance with the laws and usages of the country. 

(3) If the bond has been destroyed, or if the lost or stolen bond is not 
recovered within the term fixed by the Company, the Chinese Minister accredited 
to the country will affix his seal on a duplicate of the bond, of the same nominal 
value, and will hand it over to the Company as representative of the holder of the 
lost, stolen or destroyed bond. 

(4) The Company will pay all expenses on account of the bondholder. 

Article XI.—Exemption from Taxes——All bonds, coupons and all pay- 
ments made or received in connection with the service of the present Loan will 
be exempted from all Chinese imposts and taxes during the term of the Loan. 

ArtIcLE XII.—The Company Trustee—(1) The Company may act as 
Trustee for the bondholders of the present Loan. 

(2) The Company may undertake to represent them, and will have the 
power to act in their name in all negotiations which may be necessary with the 
Chinese Government or in all discussions concerning the present Loan. 

ArTIcLE XIII.—Deposit of Proceeds of the Loan. Accounts of the Railway. 
—(1) The proceeds of the Loan will be deposited to the credit of an account 
called ‘* The Tung-Cheng Railway,” which will be opened by the Company or by 
the Banks designated by it, in Europe (Gold account in Europe). 

(2) The proceeds of the Loan will be deposited to the credit of this account 
by means of a series of payments, according to the conditions granted to the 
subscribers to the Loan. 

(3) The Company will be responsible for these deposits. 

(4) The credit balance of this account will bear interest to the profit of the 
Chinese Government. The rate of this interest will be three per cent. per 
annum. 

(5) After deducting payments and stoppages to be made on the proceeds of 
the Loan, according to the present contract, the credit balance, together with 
accrued interest, will be held by the Company at the disposal of the Director 
General. 

(6) A sufficient sum will be left in Europe for all payments for materials and 
staff. 

(7) The Director General may, if he so pleases, transfer the funds of the 
Loan to China, having previously acquainted the Company of this. 

(8) Transfers exceeding one hundred and twenty thousand pounds sterling 
may not be made without the consent of the Company within the course of one 
week. . 

(9) These transfers will be made through the Company and the Banks desig- 
nated by it, and the amounts will be deposited to the credit of the Tung-Cheng 
Railway Account (Gold Account in China) on the responsibility of the Company. 

(10) Following the table of estimates drawn up by the Engineer in Chief 
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sels will have the facsimile of his signature and his official seal placed on each 
document, as proof that the issue and sale of the bonds are authorized by the 
Chinese Government and effected in its name and on its account. 

(7) The bonds will be sealed and countersigned by the Agents of the 
Company in the countries where issue takes place. 

(8) All necessary particulars for the prospectus, or those relating to the 
payment of interest or redemption of the principal of the loan, which are not 
expressly fixed by the present contract will be determined by the Company after 
consultation with the Chinese Ministers accredited to the countries where issue 
is made. 

(9) The Company is authorized to publish the prospectus of the Loan as 
soon as possible after the signing of the present contract. 

(10) The Chinese Government will give instructions to their representatives 
in the countries where issue is made, to sign the prospectus of the Loan and to 
aid the Company in all cases when needed. 

(11) This Loan of ten million pounds sterling will be issued to the public 
in one or more issues as soon as possible after the signing of the present contract, 
subject to the undertaking of the Chinese Government in Article 17 of the Loan 
Contract of April 26, 1913.§ The first series, of at least four million pounds, will 
be issued within twelve months from the date of ratification of the present con- 
tract. The date of issue of the subsequent series, which are to be of an amount 
not less than two million pounds each, will be fixed by mutual consent by the 
Company and the Chinese Government so as to cause no delay in the work of 
construction and purchase of materials foreseen under the present contract. 

(12) Subscriptions will be opened by the Company in Europe and in China 
under equal terms; preference will be given the subscription of the Chinese 
Government on condition that this subscription be sent to the Company at least 
four days before the publication of the Prospectus. 

(13) The Company will acquaint the Chinese Government with the date of 
publication of the prospectus seven days beforehand. 

(14) If any political or financial crisis affecting the markets and rates of 
Chinese Government funds should occur before the publication of the Prospectus 
for the issue of the Loan, which in the opinion of the two contracting parties 
would render issue of the present Loan impossible, a reasonable period of delay 
will be granted the Company for the execution of the present contract.|| 

(15) Should the Loan not be issued within the term fixed for this delay, 
which has been agreed on by common consent, the present contract becomes null 
and void. 

(16) In that event any advances which may have been made by the Company 
by reason of the present contract will be refunded immediately by the Chinese 
Government with the accrued interest thereon, but without any other compensa- 
tion or remuneration whatever. 

Article X.—Lost Bonds.—(1) Should any bond issued under the present 


§ Reorganization Loan Agreement (No. 1913/5, ante). 
| It is understood that this period has by subsequent arrangement been extended until a 
date two years after the close of the war. 
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Loan be lost, stolen or destroyed, the Company will advise the Minister of Com- 
munications and the Chinese Minister accredited to the country where the bond 
was issued. 

(2) The latter will authorize the Company to publish in the newspapers a 
notice that all payment on this bond is stopped, and take all necessary measures 
in accordance with the laws and usages of the country. 

(3) If the bond has been destroyed, or if the lost or stolen bond is not 
recovered within the term fixed by the Company, the Chinese Minister accredited 
to the country will affix his seal on a duplicate of the bond, of the same nominal 
value, and will hand it over to the Company as representative of the holder of the 
lost, stolen or destroyed bond. 

(4) The Company will pay all expenses on account of the bondholder. 

ARTICLE XI.—Exemption from Taxes—All bonds, coupons and all pay- 
ments made or received in connection with the service of the present Loan will 
be exempted from all Chinese imposts and taxes during the term of the Loan. 

ArTIcLE XII.—The Company Trustee—(1) The Company may act as 
Trustee for the bondholders of the present Loan. 

(2) The Company may undertake to represent them, and will have the 
power to act in their name in all negotiations which may be necessary with the 
Chinese Government or in all discussions concerning the present Loan. 

ArTIcLE XIII.—Deposit of Proceeds of the Loan. Accounts of the Railway. 
—(1) The proceeds of the Loan will be deposited to the credit of an account 
called ‘‘ The Tung-Cheng Railway,” which will be opened by the Company or by 
the Banks designated by it, in Europe (Gold account in Europe). 

(2) The proceeds of the Loan will be deposited to the credit of this account 
by means of a series of payments, according to the conditions granted to the 
subscribers to the Loan. 

(3) The Company will be responsible for these deposits. 

(4) The credit balance of this account will bear interest to the profit of the 
Chinese Government. The rate of this interest will be three per cent. per 
annum. 

(5) After deducting payments and stoppages to be made on the proceeds of 
the Loan, according to the present contract, the credit balance, together with 
accrued interest, will be held by the Company at the disposal of the Director 
General. 

(6) A sufficient sum will be left in Europe for all payments for materials and 
staff. 

(7) The Director General may, if he so pleases, transfer the funds of the 
Loan to China, having previously acquainted the Company of this. 

(8) Transfers exceeding one hundred and twenty thousand pounds sterling 
may not be made without the consent of the Company within the course of one 
week. 

(9) These transfers will be made through the Company and the Banks desig- 
nated by it, and the amounts will be deposited to the credit of the Tung-Cheng 
Railway Account (Gold Account in China) on the responsibility of the Company. 

(10) Following the table of estimates drawn up by the Engineer in Chief 
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for expenses in China during the following month or months, the Director 
General will decide on the sum to be withdrawn in advance and converted into 
Chinese silver. 

(11) This conversion will be effected under supervision of the Director 
General and the Banks designated by the Company. It may not exceed the 
amounts required for one month, unless with the consent of the Company or 
the Banks designated by it. 

(12) The proceeds of the conversion will be deposited in an account current 
to the credit of the Tung-Cheng Railway (Silver Account in China) in the Banks 
designated by mutual consent; it will bear interest at a fixed rate, according to 
the rules in force for current accounts of this sort. 

(13) The Director General and the Engineer in Chief jointly will sign all 
orders for payments from the Tung-Cheng Railway funds which are sent to the 
depositary Banks. , 

(14) The amount of these orders will be given to an Agent designated by 
the Director General, against the Agent’s receipt, and on the responsibility of the 
Director General. The Agent may not touch these funds without a signed 
requisition from the Managing Director and the Engineer in Chief jointly. 

(15) The Director General and the Engineer in Chief will have absolute right 
of control over all expenses and receipts of the Railway. 

(16) During the term of the Loan, the accounts of the Railway will be 
kept in Chinese and in French, according to modern methods. 

(17) The Railway Administration will publish annually, at the close of the 
fiscal period, a report in Chinese and in French, setting forth the receipts and the 
operating expenses of the Railway; this report is to be available to the public 
on demand. 

ARTICLE XIV.—Surplus or Deficit—(1) If the proceeds of the present 
Loan, together with the interest, should not suffice for the construction and 
equipment of the Railway, the deficit will be made up in the following manner: 

(2) In the first place, any funds which the Chinese Government may have 
available will be used so as to permit of the work of construction without inter- 
ruption; the funds thus used will be considered as forming part of the Railway, 
but the dividends to which this principal would be entitled may not in any way 
impair the provisions for the payment of interest and the redemption of principal 
of the present Loan. 

(3) If there should still remain a shortage of funds, the Company will 
under the conditions of the present contract issue a new series of the Loan for the 
amount necessary for the entire completion of the line and putting it definitely 
into operation. 

(4) This new series will enjoy the same guarantees and will be placed in all 
respects on the same basis as the first issues of the present Loan for a total 
amount of ten millions. 

(5S) If, after the completion of the Railway, surplus funds remain to the 
credit of the Tung-Cheng Railway Account, this surplus will be deposited in a 
Bank in China designated by common consent of the Director General and the 
Company. 
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(6) This surpius will form a reserve for payments to be made by the 
Chinese Government under the present contract. 

ARTICLE XV.—Advances.—(1) If with a view to hastening the execution 
of the present contract the Chinese Government and the Company agree that 
funds are necessary before the Loan can be issued, the Company undertakes to 
make the necessary advances at the rate of six per cent. interest per annum. In 
this case, the Company will have the right to withdraw as security, from the 
Bank where they are deposited, bonds to the nominal amount of one and a half 
times the sums which it has advanced. 

(2) These sums will at once be repaid, principal and interest, from the 
proceeds of the Loan. 

ARTICLE XVI—Construction—(1) The surveys in connection with the 
construction of the line are to be commenced with the least possible delay. 

(2) The length of the line will be definitely determined immediately upon 
completion of the survey. 

(3) The work of construction will be commenced within six months after 
signing the present contract. It is estimated to require five years from the 
beginning of the surveys. 

(4) The Chinese Government will nominate a Director General of the line. 
This official will have permanent residence in the immediate neighborhood of the 
work. He will have full power to act in the name and for the account of the 
Chinese Government within the scope of the present contract. The Engi- 
neer in Chief will be subordinate to him. The salary of the Director Gen- 
eral will be decided by the Chinese Government in agreement with the Com- 
pany. 

(5) In general, and without prejudice to the obligations assumed by Article 
IV, paragraph 4, the Chinese Government will supply freely and without charge 
all land necessary for the construction of the railway line and its appurtenances. 
It will, therefore, take all measures and assume all costs and responsibilities neces- 
sary, with a view to assuring the running of the line through private or public 
property (Governmental or Provincial), in towns and villages as well as in the 
country. All sums necessary for these purposes, and for those contemplated in 
Article IV, paragraph 4, will be placed in its hands and will be withdrawn from 
the proceeds of the Loan. The amount of the payments to be made to the 
Chinese Government for this purpose will, however, invariably be fixed by the 
Director General and the Company. 

(6) The work of construction of the Line will be under the ultimate 
control of the Director General. 

(7) The Director General and the Company will conscientiously choose, by 
mutual consent, the Engineer in Chief, who must be either Belgian or French, 
experienced and trustworthy. 

(8) The Engineer in Chief will supervise the surveys, plans, route, and 
specifications of the Line, will direct the execution of all the work, and will 
order the materials, tools, equipment and stock necessary to ensure regular 
working. This must, however, all be submitted beforehand for the approval of 


the Director General. 
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(9) Having first arranged with the Company, the Director General will fix 
the salary of the Engineer in Chief. 

(10) The Engineer in Chief will prepare a list of the European staff 
necessary for the construction of the Line, and will submit this for the approval 
of the Director General. This staff, which will include the Heads of Depart- 
ments, the Chiefs of Section, the Chief Accountant, etc., will be engaged by the 
Company and then placed under the direction of the Engineer in Chief. 

(11) The Director General reserves the right of choosing the technical or 
other members of the Chinese staff; he will place them under the direction of 
the Engineer in Chief. No employee, either Chinese or European, may be 
engaged without the consent of the Director General. 

(12) It is understood that any Chinese who have pursued special studies 
or acquired practical knowledge sufficient for the work may be brought by the 
Director General to the Engineer in Chief to be employed by him on the same 
conditions as the European employees; but they must previously be sent to the 
Engineer in Chief who, with the assistance of the technical delegate of the 
Director General, will examine their abilities. 

(13) The Director General may demand the dismissal of any of the non- 
technical staff for grave fault; as regards the technical staff and the whole of 
the European staff, the Director General may request their dismissal by the 
Engineer in Chief, who shall at once accede to his request if the reason therefor 
is found sufficient. 

(14) The European staff shall in general show the greatest respect for the 
Director General and his special representatives. They must respect the local 
authorities and not interfere with the affairs of the country. They must likewise 
show respect for Chinese manners and customs in order to live in harmony with 
the people. 

(15) The purpose of the contracting parties in inserting the above clauses is 
to safeguard the prestige of the Director General and assure the regular progress 
of the work. 

(16) The Director General also reserves the right of delegating, in agreement 
with the Company, one or more special representatives upon the work, invested 


with full powers. The salaries of these tepresentatives will be paid by the 
Railway. 


Supplies 


(17) During the whole period of construction, the Company will supply all 
materials necessary for the equipment and for the operating requirements of the 
Line, excepting when Chinese materials can be procured of the same quality and 
at equal rates. 

(18) The Company will invite tenders with a view to obtaining the best 
terms, particularly in respect to quality and prices ; but on equal terms, Belgian 
or French supplies will be given the preference. 

(19) Orders and contracts will be made out by the Engineer in Chief and 
submitted for approval to the Director General. 

(20) The accounts for sums paid for supplies or materials and expenses of 
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all kinds defrayed in Europe, together with all accounts and receipts supporting 
them, must be sent for approval every three months to the Director General. 


Exemption from Taxes 


(21) All goods ordered by the Company whether in China or abroad will be 
exempted from all Customs duty, tax, or likin, either on their entry into the 
country or in transit through Chinese territory. 

(22) This provision does not, however, in any way impair the right of the 
Chinese Government to levy upon these orders such taxes as may hereafter be 
made payable upon goods destined for the construction and equipment of all 
other railways in the country, indiscriminately. 


Expenses 


(23) The Company will have to meet no expenses, in connection with the 
construction and operation, from its own funds; but the General Management 
will of course defray no expenses of the Brussels Office except in so far as con- 
cerns the necessary expenses connected with surveys, contracts, receipt of supplies, 
and engagement of the staff. A liquidated sum for these expenses may be 
mutually agreed upon, to be paid annually to the Company. Administrative 
expenses, indemnities, and others, will therefore be met by the company. 

ArTIcLE XVII.—Weorking of the Line during Construction—According as 
the different sections of the line are completed, the Director General and Engineer 
in Chief will take steps by mutual agreement to arrange for the working of the 
line. 

ArtictE XVIII.—Branches and future Extensions—Whenever the Chinese 
Government considers it necessary or advisable to construct branch lines to the 
Tung-Cheng Railway, or to lengthen this line, it will do so with its own funds. If, 
however, it desires to obtain foreign capital for this purpose, it hereby undertakes 
to give preference to the Company and to give it the option of loans in connection 
with these enterprises on the same terms as those which might be offered by other 
Banks or foreign Companies. The terminals of these extensions and branches will 
be fixed by the Chinese Government. 

ARTICLE XIX.—Ultimate Operation. Staff and Management.—(1) The 
Chinese Government will have sole charge of the operation and management of 
the Railway. 

(2) It will appoint a Director General assisted by an Engineer in Chief. 

(3) This Engineer in Chief will be under the orders of the Director 
General. 

(4) The Director General and the Company will carefully choose, by mutual 
agreement, the Engineer in Chief, who must be either Belgian or French, experi- 
enced and honest. The terms of his engagement will be fixed by the Director 
General. 

(5) The Engineer in Chief may not be discharged or dismissed without the 
previous consent of both the Director General and the Company. 

(6) The Chief Accountant, who will be of either Belgian or French nation- 
ality, will also act as comptroller over the proper use of the funds; he will be 
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appointed by the Director General and approved by the Company. All orders 
for payment and accounting documents will be signed jointly by him and the 
Representative of the Director General. 

(7) The Representative of the Director General and the Chief Accountant 
will have absolute control over all receipts and expenses of the Railway. 

(8) In each case where technical Agents of the Railway are to be appointed, 
or their duties to be defined, or their dismissal to be decided, the Director General 
must first consult the Engineer in Chief and act in agreement with him. 

(9) In case of disagreement between the Engineer in Chief and the Director 
General, the difference will be put before the Minister of Communications, whose 
settlement of the question will be final. 


« 


Supplies 


(10) From the commencement of the definite putting into operation of the 
entire line, the Director General will place orders for supplies to the best interests 
of the undertaking; but given equal quality and price, Belgian and French indus- 
tries, and those recommended by the Company, among firms of these nationalities, 
will be given preference. 

(11) In cases where one or more foreign firms are to be appointed as 
agents in ordering supplies of any kind for the working of the Line, the Com- 
pany will have preference over third parties on equal terms. 

ARTICLE XX.—Right of Delegation, Substitution or Transfer.—(1) The 
Company may designate one or more Banks in China or in foreign countries. 
who will act for them in connection with the financial services which they have 
undertaken in the present contract. 

(2) The Company is authorized, subject to all its obligations under the 
present contract, to transfer or assign all or part of its rights, powers and advan- 
tages, to any other Company or Group, or to agents or trustees, with power of 
substitution in whole or in part. 

(3) It is fully understood that the Company or Group delegated or substi- 
tuted by reason of the preceding paragraph must be of Belgian nationality, and 
that these transfers of rights must first have the consent of the Minister of 
Communications. 

ARTICLE XXI.—Arbitration—In case of difference of opinion between the 
Company or its delegates, and the General Management with regard to the carry- 
ing out of the present contract, these differences or disagreements will be settled 
by the decision of two arbitrators, the one to be chosen by the Chinese Government 
and the other by the Company. In case of disagreement, the two arbitrators will 
appoint a third arbitrator whose decision will be final. 

ARTICLE XXIL.—E-recutory Provisions—(1) The present contract signed 
and sealed by the Ministers of Communications and of Finance, will be approved 
and sealed by the President of the Republic and ratified by Parliament. 

(2) It is written in four copies, each containing the French and the Chinese 
text ; two of these copies will be kept by the Chinese Government and two by the 
Company. 

(3) The Wai Chiao Pu will send an official advice of the contract to the 
Belgian Minister and the French Minister at Peking. 
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(4) In case of doubt or dispute concerning the interpretation of the present 
contract, the French text alone will govern. 

Peking, July twenty-second one thousand nine hundred and thirteen (2nd 
Year of the Chinese Republic). 


(Signed in Chinese) Cuu Cur-Cw’iEen, (Signed in Chinese) Lianc SuiH-Y1, 
The Minister of Communications. The Minister of Finance. 
(Signed) Roserr DE Vos, 
The Representative of the Société Belge de 
Chemins de Fer en Chine, and of the 
Compagnie Francaise de Construction 
et d' Exploitation de Chemins de Fer en 
Chine. 


SCHEDULE of amortization for a Loan of 10,000,000 sterling, for 40 years, redemption 
by thirtieths, from the eleventh year. Rate of interest: 5 per cent. 


Years Principal Interest Amortization Annuities 
1 10,000,000 500,000 500,000 
2 10,000,000 500,000 500,000 
3 10,000,000 500,000 500,000 
4 10,000,000 500,000 500,000 
5 10,000,000 500,000 500,000 
6 10,000,000 500,000 500,000 
7 10,000,000 500,000 500,000 
8 10,000,000 500,000 500,000 
9 10,000,000 500,000 500,000 

10 10,000,000 500,000 500,000 
11 10,000,000 500,000 333,320 833,320 
12 9,666,680 483,334 333,320 816,850 
13 9,333,360 466,668 333,320 777,988 
14 9,000,040 450,002 O99 020 783,522 
15 8,666,720 433,336 333,320 766,656 
16 8,333,400 416,670 333,320 749,990 
17 8,000,080 400,004 333,320 733,325 
18 7,666,760 383,338 333,320 716,658 
19 7,333,440 366,762 333,320 699,992 
20 7,000,120 350,006 333,320 683,326 
21 6,666,800 333,340 333,320 666,660 
22 6,333,480 316,674 333,320 649,994 
23 6,000,160 300,008 333,320 633,328 
24 5,666,840 283,342 333,320 616,662 
25 5,333,520 266,676 333,320 299,996 
26 5,000,200 - 250,010 333,320 583,330 
27 4,666,880 233,334 333,320 566,664 
28 . 4,333,560 216,678 333,320 549,998 
29 4,000,240 200,012 333,320 533,332 
30 3,666,920 183,346 333,320 516,666 
31 3.333.600 166,680 333,360 500,040 
32 3,000,240 150,012 333,360 483,372 
33 2,666,880 133,364 333,360 466,704 
34 2.333.520 116,676 333,360 450,036 
35 2,000,160 100,008 333,360 416,700 
36 1,666,800 83,340 333,360 400,032 
on, 1,333,440 66,672 333,360 433,368 
38 1,000,080 50,004 333,360 383,364 
39 666,720 33,336 333,360 366,696 


40 333,360 16,668 333,360 350,028 
12,750,200 10,000,000 22,750,200 
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NUMBER 1913/9. 


JAPAN AND CHINA. 


Exchange of Notes in regard to the construction of certain railways in 
Manchuria.*—October 5, 1913. 


THe CHINESE MINISTER FOR FoREIGN AFFAIRS TO THE JAPANESE MINISTER 
AT PEKING. 


S1r,—The question of Chinese railway loans has often been raised by you 
and discussed many times. A plan has now been decided upon, which is com- 
municated to you herewith: 


General Provisional Railway Loan Agreement. 


(1) The Government of the Chinese Republic agrees to make a loan from 

Japanese capitalists for the construction of the following railways: 

(a) From Ssupingkai via Chengchiatun, to Taonanfu. 

(b) From Kaiyuan to Hailungcheng. 

(c) From the Changchun station of the Kirin-Changchun Railway, across 

~ the South Manchuria Railway line, to Taonanfu. 

The lines referred to above will connect with the South Manchuria Railway 

and the Peking-Mukden Railway. Arrangements therefor will be drawn 

up separately. 

The detailed arrangements in regard to the loans mentioned above will be 

modelled on the Pukow-Sinyang Railway Loan Agreement.; After this 

general agreement has been drawn up the Chinese Government will, as 
soon as possible, come to agreements with Japanese capitalists. 

(3) The Chinese Government agrees that if in future railways are to be built 
from the city of Taonanfu to the city of Chengtehfu (Jehol), and from 
Hailungfu to the city of Kirin, that if it is proposed to borrow foreign 
capital, negotiations will first be entered into with Japanese capitalists. 


@ 


— 


Note. 


In reference to these and certain other concessions, the Japan Advertiser of October 
2, 1918, published the following report of an official statement issued by the Japanese Goy- 
ernment: 

“ According to an authoritative statement given out yesterday, the Imperial Government 
had arranged the following loans with the Chinese Government, prior to the resignation of 
the Terauchi cabinet: 

“1. Four railway loans in Manchuria and Mongolia. [See No. 1918/15, post.] 


* Translation (from Chinese text?) as given in the Far East Revi 
11 (November, 1918), p. 449, i AE ada ae 
Tt No. 1913/12, post. 
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“An agreement was made several years ago between the Imperial and the Chinese 
Government that the latter would borrow the necessary capital from Japan in case so-called 
five railways in Manchuria and Mongolia were to be constructed, 

“The work on one of these five railways between Szepingkai and Chengkiatun has 
been started by the Chinese Government with capital furnished by Japan and the loans for 
the remaining four railways have been recently agreed upon. These railways are: 

“(A) From Taonanfu to Jehol. 

“(B) From Changchun to Taonanfu. 

“(C) From Kirin to Kaiyuen via Hailung. 

“(D) From a point on the Taonanfu-Jehol railway to a seaport. 

“ These lines total more than one thousand miles altogether costing, it is estimated, about 
150,000,000 Yen. The Chinese Government is expected to use a Gold Loan which will be 
subscribed entirely by the Japanese Bankers’ Syndicate. The syndicate will furnish 20,000,- 
000 Yen to China as an advance loan, forming part of the Gold Loan proper. 

“2. The Tsinanfu and the Kaonn Railway Loans. [See No. 1918/16, post.] 

“As a result of the existing desire on the part of the Imperial Government to reach an 
understanding with the Chinese Government on the question of railways in Shantung 
Province and repeated discussions between the two governments, the following railway 
loans have been lately agreed upon: 

“ (A) From Tsinanfu, Shantung Province, to Shunteh, Chihli Province. 

“(B) From Kaomi, Shantung Province, to Hsuchow, Kiangsu Province. 

“The amount of 20,000,000 Yen will be furnished to the Chinese Government by the 
Japanese Syndicate as an advance loan. In case investigations show that these proposed 
railways would be unprofitable from a business point of view, different lines will be sub- 
stituted by agreement of both parties. The proposed lines extend over about 460 miles 
altogether and will cost about 70,000,000 Yen, which will be raised in a similar manner as the 
loans for the four railways in Manchuria and Mongolia. The conclusion of this agree- 
ment is said to have resulted in a better understanding between the two governments on 
the future of the railways in Shantung Province. 

“3. The Iron Industry Loan. 

“For the purpose of promoting economic harmony between Japan and China, the 
Chinese Government has been planing to establish a National Iron Works and obtain the 
necessary capital for starting the work with skilled engineers and experts for the manage- 
ment and supervision from Japan. Negotiations between the Chinese Government and the 
Japanese Syndicate have been going on for some time and an agreement has recently been 
reached, and the conclusion for a loan of about 100,000,000 Yen is expected to be announced 
soon. The establishment of this National Iron Works will result not only in the Chinese 
Government having the fundamental equipment for manufacturing and supplying all the 
iron needed for China itself but also Japan will derive much benefit by obtaining the manu- 
factured iron or iron ores from China. 

“The Terauchi Cabinet, just retired, has been particularly active of promoting these 
economic enterprises between Japan and China, and the consummation of these various 
economic loans are said to be due to their efforts. Besides the loans enumerated above, 
the Terauchi Cabinet had concluded with China the Communications Bank Loan [No. 
1917/9, post], the Telegraph Loan [No. 1918/7, post], the Kirin-Hueining Railway Loan 
[No. 1918/9, post] and a Joan with all the forests and gold mines in both Kirin and Amur 
Provinces for security [No. 1918/11, post].” 


NUMBER 1913/10. 
FRANCE (Banque Industrielle de Chine) AND CHINA. 


Contract for the Chinese Republican Government 5% Industrial Gold Loan of 
1914.*—October 9, 1913. 


ArtictE 1.—The present contract is concluded at Peking, October 9, 1913; 
between the Government of the Chinese Republic (hereinafter called “ the 


* Translation, as printed in F. E. Review, vol. 14, p. 175 (May, 1918), from French 
text. See Note to this document, post, p. 1062. 
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Government”), duly represented by His Excellency Hsiung Hsi-ling, Prime 
Minister and Minister of Finance, of the one part; and the Banque Industrielle 
de Chine (hereinafter called “the Bank”), a joint stock company (i.e., Société 
anonyme par actions), the headquarters of which is at Paris, 13 Boulevard 
Haussmann, duly represented by Mr. A. J. Pernotte, Director General of the said 
Bank, of the other part. 

ARTICLE ?.—The Government authorizes the Bank to negotiate or to issue 
for its account a 5% gold loan to the amount of one hundred and fifty million 
francs. 

ARTICLE 3.—This loan is to be issued during the course of the year 1914 
(3rd year of the Chinese Republic) at the time deemed favorable by the Bank, 
but not earlier than February 5, 1914 (the fifth day of the second month of the 
3rd year of the Chinese Republic) .+ 

It will bear the date of the issuance of the bonds, and will be denominated 
THE CHINESE REPUBLICAN GOVERNMENT 5% INDUSTRIAL 
GOLD LOAN OF 1914 (.e., Emprunt Industriel du Gouvernement de la Répu- 
blique Chinoise 5% Or 1914) (3rd year of the Chinese Republic). 

ARTICLE 4.—The proceeds of this loan will be employed solely for the 
establishment of national industries or for the construction of public works. The 
first work undertaken will be the construction of the Port of Pukow. In case 
the cost of that enterprise should not reach the full amount of the present loan, 
the Chinese Government would later make known the number and nature of the 
industries to be established and of the works to be undertaken, with the unused 
balance of the said loan (for example, the construction of the Hankow Bridge). 

If the amount of the present loan is not sufficient for the execution of these 
various works, the deficit will be met as indicated in Article 15. 

ARTICLE 5.—The interest upon the present loan will be calculated at 5% 
per annum upon the nominal amount; it will be paid semi-annually, March Ist 
and September Ist, each year, by the Government to the bondholders through 
the intermediation of the Bank. 

It will be calculated from the first day of the month during which the loan 
is issued. 

The first coupon will be paid September 1, 1914. 

ARTICLE 6.—The present contract is made for a period of fifty years from 
the date of issue. 

The amortization will begin with March Ist of the sixteenth year. 

Subject to the reservation of the right of anticipated amortization, as here- 
inafter provided for, the amortization will be effected by annual instalments in 
accordance with the amortization table attached to the present contract. 

The sums necessary for the payment of these annual instalments will be 
furnished by the Government to the Bank in two equal semi-annual payments 
under the conditions hereinafter stipulated. 

The bonds will be retired by means of drawings by lot. These drawings will 
take place on January 15th, each year (except the first 15 years, as stated above), 


tIt is understood that the instalments of this Loan thus far paid to the Chinese Goy- 
ernment amount to a total of francs 100,000,000. 
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for the amount provided by the amortization table annexed herewith. The repay- 
ment of the retired bonds will take place March Ist. 

The Government reserves the right, after the expiration of ten years from 
the date of issue, at any time to repay wholly or in part the amount of the loan, 
subject to the payment of a premium of 214%, in case of repayment before the 
twentieth year, upon the nominal value of the bonds the repayment of which 
should not yet be required in accordance with the table annexed to the present 
contract. 

After the twentieth year, repayment may be effected without any premium 
whatsoever. 

Each time that the Government is to effect such an extraordinary repay- 
ment, it must give the Bank written notice at least six months in advance. The 
extraordinary repayments will be made by means of supplementary drawings 
which will take place at the same time as the ordinary drawings, that is, on 
January 15th, each year. 

The bonds drawn at either ordinary or extraordinary drawings will bear 
no interest after the date on which they are repayable. 

The repayments of amortized bonds, as well as the payments of their 
coupons, will take place at the Banque Industrielle de Chine in Paris. 

The bonds to be repaid and the interest coupons falling due will be taken up 
and cancelled by the Bank at the time of their being presented for payment. The 
Bank will turn them over in good order to the Chinese Minister in Paris. 

The Bank will repay to the Government the entire amount of any bond or 
interest coupon which shall not have been presented for payment within thirty 
years of the date on which it was repayable or payable. 

When the loan shall have been entirely repaid, the present contract will at 
once become null and void. 

ArticteE 7.—The Government solemnly and without reserve binds itself 
to pay the interest punctually, to effect the repayments of the principal in con- 
formity with the amortization table hereto annexed, and to keep all the engage- 
ments which it undertakes by the present contract. 

The payment of interest and the repayment of principal of the present loan 
are guaranteed by the national industries and the public works mentioned in 
Article 4 of the present contract. 

This guarantee constitutes a first lien (i.e., une hypotheque de premier rang) 
upon all these industries and works, upon all their material, upon their appurte- 
nances, and upon their revenues. 

If among the industries and works, the number and nature of which the 
Chinese Government may later be called on to make known as provided in 
Article 4, there are any that cannot be hypothecated (such as arsenals, mints, 
etc.), the Government will, in agreement with the Bank, designate another source 
of revenue to make good this diminution of the guarantee. 

In case of the insufficiency of receipts from the said works, industries, or 
other pledges serving to guarantee the present loan, the Government must pro- 
vide for the deficit out of the unused surplus which is the subject of Article 
15, and, failing such a surplus, out of general revenues. 
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ARTICLE 8.—The funds which are to serve for the payment of interest or 
the repayment of bonds must be paid to the Bank at least fourteen days in 
advance of the fixed due dates. 

These payments will be made by the Government to the Bank in sycee 
used in the ports of China where the payment takes place, or in national cur- 
rency (when the latter shall be in circulation), and must be of an amount suffic- 
ient to cover the payments in gold to be effected in Europe. 

The rate of exchange for these payments will be fixed with the Bank on 
the same day that the payment in silver is effected. The Government will never- 
theless be at liberty to adopt a rate of exchange at any time during the six 
months preceding the date on which the payment is to be effected. 

The Bank will pay interest at 3% per annum upon the balance of funds 
paid, in advance of the fourteen days specified above, for the purpose of assur- 
ing the amortization service. Such interest will be reckoned from the day of 
payment to the fourteenth day before the due date. 

The Bank will receive from the Government 214 per mill (one quarter of 
one per cent.) as a commission upon all sums paid by it in payment of the 
coupons and repayment of the bonds. 

ARTICLE 9.—The loan may be made in one or more issues, at the discretion 
of the Bank. 

The Bank and the Delegate of the Government will make all arrangements 
necessary for the drawing up and publishing of the prospectuses concerning 
this loan, and for all other details, not mentioned in the present contract, like- 
wise concerning this loan. 

The Bank will issue the prospectus whenever it deems favorable, after 
having notified the Government seven days in advance. 

The Government will give instructions to the Chinese Ministers accredited 
to the countries where the issue will be made, to assist the Bank in all ques- 
tions in which their intervention might be deemed useful by it, to sign the 
prospectus of the loan if that is considered necessary, and to furnish the doc- 
uments needed for the purpose of obtaining official quotation on the various 
bourses. 

The Bank will issue gold bonds with interest coupons attached for the 
whole amount of the loan, and will fix at its discretion the denominations. 

It may make the bonds and keep them by it until the issue of the loan, as 
soon as it deems it appropriate to do so. 

The form of the bonds as also the language and the currency adopted will 
be chosen by the Bank, which will for that purpose consult with the Delegate 
of the Government. - 

The bonds will be printed or engraved. 

They will bear the facsimiles of the signature of the Minister of Finance 
and of the seal of his Ministry, in order to relieve him from signing, himself, 
all the ponds. 

Before the issue of the bonds, the Chinese Ministers accredited to the 
countries where there is need therefor will affix to each bond their official seal 
and the facsimile of their signature as proof that the issue and sale of these 
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bonds are effected by agreement with the Chinese Government, in its name and 
for its account. 

The Bank will countersign the bonds. 

ArTICLE 10.—The net price paid to the Government for the whole of this 
loan or part of this loan will be eighty-four per cent. (84%). 

The engraving and printing of the bonds are at the expense of the Govern- 
ment. 

The Bank will retain on deposit in Europe, out of the first payments on 
the loan, an amount sufficient to assure the full payment of the coupon for the 
first six months’ interest, and the Bank’s commission of 214 per mill in connection 
with this payment. 

The Government herewith authorizes the Bank to pay this interest coupon 
with the amount so retained. 

ArticLE 11—The Bank will open in its books a “ Chinese Republican 
Government 5% Industrial Gold Loan of 1914” account. 

After setting aside the sum necessary for the payment of the first half- 
yearly coupon and the commission of 2% per mill connected with this payment, 
the Bank will place to the credit of the said account the proceeds of the loan, in 
conformity with the terms of the Ist paragraph of Article 10, as soon as they 
come in. The Bank will be responsible for these deposits. 

The credit balance of this account will bear interest to the profit of the 
Government at the rate of 3% per annum. 

As the manner of withdrawing these funds must depend upon the nature 
and number of the national industries and public works to be undertaken, it 
will be determined by a subsequent agreement between the contracting parties. 

It is nevertheless agreed henceforth as follows: 

Ist—The withdrawals can be effected only upon arrangement with the 
Bank, and for payments for materials and for work and for the land required 
for the construction of the said industries or public works. 

2nd.—The total transfers effected during the course of a week may not, 
without the consent of the Bank, exceed three million francs. 

The transfer of the funds from Europe to the various places in China 
where they may be needed will be effected through the Bank, it being under- 
stood that the rate of exchange fixed by the latter by arrangement with the 
Government will be the same as the average official rate of the other European 
banks established at the same places. 

This rate may be fixed on the day of transfer or during the six months 
preceding the date on which the transfer is to be effected. 

ArtIcLE 12.—All the bonds, all the coupons, and all the payments made or 
received in connection with the service of the present loan, will be exempt 
from all Chinese imposts and taxes during the currency of the loan. 

ArticLe 13.—If any of the bonds issued for the present loan should be lost, 
stolen, or destroyed, the Bank will give notice thereof to the Minister of Finance 
at Peking,.as also to the Chinese Minister accredited to the country in which that 
bond may have been issued. 

The latter will authorize the Bank to publish in the newspapers notice that 
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all payment upon that bond is stopped, and to take all measures which may be 
necessary in the circumstances, in accordance with the laws and usages of the 
country. 

If the bond has been destroyed, or if the lost or stolen bond cannot be re- 
covered during the period fixed by the Bank, the Chinese Minister accredited 
to the country of issue will affix his seal to a duplicate of that bond, of the 
same nominal value, and will deliver it to the Bank as the representative of the 
owner of the lost, stolen, or destroyed bond. 

ArticLe 14.—The investigations with a view to the establishment of such 
industries or the construction of such public works as are contemplated by 
Article 4 above, must be begun within as short a period as possible after the 
issue of the loan. 

The apportionment of the funds among the various enterprises, the amount 
of time for the work, the status of the administrative and technical personnel, 
as well as all other questions which can be investigated only after a decision 
has been made as to the number and the nature of the industries and works 
to be undertaken, will form the subject of a special arrangement between the 
Government and the Bank, which will be annexed to the present contract. 

But it is agreed henceforth as follows:, 

lst—One must obtain in China itself such materials of Chinese origin 
as it may be possible to procure there. 

2nd.—In so far as it may be necessary to buy abroad, the choice will be 
given to French products. The Bank will exert itself to the utmost in order 
that they may be obtained of the best quality and at the lowest price possible. 
But if any article should be obtainable in any country, other than France, under 
better conditions as to price and quality, it should be procured in that country, in 
which case there would be allowed to the Bank a commission of 5% of the 
purchase price of that article. 

3rd.—All orders for the purpose of construction,—both those given in 
China and those given abroad,—shall be exempt from all customs duties, imposts 
and likin, on their entry, and in transit in Chinese territory, subject, however, 
to the understanding that this stipulation will not stand in the way of the Gov- 
ernment’s right to impose upon these orders eventually the same imposts that 
may be paid upon those destined for the construction and completion of all other 
similar national industries and public works in China. 

4th—The Bank will not have to meet, out of its own funds, any expense 
in connection with the construction and operation of the said industries and 
works. 

ArticLe 15.—If the proceeds of the present loan are not sufficient to com- 
plete the construction and equipment of such industries and public works as 
are specified in Article 4 of the present contract, the deficiency will be made up 
in the following manner: 

In the first instance, such funds as the Government might have at its dis- 
posal will be used, so as to permit of the continuation, without interruption, of 
the works under construction. 

The funds so used would be considered as constituting a part of the capital 
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of the said industries and public works; but the dividends to which that capital 
might be entitled may not in any respect weaken the stipulations which assure 
the payment of interest and the repayment of the principal of the present loan. 

If the Government has no funds at its disposal, or if they are not yet 
sufficient to make up the deficiency, the Bank will issue, upon the terms of the 
present contract, a new series of the loan, to the amount necessary for the 
entire completion and the placing into definitive operation of the national indus- 
tries and public works specified in the present contract. 

This new series would enjoy the same guarantees and would be placed in all 
respects on the same standing as the earlier series, of a total amount of one 
hundred and fifty million francs, of the present loan. 

If, after the completion of the said industries and public works, there should 
remain an unused surplus of funds, this surplus would be turned over to the 
Bank, and would constitute a reserve for the payments for which the Govern- 
ment is responsible by virtue of the present contract. 

ArticLeE 16.—The Government alone will take charge of the operation 
and management of the industries and public works established with the pro- 
ceeds of the present loan. 

For the operation of each of these works or industries, there must be 
engaged a European Engineer in Chief and an Auditor General. These agents 
will be engaged by the Director General of each enterprise, in agreement with 
the Bank; and the terms of engagement will be determined upon an understanding 
between the Director General and the Bank. 

(The above clause does not apply to such industries and works as are not 
pledged to the Bank, as provided in Article 7 of the present contract.) 

ArticLe 17.—From the time of the putting into definitive operation of the 
industries or works constructed by means of the proceeds of the present loan, the 
Directors General of the said works or industries will place the orders for sup- 
plies to the best advantage of the enterprises ; but under equal conditions of price 
and of quality, French industries—and among firms of that nationality, those 
recommended by the Bank—will have the preference. 

In the event of its being desired to appoint one or more foreign firms as 
agents for the ordering of supplies of any sort for the operation of the said works 
or industries, the firms recommended by the Bank will, under equal conditions, 
have the preference over others. 

ArticLe 18.—Subject to all the obligations that it has undertaken by the 
present contract, the Bank will have the right to transfer or to delegate all or 
part of its rights, powers and advantages to any other Bank, company or group, 
or to any agents or administrators, with powers of substitution in whole or in 
part. 

It is understood that such bank, company or group to which delegation or 
substitution is made in pursuance of the foregoing paragraph, must be of French 
nationality. 

ArtIcLE 19.—The present loan must be sanctioned by Presidential Mandate. 
The promulgation of the Mandate will be confirmed officially, and without delay, 
by the Wai Chiao Pu to the Minister of the French Republic at Peking. 
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Articte 20.—In case of doubt or difference of opinion as to the interpreta- 
tion of the present contract, the meaning indicated by the French text will alone 


be authoritative. 
Done at Peking in four copies, two of them for the Government and two for 


the Bank, in French and in Chinese. 
Peking, October 9th, 1913. 


Note. 


A supplementary contract was concluded on December 5, 1913, and two annexes on 
March 2, 1914, of which the translations as printed in the F. E. Review, vol xiv, p. 175 
(May, 1918), are as follows: 


Contract supplementary to the contract, concluded October 9, 1913, for the Chinese 
Republican Government five per cent industrial gold loan of 1914.—December 5, 
1913. 


The present supplementary contract is concluded at Peking, December 5, 1913, 
between the Government of the Chinese Republic (hereinafter called ‘‘ the Government Ds 
duly represented by His Excellency Hsiung Hsi-ling, Minister of Finance and Prime Min- 
ister, of the one part; and the Banque Industrielle de Chine (hereinafter called ‘“ the 
Bank”), a joint stock company (i.e., Société anonyme par actions), the headquarters of 
which is at Paris, 13 Boulevard Haussmann, duly represented by Mr. P. ‘Sellier, attorney 
of the said Bank, of the other part. 

The Government and the Bank, referring to their contract of October 9, 1913, for 
the 5% Industrial Gold Loan of 1914, for 150,000,000 francs, and deeming the time proper 
to define certain of its stipulations which it was impossible for them to determine, at the 
time of signature of that contract, in regard to the works contemplated by that contract 
or the manner of execution of some of those works, have mutually agreed as follows: 

ArTICLE 1.—Supplementary Works—In case the cost of the Port of Pukow should 
not reach the full amount of the loan, the unused balance of that loan must be employed 
for the construction of other works of public utility (for example, the Hankow Bridge), 
as to the number and nature of which the Government and the Bank must come to an 
agreement in advance. 

ArTICLE 2—Land Required for Construction—The Government undertakes, gratui- 
tously and free of all duties, taxes or charges of any sort, to put at the disposal of the 
bank for the purpose of carrying out those works, all the land required for the entirety 
of those works,—that is, in so far as particularly concerns the Port of Pukow, all the 
land necessary for the construction of quays, basins, stores, warehouses, docks, etc., in 
short, all the equipment of the port as called for by the general plan elaborated in the 
final investigations of the project and sanctioned by the Government,—it being clearly 
understood now and hereafter that this land must be of a depth of at least five hundred 
metres along the whole length of the port works. 

It remains clearly understood that this land is put at the disposal of the Bank only 
for the construction of buildings and working plant, and remains fully and entirely the 
property of the Government, to the profit of which it is to be exploited. 

ARTICLE 3.—Handling and Transfer of Funds: 

Ist.—The proceeds of the loan will be placed to the credit of. an account, called “‘ Port 
of Pukow,” which will be opened by the Bank in Europe (gold account in Europe). 

2nd.—The proceeds of the loan will be deposited to the credit of this account in suc- 
cessive payments, in conformity with the conditions accorded to subscribers to the loan, 

3rd—The Bank will be responsible for these deposits. 

4th—The credit balance of this account will bear interest to the profit of the Goy- 
ernment. The rate of such interest will be 3% per annum. 

sth.—After deducting the amounts to be paid and to be retained out of the proceeds 
of the loan, in accordance with the loan contract, the Bank will hold the credit balance 
plus current interest, at the disposal of the Director General of the works, for the carry- 
ing out of the works. 

_ _6th—An amount sufficient for all payments for materials and personnel will be left 
in Europe. 

7th.—The Director General may as he sees fit, after first comin 


g to an agreement with 
the Bank on the subject, transfer the loan funds to China. : 
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8th.—The transfers effected during the course of one week may not exceed 3,000,000 
francs, without the consent of the Bank. 

9th.—These transfers will be effected through the Bank, or through any other bank 
designated by it, and the amount will be deposited to the credit of the “Port of Pukow” 
account (gold account in China) on the Bank’s responsibility. 

10th.—In conformity with the table, drawn up by the Engineer in Chief, of expendi- 
tures to be made in China during the following month or months, the Director General 
will determine the amounts to be transferred from the available gold credit to be con- 
verted into Chinese silver, 

11th—This conversion will be made by the Director General through the Bank or 
any other bank designated by it. It cannot include the sum required for more than one 
month, unless the Bank consents thereto. 

12th—The proceeds of the conversion will be deposited with the Bank in a current 
account to the credit of the “ Port of Pukow” (silver account in China). It will bear 
interest at the rate fixed in accordance with the rules in force for current accounts of 
this category. 

13th—All orders for payments, addressed to the Bank in China, will be signed by 
the Director General and the Engineer in Chief, jointly. 

14th.—Of such orders, those to the order of European contractors or furnishers will 
be paid directly to the latter by the Bank and on its responsibility. Those to the order 
of Chinese subjects will be paid by the Bank to an agent, designated by the Director 
General, against the agent’s receipt, and on the responsibility of the Director General. 
This agent will turn over such funds only upon a requisition signed jointly by the 
Director General and the Engineer in Chief. 

15th—The Director General and the Engineer in Chief will have the most absolute 
control over all expenditures and receipts of the Port. 

16th— During the currency of the loan, the accounts of the Port will be kept in 
Chinese and in French, in accordance with the modern method. 

17th.—The Director General and the Engineer in Chief will publish annually, after 
the closing up of the account for the period, a report in Chinese and in French, showing 
the receipts and expenditures of the operation of the Port. The public may have access 
to this report on request. 

ARTICLE 4.—Construction Staff: 

1lst.—The Chinese Government will name a Director General for the construction and 
management of the Port. This official will permanently reside in the immediate neighbor- 
hood of the works. He will have full powers to act in the name and on behalf of the 
Chinese Government within the scope of the present contract. His emoluments will be 
fixed by the Chinese Government, in agreement with the Bank, and will be at the charge 
of the Port. 

2nd—The work of construction of the Port will be under the principal direction of 
the Director General. The Engineer in Chief will be his subordinate. 

3rd—The Director General and the Bank will by mutual agreement conscientiously 
choose the Engineer in Chief, who must be French, experienced and honest. 

4th—The Engineer in Chief will decide upon all the investigations, plans, surveys, 
and estimates for the Port, will direct the carrying out of all the works, and will order 
the material, apparatus and equipment necessary to assure its regular operation. All 
these actions must, however, be submitted in advance for the approval of the Director 
General. 

Sth—The Director Genera! will fix the amount of the emoluments of the Engineer 
in Chief, after having first come to an agreement with the Bank. 

6th.—The Engineer in Chief will draw up a detailed statement of the European 
staff necessary for the construction, and will submit it for the approval of the Director 
General. This staff, which will include the Superintendent (i. e., Chef de Service), the 
Section Chief (i. e., Chef de section), the Auditor (i. ec, Chef de comptabilité), etc., will 
be engaged through the Bank, which will place it under the orders of the Engineer in 
Chief. 

7th.—As for the Chinese staff, whether technical or not, the Director General reserves 
the right to choose it. He will place it under the orders of the Engineer in Chief. No 
employee, Chinese or European, may be engaged without the consent of the Director 
General. 

Sth—It is understood that Chinese subjects who have made special studies or who 
have acquired sufficient practical knowledge may be proposed by the Director General to 
the Engineer, who will employ them on the same footing as the European employees; but 
it will be necessary to send them first to the Engineer in Chief, who with the assistance 
of the Technical Delegate of the Director General will examine their qualifications. 

Oth—The Director General may, for serious misconduct (i. e., pour faits graves), 
demand the dismissal of the non-technical staff. As for the technical staff and all the 
European staff, the Director General may ask their dismissal of the Engineer in Chief, 
who must give effect to this request if the reasons given are found to be sufficient. 
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10th—The European staff must in general pay the greatest respect to the Director 
General and his special representatives. It must respect the local authorities, and not 
meddle in the affairs of the country. It must likewise respect the manners and customs 
of the Chinese in order to live on good terms with the people. ; 

11th—The intention of the contracting parties in including the foregoing stipulations 
is to safeguard the prestige of the Director General and to assure the regular progress 
of the work. 

12th—The Director General also reserves the right, in agreement with the Bank, to 
delegate on the work one or more special representatives, with full powers. The emolu- 
ments of these representatives will be at the charge of the Port. 

ARTICLE 5.—Operating Staff—The Chinese Government alone will be in charge of 
the operation and management of the Port. 

It will designate a Director General therefor, who will be assisted by an Engineer in 
Chief. 

This Engineer in Chief will be under the orders of the Director General. 

The Director General and the Bank will by mutual agreement conscientiously choose 
the Engineer in Chief, who must be French, experienced and honest. 

The Director General, in agreement with the Bank, will fix the conditions of his 
engagement. 

In order to dismiss or dispense with the Engineer in Chief, the consent of the Bank 
must be had in advance. 

The Auditor General, who shall be of French nationality, will at the same time act 
as a controller over the proper use of the funds; he will be named by the Director General, 
and approved by the Bank. He will sign, jointly with the representative of the Director 
General, all orders for payment and accounting documents of whatever kind. 

The representative of the Director General and the Auditor will have the most absolute 
right of control over the receipts and expenditures of the Port. 

Whenever it may be necessary to name technical agents for the Port, or to define 
their functions, or to decide upon their dismissal, the Director General must consult with the 
Engineer in Chief, and act in agreement with him. 

In case of disagreement between the Engineer in Chief andthe Director General the 
difference will be submitted to the Ministry of Finance, which will finally decide the 
question. 

ArtIcLE 6.—Operation during Construction—As the undertakings and works of the 
Port are completed, the Director General and the Engineer in Chief will by mutual agree- 
ment make such arrangements as are necessary with a view to their operation. 

The cost of such operation, as well as the interest due upon the loan during the period 
of construction, will be paid out of the proceeds of the loan, 

ARTICLE 7.—Guarantees—If on the date fixed the Government is jn default in the 
payment of all or part of the semi-annual interest or amortization, the Bank will have full 
power to exercise all rights of action arising out of such guarantees as are contemplated 
in mcuicls 7 of the loan contract. 

RTICLE 8.—The Bank Trustee—The Bank may ac i : 
for he Roadtest ea y act as trustee (i. e., se porter trustee) 

It may undertake to represent them, It will have power to act in their name in all 
negotiations which might be necessary with the Government, or in all discussions con- 
ee the presen loan. 

ARTICLE 9.— lhe present contract defines and interprets the loan 
1913, of which it is to be considered as forming an ieee part. Sess ee anes >, 

ARTICLE 10.—In case of doubt or difference of opinion as to the interpretation of th 
poe conan Hh ean indicated by the French text will alone be authoritative ‘ 

one a eking in four copies, two of them f : 
Bank, in French and in Guiness , or the Government and two for the 
Peking, December 5, 1913, 


Annex No. 1 to the contract, concluded October . 5 
, : ; 9, 1913, for the Chinese R 
Government five per cent industrial gold loan 6 1914.—March See eae 


ArtICLE 1—The present contract is concluded at Peki 
— eking, March 2, 1914 (th 
year of the Chinese Republic), between the Government of the Chinese Rescbis fae 
inafter called “the Government”), duly represented by His Excellency Chow Tse-ch’i Min- 
oe eG the one part, and the Banque Industrielle de Chine (hereinafter 
pn ae Ms scone See o e., Société anonyme par actions), the head- 
which is at Paris, oulevar aussmann, duly re ’ i 
attorney of the said Bank, of the other part. aha a ae acs eek 
et 2.—Whereas, 
st—Article 4 of the loan contract provides that in i 
case the construction of 
of Pukow should not require the full amount of that loan, the unused balance eae 
employed for the construction of other works of public utility; fs 
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2nd.—The Government and the Bank estimate that the full amount of the loan will not 
be required for the construction of the Port of Pukow; 

It is agreed as follows: 

ArtTIcLE 3.—The unused balance will be employed for the establishment of industries 
and the execution of works of public utility in the city of Peking, as follows: 

1st—Construction of tramways, 

2nd.—Reorganization and improvement of the electric light system, 

3rd.—Reorganization and improvement of the waterworks, 

4th— Construction of a market, 

5th.—Repair of old sewers and construction of new ones, 

6th.—Construction of municipal buildings, museums, public gardens, etc., 

7th.—Repair of old roads and streets and construction of new ones. 

ArtIcLe 4.—The industries specified above, their material, their appurtenances, and their 
revenues, guarantee the payment of interest and the repayment of principal of the industrial 
loan of 150,000,000 francs. This guarantee constitutes a first lien (i.e. une hypotheque de 
premier rang) upon the said industries, material, appurtenances and revenues. 

The payment of interest and the repayment of capital of that loan are furthermore 
guaranteed by the revenue from all the municipal taxes of Peking which are now or may 
hereafter be levied, such as land tax, tax upon carriages and rickshaws, taxes upon water, 
gas, electricity, etc. 

These guarantees constitute a first lien upon those taxes, present and future, which 
the Government by the present contract declares to be free from any prior obligation. 

ArTICLE 5.—The paragraphs of the loan contract of October 9, 1913, and of the sup- 
plementary contract of December 5, 1913, which relate to the manner of executing the works 
and the control of expenditures, are applicable to the present annexed contract. 

ARTICLE 6.—In case of doubt or difference of opinion as to the interpretation of the 
present contract, the meaning indicated by the French text will alone be authoritative. 

Done at Peking in two copies, one of them for the Government and one for the Bank, 
in French and in Chinese. 

Peking, March 2, 1914. 


Annex No. 2 to the contract, concluded October gth, 1913, for the Chinese Republican 
Government five per cent industrial gold loan of 1914.—March 2, 1914. 


ArricLte 1.—The present contract is concluded at Peking, March 2, 1914 (the 3rd year 
of the Chinese Republic), between the Government of the Chinese Republic (hereinafter 
called ‘the Government’’), duly represented by His Excellency Chow Tse-ch’i, Minister of 
Finance, of the one part; and the Banque Industrielle de Chine (hereinafter called “the 
Bank”), a joint stock company (i.e., société anonyme par actions), the headquarters of 
which is at Paris, 13 Boulevard Haussmann, duly represented by Mr. G. Lion, attorney of 
said Bank, of the other part. 

ArtTIcLE 2.—Whereas, 

lst—Paragraph 4 of Article 7 of the loan contract provides that if among the indus- 
tries or works that the Chinese Government desires to establish or to undertake with the 
proceeds of that loan, there are any that cannot be hypothecated, the Government will, in 
agreement with the Bank, designate another source of revenue to make good this diminution 
of the guarantee; 

2nd.—In agreement with the Bank, the Government has decided to devote a portion 
of the proceeds of the loan to the construction of municipal buildings, roads, sewers, etc., 
which bring in no immediate revenue, or the revenue of which is not sufficient to assure the 
regular service of interest and amortization at due dates; 

It is agreed as follows: : 

The payment of interest and the repayment of principal of the 5% Industrial Gold 
Loan of 1914 for 150,000,000 francs are additionally guaranteed by a first charge upon 
the revenues from the imposts upon alcohol, which are now or may hereafter be imposed 
by the Central Government in all the Provinces of the territory of the Chinese Republic 
situated to the north of the Yangtze River. By the present contract, the Government 
declares that the said revenue amounts annually to the approximate sum of 4,000,000 taels. 

It is furthermore agreed that this guarantee is effective only to the extent of such an 
amount as is annually necessary to assure the service of interest and amortization, the 
surplus remaining at the free disposal of the Government. : 

The Government declares that this guarantee, to the extent defined above, constitutes 
a first lien (ie., une hypotheque de premier rang) free from any prior obligation, charge 
or lien. So long as the principal and interest of the industrial loan are paid by the Govern- 
ment regularly and at due dates, the Bank may not take part in the collection of the said 
impost; but if, on the date fixed, the Government is in default in the payment of all or part 
of the semi-annual interest or amortization, the Bank will have full power to exercise all 
rights of action arising out of the guarantee represented by the said impost. 
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Article 3.—In case of doubt or difference of opinion as to the interpretation of the 
present contract, the meaning indicated by the French text will alone be authoritative. 
Done at Peking, March 2, 1914. _ 


IN COV UB Ee Reus) 


RUSSIA AND CHINA, 


Declaration, and accompanying Exchange of Notes, in regard to Outer 
Mongolia.*—November 5, 1913. 


The Imperial Government of Russia having formulated the principles 
which it took as the basis of its relations with China as regards Outer Mongolia, 
and the Government of the Chinese Republic having stated its approval of the 
said principles, the two governments have agreed upon the following: 

I.—Russia recognizes that Outer Mongolia is under the suzerainty of China. 

II.—China recognizes the autonomy of Outer Mongolia. 

III.—Recognizing the exclusive right of the Mongols of Outer Mongolia 
to provide, themselves, for the internal administration of Autonomous Mongolia 
and to settle all questions of a commercial and industrial nature relating to that 
country, China binds itself not to intervene in these matters and consequently 
will not send troops into Outer Mongolia, nor will it keep any civil or military 
official there, and it will abstain from colonizing in that country. It is understood, 
however, that a Dignitary sent by the Chinese Government may reside at Urga, 
accompanied by the necessary subordinates and an escort. The Chinese Gov- 
ernment may, moreover, in case of need, keep in certain localities of Outer 
Mongolia, to be determined in the course of the conferences provided for in 
Article V of the present agreement, agents for the protection of the interests 
of its subjects. 

Russia, on its side, binds itself not to keep troops in Outer Mongolia, with 
the exception of consular guards, and not to intervene in any branch of the 
administration of this country, and to abstain from colonizing. 

IV.—China declares itself ready to accept the good offices of Russia for the 
establishment of its relations with Outer Mongolia, in conformity with the 
principles above set forth and with the stipulations of the Russo-Mongolian 
Commercial Protocol of October 21, 1912 (November 2, LOL) we 

V.—Questions pertaining to the interests of Russia and of China in Outer 


* Translation from French text as printed in Russian Bulletin of the Laws, No. 270, 
Section I, December 6/19, 1913. French text printed also in China Vear Book, I9T4, p. 633: 
translation printed in Am. Int. Law Journal, Supplement, 1916, p. 246; in F. E. Review vol. 
x, p. 224; Tyau, p. 253. 7 

In connection with this declaration, see also the Russo-Mongolian agreement of Novem- 
ber 3, 1912 (No. 1912/12, ante), and the tripartite (Russo-Mongolian-Chinese) agreement 
of June 7, 1915 (No. 1915/10, post). 

t No. 1912/12, ante. 
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Mongolia and resulting from the new state of affairs in this country will be the 
subject of subsequent conferences. 

In faith whereof the undersigned, duly authorized to this effect, have signed 
the present Declaration and have affixed their seals thereto. 

Done at Peking, in duplicate, October 23/ November 5, nineteen hundred and 
thirteen, corresponding to the fifth day of the eleventh month of the second year 
of the Chinese Republic. 

(Signed) Sun Pao-Cut. 
(eon! 

(Signed) B. Kroupensxy. 
[ee 


Note of the Russian Minister at Peking to the Chinese Minister for Foreign 
A ffairs.£ 


In proceeding to the signature of the Declaration under to-day’s date relating 
to Outer Mongolia, the undersigned Envoy Extraordinary and Minister Pleni- 
potentiary of His Majesty the Emperor of all the Russias, duly authorized to 
this effect, has the honor to declare, in the name of his government, to His Ex- 
cellency Mr. Sun Pao-Chi, Minister of Foreign Affairs of the Chinese Republic, 
the following: : 

1.—Russia recognizes that the territory of Outer Mongolia forms a part of 
the territory of China. 

2.—As regards questions of a political and territorial nature, the Chinese 
Government shall come to an agreement with the Russian Government through 
negotiations in which the authorities of Outer Mongolia shall take part. 

3.—The conferences provided for in Article V of the Declaration shall 
take place between the three interested parties, who shall designate for this 
purpose a place where their delegates shall meet. 

4.—Autonomous Outer Mongolia shall comprise the regions which have been 
under the jurisdiction of the Chinese Amban of Urga, of the Tartar General of 
Uliassutai, and of the Chinese Amban of Kobdo. Inasmuch as there are no 
detailed maps of Mongolia and as the boundaries of the administrative divisions 
of this country are uncertain, it is agreed that the exact boundaries of Outer 
Mongolia, as well as the boundary between the district of Kobdo and the district 
of Altai, shall be the subject of the subsequent conferences provided for in Article 
V of the Declaration. . 

The undersigned takes advantage of this opportunity to renew to His Ex- 
cellency Mr. Sun Pao-chi the assurances of his very high consideration. 

(Signed) B. KroupeNnsxy. 


tThe Chinese Minister for Foreign Affairs simultaneously addressed to the Russian 
Minister a note embodying, ipsissimis verbis, the four paragraphs set forth in the note 


here printed. 
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NUMBER 1913/12. 


GREAT BRITAIN (Chinese Central Railways, Ltd.) AND CHINA. 


Agreement for the Chinese Government five per cent. Pukou-Sinyang Railway 
@) 
Loan.*—November 14, 1913. 


THIS AGREEMENT is made at Peking on the fourteenth day of November 
1913 corresponding to the fourteenth day of the eleventh month of the 2nd year 
of the Chinese Republic, and the contracting parties are :— 

The Government of the Republic of China (hereinafter called “‘ The Chinese 
Government ”) acting through its Minister of Finance, its Minister of Communi- 
cations, and the special Commissioner appointed to negotiate the present Agree- 
ment, of the one part, and Chinese Central Railways Limited, London, (herein- 
after called ‘‘ The Company”) of the other part. 

Whereas a preliminary Agreement was signed in respect to the Pukou- 
Sinyang Railway Loan on January 6th, 1899, corresponding to the 25th day of 
‘the 11th month of the 24th year of Kuang Hsu, it is now agreed that this final 
Agreement shall be substituted for the said preliminary agreement and this final 
Agreement witnesseth as follows :— 

ArticLE 1.—The Chinese Government hereby authorises the Company to 
issue a five per cent (5%) Gold Loan for an amount of Three Million Pounds 
(£3,000,000). The Loan shall be of the date on which it is issued to the public 
and shall be called “The Chinese Government Five Per Cent Pukou-Sinyang 
Railway Loan.” 

ArticLe 2.—The Loan is designed to provide capital for the construction of 
a Government line of Railway from a point on the Tientsin-Pukou Railway, 
Southern Section, to a point at or near Sinyang on the Peking-Hankow Railway, 
a distance of about three hundred and fifty miles, 

The route to be followed between these two points shall be decided upon by 
the Director General of the Railway after completion of the final survey. 

ARTICLE 3.—The capital so provided shall be solely devoted to the con- 
struction of the railway line including the purchase of the land, rolling stock and 
other equipment, and to the working of the line and to payment of interest on 
the loan during the period of construction, which is estimated at 3 years from 
the actual beginning of the works, the commencement of which is not to be 
delayed beyond six months from the date of the signature of this Agreement, 
within which period the Company shall notify the Director General that a sum 
not exceeding £200,000 has been placed at the disposal of the Railway Admin- 
istration, to be held in Europe or remitted to China as it may direct, as a first 


Pas Print. Printed also in F. E. Review, January, 1914, p. 307; and Wang 
Dp. : 

In connection with this agreement see also agreement among British and French Groups 
concerning railway construction, October 2, 1905 (No. 1905/11, ante). 

The loan for which this agreement provides has not yet been issued. 
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instalment on account of the proceeds of the loan. This amount of £200,000 or 
whatever portion thereof is actually advanced, together with interest thereon 
not exceeding a charge of six per cent. (6%) per annum, shall be deducted from 
the proceeds of the sale of the bonds. 

ArticLE 4.—The rate of interest for the loan shall be five per cent. (5%) 
per annum on the nominal principal, and shall be paid to the bond-holders half- 
yearly. The said interest shall be calculated from the date on which the loan is 
issued to the public and shall be paid by the Chinese Government during the 
time of construction either from the proceeds of the loan or from other sources, 
and afterwards in the first place, out of the revenues of the railway, and then 
from such other revenues as the Chinese Government may think fit to use for the 
purpose in half-yearly instalments according to the amount specified in the 
schedule attached to this agreement and fourteen days before their due dates, 
Western Calendar, as calculated half-yearly from the date on which the loan is 
issued to the public. 

ARTICLE 5.—The term of the loan shall be forty (40) years. Repayment 
of principal shall commence from the eleventh year from the date of the loan and, 
except as provided in Article 6 hereinafter, shall be made by yearly amortisation 
to the Hongkong and Shanghai Banking Corporation out of the revenues of the 
line or such other revenues as the Chinese Government may think fit to use 
for the purpose according to the amounts specified in the schedule attached 
to this agreement, but. fourteen (14) days before their due dates, Western 
Calendar, as calculated from the date on which the loan is issued to the 
public. 

ARTICLE 6.—If at any time after the lapse of ten (10) years from the date 
of the loan the Chinese Government should desire to reduce the whole outstanding 
amount of the loan or any part of it not yet due for repayment in accordance 
with the schedule of repayments hereto attached, it may do so until the twentieth 
(20) year, by payment of a premium of (214%) two and half per cent on the face 
value of the bonds, that is to say, by payment of one hundred and two pounds 
and ten shillings for each £100 bond, and after the 20th year without premium: 
but in each and every case of such extra redemption the Chinese Government shall 
give six months notice in writing to the Company and such extra redemption shall 
be effected by additional drawings of bonds to take place on the date of an 
ordinary drawing as provided for in the prospectus of the loan. 

ArticLe 7.—The Hongkong and Shanghai Banking Corporation having been 
appointed by the Company Agents for the service of the loan the payments due 
for amortisation and interest, referred to in Articles 4 and 5, shall be made in 
accordance with the amounts of the schedule attached to this Agreement and 
fourteen days before their due dates. These payments shall be made by the 
Director General to the Hongkong and Shanghai Banking Corporation, in Shang- 
hai, in Shanghai sycee and/or coin of the national currency, as soon as the said 
currency shall have been effectively established, sufficient to meet such payments 
in Gold in London, exchange for which shall be settled with the Bank either 
on the date of payment or at the option of the Railway Administration at any 
date or dates within six months previous to any due date for the repayment of 


, 


1070 CHINA TREATIES AND AGREEMENTS 


interest and principal. These payments may however, be made in Gold fourteen 
days before their due dates, if the Chinese Government should happen to have 
gold funds “ bonafide” at their disposal in Europe not remitted from China for 
the purpose, and desire so to use them. ' 

In reimbursement of expenses connected with the payment of interest and 
repayment of principal of the loan the Hongkong and Shanghai Banking Cor- 
poration will receive a commission of one quarter per cent. on the annual loan 
service. ’ 2 

ArtIcLE 8.—The Chinese Government hereby unconditionally guarantees 
that the interest and principal of this loan shall duly be paid in full, and should 
the revenues of the railway and/or the proceeds of the loan not be sufficient to 
provide for the due and full payment of interest and repayment of principal, the 
Chinese Government will make arrangements to ensure that the amount of de- 
ficiency shall be met from other sources and handed over to the Hongkong and 
Shanghai Banking Corporation on the date upon which funds are required, to 
complete full payment of interest and repayment of principal. 

ArTICLE 9.—The loan shall be secured by mortgage of the railway declared 
to be now entered into in equity by virtue of this agreement, and shall, as soon as 
possible hereafter be secured by a specific and legal first mortgage in favour 
of the Company upon all lands, materials, rolling stock, buildings, property and 
premises of every description purchased or to be purchased for the railway, and 
on the railway itself, as and when constructed, and on the revenues of all descrip- 
tions derivable therefrom. 

The provisions of this Article in respect of the mortgage are to be construed 
and treated as equivalent in purport and effect to a mortgage customarily executed 
in England. 

ArTICcLE 10.—The Company is hereby authorised to issue to the subscribers 
to the loan, bonds for the total amount of the loan for such amounts as may 
appear advisable to the Company. The form of the bonds shall be settled by the 
Company in consultation with the Director General or the Chinese Minister in 
London. The bonds shall be printed or engraved in Chinese and English: they 
shall bear the facsimile of the signature of the Director General and of his seal 
of office, in order to dispense with the necessity of signing them all in person. 
But the Chinese Minister in London shall previous to the issue of any bonds, 
put his seal upon each bond with a facsimile of his signature, as a proof that the 
issue and sale of the bonds are duly authorised by, and binding upon, the Chinese 
Government, and the representative of the Company in London shall countersign 
the bonds as Agents for the issue of the loan. 

In the event of bonds issued for this loan being lost, stolen or destroyed, 
the Company shall immediately notify the Director General and the Chinese 
Minister in London, who shall authorise the Company to insert an advertisement 
in the public newspapers notifying that payment of the same has been stopped 
and to take such other steps as may appear advisable or necessary according 
to the laws and customs of the country concerned, and should such bonds not 
be recovered after a lapse of time to be fixed by the Company, the Director 
General or the Chinese Minister in London shall seal and execute duplicate bonds 
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for a like amount and hand them to the Company, by whom all expenses in 
connection therewith shall be defrayed. 

ArticLe 11.—All bonds and coupons and payments of interest and repay- 
ments of principal in connection with the service of the loan shall be exempt 
from all Chinese taxes and imposts during the currency of this loan. 

ARTICLE 12.—All details necessary for the prospectus and connected with 
the payment of interest and repayment of the principal of this loan, not herein 
explicitly provided for shall be left to the arrangement of the Company in 
consultation with the Chinese Minister in London. The Company is hereby 
authorised to issue through its Agents the Hongkong and Shanghai Banking 
Corporation the prospectus of the loan as soon as possible after the signing 
of this agreement (subject to the provision stated in Article 13 below) and 
the Chinese Government will instruct the Chinese Minister in London to co- 
operate with the Company in any matters requiring conjoint action and to sign 
the prospectus of the loan. 

ARTICLE 13.—The loan shall be issued to the public in one series of bonds 

to the amount of three million pounds sterling (£3,000,000) as soon as possible 
after the signature of this agreement, subject always to the engagement of the 
Chinese Government under Article 17 of the Chinese Government 5 per cent 
Reorganization Gold Loan of April 26th, 1913.4 The price of the bonds to the 
Chinese Government shall be the actual price of issue to the public in London less 
flotation charges of five and a half points (51%4) retainable by the company, that 
is to say, a charge of Five Pounds Ten Shillings (£5.10/—) for every £100 bond 
issued. 
ArticLE 14.—The proceeds of the loan shall be paid to the credit of a 
Pukou-Sinyang Railway Account with the Hongkong and Shanghai Banking 
Corporation in London. Payments of loan proceeds into the credit of this account 
shall be made in instalments and on dates conforming to the conditions allowed to 
the subscribers to the loan. Interest at the rate of three (3) per cent. per annum 
shall be granted on the credit balance of the portion of this account kept in 
London and interest on the credit balance of the portion transferred to China 
will be allowed at the Bank’s usual rates for such accounts. After deduction 
of the funds required for the service of interest and for commission on this 
service during the time of construction, the Bank will hold the net proceeds with 
accrued interest to the order of the Director General, who, in authorising the 
payment of any sums exceeding £20,000 shall give notice to the Hongkong and 
Shanghai Banking Corporation ten days before the day on which they are re- 
quired. Requisitions on the loan funds will be drawn in amounts to suit the 
progress of construction of the railway by orders on the Hongkong and Shanghai 
Banking Corporation signed by the Managing Director or his duly authorised 
representative, and the Chief Accountant, and accompanied by a certificate stating 
the nature and cost of the work to be paid for. 

Funds to meet monthly estimates of construction expenses shall be trans- 
ferred to Shanghai as and when required by order of the Director General, such 
transfers being effected through the Hongkong and Shanghai Banking Corpor- 


t No. 1913/5, ante. 
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ation, and the transferred funds shall remain on deposit with this Bank until 
required for railway purposes. 

The accounts of the railway will be kept in Chinese and English, in accord- 
ance with the accepted modern methods, under the direction of a duly qualified 
British Chief Accountant to be chosen and appointed by the Director General 
with the previous consent of the Company. The terms of his agreement will be 
fixed by the Director General. The Chief Accountant will draw up a list of the 
necessary staff for his Department for submission to the Director General, who 
shall decide and make the appointments, and the Chief Accountant shall have 
sole charge under the authority of the Director General and/or the Managing 
Director, or his Representative, of all disbursements and receipts of railway 
funds during the currency of this loan, and shall sign, in conjunction with the 
Managing Director, all documents appertaining to the disbursement of railway 
funds. The Railway Administration will publish annually upon the close of 
its financial year a report in the English and Chinese languages showing the work- 
ing accounts and traffic receipts of the railway, which report shall be procurable 
by the public on application. 

ArticLe 15.—If during the time of construction the net proceeds of the 
present loan with accrued interest, should, after deduction of the sums neces- 
sary for the service of interest on the loan, not be sufficient to complete the con- 
struction and equipment of the railway line, the amount of deficiency shall be 
provided, in the first place, from such Chinese funds as may be available, so as to 
“permit of the uninterrupted continuance of the work of construction, any balance 
then uncovered being supplemented by a further foreign loan for the amount 
required, to be issued by the Company. The interest and other conditions of such 
supplementary loan to be the same as in the present agreement. 

If after the completion of the line there should be a balance at credit of 
the railway account such unused balance will be transferred to the credit of the 
interest reserve fund hereinafter mentioned in Article 17 as a provision for 
payments for which the Chinese Government is responsible under this agree- 
ment. 

ARTICLE 16.—The construction and control of the railway shall be vested 
entirely in the Chinese Government. The Chinese Government will appoint a 
Director General of the Railway who will reside in the immediate neighborhood of 
the line, and have full power to act in the name and on behalf of the Government 
within the terms of the present agreement. The Engineer in Chief, who will be 
chosen and appointed by the Director General with the previous consent of the 
Company, shall be a duly qualified British Engineer and shall take orders from 
the Director General, the Managing Director or his duly authorised representa- 
tive. - The terms of his agreement will be fixed by the Director General. His 
duties will be to make the survey, draw up the plans of the line and make esti- 
mates, to direct the execution of the works and to order under the authority of 
the Director General, the Managing Director or his duly authorised representative 
all the materials and equipment necessary for the exploitation of the railway. He 
will draw up a list of the necessary Chinese and foreign Engineering Staff for 
submission to the Director General, and the latter shall appoint and send them 
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to the Engineer in Chief who shall then assign works to them. Whenever ap- 
pointments of technical employes, both Chinese and foreign, are to be made or 
their functions defined, as well as in the case of their dismissal, the Engineer- 
in-Chief shall be empowered to take the necessary action, by the Director General, 
the Managing Director or his representative. 

As and when any section of the line is constructed and ready for traffic it will 
be handed over by the Engineer in Chief to the Director General, who will, as far 
as circumstances permit, open such section to traffic, and will select a duly qualified 
British Traffic Manager who will be charged with the operation of the railway 
under the orders of the Director General and/or the Managing Director or his 
Representative. . 

When the work of construction is entirely completed the services of the 
Engineer in Chief will terminate, and the Director General will select a duly 
qualified British Engineer for the maintenance of the railway under the orders of 
the Director General and/or the Managing Director or his representative. 

The two officers above referred to shall be appointed by the Director General 
with the previous consent of the Company, and the Director General shall fix 
the terms of their agreements. 

ArtTIcLeE 17.—All receipts and earnings of the railway shall be regularly 
paid into the Railway’s account with the Hongkong and Shanghai Banking 
Corporation, interest on such funds being allowed by the Bank at rates to be 
arranged for current account or fixed deposit as the case may be. 

All expenses of working and maintaining the line shall be paid from the 
receipts and earnings, and any remainder thereof shall be charged with the 
service of the loan. If, after payment of these expenses, and making due provi- 
sion for payment of interest on the bonds, and for repayment of principal due in 
accordance with the amortisation schedule hereto attached, there remain surplus 
funds unappropriated and properly available for other purposes, such funds shall 
be at the disposal of the Chinese Government to be used in such manner as the 
Director General may decide, provided always that after completion and opening 
of the line to traffic the amount sufficient for regular payments of interest and 
repayments of principal shall be deducted from such surplus funds, if any, and 
shall be deposited with the Hongkong and Shanghai Banking Corporation six 
months before the date on which such payments fall due. 

In the event of there being no surplus funds available as aforesaid from the 
earnings of the railway the amount required for payments of interest and repay- 
ments of principal shall be provided in accordance with the conditions of Article 8 
hereinbefore. 

ArtTICcLE 18.—The Company will act as Agents of the Railway Administra- 
tion during construction for the purchase of all materials, plant and goods required 
to be imported from abroad. For all important purchases of such materials 
tenders shall be called for by the Director General: in the case of all tenders 
indents and orders for the importation of goods and materials from abroad, the 
said Agents shall purchase the materials required on the terms most advantageous 
to the railway, and shall charge the original net cost of the same plus a commission 
of five per cent. It is understood that no orders for materials shall be executed 
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or any expenditure incurred without the approval of the Director General to 
whom the Engineer in Chief shall apply for sanction. 

In return for payment of commission as above stated the Company shall be 
prepared to superintend the purchase of all foreign materials required for the 
construction and equipment of the railway, which shall be purchased in the open 
market at the lowest rate obtainable, it being understood that all such materials 
shall be of good and satisfactory quality, and that the Railway Administration 
shall have the right to reject on arrival in China materials which do not come up 
to specifications. At equal rates and qualities goods of British manufacture shall 
be given preference over other goods of foreign origin. 

Original invoices and inspector’s certificates are to be submitted to the Rail- 
way Administration: all return commissions and rebates of every description 
shall be credited to the railway: and all purchases made by the Agents on behalf 
of the Railway shall be supported by manufacturers original invoices and inspec- 
tor’s certificates. 

No commission shall be paid to the Agents except as above provided: but it 
is understood that the Railway Administration shall provide out of railway funds 
for the remuneration of Consulting Engineers, whenever their services are 
engaged. 

With a view to the encouragement of Chinese industries preference will be 
given, at equal prices and qualities, over British or other foreign goods, to Chinese 
materials and goods manufactured in China. No commission will be paid to the 
Company on purchases of such materials and goods. 

[t is understood and agreed that after completion of construction of the 
railway the Company will be given the preference for such agency business, during 
the currency of the loan, for the supply of foreign materials as the Railway 
Administration may require, on terms to be hereafter mutually agreed upon. 

ARTICLE 19.—Branch lines or extensions in connection with the railway line 
mentioned in this Agreement that may appear to the Chinese Government profit- 
able or necessary later on shall be built by the Chinese Government with funds at 
their disposal from Chinese sources, and if foreign capital is required preference 
will be given to the Company. The length of such branch lines or extensions shall 
be determined by the Chinese Government. 

ARTICLE 20.—The Company is hereby appointed Trustees for the bond- 
holders, and in any future negotiations respecting this loan or matters arising in 
connection therewith, which may take place between the Railway Administra- 
tion and the Company, the latter shall be taken as representing the bondholders 
and as empowered to act on their behalf. 

ARTICLE 21.—If, after the signature of this agreement and before the publi- 
cation of the prospectus for the issue of the loan, any political or financial crisis 
should take place by which the market and the prices of existing Chinese Govern- 
ment stocks are so affected as to render, in the opinion of the Company, the 
successful issue of the loan impossible on the terms herein named, the Company 
shall be granted a reasonable extension of time to be mutually agreed upon for 
the performance of their contract. If within the time limit then determined the 
loan shall not have been issued, then this contract shall become null and void, 
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and any advances made by the Company under the provisions of Article 3 of this 
‘Agreement shall be repaid by the Chinese Government with accrued interest, but 
without any other compensation or remuneration whatsoever. 

ARTICLE 22,—By the preliminary agreement dated January 6th, 1899, it was 
stipulated that the terms and conditions of the present agreement should be sub- 
ject to the terms and conditions contained in the final agreement for the Shanghai- 
Nanking Railway. 

Article 12 of the said final agreement for the Shanghai-Nanking Railway 
provides for the participation by the lenders in the net profits of the railway, after 
certain charges have been met, to the extent of 20%, and net profit certificates 
were issued to the lenders to the amount of 20% of the nominal capital of the 
loan. 

It is hereby mutually agreed that in consideration of the Company waiving 
its rights under the aforesaid preliminary agreement it shall be granted the right 
to retain, in commutation of this participation in net profits One Hundred and 
Twenty Thousand Pounds (£120,000) out of the proceeds of the loan in instal- 
ments and on dates in proportion to, and based on, the terms of subscription to the 
loan, as stated in the prospectus. No further payment in respect of commuta- 
tion of profits will be allowed on any supplementary loans. 

ARTICLE 23.—The Company may, subject to all its obligations under this 
agreement, transfer or delegate all or any of its rights, powers and discretions 
thereunder to any British Company Directors or Agents with power of further 
transfer and sub-delegation: such transfer, sub-transfer, delegation or sub- 
delegation to be subject to the approval of the Director-General. 

ArTICLE 24.—This loan is contracted, after having been passed by the 
National Assembly, under the authority of a Presidential Order dated the four- 
teenth day of November, 1913, Western Calendar, which has been officially 
communicated to the Minister of Great Britain, in Peking, by the Waichiaopu. 

ArTICLE 25.—Four sets of this Agreement are executed in Chinese and 
English, three sets to be retained by the Chinese Government and one set by 
the Company. 

In the event of any doubt arising regarding the interpretation of the con- 
tract the English text shall rule. 

Signed at Peking by the contracting parties this fourteenth day of the 
eleventh month of the 2nd year of the Chinese Republic, corresponding to the 
Fourteenth day of November, 1913, Western Calendar. 

Signed : Hsiunc Hsr Line, 

Minister of Finance. 


SEAL 


Signed: Cuou Tzu Cu’, 
Minister of Communications. 
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SEAL 
Signed: SHEN YuN PEI. 
Signed: For Chinese Central Railways, Ltd. 
S. F. MAYErs. 


PUKOU-SINYANG RAILWAY LOAN 
£3,000,000 at 5%, 40 years 
Schedule of Payments of Interest and Repayments of Principal 


Years Interest Principal Total Principal Principal still 
Repaid Outstanding 
1 £75,000 
75,000 — — £3,000,000 
Zz 75,000 
75,000 — — 3,000,000 
3 75,000 
75,000 — — 3,000,000 
4 75,000. 
75,000 — = 3,000,000 
5 75,000 
6 75,000 
75,000 — — 3,000,000 
7 75,000 
75,000 — — 3,000,000 
8 75,000 
75,000 — — 3,000,000 
9 75,000 
75,000 — — 3,000,000 
10 75,000 
75,000 — — 3,000,000 
11 75,000 
75,000 £100,000 £100,000 2,900,000 
12 72,500 
72,500 100,000 200,000 2,800,000 
13 70,000 
70,000 100,000 300,000 2,700,000 
14 67,500 
67,500 100,000 400,000 2,600,000 
15 65,000 
65,000 100,009 500,000 2,500,000 
16 pee 
2,500 100,000 2,400,000 
Vv cnn 600,000 
,000 100,000 2,300,000 
18 57300 700,009 0,0 
900 100,000 ' 2,200, 
19 55000 800,000 00,000 
,000 100,000 Dy 
20 33°50 900,000 100,000 
52,500 100,000 1,000,000 2,000,000 


ee a 
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Years Interest Principal Total Principal Principal still 
Repaid Outstanding 
2 ae 
,000 100,000 1,100,000 
29 47,50 1,900,000 
,900 100,000 1,200,000 , 
23 45,00 1,800,000 
,000 100,000 1,300,000 : 
24 42,500 1,700,000 
5 100,000 1,400,000 1,600, 
os 40,00 600,000 
; 100,000 1,500,000 ,500, 
De 37,500 1,500,000 
,900 100,000 1,600,000 1,400, 
27 35,000 vie 
35,000 100,060 1,700,000 1,300,000 
28 32,500 
32,500 100,000 1,800,000 1,200,000 
29 30,000 
30,000 100,000 1,900,000 1,100,000 
30 27,500 
27,500 100,000 2,000,000 1,000,000 
Sil 25,000 
25,000 100,000 2,100,000 900,000 
32 22,500 
22,500 100,000 2,200,000 800,000 
538} 20,000 
20,000 100,000 2,300,000 700,000 
34 17,500 
17,500 100,000 2,400,000 600,000 
35 15,000 
15,000 100,000 2,500,000 500,000 
36 12,500 
12,500 100,000 2,600,000 400,000 
W/ 10,000 
10,000 100,000 2,700,000 300,000 
38 7,500 
7,500 100,000 2,800,000 200,000 
39 5,000 
5,000 100,000 2,900,000 100,000 
49 2,500 
2,500 100,000 3,000,000 _ 


NUMBER 1913/13. 


JAPAN (Government Iron Works, and Yokohama Specie Bank) AND CHINA 
(Hanyehping Coal and Iron Company, Ltd.). 


Agreements for Loans, with Annexes.*—December 2, 1913. 


AGREEMENT ONE. 


The Hanyehping Coal and Iron Company, Ltd., hereinafter known as the 
“Company,” in the 3rd year of Hstian T’ung, 4th month, 3rd day, which is the 


* Translation from Chinese texts. Other translations are printed in the Far Eastern 
Review, Vol. 10 (March, 1914) p. 396. Japanese texts are printed in Shina Kankei Tokushu 
Joyaku Isan, p. 49. 

In connection with these agreements, see the exchange of Notes respecting the 
Hanyehping Company, May 25, 1915 (No. 1915/8, post). 

See Note 1 to these documents, post, p. 1083. 
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44th year of Meiji, 5th month, Ist day, entered into a contract with the Japanese 
firm known as the Government Iron Works, hereinafter known as the “ Iron 
Works,” and the Yokohama Specie Bank, hereinafter known as the “ Bank,” 
for a loan to the amount of Japanese Yen 12,000,000, giving as security the 
value of iron ore to be mined; the loan to be used for the purpose of enlarging 
the Company’s yards and engineering works. The agreement was signed by 
both parties. ; 

Subsequently, in the 1st year of the Republic, 2nd month, 11th day, which 
is the 45th year of Meiji, 2nd month, 11th day, in view of the fact that the 
Government was in need of funds, Gold Yen 3,000,000 of this amount of Yen 
12,000,000 was paid over, the balance being retained. Now, for the purpose of 
establishing two smelters at Tayeh, Hupeh Province, the enlargement and 
improvement of the Hanyang Iron Works and Electric Works and Washing 
Plants, and for the continuation of such projects, the balance of Yen 9,000,000 
is to be shortly paid over, the equivalent value of iron ore being given as 
security, payments on the above to be continued at the request of the Company. 
The Company has entered into the following agreement with the Iron Works 
and the Bank, in pursuance thereof: 

ARTICLE 1—The amount of the loan from the Bank to the Company is 
exactly Gold Yen 9,000,000. 

ARTICLE 2.—The amount of the loan as stated in Article 1 is to be paid 
over in yearly installments, January 15th and July 15th, in accordance with a 
previously estimated budget based on enlarged and improved methods in engi- 
neering. In case, however, of a change in methods of work or in case the 
progress of the work meets with any obstacle, there may be a consequent delay 
in the dates of making payment. 

ArTICLE 3.—The Company is to give receipts for payments made in accord- 
ance with Article 2 as proof of the payment of the loan as noted in Article 1. 

ARTICLE 4.—The procedure for the repayment of this loan in iron ore and 
crude iron is settled in Article 7 of this Agreement, and the time of repayment 
shall be 40 years from the date the agreement goes into effect. 

Beginning with the 7th year and ending with the 16th year there shall be 
an annual repayment of Yen 120,000. Beginning with the 17th year and ending 
with the 36th year, there shall be an annual repayment of Yen 300,000. Begin- 
ning with the 37th year and ending with the 40th year there shall be an annual 
repayment of Yen 450,000. 

Payments shall be made in two installments annually, on June. 15th and on 
December 15th. However, if by reason of the fact that China herself has the 
capital and issues bona fide new stock, after the maintenance of the business 
is met and all old and new obligations are met and there is still a surplus, or 
after the payment of proper interest and dividends and the retention of a proper 
reserve surplus, there is still a balance, and the Company desires to pay up the 
whole amount of the loan, the Bank agrees to this procedure; provided only that 
the Company give the Bank six months’ notice. 

ARTICLE 5.—Interest on the loan is to be computed from the date of the 
signing of the agreement up to the end of the 6th year at 7 per cent per annum. 
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From the beginning of the 7th year to the time when the whole loan shall be 
repaid, the interest shall not be less than 6 per cent per annum, but shall be 
based on a mutual consideration by the Bank and the Company of existing 
exchange conditions. Payment is to be made by the Company to the Bank on 
the 15th of June and the 15th of December of each year. Provided, that pay- 
ment shall commence from the date when payment on the loan is actually made 
by the Bank. 

ARTICLE 6.—As security for the present loan as well as for the previous 
loan from the Bank to the Company of Yen 6,000,000, made in the 2nd year of 
the Republic, 12th month, 2nd day, which is the 2nd year of Taisho, 12th month, 
2nd day, there is given whatsoever now belongs to the Company, or may later 
accrue to it, of moveable or immoveable property. This loan and the loan of 
the 2nd year of the Republic, 12th month, 2nd day, shall constitute a second 
mortgage on the property which has already been given as security for contract 
loans to others and for the previous loan of Yen 6,000,000 of the 2nd year of 
the Republic, 12th month, 2nd day, until the repayment of such other loans 
and of the loan of Yen 6,000,000 of the 2nd year of the Republic, 12th month, 
2nd day, upon the repayment of which loans the present loan shall become a 
first mortgage on the property in question, 

The Company shall make an inventory of the entire property thus given 
as security for the present loan and for the loan of the 2nd year of the Republic, 
12th month, 2nd day, and a copy of such inventory shall be given the Bank. 
Note shall be made as to what property is under first mortgage and what under 
second mortgage; and the names of other creditors shall be given, as well as 
the amounts of their mortgages and the dates negotiated. 

All deeds covering the property of the Company shall be lodged in the safe 
deposit vault of the Company’s treasury, of which duplicate keys shall be made, 
—one to be kept by the Company and the other turned over to the Bank, so that 
the deeds may be under joint control, and may not be drawn out except with 
the consent of both these parties. 

ArTICLE 7.—The price paid for all the crude iron and iron ore purchased 
by the Iron Works from the Company—with the exception of such amounts as 
it has already been arranged to turn over to the Chu Shih Hui She and the 
Hsing Yeh Bank—shall be lodged with the Yokohama Specie Bank, and from 
these funds the Bank will make payments of principal and interest due on all 
old and new obligations of the Company, and shall then reserve the installment 
payments for the year, previously noted in this Agreement, to be paid on the 
principal and interest of this loan. The balance may then be drawn on by the 
Company as it desires. 

The Iron Works shall, in turning over to the Bank each payment for crude 
ore or iron, require of the Bank a receipt therefor, to be lodged with the Bank. 
At the time of receipt the Bank shall make acknowledgement that deposit has 
been made against old and new obligations of the Company, and shall send to 
the Company a proper letter of acknowledgement as proof. Interest shall be 
paid by the Bank on whatever funds remain as a surplus and not drawn out 
by the Company, at current and proper market rates. 
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ArTIcLE 8.—If the amounts paid over by the Iron Works to the Bank do 
not total the amount at the time due in principal and interest on the loan, the 
Company shall make up the deficit to the Bank from other sources. 

ArticLe 9.;—If the Company desires to make arrangements for loans from 
banks or capitalists outside China [herewith follow a few unintelligible char- 
acters] the Bank must first be approached and given an opportunity to make 
the loan. If the Bank cannot make the loan the Company may then borrow 
elsewhere. . 

Articte 10.—If, for the settlement of the Company’s accounts, the Bank 
has occasion to request that the Company issue bonds for the purpose, the Com- 
pany must agree thereto. The Bank, however, will be under obligation to devise 
the means to this end. 

ArticLteE 11—This Agreement terminates upon the performance by the 
Company of all the terms enumerated therein. 

ArTIcLE 12,—The place of payment of principal and interest of this loan 
shall be Yokohama. 

ARTICLE 13.—If there shall be any disagreement as to the phraseology or 
meaning of this Agreement or its Annexes, it shall be submitted to the arbitra- 
tion of reliable persons conversant with the matter. 

ArticLte 14—There shall be six copies of this Agreement and its Annexes, 
the Iron Works, the Company and the Bank each retaining two copies, as 
evidence. 

2nd year of the Republic, 12th month, 2nd day ; 

2nd year of Taisho, 12th month, 2nd day. 


(Signed) SHENG Hstan-nvat, President, Board of Di- 
rectors, of the Hanyehping Coal and Iron 
Copeliay ; 

(Signed) T’enc Lat Cuenc Ts’u Lane, Representing 


Viscount Counc Ts’uN Hsiunc Tz’u Lane, 
Manager of the Government Iron Works. 
(Signed) Suur1-Cuine Mr Cut, Representing T’ou Cn’u 
Cuinc SHanc Cutw Cui Cuu, of the Yoko- 
hama Specie Bank, detailed to Shanghai. 
(Signed) Hsi T’ren Kune I, Arranger of proceedings at 
the Japanese consulate general, Shanghai. 
Acknowledged before Japanese Consul General, Shanghai—2nd year of 
Republic, 12th month, 2nd day. 


AGREEMENT TWO. 


The Hanyehping Coal and Iron Company, Ltd., hereinafter known as the 
“ Company,” now, in order to pay up a considerable amount of interest due on 


+The wording of this article, as translated by the Far Eastern Review (vol. X, p. 396) 
is as follows: : 

“ ArTICLE 9.—In case the Company should desire to contract loans or advances from 
banks or capitalists who are not Chinese, it should give preference to the Bank, and if 
the Bank fails to meet its need the Company will be free to raise means from other sources.” 
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old obligations of the Company, and by reason of the fact that the Company 
has, on numerous occasions, borrowed money from Japan, has, by a method 
of distribution of payments over a period of years, entered into an agreement 
whereby the money paid by the Japanese Government Iron Works for iron ore 
and crude iron sold by the Company to the Iron Works (hereinafter known as 
the “Iron Works”) shall constitute security for a loan from the Yokohama 
Specie Bank, hereinafter known as the “ Bank,” to the Company. The afore- 
said parties have agreed to the following terms: 

ARTICLE 1.—The amount of the loan from the Bank to the Company shall 
be Gold Yen 6,000,000. 

ArticLe 2:—In consideration of the present loan, the amount of which is 
noted in Article 1 of this Agreement, the Company shall, at the time of these 
negotiations, give the Bank a statement of debts outstanding owed by the Com- 
pany which are to be paid out of the present loan. At such time as any obliga- 
tion therein listed shall become due, the Bank shall pay over to the Company 
the proper amount as shown by that statement, so that the Company may pay 
the obligation. 

ArTICLE 3.—The Bank, at the time it makes payments in accordance 
with Article 2 of this Agreement, shall demand receipts of the Company as 
evidence of the payment by the Bank on the loan as noted in Article 1 of this 
Agreement. 

Articles 4-14.—[ Articles 4 to 14, inclusive, of this Agreement, are identical 
with the corresponding Articles of Agreement One, with the exception that 
where reference in Agreement One is made to the “ other loan of the 2nd year 
of the Republic, 12th month, 2nd day, of Yen 6,000,000,” the present Agree- 
ment refers to a loan of Yen 9,000,000. In other words, each loan agreement 
refers to the other in precisely the same words except for the amounts 
involved. ] 

[Signatures and acknowledgment, as well as date, are exactly the same as 
in Agreement One. ] 


SUPPLEMENTARY AGREEMENT. 


With reference to an Agreement, hereinafter known as “ Agreement One,” 
concluded between the Hanyehping Coal and Iron Company, Ltd., hereinafter 
known as the ‘‘ Company,” and the Japanese Government Iron Works, herein- 
after known as the “ Iron Works,” and the Yokohama Specie Bank, hereinafter 
known as the “ Bank,” for an amount of Gold Yen 9,000,000, which Agreement 
was concluded in the 2nd year of the Republic, 12th month, 2nd day, which is 
the 2nd year of Taisho, 12th month, 2nd day; and to an Agreement, hereinafter 
known as “ Agreement Two,” concluded between the same parties for an amount 
of Gold Yen 6,000,000, the above-mentioned parties have entered into the fol- 
lowing Supplementary Agreement: 

Articie 1.—In addition to the amounts mentioned in Agreements One and 
Two the Company agrees to sell to the Iron Works the following iron ore and 
crude iron: 


1082 CHINA TREATIES AND AGREEMENTS 


Iron Ore: 17,000,000 tons of first grade iron ore, of the same grade as that 
turned out by the Tayeh Iron Works. 

Crude Iron: 8,000,000 tons. Provided, however, that with regard to the 
time within which the ore and iron are to be delivered, in the case of iron ore 
the Iron Works shall inform the Company two years in advance and in the 
case of crude iron three years in advance of its desire to purchase, at which time 
the two parties shall agree mutually as to the periods at which deliveries shall 
be made in accordance with the above-mentioned figures. 

The price to be paid for the ore and iron shall be mutually determined by 
the Company and the Iron Works, using as a standard the price being paid by 
the Iron Works for such commodities at the time the Iron Works notifies the 
Company that it desires to purchase. 

Although, in accordance with Article 4 of the two previous Agreements, 
the Company may repay these loans before the end of the time specified, this 
shall in no way affect the rights derived from the present Agreement. 

ARTICLE 2—Whenever the Company’s output of iron ore exceeds 1,000,000 
tons per annum, the Company may arrange with the Bank to make larger repay- 
ments on the loans. 

ARTICLE 3—The Company shall employ a Japanese engineer as the chief 
engineering Adviser to the Company, and is willing to entrust the selection of 
such adviser to the Iron Works. 

ArTICLE 4.—In case the Company desires to undertake, alter or amend any 
engineering enterprises, it shall first consult with the engineering adviser men- 
tioned in the preceding Article, before proceeding. The adviser may at any 
time offer suggestions relative to the regular engineering work of the Company. 

ARTICLE 5.—The Company shall employ a Japanese financial adviser, and 
is willing to entrust the selection of such adviser to the Bank. 

ARTICLE 6.—The Company shall consult with the financial adviser before 
receiving or spending any funds. 

ARTICLE 7.{—Agreements One and Two as well as the present Agreement 
shall not go into force until the following conditions have been carried out: 

1.—The signing of the contract with the engineering adviser ; 

2.—The signing of the contract with the financial adviser, and the adoption 
by the Company and the Bank of rules defining the status of such adviser. 

ARTICLE 8.—If there shall be any disagreement as to the phraseology or 
meaning of this Agreement or its Annexes, it shall be submitted to the arbitra- 
tion of reliable persons conversant with the matter. 

ARTICLE 9.—There shall be six copies of this Agreement and its Annexes, 
both in Japanese and in Chinese,—the Company, the Iron Works and the Bank 
each retaining two copies, as evidence. 


[Date and signatures identical with those of Agreements One and Two. | 


ANNEX A, 

The Hanyehping Coal and Iron Company, Ltd., having, on the 2nd year 

of the Republic, 12th month, 2nd day, which is the 2nd year of Taisho, 12th 
£See Note 2 to these documents, post, p. 1085. 
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month, 2nd day, entered into an Agreement with the Japanese Government Iron 
Works and the Yokohama Specie Bank, for a loan of Gold Yen 9,000,000, and 
into another Agreement on the same day with the same parties for a loan of 
Gold Yen 6,000,000, the aforesaid parties have agreed to the following explana- 
tion of the three parts of Article 4, Section 2, of the above-mentioned Agree- 
ments: 

The money furnished by the Chinese Government must be money obtained 
from within China itself, and cannot either directly or indirectly be obtained 
from any other country by the Chinese Government and loaned to the Company. 
Moreover, the interest on such money so obtained must be less than that charged 
by the Bank in the present instance, and the funds must be entirely unmortgaged. 
Under these circumstances the Bank will agree to an earlier payment of the 
loan either in whole or in part. 

There shall be six copies of this Annex, in Japanese and in Chinese, the 
Company, the Iron Works and the Bank each retaining two, as evidence. 

[Date, signatures and acknowledgements are the same as in Agreements 
One and Two and the Supplementary Agreement. | 


ANNEX B. 


The second paragraph of Article 1 of the Supplementary Agreement, con- 
cluded the 2nd year of the Republic, 12th month, 2nd day, which is the 2nd year 
of Taisho, 12th month, 2nd day, between the Hanyehping Coal and Iron Com- 
pany, Ltd., the Japanese Government Iron Works, and the Yokohama Specie 
Bank, states: 

“The price to be paid for the ore and iron shall be mutually determined 
by the Company and the Iron Works, using as a standard the price being paid 
by the Iron Works for such commodities at the time the Iron Works notifies 
the Company that it desires to purchase.” 

In explanation of this clause the parties desire to state the price to be paid 
must be mutually agreed upon by the Company and the Iron Works, and the 
Company is not compelled to accept the price being paid by the Iron Works at 
the time it notifies the Company that it desires to purchase, so that justice may 
be shown. 

There shall be six copies of this Annex, in Japanese and in Chinese, the 
Company, the Iron Works and the Bank each retaining two, as evidence. 

[Date, signatures and acknowledgements identical with those of Agreements 
and previous Annex. | 


Note 1. 


The following are translations (from the Japanese texts, as printed in Shina_Kankei, 
etc., p. 402) of two agreements under date of August 7, 1902, for loans from Carlowitz 
& Company to the Ping Yang Coal Mine: 


Agreement in regard to a Loan to the Ping Yang Coal Mine. 


The contracting parties are the Ping Yang Mining Company (called in the agreement 
the “Coal Mining Company”), Sheng Kung Pao (Hsuan-huai), Superintendent of the 
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China Merchants’ Steam Navigation Company, the Hanyang Iron Works and the Railroad, 
and Director General of the Hanyang Iron Works and of the China Merchants’ Steam 
Navigation Company (called in this agreement the “ Guarantor ’) and Carlowitz & Com- 
pany of Shanghai, etc. (called in this agreement “Li Ho”). The conditions for a loan 
of 3,000,000 marks from Li Ho to the Coal Mining Company are as follows: 
1—Nominal amount Marks 3,000,000. Discount five per cent. The Governor of the 
Company may draw on this amount from time to time, explaining what the money is to be 
used for. ; F 
2—Interest 7% per annum on the nominal amount. To be paid semi-annually. 
Amortization to be completed in 8 years: first payment January 1, 1905, payments being 
made semi-annually. ; a La 
3.—In paying the interest and repaying the principal, the seal of the Coal Mining Com- 
pany and the Guarantor are requisite on the notes. : 
4—Payments are to be made in Shanghai in marks, the rate of exchange for which 
shall be the same as the rate for telegraphic money orders on that day. : 
5—The portion of the loan which remains on deposit shall receive interest of 4% 
until it is drawn out by the Company. ' 
6.—In case the Coal Mining Company is unable to make payments, Li Ho shall be 
entitled to the profits and the security. 
7—The Hanyang Iron Works guarantees that until payments are made the property 
of the company shall not be disposed of by sale, pledge or otherwise. In case it is desired 
to offer them as security to others, a certain portion of the factories shall be held as 
security, satisfactory to Li Ho or its representative. 
8.—This agreement shall not be affected by the agreement of April 8, 1899, nor shall 
the agreement of April 8, 1899, be affected by this agreement. 
9—The Coal Mining Company shall permit Li Ho to register this agreement with the 
Chinese Foreign Office through the German Legation. 
(Signed) SHENG, 
Director General of the Railway Com- 
pany and of the Hanyang Iron Works, 
Guardian of the Heir Apparent; rst Vice 
President of Board of Labor; superin- 
tendent Hanyang Iron Works; Official of 
the Third Class; Intendant Taotai of 
Hupei. 


(Signed) iL, 
Assistant Director of the Hanyang Iron 
Works; Official of the Third Class; In- 
tendant Taotai, 
(Signed) CHANG, 
Superintendent of the Pinghsiang Iron 
Mines Company; Intendant Taotai of 
Aupei. 
(Signed) Cartowitz & ComPANy. 


Supplementary Agreement in regard to the Ping Yang Coal Mine Loan. 


The contracting parties are as follows: The Ping Yang Coal Mining Company 
(called in this agreement the “Coal Mining Company”); Sheng Kung Pao (Hsuan-huai) 
Superintendent of the China Merchants’ Steam Navigation Company, the Hanyang Iron 
Works and _ the Railroad, and Director General of the Hanyang Iron Works and of the 
China Merchants’ Steam Navigation Company (called in this agreement the “ Guarantor’) 
a ee & Company of Shanghai and other places (called in the agreement 

yi lek) 

1—Li Ho agrees to loan the Coal Mining Company 1,000,000 marks (i iti 
the i pa marks of the previous treaty). ee eae aes 

—In repaying the principal and paying the interest, the seal of the coal mini - 
pen oe the seen are necessary on the notes. ps Ets 

.—Payments shall be made in Shanghai in marks, the rate of exchan i 

f : © 
es same as ae ae for telegraphic money orders on that day. tee 

-—lhe portion of the loan which remains on deposit shall i i 
per annum until it is drawn out by the Company. : ccbee iad 

pee re per annum on the fea amount without deductions. To be paid 
semi-annually, mortization to be completed within eight s 
ary 2 pa Semi-annual payments. ae racer? ee Age Eel Er 

.—The money which shall be paid for the 21 f i i 

: 1 Ib purchase of machinery shall be lied 
for to Li Ho which will pay it directly to the factor i : es 
A eerie y which manufactures the machinery 


7—In case the Coal Mining Company is unable to make payments Li Ho shall be 
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entitled to the profits and security. Moreover the Hanyang Iron Works guarantees that 
until payments are made the property of the Company shall not be disposed of by sale, 
pledge or otherwise. In case it is desired to offer them to others as security, a certain 
poron of the factories, satisfactory to Li Ho or its representative shall be held as 
security. 
8.—This agreement shall not be affected by the agreement of April 8, 1899, nor shall 
the agreement of April 8, 1899, be affected by this agreement. 
9—The Coal Mining Company shall permit Li Ho to register this agreement with the 
Chinese Foreign Office through the German Legation. ; 
(Signed ) SHENG, 
Director General of the Railway Com- 
pany and of the Hanyang Iron Works, 
Guardian of the Heir Apparent; 1st Vice 
President of Board of Labor; superin- 
tendent Hanyang Iron Works; Official of 
the Third Class; Intendant Taotai of 
Hupei. 


(Signed) Lit, 
Assistant Director of the Hanyang Iron 
Works; Official of the Third Class; In- 
tendant Taotai. 
(Signed ) CHANG, 
Superintendent of the Pinghsiang Iron 
Mines Company; Intendant Taotai of 
HAupei. 
(Signed) CarLowitz & CoMPANY. 


Note 2. 


In the Far Eastern Review of March, 1914 (vol. X), at page 398, are printed the 
following translations of the Company’s agreement with the engineering adviser and of 
its regulations regarding the duties of the engineering adviser and of the financial or audit 
adviser: 


Agreement with the Highest Engineering Adviser. 


This Agreement made this day, the 15th day of the 12th month of the 2nd year of the 
Republic of China between the Hanyehping Coal and Iron Works and Mining Company 
(hereinafter called the Company) on one part and . . . . (hereinafter called the Adviser) 
on the other part, the articles of which are stated hereinafter. 

Art, 1—The Company undertakes to engage at Hanyang or Hankow the Adviser for 
five years commencing from the 11th day of the lst month of the 3rd year of the Republic 
of China, that is the 11th day of the Ist month of the 3rd year of Taisho of Japan to 
the 10th day of the Ist month of the 8th year of the Republic of China and Taisho of Japan, 
to this the Adviser has also given his consent, 

Art. 2—The Adviser shall acknowledge the power and duty of the Chairman of the 
Directors and the Chief Manager (or acting Manager) of the Company. The duties of 
the Adviser should be according to those stipulated in the agreement between the Company 
and the Japanese Iron Works, a copy of which is attached herewith and shall be recognised 
as a part of this agreement. 

Art. 3.—In case the Adviser fails to or is unwilling to perform the whole or part of 
his duty, the Company, with the consent of the Works, shall have the power to discharge 
him, after giving him notice three months previous to the date of his discharge. 

Art. 4.—The Adviser shall devote all his time and attention to the business of the 
Company, and, without the consent of the Company, the adviser shall not be allowed to 
undertake any business other than that of the Company, either directly or indirectly, for 
himself or for others, or to take up other occupations. 

Art. 5.—Without the consent of the Chairman of the Board of Directors, the Adviser 
shall not let any letters or other records of the Company in his keeping be made known 
to others. But he may give necessary hints to the Yokohama Specie Bank or the Iron 
Works for the protection of their interests. 

Art. 6.—As the position of the Adviser is important and his relationship to the Com- 
pany is intimate, his attitude towards the Company should be careful and attentive and 
he should be always kind and friendly to the Chinese with whom he deals, 

Art. 7.—The Company provides for the Adviser an unfurnished private residence suit- 
able for his position; expenses for heating, lighting, medicine and medical attendance should 
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be paid by the Company. Should it be necessary for him to remain in a hospital not belong- 
ing to the Company, the Company shall pay the medical bills for him. 4 

Art. 8.—From the 11th day of the Ist month of the third year of the Republic of China 
and Taisho of Japan and as long as the agreement remains in force the Adviser shall receive 
Yen 20,000 a year from the Company as his salary, which shall be paid in equal monthly 
instalments. 

If the Company is able to repay its loans contracted from the Yokohama Specie Bank 
and the Iron Works before the time mentioned in Art. 1 and 10, the Adviser shall be en- 
titled to receive the whole amount due to him, according to the full term of service as 
stipulated in this agreement. When the Adviser travels for_ the business of the Company, 
the Company shall pay him all the actual expenses besides 20 dollars a day for allowance 
from the date of his departure to the date of his return, When the Adviser comes to the 
Company to assume his duty or leaves the Company after the expiration of the agreement 
or is discharged during the period of the Agreement, the Company shall pay him traveling 
expenses and other fees as provided in the previous article. 

Art. 9._The leave of absence which the Adviser is entitled to have is two months 
a year; if his absence does not exceed the limit, the remaining days may be saved for the 
year following. : 

Arr. 10.—If neither of the two parties inform the other to discontinue the Agreement 
3 months before the date of its expiration, the agreement shall continue to be operative 
for a period of 5 years. 

Arr. 11.—If there is any dispute between the two parties in connection with the Agree- 
ment, each may appoint an arbitrator to settle the dispute. If the opinions of these two 
arbitrators disagree with each other, the two parties may conjointly ask a third man in 
writing to pass judgment upon the matter, and his judgment shall be final. 

Hereby the seals and signatures of the parties concerned are affixed on the 15th of the 
12th month of the 2nd Year of the Republic of China and Taisho of Japan. 

(Signatures ) 


Regulations regarding the Duties of the Audit Adviser. 


According to Art. 5 of the Supplementary Agreement concluded on the 2nd day of the 
12th month of the 2nd year of the Republic of China and Taisho of Japan between the 
Hanyehping Coal and Iron Factories and Mines Company, Limited (hereinafter called the 
Company), and the Japanese Iron Works and the Yokohama Specie Bank (hereinafter 
called the Bank), the Company has consented to engage a Japanese Audit Adviser. The 
pow ite are the duties and responsibilities of the said Adviser, fixed by the Company and 
the Bank: 

1—With regard to the financial affairs of the Company, the Audit Adviser shall be 
the Adviser of the Chairman of the Board of Directors and the Chief Manager or Acting 
Manager of the Company. His advice shall be consulted, but he shall not enforce anything 
at his own responsibility or issue direct orders. 

2—With regard to the affairs in connection with the receipts and payments of the 
Company the Audit Adviser shall be consulted before they are carried into effect; but as 
to the funds in connection with the daily receipts and payments, no previous advice is 
needed. This article does not govern items which can be investigated by the Adviser 
afterwards. : 

3.—Should the Audit Adviser think it absolutely necessary, he may submit his proposals 
regarding the best method for the solution of the financial affairs of the Company, but 
the Company shall have the right of making the final decision. 

4——Should the Audit Adviser deem it necessary he may engage a Japanese Assistant 
and the Company shall bear all the expenses. However with regard to the salary and the 
contract of the said Assistant they must first be approved by the Chairman of the Board 
of Directors, the Chief Manager or the Acting Manager. 

5.—Unless it be through the hands of the Chairman of the Board of Directors, or 
the Chief Manager, or the Acting Chief Manager, the Audit Adviser shall not have any 
official dealings with persons besides the members of the Company. 

6.—In case the Audit Adviser should leave his post on account of the expiration of 
contract or some other cause, all the books and documents of the Company which are under 
his control should be handed back to the Company as they shall be at that time 

7.—In the performance of his duties, the Audit Adviser may at any time investi 

; ; : gate 

a eee ned by ne ema ye the dispatches and documents, and the reports of the 
enterprises. e may also demand statisti 

Santis y ics to be made for the above, or may make 

8.—With regard to the new loan, the redemption of loans, or changes made in the con- 


tract of loans, no matter whether they be great or small 
a aac ee y g or s , the Company should first consult 
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9.—When the Company wants to accept any proposal which affects the properties the 
Audit Adviser should first be consulted. 

10.—The Company shall deliver over to the Audit Adviser the estimates made by the 
Highest Engineering Adviser with the Company regarding the repairs or construction of 
factories, railways, jetties and anything in connection with the mines. 

11.—The following are items which shall be consulted and decided between the Com- 
pany and the Audit Adviser: 

(1) The annual estimates of receipts and expenditure. 

(2) The annual report of the profit and loss accounts; the yroperties and the debts; 
and all other reports concerning business. 

(3) The disposal of either part or whole of the properties, and the increase or decrease 
of the capital. 

12.—The Company shall hand over to the Audit Adviser the monthly estimate of the 
expenditure of the factories and mines, fixed by the Company and the Highest Engineering 
Adviser as reports. 

13.—The Company shall report to the Audit Adviser the changes and the increase or 
decrease of salary of the engineers, assistant engineers or other employees. 

14.—With regard to the fixing of regulations governing the employees who handle 
money in the offices, factories, railways and mines, the Audit Adviser shall first be consulted. 

With reference to the above articles, and Art. 5 of the Supplementary Agreement, the 
salary for the Adviser engaged by the Company shall not exceed Yen 15,000 annually, which 
shall be paid in monthly instalments by the Company. The responsible persons of both 
parties concerned shall sign and affix their seals as a token of good faith. 

There shall be six copies of these regulations made out both in Japanese and Chinese; 
two copies of each shall be kept by the Iron Works, the Company and Bank for witness. 

Republic of China, 15th day, 12th month, 2nd year. 

Taisho, Japan, 15th day, 12th month, 2nd year. 

(Signatures) 


Regulations regarding the Duties of the Highest Engineering Adviser. 


With reference to Art. 3 of the Supplementary Agreement concluded on the 2nd day 
of the 12th month of the 2nd year of the Republic of China and Taisho of Japan, between 
Hanyehping Coal and Iron Factories and Mines Company, Limited (hereinafter called 
the Company) and the Japanese Iron Works (hereinafter called the Works) and the 
Yokohama Specie Bank (hereinafter called the Bank), the Company has consented to engage 
a Highest Engineering Adviser. The following are the duties and responsibilities of the 
said Adviser, fixed by the Company and the Bank. 

1—With regard to technical matters, the Highest Engineering Adviser shall be the 
adviser of the Chairman of the Board of Directors, the Chief Manager (or Acting Chief 
Manager) of the Company. His advice shall be sought, but he shall not enforce anything 
on his own responsibility or issue direct orders. 

2.—With regard to the plans for improvements and repairs in connection with the 
working of the Company, and the purchase of machinery, etc., the Highest Engineering 
Adviser shall first be consulted before they are carried into effect; but with regard to the 
daily affairs in connection with the works the said Engineering Adviser may at any time 
submit his opinions and plans for them. 

3.—Should the Highest Engineering Adviser think it absolutely necessary, he may sub- 
mit his proposals regarding the best method for the improvement of the technical works, 
but the Company shall have the final right of making decision. 

4—Should the Highest Engineering Adviser deem it necessary he may engage a 
Japanese Assistant and the Company shall bear all the expenses. 

However with regard to the salary and the contract of the said Assistant, they must 
be approved by the Chairman of the Board of Directors and the Chief Manager (or Acting 
Chief Manager). 

5.—Unless it be through the hands of the Chairman of the Board of Directors or the 
Chief Manager (or the Acting Chief Manager), the Highest Engineering Adviser shall 
not have any official dealings with the persons besides the members of the Company. 

6.—In case the Highest Engineering Adviser should leave his post on account of the 
expiration of the contract or some other reason, the drawings, maps and documents of the 
Company which are under his control shall be all delivered back to the Company in 
such condition as they shall be at that time. 

7.—In the performance of his duties the Highest Engineering Adviser may at any 
time institute an investigation regarding the progress of the engineering works of the 
Company, and the condition of other enterprises. He may also demand that necessary 
statistics be made, or may make inquiries. 

8.—With regard to the plan of works for the year, the Company should first consult 
with the Highest Engineering Adviser before making any decision. 
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9—The Company shall report to the en ae ae Adviser the changes and 

increase of salaries of the engineers, and assistant engineers. ; 
ee ite witness of the above ae and Art. 3 of the Supplementary pani ee 
provides that the salary of the Highest Engineering Adviser should not exeeeGe e ne 
of Yen 20,000 annually, which shall be paid by the Company in monthly te Ae S, 5 
both parties concerned hereby set their signatures and seals as a token of goo a t 

There shall be made six copies of the present regulations both in Japanese and pe 
and the Iron Works, the Company and the Bank shall each keep two copies as a proot. 

Taisho, Japan, 15th day of the 12th month 2nd year. 

Republic of China, 15th day of the 12th month of the 2nd year. 

(Signatures. ) 


NUMBER 1913/14. 
RUSSIA AND CHINA. 


Arrangement in regard to the Junction of the Russian and Chinese Telegraph 
Lines at Irkechtam.*—December 20, 1913. 


The Imperial Government of Russia and the Government of the Chinese 
Republic, in order to provide for the junction of the frontier telegraph lines of 
the two States, and to facilitate the exchange of telegrams between Russia and 
the Chinese province of Kashgar, have concluded for their guidance an Arrange- 
ment of which the articles are as follows: 

I—China establishes at its expense a telegraph line from Kashgar to Ir- 
kechtam, situated upon the Russo-Chinese frontier, with a view to its junction 
with the Russian system. The said junction of lines, established by the two 
Governments, will be operated in conformity with the provisions of the Inter- 
national Telegraphic Convention and with the International Reglement de service - 
in force; furthermore, each of the contracting parties hereby undertakes to carry 
out in due time upon its own territory the repairs indispensable for the mainte- 
nance of the line in perfect condition. 


II.—This line serves exclusively for the exchange of telegrams between 
Russia and the Chinese province of Kashgar. 

III.—The two contracting Governments obligate themselves not to permit of 
the use of the new line for the unauthorized retransmission of telegrams. 

IV.—The rate per word for telegrams exchanged as above, fixed at 54 
centimes, includes a terminal tax of 10 kopecks (equivalent to 27 centimes) for 
all of Russia, and the local Chinese telegraph rate of the province of Kashgar, 
likewise equal to 27 centimes. 

The present special tariff, however, is applicable neither to the Arrange- 
ments already existing relative to the junction of the Russo-Chinese lines, nor 


to such Arrangements in regard to telegraphic junctions as might hereafter be 
concluded. . 


* Translation from the French text as printed in [zviestia, 1914, vol. Itiepael: 


In connection with this arrangement see also the Supplementary Declaration in regard 
to telegraph connections, November 27, 1902 (No. 1902/11, ante). 
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V.—The drawing up and liquidation of the accounts for telegrams con- 
templated by Article IV of the present Arrangement, will be carried out in 
francs and centimes in the manner prescribed by Articles 78 and 79 of the Inter- 
national Reglement de service-—excluding, however, the provision in regard to 
the calculation of interest at 5% upon the sums remaining unpaid at the expiration 
of a period of six weeks. The settlement of accounts will be made in gold francs 
through the agency of the branch of the Russo-Asiatic Bank at Peking. 

VI.—AIl other. questions not provided for in the present Arrangement will 
be settled in conformity with the provisions of the Convention concluded between 
Russia and China, concerning the junction of their frontier land telegraph lines, 
under date of August 13th, 1892, and of the supplementary Declarations relating 
thereto, insofar as the said provisions may concern the present Arrangement 
and are not contrary thereto. 

In faith of which, the undersigned, duly authorized to that effect, have signed 
and sealed with their seals the present Arrangement in Russian, Chinese and 
French. Of the three texts, duly compared and found to agree, the French text 
will govern for the interpretation of the present Arrangement. 

Done in duplicate at Peking, December 7/20, 1913, corresponding to the 20th 
day of the twelfth month of the Second Year of the Chinese Republic. 


(Sgd.) B. KrouPENSKY (Sgd. in Chinese) 
(bse) Cuow Tzu-cHI 
(Gia) 


NUMBER 1913/15. 
BELGIUM (Banque de Reports de Fonds Publics et de Dépots) AND CHINA. 


Contract for the Sale of a Portion of the Bonds of the 8% Military Loan of the 
Republic of China.*—December 30, 1913. 


CONTRACT made in London this Thirtieth day of December One Thou- 
sand Nine Hundred and Thirteen between THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF CHINA (by H. E. Lew Yuk Lin, Minister at the Court of St. 
James’, duly empowered in that behalf) of the one part and THE BANQUE 
DEZREPORTS DE FONDS PUBLICS ET DE DEPOTS OF ANTWERP 
in the Kingdom of Belgium by ALFRED GEVERS, Managing Director, and 
HENRI EVARISTE COUPEY, Manager, duly empowered in that behalf 
(hereinafter called “ the Bankers ”) of the other part. 

WHEREAS the Government of the Republic of China, hereinafter called 
“the Government,” was authorized by resolution dated the eighth day of January, 
1912 of the Assembly of Provincial Delegates at Nanking to raise a Loan of 


*In connection with this contract see also the Regulations for the 8% military loan, 
January 8, 1912 (No. 1912/1. ante). 
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$100,000,000, with the right to issue Bonds in Sterling amounts, at the rate of 
$100 equal to £9, and to specifically hypothecate as security for the repayment 
of the principal and Interest of the said Loan, the receipts and Taxes specified 
in clause 8 hereof. 

AND WHEREAS the Board of Finance have resolved to create a special 
series of Bonds for $6,944,400=£625,000=Fes. 15,781,250 Gold, of which the 
Bonds mentioned in the Agreement between His Excellency the Prime Minister 
and Minister of the Board of Finance, HSIUNG HSI-LING and Mr. A. VON 
I1ELLFELD, dated the 14th October, 1913 ¢ (of which a copy has been furnished 
to the Bankers), form part. 

AND WHEREAS the Government have arranged with the Bankers for the 
sale to them of the whole or part of the said special series of Bonds. 

NOW IT IS HEREBY AGREED AS FOLLOWS: 

1.—The Government hereby sells and the Bankers hereby purchase at the 
price of £95 per centum Bonds to the nominal amount of $3,472,200=£312,500 
Sterling equal to Francs 7,890,625 Gold. 

2.—The Bonds of this series (which form part of the total issue of $100,000,- 
000, which is to Bearer, and has been created and issued by the Government in 
conformity with the conditions and stipulations of the Resolution of the Provin- 
cial Delegates at Nanking referred to above) are in the form set out in the Second 
Schedule hereto as printed in black and shall be specially marked as shown in 
red in such Schedule to comply with the conditions and stipulations set out in 
the First Schedule hereto. Pending the arrival of the Bonds in Europe, and the 
additions being printed thereon and attached thereto, the Bankers shall be entitled 
to issue Provisional Scrip representing the Bonds. 

3.—The Bankers shall pay to the Government in the manner provided in 
Paragraph 4 of the First Schedule hereto the purchase price of £296,875= 
Francs 7,496,093.75. 

4—The Bankers shall be entitled at any time up to and inclusive of the 
Twentieth January, 1914, to make an issue at expense, of the whole or any. part 
of the said special series of Bonds, and they shall be entitled at any time up to 
and inclusive of that date to declare by notice in writing to the Chinese Minister 
in London, how many of the said Bonds they require to purchase in addition 
to those mentioned in Clause 1 hereof, and at the same price. The Government 
shall sell to the Bankers the Bonds mentioned in such notice, and the Bankers 
shall pay for the same at the price of £95 per cent. within three days after they 
shall have served such notice. 

5.—The Government shall unconditionally guarantee the principal and inter- 
est of the said Bonds in accordance with the conditions set out in the First 
Schedule hereto. 

6.—The whole of the Bonds with Coupon No. 4 due 2nd February 1914, 
and all subsequent Coupons attached shall be handed forthwith to the Agents of 
the Bankers (La Banque Belge pour l’Etranger) at their offices in Peking for 
safe transmission at the expense and risk of the Bankers to the Chinese Legation 


7 This Contract is understood to have been in the terms gi i i 
ment, post, p. 1093. given in the Note to this docu- 
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in London, in order that the additions and modifications set out in the Second 
Schedule hereto may be made to them. 

7.—The sum of £65,000—Francs 1,641,250 shall be retained from the pro- 
ceeds of the sale of the £625,000 Bonds proportionately as and when the same 
are sold and paid to Mr. A. VON HELLFELD and his receipt for the said 
amount shall be handed to the Chinese Minister in London. 

8.—The payments of the interest, and repayment of Principal of the Loan, 
and of all other amounts required for and incident to the service of the loan, shall 
be and hereby are constituted a charge on the Land Taxation (which taxation 
the Government hereby warrants averaged in the last five years $60,000,000 per 
annum), or upon the additional Customs Revenues, which may be derived from 
the increased duties collectable when the provisions of the British Commercial 
Treaty with China of 1902 are enforced. 

Should either of the above-mentioned Revenues be at any time insufficient 
to meet the payments of Interest and Repayment of Principal on due dates, the 
Government will then from other sources supply the amount required to meet such 
payments. 

9.—The Government shall not be liable to pay Stamp Duty in England, 
France, Germany, Belgium, Switzerland or Holland on the Bonds now purchased. 

THUS done in London the Thirtieth day of December 1913. 


Lew Yox Lin. 
Banque de Reports de Fonds 
Publics et de Dépots, Société 


Witnesses to all Signatures— Anonyme. 
J. McLeavy, Brown. ALFRED GEVERS. 
E. RECHNITZER. H. E. Coupey. 


The schedules above referred to. 
FIRST SCHEDULE. 


1.—The Interest on the present issue of Bonds shall be eight per cent. per 
annum payable by equal moieties on the Second of February and the Second of 
August of each year. 

2.—The payment of the Loan shall be effected gradually so that the whole 
Loan shall be redeemed not later than the Second day of February, 1918, by 
five equal payments of £125,000, on the Second of February, 1914, 1915, 1916, 
1917 and 1918 respectively. 

The said annual payments of £125,000 each shall be applied in redeeming 
bonds at par by means of drawings of lots of One hundred Bonds each, 
which shall take place in London at the Chinese Legation in the month of January 
in each year, in the presence of a Notary Public, and of a representative of the 
Bankers, except that on the Second day of February, 1914, the Bonds to be 
redeemed will be those to be selected by the Bankers. A Notarial Certificate 
of Bonds drawn shall be published at the expense of the Bankers without delay, 
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in one newspaper appearing in each of the Cities where the Coupons and drawn 
Bonds shall be payable, and the Bonds drawn shall be payable on the Second 
of February next following, at the option of the holders in Sterling or in Francs 
Gold, at the fixed rate of exchange of Francs 25.25 to the Pound Sterling, and the 
interest on such Bonds shall cease to run from the date on which the Principal 
is repayable, and might have been received had such drawn Bonds been presented. 
All Bonds presented for payment must be furnished with all coupons attached 
not matured at the date fixed for redemption. In case any of the Coupons not 
yet due shall be detached, their amount shall be deducted from the amount of 
the Bonds payable to the holder. 

3.—Whilst any of the Bonds are outstanding the Government will provide 
for the interest and amortization of the Bonds in the following manner that 
is to say: The Government shall fourteen days prior to the Second of February, 
1914, and to each subsequent due date for the payment of interest, pay to the 
Agents of the Bankers in China at the telegraphic transfer rate of exchange of 
the day the sum of 7s. 214d. or Francs 9.09 Gold per Bond outstanding on that 
date, plus one-quarter of one per cent. thereon for the Bankers’ remuneration. 

The Government shall also, fourteen days prior to the 2nd day of February, 
1914, 1915, 1916, 1917 and 1918 respectively, pay to the Agents of the Bankers 
in China at the like rate of exchange the sum of £125,000=Francs 3,156,250 Gold, 
plus one-quarter of one per cent. thereon for the Bankers’ Commission. 

4—Payment of the Purchase Price of Francs 7,496,093.75 referred to in 
Clause 3 of the Contract shall be made at the option of the Bankers, in Antwerp 
in Belgian Francs or in London in Sterling at the exchange of the day ruling 
between London and Antwerp against delivery of one Provisional Bond in the 
annexed form, in the following manner, (A) as to Frances 2,525,000 on the 
exchange hereof by cheque on the Bankers, which cheque shall not be presented 
until the Belgian Minister in Peking has notified to the Bankers that he has been 
advised that the Government recognizes the said Series of Bonds as a direct 
obligation of the Government; (B) as to Francs 820,625, being the equivalent of 
£32,500, the same shall bc retained by the Bankers for the purpose of paying 
to Mr. A. VON HELLFELD the said sum referred to in Clause 7 of the Agree- 
ment; and (C) as to Francs 2,525,000 on the 15th day of January, 1914, and 
(D) as to the balance of Francs 1,625,468.75 on the Twentieth day of January, 
1914. 

5.—The Chinese Legation shall deliver to the order of the Bankers in 
London 34,722 Bonds to bearer in the English and Chinese languages, with 
a French translation attached, of the face value of $100 = Francs 227.25 Gold = 
£9, with half-yearly coupons attached payable on the Second of February and 
the Second of August in each year. 

6.—The payment of interest coupons and of drawn Bonds shall be made 
in London at the Bankers’ Agents in Pounds Sterling, or in Antwerp at the 
Bankers’ offices in Francs Gold, at the option of the holders. 

7.—The redeemed Bonds and paid Coupons shall be cancelled and forwarded 


by the Bankers’ Agents to the Chinese Legation in London at the expense of 
the Bankers. ‘ 
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8.—The Bonds, their interest and redemption shall be free from all Govern- 
ment, Municipal, Provincial and other Chinese taxes of every kind, present and 
future. 

In the event of any Bond or Bonds issued for this Loan being lost, stolen 
or destroyed, the Bankers may notify the Government, and/or the Chinese Min- 
ister in the country wherein the said Bond or Bonds may have been lost, stolen 
or destroyed as the case may be, who shall authorize the Bankers to insert an 
advertisement in the public newspapers, stating that payment of such Bond or 
Bonds has been stopped and to take such other steps as may appear advisable or 
necessary according to the law or customs of the country concerned. Should 
any Bond or Bonds be destroyed, or should such lost or stolen Bond or Bonds 
not be recovered after a lapse of time to be fixed by the said Bankers, the Gov- 
ernment or its representative shail seal and execute a duplicate Bond or duplicate 
Bonds for a like amount and deliver the same to the Bankers representing the 
owner or owners of such lost, stolen or destroyed Bond or Bonds, and the 
Bankers shall pay all expenses in connection with such delivery and execution 
of such duplicate Bond or Bonds for the account of the owner or owners of 
such Bond or Bonds. The Government shall also deliver a new Bond or new 
Bonds in exchange for any Bond or Bonds, which by reason of their being muti- 
lated or defaced, may have ceased to be negotiable, the Bankers paying the 
expense of such exchange. 

Nothwithstanding the provisions contained in Conditions Nos. 8 and 9 
printed on the Bond, the Government hereby undertakes not to avail itself of the 
right contained therein to declare Bonds not presented for repayment within two 
years, or interest coupons not presented for payment within six months, null and 
void, but shall only declare null and void such coupons as are not presented for 
payment within five years of their due date, and drawn Bonds within ten years 
of their being drawn. 


Note. 
Agreement for Loan upon Bonds of Military Loan, October 14, 1913. 


AN AGREEMENT made between His Excellency the Premier-Minister and Minister of 
the Board of Finance Hsiung Hsi-ling on behalf of the Central Government of the 
Republic of China, OF THE ONE PART, and Mr. Hans von Hellfeld on behalf of 
Mr. Alfred von Hellfeld, OF THE OTHER PART. 

His Excellency the Premier-Minister and Minister of the Board of Finance Hsiung 
Hsi-ling borrows from Mr. Alfred von Hellfeld FIVE HUNDRED THOUSAND 
POUNDS STERLING against the delivery of FIVE MILLION FIVE HUNDRED 
AND FIFTY-FIVE THOUSAND FIVE HUNDRED AND FIFTY DOLLARS 
($5,555,550) of Bonds of the Public Loan for the Military Requirements of the Republic 
of China, issued 1912. (One Hundred Dollars ($100) equivalent to Nine Pounds 
Sterling (£9) as specified in the Bonds.) 

The two parties agree upon the articles as follows :— 

“ ARTICLE 1.—The total amount of the Loan shall be FIVE HUNDRED THOUSAND 

POUNDS STERLING (£500,000). 

““ ARTICLE 2.—The rate of interest for the total amount of the loan shall be EIGHT 

PER CENT (8 per cent) per annum. 

“ ArtIcLE 3.—The amount of money paid to His Excellency the Premier-Minister and 

Minister of the Board of Finance Hsiung Hsi-ling shall be at the rate of NINETY-FIVE 

PER CENT of the nominal amount of the loan, 
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“ ARTICLE 4.—His Excellency the Premier-Minister and Minister of the Board of Finance 
Hsiung Hsi-lin romises to give Mr. Alfred von Hellfeld orders for military equipments, 
Gene oo ret S the amount of SIXTY-FIVE THOUSAND POUNDS 
STERLING (£65,000) these orders to be given within two years. 

“ ArticLe 5.—After having been signed by the said two parties, this contract shall be 
sent to London and the whole amount of the loan shall be paid to His Excellency the 
Premier-Minister and Minister of the Board of Finance Hsiung Hsi Ling within two weeks 
after arrival of the contract in London, against delivery of the Bonds representing $5,555,550 
by the Chartered Bank of India’s branch office in Pekin, with whom they shall have been 
previously deposited. In case of failure or delay in the payment, this contract shall become 
void. A 

“ However the amount of SIXTY-FIVE THOUSAND POUNDS STERLING (£65,000) 
for orders shall be deducted from the payment to be made, for which amount Baron Alfred 
von Hellfeld will give an interim receipt. ; Ly 

“ ArTICLE 6.—The interests and principal shall be paid according to the conditions 
written on the Bonds of the Public Loan for the Military Requirements of the Republic 
of China, but as the first three interest coupons are overdue, they will be cut off. 

“ ArticLe 7.—The said $5,555,550 Bonds of the Public Loan for Military Requirements 
of the Republic of China, shall be delivered to Mr. Alfred von Hellfeld, specially sealed by 
the Loan Department of the Board of Finance at Pekin, guaranteeing the payment of capital 
and interests. : : 

“ Article 8.—The Loan of 1912 is secured by the proceeds of the land taxation, which 
in the last five years reached an average of sixty million dollars ($60,000,000) a year. 

“ ArTIcLE 9.—This contract will be signed by His Excellency the Premier-Minister and 
Minister of the Board of Finance Hsiung Hsi Ling on behalf of the Central Government 
of the Republic of China and Mr. Hans von Hellfeld on behalf of Mr, Alfred von Hellfeld. 
Besides the signature of His Excellency the Premier-Minister and Minister of the Board 
of Finance Hsiung Hsi Ling, this contract will be sealed by the seal of the Board of 
Finance at Pekin. 

“ ArticLe 10.—Four sets of this contract shall be executed in English and Chinese, two 
sets to be retained by His Excellency the Premier-Minister of the Board of Finance Hsiung 
Hsi Ling, one set by Mr. Alfred von Hellfeld and one set by Mr. Hans von Hellfeld. In 
the event of any doubt arising regarding the interpretation of this contract, the English 
text shall rule. 

“Signed at Pekin the fourteenth day of the tenth moon of the second year of the 
Republic of China, being the fourteenth day of October, One thousand nine hundred and 
thirteen, Gregorian Calendar. 

“/s/. HANS von HELLFELD. 
“ [Seal of the Board of Finance.] 
“/s/. Hsiung Hsr Line (in Chinese). 
“Tn witness of /s/. Y. Y. Cuu, 
“Secretary of the Board of Finance.” 


NUMBER 1913/16. 


GERMANY AND CHINA. 


Exchange of Notes embodying an Agreement for the Construction of a Railway 
from Kaomi to Hanchuang, and of the so-called Tsinanfu-Shuntehfu Rail- 
way.*—December 31, 1913. 


THE GERMAN MINISTER TO THE CHINESE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS. 


I have the honour to state that after many discussions between the German 


Minister and the Chinese Ministers of Foreign Affairs and Communications, the 
ete ees from the Chinese version. 
n connection with this agreement see the final agreement concerning these lin 
June 24, 1914, the text of which is not available, but a summary of rae is pened ae 
Far Eastern Review, June, 1914, p. 18. See also the Convention for the lease of Kiaochow 
March 6, 1898 (No. 1898/4, ante), and Regulations for the Kiaochow-Tsi : 
March 21, 1900 (No. 1900/3, ante). See Note to this document, post, p. 1096, 
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German Government and the Chinese Government, with a view to solving the 
Railway Question in Shantung Province, have now agreed upon the following 
stipulations concerning the two railway lines from Kaomi to Hanchuang and from 
Tsinanfu to Shun-tehfu: 

1.—The Chinese Government undertakes to construct a Government railway 
through Shantung Province. This railway will start from Kaomi and, passing 
through Ichowfu and I-Hsien, will terminate at Hanchuang there connecting 
with the Tientsin-Pukow Railway. If, after the selection of the route, it should 
be found that engineering difficulties prevent the junction of the two railways 
in Hanchuang, another place will then be selected for the junction. Immediately 
after the signing of the Loan Agreement, work will be started on this line and 
must be continued until entire completion. 

So long as no obstacle arises and there is no delay or default in paying 
over the loan instalments, the work shall on no account be interrupted. 

2.—The Chinese Government undertakes to construct a Government railway 
from Tsinanfu to the Peking-Hankow Railway. This railway will start from 
Tsinanfu and will terminate in a place between Shun-teh-fu and Hsin Hsiang 
Hsien. : 

3.—The following conditions have been agreed upon in regard to the two 
above-mentioned railway lines :— 

(a) The Chinese Government will entrust the construction work to a 
German firm. German capital and materials of German make will 
be utilised, while a German Engineer in Chief will be engaged to 
supervise the work. 

(b) The German firm which undertakes the work will be selected by 
the Chinese Government. The German Government will submit 
the names of several German firms competent to undertake such 
work and the Chinese Government will make the selection from 
among them. 

(c) The Chinese Government declares that in regard to the construction 
of these two railways the German Government will be accorded the 
same terms and conditions as are embodied in the Railway Loan 
Agreement entered into with the Belgians on September 24th, 
1912.+ This means that a German Traffic Manager, a German 
Engineer-in-Chief and a German Chief Accountant will be engaged. 
After the construction is completed, so long as the loan agreement 
remains in force these officers will continue in service. They 
should send in their reports on all matters to the Ministry of Com- 
munications through a Chinese official, as these railways are under 
the control of the Ministry. 

(d) The Chinese Government does not wish that the German Engineer- 
in-Chief should have the additional work of auditing the expend- 
iture from the loan funds and is willing to engage a German auditor 
for this work. 

(e) The Chinese Government declares again to the German Govern- 


+ That is, the Lung-Tsing-U-Hai Railway (No. 1912/11, ante). 


1096 CHINA TREATIES AND AGREEMENTS 


ment that if hereafter Railway Loan Agreements are made between 
the Chinese Government and any other country wherein the terms 
and conditions concerning the construction and traffic management 
are more favourable than the terms and conditions mentioned in 
the foregoing, the same privileges will be accorded to these two 
railways. 

4—The German Government restores to the Chinese Government all the 
special privileges contained in the Preliminary Agreement concerning the two 
railway lines from Chengting to Haichow and from Kaifengfu to Yenchowfu 
but it should be distinctly understood that in regard to the line from Kaifengfu 
to Yenchowfu all the common privileges provided in Article 3 of the Kiaochow 
Treaty of March 6, 1898, are to be retained. 

5.—After the exchange of despatches concerning the above arrangements, 
the German Government will forward another despatch sanctioning the Mining 
Agreement agreed upon in Tsinanfu by the Shantung Government and the 
Shantung Mining Company on July 24th, 1911. 

With the exception of the railway already constructed from Kiaochow to 
Tsinanfu, the German Government will cancel all rights of railway construction 
provided in Clause 1, Article 2 of the Kiaochow Treaty of March 6, 1898. 

I (the German Minister) sign this despatch and exchange it with Mr. Sun 
Pao Chi, the Chinese Minister of Foreign Affairs, for a despatch of the same 
language and meaning, such exchange to be held as a proof of the arrangements 
aforesaid having been agreed upon by both parties. 


Note. 


An official statement issued by the Japanese Government on October 1, 1918 (of 
which the report given in the Japan Advertiser of October 2, 1918, is reproduced in full in 
a note to No. 1913/9, page 1054, ante) announced that an agreement had recently 
been made between the Japanese and Chinese Governments for the construction of the 
railways from Tsinanfu to Shuntehfu, and from Kaomi to Hsuchowfu, at an estimated cost 
of Yen 70,000,000, of which Yen 20,000,000 would be furnished to the Chinese Government 
by the Japanese Syndicate as an advance loan. For the preliminary contract of September 
24, 1918, see No. 1918/16, post. 

In reference to these railway concessions the Peking Leader of November 28th reported 
that in reply to an interpellation of the Chinese House of Representatives on the subject 
of the establishment by the Japanese military authorities of a civil Administration in 
Shantung (as to which consult Note 1 to the Japanese Declaration of War against 
teteneaet August 23, 1914, page 1162, post), the Chinese Cabinet had made the following 
statement: 

“In regard to this question (the abolition of Japanese civil offices in Shantung) both 
the Ministry of Foreign Affairs and Chang Chung-hsiang, Chinese Minister to Tokyo 
have been negotiating with the Japanese Government for some time. The latter refused 
to yield; hence no result was reached until now. In the interests of the people the Gov- 
ernment tried its best to solve the question at an early date. So in February last after 
consultations with the Tuchun of Shantung, we decided to open Weihsien as a commercial 
port as a measure to settle the question. Then began the confidential negotiations 
between the Waichiao Pu and Baron Hayashi, the Japanese Minister. At the same time 
our Minister to Tokyo was also instructed to take up the matter directly with the Japanese 
Government. But the latter delayed the solution and gave us no definite reply. Later, 


_ tTranslation printed in footnote to the agreement for the Shantunge G -Chi 
Mining Company, March 21, 1900 (No. 1900/4, ante). gees ae ne 
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in September when the Government approached Japanese capitalists for a loan for the 
construction of a railway from Tsinan to Shunteh and another one from Kaomi_ to 
Hsuchow we instructed Minister Chang telegraphically to lay a claim before the Japanese 
Government regarding the abolition of Japanese civil offices in Shantung and the with- 
drawal of Japanese troops along the Kiaochow-Tsinan Railway in return for the privi- 
leges to be conceded to Japan in connection with the contracting of loans mentioned 
above. After that Minister Chang resumed the negotiations with the Japanese and as a 
result official documents were exchanged between him and the Japanese Foreign Office. 
As soon as the provisions stipulated in the document have been put in force all the 
Japanese civil offices in Shantung will be abolished,” ete. 


NUMBER 1914/1. 
CHINA. 


Presidential mandate in regard to the voluntary opening of certain ports.*-+ 
January 8, 1914. 


Since the removal of trade restrictions and the entrance of China into rela- 
tions with the rest of the world, many important ports on the sea and on the 
Yangtze River have been opened to trade, thereby resulting in benefit to all. The 
ports opened to trade have, however, all been in the south and east, and the 
regions to the north and west of the Great Wall have been neglected, so that 
trade there has languished and progress has been arrested. If something is not 
done soon to open up these regions to trade, how can we expect that any benefits 
can ever be gained therefrom? 

The premier, Hsiung Hsi-ling, and others have recommended the voluntary 
opening to trade of the following places: Kuei Hua Ch’eng, Kalgan, Dolonor, 
Ch’ih Feng, T’ao Nan, and Lung K’ou (the last being a port in Huang Hsien, 
Shantung). It was also recommended that Hu Lu Tao in. Fengtien, which it 
was decided to open during the last year of the Ch’ing Dynasty (1911) be opened 
to trade at the same time. 

The recommendations of the premier and others were certainly made with 
a view to the improvement of local conditions and the stimulation of industry, 
and are approved. The premier will confer with the cabinet ministers concerned 
and have immediate preparations made for the opening of the ports. 

It should be noted that this voluntary opening should be distinguished from 
opening by treaty. Careful regulations will be drawn up and submitted for the 
inspection of the president, after which they will be published, that all may 
respect them. 

The president hopes that this step will result in the extension of trade and 
the strengthening of national sovereignty, and that later, after the further ex- 
tension of railways, and after Mongolia has been gradually opened up, the people 


* Translation from the Chinese text as printed in the Government Gazette. 
See Note to this document, post, p. 1098. 


1098 CHINA TREATIES AND AGREEMENTS 


e 
in the interior may become more enlightened and regions now poor may become 


wealthy and populous. 
| . [SEAL OF THE PRESIDENT. ] 


Signed by: 
Hsriunc Hsi-iine, Premier. 
Sun Pao Ki, Minister for Foreign Affairs. 
Cuvu CH’I-cH’IEN, Minister of the Interior. 
CHANG CHIEN, Minister of Agriculture and Commerce. 


Note. 


It is understood that customs houses have thus far been established only at Lungkow 
(Lung K’ou), of the ports specified in this mandate. The following is the translation (from 
the Chinese text as printed in the Government Gazette of October 30, 1917) of the joint 
petition of the ministry of finance and the revenue council in regard to the opening of a 
customs house at Lungkow, and of the presidential rescript thereto, under date of October 
27, 1915: 


Petition and Presidential Rescript regarding Opening of Customs at Lungkow, 
October 27, 1915. 


“A petition was addressed to you, in reference to the establishment of a branch of the 
Tung Hai customs at Lungkow, Shantung, and the following rescript received: 

“The petition has been noted and the requests therein contained can be granted. The 
establishment of a custom house is authorized and the ministry of finance will take note. 

“In compliance with this rescript, the ministry and the council conferred together with a 
view to taking action. Later, on account of the fighting at Tsingtao, Lungkow was tempo- 
rarily included in the area of military operations, and action was unavoidably postponed. 

“In view, however, of the importance of establishing a custom house, we again in- 
structed the Tung Hai superintendent of customs and directed the inspector general of 
customs to instruct the Tung Hai commissioner of customs to confer together, investigate, 
and make plans and, after the restoration of peace in this region, to proceed with the matter 
and draw up and submit for approval regulations to govern the branch custom house. 

“ Subsequently, the site of the branch custom house was fixed in the southern part of 
the “Pei Ta Yuan,’ the trade mart which had been marked out in Lungkow. It was to be 
300 feet long from north to south and 200 feet broad from east to west, so as to be suitable 
for the erection of a custom office. The front part was to be reserved for a wharf, while 
behind the office a plot of land was to be set aside for the quarters of the staff. In regard 
to the expenses in connection with the construction work and purchases, instructions have 
been issued to defray the same by appropriations from the present customs receipts of the 
Tung Hai custom house, the same to be handed back later, after the said branch custom 
house shall have been opened for the receipt of duties. Before the customs premises have 
been built, official business will be transacted in private houses, temporarily rented for the 
purpose, 

“ All preparations having now been completed, we propose to fix November 1, as the 
date for the opening of the custom, house. 

“ Besides instructing the Customs to act accordingly, and informing the ministry of 
ee we have the honor respectfully to submit this petition for the perusal of the 
_ _ | Presidential Rescript: The petition has been noted. The ministry and the council will 
ees the ibe governor er etapeane and the ministry of foreign affairs,” 

ahe voluntary opening of Liaoyuan, Fengtien Provi i i imi 
presidential mandate of January 18, 1914, : ViRCS Waa DEOy ided stor anvasstmilar 
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NUMBER 1914/2. 
FRANCE (Banque Industrielle de Chine) AND CHINA. 


Contract for the Chinese Republican Government 5% gold loan of 1914 for the 
Ching-Yu Railway.*—January 21, 1914. 


ArTIcLe I.—The present contract is concluded at Peking the 21st January 
1914 (Third Year of the Chinese Republic) between the Government of the 
Chinese Republic (hereinafter termed “THE GOVERNMENT”) duly rep- 
resented by His Excellency HSIUNG HSI-LING, Minister of Finance, and 
His Excellency CHOW TZE-CHI, Minister of Communications, of the one 
part, and the Banque Industrielle de Chine (hereinafter termed “ THE BANK”), 
a Joint Stock Company, Headquarters at 13 Bd. Haussmann, Paris, duly repre- 
sented by Monsieur P. Sellier, attorney of the said Bank, of the other part. 

ArtIcLE I].—The Government commissions the Bank to negotiate or issue 
on its account a 5% Gold Loan of Six hundred million Francs? 

ArticLtE II].—The date of issue of the Loan will be fixed by mutual con- 
sent between the Government and the Bank. 

It will bear the date of issue of the bonds and will be termed “ Chinese 
Republican Government 5% Gold Loan of 1914 (Third Year of the Chinese 
Republic) for the Ching-Yu Railway.” 

ArtTicLE IV.—The funds derived from this loan will be used exclusively for: 

(1) The construction of a railway line, which passing through Nanning, 
Peseh, Singifu, Loping, will connect the port of Yamchow (Kwangtung) with 
Yunnanfu (Capital of Yunnan) and for its equipment in material and rolling 
stock, and the putting of it into working order. 

(2) The construction of a railway line which crossing the Yangtze at 
Suifu, will connect Yunnanfu with Chungking (Szechuan) and its equipment in 
material and rolling stock, and the putting of it into working order. 

(3) The construction and equipment of the port of Yamchow. 

(4) The acquirement of the land necessary for the three enterprises 
mentioned herewith (hereinafter termed “ The Enterprises ”). 

(5) The payment of interest during the period of construction. The 
drawings, plans and specifications of the whole will be drawn up only when the 
necessary surveys are duly made. These surveys and the initial work of construc- 
tion are to be commenced with the least possible delay after the signing of the 
present contract. 

ArtiIcLE V.—Interest on the present Loan will be calculated at 5% (five 
per cent.) per annum on the nominal amount. It will be paid half-yearly on 
the first of June and first of December in each year to the bondholders by the 
Government, through the Bank. 


* Translation from the French text as printed in Wang, p. 719. 

Construction has not yet been begun on the lines for which this contract provides. It is 
understood that the loan has not been issued, but that advances to a total amount of francs 
32,115,000 have been made to the Government upon it. 
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It will be reckoned from the date on which the Loan is issued. 

ArticLE VI.—The present contract is made for a term of fifty years dating 
from the day of issue. 

Redemptions will commence on the first of June of the sixteenth year. 

Subject to the right of anticipatory redemption, as provided for hereafter, 
redemption will be effected by yearly payments following the schedule of amorti- 
sation attached to the present contract. ; 

The sums necessary for the payment of these annuities will be furnished by 
the Government to the Bank through yearly deposits according to the terms set 
forth hereafter. 

The bonds will be amortised by means of drawings by lot. 

These drawings will take place on 15th January of each year (with the 
exception of the first fifteen years) for the amount specified in the schedule of 
amortisation attached hereto. 

Redemption of the amortised bonds will take place on the first of 
June. ; 

The Government reserves the right after fifteen years from date of issue 
to repay the amotmt of the loan at any moment, either wholly or in part, in 
consideration of a premium of 214% (two and one-half per cent.), in case of 
redemption before the twentieth year, on the nominal value of the bonds of which 
redemption is not yet required in accordance with the schedule attached to the 
present contract. , 

After the twentieth year, redemption may be effected without any premium 
whatsoever. 

The Government must, on each occasion when effecting such extraordinary. 
repayments advise the Bank in writing at least six months beforehand. These 
extraordinary repayments will be effected by supplementary drawings by lot, 
which will take place on the same date as the ordinary drawings, that is the 15th 
January of each year. 

The bonds drawn by either ordinary or extraordinary drawings will bear 
no further interest, from the date on which they are redeemable. 

The redemption of amortised bonds, as also the payment of their coupons, will 
take place at the Banque Industrielle de Chine in Paris. 

The redeemed bonds and the interest coupons which have fallen due, will be 
tecovered and annulled by the Bank on presentation for payment. The Bank will 
deliver them in good order to the Chinese Minister in Paris. 

The Bank will refund to the Government the entire amount of each bond 
or interest coupon which may not have been presented for payment thirty years 
from the date on which it was redeemable or payable. 

When the Loan has been completely redeemed, the present contract im- 
mediately becomes null and void. 

Article VII.—The Government pledges itself solemnly and without reserve 
to pay punctually the interest and to effect the repayment of principal, according 
to the schedule of amortisation attached hereto, and to meet all engagements 
undertaken in the present contract. 


The sums necessary for the payment of interest during the period of con- 


. 
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struction of the enterprises will be withdrawn from the loan funds unless the 
Government should prefer to supply them direct from other sources. 

The payment of interest and the repayment of principal of the present loan 
are guaranteed : 

(1) By the Yamchow-Yunnanfu-Suifu-Chungking Railways, their immov- 
able property and rolling stock, appurtenances and revenues. 

(2) By the port of Yamchow, its materials and its appurtenances. 

This guarantee constitutes a first mortgage on the said Lines, on their im- 
movable property and rolling stock, their appurtenances and their revenues, and 
of the said port, its material and its appurtenances. 

Should the receipts of these enterprises given as guarantees not suffice 
to assure the regular service on the proper date, of interest and amortisation, the 
Government will withdraw the difference from the unused surplus, mentioned 
in Article XIV, and in default of such surplus, from its general revenues. 

Should the Government be in arrears of payment on the date fixed of all or a 
part of a half-yearly interest or redemption, the Bank will have full power to 
exercise all the rights of action arising out of the guarantees as set forth in the 
paragraphs of this Article. 

ArticLe VIII.—The funds to be used in payment of interest or redemption 
of the bonds must be deposited with the Bank at least fourteen days before the 
due dates. 

These deposits will be placed in the Bank by the Government in sycee current 
in the Chinese ports where payment takes place, or in national currency (when- 
ever this may be in circulation) and must be of an amount sufficient to cover the 
payments in gold to be made in Europe. 

The exchange for these payments must be settled at least fourteen days before 
the due dates, as stated in paragraph 1 of the present Article. The Govern- 
ment, however, will have the power of settling the exchange at any time within 
the six months preceding the date on which the deposit is to be made. 

To meet the payment of interest coupons and redemption of the bonds, the 
Government will have the right to use funds which it may have available to its 
credit in Europe, and placing them at the disposal of the Bank fourteen days 
before due dates, as indicated in paragraph 1 of the present Article. 

If in the future any State Bank of China should establish a branch in Europe 
and not simply a mere correspondent or foreign Agency, this State Bank will 
participate with the Bank to the extent of 50% (fifty per cent.) in the service 
of transferring the funds. 

The Bank will receive from the Government a commission of 24% %o (two 
and a half per thousand) on all sums handled by it in payment of coupons and 
redemption of bonds. 

ArticLE 1X.—The Loan may be issued in one or more series. The Bank and 
the Government will arrange this together at their convenience, and will decide on 
the amount to be issued and the date of issue. 

No series of the Loan can be issued without previous consent of the Gov- 


ernment. 
The Bank and the Delegate of the Government will take all necessary steps 
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for the printing and publishing of the prospectus with regard to this Loan, as 
also in connection with all other matters similarly relating to this Loan nof 
mentioned in the present contract. 

The Bank will issue the prospectus at a time considered favorable by the 
Bank, and after having advised the Government seven days in advance. 

The Government will instruct the Chinese Ministers accredited to the coun- 
tries where the issue is to be made, that they are to assist the Bank in all matters 
when the Bank considers their intervention necessary, and sign the prospectus of 
the Loan if that is deemed advisable, and that they shall supply the necessary 
documents for obtaining official quotation on the several Exchanges. 

The Bank will issue Gold Bonds, with attached interest coupons, for the 
whole amount of the Loan, and will determine the value of the coupons in agree- 
ment with the Government. 

The Bank may prepare the bonds and retain possession of them until the 
issue of the Loan, as soon as it sees fit to do so. 

The form of the bonds, as well as the language and the currency to be 
adopted, will be chosen by the Bank in consultation with the Delegate of the 
Government. 

The bonds will be printed or engraved. 

They will bear the facsimile signatures of the Minister of Finance and the 
Minister of Communications, and their seals of office, so that they may dispense 
with signing each bond themselves. 

Previous to the issue of the bonds, the Chinese Ministers accredited to the 
countries where it is to take place will affix their seal of office and facsimile of 
their signature on each document, in witness that the issue and sale of these bonds 
are made in agreement with the Chinese Government and in its name and on its 
account. 

The Bank will countersign the bonds. 

ARTICLE X.—Should any of the bonds issued under the present Loan be 
either lost, stolen or destroyed, the Bank will so advise the Government, as also 
the Chinese Minister accredited to the country where the bond was issued. 

The latter will authorize the Bank to publish in the newspapers a notice that 
all payment on this bond is stopped, and further to take all necessary steps in 
this connection in accordance with the laws and customs of the country. 

Should the bond have been destroyed, or if the lost or stolen bond should not 
be recovered within the period fixed by the Bank, the Chinese Minister accredited 
to the country of issue will place his seal of office on a duplicate of this bond for 
the same nominal value, and will deliver it to the Bank as representative of the 
owner of the lost, stolen or destroyed document. 

ARTICLE XI.—AIl bonds, coupons and payments made or received, in con- 
nection with the service of the present Loan, will be exempted from all Chinese 
imposts or taxes during the term of the Loan. 

ARTICLE XII.—The price to be paid by the Bank to the Chinese Government 
for the bonds will be the price of their issue to the public, less 6% (six per cent. ) 
of their nominal value. 

The Bank will defray the expenses in connection with the issue and the 
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placing of this Loan, such as those of underwriting, commission and brokerage, 
cost of telegrams and correspondence, advertising, engraving and printing of the 
prospectus and of the bonds, stamps and taxes. 

The Director General or the Chinese Ministers accredited to the countries 
where the issue is effected will be previously advised of the rate of issue of the 
Loan. 

ArticLte XIII.—The Bank will deposit the proceeds of the Loan to the 
credit of an account entitled “ The, Chinese Republican Government 5% Gold 
Loan of 1914 for the Ching-Yu Railway (Gold account in Europe) ” which the 
Bank will open in its books. 

The proceeds of the Loan will be placed by successive payments to the credit 
of this account, according to the terms granted to the subscribers to the Loan. 

The Bank will be responsible for these deposits. 

The credit balance of this account in Paris will bear interest at 3% (three 
per cent.) per annum on behalf of the Government. With regard to sums trans- 
ferred to China and as yet unused, they will bear the highest rates granted by 
the Bank for ordinary deposits. 

The Bank will hold at the disposal of the Director General the net proceeds 
of the Loan together with accrued interest, taking care however to reserve the 
sum necessary for the payment of the interest coupons and of the Bank’s com- 
mission on these coupons during the whole period of construction of the line. 

A sufficient sum for all payments for material and staff will be left in Europe. 

The Director General may transfer the Loan funds to China as he wishes, 
having previously arranged this by mutual agreement with the Bank. 

Transfers effected during the course of a week may not exceed three million 
francs without the consent of the Bank. 

These transfers will be made through the Bank and their amounts will be 
deposited to the credit of the Ching-Yu Railway Account (Gold account in 
China) on the responsibility of the Bank. 

In accordance with the estimate drawn up by the Engineer in Chief for the 
expenses during the month or months following, the Director General will decide 
on the sum to be withdrawn from the available gold credit, for conversion into 
Chinese money. This conversion will be made under the supervision of the 
Director General and through the Bank. It may not involve a larger sum than 
is required for one month, without the consent of the Bank. 

The proceeds of the conversion will be deposited to the credit of the account 
current of the Ching-Yu Railway (Silver Account in China) in the Bank and 
on its responsibility. 

Funds may be withdrawn only in proportion to the needs of ee contracts. 
The Bank may only surrender funds against the joint signature of the Director 
General or his duly authorized representative, and the Chief Accountant, and on 
delivery of a voucher specifying the nature and cost of the work to be done. 

The orders for payment in favor of the contractors or European furnishers 
will be paid direct to them by the Bank and on its responsibility. Those in favor 
of Chinese subjects will be paid by the Bank to an agent designated by the 
Director General or his duly authorized representative against the agent’s receipt 
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and on the responsibility of the Director General. This agent may not surrender 
such funds without a requisition signed jointly by the Director General or his 
duly authorized representative and the Chief Accountant. 

The accounts of the undertakings mentioned in the present contract will be 
kept in Chinese and in French according to modern methods under the manage- 
ment of a French Chief Accountant, who will be engaged by the Director General 
in agreement with the Bank. 

The Chief Accountant will draw up a list of the European staff he considers 
necessary to ensure good working. He will submit this for the approval of the 
Director General, who will engage the staff in question. 

The Director General reserves the right to choose and to engage the Chinese 
staff needed by the Chief Accountant. 

The Chief Accountant will be subordinate to the Director General or his 
duly authorized representative. He will have sole charge and responsibility for 
the collection of all revenues and the payment of all expenses of the enterprises 
during the whole term of the Loan, and will sign jointly with the Director General 
or his duly authorized representative all documents or papers regarding payments 
to be made from the funds of the enterprises. 

The management of the enterprises will publish a report in Chinese and in 
French each year after the closing of accounts, showing the revenues and expenses 
of the enterprises. The public may obtain this report by request. 

ARTICLE XIV.—Should the proceeds of the present Loan not suffice for the 
completion of the construction and equipment of the lines provided for under the 
present contract, the deficit will be made up in the following manner: 

In the first place, the Government will use such funds as it may have at its 
disposal, so as to allow of the uninterrupted continuation of the work of con- 
struction. 

The funds so employed would be regarded as forming part of the capital of 
the enterprises, but the dividends to which such capital might be entitled may not 
in any way impair the stipulations assuring the payment of interest, the repayment 
of capital, and the other advantages of the present Loan. 

Should the Government not have funds at their disposal, or if these should 
not suffice to cover the deficit, the Bank will issue a new series of the Loan under 
the conditions of the present contract for the amount necessary for completion 
and final putting into operation of the enterprises. 

This new issue would have the same guarantees and would in all respects 
be ranked with the first series for a total amount of six hundred million 
francs. 

If after the completion and complete equipment of the enterprises an unused 
surplus of funds should remain at disposal, this surplus would be deposited with 
the Bank and would form a reserve fund for the payments to be made by the 
Government according to the present contract. 

ARTICLE XV.—The Government will have sole charge of the construction, 
operation and management of the enterprises. 

The Government will appoint a Director General who must reside in the 
immediate neighborhood of the enterprises. He will be fully authorized to act 
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in the name and on account of the Government -within the scope of the present 
contract. 

The Director General will engage a I'rench Engineer-in-Chief in agreement 
with the Bank. 

This Engineer in Chief will be subordinate to the Director General or his 
duly authorized representative. 

The Engineer in Chief will determine upon the surveys, plans, route, and 
specifications of the line, will direct the carrying out of all the work, and will 
order the materials, tools, and stock necessary to ensure regular operation. All 
these transactions must however first be submitted for the approbation of the 
Director General. 

The Engineer in Chief will prepare a list of the European staff necessary for 
construction and submit it to the Director General. This staff will be engaged 
through the Bank, which will place it under the orders of the Engineer-in-Chief. 

As regards the Chinese staff, the Director General reserves the right of choos- 
ing these. He will place them under the orders of the Engineer-in-Chief. 

No employee, either Chinese or European, may be engaged without the 
consent of the Director General. 

It is agreed that any Chinese subjects who have made special studies or 
acquired practical knowledge may be presented to the Engineer by the Director 
General and employed by him on the same conditions as the European employees, 
but any such employee must be first examined as to his capacities by the 
Engineer in Chief with the assistance of the technical delegate of the Director 
General. 

The Director General may require the dismissal of any of the non-technical 
staff for grave misdemeanor. As regards the technical staff, and the whole of the 
European staff, the Director General may request the dismissal of any of them 
by the Engineer-in-Chief, who must accede to his request if the reasons therefor 
are found sufficient. 

The European staff must in general show the greatest respect for the 
Director General and for his special representatives. They must respect the 
local authorities and not interfere in affairs of the country. They must likewise 
show respect for Chinese ways and customs, in order to live on good terms with 
the natives. 

The above clauses have been inserted by the contracting parties with a view 
to safeguarding the prestige of the Director General and assuring the regular 
progress of the work. 

The Director General also reserves the right, in agreement with the Bank, of 
nominating one or more special representatives for the work, who will be invested 
with full powers. The remuneration of these representatives will be paid by the 
Railway. 

In proportion as the work progresses, the Director General will open the 
different sections of the line to traffic as soon as circumstances permit. The Direc- 
tor General or his duly authorized representative will then entrust the working 
of such section or sections to the French operating manager whom he will engage 
in agreement with the Bank. 
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This operating manager will be under the authority of the Director General 
and of his duly authorized representative. 

Upon the completion of construction of these enterprises, the mission of the 
Engineer-in-Chief will be considered as ended and the Director General must in 
agreement with the Bank engage a French Engineer who will be entrusted with 
the maintenance of the line, materials, and appurtenances. This Engineer will be 
under the authority of the Director General and of his duly authorized representa- 
tive. 

Article XVI—Supplies—During the entire period of construction, the 
Bank will be in charge of supplying everything necessary for the Construction and 
equipment of the enterprises for the requirements of operation, excepting when 
Chinese materials can be obtained at equal price and quality. 

The Bank will invite tenders with a view to obtaining the most favorable 
terms, especially with regard to quality and price, but materials of French origin 
will under equal conditions be accepted in preference. 

Orders and contracts will be made out by the Engineer-in-Chief and submit- 
ted for the approval of the Director General. 

Accounts for the amounts paid for supplies and for expenses of any kind 
defrayed in Europe, must be submitted to the Director General every three 
months, together with all supporting vouchers and receipts. 

Exemption from Taxes.—All goods ordered by the Bank, whether in China 
or abroad, will be exempt from all Customs duty, tax or likin, both on their entry 
into the country and in transit through Chinese territory. 

This provision does not however impair the right of the Chinese Government 
to levy on these orders such taxes as may in future be paid on goods destined 
for the construction and equipment of other railways in the country, without 
discrimination. 

Expenses—The Bank will not have to meet out of its own funds any 
expenses in connection with the construction and operation, but it is quite under- 
stood that the General Management will not pay the expenses incident to the 
Paris Office except in so far as concerns the necessary expenses in connection 
with surveys, orders, receipt of materials, and engagement of staff. These pay- 
ments may be liquidated by mutual agreement at a lump sum payable annually. 

Supplies after Construction—From the date of the final putting into opera- 
tion of the entire line, the Director General will place orders for supplies to the 
best interests of the enterprises, but on equal conditions of price and quality, 
French industries, and as among firms of that nationality, those recom- 
mended by the Bank, will be given the preference. 

In cases where one or more foreign firms are to be appointed as agents 
for the ordering of supplies of any kind for the operation of the enterprises, the 
Bank will, on equal terms, have the preference over third parties. 

ArticLtE XVII.—If any financial or golitical crisis affecting Chinese securi- 
ties should occur before the end of the year 1914, which should cause the Bank 
and the Government to fear that the issue would have no chance of success, the 
Government would grant the Bank a reasonable delay for the execution of the 
present contract. 
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ArticLE XVIII—The Bank will have the right, subject to all the liabilities 
which it has undertaken by the present contract, to transfer or assign all or a 
part of its rights, powers and advantages to any other Group, Company, or 
Bank, or to any agents or administrators, with power of substitution in whole or 
in part. 

It is fully understood that this Group, Bank, or Company, assigned or 
substituted according to the preceding paragraph, must be of French nationality, 
and that the transference of such rights will be subject to the approval of the 
Minister of Communications. 

ArTIcLE XIX.—The Bank may act as trustee for the bondholders of the 
loan. it may act as their representative and will be authorized in their name to 
carry on all negotiations which may be necessary with the Government or in any 
discussions concerning the present loan. 

ARTICLE XX.—The present contract must be sanctioned by edict of the 
President. 

The promulgation of the Edict will be officially confirmed without delay by 
the Wai Chiao Pu to His Excellency the Minister of the French Republic in 
Peking. 

ARTICLE XXI.—The present contract is drawn up in quadruplicate in French 
and in Chinese, two copies in each language for the Government, and the other 
two for the Bank. 

In case of doubt or of difference of opinion as to the interpretation of the 
present Contract, the sense indicated by the French text will alone be decisive. 

Peking, January twenty-first, 1914. 

BANQUE INDUSTRIELLE DE CHINE, 
Its Attorney. 
[CHINESE SIGNATURES AND SEALS. ] (S¢d)) Ps SELLIER: 


Annex I. 


The receipts of the Ching-Yu Railway shall be paid over without delay to 
the Bank or Banks designated by mutual agreement by the Government and the 
Bank. Such Bank or Banks will draw upon these payments, in order to convert 
into gold, to the best advantage of the Chinese Government, the full amount 
necessary for the service of the Loan at the following annual due-date. This 
conversion will be so effected as to assure the gold balance required for this 
service, at least fourteen days before due-dates. 

Peking, January 21, 1914. 

[CHINESE SIGNATURES AND SEALS. ] 

BANQUE INDUSTRIELLE DE CHINE, 
(soeda)is Fe) SELEIER, 
Attorney. 


1108 CHINA TREATIES AND AGREEMENTS 
CHING-YU RAILWAY LOAN AMORTIZATION TABLE 
| Amounts payable by the Government 
Capital 
Capita remaining 
Years dunes apie amortized to be 
amortized 

Interest A ; Interest 

seas Amortization coupons 
1] { Variable, Variable, 
2| | according according 600,000,000.— 
31 4 to the to the 600,000,000.— 
4 date of date of 600,000,000.— 
5 issue issue 600,000,000.— 
6| — 15,000,000.— 15,000,000.— 600,000,000.— 
7, 15,000,000.— 15,000,000.— 600,000,000.— 
8 —15,000,000.— 15,000,000.— 600,000,000,— 
9} —15,000,000.— 15,000,000.— 600,000,000.— 
10! 15,000,000.— 15,000,000.— 600,000,000.— 
11) 15,000,000.— 15,000,000.— 600,000,000.— 
12) — 15,000,000.— 15,000,000.— 600,000,000.— 
18 15,000,000.— 15,000,000.— 600,000,000,— 
14, 15,000,000. — 15,000,000.— 600,000,000.— 
15| 15,000,000. — 15,000,000.— 600,000,000,— 
16, 15,000,000—] —_17,142,857.14) —14,571,428.55} —17,142,857.14| 582.857,142.86 
17, 14,571,428.55| —17,142.857.14 14,142,857.15|  34,285,714.28] 565,714,285.72 
18} 14,142,857.15] 17,142.857.14 13,714,285.70|  51,428,577.42| 548,571,428.58 
19) 13,714,285.70| —17,142.857.14 13,285,714.30|  68,571,428.56| 531,428.571.44 
20 -13,285,714.30) 17,142,857.14| —12,857,142.85| _ 85,714,285.70| 5 14'285'714 36 
21} 12,857,142.85 17,142,857.14 12,428,571.45| 102,857,142.84} 497,142,857.16 
22) 12,428,571.45] 17,142'857.14 12,000,000.00} 119,999,999.98]  480,000,000.02 
23} — 12,000,000.00] 17,142.857.14 11,571,428.60} 137,142,857.12| 462,857,142.88 
24 = 11,571,428.60} —17,142.857.14 11,142,857.15| 154,285,714.26] 445.714/285.74 
25) 11,142,857.15]  17,142,857.14 10,714,285.75| 171,428,571.40) 428,571,428.60 
26} 10,714,285.75| 17,142.857.14 10,285,714.30} 188,571,428.54] 411,428,571.46 
27| = 10,285,714.30] —17,142.857.14 9,857,142.90| 205,714,285.68] 394,285,714.32 
28 9,857,142.90]  17,142.857.14 9,428,571.45| 222,857,142.82) 377,142,857,18 
29 9,428,571.45] 17,142. 857.14 9,000,000.05| + 239,999,999.96| — 360,000,000.04 
30} —-9,000,000.05] 17,142'857.14 8,571,428.60| 257,142,857.10]  342,857,142.90 
31 8,571,428.60] —17,142.857.14 8,142,857.20| 274,285,714.24| 325,714,285.76 
32 8,142,857.20] 17,142,857.14 7,714,285.75| 291,428,571.38}  308,571,428.62 
33 7,714,285.75| 17,142,857.14 7,285,714,35| 308,571,428.52} 291,428,571.48 
34 7,285,714.35| 17,142,857.14 6,857,142.90| 325,714,285.66| 274,285,714.34 
35}  6,857,142.90} 17,142,857.14 6,428,571.50} 342,857,142.80] 257,142,857.20 
36 6,428,571.50} 17,142,857.14 6,000,000.05} 359,999,999.94}  240,000,000.06 
37 6,000,000.05) —-17,142,857.14 5,971,428.65| 377,142,857.08| 222,857,142.92 
38) —-5,971,428.65] — 17,142,857.14 5,142,857.20} 394,285,714.22| 205,714,285.78 
39 5,142,857.20]  17,142,857.14 4,714,285.80| 411,428,571.36| 188,571,428.64 
40 4,714,285.80} 17,142,857.14 4,285,714.35| 428,571,428.50| 171,428,571.50 
4] 4,285,714.35}  17,142,857.14 3,857,142.95| 445,714,285.64| 154,285,714.36 
42 3,857,142.95] 17,142. 857.14 3,428,571.50] 462,857,142.78]  137,142,857.22 
43 3,428,571.50] 17,142,857.14 3,000,000.10} 479,999,999,92| — 120,000,000.08 
44 3,000,000.10} —17,142,857.14 2,971,428.65| 497,142,857.06|  102,857,142.94 
45,  2,971,428.65| 17.142.857.14 2,142,857.25| 514,285,714.20|  85,714,285.80 
46, 2,142,857.25]  17'142'857.14 1,714,285.80] 531,428,571.34|  68,571,428.66 
47 1,714,285.80| 17,142.857.14 1,285,714.40| 548,571,428.48 91,428,571.52 
48, 1,285,714.40) 17,142. 857.14 857,142.95] 565,714,285.62|  34,285,714.38 
49) 857,142.95} 17,142. 857.14 428,571.45| 582,857,142.76| —_ 17,142,857.24 
50 428,571.45} 17,142,857.24 600.000.000.00 

600,000,000.00 
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NUMBER 191473. 
UNITED STATES (Standard Oil Company of New York) AND CHINA. 


Agreement for the exploration and operation of petroleum oil fields in Chihli and 
Shensi Provinces.*—February 10, 1914. 


THIS AGREEMENT made this Tenth day of February 1914 at PEKING, 
China by and between the Republic of China, represented by :-— 
HSIUNG HSI-LING—Premier. 
CHOW TSZCHI—Minister of -Finance. 
CHANG CHIEN—Minister of Agriculture and Commerce. 


CHU CHI-CHIEN—Acting Minister of Communications. 
and the Standard Oil Company of New York, an American Corporation repre- 


sented by their Attorney Henry J. Everall 
Witnesseth as follows: 

Whereas Petroleum is known to exist at Yen-Ch’ang and other places in 
SHENSI and other Provinces, and whereas the nature, extent, and value of the 
said Petroletim deposits are not fully known, and whereas the Standard Oil 
Company of New York is one of the most experienced Corporations in the 
Petroleum Trade, and has facilities at its command superior to any existing 
organization for exploiting, preparing for consumption and marketing, 

Now therefore, we the above contracting parties do hereby solemnly agree: 

First—The Standard Oil Company of New York will send a thoroughly 
competent expert, or experts, to at once make a thorough examination of the 
Yen-Ch’ang Yen-An-Fu and adjoining fields in Shensi Province and Chengtehfu 
(Jehol) and adjoining fields in Chihli Province. The Government of China will 
provide all necessary escort, interpreters, and military sufficient to insure the 
safety of the expedition. Expenses are to be borne by the Standard Oil Com- 
pany of New York and the Chinese Government jointly. 

Second.—Upon completion of the examination or at such time in the course 
of the examination when in the opinion of the expert, or experts, sufficient data 
have been procured to show that the contracting parties can work to advantage 
the Petroleum of Yen-Ch’ang, Yen-An-Fu or Chengtehfu Fields, then an 
American-Chinese Corporation shall be formed comprising both American and 
Chinese shareholders. The said Corporation to be chartered in the United States 
of America and registered in China, and shall begin operating the fields within 
six months after completion of the survey. 

Third —The Capitalization shall be 55 per cent Standard Oil Company of 
New York and 37% per cent Chinese Government, this 3714 per cent to be in 
payment by the American-Chinese Corporation to the Chinese Government for 
the Franchise, and 714 per cent optional with the Chinese Government to pur- 


* Text as filed with the American Legation at Peking. 
See Note to this document, post, p. 1111. 
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chase at Par within two years from formation of the Corporation ; failing to eo 
up this option, the ownership of this 7% per cent remains with the eee. O1 
Company of New York. None of the Chinese owned shares mentioned a a 
may be either sold to or owned by other than Chinese during the life of this 
agreement. Any increase of original capital necessary to work the Petroleum 
fields mentioned in clauses one, two and four shall be in the same proportions and 
on the same terms. The absolute and entire control and management of the said 
American-Chinese Corporation shall be vested in a board of Directors consisting 
of Standard Oil Company of New York and Chinese in the proportions of the 
above allotments of shares. The name of the said American-Chinese Corporation, 
composed as above, shall be mutually arranged between representatives of the 
Chinese Government and the Standard Oil Company of New York, as well as 
rules and by-laws governing the same, -as soon after the signature of this Agree- 
ment as possible. Chinese citizens may purchase Shares in the American-Chinese 
Corporation on the open market. 

Fourth—The Chinese Government hereby promises the Standard Oil Com- 
pany of New York that the working of Petroleum in the Yen-Ch’ang, Yen-An- 
Fu and adjoining fields in Shensi Province and Chengtehfu (Jéhol) and adjoin- 
ing fields in Chihli Province shall be exclusively entrusted to the American- 
Chinese Corporation mentioned above, to develop, refine and market, and that the 
Chinese Government will give every assistance and protection in doing the same 
and furthermore will undertake not to give monopoly of Petroleum territories to 
any other foreigners but agrees that no concession whatever for petroleum-bearing 
properties in China be given to other foreigners until the proposed Corporation’s 
workings prove satisfactory to the Chinese Government and the Standard Oil 
Company of New York, which period shall not exceed one year from date of 
signing contract. 

This Agreement is for 60 Years from the date of signature during which 
term the Chinese Government promises that no other Foreign individual or 
Corporation will be allowed to produce Petroleum or any of its products in the 
said districts. 

In the event of the Yen-Ch’ang, Yen-An-Fu, Shensi Province, or Chengtehfu 
(Jehol) Chihli Province Fields proving worthless this agreement shall apply to 
any other district in Shensi or Chihli which the aforesaid experts shall on 
examination approve. 

Fifth—The Chinese Government promises that all necessary facilities of 
transportation of Petroleum or its products from point of production to tide- 
water, such as railway lines or pipe-lines, shall be granted the said American- 
Chinese Corporation, which Corporation shall construct, maintain and operate 
such lines in the interest of the said Corporation. Application for same to be 
made before construction to Board of Communications. 

Sixth—The Chinese Government will arrange with all landowners, or lessors 
of land, or present workers of Petroleum deposits in the above mentioned fields, 
that all such Petroleum-bearing lands shall be worked by the American-Chinese 
Corporation aforesaid, and by none other. 

All expenses in connection with vacating of any lands for this purpose will 
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be arranged by the Chinese Government but be paid for by the American-Chinese 
Corporation. 

Royalty on value of Crude Petroleum not to exceed 1.5 per cent at place of 
production. 

Seventh—tThe terms of this Agreement as above are dependent entirely 
upon the acceptance of same by the Standard Oil Company of New York after 
the examinations and reports by the experts deputed to investigate. 

Eighth—Should the Chinese Government undertake to arrange for a loan 
with bankers in the United States the Standard Oil Company of New York agrees 
to give such loan its tacit support. 

Ninth_—This Agreement is drawn up in Quadruplicate in the English and 
Chinese languages. In the event of dispute as to meaning the English version shall 
be considered binding. 

Signed and Sealed at Peking this Tenth day of February 1914. 


STANDARD O1L Company or New York, Representatives of the Chinese 
By their Attorney :— Government :— 
(Signed) Henry J. EVERALL. (Signed) Hsiunc Hsr Line. 
(Signed) CHow Tszcui. 
Witness :— (Signed) CHANG CHIEN. 
(Signed) RogBerr CoLTMAN, JR. (Signed) CHu Cur CHIEN. 


(OFFICIAL SEAL OF THE PREMIER.) 


Note. 


After several extensions, to permit of more extensive explorations by the company, 
the option provided by this agreement was allowed to lapse, in view of the failure to 
discover commercially profitable deposits of oil. 

Under date of April 7, 1917, the Wai Chiao Pu addressed to the American Legation 
at Peking a note of which the translation is as follows: 


Note of Ministry for Foreign Affairs regarding Cancellation of Standard Oil 
73 Company’s Prospecting Agreement of 1914, April 7, 1917. 
Pisyies 


“ A communication has been received from the National Oil Administration as follows: 
In accordance with the agreement entered into on February 10, 1914, between the 
Chinese Government and a representative of the Standard Oil Company of New York, 
the company was to send experts to make a detailed investigation of the oil fields of 
Shensi and Chihli, the expenses thereof to be divided between the Chinese Government 
and the Standard Oil Company. Later, at the completion of the investigations, or if 
during the investigations it should be demonstrated to be profitable for both parties, 
a Sino-American Joint Stock Company was to be organized. 

Subsequently, in 1914, investigations were conducted at Jehol and Chiench’ang, 
and later parties proceeded to the districts of Yench’ang, Ichtin, T’ungkuan, and 
Fushih, in Shensi. Boring machinery was imported and experimental boring opera- 
tions carried on at various places. 

According to the Standard Oil experts the deposit was a shallow one. Seven 
wells were sunk in succession and although oil was seen no oil spring was dis- 
covered. Last March and April boring operations in the Shensi field were stopped. 

During the last half year this administration and the company have computed 
and settled the account of expenditures for the experimental work, which, accord- 
ing to the original agreement, were to be divided between the two parties. The 
account was submitted to his Excellency the President and by him referred to 
and approved by the cabinet. The amount will be refunded by the ministry of 
finance. 
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On March 5 a communication was received from the company, stating that 
the head office at New York had decided not to continue the Sino-American 
petroleum enterprise. Accordingly, the Sino-American agreement entered into on 
February 10, 1914, is hereby cancelled. It is requested that you will duly inform 
the American Minister that the agreement has been terminated. 

“T have the honor, therefore, to address this note to you as a matter of record, 
enclosing a copy of the original agreement and of the communication which has been 
ere “TSeal of the Ministry of Foreign Affairs.]” 

“ Enclosure :— ; 

"THIS AGREEMENT made at Peking on the Sth day of February in the year 
One thousand nine hundred and seventeen, between the Government of the Republic of 
China (hereinafter called ‘the Chinese Government’) acting through its Director- 
General of the National Oil Administration Hsiung Hsi Ling of the one part and the 
Standard Oil Company of New York (hereinafter called the ‘Company’) of the other 
part, WITNESSETH, that WHEREAS it is mutually agreed by the parties hereto that 
the said Chinese Government is indebted to the said Company in the sum of Dollars 
Five Hundred and Forty Three Thousand, Seven Hundred and Three and cents Eighty 
Nine ($543,703.89) according to the statement, dated July 31, 1916, of expenditures made 
in connection with the development of Petroleum in China pursuant to a certain con- 
tract entered into by and between the parties hereto and bearing date the tenth day of 
February in the year 1914, which said statement of expenditures has been duly exchanged, 
ratified, and confirmed by the parties hereto: NOW THEREFORE IT IS AGREED 
AS FOLLOWS: 

“FIRST.—That the Chinese Government hereby agrees to pay to the Company at 
the times and in the manner and form as hereinafter expressed the aforesaid sum of 
Dollars Five Hundred and Forty Three Thousand, Seven Hundred and Three and cents 
Eighty Nine ($543,703.89) together with interest thereon at the rate of six per cent 
(6%) per annum from February 5, 1917, until payment shall have been made in full. 

“SECOND.—Payment of the aforesaid sum of money shall be made in six install- 
ments at intervals of four months each, to wit: 


Kirstelnstallmentepayablem) umemo/ 1017 gamnrmctenriettt ti aitenetnrtehlertiva $90,617.31 
Interest for four months @ 6% on $543,703.89, Feb. 5 to June 5/1917 10,874.07 
: ——__— $101,491.38 
Second installment spayablem Octy oy lO /eerrmaetetr arteritis merle: 90,617.31 
Interest for four months @ 6% on $453,086.58, June 5 to Oct. 5/1917 9,061.73 aeen 
Rhirdelnstallment payables Hebi 5/191 Saecmecmir rite ccte cert ts eters 90,617.31 
Interest for four months @ 6% on $362,469.27, Oct. 5/1917 to 
1 elony Rey ALS ks ROS een Hee POM INT OreR.A Anttuc se ooue Somad Acad Gok on 7,249,38 
———— 97,866.69 
Hoturthelustalment payable /mmesoy LOS mene retiree tetra eer 90,617.31 
Interest for four months @ 6% on $271,851.96, Feb. 5 to June 5/1918 5,437.04 Facies 
——§— 96,0543 
Pittheinstallmente payables Oct 5/101 Steerer irae rire haters 90,617.31 
Interest for four months @ 6% on $181,234.65, June 5 to Oct. 5/1918 3,624.69 
———— 94,242.00 
Sixthandsbinaleinstallment payables Heb.) 10.9 nese een yat et 90,617.34 
Interest for four months @ 6% on $90,617.34, Oct. 5/1918 to 
Feb. 5/1019. Chea ee eh ee ne 1,812.34 
—— 92,429.68 


“THIRD.—The payment as aforesaid shall be made by Government Treasury Notes 
for silver dollars payable in Peking, Shanghai and/or Tientsin, at the option of the 
Chinese Government. 

__“FOURTH.—It is mutually agreed by and between the parties hereto that all mate- 
rial, property and supplies in connection with the development work as aforesaid left 
over and remaining in the hands, possession or control of the respective parties hereto, 
or either of them, as set forth and described in detailed inventories furnished by each of 
the respective parties hereto to the other, and dated July 31, 1916, shall be sold and the 
proceeds of such sales less the reasonable and necessary expenses incurred in connection 
therewith shall be divided equally between the parties hereto, and any amounts due and 
payable from either party to the other as a result of said sales shall be paid over and 
adjusted concurrently with the payment of the aforésaid installments together with interest 
at the rate of six per cent (6%) per annum from the first day of month following that 
in which cash is received for such sales. And in event any property, material or supplies 
as aforesaid shall remain on hand and unsold at the time when the aforesaid final install- 
ment shall have been paid the proceeds of sales of said property, material and supplies 
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made subsequent to the payment of the aforesaid final installment shall be paid over and 
adjusted monthly, and the proceeds of such sales received in any one month shall be paid 
over and adjusted not later than the fifteenth of the month following that in which said 
sales have been made, and if such settlements are made monthly there will be no interest 
computed thereon. 

“FIFTH.—This agreement is drawn up in triplicate in the English and Chinese lan- 
guages, and in the event of dispute as to the meaning thereof, the English version shall 
be considered binding. 

“Signed and sealed at Peking this fifth day of February in the year One Thousand 


Nine Hundred and Seventeen. 
Horr REPUBLIC Oe CEINIAs 
Hstune Hst-Lina. 
“In the presence of: (Signature in Chinese Characters) 
We! I. 
(Signature in Chinese Characters.) 
CPO ANU, SaVAINIDVAIRID) (OUML, 


in the! presence! of: COMPANY OF NEW YORK. 
(Signed ) (Signed) “ArtHur E, Hincu, 
“ROBERT COLTMAN, SR. General Auditor. 
“Approved by the Ministry of Finance. 
(Signed) ‘CHEN CHIN-TAO, 


Minister. 
“ Approved by Representative in China. 
STANDARD OIL COMPANY OF NEW YORK, 
(Signed) “By their attorney, Cuas. H. Brake.” 


NUMBER 1914/4. 
GREAT BRITAIN (British and Chinese Corporation, Ltd.) AND CHINA. 


Agreement for the Chinese Government five per cent Nanking-Hunan Railway 
loan.*—March 31, 1914. 


THIS AGREEMENT is made at Peking on the thirty-first day of March 
1914, corresponding to the thirty-first day of the third month of the third year of 
the Chinese Republic, and the contracting parties are: 

LH GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHINA) (hereinaiter 
called “the Chinese Government ”’) acting through its Minister of Finance and 
its Minister of Communications, of the one part, and THE BRITISH AND 
CHINESE CORPORATION LIMITED, (hereinafter called “the Corpora- 
tion”) of the other part. 

ARTICLE 1.—The Chinese Government hereby authorises the Corporation 
to issue a five per cent (5%) Gold Loan for an amount of eight million pounds 
(£8,000,000) sterling. The loan shall be of the date on which the first series of 
bonds is issued to the public and shall be called “ THE CHINESE GOVERN- 
MENT FIVE PER CENT NANKING HUNAN RAILWAY LOAN.” 


* Text as printed in Wang, p. 759. ; ; ' 
It is understood that the loan for which this agreement provides has not yet been 


issued. 
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ARTICLE 2.—The loan is designed to provide capital, first: For the resump- 
tion by the Chinese Government of the Anhui Provincial Railway Company’s 
works and property in the neighborhood of Wuhu: secondly, 

for the construction of a Government line of railway from Nanking to 
Nanchang through Ningkwofu and Hweichoufu, and with connection to Wuhu 
and Kuangtechou: and from Nanchang to Pinghsiang, to connect with the exist- 
ing Government railway from Pinghsiang to Chuchow: thirdly, 

for the incorporation of the said Chuchow Pinghsiang railway as an integral 
part of the railway to be constructed under the present Loan Agreement from 
Nanking to Pinghsiang. The actual route to be followed between these two 
points shall be decided by the Ministry of Communications after completion of 
the final survey. 

ArTICLE 3.—The capital so provided shall be solely devoted to the purposes 
above-stated, including the purchase of land, rolling-stock and other equipment, 
and to the working of the railway and to payment of interest on the loan during 
the period of construction which is estimated at four years from the actual begin- 
ning of the works, the commencement of which is not to be delayed beyond six 
months from the date of the signature of this agreement, within which period the 
Corporation shall place a sum not exceeding £500,000 at the disposal of the 
Railway Administration, to be held in Europe or remitted to China as it may direct, 
as a first instalment on account of the proceeds of the loan, This amount of 
£500,000 or whatever portion thereof is actually advanced, together with interest 
thereon not exceeeding a charge of six per cent (6%) per annum, shall be 
deducted from the proceeds of the first series of the bonds. 

ARTICLE 4.—The rate of interest for the loan shall be five per cent (5%) 
per annum on the nominal principal, and shall be paid to the bondholders half- 
yearly. The interest on each series of the loan shall be calculated from the date 
on which it is issued to the public and shall be paid by the Chinese Government 
during the time of construction either from the proceeds of the loan or from 
other sources, and afterwards in the first place, out of the revenues of the 
railway, and then from such other revenues as the Chinese Government may 
think fit to use for the purpose in half-yearly instalments according to the 
amount specified in the schedule attached to this agreement and fourteen days 
before their due dates, Western Calendar, as calculated half-yearly from the date 
on which each series of the loan is issued to the public. 

ARTICLE 5.—The term of the loan shall be forty-five (45) years. Repayment 
of principal shall commence after the expiry of the fifteenth (15) year from the 
date of the loan and, except as provided in Article 6 hereinafter, shall be made 
by yearly amortisation to the Hongkong and Shanghai Banking Corporation out 
of the revenues of the line or such other revenues as the Chinese Government may 
think fit to use for the purpose according to the amounts specified in the schedule 
attached to this agreement, but fourteen (14) days before their due dates, 
Western Calendar, as calculated from the date on which the first series of the 
loan is issued to the public. 

ARTICLE 6.—If at any time after the lapse of fifteen (15) years from the 
date of the loan the Chinese Government should desire to redeem the whole out- 
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standing amount of the loan or any part of it not yet due for repayment in 
accordance with the schedule of repayments hereto attached, it may do so until 
the twenty-fifth (25) year, by payment of a premium of two and a half (214%) 
per cent on the face value of the bonds, that is to say, by payment of one hurndred 
and two pounds and ten shillings for each £100 bond, and after the twenty-fifth 
(25) year without premium: but in each and every case of such extra redemption, 
the Chinese Government shall give six months notice in writing to the Corporation 
and such extra redemption shall be effected by additional drawings of bonds 
to take place on the date of an ordinary drawing as provided for in the prospectus 
of the loan. 

When the loan has been fully repaid this Agreement will immediately become 
null and void. Bonds and interest coupons which have matured will be collected 
in due order and cancelled by the Hongkong and Shanghai Banking Corporation 
as they are presented for payment and will be delivered by it to the Chinese 
Minister in London. The Corporation will refund in full to the Chinese Govern- 
ment the amount of any drawn bonds and/or interest.coupons which have not 
been presented for payment within thirty years from the respective due dates for 
redemption or payment of interest. 

ArTICLE 7.—The Hongkong and Shanghai Paalee Corporation having 
been appointed by the Corporation Agents for the service of the loan the pay- 
ments due for amortisation and interest, referred to in Articles 4 and 5, shall 
be made in accordance with the amounts of the schedule attached to this agree- 
ment and fourteen days before théir due dates. These payments shall be made by 
the Ministry of Communications to the Hongkong and Shanghai Banking Cor- 
poration, in Shanghai, in Shanghai sycee and/or coin of the National currency, 
so soon as the said currency shall have been effectively established, sufficient to 
meet such payments in Gold in London, exchange for which shall be settled 
with the Bank either on the date of payment or at the option of the Railway 
Administration at any date or dates within six months previous to any due date 
for the repayment of interest and principal. These payments may however, be 
made.in Gold in London fourteen days before their due dates, if the Chinese 
Government should happen to have gold funds “ bona fide” at their disposal in 
Europe not remitted from China for the purpose, and desire so to use them. 

In reimbursement of expenses connected with the payment of interest and 
repayment of principal of the loan the Hongkong and Shanghai Banking Corpora- 
tion will receive a commission of one-quarter per cent on the annual loan service. 

ArTICLE 8.—The Chinese Government hereby unconditionally guarantees 
that the interest and principal of this loan shall duly be paid in full, and should 
the revenues of the railway and/or the proceeds of the loan not be sufficient to 
provide for the due and full payment of interest and repayment of principal, 
the Chinese Government will make arrangements to ensure that the amount of 
deficiency shall be met from other sources and handed over to the Hongkong and 
Shanghai Banking Corporation on the date upon which funds are required, to 
complete full payment of interest and repayment of principal. 

ARTICLE 9.—The loan shall be secured by mortgage of the railway declared 
to be now entered into in equity by virtue of this agreement, and shall, as soon 
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as possible hereafter be secured by a specific and legal first mortgage in favor of 
the Corporation upon all lands, materials, rolling stock, buildings, property and 
premises of every description purchased or to be purchased for the Railway, 
and on the Railway itself, as and when constructed, and on the revenues of all 
descriptions derivable therefrom. 

The provisions of this Article in respect of the mortgage are to be construed 
and treated as equivalent in purport and effect to a mortgage customarily exe- 
cuted in England. 

ARTICLE 10.~The Corporation is hereby authorised to issue to subscribers 
to the loan, bonds for the total amount of the loan for such amounts as may appear 
advisable to the Corporation. The form of the bonds shall be settled by the 
Corporation in consultation with the Minister of Communications or the Chinese 
Minister in London. The bonds shall be printed or engraved in Chinese and 
English: they shall bear the facsimile of the signature of the Minister of Com- 
munications and of his seal of office, in order to dispense with the necessity of 
signing them all in person. But the Chinese Minister in London shall previous 
to the issue of any bonds, put his seal upon each bond with a facsimile of his 
signature, as a proof that the issue and sale of the bonds are duly authorised 
by, and binding upon, the Chinese Government, and the representative of the 
Corporation in London shall countersign the bonds as Agents for the issue of 
the loan. 

In the event of bonds issued for this loan being lost stolen or destroyed, the 
Corporation shall immediately notify the Minister of Communications and the 
Chinese Minister in London, who shall authorise the Corporation to insert an 
advertisement in the public newspapers notifying that payment of the same has 
been stopped and to take such other steps as may appear advisable or necessary 
according to the laws and customs of the country concerned, and should such 
bonds not be recovered after a lapse of time to be fixed by the Corporation, the 
Minister of Communications: or the Chinese Minister in London shall seal and 
execute duplicate bonds for like amount and hand them to the Corporation, by 
whom all expenses in connection therewith shall be defrayed. 

Article 11.—All bonds and coupons and payments of interest and repay- 
ments of principal in connection with the service of the loan shall be exempt from 
all Chinese taxes and imposts during the currency of this loan. 

ARTICLE 12.—All details necessary for the prospectus and connected with 
the payment of interest and repayment of the principal of this loan, not herein 
explicitly provided for shall be left to the arrangement of the Corporation in 
consultation with the Chinese Minister in London. The Corporation is hereby 
authorised to issue through its Agents the Hongkong and Shanghai Banking 
Corporation the prospectus of the loan as soon as possible after the signing of 
this Agreement, and the Chinese Government will instruct the Chinese Minister 
in London to cooperate with the Corporation in any matters requiring conjoint 
action and to sign the prospectus of the loan. 

ARTICLE 13.—The loan shall be issued to the public in two or more series of 
bonds, the first issue to be made to an amount not exceeding four million pounds 
sterling (£4,000,000) as soon as possible after the signature of this Agreement. 
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The price of the bonds to the Chinese Government shall be the actual price of 
issue to the public in London less flotation charges of four (4) points retainable 
by the Corporation, that is to say, of four pounds (£4) for every £100 bond 
issued. The second and subsequent series shall be issued in time to permit of 
uninterrupted continuance of the work of construction in amounts to be deter- 
mined by the Ministry of Communications in consultation with the Corporation. 

All expenses in connection with the flotation and issue of this loan, such as 
underwriting, commission and brokerage, telegraph charges, advertising, postage, 
engraving and printing of prospectus and bonds, and legal fees, shall be borne 
by the Corporation. 

The stamp Duty shall be borne by the Chinese Government. 

ArtIcLE 14.—The proceeds of the loan shall be paid to the credit of a 
Nanking Hunan Railway Account with the Hongkong and Shanghai Banking 
Corporation in London. Payments of loan proceeds into the credit of this account 
shall be made in instalments and on dates conforming to the conditions allowed to 
the subscribers to the loan. Interest at the rate of three (3%) per cent per 
annum shall be granted on the credit balance of the portion of this account kept 
in London and interest on the credit balance of the portion transferred to China 
will be allowed at the Bank’s usual rates for such accounts. After deduction of 
the funds required for the service of interest and for commission on this service 
during the time of construction, the Bank will hold the net proceeds with accrued 
interest to the order of the Ministry of Communications, who, in authorising the 
payment or transfer of any sums exceeding £20,000 shall give notice to the 
Hongkong and Shanghai Banking Corporation ten days before the day on which 
they are required. Requisitions on the loan funds will be drawn in amounts to 
suit the progress of construction of the Railway by orders on the Hongkong and 
Shanghai Banking Corporation signed by the Managing Director or his duly 
authorised representative, and the Chief Accountant, and accompanied by a 
certificate stating the nature and cost of the work to be paid for. 

Funds to meet monthly or quarterly estimates of construction expenses shall 
be transferred to Shanghai as and when required by order of the Directorate 
General of Railways of the Ministry of Communications, such transfers being 
effected through the Hongkong and Shanghai Banking Corporation and the 
transferred funds shall remain on deposit with this Bank until required for 
railway purposes. The rate of exchange for each transfer shall be settled with 
the Bank either on the day on which such transfer is made or at the option of the 
Directorate General of Railways of the Ministry of Communications on any date 
or dates within six months previous to the day on which the transfer is to be 
made. 

The accounts of the railway will be kept in Chinese and English in accordance 
with the accepted modern methods, under the direction of a duly qualified British 
Chief Accountant to be chosen and appointed by the Directorate General of 
Railways of the Ministry of Communications with the previous consent of the 
Corporation. The terms of his agreement will be fixed by the Directorate General 
of Railways of the Ministry of Communications. The Chief Accountant will 
draw up a list of the necessary staff for his department for submission to the 
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Managing Director, who shall decide and make the appointments, and the Chief 
Accountant shall have sole charge under the authority of the Directorate General 
of Railways of the Ministry of Communications and/or the Managing Director, 
or his duly authorised representative, of all disbursements and receipts of railway 
funds during the currency of this loan, and shall sign, in conjunction with the 
Managing Director, or his duly authorised representative, all documents appertain- 
ing to the disbursement of railway funds. The Railway Administration will 
publish annually upon the close of its financial year a report in the English and 
Chinese languages showing the working-accounts and traffic receipts of the Rail- 
way, which report shall be procurable by the public on application. 

Articte 15.—If during the time of construction the net proceeds of the 
present loan with accrued interest, should, after deduction of the sums necessary 
for the service of interest on the loan, not be sufficient to complete the construc- 
tion and equipment of the railway line, the amount of deficiency shall be provided, 
in the first place, from such Chinese funds as may be available, so as to permit 
of the uninterrupted continuance of the work of construction, any balance then 
uncovered being provided by a further foreign loan for the amount required, to be 
issued by the Corporation. The interest and other conditions of such supple- 
mentary loan to be the same as in the present agreement. 

If after the completion of the line there should be balance at credit of the 
railway account such unused balance shall be at the disposal of the Ministry of 
Communications to be used either for the purpose of paying interest on the loan 
or for other construction work and improvements or equipment of the Railway, 
or for the construction and equipment of branch lines beneficial to the Railway. 

ArtIcLeE 16.—The construction and control of the Railway shall be vested 
entirely in the Chinese Government. The Directorate General of Railways of the 
Ministry of Communications will appoint a Managing Director of the Railway 
who will reside in the immediate neighborhood of the line. The Engineer-in- 
Chief, who will be chosen and appointed by the Directorate General of Railways 
of the Ministry of Communications with the previous consent of the Corporation, 
shall be a duly qualified British Engineer and shall take orders from the Direc- 
torate General of Railways of the Ministry of Communications and/or the 
Managing Director, or his duly authorised representative. The terms of his 
agreement will be fixed by the Directorate General of Railways of the Ministry 
of Communications. His duties will be to make the survey, draw up the plans of 
the line and make estimates, to direct the efficient and economical execution of 
the works and to order under the authority of the Directorate General of Railways 
of the Ministry of Communications and/or the Managing Director, or his duly 
authorised representatives, all the materials and equipment necessary for the 
exploitation of the Railway. He will draw up a list of the necessary Chinese and 
foreign engineering staff for submission to the Managing Director and the 
Managing Director shall appoint and send them to the Engineer-in-Chief who 
shall then assign works to them. Whenever functions of engineering employes, 
whether Chinese or foreign are to be defined, as well as in the case of their dis- 
missal,the Engineer-in-Chief shall be empowered to take the necessary action by 
the Directorate General of Railways of the Ministry of Communications and/or 
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the Managing Director or his duly authorised representative. The services of the 
British Engineer-in-Chief will be retained during the currency of the loan. 

As and when any section of the line is constructed and ready for traffic it 
will be handed over by the Engineer-in-Chief to the Managing Director who will, 
as far as circumstances permit, open such section to traffic, and the Directorate 
General of Railways of the Ministry of Communications will’ select and appoint 
a duly qualified British Traffic Manager acceptable to the Corporation who will 
be charged during the currency of this loan with the operation of the railway under 
the orders of the Directorate General of Railways of the Ministry of Communica- 
tions and/or the Managing Director or his duly authorised representative. The 
expenses for training a reasonable number of Chinese students in the engineering 
accounts or traffic departments shall be defrayed by the Railway Administration. 

. The railway may maintain a force of Chinese police with Chinese officers, 
their wages and maintenance to be wholly defrayed as part of the cost of con- 
struction and maintenance of the railway. In the event of the Railway requiring 
further protection by the military forces of the Central or Provincial Governments, 
the same will be duly applied for by the Railway Administration and promptly 
afforded it being understood that such military forces shall be maintained at the 
expense of the Central Government or the province. 

ArTICLE 17,—All receipts and earnings of the line shall be regularly paid into 
the Railway’s account with the Hongkong and Shanghai Banking Corporation, 
interest on such funds being allowed by the Bank at rates to be arranged for 
current account or fixed deposit as the case may be. 

All expenses of working and maintaining the line shall be paid from the 
receipts and earnings and any remainder thereof shall te charged with the service 
of the loan. It is hereby agreed that as soon as such surplus receipts suffice to 
meet the payments of interest and repayments of principal they will be paid to 
the Hongkong and Shanghai Banking Corporation in equal monthly instalments 
commencing six months before such payments fall due. If, after payment of 
working expenses, and making due provision for payment of interest on the 
bonds, and for repayment of principal due in accordance with the amortisation 
schedule hereto attached, there remain surplus funds unappropriated and properly 
available for other purposes, such funds shall be at the disposal of the Chinese 
Government to be used in such manner as the Ministry of Communications may 
decide. : 

In the event of there being no surplus funds available as aforesaid from the 
earnings of the Railway the amount required for payments of interest and 
repayments of principal shall be provided in accordance with the conditions of 
Article 8 hereinbefore. 

ArticLE 18.—The Corporation will act as Agents for the Railway Adminis- 
tration during construction for the purchase of all materials, plant and goods 
required to be imported from abroad. For all important purchases of such 
materials tenders shall be called for by the Directorate General of Railways of 
the Ministry of Communications and/or the Managing Director, or his duly 
authorised representative: in the case of all tenders indents and orders for the 
importation of goods and materials from abroad, the said Agents shall purchase 
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the materials required on the terms most advantageous to the Railway, and shall 
charge the original net cost of the same. plus a commission of five per cent. It is 
understood that no orders for materials shall be executed or any expenditure 
incurred without the approval of the Managing Director or his duly authorised 
representative, to whom the Engineer-in-Chief shall apply for sanction. 

In return for payment of commission as above stated the Corporation shall 
be prepared to superintend the purchase of all foreign materials required for the 
construction and equipment of the Railway, which shall be purchased in the open 
market at the lowest rate obtainable, it being understood that all such materials 
shall be of good and satisfactory quality, and that the Railway Administration 
shall have the right to reject on arrival in China materials which do not come up 
to specifications. At equal rates and qualities goods of British manufacture shall 
be given preference over other goods of foreign origin. 

Original invoices and inspector’s certificates are to be submitted to the Rail- 
way Administration: all return commissions and rebates of every description 
shall be credited to the railway: and all purchases made by the Agents on behalf 
of the railway shall be supported by manufacturers’ original invoices and 
inspectors’ certificates. 

No commission shall be paid to the Agents except as above provided: but it 
is understood that the Railway Administration shall provide out of railway funds 
for the remuneration of Consulting Engineers, whenever their services are 
engaged. 

With a view to the encouragement of Chinese industries preference will be 
given, at equal prices and qualities, over British or other foreign goods, to 
Chinese materials and goods manufactured in China. No commission will be 
paid to the Corporation on purchases of such materials and goods. 

It is understood and agreed that after completion of eonstruction of the 
railway the Corporation will be given the preference for such Agency business, 
during the currency of the loan, for the supply of foreign materials as the Railway 
Administration may require, on terms to be hereafter mutually agreed upon. 

ARTICLE 19.—A branch line from a point on the main line at or near 
Hweichowfu, passing through Yu Chien, to Hangchow, and a connecting line 
from the Nanchang Pinghsiang section to a point on the Hupei section of the 
Hukuang Railway, if found by the Chinese Government to be profitable or 
necessary later on, shall be built by the Chinese Government with funds at their 
disposal from Chinese sources, and if foreign capital is required preference will 
be given to the Corporation. The length of such lines shall be determined by the 
Chinese Government. 

ARTICLE 20.—The Corporation is hereby appointed Trustee for the bond- 
holders, and in any future negotiations respecting this loan or matters arising in 
connection therewith, which may take place between the Railway Administration 
and the Corporation, the latter are hereby empowered to represent the bondholders 
and to act on their behalf. 

ArticLE 21.—If after the signature of this agreement and before the publi- 
cation of the prospectus for the issue of the loan, any political or financial crisis 
should take place by which the market and the prices of existing Chinese Govern- 
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ment stocks are so affected as to render, in the opinion of the Corporation, the 
successful issue of the loan impossible on the terms herein named, the Corpora- 
tion shall be granted a reasonable extension of time to be mutually agreed upon 
for the performance of their contract. If within the time limit then determined 
the loan shall not have been issued, then this contract shall become null and void, 
and any advances made by the Corporation under the provisions of Article 3 of 
this Agreement shall be repaid by the Chinese Government with accrued interest, 
but without any other compensation or remuneration whatsoever. 

ARTICLE 22.—The Corporation may subject to all its obligations under this 
Agreement, transfer or delegate all or any of its rights powers and discretions 
thereunder to any British Company Directors or Agents with power of further 
transfer and sub-delegation: such transfer, sub-transfer, delegation or sub-delega- 
tion to be subject to the approval of the Ministry of Communications. 

ARTICLE 23.—This Agreement having been signed and sealed by the con- 
tracting parties will be officially communicated to the Minister of Great Britain 
in Peking by the Waichiaopu after having been approved by the President of the 
Chinese Republic. 

ARTICLE 24.—Three sets of this Agreement are executed in Chinese and 
English, two sets to be retained by the Chinese Government and one set by the 
Corporation. 

In the event of any doubt arising regarding the interpretation of the contract 
the English text shall rule. 

Signed at Peking by the contracting parties this thirty-first day of the third 
month of the third year of the Chinese Republic, corresponding to the thirty- 
first day of March 1914, Western Calendar. 


[Chinese signatures: 
Gua Cra- Crime 
Minister of Communications. 
(Grommet 7o- Crier 
Minister of Finance.| 
[Seals of the Ministries of Communications 
and of Finance.| 


(Signed) )°s.. PS Mayers, 
For the British and Chinese Corporation 
Limited [SEAL | 
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NANKING-HUNAN RAILWAY LOAN. 
£8,000,000 at 5%, 45 years. 


Schedule of Payments of Interest and Repayments of Principal. 


| Principal. Principal Principal 
Bae ESS es Reni Outstanding. 
: ate £8,000,000 
; 200,000 8,000,000 
3 500/000 8,000,000 
; 00°00 8,000,000 
200,000 
; 200,000 8,000,000 
6 200,000 
200,000 8,000,000 
7 200,000 
200,000 8,000,000 
8 200,000 
200,000 8,000,000 
9 200,000 
200,000 8,000,000 
10 200,000 
200,000 8,000,000 
11 200,000 
200,000 8,000,000 
12 200,000 
200,000 8,000,000 
13 200,000 
200,000 8,000,000 
14 200,000 
200,000 8,000,000 
15 200,000 
200,000 8,000,000 
16 200,000 
200,000 £270,000 £ 270,000 7,730,000 
17 193,250 
193,250 270,000 540,000 7,460,000 
eee 
: 270,000 810,000 7,190,0 
pies ; 
; 270,000 1,080,000 6,920, 
7 | Fe a 
: 270,000 1,350,00 4 
21 166,250 00 6,650,000 
i 270,000 1,620, : 
2 270,000 1,890,0 
23 152,750 00 6,110,000 
152,750 270,000 2,160 
24 146,000 ,000 5,840,000 
146,000 270,000 2,4 
25 139,250 ,430,000 5,570,000 
2 270,000 2. 
%6 132/500 700,000 5,300,000 
Z 270,000 2 
27 125750 ,970,000 5,030,000 
125,750 270,000 
28 119/000 3,240,000 4,760,000 


119,000 270,000 3,510,000 4,400,000 


———— 


- Years. Interest. 
29 112,250 
112,250 

30 105,500 
105,500 

31 98,750 
98,750 

32 92,000 
92,000 

33 85,250 
85,250 

34 78,500 
78,500 

35 71,750 
71,750 

36 65,000 
65,000 

37 58.250 
58,250 

38 51,500 
51,500 

39 44,750 
44,750 

40 38,000 
38,000 

41 31,250 
31,250 

42 24,500 
24,500 

43 17,750 
17,750 

44 11,000 
11,000 

45 4,250 
4,250 
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Principal. 


270,000 
270,000 
270,000 
270,000 
270,000 
270,000 
270,000 
270,000 
270,000 
270,000 
270,000 
270,000 
270,000 
270,000 
270,000 
270,000 
170.000 


Principal 
Repaid. 


3,780,000 
4,050,000 
4,320,000 
4,590,000 
4,860,000 
5,130,000 
5,400,000 
5,670,000 
5,940,000 
6,210,000 
6,480,000 
6,750,000 
7,020,000 
7,290,000 
7,560,000 
7,830,000 
8,000,000 
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Principal 
Outstanding. 


4,220,000 
3,950,000 
3,680,000 
3,410,000 
3,140,000 
2,870,000 
2,600,000 
2,330,000 
2,060,000 
1,790,000 
1,520,000 
1,250,000 

980,000 

710,000 

440,000 

170,000 


NOTE: Pending the issue of the final series of this loan in terms of Article 13 of 
the Agreement the half-yearly interest on the series actually issued shall be calculated 
pro rata in respect to the amounts of such series on the basis of the present schedule for 
the total amount of £8,000,000, but it shall be so arranged that the dates of payment of the 
second and any subsequent series shall coincide with those of the first series, in such way 
that, when all the series have been issued, the half-yearly service of interest and yearly 
service of principal of the loan may be brought into line in respect to dates of payment. 


NUMBER 1914/5. 
FRANCE AND CHINA. 


Convention in regard to the extension of the French concession at Shanghai.*— 


April 8, 1914. 


In accordance with the instructions of the Wai Chiao Pu and of his Excel- 
lency the Minister of France at Peking, desiring on either side to mutually 


* Translation from the French text as communicated by the French Legation to other 


legations in Peking. 


This agreement was published and put into force on July 14, 1914. 
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strengthen the friendly relations between France and China by the regularization 
of the police administration in the region situated to the west of the French 
concession of Shanghai, between: the Great Western Road on the north; the 
English Siccawei Road on the west; the Siccawei Creek, from the Siccawei 
Bridge to the Bridge of St. Catherine, on the south; and the center of the Rue 
Millot, the center of the Chaochow Road to the Bridge of St. Catherine on the 
east; it being a fact that in the said region, where reside many foreigners of all 
nationalities, the roads have been bought and constructed in entirety by the 
French municipality, which owns them as private property; which insures their 
maintenance, their lighting, and their policing; which has there established 
tramway lines, water, gas, and electric lighting works: it has been agreed as 
follows between: Mr. Yang Cheng, Special Envoy for Foreign Affairs, Kuan 
Ch’a She at Shanghai, and Mr. Gaston Kahn, Consul General of France at 
Shanghai. 

The zone above designated by its boundaries shall henceforth be placed 
under the administration of the municipality of the French concession under the 
following conditions : 

1.—The police shall act in common on the Rue Millot and on the Chaochow 
Road, according to the method followed on the Avenue des Deux Républiques, 
the road being divided by a medial line, with the Chinese police functioning on 
one side and the French police on the other. 

2—The French municipality will reimburse the Chinese authorities to the 
extent of one-half of the sums which have been expended for the establishment 
of the said Chaochow Road, between the point where this road leads into the 
Rue Millot and the Bridge of St. Catherine. 

The Siccawei Road, from the Rue Millot to the Bridge of St. Catherine, shall 
be turned over henceforth, without indemnity, to the Chinese administration, 
which will maintain it in such manner as to assure the passage of the tramway in 
normal fashion. 

3.—The French Siccawei Road, and in general, the so-called outer roads of 
the French concession, shall be accessible to Chinese troops, to wedding proces- 
sions, to funerals, etc., with the reservation that preliminary notification of their 
passage shall be given to the chief of the French municipal police who is in 
charge of traffic. 

4.—Two prominent Chinese shall be designated by common consent by the 
commissioner for foreign affairs or Kuan Ch’a She, and the Consul General of 
France, to discuss with the French municipal council of administration the ques- 
tions concerning Chinese resident in the French concession. 

5.—The French municipality agrees to collect, for the account of the Chinese 
Government, from foreigners as well as from natives, within the area of the con- 
cession, including the region of the outer roads, the land tax of the said Chinese 
Government, and to remit the amount thereof to the said Government. If in 
the future the rate of land tax collected on native property shall be raised outside 
of the concessions, the same increase would be applied to native property situated 
in the French concession. 

6.—Cultivated lands, and dwellings belonging to those Chinese who are 
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farmers or in poor circumstances, shall always be exempt from the land and 
tenancy taxes collected by the French municipality and from all other taxes of like 
nature, particularly from any poll tax. 

7.—Chinese property whose tenants employ the services of the water, gas, 
or electric lighting companies shall be subject to municipal land or tenancy taxes. 
Property held in virtue of a foreign title (Tao Ki) is not considered Chinese 
property. 

8.—In any case, the Chinese tombs situated in the area of the French con- 
cession, including the region of the outer roads, shall not be removed without the 
express authorization of the families to which they belong, and the families shall 
reserve the right of visiting and maintaining the said tombs. However, for 
hygienic reasons, from the date of the signature of the present convention, no 
Chinese coffins may be placed on the ground, and no new cemeteries may be 
established (unless by previous understanding with the French municipality). 

9.—The questions pertaining to the administrative delimitation of the prop- 
erty bordering on the French concession and the foreign settlement, along the 
international roads known as the Great Western Road and Siccawei Road, shall 
be discussed directly between the Council of municipal administration of the 
French concession and the municipal council of the foreign settlement. 

10.—The Chinese judge designated by the Chinese Government to sit in the 
mixed court of the French concession at Shanghai shall be competent for civil 
and criminal cases, in the region of the outer roads, which are purely Chinese. 
For this purpose he will hold sessions at a place situated in that locality. 

Done in quadruplicate between the undersigned, at Shanghai, April 8, 1914. 


(Sgd.) Gaston Kaun. YANG CHENG. 
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INTERNATIONAL. AND CHINA. 


Agreement and regulations for the Liao River and bar conservancy board.*— 
July 9, 1914+ 
Preamble. 

This Agreement arrived at by the Superintendent of Customs at New- 
chwang on the one part, as representing the Manchurian Government, and the 
members of the Consular Body of Newchwang on the other part, as representing 
their respective Governments, provides as follows, subject to the final approval 
of their respective Higher Authorities: 

* Text as printed by the conservancy board. ' : 

+ The date given is that of the final approval of the agreement by the Diplomatic Body 


at Peking; after a substantial accord on the subject had been reached, the agreement had 
been promulgated by the Chinese Government by a mandate of July 1, 1914. 
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1. THE LIAO RIVER AND BAR CONSERVANCY BOARD shall 
exercise control and supervision over the Conservancy works enumerated in 
paragraph 6 and shall continue to do so until all such works are completed and 
the relative loans liquidated. 

2. The Board shall be composed of the following members, namely :— 

The Superintendent of Customs at Newchwang, who shall be President ; 

The Commissioner of Customs at Newchwang, who shall be Vice- 
President and Secretary ; 

The members of the Newchwang Consular Body; 

A member of the Newchwang Foreign Chamber of Commerce; 

A member of the Newchwang Japanese Chamber of Commerce ; 

A member of the Newchwang Chinese Chamber of Commerce ; 

3. The executive functions of the Board shall be vested in a Committee, 
to be called the EXECUTIVE COMMITTEE, and consisting of three members, 
namely :— 

The Superintendent of Customs at Newchwang, as President; 

The Commissioner of Customs at Newchwang, as Vice-President and 
Secretary ; 

One of the representatives of the Chambers of Commerce on the 
Conservancy Board, who shall be elected annually, or as a vacancy 
occurs, to the Executive Committee by the Newchwang Consular 
Body. 

The Consultative functions of the Board shall be vested in a Committee, to 
be called the CONSULTATIVE COMMITTEE and consisting of all members 
of the Board excepting the President and Vice-President. 

A general meeting of the Conservancy Board may be called at any time at 
the request of either of the Committees, and in the event of equal voting the 
President shall have a right to a casting vote. Voting by proxy shall not be 
allowed. 

4. The functions of the Executive Committee shall be to administer con- 
trol and direct all affairs connected with the Conservancy works, as enumerated 
in paragraph 6, and to receive and disburse all conservancy funds. All works 
contemplated must be reported to the Board. This Committee shall be empowered 
to negotiate a loan or loans for the initial and current expenditure of the works, 
by mortgaging the prospective revenue, but the members of the Board shall not 
incur any personal responsibility for such loan or loans, or for any other acts of 
the Board authorized under this Agreement and Regulations. 

5. The functions of the Consultative Committee shall be to watch Conser- 
vancy proceedings on behalf of the commercial interests of Newchwang and to 
make such representations to the Executive Committee as they think proper. 
Five members shall form a quorum at the meetings of the Consultative Committee, 
and in the event of any equal voting on any matter, the Chairman elected to 
preside at such meeting shall have the casting vote. Voting by proxy shall not be 
permitted. The Consultative Committee shall be entitled to any information it 
may require regarding measures contemplated and/or in progress. 

6. The Conservancy works contemplated by, and within the scope of, this 
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Agreement and governed by these Regulations, shall comprise the following :— 

a. The dredging of the Bar at the mouth of the Liao River, the improve- 

_ ment of the River Channel from there to the Newchwang Harbour and 
the closing of what is known as the Junk Channel. 

b. The protecting and strengthening of the narrow strip of land between 

Duck Island and the lower limit of the Newchwang Harbour, close to, 
and in the vicinity of, the Chinese Railway Station, in order to prevent a 
possible breach by the waters of the Liao. 

7. The Manchurian Government consents, for the purpose of this Conserv- 
ancy, to give, entirely free of charge for salary, the services of the Government’s 
Engineer-in-Chief. 

He shall submit plans and estimates of all works for the consideration and 
approval of the Board who shall authorize him to engage the necessary staff for 
the execution of such works, and shall furnish monthly to the Conservancy Board 
a report showing the progress of all works in hand. 

In the event of the services of the said Engineer-in-Chief being for any 
reason whatsoever, temporarily or permanently withdrawn, in part or in whole, 
the Manchurian Government will at its own entire charge provide for the uninter- 
rupted continuity of expert supervision for the said works to their completion by 
either a substitute or a successor in whom shall be vested similar authority. 

8. For all contracts in connection with the above specified Conservancy 
works and for the purchase of materials, machinery, etc. public tenders shall be 
invited, and the tender offering the most advantageous, but not necessarily the 
lowest, terms shall be accepted. The Engineer-in-Chief shall furnish to the 
Conservancy Board ample specifications in writing of the general character of 
the dredging machinery required, before the issue of invitations for public tenders 
for such machinery. The Executive Committee, however, shall be empowered 
to sanction, over and above the ordinary current expenses for wages and general 
administration, expenditure not exceeding the sum of Three thousand Taels 
(Tls. 3,000) for any specific undertaking which it may consider inexpedient to 
submit to public tender, and shall dispose to best advantage of materials, ma- 
chinery and appliances as they cease to be of service for the works covered 
by this Agreement, or for their maintenance, and the proceeds of any sale 
thereof shall be credited to the Conservancy funds. 

9. The Revenues for defraying the cost of the said Conservancy works 
shall be derived as follows :— 

A surtax on all imports and exports, native and foreign, and dues on all 

shipping, native and foreign, entering the port at the Maritime Custom 


House. 
Poreien Imports | suiaz .)) 2 Je. cieeee oe 26 ONE Crees a 2% on Import Duty 
Native imports, “Tariff Articles % 22-45 «21. .25- 4% on Full Import Duty 
or 8% on Coast Trade Duty 
Native Imports, “ Ad valorem Articles”........ 2% on Full Import Duty 
or 4% on Coast Trade Duty 
Exports, “ Tariff Articles” ..............+.005 4% on Full Export Duty 


Exports, “ Ad valorem Articles” ...........++..000- 2% on Export Duty 
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1 Tael per 1,000 of value 


Shipping, foreign or coasting vessels. .212 candareens per ton per trip inward 
Shipping, inland waters vessels........ 1 candareen per ton per trip inward 
Re-exports will be exempt from surtax, but the surtax levied on arrival 
will not be refundable. In the case of goods arriving under Exemption Certifi- 
cate the surtax leviable is 2% of the Duty paid at the port which issued the 
Exemption Certificate. 
The following are exempted from the surtax to be imposed on Duty Free 
Articles in the foregoing paragraph, viz:— 
Treasure. 
Chinese Government Salt. 
Munitions of War for Chinese Government Use. 
Grain for Relief Purposes. 
Chinese Government Rice. 
Tribute Goods and 
Government Goods under Government Store Certificates. 
10.—The said surtax provided for in the preceding paragraph shall become 
operative thirty (30) days after final approval of this Agreement and shall remain 
in force only until any loan or loans negotiated to cover the cost of the Con- 
servancy works specified in paragraph 6 shall have been entirely liquidated. 
11.—The surtax to be collected by the Maritime Customs shall be devoted 
to the Conservancy works specified in paragraph 6, and the surtax collected by 
the Native Customs shall be devoted to the improvement of the Upper Liao River, 
and the maintenance of permanent works connected therwith. 
12.—The prospective revenues derivable from the surtax collected by the 
Maritime Customs shall, upon the final approval of this Agreement, be hypothe- 
cated against a loan or loans for the purpose of providing ready funds for the 
said Conservancy works. The Loan or Loans shall be negotiated by the Execu- 
tive Committee, subject to the approval and guarantee of the Manchurian 
Government, and shall be entered into with the Bank or Banks, foreign or native, 
giving the most favourable terms. The estimated cost of the said works, made 
by Mr. Hughes, is $582,974.70. and it is proposed that a Loan or Loans for 
$600,000 shall be raised, which sum shall not be exceeded without the approval 
of the majority of the members of the Board nor for any purpose other than 
the completion of the specified works. 
13.—All Conservancy funds received shall be placed to the credit of the 
Liao River Conservancy Board in such a Bank or Banks as may be selected 
by the Executive Committee. All disbursements shall be made by the Newchwang 
Commissioner of Customs, who shall take proper and efficacious measures to 
ensure the keeping of a full and complete record of all receipts and expenditures. 
This record shall at all times be accessible to the members of the Conservancy 
Board. 
Cheques for payments shall be signed by the Commissioner of Customs 
and countersigned by the President of the Board. All vouchers must be signed as 
“correct” by the Engineer-in-Chief before any payment may be made, and 
the Engineer-in-Chief shall be held responsible for any unauthorized expendi- 
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ture. An annual statement of accounts, showing receipts and expenditures up 
to the 3lst December preceding shall be compiled before the 31st March follow- 
ing, and a copy furnished to each member of the Conservancy Board. 

14.—The allowance to be paid from the Conservancy funds to the New- 
chwang Commnissioner of Customs for collecting the surtax, keeping and rendering 
the accounts, etc., etc., shall be arranged between the Conservancy Board and the 
Inspector General of the Customs. 

15.—This Agreement shall be drawn up in the Chinese and English languages 
and the English text shall prevail in case of dispute. 

ANNEX I.—The improvement of the Upper Liao River is in intimate 
connection with the commercial prosperity of the Port of Newchwang. The 
Chinese Government duly recognising this fact and realising that it is a matter 
under its own control agrees therefore to begin simultaneously with the in- 
auguration of and to carry on concurrently with, the Lower River Works speci- 
fied in paragraph 6 of the Agreement the following works :— 

1. The regulation of the escape of water by the Shuang-tai-tzu branch of 
the Liao River. 

2. The improvement of the Upper Liao River. 

For this purpose the Chinese Government grant of $200,000 will be appro- 
priated for initial expenses in this connection and the following surtaxes will be 
imposed on the trade and shipping coming under the control of the Native 
Customs at this Port, namely :— 

All imports and Exports ...5% on the Duty Collected. 

Native Junks. .One candareen per ton per trip inward on all sea-going junks. 

Nore.—It is understood that the tonnage referred to shall mean the tonnage 
upon which dues are levied by the Native Customs. 

ANNEX II.—The Manchurian Government having consented by Article 
7 of the Agreement to give entirely free of charge for salary the services of 
the Government’s Engineer-in-Chief for the purposes of this Conservancy, it is 
mutually agreed by the Chinese Authorities and the Consular Body at New- 
chwang that Mr. W. R. Hughes who is at present the Manchurian Government’s 
Engineer-in-Chief shall be appointed Engineer-in-Chief in charge of the said 
Works. 

Should Mr. Hughes cease to be Engineer-in-Chief of the Manchurian Gov- 
ernment his appointment as Engineer-in-Chief of the Conservancy Works will 
also terminate and any subsequent appointment to the post of Engineer-in-Chief 
shall be in the hands of the Liao River and Bar Conservancy Board. 
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NUMBER 1914/7. 
GREAT BRITAIN (Pauling & Company, Limited) AND CHINA. 


Agreement providing for the financing and construction of a railway from a point 
on the Yangtze River opposite Shasi, via Changteh, Yuanchow and Kwetyang, 
to Shingyi, in the Province of Kweichow, with a branch line connecting 
Changteh with Changsha.*—July 25, 1914. 


THIS AGREEMENT is made at Peking on the 25th day of the seventh 
month of the third year of the Republic of China being the 25th day of July 
1914 and the Contracting Parties are the CHIAO TUNG PU duly authorized 
by the Government of the Republic of China (hereinafter sometimes referred to 
as “the Chinese Government” and sometimes as “the Government”) on the 
one part and Messrs. PAULING & COMPANY LIMITED of 26 Victoria 
Street, London, S. W. (hereinafter termed “the Contractors”) of the other part. 

NOW IT IS HEREBY AGREED by and between the parties thereto as 
follows: 

ArtTIcLE I.—The Contractors or their assigns agree to issue on behalf of the 
Government of the Republic of China a sterling loan bearing interest at the rate 
of five per cent per annum (hereinafter referred to as “the Loan”) for the 
amount of £10,000,000 sterling. 

The Loan shall be of the date on which the first series of bonds are issued 
and shall be called “ the Chinese Government Railways Five per cent. Gold Loan 
of 1914” [for the railways from a point on the Yangtze River opposite Shasi 
to Shingyi in the province of Kweichow and a branch line from Changteh to 
Changsha. } 

In the event of the net proceeds of the Loan being insufficient to defray the 
entire cost of the construction and equipment of the undermentioned railways 
(including interest on and commission for the service of the Loan during con- 
struction as hereinafter provided) the total amount of the Loan may be increased 
by a further amount not exceeding £2,000,000 sterling ranking pari passu with 
the present loan. 

ArticLe I].—The proceeds of the Loan are designed for the construction and 
equipment of the railways from a point on the Yangtsze opposite Shasi to Shingyi 
in the province of Kweichow together with a branch line from Changteh to 
Changsha (hereinafter called “ the Railway”) and for all necessary expenditure 
appertaining thereto and for the payments of the amounts agreed upon as com- 
pensation to the Contractors for the cancellation of previous agreements as set 
forth in the Supplementary Agreement made this day between the Government 
and the Contractors and as set forth in letters exchanged this day between the 
Government and the Contractors. 


* Text as printed in Wang, p. 791. See Note to this document, post, p. 1146. 


NUMBER 1914/7: JULY 25, 1914 131 


Articte II]—The payment of the interest and the redemption of the 
capital of the Loan are guaranteed by the Government of the Republic of China 
and by a special lien upon the Railway. 

This special lien constitutes a first mortgage in favour of the Contractors 
or their assigns acting on behalf of the bondholders (hereinafter called “ the 
Trustees’) upon the railway itself as and when constructed and on the revenue 
of all descriptions derivable therefrom and upon all materials, rolling stock and 
buildings of every description purchased or to be purchased for the railway. 

Should there be default in payments on the dates fixed of all or part of 
the half-yearly interest or amortisation payments the Trustees shall have the 
right to exercise on behalf of the bondholders all the rights of action which 
may accrue to them from the special mortgage. 

This special mortgage is to be executed by a Deed in accordance with this 
Article. But subject to the guarantee and mortgage thus given by the Chinese 
Government it is hereby declared that this railway is in fact a Chinese property. 
The title deeds of the land for the use of the railways shall be free from all 
encumbrances and entanglements and shall from time to time as soon as secured 
be registered in the name of the railway. Notices of all purchases of land for 
the railway within the survey limit together with the corresponding title deeds 
are to be transmitted by the Railway Head Office to the representative of the 
Trustees for record and for the purpose of establishing the first mortgage se- 
curity. Until the time when the same are to be returned to the Government as 
hereinafter in this Article provided all lands the title deeds of which are lodged 
with the Trustees as part of the first mortgage security for the Loan shall not 
be disposed of in any way by hire lease or sale to any party for any purpose 
whatsoever without the written consent of the Chinese Government except only 
in the event of the Chinese Government failing to pay the interest or principal of 
the bonds and then in accordance with the powers in the deed of mortgage. The 
lands thus bought shall be free from all encumbrances liabilities and entangle- 
ments and shall be conveyed by full and sufficient deeds of assignment according 
to Chinese law all of which are to be kept and recorded by the representative 
of the Trustees and are to be held by them as a first mortgage security for the 
bonds under the provisions of this Agreement until such time as the principal 
and interest of the bonds together with all indebtedness shall have been paid off 
when the same shall then be returned to the Chinese Government except only in 
the case of the Chinese Government’s failure to pay the interest or principal of 
the bonds and consequent action of the Trustees under the powers of the mortgage 
security. 

For the further protection of the first mortgage security the Chinese Gov- 
ernment undertakes that until the bonds shall have been redeemed no part of the 
lands comprised in the mortgage security or the railway with its appurtenances 
shall be transferred or given to another party or shall be injured and that the 
rights of the first mortgage shall not be in any way impaired unless with the 
consent in writing of the Trustees which shall only be given if in the opinion of 
the Trustees the interests of the bondholders will not be affected. 

And further that until the interest and principal of the Loan and all the 
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indebtedness shall have been paid off or unless with the express consent in writing 
of the Trustees the Chinese Government shall not again mortgage the above 
properties to another party whether Chinese or foreign. 

ArTIcLE 1V.—It is agreed that if the half-yearly interest on the bonds 1s 
not paid on any due date thereof.or if the principal of the Loan be not paid in 
accordance with the Amortisation Schedule hereto attached the whole railway with 
all its appurtenances herein mortgaged to the Trustees for the bondholders shall 
be handed over to the Trustees to be dealt with by them according to law in 
such manner as will ensure the proper protection of the interests of the bond- 
holders provided however that if the failure to make payment at any one date 
be due to causes beyond the control of the Chinese Government and if the Chinese 
Government request the Trustees to postpone the taking over of the railway 
for a reasonable period of grace which shall not exceed six months the question 
shall be amicably discussed and decided between the Chinese Government and 
the representative of the Trustees. When the whole Loan and the interest due 
thereon and all the indebtedness shall have been paid off the railway with all 
its appurtenances in good working condition shall revert to the possession and 
management of the Chinese Government according to the provisions of this 
Agreement. : 

ArtIcLE V.—The interest on the bonds is to be paid every half year on the 
first day of June and the first day of December and it is hereby agreed that the 
amount required for the payment of interest and the repayment of principal 
together with the sum of a quarter of one per cent on such amounts to cover 
commission to the Contractors or their assigns who are hereby appointed the 
agents for the entire service of paying the Loan shall be paid to the Contractors 
or their assigns fourteen days before the due dates. During the time of construc- 
tion the amounts necessary for the payment of the interest on the Loan together 
with the commission of a quarter of one per cent above referred to are to be paid 
over to the agents for the entire service of repaying the Loan out of the proceeds 
of the Loan on deposit with the issuing bank fourteen days before the due dates 
and on the requisition of the Contractors or their assigns. The accruing interest 
from any proceeds of the Loan not used during the period of construction and the 
earnings derived by the Government from the working of any sections of the 
railway as they are built are to be used to make up the amount required for the 
payment of the said interest and if any deficiency remains it is to be met from 
the proceeds of the Loan. When the construction of the railway is wholly 
completed the interest on the bonds together with the commission for the service 
of the Loan is to be paid from the income or earnings of the railway received 
by the Government to the Contractors or their assigns fourteen days before the 
due dates in Sterling in London. 

The Chinese Government unconditionally undertakes and hereby promises 
to pay the principal of the Loan and the interest on the Loan on the due dates 
fixed therefor. If at any time the earnings of the railway together with the 
funds available from the proceeds of the Loan are not sufficient to meet the 
interest on the bonds and the repayment of capital in accordance with the 
Amortisation Schedule hereto attached the Government shall take measures 
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to make up the deficiency from other sources and then be ready to pay off the 
indebtedness so that the required amount may be placed in each case at least 
fourteen days previous to the due dates of such payment in the hands of the 
Contractors or their assigns. 

ArticLtE VI.—The bonds shall be bonds of the Government of the Republic 
of China. 

Articte VII.—The duration of the Loan is fixed at forty years commencing 
from the date of the issue of the Loan but no interest shall be paid on any bond 
which may be redeemed or cancelled under the terms hereinafter mentioned 
after the redemption or cancellation thereof. On the face of each of these bonds 
shall be expressed the value thereof in the sum of £100 or any such different 
amounts as the Chinese Minister in London in consultation with the TONES) 
or their assigns may sanction. 

Repayment of principal shall commence after the expiry of twelve-and-a- 
half years from the date of the Loan and shall be completed in twenty-seven- 
and-a-half years by yearly payments to the Contractors or their assigns as agents 
for the service of the Loan under the terms of this Agreement in accordance with 
the Amortisation Schedule hereto attached. If at any time after the expiry of 
twelve-and-a-half years from the date of the Loan the Chinese Government 
should wish to redeem the outstanding amount of the Loan or any portion of it 
not yet due under the provisions of the Amortisation Schedule hereto attached not 
less than six months notice shall be given in writing by the Chinese Government 
to the representative of the Contractors or their assigns declaring the number of 
additional bonds so required to be redeemed whereupon the representative of 
the Contractors or their assigns shall immediately proceed to make such arrange- 
ments as may be necessary and usual for the redemption of the number of bonds 
specified which when duly redeemed after payment by the Chinese Government 
of the proper amount due thereon shall be cancelled and delivered to the Chinese 
Government. 

All bonds thus redeemed in excess of the amount specified in the Amortisa- 
tion Schedule hereto attached before the expiry of twenty-five years from the 
date of the loan shall be paid for with a premium of two-and-a-half per cent 
over their face value (i. e. £102. 10s. Od. would be required to be paid for £100. 
Os. Od.) but after twenty-five years bonds may be redeemed over and above the 
amount specified in the Schedule without premium upon notice being given in the 
manner above specified. 

As soon as the Loan has been completely redeemed this Agreement shall 
become null and void and the mortgage shall be cancelled. 

ArticLte VIII.—As to the form of the bonds it is to be agreed upon by the 
Chinese Government or by the Chinese Minister in London and the Contractors or 
their assigns as soon as possible after the signature of this Agreement but if 
hereafter the money markets in London or other countries require any modifica- 
tion of the form of the bonds except in anything that affects the amount of the 
Loan and the liability of the Chinese Government which are not to be touched at 
all such slight modifications may be made to meet the views of the money markets 
by the Contractors or their assigns in consultation with the Chinese Minister in 
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London. Any modifications are to be reported at once by the Contractors or 
their assigns to the Chinese Government. 

The bonds are to be engraved entirely in the English language and shall 
bear a facsimile of the signature of the Minister of Communications and of his 
seal of office in order to dispense with the necessity of signing them all in person 
but the Chinese Minister in London shall previous to the issue of any bonds put 
his seal upon each bond with a facsimile of his signature as a proof that the issue 
and sale of the bonds are duly authorized and binding upon the Chinese Govern- 
ment. 

Such bonds are to be numbered consecutively and as many bonds as may be 
needed are to be properly engraved under the supervision of the Contractors or 
their assigns and after they are sealed by the Chinese Minister in London as 
heretofore provided are to be countersigned by the Contractors or their assigns. 

If any of the bonds herein mentioned are lost or destroyed a reissue of 
any thereof is to be made in the amounts respectively called for by such lost or 
destroyed bonds but proper proof of the loss or destruction must be given in 
the usual form to the Contractors or their assigns and the Chinese Minister 
in London for examination and record and the requisite guarantee is to be 
obtained by the Contractors or their assigns from the respective claimants con- 
cerned who shall defray all expenses connected with such reissue of bonds lost 
or destroyed and who under the said guarantee shall undertake to indemnify the 
Chinese Government and/or the Contractors or their assigns for any loss sus- 
tained by reason of the issue of bonds in the place of the bonds lost or destroyed. 

ArticLte 1X.—All details necessary for the prospectus and connected with 
the payment of interest and repayment of the principal of this loan not herein 
explicitly provided for shall be left to the arrangement of the Contractors or 
their assigns in consultation with the Chinese Minister in London. The Con- 
tractors or their assigns are hereby authorised to issue the prospectus of the 
Loan as soon as possible after the signing of this Agreement and the Chinese 
Government will instruct the Chinese Minister in London to co-operate with 
the Contractors or their assigns in any matters requiring conjoint action and to 
sign the prospectus of the loan. 

ArTICcLE X.—The Loan shall be issued to the public in two or more series 
of bonds the first issue to be made to the amount of from one to two million 
pounds sterling as soon as possible after the signature of this Agreement. The 
issue price of the bonds shall be fixed by the Government and the Contractors or 
their assigns some time before the issue taking the last price of similar bonds 
as a basis for fixing the market price. 

The prices payable to the Government shall be the actual rate of issue to 
the public less a sufficient amount to cover the cost of stamps on the bonds in 
the various countries of issue (provided always that at least fifty per cent. of 
the bonds shall be issued in London) plus flotation charges of four per cent. 
retainable by the Contractors or their assigns (that is to say a charge of £4 for 
every £100 bond issued). 

After this Agreement is signed and pending the issue of the Loan the Con- 
tractors or their assigns shall deposit the sum of £50,000 with the issuing bank to 
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the Railway Account and this amount can be drawn on by the Government for 
survey and other necessary expenses authorised by the Managing Director against 
certificates signed by the Chief Accountant and Engineer-in-Chief and pending 
their appointment against certificates signed by the representative of the Con- 
tractors. This sum of £50,000 shall bear interest at the rate of 5 per cent per 
annum and shall be refunded out of the proceeds of the Loan. 

ArtTIcLE XI.—The net proceeds of the Loan shall be deposited with the 
issuing bank to be nominated and guaranteed by the Contractors to the credit of 
““A Shasi-Shingyi Changteh-Changsha Railway Account” and shall bear interest 
at the rate of one half of one per cent below the official rates of the Bank of 
England. 

When the work of construction is ready to begin a sum equal to the estimated 
expenditure in China for six months shall be transferred to a bank in China to 
be nominated and guaranteed by the Government and there paid to the credit of 
“A Shasi-Shingyi Changteh-Changsha Railway Account” to be operated upon 
by the Government under certificates signed by the Chief Accountant and the 
Engineer-in-Chief. This amount of estimated expenditure for six months shall 
be maintained by subsequent monthly transfers so that as far as possible there 
shall always be six months estimated expenditure in China deposited in a bank 
in China to be nominated and guaranteed by the Government. The rate of 
interest to be paid by such bank in China to be at the ruling rates of the day in 
China. 

ArtTIcLE XII.—The Contractors or their assigns (herein called “ the Trus- 
tees”) are hereby appointed Trustees for the bondholders and in any future 
negotiations respecting this Loan or matters arising in connection therewith 
which may take place between the Chinese Government and the Trustees the 
Trustees shall be taken as representing the bondholders and as such empowered to 
act on their behalf. In view of the fact that the Trustees will continue to repre- 
sent the bondholders after construction they shall receive as remuneration for 
their services and duties in acting as Trustees for the bondholders the sum of 
£1000 per annum such remuneration to commence from the date of issue of this 
loan and to terminate upon its complete redemption. 

ArTICLE XIIIJ.—When the railway is complete if there is a surplus from 
the sale of bonds the said surplus shall be at the disposal of the Chinese Govern- 
ment either to redeem the bonds in accordance with the terms of this Agreement 
as hereinafter stated or to be placed on deposit with a bank to be mutually agreed 
upon for the purpose of paying interest on the Loan or for other purposes bene- 
ficial to the railway in regard to which the Chinese Government will communicate 
in due course with the Trustees. 

ARTICLE XIV.—AII lands that may be required along the whole course of 
the railway within survey limits and for the necessary sidings stations repairing 
shops and car sheds to be provided for in accordance with the detailed plans 
shall be acquired by the Government at the actual cost of the land together with 
the necessary expenses connected. with its acquirement and shall be paid for out 
of the proceeds of the Loan. 

ArTICLE XV.—Immediately after the signing of this Agreement the Govern- 
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ment will establish a head office at Changsha or some equally convenient place 
for the Railway and will maintain the same until all bonds are paid off. This 
Office will be under the direction of a Chinese Managing Director who shall 
during the period of Construction be a Chinese Engineer of standing to be 
appointed by the Government with whom will be associated a Chief Accountant 
(hereinafter called the “ Chief Accountant”) who shall be an Englishman and 
may be the representative of a British firm of Public Accountants of recognised 
standing and after the completion of construction an Engineer-in-Chief (herein- 
after called “ The Engineer-in-Chief after Construction”) who shall be an 
Englishman. These British employees and their successors in office shall be 
nominated by the Government and the Trustees jointly and shall be appointed 
by the Government. The dismissal of these British employees and their suc- 
cessors in office shall take place only with the joint approval of the Government 
and the Trustees and any vacancies caused from time to time by the death 
dismissal resignation or retirement of both or either of them or of their respec- 
tive successors shal! whilst this Article remains in force be filled up by the nomi- 
nation and appointment in manner aforesaid of persons of British nationality 
and similarly qualified as aforesaid. 

It is understood that the duties to be performed by these employees are 
intended to promote the mutual interests of both the Government and. the bond- 
holders and it is therefore agreed that all cases of difference arising therefrom 
shall be referred for amicable adjustment between the Government and the rep- 
resentative of the Trustees. The salaries and other terms of agreement of 
the Engineer-in-Chief after Construction and the Chief Accountant shall be 
arranged between the Government and the Trustees and the amount of their 
salaries etc. shall be paid out of the general accounts of the railway. 

For all important technical appointments for the operation of the railway 
Europeans of experience and ability shall be engaged and wherever equally 
competent Chinese are available they shall be preferably employed. All such 
appointments shall be made and their functions defined by the Managing Director 
and the Engineer-in-Chief after Construction in consultation and shall be sub- 
mitted for the approval of the Government similar procedure shall be followed in 
the case of Europeans employed in the Chief Accountant’s Department. In the 
event of the misconduct or the incompetency of these European employees their 
services may be dispensed with by the Managing Director after consultation with 
the Engineer-in-Chief after Construction and subject to the sanction of the Gov- 
ernment. The form of Agreement made with these European employees shall* 
conform to the usual practice. 

The accounts of the receipts and the disbursement of the railway’s con- 
struction and operation shall be. in Chinese and in English in the department of 
the Chief Accountant whose duty it shall be to organize and supervise the same 
and to report thereon for the information of the Government through the 
Managing Director and of the Trustees as representing the bondholders. All 
receipts and payments shall be certified by the Chief Accountant and authorised 
by the Managing Director. 

The Chief Accountant shall so employ his Chinese staff that the principal 
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members thereof shall have every opportunity of becoming thoroughly acquainted 
with the whole system and method of the Accountant’s Department. 

For the general technical staff of the railway after completion of construc- 
tion the necessary arrangements shall be made by the Managing Director in 
consultation with the Engineer-in-Chief after Construction and reported to the 
Government in due course. 

The duties of the Engineer-in-Chief after Construction shall consist in 
the efficient and economical maintenance of the railway and the general super- 
vision thereof in consultation with the Managing Director. 

The Engineer-in-Chief after Construction shall always give courteous con- 
sideration to the wishes and instructions of the Government whether conveyed 
directly or through the Managing Director and shall always comply therewith 
having at the same time due regard to the efficient maintenance of the railway. 

During the period of construction a fixed yearly sum which shall be paid 
out of the proceeds of the loan and the amount of which shall be decided between 
the Minister of Communications and the Contractors or their assigns shall be 
placed at the disposal of the Board of the Ministry of Communications to be 
used for Office expenses at the discretion of the Minister of Communications. 

A school for the education of Chinese in railway matters shall be established 
by the Managing Director subject to the approval of the Government. 

The provisions of this article shall take effect and remain in force not only 
during construction in so far as they apply but thereafter as long as any of the 
bonds are outstanding and unredeemed. 

ArticLE XVI.—Immediately after the signing of this Agreement the Gov- 
ernment shall appoint for the period of Construction a British Firm of Consult- 
ing Engineers (hereinafter called “the Consulting Engineers”) of recognised 
standing to be selected solely by the Government provided that the Contractors 
shall have the right to object when such selection is in the opinion of the Con- 
tractors detrimental to the construction or to the interests of the bondholders and 
in that case the Contractors shall put their reasons for objecting in writing so 
that the Government may reconsider the matter. The Representative in China 
of the Consulting Engineers who shall be an Englishman shall be the Engineer- 
in-Chief during Construction (hereinafter called ‘‘ Engineer-in-Chief during 
Construction”) and shall be associated with the Managing Director. The re- 
moval or dismissal of the Consulting Engineers and/or their successors in office 
shall only take place with the joint approval of the Government and the Trustees 
and fresh appointments of Consulting Engineers who shall also be of British 
nationality and recognized standing shall only be made in the manner aforesaid. 

The Engineer-in-Chief during Construction shall supervise the efficient con- 
struction of the Railway by the Contractors in the interests of the Government 
and the bondholders in accordance with the terms of this Agreement. 

It is understood that the duties to be performed by the Consulting Engineers 
and the Engineer-in-Chief during Construction are intended to promote the 
mutual interests of the Government and the Bondholders respectively and it is 
therefore agreed that all cases of difference arising therefrom shall be referred for 
amicable adjustment between the Government and the representative of the Trus- 
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tees. The salaries and other terms of agreement of the Consulting Engineers and 
the Engineer-in-Chief during Construction shall be arranged between the Gov- 
ernment and the Trustees and the amount of their salaries etc. shall be paid out of 
the general accounts of the railway. 

The Consulting Engineers and the Engineer-in-Chief during Construction 
shall always give courteous consideration to the wishes and instructions of the 
Government whether conveyed directly or through the Managing Director from 
whom they shall receive technical instructions and shall always comply therewith 
having at the same time due regard to the efficient construction and equipment of 
the Railway so that it may form good security for the bondholders. 

The Plans and Specifications and all type drawings of the Railway are to 
be prepared by the Consulting Engineers subject to the supervision and approval. 
of the Managing Director having due regard to the future earning power of 
the capital to be expended in construction and equipment to the local conditions 
and requirements to economical construction and to the probable amount of 
traffic of the railway. Keeping in mind that an economically designed line of 
efficient construction earning power and equipment is required in the interests 
of the Government and so as to form good security for the bondholders. 

A sufficient amount of Rolling Stock including locomotives for the operation 
of the Railway shall be provided and the Engineer-in-Chief during Construction 
in consultation with the Managing Director shall decide the specifications both 
as to quality and quantity of the same having due regard to the probable amount 
and nature of the traffic of the Railway. 

ARTICLE XVII.—Should the Chinese Government adopt a unified system for 
railway operation and accounts and a general standard for equipment permanent 
way material and steel sections the management of the Railway shall comply with 
such system and standards provided that the adoption of such system and/or 
standards does not conflict with the interests of the Bondholders. 

ArticLE XVIII.—The contractors are hereby appointed the Agents of the 
Government of the Republic of China for the construction and equipment of the 
railway and works and as such agents the Contractors shall in a good and work- 
manlike manner and with good materials and to the reasonable satisfaction of 
the Managing Director and the Engineer-in-Chief during Construction construct 
and complete the railway and works according to the specification and plans. The 
contractors shall locate the Railway in accordance with the instructions of the 
Government conveyed through the Managing Director and to the satisfaction 
of the Engineer-in-Chief during construction. 

The Contractors are hereby appointed as agents for the Railway Adminis- 
tration during construction for the purchase of all material plant and goods re- 
quired to be imported from abroad. For all important purchases of such materials 
tenders may be called for by the Managing Director and the decision with regard 
to the acceptance or refusal of such tenders shall rest with the Managing Director 
subject to the approval of the Engineer-in-Chief during Construction. In the 
case of all tenders indents and orders for the importation of goods and materials 
from abroad the said agents shall purchase the materials required on the terms 
most advantageous to the railway and shall charge the original net cost of same 
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together with the remuneration specified in Article XXI of this agreement. It 
is understood that no orders for materials shall be executed or any expenditure 
incurred without the approval of the Managing Director and the Engineer-in- 
Chief during Construction. 

The Contractors shall arrange for inspection before shipment of all materials 
purchased abroad and shall charge the actual cost of such inspection. 

The Managing Director and Engineer-in-Chief during Construction shall 
arrange for the inspection of all important materials purchased in China and no 
materials shall be accepted without their joint approval. 

ARTICLE XIX.—The Contractors shall appoint a competent and duly author- 
ized Agent who shall be reasonably satisfactory to the Government to reside on 
or near the works to represent them (the Contractors) and have on their behalf 
charge of the Railway and works during Construction and also as many compet- 
ent and responsible engineers inspectors foremen superintendents sub-agents 
overlookers and labourers as they may deem to be from time to time necessary. 
The Contractors shall also provide all the necessary medicines and medical attend- 
ance for all persons employed on the Railway and works. 

The Contractors undertake on their part that their foreign staff shall observe 
the usages of courtesy together with due respect to the established institutions of 
the Country the Treaty regulations and rules of the Republic of China recognised 
as applicable to foreign residents in China. Should any of the above foreign 
staff misbehave or not submit to restraint or show disrespect for the Chinese local 
authorities or ill-treat the Country people they shall on notice being brought to the 
Contractors be forthwith impartially dealt with according to the circumstances 
of the case. 

Should any complaint be made at any time by the Managing Director against 
any of the staff of the Contractors Chinese or foreign about his or their im- 
proper actions or bad character and manners the matter shall be at once investi~ 
gated so that justice may be equitably and impartially administered. Should 
the complaint or charge be proven the objectionable person or persons shail be 
removed on the spot. 

Chinese technical assistants employed in the construction shall be given 
every facility by the contractors to acquire a knowledge of railway construc- 
tion in all its departments and the engineering staff shall be instructed to 
help them as far as possible in affording all information relating to the con- 
struction. 

ARTICLE XX.—AII the land required for the railway and for all the purposes 
of construction (including ballast and borrow pits) whether permanent or tem- 
porary with all right of way facilities and access to the same shall be placed at 
the services of the Contractors in due and proper time as far as possible enabling 
all the works of construction to proceed without delay or hindrance and when 
requisitioned by the Contractors.’ 

ARTICLE XXI.—The price to be paid by the Government to the Contractors 
for the construction and equipment and maintenance during Construction of the 
Railway shall be an amount equal to the actual out-of-pocket cost thereof to 
the Contractors together with a further sum equal to five per cent on the original 
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net cost of all materials plant and goods required to be imported from abroad. 
The actual cost shall include all plant tools wages for superintendents staff man- 
agement and labour and all expenses if any which may be actually incurred by 
the Contractors providing passages out and home for staff skilled artisans and 
other workmen specially sent from Europe or elsewhere and any expense actually 
incurred by the staff for travelling specially and exclusively on the work of this 
Contract and the actual cost of all plant materials stores and tools purchased 
according to the cost price of same delivered at the works and also all monies 
paid for hire of plant and expenses actually incurred by the Contractors in 
connection with any commissariat arrangements which may be made for the 
supply of food and other things for the convenience of the staff employed by 
the Contractors on the works including the medical staff medicines and the 
necessary equipment for same. 

Provided that no contract sub-contract engagement of workmen or other 
obligation of any kind by which such out-of-pocket expenses might be in any 
way affected shall be entered into or made by the Contractors without the 
previous consent of the Managing Director and Consulting Engineers and if 
any out-of-pocket expenses shall be incurred by the Contractors under any 
Contract sub-contract arrangement or obligation entered into or made without 
such previous consent of the Managing Director and the Consulting Engineers 
such out-of-pocket expenses shall if the Managing Director and the Consulting 
Engineers think fit be wholly or to such extent as the Managing Director and 
Consulting Engineers think fit disallowed in the Contractors’ Accounts, but this 
shall not apply to the staff employed by the Contractors and the salaries paid to 
them which shall be at the discretion of the Contractors. Provided that the 
salaries and allowances of the European Engineers and European clerical Staff 
other than the Contractors Agent and the principal engineer under him shall be 
similar to such as are paid to Europeans in other works of the same nature in 
China. 

The term ‘“‘ equipment” shall be held to include in its meaning all require- 
ments necessary for the operation of the Railway and shall therefere include 
rolling stock and locomotives sufficient for operation. It is clearly understood 
that the term “ equipment ” does not include any purchase made for the railway 
after it has been completely constructed and equipped and handed over ready 
for operation. It is further clearly understood that the cost of land purchased for 
the railway and salaries of the Managing Director Chief Accountants Consult- 
ing Engineers and the cost of their offices and staff shall not be included in the 
meaning of the term “ construction and equipment.” 

ARTICLE XXII.—The Government shall at all times keep the Contractors in 
funds to meet expenditure on this Contract. For the purpose of ascertaining 
the amounts to be paid by the Government to the Contractors from time to time 
the Contractors shall not less than seven days before the end of each month 
furnish to the Engineer-in-Chief during Construction an account showing the 
estimated amount to be expended on the works during the then ensuing month 
and the Government shall on the first day of each month authorise payment to 
a bank to be nominated by the Contractors to the credit of the Contractors the 
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amount of such estimate together with any balance then due to the Contractors 
in respect of previous expenditure or as the case may be after deducting any 
balance then in the hands of the Contractors and then not expended. 

ArTICLE XXIII.—The Contractors shall have the full and free use of 
all the Railway and Works under construction and the equipment as well as 
all the land including borrow pits quarries ballast pits brickfields, etc., required 
for the purpose of the Railway sidings stations buildings workshops water sup- 
plies, etc., during the period of construction and shall hand over the same on 
completion of the Railway. 

The Managing Director and Engineer-in-Chief during Construction and 
their deputies shall at all times have access to the works for purposes of inspection 
and they shall be afforded full information regarding the Construction and 
works and they shall also at all times have access and the right to make copies 
of the records accounts sub-contracts and vouchers kept in the various depart- 
ments established by the Contractors. 

ARTICLE XXIV.—After the completion of the Survey the Government may 
arrange with the Contractors if the Government so thinks fit for the payment to 
the Contractors of a bonus or bonuses conditional on the construction and 
equipment of any section or sections of the Railway being completed within a 
fixed sum and time to be determined by the Government but this arrangement 
shall not entail any obligation on the Contractors to complete such section or 
sections within a fixed sum or time or any penalty on the Contractors should they 
fail to complete such section or sections within a fixed sum or time. 

ARTICLE XXV.—The Government shall prevent any interference with or 
hindrance or molestation of the Contractors and shall take such precautions 
as may be necessary for the safety of the Contractors’ men and property. 

ARTICLE XXVI.—The property of the Contractors’ staff and all matters and 
persons in connection with the works shall be protected by the Government who 
shall see that the place is at peace without any organised hindrance. In case 
of any difficulty as to labour affecting the works the Government shall use their 
best endeavour in cooperation with the Contractors in equitably adjusting the 
same and shall do all in its power to assist the Contractors in getting labour 
when required. 

ArticLE XXVII.—The Managing Director the Engineer-in-Chief during 
Construction and the Contractors’ Agent shall from time to time meet and con- 
fer upon any necessary matter in connection with the execution of the work and 
acting harmoniously together in the interest of their respective principals shall 
determine a mode of operation and line of action to their mutual satisfaction but 
in case of and as often as any difference or dispute concerning or relating to 
the Railway or the equipment or to anything appertaining to the carrying out 
of the construction (except where otherwise provided for herein) shall arise 
the subject of such difference or dispute shall be at once referred to the Govern- 
ment by the complaining party and the Government shall promptly and equitably 
adjudicate upon the same. But should either party feel aggrieved or be not satis- 
fied by the adjudication then the matter in question shall be at once referred to 
two independent arbitrators appointed by the parties who shall act in accordance 
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with the arbitration laws in force in England and who shall investigate and decide 
the matter or matters equitably. Should they fail to arrive at a unanimous 
decision they shall then refer the matter or matters in question at once to the 
decision of an umpire to be chosen and appointed by the above-mentioned arbitra- 
tors and whose decision shall be final and binding upon both parties hereto. 

ARTICLE XXVIII.—The Contractors shall make available the temporary 
track while under construction for public traffic as far as possible consistent with 
the requirements of construction and traffic carried over the same shall be in 
accordance with a schedule of rates and terms to be settled by the Managing 
Director. After all expenses whatsoever which the Chief Accountant may allo- 
cate in connection with this traffic have been paid out of the receipts therefor 
the Contractors shall receive one-third of the remainder. 

ARTICLE XXIX.—The Contractors shall hand over to the Government each 
section of the Railway when it is in the opinion of the Managing Director and 
Engineer-in-Chief during Construction completed for operation subject to the 
provisions of this Agreement appertaining thereto. On Completion of the Survey 
the sections shall be defined. 

ARTICLE XXX.—The Railway may maintain a force of Chinese police and 
Chinese officers under the orders of the Managing Director their wages and 
maintenance to be wholly defrayed as part of the cost of the construction and 
maintenance of the Railway. In the event of the Railway requiring further 
protection by the military forces of the Government the same shall be duly 
applied for by the Head Office and promptly afforded it being understood that 
such military forces shall be maintained at the expense of the Government. 

ARTICLE XXXI—AIl materials of any kind that are required for the con- 
struction and working of the Railway whether imported from abroad or from the 
provinces to the scene of work shall be exempt from likin or other duties so 
long as such exemption remains in force in respect of other Chinese present and 
future railways. The bonds of the Loan together with their coupons and the 
income of the Railway shall be free from imposts of any kind by the Government 
of the Republic of China. 

ARTICLE XXXII—With a view to encouraging Chinese industries Rails 
manufactured at the Han Yang Steel & Iron Works native cement and other 
goods manufactured and produced in China are to have a preference at equal price 
and quality. 

At equal rates and qualities goods of British manufacture shall be given 
preference over other goods of foreign origin. 

ARTICLE XXXIII.—The Contractors may with the approval of the Govern- 
ment and subject to all their obligations transfer or delegate all or any of their 
rights powers and discretions to their successors or assigns provided they are of 
British nationality. 

ARTICLE XXXIV.—On the signing of this Agreement the Government of 
the Republic of China shall officially notify the British Minister at Peking of 
the fact: 

ArtIcLE XXXV.—This Agreement is executed in quadruplicate in English 
and Chinese two copies to be retained by the Government one to be forwarded to 
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the British Minister at Peking and one to be retained by the Contractors. Should 
any doubt arise as to the interpretation of the Agreement the English text shall 
be accepted as the standard. 

Signed at Peking by the contracting parties on this 25th day of the seventh 
month of the third Year of Republic of China being the 25th day of July Nine- 
teen Hundred and Fourteen. 

(Sed.) FFRENCH 


[Chinese Signatures and Seals.| 
P. p. Pauling & Company, Limited. 
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Note. 


The loan contemplated by this agreement has not yet been issued. 
A preliminary agreement for the Sha-Shing Railway concluded on December 18, 1913, 
is thus printed in Charignon’s Les Chemins de Fer Chinois, p. 209: 


Preliminary Agreement for Shasi-Shingyi Railway, December 18, 1913. 


“THIS AGREEMENT is made at Peking on the eighteenth day of the twelfth 
month of the second year of the Republic of China, being the eighteenth day of December, 
nineteen hundred-and thirteen, and the contracting parties are: THE CHIAO TUNG-PU, 
duly authorized by the Government of the Republic of China, on the one part, and 
MESSRS. PAULING AND COMPANY, LIMITED, of 26 Victoria Street, London, 
S. W. (hereinafter termed the ‘ Contractors’) on the other part. 

“NOW IT IS HEREBY AGREED by and between the parties as follows: 

“ ArticLE I.—The Contractors, or their assigns, agree to issue on behalf of the 
Government of the Republic of China, a Sterling Loan bearing interest at the rate of 
five per cent. per annum (hereinafter referred to as ‘ The Loan’), for such an amount 
as may be mutually estimated to be necessary for the completion of the Railway from 
a point on the Yangtsze River opposite Shasi, via Changteh, Yuanchow, and Kweiyang 
to Shingyi, in the Province of Kweichow, with a branch line connecting Changteh with 
Changsha. 

rhe Loan shall be of the date on which the first series of bonds are issued and shall 
be called ‘THE CHINESE GOVERNMENT RAILWAYS FIVE PER CENT GOLD 
LOAN OF 1914,’ for the railways from a point on the Yangtsze opposite Shasi to 
Shingyi, in the Province of Kweichow, and a branch line from Changteh to Changsha. ; 

“ Articte IIl.—The proceeds of the Loan are designed for the construction and equip- 
ment of the railways from a point on the Yangtsze opposite Shasi to Shingyi, in the 
province of Kweichow, together with a branch line from Changteh to Changsha (here- 
inafter called ‘The Railway’), and for all necessary expenditure appertaining thereto as 
may be arranged in the Detailed Agreement, referred to in Article 17, 

‘“ Articte I]]—The payment of the interest and the redemption of the Capital of 
the Loan are guaranteed by the Government of the Republic of China and by a special 
lien upon the Railway. 

“This special lien constitutes a first mortgage in favor of the Contractors, acting on 
behalf of the Bondholders, upon the* Railway itself, as and when constructed, and on the 
revenue of all descriptions derivable therefrom, and upon all materials, rolling stock, and 
buildings of every description purchased or to be purchased for the Railway. 

‘Should there be default in payments on the dates fixed of all or part of the half- 
yearly interest or amortization payments, the Contractors shall have the right to exercise 
on behalf of the Bondholders all the rights of action which may accrue to them from this 
special mortgage. ; 

“Article [V.—During the time of construction of the Railway the interest on the 
Bonds and on any advances made by the Contractors shall be paid from the proceeds of 
the Loan. The accruing interest from any proceeds of the Loan not used during the 
period of construction, and the earnings derived by the Government from the working of 
any sections of the Railway as they are built, are to be used to make up the amount 
required for the payment of the said interest, and if any deficiency remains it is to be 
met from the proceeds of the Loan. 

“When the construction of the Railway is wholly completed the interest on the bonds 
is to be paid from the income or earnings of the Railway received by the Government, in 
such manner and on such dates as may be provided for in the Detailed Agreement pro- 
vided for in Article 17 of this Agreement 

“Tf, at any time, the earnings of the Railway, together with the funds available from 
the proceeds of the Loan, are not sufficient to meet the interest on the Bonds and the 
repayment of the Capital in accordance with the amortization schedule to be attached to 
the Detailed Agreement, the Government of the Republic of China, in approving of this 
Agreement, unconditionally undertakes and promises to pay the principal of the Loan 
and the interest of the Loan on the due dates to be fixed therefor in the Detailed Agree- 
ment provided for in Article 17 of this Agreement. 

‘ArTICLE V.—The Bonds shall be Bonds of the Government of the Republic of China. 

“ ArtTIcLE VI—The Loan shall be issued to the public in two or more series of Bonds, 
the first issue to be made to the amount of from one to two million pounds sterling as soon 
as possible after the signature of the Detailed Agreement referred to in Article 17 of this 
Agreement. The issue price of the Bonds shall be fixed by the Government and the Con- 
tractors some time before the issue, taking the last price of similar Bonds as a basis for 
fixing the market price. The price payable to the Government shall be the actual rate of. 
issue to the public less a sufficient amount to cover the cost of stamps on the Bonds in 
the various countries of issue, provided always that at least fifty per cent of the Bonds 
shall be issued in England, plus flotation charges of four per cent retainable by the Con- 
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oy (that is to say, a charge of four pounds for every one hundred pound bond 
issued). 

“After the Detailed Agreement referred to in Article 17 is settled, and pending the 
issue of the Loan, the Contractors shall deposit the sum of fifty thousand pounds with 
the issuing bank to the Railway Account, and this amount can be drawn on by the Gov- 
ernment for survey and other necessary expenses authorized by the Managing Director 
against certificates signed by the Chief Accountant and Chief Engineer. This sum of 
fifty thousand pounds shall bear interest at the rate of five per cent per annum and shall 
be refunded out of the proceeds of the Loan. 

“ ArticLeE VIJ.—The proceeds of the Loan shall be deposited with the issuing bank, 
to be nominated and guaranteed by the Contractors, to the credit of a SHASI-SHINGYI, 
CHANGTEH-CHANGSHA RAILWAY ACCOUNT on such terms as may be mutually 
arranged in the Detailed Agreement referred to in Article 17. 

“When the work of construction is ready to begin a sum equal to the estimated ex- 
penditure in China for six months shall be transferred to a Bank in China to be mutually 
agreed upon and there paid to the credit of a SHASI-SHINGYI, CHANGTEH- 
CHANGSHA RAILWAY ACCOUNT tto be operated upon by the Government under 
certificates signed by the Chief Accountant and the Chief Engineer. This amount of 
estimated expenditure for six months shall be maintained by subsequent monthly transfers 
so that, as far as possible, there shall always be six months’ estimated expenditure in 
China on deposit in a bank in China to be mutually agreed upon. 

“ ArticteE VIII.—Immediately after the signing of the Detailed Agreement the Gov- 
ernment will establish a Head Office for the Railway. This office shall be under the direc- 
tion of a Chinese Managing Director, to be appointed by the Government, with whom will 
be associated a British Engineer-in-Chief and a British firm of Public Accountants, of 
recognized standing, whose representative shall be Chief Accountant (hereinafter called 
“The Chief Accountant’). These British employees shall be nominated by the Govern- 
ment and the Contractors, jointly, and shall be appointed by the Government. Their dis- 
missal shall take place, only, with the joint approval of the Government and the Con- 
tractors. 

“Tt is understood that the duties to be performed by these employees are intended to 
promote the mutual interests of the Government and the Bondholders respectively, and it is 
therefore agreed that all cases of difference arising therefrom shall be referred for amicable 
adjustment between the Government and the representatives of the Contractors. The 
salaries and other terms of Agreement of the Engineer-in-Chief and the Chief Accountant 
shall be arranged between the Government and the Contractors; and the amount of their 
salaries, etc., shall be paid out of the General Account of the Railway. 

“For all important technical appointments for the operation of the Railway, Europeans 
of experience and ability shall be engaged and wherever competent Chinese are available, 
they shall be employed. All such appointments shall be made, and their functions defined, 
by the Managing Director and the Engineer-in-Chief in consultation, and shall be sub- 
mitted for the approval of the Government; similar procedure shall be followed in the 
case of Europeans employed in the Chief Aceountant’s department. In the event of the 
misconduct, or the incompetency of these European employees, their services may be disposed 
of by the Managing Director, after consultation with the Engineer-in-Chief, and subject to 
the sanction of the Government. The form of Agreement made with these European 
employees shall conform to the usual practice. 

“The accounts of the receipts and disbursements of the Railway’s construction and 
operation, shall be in Chinese and in English in the department of the Chief Accountant, 
whose duty it shall be to organize and supervise the same, and to report thereon for the 
information of the Government through the Managing Director, and of the Contractors 
as representing the Bondholders. All receipts and payments shall be certified by the Chief 
Accountant and authorized by the Managing Director. : : 

“For the general technical staff of the Railway, after completion of construction, the 
necessary arrangements shall be made by the Managing Director in consultation with the 
Engineer-in-Chief, and reported to the Government in due course. : ; 

“The duties of the Engineer-in-Chief shall consist in the efficient and economical 
maintenance of the Railway, and the general supervision thereof in consultation with the 
Managing Director. The duties of the Engineer-in-Chief during construction shall be set 
forth in the Detailed Agreement referred to in Article 17 of this Agreement. _ 

“The Engineer-in-Chief shall always give courteous consideration to the wishes and 
instructions of the Government, whether conveyed directly or through the Managing Di- 
rector, and shall always comply therewith, having at the same time due regard to the 
efficient construction and maintenance of the Railway. 

“A school for the’ education of Chihese in railway matters shall be established by the 
Managing Director subject to the approval of the Government. 

“ArticLe [X.—The Contractor shall construct and equip the Railway and shall receive 
as remuneration a sum equal to seven per cent of the actual cost of the construction and 
equipment of the Railway. The term ‘equipment’ shall be held to include in its meaning all 
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requirements necessary for the operation of the Railway and shall therefore include roll- 
ing stock and locomotives sufficient for operation, 4 

“It is clearly understood that the term ‘equipment’ does not include any purchases 
made for the Railway after it has been completely constructed and equipped and handed 
over ready for operation. It is further clearly understood that the cost of any land_pur- 
chased for the Railway, the salaries of the Managing Director, the Chief Accountant, Chief 
Engineer, and the cost of their offices and staff shall not be included in the meaning of the 
term ‘construction and equipment.’ All other arrangements 1n connection with the construc- 
tion and equipment of the Railway shall be settled in the Detailed Agreement provided for in 
Article 17. ; 

“ Articte X.—All land that may be required along the whole course of the Railway 
within survey limits, and for the necessary sidings, stations, repairing shops and car sheds, 
to be provided for in accordance with the detailed plan, shall be acquired by the Govern- 
ment at the actual cost of the land and shall be paid for out of the proceeds of the Loan. 

“ Article XI.—The contractors shall hand over to the Government each section of the 
Railway, when complete, for operation in accordance with the provisions of the Detailed 
Agreement, 

““Articte XII.—The Contractors shall be appointed trustees for the Bondholders and 
shall receive such remuneration as may be fixed in the Detailed Agreement. } 

“Article XII]—The Government of the Republic of China, whenever necessary, will 
provide protection for the Railway while under construction, or when in operation, and all 
the properties of the Railway as well as Chinese and foreigners employed thereon, are to 
enjoy protection from the local officials. ‘ ; 

“The Railway may maintain a force of Chinese police with Chinese officers, their 
wages and maintenance to be wholly defrayed as part of the cost of the construction and 
maintenance of the Railway. In the event of the Railway requiring further protection by the 
military forces of the Government, the same shall be duly applied for by the Head Office 
and promptly afforded, it being understood that such military forces be maintained at the 
expense of the Government. 

“ Article XIV.—AII materials of any kind that are required for the construction and 
working of the Railway, whether imported from abroad or from the provinces to the scene 
of work, shall be exempted from likin or other duties so long as such exemption remains 
in force in respect of other Chinese Railways. The Bonds of the Loan, together with their 
coupons and the income of the Railway, shall be free from imposts of any kind by the 
Government of the Republic of China. 

“ ARTICLE XV.—With a view to encouraging Chinese industries, Chinese materials are 
to be preferred, providing price and quality are suitable. 

“At equal rates and qualities, goods of British manufacture shall be given prefer- 
ence over other goods of foreign origin. 

“ ArticLeE XVJ.—The Contractors may, with tHe approval of the Government and sub- 
ject to all their obligations, transfer or delegate all or any of their rights, powers, and dis- 
cretions, to their successors or assigns. 

“ ArtICLE XVII.—As soon as possible after this Preliminary Agreement is signed 
a necessary Detailed Agreement shall be made embodying the principles of this Agreement 
ee such additions and modifications as may be mutually agreed upon between the parties 

ereto. ; 

‘ ArticLe X VIII.—On the signing of this Agreement the Government of the Republic 
of China shall officially notify the British Minister at Peking of the fact. 

“ ArTICLE XIX.—This Agreement is executed in quadruplicate in English and Chinese, 
two copies to be retained by the Government, one to be forwarded to the British Minister 
at Peking, and one to be retained by the Contractors, and should any doubt arise as to the 
interpretation of the Agreement the English text shall be accepted as the standard. 

“Signed at Peking by the contracting parties on this eighteenth day of the twelfth 
month of the second year of the Republic of China being the eighteenth day of December 
nineteen hundred and thirteen. 

(Signed) FFRENCH 
p-p. Messrs. Pauling & Co., Ltd. 
[Seal] 
“CHOW TZE-CHI (Minister of Communications). 


[Seal] 
“HSIUNG HSI-LING (Minister of Finance).” 


This preliminary agreement was cancelled by the following supplement to the final 
agreement of July 25, 1914: 


Supplementary Agreement cancelling Preliminary Shasi-Shingyi Railway Agreement 
of 1913, July 25, 1914. 


“THIS AGREEMENT IS made at Peking on the 25th day of the seventh month 
of the third year of the Republic of China being the 25th day of July 1914 and the Con- 
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tracting Parties are the CHIAO TUNG PU duly authorised by the Government of the 
Republic of China (hereinafter referred to as ‘the Government’) of the one part and 
Messrs. PAULING AND COMPANY LIMITED of 26 Victoria Street, London, S. W. 
(hereinafter termed ‘the Contractors’) of the other part. 

“WHEREAS an agreement was made on the 18th December 1913 between the Gov- 
ernment and the Contractors (hereinafter termed ‘the Preliminary Agreement’) for the 
financing and construction of a railway from a point on the Yangtze River opposite Shasi 
via Changteh Yuanchow and Kweiyang to Shingyi in the Province of Kweichow with a 
branch line connecting Changteh with Changsha (hereinafter called ‘the Railway’). 

“AND WHEREAS an agreement has been entered into this day between the Gov- 
ernment and the Contractors (hereinafter termed ‘the Detailed Agreement’) providing 
for the financing and construction of the Railway. 

““Now it is hereby agreed by and between the parties thereto as follows :— 

“Articte 1.—The Preliminary Agreement is hereby cancelled and the Contractors shall 
receive as compensation for the Cancellation thereof a sum (hereinafter termed ‘the Com- 
pensation’) equal to seven per cent on the actual cost of the construction and equipment 
and maintenance during construction of the Railway less the five per cent commission on 
materials purchased abroad provided for in Article XXI of the Detailed Agreement. Such 
actual cost shall include all plant tools, wages for superintendence staff management and 
labour and all expenses if any which may be actually incurred by the Contractors providing 
passages out and home for staff skilled artisans and other workmen specially sent from 
Europe or elsewhere and any expenses actually incurred by the staff for travelling specially 
and exclusively on the work arranged for in the Detailed Agreement and the actual cost 
of all plant materials stores and tools purchased according to the cost price of the same 
delivered at the works and also all monies paid for hire of plant and expenses actualiy 
incurred by the Contractors in connection with any Commissariat arrangements which may 
be made for the supply of food and other things for the convenience of the Staff em- 
ployed by the Contractors on the works including the medical staff medicines and the 
necessary equipment for same. 

“The term ‘equipment’ shall be held to include in its meaning all requirements 
necessary for the operation of the Railway and shall therefore include rolling stock and 
locomotives sufficient for operation. It is clearly understood that the term ‘ equipment’ 
does not include any purchases made for Railway after it has been completely con- 
structed and equipped and handed over ready for operation. It is further clearly under- 
stood that the cost of land purchased for the Railway the salaries of the Director General 
Chief Accountants and Consulting Engineers and the cost of their offices and staff shall 
not be included in the meaning of the term ‘Construction and equipment.’ 

“ ArticLte II.—Five sevenths of the Compensation of the seven per cent provided for 
and defined in Article I of this Agreement shall be paid to the Contractors by the Gov- 
ernment immediately on the presentation of each Certificate of expenditure signed by the 
Managing Director the Engineer-in-Chief during Construction and the Chief Accountant 
and the balance (equal to two sevenths of the said sum) on completion and handing over 
of each section of the Railway to which the Certificate may apply. 

“ ArticLE II].—The Government hereby unconditionally undertakes to pay the Con- 
tractors the Compensation as defined in Article I of this Agreement and in the manner 
defined in Article II. of this Agreement. 

“ Articte 1V.—If both parties to this Agreement agree that the section of the Rail- 
way from Kweiyang to Shingyifu is impracticable the Government of the Republic of 
China undertakes to substitute an equal mileage elsewhere on the same terms and condi- 
tions as those set forth in the Detailed Agreement and in this agreement. 

“ ArticLE V.—On the signing of this Agreement the Government shall officially notify 
the British Minister at Peking of the fact. 

‘“ArticLE VI.—This Agreement is executed in quadruplicate in English and Chinese 
two copies to be retained by the Government, one to be forwarded to the British Minister 
at Peking and one to be retained by the Contractors. Should any doubt arise as to the 
interpretation of this Agreement the English text shall be accepted as the standard. 

“SIGNED at Peking by the Contracting Parties on this 25th day of the seventh month 
of the third year of the Republic of China being the 25th day of July Nineteen Hundred 
and Fourteen.” 
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NUMBER 1914/8. 


CHINA. 


Regulations for the national loan of the third year of the Republic.**—August 
Soe 


ARTICLE 1.—The Government issues this loan for the purpose of adjusting the 
financial conditions and increasing the funds of the National Treasury. The 
authorised amount of the loan shall be $16,000,000. The loan shall be known as 
“THE NATIONAL LOAN OF THE THIRD YEAR OF THE REPUBLIC 
OF CHINA: 

ARTICLE 2.—The rate of interest of this loan shall 6% per annum. 

ArtTIcLE 3.—Interest of this loan shall be paid in the Sixth Month and 
Twelfth Month of each year. 

ARTICLE 4.—During the first three years following the issue of this loan, 
only the interest thereon will be paid; commencing from the fourth year, one 
ninth of the total amount of the loan shall be redeemed each year by the drawing 
of bonds, and the whole amount of the loan shall be redeemed in the twelfth year. 

The above-mentioned drawing of bonds shall take place at Peking, on the 
fifteenth day of the twelfth month of each year. 

ARTICLE 5.—The Ministry of Finance and the Ministry of Communications 
shall raise the full amount of $960,000, which is the amount of interest on the 
loan for one year, and hand it over to a foreign bank designated by the Kung 
Chai Chu or Bureau of Public Loans, to be deposited there always as a guaranty 
for the interest. Besides this sum, the Ministry of Finance and the Ministry of 
Communications shall jointly appropriate every month a definite fund amounting 
to $80,000, which shall also be deposited with the designated bank for the purpose 
of meeting the payment of interest on due dates. 

ARTICLE 6.—The above-mentioned definite funds shall be drawn every month 
from the following sources: $50,000 from the surplus income of the railways 
of the Ministry of Communications after meeting previous charges: $30,000 
from the Tsu-yu-yi-shang-shui or Traffic revenue of the Left and Right Wings. 

The principal of this loan shall be repaid out of a fund of $2,800,000 which 
is the annual surplus income of the Peking-Hankow Railway after meeting the 
fourth charge thereon. This fund shall also be appropriated and deposited, 
commencing from the fourth year, in the manner described in Article 5 above. 

ARTICLE 7.—The repayment of principal and the payment of interest of this 
loan shall be made by the head and branch offices of the Bank of China and of 
the Bank of Communications, the foreign bank or banks entrusted in that capa- 
city by the Government, substantial native banks, and the Maritime Customs 
Houses. 


* Translation from the Chinese text as published in the Government Gazette. Another 
translation is printed in the Peking Gazette of August 5, 1914, 
See Note to this document, post, p. 1151. 
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ArTIcLE 8.—This loan shall be issued in series. The subscribers of the first 
series shall be entitled to one full year’s interest in addition to the regular interest, 
viz., a premium of $6 will be given on each bond of $100. The subscribers to 
the second series shall be entitled to receive one year’s interest in advance. No 
such privileges will be extended to any subsequent series. The Bureau of Public 
Loans shall exercise its discretion and determine the number of series in which to 
effect the complete issue of the loan. 

ArTICLE 9.—The Bonds of this loan shall be issued at 94% of the face 
value. 

ArticLtE 10.—The Bonds of this loan shall be Bearer Bonds. In case the 
Subscribers specifically make request for the affixing of their name on the Bonds, 
their requests may be complied with. 

ArticLe 11.—The above bonds shall be of five denominations :— 

(a) $10,000 each 

(b) $1,000 each 

(c) $100 each 

(d) $10 each 

(fe) $5 each 

ARTICLE 12.—The above Bonds when they are due for repayment of principal 
and their matured coupons can be utilised as cash payment of Government taxes 
and duties, and for other purposes. 

ARTICLE 13,—The above Bonds can be used as guaranty fund or reserve of 
banks. 

ArTICLE 14.—The above Bonds can be bought, sold, mortgaged, or used as 
security in case where a guaranty fund is required in public service. 

ArticLe 15.—All officials and other persons concerned in the transactions 
of the above Bonds, who by any action injure the credit of the same, shall be 
liable to a punishment of imprisonment for a period not over one year and a 
half, or a fine of not more than $200, in accordance with the Law Relating to 
the Violation of Orders. 

ArTICcLE 16.—Fifteen days prior to the date of repayment of principal or 
payment of interest of this loan, the Ministry of Finance and the Ministry of 
Communications shall jointly petition the President for the appointment of two 
Censors and two Auditors of the Audit Department, who shall proceed to the 
Bureau of Public Loans, the Bank of China and the Bank of Communications 
to inspect the accounts of this loan and the fund for the repayment of principal 
and the payment of interest of this loan. 

The Censors, the Auditors of the Audit Department, and the authorities of 
the Ministry of Finance and the Ministry of Communications shall jointly super- 
intend the drawing of bonds for redemption. 


Note. 


The amount of this loan was subsequently increased from $16,000,000 to $24,000.000. 
under regulations promulgated by a presidential mandate of December 21, 1914, of which 
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the following is the translation from the Chinese text as printed in the Government 
Gazette: 


Regulations for Increase of Third Year Domestic Loan, December 21, 1914. 


“ ArticLtE 1—The National Loan of the Third Year of the Republic will be extended 
by not more than $8,000,000. aes! : 

“ARTICLE 2.—In connection with this extension the Ministries of Finance and Com- 
munications will first collect a sum equivalent to one year’s interest, or $480,000, as an 
interest reserve, and will also each month set aside from the annual receipts of Sha Hu K’ou 
and Feng Yang Kuan, which amount to $480,000, the sum of $40,000, depositing it at the 
Banks of China and Communications for use in paying the interest as same falls due. 

“ ARTICLE 3.—The redemption of the principal of this extension will also be secured 
on the sum of $2,800,000 of the annual receipts of the Peking-Hankow Railway. 

“ ARTICLE 4.—This extension will be governed, in addition to the provisions of these 
Regulations, by the Regulations Governing the National Loan of the Third Year of the 
Republic. 


“ ArTICLE 5.—These Regulations will be in force from the date of promulgation.” 


In connection with the national loan of the third year of the Republic were promul- 
gated, under date of August 6, 1914, regulations for the bureau of public loans, of which 
the translation from the Chinese text is as follows: 


Regulations for the Bureau of Public Loans, August 6, 1914. 


1—With the view of soliciting subscriptions to National Loans the Bureau of Public 
Loans is established by order of the Chinese Government to manage the transactions in 
connection with such loans. ‘ 

“2.—There shall be sixteen Directors consisting of both Chinese and foreigners, with a 
Chairman and four Vice-Chairmen to be elected from among the Directors. These officers 
shall regularly attend to their duties in the Bureau. 

“3—The Board of Directors shall consist of the following personnel :— 

One member of the Ministry of Finance. 

One member of the Ministry of Communications. 

Two Commissioners of Customs from the Shui-wu-chu. 

The Director-General of the Bank of Communications. 

The Director-General of the Bank of China. 

One foreign Manager of the Banque Industrielle de Chine. 

One foreign Manager of the Commercial Guarantee Bank of Chihli. 

Two Managers from reliable Chinese banks and/or firms. 

Six of the holders of largest number of the Bonds. (At least three of the number 
must be Chinese.) 

“The above Directors shall hold their respective posts in their personal capacities only. 

“4.—The members of the staff of the Bureau shall be appointed by the Chairman and 
the Vice-Chairman and their number is not fixed. 

“3.—The Directors shall form a Board of Directors to discuss the affairs of the 
Bureau. The dates for holding meetings are to be fixed subsequently. 

“6.—The Chairman of the Bureau shall control all matters in connection with the 
subscriptions to the loans. The Vice-Chairman shall assist the Chairman in managing 
the business connected with the loans. 

“7.—Besides attending the Directors’ meetings to participate in the discussion of the 
business of the Bureau, the Directors shall scrutinise all the accounts and inspect the 
funds reserved for the redemption of principal and payment of interest of the loans. 

“8.—The staff of the Bureau shall perform their duties under the direction of the 
Chairman and the Vice-Chairman. The regulations governing their duties are to be drawn 
up subsequently. 

“9.—The Bureau shall co-operate with all foreign and Chinese banks and capitalists in 
the country to dispose of the Bonds through contracting agents and/or by other means. 
Any banks or capitalists who undertake to act as agencies to sell the Bonds shall be 
entitled to a commission of not more than 6%. 

“10.—When the Bonds are ready for issue, the Bureau may, according to circum- 
stances, authorise the head offices and/or branch offices of the Bank of China and the Bank 
of Communications to co-operate with the Stock Exchanges to effect the sale of the Bonds. 

“11.—To agents who have succeeded in effecting the subscription of a very large num- 
ber of the Bonds, the Ministry of Finance shall petition the President to award suitable 
medals by way of encouragement and appreciation of such meritorious services. 

“12.—The detailed regulations in regard to the subscription and issue of the Bonds, 
the payment of principal and interest, the keeping of accounts, etc., shall from time to time 
be drawn up in accordance with the Law of National Loans, and be submitted to the Minis- 
try of Finance for approval. 


“ 
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“13—These regulations shall be enforced from the date on which they are sanctioned 
by the President. : 

‘“14.—Further additions to these Regulations shall from time to time be made and 
submitted to the President for sanction and promulgation.” 


For other internal loans, see footnote to the domestic loan of the first year of the 
Republic, February 20, 1913 (No. 1913/2, ante). 
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JAPAN, 


Imperial rescript making a declaration of war against Germany.*—August 
23, 1914. 


We, by the Grace of Heaven, Emperor of Japan, on the throne occupied 
by the same Dynasty from time immemorial, do hereby make the following procla- 
mation to all Our loyal and brave subjects :— 

We, hereby, declare war against Germany and We command Our Army 
and Navy to carry on hostilities against that Empire with all their strength, and 
We also command all Our competent authorities to make every effort in pur- 
suance of their respective duties to attain the national aim within the limit of the 
law of nations. 

Since the outbreak of the present war in Europe, the calamitous effect of 
which We view with grave concern, We, on our part, have entertained hopes 
of preserving the peace of the Far East by the maintenance of strict neutrality 
but the action of Germany has at length compelled Great Britain, Our Ally, to 
open hostilities against that country, and Germany is at Kiaochau, its leased 
territory in China, busy with warlike preparations, while her armed vessels, cruis- 
ing the seas of Eastern Asia, are threatening Our commerce and that of Our Ally. 
The peace of the Far East is thus in jeopardy. 

Accordingly, Our Government, and that of His Britannic Majesty, after a 
full and frank communication with each other, agreed to take such measures as 
may be necessary for the protection of the general interests contemplated in the 
Agreement of Alliance, and We on Our part, being desirous to attain that object 
by peaceful means, commanded Our Government to offer, with sincerity, an 
advice to the Imperial German Government. By the last day appointed for the 
purpose, however, Our Government failed to receive an answer accepting their 
advice. 

It is with profound regret that We, in spite of Our ardent devotion to the 
cause of peace, are thus compelled to declare war, especially at this early period 
of Our reign and while we are still in mourning for Our lamented Mother. 

It is Our earnest wish that, by the loyalty and valour of Our faithful subjects, 
peace may soon be restored and the glory of the Empire be enhanced. 

* Translation, as printed in the London Times (weekly edition) of August 28, 1914, 


from the official Japanese text. See Note 1 to this document, post, p. 1154 
+See Note 2 to this document, post, p. 1167. 
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Note 1. 


In connection with this, consult the declaration of war against Germany by the Chi- 

nese Government, August 14, 1917 (No. 1917/7, post), particularly the footnote in reference 

revious neutrality of China. : 

3 Re ae agency fepor ted from Vienna on August 25, 1914, that the Austro-Hungarian 
Government had that day declared war against Japan (London Times—weekly edition— 
st 28, 1914). oe ; 
Dele the sen of military operations by a joint Japanese and British force against the 
German leased territory of Kiaochow, the German and Austrian forces defending Tsingtao 
surrendered on November 7, 1914. : : ns ’ 

During the course of the military operations against the Kiaochow leased territory, Jap- 
anese forces entered into military occupation of the whole line of the Shantung Railway, be- 
tween Kiaochow and Tsinanfu. ; 

In the Claim of China for direct restitution to herself of the Leased Territory of Kiao- 
chow, etc., presented to the preliminary Peace Conference at Paris by the Chinese Delega- 
tion in February, 1919, is printed the following correspondence between the Chinese Ror 
eign Office and the Japanese Legation at Peking in reference to these military activities 
beyond the area of actual hostilities: 


Correspondence between the Chinese Foreign Office and the Japanese Legation at 
Peking regarding Military Activities beyond the Area of Hostilities. 


“The Ministry of Foreign Affairs to the Diplomatic Representatives at Peking Respecting 
Declaration of War Zone. 


“ Peking, September 3rd, 1914. 

“Your EXcELLENCY, F 

“As all the belligerents engaged in the present European war maintain friendly rela- 
tions with our country, our Government has decided to declare neutrality and maintain the 
same with all efforts. Reports from the local authorities in the Province of Shantung have 
repeatedly stated that German troops have been engaged in military preparations in and 
near Kiaochow Bay, and that the Japanese and British Allied troops have begun also 
military operations in Lungkow and in places near Kiaochow Bay and Laichow. It is very 
unfortunate that Germany, Japan and Great Britain, friends of our. country, have com- 
mitted such altogether unexpected acts within our territory, creating an extra-ordinary 
situation analogous to the Russo-Japanese acts of hostility in Liao-tung Peninsula in the 
year of 1904. The only way open to us is to follow that precedent, to declare that so far 
as concerning Lungkow, Laichow and places adjacent to Kiaochow Bay within the nar- 
rowest possible limits absolutely necessary for military operations of the belligerent troops, 
our Government will not be wholly responsible as a neutral state; while in all other places 
within our territory, the Law of Neutrality which has already been promulgated shall 
remain in full force. However, within the districts as designated above, the administration 
as well as territorial jurisdiction, the safety of the inhabitants and the functionaries, public 
and private properties shall be fully respected by the belligerent states. 

“While the above is communicated to all other belligerent States, I request Your 
Excellency to have the goodness of transmitting the same to your Government. 

“ Signed: SUN Pao-cui.”” 


“Note from the Ministry of Foreign Affairs to the Japanése Minister at Peking protesting 
against violation of neutrality. 


“September 27, 1914. 
“ Your EXCELLENCY, 

“ A telegram received from the local authorities in the Province of Shantung states that 
over four hundred Japanese soldiers have arrived at Weihsien and taken possession of the 
railway station. 

“When the Japanese and British Allied Troops needed a military passage in order 
to attack Kiaochow, our country was obliged to prescribe a war zone, and also declared 
that Japan and Great Britain should at the same time observe strictly China’s neutrality 
outside the zone. On the 7th of September, a despatch received from your Government 
stated that your Government understood, with some difficulty, what our Government meant 
in that declaration. This ministry further declared that the railroad from Weihsien to 
Chinan should be under Chinese protection, and through Your Excellency we requested 
your Government to issue an order prohibiting your troops from advancing to Weihsien or 
to any place west of Weihsien. But now the troops of your country have forced their way 
into Weihsien and taken possession of the railway. Considering that the railroad belongs 
to a Sino-German Corporation, that all the railway stations have also been under Chinese 
protection, and in none of them has there ever been any German troop, and that Weihsien 
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is in the purely neutral territory; the acts committed by the troops of your country are 
manifestly contrary to the declaration and in violation of China’s neutrality. 

“Therefore, we request Your Excellency to transmit this note to your Government, 
and ask your Government to order by telegraph the withdrawal of the troops, and the 
restoration of the railway stations. Such acts should never be allowed to be repeated again, 
in order that international faith, as well as the law of neutrality be observed. 

“We wish that you will favour us with a reply. 

“Signed: SUN PaAo-cHI.” 


“First Note from the Ministry of Foreign Affairs to the Japanese Minister at Peking 
protesting against the Occupation of the Kiaochow-Chinan-Railway, 
September 30th, 1914. 
September 30, 1914. 
“Your EXCELLENCY, 

“ Regarding the occupation of Weihsien by Japanese troops and the violation of China’s 
neutrality, a despatch was sent to your Government, together with a memorandum on the 
27th instant. On the 28th, the next day, Your Excellency came to the Ministry and stated 
that the troops of your country would soon take possession of the Kiaochow-Chinan Rail- | 
way, whereupon we immediately and emphatically replied that we could not accept the 
reasons you advanced therefor. As it is a matter of grave importance, I hereby specially 
make a formal protest. 

“The Kiaochow-Chinan Railway has been constructed and operated jointly by Chinese 
and German capitalists, and this is clearly provided in Section I] of the Kiaochow Con- 
vention and in Article I of the Kiaochow-Chinan Railway regulations. It thus becomes 
clear that the railway is not only the private property of the German merchants, but also 
partly owned by the Chinese capitalists. To regard this line as the public property of the 
German Government is, therefore, a fundamental mistake. It is a settled principle that even 
the public property of a belligerent, while on a neutral territory, can not be attacked, or 
taken possession of by the other belligerent, much more so in the present case when the 
property in question is jointly owned by Chinese and German capitalists. How can your 
Government have the least pretext for taking possession of it? It has been a long while 
since the troops of your country have begun to attack Tsingtao, and the German troops 
in Tsingtao have been isolated, rendered helpless, and entirely and long ago cut off from 
communication through the Kiaochow-Railway. Not only our Government will never 
allow the Germans to make use of the line, it is actually beyond their power to make use 
of it. Therefore, the contemplated action of your country is decidedly not a case of 
military necessity. 

“When the Japanese and British troops directed a joint attack upon Kiaochow Bay, 
our Government was obliged to prescribe a special zone. But outside of the zone we are 
determined to maintain strict neutrality, which should be respected by all the belligerents. 
This has been declared by our Government, and accepted by your Government. As to the 
protection by our Government of the railway from Weihsien to Chinanfu, the Ministry 
also made a special declaration, which was accepted by Your Excellency. Now, greatly to 
our surprise, the troops of your country have, without any justification, occupied the station 
in Weihsien, and intimated their intention to advance westward, and Your Excellency has 
even informed the Ministry that they will occupy the whole railway. Our Government is 
obliged to regard both the contemplated and accomplished acts as contrary to our previous 
understanding, as a violation of China’s neutrality, and as a breach of international law. 

“Therefore, we make this formal and solemn protest and request, through Your 
Excellency, your Government for the sake of maintaining international relations to order 
the troops outside the prescribed area to be withdrawn as soon as possible. 

“We wish that Your Excellency will favor us with an immediate reply. 

“ Signed: SUN Pao-cHt.” 


“The Japanese Minister at Peking to the Ministry of Foreign Affairs respecting the 
Protest against the Occupation of the Kiaochow-Clinan Railway, 
October 2nd, 1914, 
October 2, 1914. 
“Your EXCELLENCY, 

“T have the honour to say that I have duly received your despatches of September 27th 
and September 29th in which your honourable Ministry made protests regarding the occu- 
pation of the Weihsien railway station by the troops of our country, These communica- 
tions along with the request for your approval, which I made, under instructions from my 
Government, to your honourable Minister in person on September 28th, for the transfer of 
that part of the railway between Weishien and Chinan to the control and management of 
my country, were telegraphically sent to my Government. Instructions have now been 
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received from my Government this day, and I have the honour to reproduce the same for 
our perusal, as follows: : 

Tn pursuance of the policy of the Imperial Government to definitely uphold the peace 
of the entire Far East, and for the purpose of weakening the fundamental influence of 
Germany in the said region, the Japanese-German War was declared. The War now 
declared has for its aim not only the attack on the men-of-war and forts of the enemy in 
the leased territory of the Kiaochow Bay, but also the elimination of the base of German 
activities in the Far East, which aim has been repeatedly communicated to the Government 
of China, and, we hope, has been clearly understood. 

“ Regarding the Shantung Railway, it was the outcome of the Treaty of lease of the 
Kiaochow Bay between Germany and China in the year 1898. It was in consequence of 
this Treaty that Germany secured the right of building this railway, the Company of which 
is entirely under the control of the German Government, and its nature is public and in 
no way different from a purely German Company. It is of the same character as the leased 
territory. This fact is beyond dispute, in view of its origin, the special charter given by 
the German Government and the way in which the Company draws its funds. 

“Moreover a railway from its very nature positively cannot be treated one part 
separately from the other. Although one part of this German owned railway is situated 
west of Weihsien, it cannot be held as having changed its character on the ground that 
a part remains in neutral territory. Besides, the aim of the Imperial Government is not 
only to overthrow the base possessed by the enemy, but also to cause the control and 
administration of this indivisible railway to fall into our possession. In view of the War 
this does not seem to be beyond propriety. It is, therefore, not necessary to secure the 
approval of the Chinese Government as to the execution of this principle. But in order 
to avoid misunderstanding, we have made friendly request for approval regardless of the 
urgency of the situation. It is surprisingly beyond the comprehension of the Imperial 
Government for the Chinese Government to be suspicious of Japan’s every movement. We 
regret for such a condition. ; 

“ Regarding the points misunderstood by Chinese Government, as shown in the two 
documents, we point out as follows: aay , 

“1° Whether the Shantung Railway is a German railway or a joint-interest railway 
can be determined substantially by the special permit given by Germany. As to the govern- 
mental nature of the said railway, there can be no doubt, in view of what has been said 
above. 

“2° If the Shantung Railway cannot be held as being the property of a neutral, how 
can it be said of our violating neutrality if it is transferred to our control? Now, China, 
in consequence of the delimitation of the war zone, suggests to change simultaneously the 
nature of the Shantung Railway. The Imperial Government cannot see the reason why 
China should do so. Furthermore, the question of delimiting the war zone and the question 
of the nature of the Shantung Railway, as well as its control and administration, are clearly 
separate questions which cannot be amalgamated into one. 

“3° Although the Chinese Government holds that under the present condition the 
Shantung Railway cannot be utilized by the German troops in view of its severance with 
Chinan, yet from the attacking troops’ point of view, the Railway being immediately behind 
Tsingtao, and in view of the present situation, it is a serious danger to the military opera- 
tions to leave a railway owned by the enemy perfectly free. We are, therefore, compelled 
to secure the railway by all means. Moreover, the Chinese Government has often failed to 
stop the assistance of. the enemy on this railway, of which there are many examples, 

“4° In the documents the Chinese Government emphatically declared its readiness to 
protect the railway between Weihsien and Chinan, which declaration is said to have been 
pen by our Government. The Imperial Government likes to be informed as to what 
this refers to. 


“ Signed: Hiox1 Exy.” 


“Second Note from the Ministry of Foreign Affairs to the Japanese Minister at Peking 
Protesting against the Occupation of the Kiaochow-Chinan Railway, October 9th, 1914, 


Peking, October 9th, 1914. 
“Your EXxce.lency. 

“T have the honour to acknowledge the receipt of your despatch dated the 2nd instant, 
of which I have taken notice. But our Government cannot concur in the explanation made 
by your Government of the occupation of the Kiaochow-Chinan Railway. 

“That the Kiaochow-Chinan Railway is private property is beyond any doubt. In 
article 2 of Sec II of the Kiaochow Convention, there is the express provision that “in 
order to carry out the above-mentioned railway construction a Sino-German Company shall 
be formed”; and in Article I of the Regulations made in 1899 respecting the joint con- 
struction and maintenance of the Kiaochow-Chinan Railway, it is stated that the con- 
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struction and maintenance of the Railway shall be undertaken by a Sino-German Company. 
All these stipulations show very clearly that the railway is a joint stock enterprise of 
Chinese and German merchants. In our despatch to Your Excellency on September 29th 
we mentioned the above two points, to which we call Your Excellency’s attention; but in 
your reply we fail to see why no reply was made to these two points. If you wish to 
ascertain the real and definite nature of that railway—whether it is public or private prop- 
erty—those two points are essential to the solution of the question; and yet they ‘have 
apparently been disregarded. We really fail to discover any reason for such a disregard. 

“2. The protection by our Government of the railway from Weihsien to Chinan is at 
the same time a matter of our right and duty. The concurrence of your Government on 
this matter is, strictly speaking, quite unnecessary. It was simply out of extra caution that 
more than once we made oral declarations to that effect before Your Excellency, and 
instructed by telegraph our Minister at Tokyo, M. Lou Tsung-yu, to make the same declara- 
tion to your Government. Since your Government did not express any objection thereto, 
we have certainly the right to conclude that your Government have tacitly and justly 
recognized our rights and duty. 

_. 3. During the present unfortunate war, our Government has acted in accordance 
with international law and maintained strict neutrality, particularly we have paid special 
attention to Shantung affairs. Your Government in the above-mentioned reply alleged that 
our Government was unable to prevent acts contributing to strengthen the position of your 
enemy from being done on the railway. From such an allegation, we strongly dissent; 
and, as there is no evidence produced, we do not know to what your Government referred. 

“4. Tsingtao has been isolated and rendered helpless; the Kiaochow-Chinan Railway 
has been guarded by our troops and police in the section of 400 li west of Weihsien, and by 
the troops of your country in the other section of 300 li east of Weihsien; and, in fact, 
Tsingtao is so surrounded by the besieging troops that no possible assistance can be expected 
from outside. And yet your Government said that the situation would be extremely danger- 
ous, unless that portion of 400 li west of Weihsien was occupied by the troops of your 
country. In fact, we fail to see where lies the danger. 

“5. Your country has announced that its declaration of war against Germany was for 
the purpose of preserving peace in the Far East. Therefore, only the disarmament of 
German War-vessels and the restoration of Kiaochow have been proclaimed. We have 
never heard of the so-called elimination of the base of German activities in the East. 
But the action sought to be justified in such vague terms has resulted in the violating of 
China’s neutrality, and in the occupation of property within the territory of a friendly 
nation—property partly owned by neutral merchants. This is entirely inconsistent with the 
previous declaration of your Government. 

“Finding the situation extremely regrettable, we are obliged hereby again to make a 
strong protest in the hope that your Government will, in compliance with our request made 
in the note of September 29th, withdraw all the troops outside the prescribed area, in con- 
formity with the declared principle and observance of the law of neutrality. 

“ Signed: SuN Pao-cuHt.” 


“Tirst Note from the Ministry of Foreign Affairs to the British and Japanese Ministers at 
Peking, notifying the Cancellation of the War Zone, January 7th, 1915. 


“ Peking, January 7th, 1915. 
“Your EXCELLENCY. ‘ 

“On September 3rd, 1914, it was communicated to Your Excellency, that, as Great 
Britain, Japan and Germany were making military preparations 1n and near_Kiaochow, 
Lungkow and Laichow, and as all the belligerents are friends to China, our Government 
was obliged to follow the precedent established during the Russo-Japanese War, of 
delimiting a minimum area absolutely necessary for military actions of the troops of both 
parties to the war, and that so far as the delimited area was concerned, we would not 
hold ourselves wholly responsible as a neutral State. ‘ : 

“Now, as the hostilities have ceased, and all military preparations have been entirely 
withdrawn, it is clear that there will be no more occasion to use Lungkow or the places 
near Kiaochow for military actions. It is, therefore, hereby declared that all the previous 
communications relating to the delimitation of the war zone shall be cancelled, and that 
the original status of the said area restored. P 

“Wherefore I request, through you, Your Excellency, that your Government, in order 
to respect the neutrality of China, withdraw all the troops, if there is still any, from the 


said area. 5 
“ Signed: SUN Pao-cuH1.” 
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“Note from the Japanese Minister at Peking to the Ministry of Foreign Affairs refusing to 
recogmze the Cancellation of the War Zone, January 9th, 1915. 
“ Peking, January 9th, 1915. 
“Your EXcELLENCY, . 

“T have the honour to acknowledge the receipt of your note of January 7th stating: 
that.as Great Britain, Japan and Germany were making military operations in Kiaochow, 
Lungkow and Laichow the Chinese Government acting upon the precedent set during the 
Russo-Japanese War has delimited a minimum area necessary for the movement of troops 
and for the use of the troops of the belligerent States and that now as the hostilities have 
ceased and the military measures will naturally be all withdrawn it is clear that there will 
be no more necessity of using the said area, and therefore all the previous communications 
relating to delimiting the exceptional area be cancelled, its original status be restored, and 
the Japanese troops be all withdrawn. 

“The contents of the above note were immediately reported to our Government, from 
which a telegraphic instruction has now been received which states: : “ch otk : 

“When your Government brought up the matter in question for diplomatic discussion, 
the Imperial Government declared that a reply would be given sooner or later, and also 
courteously gave the reason why the reply was delayed; but your Government has ignored 
all the diplomatic negotiations in the past and now of a sudden performs an act, improper, 
arbitrary, betraying, in fact, want of confidence in international good faith and regardless 
of friendly relations. We cannot acquiesce therein under any circumstance. 

“The Imperial Government deems it necessary to declare that even if your Govern- 
ment actually cancels the communications concerning the creation of a war zone, the 
Imperial Government would not permit the movement and actions of their troops within 
a necessary period to be affected or restricted by such act of cancellation, 

“This above are my instruction which I have the honour to communicate to Your 


Excellency’s Government. : 
“ Signed: Hiox1 Ext.” 


“Second Note from the Ministry of Foreign Affairs to the Japanese Minister at Peking 
respecting the Cancellation of the War Zone, January 16th, 1915. 


“Your EXceELLency, 

“In reply to your note of the 9th of January, I regret to say that there exists much 
misunderstanding. 

“When Japan, Great Britain and Germany, friends of China, were making military 
preparations within Chinese territory, our Government, in view of the extra-ordinary situa- 
tion, declared that Lungkow and places near Kiaochow, within the narrowest possible 
limits, and absolutely necessary for the operations of the troops of the belligerent States, 
to be temporarily a special area within which we shall not be responsible as a neutral 
State. This step was taken with a view to maintaining international friendship on the 
one hand, and meeting the necessity of the international situation on the other. We made 
that special declaration because we considered it necessary, and not because we had any 
agreement to that effect with the belligerent States. As our declaration was an inde- 
pendent act, so now we cancel it in an equally independent way—there being no necessity 
at all to secure the concurrence of any party. It is really difficult to see how you can 
consider our declaration to cancel the special area arbitrary or inappropriate. Two months 
have elapsed since the capture of Tsingtao: the basis of German military preparations has 
been destroyed, the troops of Great Britain have already been, and those of your country, 
gradually withdrawn. This shows clearly that there is no more military action in the 
special area, and that the said area ought to be cancelled admits of no doubt. It is 
just because of our due regard for international confidence and friendship that our Govern- 
ment postponed a formal declaration to cancel what ought to have been cancelled already 


restoration of order. Notwithstanding all this, the matter still remains unsettled to-day. 
The molestation in these localities and the sufferings of the inhabitants, coupled with the 
fact that the port of Tsingtao has already been opened without any more hindrance have 
led our Government to think that time is opportune for cancellation, and to wait any 


longer would be simply unreasonable; and after careful deliberation, we finally decided to 
make a declaration to cancel the said prescribed area. So far as international confidence 


NUMBER 1914/9: AUGUST 23, 1914: NOTES ius) 


created by the acts of the belligerent States. Now, as there is no longer any such special 
situation, the raison d’étre for the prescribed area ceases to exist, As efforts have always 
been made to effect an amiable settlement of affairs between your country and ours, it is 
our earnest hope that your Government will act upon the principle of preserving peace in 
the Far’ East, and of maintaining international confidence and friendship which is really 
an appropriate and well-meant act—so that there shall be no further misunderstanding and 
that a state of complete neutraliy in the said area should be restored. 

‘We shall be much obliged, if you will be so good as to transmit this reply to your 
Government. 

“ Signed: SuN Pao-cu1.” 


The British contingent which had participated in the attack was withdrawn after the 
capture of Tsingtao, leaving the leased territory in the exclusive military occupation of 
the Japanese forces. On November 19, 1914, the Japanese military administration in the 


Kiaochow leased territory issued the following regulations (as translated in the Man- 
churia Daily News of December 7, 1914): 


Regulations of Japanese Military Administration of Kiaochow, November 19, 1914. 


“1—The Japanese occupied district is divided into the two administrative districts 
of Tsingtao and Litsun, and a military administration office is established in each district, 

“2.—A military administrator assumes control of the affairs pertaining to the military 
administration office. 

“3.—A military administrator is charged with the restoration of public order in the 
administrative district and the safeguarding of life and property therein. 

““4—_A military administrator is expected to respect the existing laws in his district 
as far as it does not interfere with absolute necessity. As regards matters of greater 
importance, he shall ask for directions of the Divisional Commander (Commander of the 
Tsingtao Garrison). 

“5—A military administrator shall take all practicable measures in order to respect 
the honour and rights of homes, individual life, private properties, freedom of religion, 
and religious observances in his district. 

“6,—A military administrator may levy taxes and public rates subject to the approval 
of the Divisional Commander. The regulations hitherto in force shall be adopted as far 
as possible. 

“In order to meet the need of military administration, a military administrator may 
impose special assessments subject to the approval of the Divisional Commander. 

“7—A military administrator may give effect to self-government according to the 
lower administrative sections as hitherto in existence and subject to the approval of the 
Divisional Commander when the conditions prevailing in the sections concerned warrant 
such step. 

4 Aon military administrator shall hand over to court or a provisional court-martial 
offenders against the military laws and regulations in his district for examination and 
judgment. 5 

“Q-As regards matters mentioned above, a military administrator shall be guided 
by the precedents of international law.” 


For the provisional customs regulations proclaimed by the military administration, 
December 28, 1914, see the Agreement for the reopening of the Chinese maritime customs 
office at Tsingtao, August 6, 1915 (No. 1915/12, post). , 4 

The following regulations in regard to the lease of private property in the zone of 
the military administration were issued as Military Notification No. 5 on January 26, 1915: 


Notification regarding Lease of Private Property in Zone of Military Administration, 
January 26, 1915. 


[Translation from Japanese] 


“ Article 1—Any one who wishes to lease land that is private property in the zone 
of the military administration is required to present the application to the military admin- 
istration signed by the landowner and applicant together stating the following points and 
to obtain the sanction thereof: 

“(1) Purpose for which the land is to be used. 

“ (2) Size and dimensions of the land. 

i i f the contract. ; ane 

Ss a3 Pe aves of the lot, and general map indicating the situation of the land. 

“(5) Name and address of the landowner. 


“(6) Rents of the land. ; : 
7 nee 2,—Any one who wishes to build a house or do any kind of work on land 
that is private property in the zone of the military administration is required to present 


the application to the military administration stating the following points and obtain the 
sanction thereof. 
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“(1) Object of building the house or performing the work, | ) 

“(2) Locality, number of the lot, and a general map indicating the situation. 

“ (3) General plan and outline of the specification. ? 

““(4) Name and address of the landowner, if it is leased land. 

Regulations for the lease of land in the Japanese temporary settlement in Tsingtao 
were also issued on January 26, 1915, as follows: 


Regulations for Lease of Land in Japanese Temporary Settlement at Tsingtao, 
January 26, 1915. 


[Translation from Japanese] 


“Article 1.—The land to be leased is located to the west of the Tsingtao Railway 
station, as indicated on the map attached. 

“ ARTICLE 2.—Any one who wishes to lease land must be a respectable Japanese, and 
must desire to lease the land for one of the following objects: 

“ (a) To erect a building for the public works or enterprises. 

“(b) To build a house to transact business not interfering with public welfare, or 
to live in. 

“ ArtIcLE 3—Any one who wishes to lease the land is required to present an appli- 
cation to the military administration stating the number of the plot, area of the land, 
mentioning the object for leasing the land in question. 

“ ArTICLE 4.—The chairman of the military council will transfer the application to 
the chief of the military financial bureau with his own opinion on the subject after he 
has made the necessary investigations. 

“ ARTICLE 5.—The chief of the military bureau will inspect the papers presented to 
him, and send them back to the chairman of the military council with the contract. 

“ ARTICLE 6.—The chairman of the military council will hand over the contract to 
the applicant after he has registered it in the official roll after receipt of the rent and 
registering fee. 

“ ArTICLE 7—Any one who leases the land must observe the following obligations: 

“(a) To make the drainage, pavement and necessary arrangement for public sani- 
tary arrangements along the front of the building which faces the street in accordance 
with the specifications made by the Government. 

“(b) To make the landmark either of wood or stone, indicating the boundaries of 
the land leased. 

“(c) To pay the land duty and all the public rates levied on the land, and be respon- 
sible for clearing the refuse, cleaning the drainage, sweeping and watering the street, and 
clearing the snow on the road front of the building, 

* ArTIcLE 8.—Registering fee and rents of the land are as follows: 

Registering fee for one application, $5,00 (five dollars). 

Rents of the land monthly per ‘‘tsubo” (6 feet square). 


Dee CLASS 50.6 aitiecnin ate Nene stars Gao ten stag Pee eee a nel 5 sen. 
SIA CLASS 0 e9)-Se r aale sl -euganrstnertyoeksla cee eeeanton eon eel ae 3 sen. 
Sid CLASS castrate wicutie ceivce ea cts tein omERT at Tee en 2 sen.” 


“ CONTRACT FOR THE LEASING OF LAND IN THE JAPANESE TEMPORARY SETTLEMENT IN TSINGTAO. 


“ ArticLe 1—The chief of the Tsingtao military bureau has made the following con- 
tract with Mr. ———_, regarding the lease of land in the Tsingtao temporary settlement. 
_ ARTICLE 2.4The leased land is situated in lot No. — of the plot at the west of the 
Tsingtao Railway station. The rents of the land are — sen per “tsubo” (six feet square) 
monthly, and the rents for three months shall be paid in advance quarterly in March 
June, September, and December. Rents for one month shall be paid for the month in 
which the contract is made or cancelled. 
_ | ArticLE 3—The contract will become void if a leaseholder has not started build- 
ing within three months from the date on which he has leased the land or completed 
Gesbei ie within one year, and the rents of the land already paid will not be returned 
to him. 

“ ARTICLE 4.—The contract will be cancelled if the leaseholder has neglected the pay- 
ment of the rents of the land. 

“ ARTICLE 5.—In case a leaseholder terminates his lease or the lease contract is 
annulled or cancelled, buildings on the land, if there are any, must be removed within the 
period fixed by the Government, if not so removed, the Government will effect the 
removal at the expense of the leaseholder or list them as the property of the Government. 


ernment. 
“ ARTICLE 7—When the building has been transferred to another person with the 
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sanction of the Government, the person to whom the building is transferred will succeed 
to the rights and responsibilities of the leased land. 

“ ArticLE 8.—The period of this contract is limited to three years. But when the 
term 18 expired, the contract may be carried forward on the mutual agreement of the 
two parties. 

“To guarantee the fulfillment of the aforementioned articles, two copies of the 
contract will be signed and each of the parties will keep one of the signed copies. 


SS IDEN sets grat iota aie eee ee ee RUN Ee 
“The Chief of the Military Financial Bureau (signed) 
amIECASEHO Ger mma tat tas, Mea ote cb bccn nes (signed ) 


Was JADE Soosaoneconcadnau0s va 
PRaeSehity TESIGENCEs... Omisiccaens ss eee eee 


Regulations relative to prohibiting enemy trade were promulgated by Military Order 
No. 13 of the Tsingtau Military Headquarters, May 24, 1917, of which the translation is 
as follows: 


“Regulations relative to prohibiting Enemy Trade, May 24, 1917. 


:) 


Article I.—The term “‘enemy’s countries” in the present rules shall be construed 
to include the countries which act in a manner hostile to the Allies, such as German 
Empire and others: the term “enemy’s territory” shall be construed to cover all the 
ee land and the territory occupied by the enemy except those portions occupied by 
the Allies. 

Artic_e IJ.—Any transaction to which any of the following is a party or that is on 
behalf of any of the following, is prohibited: 

1.—Enemy’s country or countries. 

2.—People of enemy’s countries or legal persons thereof. 

3.—Any person who resides or has a living place in an enemy’s country or any person 
whose principal object is to carry on trade in said country. 

4—Any other person or persons who may be designated by the Commander of the 
Tsingtau Garrison. 

ArticLe I]1_—The above rules are not applied in the following cases: 

1.—Transactions carried on by the persons mentioned in from number 2 to number 4 
in Article 1] for everyday necessaries in the Empire of Japan and in the territory occupied 
by the Empire. 

2.—Transactions directly necessary in maintaining the offices of the legal persons in 
the Empire and in the territory occupied by the Empire which are mentioned in from 
number 2 to number 4 in the preceding article. 

3.—Transactions especially permitted by the Commander of the Tsingtau Garrison. 

Any person engaged in banking business, who desires to do transactions mentioned 
in the above paragraphs of number 1 and number 2 shall apply to the Commander of the 
Tsingtau Garrison for such permit. 

Any person or persons desiring such permits shall apply to the Commander of the 
Tsingtau Garrison through the Military Administrator of Tsingtau stating the nature of 
the transaction, volume of the transaction, parties concerned, the place of the transaction 
and reason necessitating such transaction. 

ArticLeE 1V.—Any person desiring to import from an enemy’s country, or countries, 
the products of such country, or goods coming from such country, excepting the following 
goods which are allowed, shall apply through the Military Administrator of Tsingtau to 
the Commander of the Tsingtau Garrison for such permit, stating the original name of 
the goods, their quantity, the place of purchase, the place of shipment and the destination: 

1.—Goods for the use of the Imperial household. 

2.—Dye material, chemicals for manufacturing uses and medicinal purposes. 

3.—Books, newspapers and magazines. 

4—The personal effects and belongings of the head of a foreign country and of his 
suite visiting Japan and Tsingtau. 

5.—Personal effects of travellers, professional tools and instruments. Only those are 
permitted which the Commander of the Tsingtau Garrison shall deem appropriate to the 
position of such a traveller. 

6.—Household goods being moved. These must be the ones that have been used. 

7—Personal effects of foreign ambassadors, ministers and consuls and the articles 
for the official use of a foreign embassy, legation or consulate in Japan. 

Article V.—The Tsingtau Military Administrator is empowered to issue orders relative 
to the execution of the present regulations when he deems such necessary. 

Articte VI.—Any person who violates or attempts to violate Article II or any person 
who has shipped or attempts to import, in violation of Article IV, shall be imprisoned 
for a period not exceeding one year or shall be penalized with a fine not exceeding 
Yen 200. Any person who violates orders relative to the present regulations is liable to 
imprisonment for not exceeding three months or to a fine not exceeding Yen 100. 
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Article VII.—When such a permit has been granted, but the grantee has acter cone 
trary to orders or the conditions contained in such permit, or when the Commander o 
the Tsingtau Garrison deems it necessary, such a permit can be withdrawn, 


ADDITIONAL RULES, 


Articte VIII.—Article II will not be applied to a transaction which is based on a 
cause arising prior to the issuance of the present regulations and which has been per- 
mitted by the Commander of the Tsingtau Garrison. The same shall be true with respect 
to a transaction having its origin prior to the time when the countries and persons named 
in Article I] acquired an enemy character. Paragraph 3 of Article III shall be applied 
to cases where a permit has been applied for on the strength of the preceding provision. 

ArticLE 1X.—The present regulations shall go into effect from June 1, 1917. 


By an imperial ordinance (No. 175) promulgated in the Official Gazette of October 1, 
1917, the Japanese Government established regulations for the division of civil admin- 
istration in the Tsingtao garrison, of which the translation is as follows: 


Regulations for Division of Civil Administration in Tsingtao Garrison, 
October 1, 1917. 


“ Article 1.—A division of civil administration shall be established in the headquarters 
of the Tsingtao garrison. ; 

“ ARTICLE 2—The division of civil administration shall have control of all admin- 
istrative and judicial affairs with the exception of military administration. 

“In order to manage the Shantung railway and the mines and wharfs connected 
therewith as well as the business incidental thereto a division of railway affairs shall 
be established; in order to manage the business of communications and to supervise 
electrical enterprises a division of communications shall be established. Each of these 
divisions shall be under the jurisdiction of the division of civil administration. 

“The commander-in-chief of the Tsingtao garrison shall apportion the business of 
the division of civil administration. 

‘ ArticLe 3.—In order to apportion the business of the division of civil administra- 
tion, offices of civil administration shall be established. Their location, names and spheres 
of jurisdiction shall be determined by the commander-in-chief of the military admin- 
istration. 

“ Article 4.—The following officials shall be appointed in the division of civil admin- 
istration: 


Chief of the division of civil administration.............. of the Chokunin rank 
Chief of the division of railway affairs.............e--00-. eee . we 
Chief of the division of communications.................. ne Sonin 
Secretaries, thirteen to be specially appointed, of whom one 

GEG JOS he ey OAD Sail, whan wo nannancoccanooca,.- kane s sy 
Engineers, twelve to be specially appointed................ as ~ w 


9) -S oitn) Tm re/iee Sl lie) st elise 14ie.e uv s}in\ ea) eilet \ 01 (eel (|e 416)" fel elwteiellate jetietiote 


Managers and engineers of communications, nine to be 


specially <appoimted Oe 220. curse eee ee ie be se 6 
Medical officers, fifteen to be specially appointed........... Ss ee se 
Pharmacists, two to be specially appointed ............... ae s se 
Interpreters, three to be Speciallyarappointed eee ee ss OG 


pointed, and student interpreters../.5.....). 260k. “ * Hannn “ 
Railway subordinates, engineers’ assistants and student inter- 

preters, three hundred and fifty to be specially appointed “ “ 4 Me 
Subordinates in communications, engineers’ assistants, and 

student interpreters, sixty-eight to be specially appointed “ “ * fs 


“ ARTICLE °.—The chief of the division of civil administration shall supervise the busi- 
ness of civil administration under the direction of the commander-in-chief of the military 
administration. 

_ ARTICLE 6.—The chief of the division of railway affairs shall have charge of the 
business of railway affairs under the direction and supervision of the chief of the divi- 
sion of civil administration. 

_“ ARTICLE 7— ihe chief of the division of communications shall have charge of the 
business of communications under the direction and supervision of the chief of the divi- 
sion of civil administration. 

ARTICLE 8.— "he secretaries, railway managers, and managers of communications 
shall apportion their work among themselves under the direction of their superior officers. 
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“ArTICLE 9.—The (positions of) chiefs of offices of civil administration shall be 
filled by secretaries, who shall manage the business of the offices of civil administration 
under the direction of the chief of the division of civil administration. 

“ ArTICLE 10.—When circumstances arise which prevent the chief of an office of civil 
administration from attending to his duties, an official who shall be designated by the 
chief of the division of civil administration shall act for him. 

“The chief of an office of civil administration may cause an official under him to 
act for him temporarily in a part of his duties. 

“ ARTICLE 11.—Engineers, railway engineers, and communications engineers shall have 
charge of the engineering work under the direction of their superior officers. 

“Article 12—Medical officers shall have charge of medical work under the direction 
of their superior officers. 

“ARTICLE 13.—Pharmacists shall have charge of pharmacy work under the direction 
of their superior officers, 

“ ARTICLE 14.—Interpreters shall have charge of interpreting under the direction of 
their superior officers. 

“ARTICLE 15.—Subordinates, railway subordinates, subordinates in communications, 
engineers’ assistants, railway engineers’ assistants, engineers’ assistants in communications, 
medical assistants, pharmacy assistants, student interpreters, railway student interpreters, 
student interpreters in communications shall perform their duties in office work, engineer- 
ing, medical work, pharmacy work, or interpreting under the direction of their superior 
officers. 

“ ARTICLE 16.—Administrative and judicial policing shall be performed by the gen- 
darmerie in a manner to be determined by the commander-in-chief of the military admin- 
istration. 

“Tn carrying out administrative and judicial policing the gendarmerie shall be under 
the direction of the chief of the civil administration and shall be subject to the orders 
of the chiefs of the offices of civil administration. 

“ ArtIcLE 17.—The judicial affairs of the division of civil administration shall be per- 
formed by judge advocates and clerks to the judge advocates in the military administra- 
tion in a manner to be decided by the commander-in-chief of the military administration. 


“ SUPPLEMENTARY RULES. 


“This ordinance shall be effective from the date of its promulgation. 

“As for officials in the division of railway affairs, for the time being there shall be 
appointed a chief of the division of railway affairs, treated as an official of the Chokunin 
rank, railway secretaries, and engineers, treated as officials of the Sonin rank, subordinate 
railway officials, railway engineers’ assistants, and student interpreters, treated as officials 
of the Hannin rank. 

“As for officials in the division of communications, the positions shall be filled by 
officials in the department of communications who were appointed in accordance with 
Imperial Ordinance No. 7 of the 34th year of Meiji. 

“Tf written orders of appointment are not issued specially to those who were in the 
service of the Tsingtao military garrison at the time this ordinance went into effect, mili- 
tary engineers shall be appointed as engineers in the division of civil administration of 
the Tsingtao garrison, subordinate officials in the army as subordinates in the division of 
civil administration of the Tsingtao garrison, military engineers’ assistants as engineers’ 
assistants in the division of civil administration of the Tsingtao garrison, with the same 
rank and salary. ; ; 

“Tf written orders of appointment are not issued specially to persons, treated as 
officials of the Sonin or Hannin rank who were in the service of the Shangtung Railway 
administrative division or engaged in business connected with the Tsingtao wharfs at 
the time that this ordinance went into effect, they shall be appointed respectively accord- 
ing to the offices they have held as officials in the division of railway affairs in accordance 
with the provisions of paragraph 2, under the same treatment as before. 

“Tf written orders of appointment are not issued specially to civil officials who have 
been engaged in the business of communications in the Tsingtao garrison at the time that 
this ordinance went into effect, it is understood that they shall be attached to the division 
of communications.” 

In pursuance of this ordinance, the commander-in-chief of the Tsingtao garrison 
issued under date of October 1, 1917, military notification No. 93: 


Military Ordinance prescribing Names, Localities and Districts under Civil Adminis- 
tration of Tsingtao Garrison, October 1, 1917. 


“The names, localities, and districts under the jurisdiction of the Civil Administration 
of the Tsingtao garrison have been decided on as follows: 


“ Name: Tsingtao Civil Administration. 
“ Locality: Tsingtao. 
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“ Distri i i 0 i ting Koshan, Shui- 

Districts: Tsingtao city and the region south of the line connec 
Ching-Kou, Tashan, Kaotzu, Shuanglenkou, Fushanhou, southern point of Shantungtou ; 
Kiaochow Bay, including Yintao, Huangtao and Shui-Ling-Shan, and the leased districts 
on the other side opposite Tsingtao. | 

“Name: Litsun Civil Administration. 

“ Locality: Litsun. : oe P 

Bice The districts north of the line connecting Koshan, Shui-Ching-Kou, 
Tashan, Shuanglenkou, Fushanhou, Kaotzu, southern point of Shan-tung-tou; districts 
south of the boundary of the leased territory. 

“Name: Fangtze Civil Administration, 

“Locality: Fangtze. : 

“ Districts: one the railway line between the boundary of the leased territory and 
Tsinan as well as along the railway line between Poshan and Changtien. 

Regulations for the apportionment of duties in the department of civil administration 
and in the local civil administration offices were also issued as military ordinances (Nos. 
19 and 21, respectively) on the same date: the translations are as follows: 


Military Ordinance regarding Apportionment of Duties of Civil Administration, 
October 1, 1917. 


“Military Ordinance No. 19. 


“Regulations for the apportionment of duties in the Department of Civil Adminis- 
tration in the Tsingtao Army Headquarters are sanctioned as follows: 
October 1, 1917. 
(Signed) Fusataro Honoo, 
Commander in Chief of the Tsingtao Garrison. 


“ Article I—The secretary’s office and the following four bureaus shall be estab- 
lished in the Department of Civil Administration, and bureau chiefs shall be appointed 
in the secretary’s office and in the bureaus: 

Bureau of General Affairs 

Bureau of Police 

Bureau of Finance 

Bureau of Civil Engineering. 

“ ArtIcLe I].—The chiefs of the bureaus and the chief of the secretary's office shall 
be appointed from among the higher officials of the Department of Civil Administration. 
They shall have charge of their respective departments, Supervising the staffs of the 
bureaus and of the secretary's office, respectively, under the direction of the chief of the 
Department of Civil Administration. 

‘“ ArtIcLE I1I].—The secretary’s office shall have charge of the following business: 

1. Important confidential matters, 

2. Personnel, i.e., the appointment and resignation of those who are treated as 

officials, or engaged for special purposes, or employees. 

3. Charge of the official seals of the army headquarters, of the commander-in-chief 
of the Tsingtao garrison, the Department of Civil Administration and of the chief 
of that department. 

Conferring of ranks, decorations and rewards, 

Pensions, compassionate allowances to surviving families and other allowances. 
Ceremonies and rituals, 

Maintaining order in the office and premises. 

Night duty. 

“ ARTICLE 1V.—Sections shall be established in each bureau of the Department of 
Civil Administration, which shall have the following functions: 

“Bureau of General Affairs ; 

1. Section of Correspondence. 
as Despatch and receipt of correspondence, copying and printing. 
b. Compilation of official gazette, orders and regulations. 
c. Reports and statistics. 
d. Translation and interpretation, 
e. Compilation of correspondence and records, custody of the same and 
of books and maps. 
2. Section of General Affairs. 
a. Affairs of the local administrations. 
b. Foreign Affairs. 
c. Legal Affairs. 
d. Registration of family rolls. 
e. Interpretation of orders and regulations. 
f. Relief and charity. 
g. Government hospitals, 
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h. Investigation of old customs and old regulations. 
i, All matters not assigned to other Bureaus and Sections. 
3. Section of Education. 
a. Matters connected with education, the sciences, and arts. 
b. Schools, kindergartens, and libraries. 
c. Temples and religious matters. 
d. Registration for military service. 
4. Section of Industries. 
a. Trade and manufacturing. 
. Marine Produce. 
Salt business. 
. Agriculture. 
Domestic animals. 
. Factories, 
. Market and industrial guilds. 
. Measures and scales. 
Commercial museums and markets. 
. Experimental farms. 
“Bureau of Police: 
1. Section of Police. 
a. Administrative policing matters. 
b. Judicial policing matters. 
c. Prisons and jails. 
d. Training native police assistants. 
2. Section of Sanitation. 
a. Medical affairs. 
b. Medicine. 
c. Quarantine and public health. 
d. Animal diseases. 
e. Private hospitals. 
“Bureau of Finance; 
1. Section of Taxation. 
a. Taxes and other revenues. 
b. Monopolies. 
c. Local currency. 
d. Banks and Money circulation. 
2. Section of the Treasury. 
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a. Budget of revenue and expenditure and their settlement. 

b. Cash accounts exclusive of the revenue and expenditures. 

c. Control of government property. 

d. Investigation of registered real property. 

e. Investigation of real property having a bearing on international relations. 
f. Charge of foreigners’ private property left behind. 

g. Cash office. 


3. Section of Accounts. 
a. Orders for payments. 
b. Supervision of cash accounts. 
c. Charge of receipts and disbursements of properties and equipment. 
d. Matters connected with temporary employees. 

“Bureau of Civil Engineering; 

1. Section of Lands, 
a. Plotting of towns and streets. 
b. Listing of lands and houses. 
c. Reclamation of land and use thereof. 
d. Investigations of rivers and other streams. 
e. Utilization of land. 
Pelearksey 

2. Section of Civil Engineering. 
a. Planning, construction, and supervision of roads, rivers, streams, har- 

bors, water-utilization, sandbanks, water works, and drainage. 

b. Investigation of civil engineering works in general. 
c. Watering streets and discharging of drainage. 
d. Surveying and plotting of land. 

3. Section of Building and Repairing. 
a. Specifications of buildings, etc., and their construction and supervision. 
b. Building and repairing of office buildings and residential quarters of 

. officers. 
“ ApricLe V.i—The Experimental Farm, Forestry Office, and Slaughter House shall 
be established under the Bureau of General Affairs with duties as follows: 
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1. The Experimental Farm shall have charge of experiments in agriculture. 
2. The Forestry Office shall have charge of the maintenance and encour- 
agement of forestry. , ' 
3. The Slaughter House shall have charge of slaughtering and breeding 
of domestic animals. : 
“ ApgticLe VI.—The Harbor Office shall be established under the Bureau of Police, 
and shall have the following duties: 
Marking sea courses. 
2. Marine policing. 
3. Harbor quarantine. 
4 
5 


_ 


Dredging of harbors. 
Fixing buoys. 
Other matters connected with harbor activities. 
“ ArticLE VIl.—The Electric Light Works shall be established under the Bureau of 
Finance and shall have the duty of supplying electric current for light and power. 
“ ArticLe VIlJ].—The Waterworks Office shall be established under the Bureau of 
Civil Engineering and shall have charge of the water supply. ; 
‘Article IX—The Tsingtao Military Hospital, the Tsingtao Hospital, the Railway 
Hospital, and the Tsingtao Meteorological Station shall be established under the Depart- 
ment of Civil Administration. Their organization and the appointment of their officers 
shall be determined separately. 


on 


“Supplementary Rule. 
“This ordinance shall be effective from the date of promulgation.” 


Military Ordinance regarding Apportionment of Business in Local Civil Administra- 
tion Offices, October 1, 1917. 


“ Military Ordinance No. 21. 


October 1, 1917. 


Fusataro Honco, 
“The Commander-in-Chief of the Tsingtao Garrison. 


“Regulations for the apportionment of business in the Local Civil Administration Offices. 


“ ArticLE I—Bureaus of General Affairs, Police, and Finance shall be established in 
the Local Civil Administration offices, 
“Article I]—The Bureau of General Affairs have charge of the following business: 
1. Personnel and correspondence. 
2. Reports and statistics. 
3. Local affairs. 
4. Buildings and constructions. 
5. Matters not connected with other Bureaus. 
“ ArticLe I]]_—The Bureau of Police shall have charge of the following business: 
1. Policing. 
2. Sanitation affairs. 
3. Family registration. 
4. Animal diseases. 
“Article 1V.—The Bureau of Finance shall have charge of the following business: 
1. Taxes and revenues. 
2. Cash accounts. 
3. Supplying materials. 
“ArticLE V.—The chiefs of the Civil Administration Offices may determine the busi- 
ness procedures of their offices with the sanction of the Commander-in-Chief of the 
Tsingtao Garrison.” 


Regulations for the control of foreigners were issued by the commander-in-chief of 
the Tsingtao garrison on January 14, 1918, as a military ordinance (No. 1), of which the 
following is a translation: 


Military Ordinance regarding Control of Foreigners, January 14, 1918. 


“Military Ordinance No. t. 


“Regulations for the control of foreigners are decided as follows: 
FusatAro Honco, 


Taneeneiions Commander-in-Chief of the Tsingtao Garrison. 


“Regulattons for the control of foreigners. 


, “ ArtTIcLE 1.—Any person (not a citizen of an enemy country) who desires to enter 
into the territory occupied by the army is required to carry on his person a passport or 
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certificate issued by his Government or a certificate issued by Japanese Consular or police 
authorities. The passport or certificate issued by his own Government shall have attached 
thereto a photograph or personal description. 

“ ARTICLE 2.—When it is deemed necessary the authorities may examine the pass- 
port or certificate. 

“ ARTICLE 3.—Any person who violates Article 1, or refuses to have the passport or 
certificate examined is punishable with a fine of not over one hundred yen. 


“Supplementary Rule. 


“These regulations shall be enforced from the date of issue. 

“These regulations shall not be applied to Chinese. 

“The former regulations for coming and going of foreigners in and from the terri- 
tories under the military administration are abolished.” 


Note 2. 


The text of the ultimatum from the Japanese to the German Government, under 
date of August 15, 1914, is given as follows by the London Times (weekly edition) of 
August 21, 1914: 


Japanese Ultimatum to Germany, August 15, 1914. 


“We consider it highly important and necessary in the present situation to take 
measures to remove the causes of all disturbance of the peace in the Far East and 
to safeguard general interests as contemplated in the agreement of alliance between Japan 
and Great Britain. In order to secure firm and enduring peace in Eastern Asia the estab- 
lishment of which is the aim of the said agreement, the Imperial Japanese Government sin- 
cerely believes it to be its duty to give advice to the Imperial German Government to carry 
out the following two propositions :— 

“(1) To withdraw immediately from Japanese and Chinese waters the German men-of- 
war and armed vessels of all kinds, and to disarm at once those which cannot be withdrawn. 

“(2) To deliver on a date not later than September 15 to the Imperial Japanese authori- 
ties, without condition or compensation, the entire leased territory of Kiaochau with a view 
to the eventual restoration of the same to China. A ; 

“The Imperial Japanese Government announces at the same time that, in the event 
of its not receiving by noon of August 23 an answer from the Imperial German Government 
signifying unconditional acceptance of the above advice offered by the Imperial Japanese 
Government, Japan will be compelled to take such action as it may deem necessary to meet 
the situation.” 


To the text of the ultimatum, as there printed, is appended the text of a communication 
from the press bureau, as follows: 


British Official Announcement regarding Japanese Participation in the War, 
August 18, 1914. 

“The Governments of Great Britain and Japan having been in communication with 
each other, are of opinion that it is necessary for each to take action to protect the general 
interest in the Far East contemplated by the Anglo-Japanese Alliance, keeping specially in 
view the independence and integrity of China, and provided for in that Agreement. 

“Tt is understood that the action of Japan will not extend to the Pacific Ocean beyond 
the China Seas except in so far as it may be necessary to protect, Japanese shipping lines 
in the Pacific, nor beyond Asiatic waters westward of the China Seas, nor to any foreign 
territory except territory in German occupation on the Continent of Eastern Asia. 


In the course of the conferences among the Allied Powers at Paris, preliminary to the 
conclusion of peace with Germany, it appeared that during February, 1917, the Japanese 
Government had approached the Governments of Great Britain, France, Russia and Italy 
with regard to the ultimate disposal of German rights in Shantung. A special cable to 
the New York Times, dated from -Paris, April 21, 1919, quoted as follows the documents 
embodying the results of the negotiations thus initiated : 


Understanding between Great Britain and Japan regarding ultimate Disposal of 
German Rights, February, 1917. 


The British Ambassador at Tokyo to the Japanese Minister for Foreign Affairs, February 
16, 1917. 
British Embassy, 
“Tokyo, February 16, 1917. 
“My d Excellency, : : 
%e With eotcrente to the subject of our conversation of the 27th ultimo, when Your 
Excellency informed me of the desire of the Imperial Government to receive an assurance 
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that on the occasion of a Peace Conference His Britannic Majesty’s Government will support 
the claims of Japan in regard to the disposal of Germany’s rights in Shantung and possessions 
in the islands north of the equator, I have the honour, under instructions received from His 
Britannic Majesty’s Principal Secretary of State for Foreign Affairs, to communicate to you 
the following message from His Britannic Majesty's Government: 

“His Britannic Majesty’s Government accede with pleasure to request of the Japanese 
Government for an assurance that they will support Japan’s claims in regard to the disposal 
of Germany’s rights in Shantung and possessions in the islands north of the equator on 
the occasion of the Peace Conference; it being understood that the Japanese Government 
will in the eventual peace settlement treat in the same spirit Great Britain’s claims to the 
German islands south of the equator. Aa : 

“T avail myself of this opportunity, M. le Ministre, to renew to Your Excellency the 
assurance of my highest consideration. 

“CoNYNGHAM GREENE, 
“ His Britannic Majesty's Ambassador. 
“ His Excellency Viscount Icurro Morono, 
“ His Imperial Japanese Majesty’s Minister for Foreign Affairs.” 


The Japanese Minister for Foreign Affairs to the British Ambassador, February 21, 1917. 
EXTRACT. 


“The Japanese Government is deeply appreciative of the friendly spirit in which your 
Government has given assurance and happy to note it as fresh proof of the close ties that 
unite the two allied Powers. I take pleasure in stating that the Japanese Government on its 
part is fully prepared to support in the same spirit the claims which may be put forward 
at the Peace Conference by His Britannic Majesty’s Government in regard to the German 
possessions in the islands south of the equator.” 


Understanding between France and Japan regarding ultimate Disposal of German 
Rights, March, 1917. 


Memorandum of the Japanese Minister for Foreign Affairs to the French Ambassador and 
(mutatis mutandis) to the Russian Ambassador at Tokyo, February 19, 1917. 


“The Imperial Japanese Government has not yet formally entered into conversations 
with the Entente Powers concerning the conditions of peace I propose to present to Ger- 
many, because it is guided by the thought that such questions ought to be decided in concert 
between Japan and the said Powers at the moment when the peace negotiations begin. 
Nevertheless, in view of recent developments in the general situation, and in view of the 
particular arrangements concerning peace conditions, such as arrangements relative to the 
disposition of the Bosphorus, Constantinople, and the Dardanelles, being already under dis- 
cussion by the Powers interested, the Imperial Japanese Government believes that the 
moment has come for it also to express its desires relative to certain conditions of peace 
essential to Japan, and to submit them for the consideration of the Government of the 
French Republic. 

“The French Government is thoroughly informed of all the efforts the Japanese 
Government has made in a general manner to accomplish its task in the present war, and 
particularly to guarantee for the future the peace of Oriental Asia and the security of 
the Japanese Empire, for which it is absolutely necessary to take from Germany its bases 
of political, military, and economic activity in the Far East. 

“Under these conditions the Imperial Japanese Government proposes to demand from 
Germany at the time of the peace negotiations the surrender of the territorial and special 
interests Germany possessed before the war in Shantung and the islands situated north 
of the equator in the Pacific Ocean. 

“The Imperial Japanese Government confidently hopes the Government of the French 
Republic, realizing the legitimacy of these demands, will give assurance that, her case 
being proved,* Japan may count upon its full support on this question. 

“It goes without saying that reparation for damages caused to the life and property 
of the Japanese people by the unjustifiable attacks of the enemy, as well as other conditions 


of peace of a character common to all the Entente Powers, are entirely outside the con- 
sideration of the present question.” 


* It would appear that the phrase “ her case being proved,” is a mistranslation of “Je cas échéant,”’ 
meaning “‘in a proper case” or ‘should occasion require.’’—Ep1Tor. 
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Memorandum of the French Ambassador to the Japanese Minister for Foreign Affairs, 
March 1, 1917. 


“The Government of the French Republic is disposed to give the Japanese Government 
its accord in regulating at the time of the peace negotiations questions vital to Japan con- 
cerning Shantung and the German islands in the Pacific north of the equator. It also agrees 
to support the demands of the Imperial Japanese Government for the surrender of the rights 
Germany possessed before the war in this Chinese province and in these islands. 

“M. Briand demands, on the other hand, that Japan give its support to obtain from 
China the breaking of its diplomatic relations with Germany, and that it give this act de- 
sirable significance. The consequences of this in China should be the following: 

“First, handing passports to the German diplomatic agents and consuls. 

“i Second, the obligation of all under German jurisdiction to leave Chinese territory. 

“Third, the internment of German ships in Chinese ports and the ultimate requisition 
of these ships in order to place them at the disposition of the Allies following the example 
of Italy and Portugal. According to the information of the French Government there are 
fifteen German ships in Chinese ports, totaling about 40,000 tons. 

“Fourth, requisition of German commercial houses established in China; forfeiting 
the right of Germany in the concessions she possesses in certain parts (ports?) of China.” 


In reference to the documents quoted above, the Times message continues as follows: 


“On receipt of the above Motono wrote expressing profound thanks for the friendly 
sentiments inspiring the French Government, and in behalf of Japan promised compliance 
with Briand’s request to get China to break relations with Germany, adding that it had 
spared no effort in that direction from the beginning. 

“The Russian Ambassador wrote very briefly to Motono February 20 committing his 
Government also to the support of the Japanese claims at the Peace Conference. 

“So far as Italy was concerned, this same business was transacted, not at Tokio, but 
at Rome, where the Italian Minister of Foreign Affairs gave the Japanese Ambassador 
assurance that Italy would offer no objections in the matter.” 


Consult, in further reference to the disposal of German rights in China, the Sino- 
Japanese treaty and exchanges of notes concerning Shantung, May 25, 1915 (No. 1915/8, 
post) ; declaration of war by China against Germany, August 14, 1917 (No. 1917/7, post) ; 
Sino- Japanese agreement in regard to affairs in Shantung, September 24, 1918 (No. 1918/13, 
post); and treaty of peace between Allied Powers and Germany, June 28, 1919 (No. 
1919/1, post). 
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UNITED STATES AND. CHINA: 
Treaty for ihe advancement of the general cause of peace.*—September 15, 1914. 


The President of the United States of America and the President of the 
Republic of China, desiring to strengthen the friendly relations which unite their 
two countries and to serve the cause of general peace, have decided to conclude a 
treaty for these purposes and have consequently appointed the plenipotentiaries 
designated hereinafter, to wit: 

The President of the United States of America, the Honorable William 
Jennings Bryan, Secretary of State of the United States; and 


* Text as printed in Treaty Series, No. 619. Printed also in Am. Int. Law Journal, 
Supplement, 1916, p. 268; Tyau, p. 236. 

In connection with ‘this treaty, see the arbitration convention between the United 
States and China, October 8, 1908 (No. 1908/14, ante), and the note concerning the Hague 
Conventions of October 18, 1907 (No, 1907/18, ante). 
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The President of the Republic of China, Kai Fu Shah, Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary of the Republic of China to the United States ; 

Who, after exhibiting to each other their full powers, found to be in due 
and proper form, have agreed upon the following articles: : 

ArticLe I.—Any disputes arising between the Government of the United 
States of America and the Government of the Republic of China, of whatever 
nature they may be, shall, when ordinary diplomatic proceedings have failed and 
the High Contracting Parties do not have recourse to arbitration, be submitted 
for investigation and report to a Permanent International Commission consti- 
tuted in the manner prescribed in the following article. 

The High Contracting Parties agree not to resort, with respect to each other, 
to any act of force during the investigation to be made by the Commission and 
before its report is handed in. 

ArtTIcLE II.—The International Commission shall be composed of five mem- 
bers appointed as follows: Each Government shall designate two members, only 
one of whom shall be of its own nationality; the fifth member shall be designated 
by common consent and shall not belong to any of the nationalities already 
represented on the Commission; he shall perform the duties of President. 

In case the two Governments should be unable to agree on the choice of the 
fifth commissioner, the other four shall be called upon to designate him, and 
failing an understanding between them, the provisions of article 45 of The Hague 
Convention of 1907 shall be applied. 

The Commission shall be organized within six months from the exchange of 
ratifications of the present convention. 

The members shall be appointed for one year and their appointment may be 
renewed. They shall remain in office until superseded or reappointed, or until 
the work on which they are engaged at the time their office expires is completed. 

Any vacancies which may arise (from death, resignation, or cases of physical 
or moral incapacity) shall be filled within the shortest possible period in the 
manner followed for the original appointment. 

The High Contracting Parties shall, before designating the commissioners 
reach an understanding in regard to their compensation. They shall bear by 
halves the expenses incident to the meeting of the Commission. 

ArticLE III.—In case a dispute should arise between the High Contracting 
Parties which is not settled by the ordinary methods, each Party shall have a right 
to ask that the investigation thereof be intrusted to the International Commission 
charged with making a report. Notice shall be given to the President of the 
International Commission, who shall at once communicate with his colleagues. 

In the same case the President may, after consulting his colleagues and upon 
receiving the consent of a majority of the members of the Commission, offer the 
services of the latter to each of the Contracting Parties. Acceptance of that 
offer declared by one of the two Governments shall be sufficient to give jurisdic- 
tion of the case to the Commission in accordance with the foregoing paragraph. 

The place of meeting shall be determined by the Commission itself. 

ArticLe I[V.—The two High Contracting Parties shall have a right, each on 


+ See Note to this document, post, p. 1171. 
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its own part, to state to the President of the Commission what is the subject matter 
of the controversy. No difference in these statements, which shall be furnished 
by way of suggestion, shall arrest the action of the Commission. 

In case the cause of the dispute should consist of certain acts already com- 
mitted or about to be committed, the Commission shall as soon as possible indicate 
what measures to preserve the rights of each party ought in its opinion to be taken 
provisionally and pending the delivery of its report. 

ArticLE V.—As regards the procedure which it is to follow, the Commission 
shall as far as possible be guided by the provisions contained in articles 9 to 36 
of Convention 1 of The Hague of 1907. 

The High Contracting Parties agree to afford the Commission all means and 
all necessary facilities for its investigation and report. 

The work of the Commission shall be completed within one year from the 
date on which it has taken jurisdiction of the case, unless the High Contracting 
Parties should agree to set a different period. 

The conclusion of the Commission and the terms of its report shall be 
adopted by a majority. The report, signed only by the President acting by virtue 
of his office, shall be transmitted by him to each of the Contracting Parties. 

The High Contracting Parties reserve full liberty as to the action to be 
taken on the report of the Commission. 

ArticLeE VI.—The present treaty shall be ratified by the President of the 
United States of America, with the advice and consent of the Senate of the 
United States, and by the President of the Republic of China.t 

It shall go into force immediately after the exchange of ratifications and 
shall last five years. 

Unless denounced six months at least before the expiration of the said 
period of five years, it shall remain in force until the expiration of a period of 
twelve months after either party shall have notified the other of its intention to 
terminate it. 

In witness whereof the respective plenipotentiaries have signed the present 
treaty and have affixed thereunto their seals. 

Done at Washington this 15th day of September, in the year nineteen 
hundred and fourteen, corresponding to the 15th day of the ninth month in the 
third year of the Republic of China. 


Note. 


The following exchange of notes extending the time for the appointment of the 
commission is published in U. S. Treaty Series, No. 619-A: 


[The Secretary of State to the Chinese Minister.] 


DEPARTMENT OF STATE, 
Washington, May 11, 1916. 
Site ; # i 
It not having been found feasible to complete the International Commission pro- 
vided for in the treaty of September 15, 1914, between the United States and China for 


+ Ratifications were exchanged October 22, 1915. 
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the advancement of the general cause of peace, I have the honor to suggest, for the con- 
sideration of your Government that the time within which the organization of the Com- 
mission may be completed be extended by an exchange of notes from April 22, 1916, to 


August 1, 1916. ; ; 
Your formal notification in writing that your Government receives the suggestion 
favorably will be regarded on this Government’s part as sufficient to give effect to the 
extension, and I shall be glad to receive your assurances that it will be so regarded by 
your Government also. ; ; | 
Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 
Ropert LANSING 


Mr. V1 KyuIn WELLINGTON Koo, 
Chinese Minister. 


[The Chinese Minister to the Secretary of State.] 


CHINESE LEGATION, 
Washington, May 19, 1916. 
Siig 
I have the honor to acknowledge the receipt of your note of the 11th instant, in 
which you are good enough to suggest, for the consideration of my Government, that 
the time within which the organization of the International Commission provided for in 
the Treaty of September 15, 1914, between China and the United States, for the advance- 
ment of the general cause of peace may be completed, be extended by an exchange of 
notes from April 22, 1916, to August 1, 1916. : 
[ am authorized by my Government to inform you in reply that my Government is 
pleased to accept this suggestion of your Government and accordingly regards the exten- 
sion of time from April 22, 1916, to August 1, 1916, for the organization of the Com- 
mission as effective by this exchange of notes. 
Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 
Vi Kyutin WeEL.itnctTon Koo 
Honorable Ropert LANSING, 
Secretary of State. 


NUMBER 1914/11. 
GREAT BRITAIN (Samuel and Company, Limited) AND CHINA. 
Agreement for the Hankow improvement loan—September 17, 1914. 


MEMORANDUM OF AGREEMENT entered into this seventeenth day of 
September, 1914, corresponding to the seventeenth day of the ninth month of the 
Third Year of the Republic of China, by and between the GOVERNMENT OF 
THE REPUBLIC OF CHINA (hereinafter called “The GOVERNMENT ay 
acting through its Minister of the Interior His Excellency Chu Chi Chien, its 
Minister of Finance His Excellency Chow Tsu Chi, and through its High Com- 
missioner for the Hankow Improvement Scheme His Excellency Yang Tu, who 
is authorized thereto by a special Presidential Mandate, OF THE ONE PART, 
and SAMUEL & COMPANY LIMITED of Shanghai, acting through their spe- 
cial representative in Peking Major S. Delmeé-Radcliffe, for themselves and on 
behalf of M. SAMUEL & COMPANY of London (hereinafter called ‘‘ The 
COMPANY”) OF THE OTHER PART, whereby it is agreed as follows :— 

1.—The Government hereby authorizes the Company to issue in one or more 
series of Bonds, as may be agreed upon by the parties hereafter, a five per cent 
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(5%) Gold Loan for an amount of Ten Million Pounds Sterling (£10,000,000). 
The whole of this amount shall be issued within five (5) years from the date of 
the first issue. 


The Company undertakes to procure subscriptions in full for each series of 
Bonds offered to the public. 

The first issue shall be of an amount of Four Million Pounds Sterling 
(24,000,000), this being the necessary minimum to start the work, but in case of 
market conditions at the conclusion of the present hostilities between Great 
Britain and other European Powers being unfavorable, the issue of this first 
Four Million Pounds Sterling (£4,000,000), may, by mutual agreement, be 
sub-divided. 

The loan shall be called the ‘‘ Hankow Improvement Loan” and shall be of 
the date, or (if issued in more than one series) of the dates of issue to the 
public. 


2.—The price payable to the Government by the Company for the Bonds 
shall be Six Pounds Sterling (£6), less than the price at which each Bond of 
One Hundred Pounds Sterling (£100), face value is issued to the public, and in 
proportion. The price at which the Bonds are to be issued to the public shall 
be mutually agreed upon later. 

The difference between the price at which the Bonds are issued to the public 
and the price payable to the Government shall be the property of the Company 
after defraying all expenses connected with the issue of the loan, namely—Adver- 
tisements, Printing of Prospectuses, Underwriting and Quotation Fees, and all 
other contingent expenses excepting Foreign Stamp Duties, which shall be paid 
by the Government, and such other expenses as are specially provided for in this 
agreement. The Government reserves to itself the payment of Foreign Stamp 
Duties in order that the Commission payable to the Company for issuing the 
Bonds may not be affected by any increase or decrease of Stamp Duties after 
the conclusion of this agreement. 

3.—The object of the loan is to develop and improve the City of Hankow, and 
in particular to: 

(a) Purchase and reclaim the necessary land for new roads and to 
construct roads. 

(b) To construct a bridge or tunnel to connect the north bank of the 
Yangtsze River with Wuchang. 

(c) To construct a bridge, or bridges, to connect the Cities of Hankow 
and Hanyang. 

(d) To provide a Tramway System. 

(e) To construct a canal with the necessary bridges at the back of Han- 
kow City between the Han and Yangtsze Rivers. 

({) To build wharves. 

(g) To provide funds for the purchase by the Government of the 
existing Electric Light and Waterworks Company’s undertakings 
at Hankow. 

(h) To provide such further improvements as may be found necessary 
to improve the condition of the City of Hankow, in accordance 
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with modern practice (e.g. the construction of embankments, 
drainage schemes, etc.) 
(i) To provide funds for the establishment and maintenance of the 
Hankow Improvement Bureau to be established by the Govern- 
ment for the administration of the Hankow Improvement 
Scheme, and for the purchase of all necessary equipment required 
by the same, also to provide for the establishment and maintenance 
of the necessary police force required owing to the extension of 
the City. 
(j) To furnish an adequate margin of funds to insure the maintenance 
of interest payments, pending the completion of the works. 
4.—The loan shall be secured by a first mortgage on the property purchased 
and created with the proceeds of the loan funds, and the revenues of undertak- 
ings initiated under the present scheme. 
5.—The Government guarantees unconditionally that in the event of the 
monies thus derived being at any time insufficient to meet the service of the loan 
they shall pay the sums due on demand. 
6.—The Government shall notify the British Minister in Peking that the 
issue of Bonds and pledging of revenues by the Government is made by their direct 
authorization, and that they guarantee unconditionally the payment of interest 
and repayment of principal of the loan. 
7.—The period of the loan shall be Forty Five (45) years: it shall be unre- 
deemable for Ten (10) years and thereafter shall be redeemed by Five (5) equal 
instalments each amounting to Two per cent (2%) of the face value of the 
Bonds, and thereafter by Thirty (30) equal annual instalments each amounting 
to Three per cent (3%) of the face value of the Bonds. 
8.—Interest shall be paid half-yearly. The first instalment of interest shall 
be calculated at the rate of Five per cent (5%) per annum on the instalments 
from their respective due dates of payment in London, and shall be payable six 
(6) months after the date of issue. Each instalment of interest thereafter shall 
be payable six (6) months after the preceding one, and shall be calculated at the 
rate of Five per cent (5%) per annum. 
9.—The monies for interest and redemption shall be paid at the office of the 
Company in London Fourteen (14) days before the due date of payment of inter- 
est or redemption, but should such a date fall on a Sunday or on a day observed 
as a general holiday in China or London, payment shall be made on the preceding 
business day. 
10—The Chinese Minister in London shall furnish Messrs. M. Samuel and 
Company with a document setting forth that the loan is authorized by the Govern- 
ment of the Republic of China, that the revenues assigned as security have been 
pledged by the authority of the Government and that it is guaranteed uncondi- 
tionally as to principal and interest by the Government. This document which is 
required for publication with the prospectus of the loan shall set forth the 
amount of the loan, rate of interest, method of repayment, and the annual yield 
of the revenues pledged. 
11.—The Chinese Minister in London shall also furnish Messrs. M. Samuel 
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& Company for publication with the prospectus, with a further letter giving the 
official statistics of the population of Hankow, of the province of Hupeh, the 
trade and revenues of the City and Province. 

12.—Calls on the loan shall be made at such times and of such amounts as 
considered desirable by the Company for the purpose of flotation. The first call 
shall be made on offering the Bonds for subscription, and the last call shall be 
made within six (6) months of the first call. The monies accruing from such 
calls shall be remitted by the Company in Gold to the agents in London appointed 
by His Excellency the High Commissioner to receive them, within Two (2) 
weeks of the date on which they are payable in London. 

13.—The Bonds shall be to “ Bearer” having the interest coupons attached 
to them except the first coupon, and shall be of such denominations as shall be 
determined by the Company prior to the first issue. 

14—The Bonds shall be printed and delivered by the Government to 
Messrs. M. Samuel and Company in London, or to such party as they may name 
in London or in Europe, free of all charge. 

15.—The Government undertakes to deliver the Bonds, in accordance with 
clause 14, within One Hundred (100) days from the date that the wording of 
the Bonds is supplied by the Company. 

16.—Pending the printing of the Bonds, Messrs. M. Samuel and Company 
shall issue scrip certificates to “ Bearer,’ which scrip shall have the first coupon 
attached, such coupon to be for the amount calculated in accordance with clause 8, 
payable Six (6) months after the date of issue. 

17.—Payment of interest and repayment of principal shall be effected in 
London by Messrs. M. Samuel and Company. To defray all expenses connected 
with these payments the Government shall pay the Company one quarter per cent 
(%%) on the sums paid through the Company. 

18.—Drawings shall take place in such a manner that the Company shall be 
able to advertise and make known the Bonds drawn for redemption Six (6) 
clear months before the date of redemption. 

19.—The Government guarantees that the loan is free from all present and 
future Chinese Taxes and Imposts. 

20.—The Government shall affix their official seals on all the Bonds, or in 
case it is decided to print the Bonds in Europe, the Chinese Minister in London 
may be instructed to affix his official seal to the Bonds. In order to avoid the 
necessity of sealing each Bond separately, a facsimile of the official seals of the 
Government or of the Chinese Minister in London may be engraved on the Bonds. 

21.—The Bonds shall be printed in English and Chinese. The wording shall 
be supplied by the Company within ninety (90) days after the terms of issue have 
been mutually agreed upon. 

22.—If notice is received that any Bonds or Interest Coupons are lost or 
destroyed redemption or payment thereof shall be suspended. Should any person 
demand redemption or payment of Bonds or Coupons in respect of which such 
notice has been received, redemption or payment shall be resumed after proof of © 
ownership has been established. All expenses in connection with this shall be 
borne by the person giving the notice. 
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23.—Should it be found necessary to raise further sums in order to complete 
the object of this loan, the opportunity of issuing a supplementary loan shall be 
in the first instance offered to the Company. 

24.—In order to insure the judicious expenditure of the monies devoted to 
the purchase of land, the Government and the Company will by mutual agreement 
appoint a commission under the presidency of the High Commissioner and com- 
posed of Two (2) Chinese and Two (2) Foreign members. The foreign members 
shall be approved by the Company. No purchases of land shall be made without 
the approval of a majority of this body, which majority must include at least one 
(1) of the foreign members. 

25.—During the currency of the present loan the Government will employ a 
leading Engineer who shall be an acknowledged expert in Town Planning, and 
shall be possessed of an experience in similar undertakings necessary to insure 
success in the present project. The employment of this Engineer shall be 
subject to the approval of the Company. 

26.—The duties of this Engineer, who shall act as Engineer in Chief to the 
Hankow Improvement Bureau, shall be to make plans, estimates, and specifica- 
tions, and generally to advise the Bureau regarding the most suitable and econom- 
ical methods of carrying out the work of remodelling the City of Hankow, building 
bridges, reclaiming land, installing a tramway system, etc., etc. 

27.—The Company shall act as agents for the Government and shall place 
their services at the disposal of the Government for the convenience of purchasing 
and shipping articles of foreign manufacture, the issue of calls for tenders, the 
placing of contracts and so forth. When acting in their capacity as agents, the 
Company shall not be at liberty themselves to tender for contracts or supply of 
materials. When acting in their capacity as agents the Company shall give the 
Government the benefit of all trade discounts and rebates of any kind whatsoever, 
The Company shall receive as remuneration for their services a commission of 
four per cent (4%) on the cost of all materials purchased by the Government, 
or on the contract price of all works executed by contract. It is of course clearly 
understood that this commission of Four per cent (4%) shall be payable to the 
Company once only, either as commission for purchase of material or as com- 
mission on contract prices. 

In purchasing materials Chinese materials shall, where possible, be specified. 
When materials of foreign manufacture are purchased British materials shall 
have the preference with due regard to quality and price. Similarly when work 
is executed by contract, contractors shall be bound to use Chinese materials where 
possible, otherwise British materials shall be preferred having due regard to 
quality and price. The Government reserves the right, while paying the Company 
the above stipulated commission, to avail themselves of the services of other 
agents in China or abroad for the purchase of materials and placing of contracts. 

28.—Any details not provided for in this agreement shall be mutually agreed 
upon later. 

29.—After the signature of this agreement His Excellency the High Com- 
missioner may require the Company to advance funds to the amount of not less 
than One Million Pounds Sterling (£1,000,000) to be paid to the Government in 
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instalments which shall be mutually agreed upon. Should the Company fail to 
make these advances in accordance with the terms thus arranged this agreement 
shall be null and void. Interest on such advances shall be charged at the rate 
of Six per cent (6%) per annum, and the advances shall be recovered by the 
Company from the proceeds of Bond issues. 

30.—Should the Company have failed to carry this agreement into execution 
within One (1) Year from the date of its signature, the Government reserves 
the right at any time after the expiration of One (1) Year from the date of 
signature to declare the agreement null and void.* 

31.—This agreement shall be done in five (5) copies in English and Chinese. 
Three (3) copies of each version shall be retained by the Government, and two 
(2) copies of each version shall be retained by the Company. The Chinese version 
shall be an exact translation of the English version, but in case of any doubt or 
discrepancy, the English version shall be binding. 

32.—This agreement is subject to the approval of the President of the 
Republic, which will be duly communicated to the British Minister in Peking by 
the Chinese Ministry of Foreign Affairs. Signed at Peking by «he Contracting 
Parties, this seventeenth day of September 1914, corresponding to the seventeenth 
day of the ninth month of the Third Year of the Republic of China. 


The Minister of the Interior, 
(Sgd.) CuHu CHI-CHIEN. 


The Minister of Finance, 
(Sgd.) CHow Tsu-cH1. 


The High Commissioner for the Hankow 
Improvement Scheme, 


(Sgd.) Yane Tu. 
The Special Representative of Samuel and 
Company, Limited, of Shanghai, and 
M. Samuel and Company, of London. 
(Seodt erect eee eae ane 


*In the Far Eastern Review of March, 1916 (vol. XII, p. 386), appears the statement 
that this period of option “was renewed for a further year on February 8, when Messrs. 
Samuel & Co.’s Peking representative concluded negotiations with that object, by paying 
over the silver equivalent of £30,000 as an advance. In making the advance the following 
terms were arranged: 


“(1) That Samuel & Co., Ltd., have an extended option on the Loan Agreement until 
Two (2) Years after Peace has been Proclaimed with regard to the War. } 

“ (2) Interest on the Advance is to be payable half-yearly through the Bank of China. 

“ (3) In the event of it being found impossible to float the ‘Hankow Improvement 
Loan’ on or before Two (2) Years after Peace has been Proclaimed, then the Chinese 
Government will repay the amount of the Silver Advance in full, together with all Interest 
monies due at the time repayment is made. : ‘ 

“ (4) During the extended period of the Agreement (i.e, until two years after peace 
has been proclaimed), the Chinese Government will not compel Samuel & Co., Ltd., to 
float the first issue of the Bonds if the conditions of the European markets are un- 
favourable. ‘ . E ' ee 

“(5) The Chinese Government will purchase outright and Nationalize the existing 
Electric Light & Waterworks Company’s workings and undertakings at Hankow by the 
means of an Internal Domestic Loan, which is to be specially floated for that purpose. 
The outlay for the purchasing and nationalizing the said works and undertakings is to 
be refunded to the Chinese Government at a later date out of the proceeds of the first 
issue of the ‘Hankow Improvement Loan’ Bonds.” 


1178 CHINA TREATIES AND AGREEMENTS 


NUMBER 1914/12. 


RUSSIA AND OUTER MONGOLIA. 


Agreement concerning railroads in Mongolia.*—September 30, 1914. 


Recognizing the necessity, in view of the development of commercial relations 
in Mongolia, of insuring a connection between the Mongolian railroads and the 
nearest railroad system, the Imperial Russian Government and the Mongolian 
Government have amicably agreed on the following: 

Art. 1—The Imperial Russian Government recognizes the perpetual right 
of the Mongolian Government to build railroads within the confines of its 
territory. 

Art, 2——The Imperial Russian and the Mongolian Governments shall 
jointly deliberate and decide upon the most advantageous direction in which the 
railroads are to extend which are to serve Mongolia and Russia, as well as upon 
the manner in which the construction of such railroads is to be proceeded with. 

Art. 3.—The Imperial Russian Government shall extend its cooperation to 
the Mongolian Government in effecting the construction of alternate railroads, 
whether they be constructed with national funds of the Imperial Russian and the 
Mongolian Governments, or with private capital. 

Art. 4.—In constructing railroads which connect with the Russian frontier 
railroads, the Imperial Russian and the Mongolian Governments shall enter into 
negotiations concerning the conditions on which the Russian and Mongolian 
railroads are to be connected, and concerning the rights and revenues of the 
country. 

Art, 5.—In view of the fact that the Mongolian Government has a right to 
construct railroads within the confines of its territory, the Imperial Russian 
Government shall not interfere if the Mongolian Government should desire to 
construct a useful railroad with its own means. However, as regards the grant- 
ing of railroad concessions to anyone, the Mongolian Government shall, by 
virtue of the relations of close friendship with the neighboring Great Russian 
Nation, previous to granting the concession enter into conference with the 
Imperial Russian Government and consult with it as to whether the projected 
railroad is not injurious to Russia from an economic and strategic standpoint. 

Art. 6.—The present agreement is written in two copies, in the Russian and 
Mongolian languages, one copy being kept, after signing and sealing, in the 


* Translation from the official Russian text as printed in the Bulletin of Laws, etc., 
No. 2719, Section 1, October 28/November 10, 1914. Russian text printed also in /zviestia, 
1915, vol. I, p. 3; translation printed in Peking Gazette of December 8, 1914, and in 
Tyau, p. 256. 

In connection with this agreement see also the Russo-Mongolian agreement and 
attached protocol of November 3, 1912 (No. 1912/12, ante. 
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Russian Consulate General in Mongolia, and the second copy in the Mongolian 
Ministry for Foreign Affairs. 


Kiakhta, September (17) 30, 1914. 


Minister of the Interior of the Mongolian Nation, 
Brixtu Gun Lama (Sgd.) Damcuas. 


(Translation of the Minister of Finance, 
Mongolian signatures) : TusHetu Tstn-Van_ (Sgd.) CHAKDURCHAB. 


Associate of the Minister for Foreign Affairs, 
KuICHIENGUI-GUN  (Sgd.) TsrRENDORCHI. 


(Sediy) “AS MILLER, 
Imperial Russian Diplomatic Agent and Consul- 
General in Mongolia. 


NUMBER 1914/13. 
RUSSIA AND OUTER MONGOLIA. 


Agreement to grant to the Russian Central Postal and Telegraph Department 


the concession for the construction of a telegraph line from Monda 
to Uhiassutai.*—September 30, 1914. 


In order to facilitate the relations between the Russian boundary and the city 
of Uliassutai, as well as between the said city and Urga, capital of the Mon- 
golian Nation, the Mongolian Government hereby grants to the Central Postal and 
Telegraph Department in Russia the concession for the construction of a telegraph 
line between Monda and Uliassutai on the following bases: 

1.—The Central Postal and Telegraph Department shall assume the expense 
and work of constructing said line, receiving in return the right to operate and 
fully control it. 

2.—The connection between Monda and Uliassutai shall be established after 
the signature of the present agreement, the Mongolian Government affording the 
Central Department all possible assistance in such establishment, notably in cut- 
ting and transporting timber and the necessary materials, for a payment to be 
arranged in accordance with existing prices. 

* Translation from the official Russian text as printed in the Bulletin of Laws, etc., 


No. 2720, Section I, October 28/November 10, 1914. Russian text printed also in /zviestia, 
19D vole prs: 
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3.—The Mongolian Government shall permit, along the whole line and 
wherever deemed necessary, the construction of buildings as telegraph stations 
and for the other requirements of the line, allotting suitable sites for the purpose. 

4.—The Mongolian Government undertakes not to construct on its own 
account, or allow others to construct, lines competing with the said line. . 

5.—In case it is desired to construct a telegraph line in any other direction, 
the Mongolian Government agrees to offer such concession first of all to the 
Russian Central Postal and Telegraph Department. 

6.—The rate per word for telegrams exchanged between Uliassutai and the 
Russian line is hereby fixed at 15 copeks, of which 10 copeks shall revert to the 
Central Department and 5 copeks to the Mongolian Government. 

7.—The Mongolian Government shall be charged 5 copeks per word for 
telegrams sent from one point in Mongolia to another across Russia. 

8.—The Mongolian employees on the telegraph line shall be appointed to the 
service by and receive their salary from the Central Department, being under the 
supervision of the telegraph officials at the proper stations. 

9.—After the lapse of 30 years the Mongolian Government shall have a right 
to buy the said line by mutual agreement with the Central Department and accord- 
ing to an equitable appraisement. Upon the expiration of 50 years, if the line 
has not been bought before, it shall become without payment the property of the 
Mongolian Government. 

10.—The technical details in regard to maintaining and operating the line 
shall be provided for in an additional agreement. 

11.—The present agreement, in the Mongolian and Russian languages, in 
two copies, shall be provided with seals and signatures, and one copy shall be 
preserved by each party. 

Kiakhta, September (17) 30, 1914. 


Minister of the Interior of the Mongolian Nation, 
Birixtu Gun Lama (Sgd.) Dasuicuas. 


(Translation of Minister of Finance, 
Mongolian signatures) : Tusnetu Tstn-Van_ (Sgd.) CHAKDURCHAB. 


Associate of the Minister for Foreign Affairs, 
KHICHIENGUI GuN (Sgd.) TstRENDORCHI. 


(Sgd.) A. Mirrer, 
Imperial Russian Diplomatic Agent and Consul- 
General in Mongolia. 
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NUMBER 1914/14. 


GREAT BRITAIN AND RUSSIA. 


Agreement respecting the inclusion of British subjects within the scheme of muni- 
cipal administration and taxation established in the area of the Chinese 
Eastern Ratlway.*—December 3, 1914. 


Note of the British Minister at Peking to the Russian Minister there, November 
20/December 3, 1914. 


Sir and dear Colleague, 

I have the honor to inform Your Excellency that His Britannic Majesty’s 
Government have had under consideration the draft Agreement recently negotiated 
and signed in English and Russian on the 17/30 of April last by the British Consul 
at Harbin and the local Russian Authorities respecting the inclusion of British 
subjects and their property within the scheme of Municipal Administration and 
Taxation established in the area of the Chinese Eastern Railway. 

I now received instructions from Sir E. Grey stating that His Majesty’s 
Government approve this Agreement. I therefore have the honor to inform you 
that as soon as I learn that the Imperial Russian Government on their side have 
approved the Agreement I will take the necessary steps to enforce its provisions 
upon the British subjects concerned from January Ist next.} 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance 


of my highest consideration. 
(Signed) J. N. Jorpan. 


Note of the Russian Minister at Peking to the British Minister there, November 
20/December 3, 1914. 


[ TRANSLATION. ] 


Mr. Minister and dear Colleague: 

I have the honor to acknowledge the receipt of the note of to-day’s date by 
which your Excellency was so good as to inform me that the Government of His 
Britannic Majesty has approved the draft agreement recently negotiated and 
signed at Harbin on April 17/30 last, in English and Russian, between the local 
Russian authorities and the Consul of His Britannic Majesty in that city, in 
regard to the application to British subjects, and to their property, of the scheme 
of municipal administration and taxation esablished in the area of the Chinese 
Eastern Railway. Your Excellency further stated that you would take the 


* Text as printed in Bulletin of the Laws, January 9/22, 1915, Section 1. Printed 
also in Jzviestia, 1915, vol. II, pp. 1-9. 

See Note 1 to this document, post, p. 1184. 

+See Note 2 to this document, post, p. 1187. 
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necessary steps to insure the application of these provisions to the British 
subjects concerned from January 1 next, as soon as I should have made known to 
you that the Imperial Russian Government had on their side approved the 
agreement referred to. 

In taking note of this communication, I hasten to advise you that I am 
instructed by the Imperial Government to bring to your Excellency’s knowledge 
the fact that it has likewise approved the above-mentioned draft agreement. 


Pray accept, etc. 
(Signed) B. KrouPENSsKY. 


Agreement 


Between the Russian and British Governments respecting the Inclusion of British 
Subjects within the Scheme of Municipal Administration and Taxation established 
in the Area of the Chinese Eastern Railway. 

Articte I.—The Imperial Russian Government having declared that all 
taxes and dues collected in the Railway Settlement at Harbin and in other Settle- 
ments situated in the area of the Chinese Eastern Railway shall be exclusively 
devoted to municipal and public purposes for the common benefit of the inhabit- 
ants of these places, His Britannic Majesty’s Government agrees to the payment 
by British Subjects residing in the Railway Settlement at Harbin and in other , 
Settlements situated in the area of the Chinese Eastern Railway of the same dues 
and taxes, whether levied in money or in kind, which are paid by Russian Subjects. 
His Britannic Majesty’s Government further agrees that the payment of the said 
dues and taxes and the observance of the local Regulations and Byelaws, of which 
a list is hereunto annexed, shall be made obligatory upon the aforesaid British 
Subjects from 1 January 1915, and, in like manner, undertakes to make binding 
upon British Subjects from the day upon which they take effect for Russian 
Subjects any additional or amended Regulations and Byelaws of a similar kind, 
provided that due notice of their intended introduction is given and that nothing 
is contained therein which conflicts with the extraterritorial rights of British 
Subjects. It is agreed that the length of such notice shall in the case of new 
or amended Regulations be two months and in that of new or amended Byelaws 
two weeks. 

ArricLe II.—In consideration of the foregoing, British Subjects residing in 
the Railway Settlement at Harbin and in other Settlements situated in the area 
of the Chinese Eastern Railway shall have the active and passive right of election 
to the local Municipal Administrations, both those now existing and those here- 
after established, and shall exercise this right, like Russian Subjects, in accordance 
with the stipulations of the local Municipal Regulations. At Harbin, also, there 
shall be introduced into the Municipal Council consisting, in all, of six members, 
the term of whose office is three years, a representative of the foreign (non- 
Russian) community, who shall be a foreign (non-Russian) resident of good 
standing, the manner of whose election shall be as follows: The resident repre- 
sentatives, having full Consular jurisdiction, of those Foreign Powers, exclusive 
of Russia, who have obliged their nationals to pay taxes and observe the local 
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Regulations and Byelaws in accordance with the stipulations of this Agreement 
shall—in consultation amongst themselves, the opinion of the majority to prevail— 
prepare and present in good time to the Manager of the Chinese Eastern Railway 
for transmission to the Municipal Council a list containing the names of not less 
than three and not more than five persons from amongst whom the Assembly of 
Delegates shall elect by an ordinary majority vote—lots to be cast in case of even 
ballot—the representative in the Municipal Council of the foreign (non-Russian) 
community. The election of this Councillor shall be simultaneous with that of 
other members of the Council and the term of his office shall be concurrent with 
theirs. Should he resign or be dismissed before the expiration of this period, the 
Assembly of Delegates shall at the ordinary meeting occurring next after the 
preparation by the aforesaid Consular representatives of a new list, elect in the 
manner before stated, another member to serve for the remainder of the current 
term. The dismissal before his period of service has expired of a member of the 
Council elected in the method above described shall not be effected except with 
the consent of a majority of the Consular representatives aforesaid. 

The member of the foreign community for the present triennial period shall 
be elected in the manner before stated at a supplementary election which shall be 
held not later than two weeks after the presentation to the Manager of the Chinese 
Eastern Railway by the Consular representatives of the prescribed list of names. 

ArrticLe Il].—British Subjects residing in the Railway Settlement at Harbin 
and in other Settlements situated in the area of the Chinese Eastern Railway 
shall—as regards all matters of an economic character, more especially such as 
relate to trade and industry and leases of land lots—enjoy the same rights and 
privileges as Russian Subjects. This equality shall also avail should, in the 
future, the present restricted rights to land be at any time enlarged or should 
lessees of land lots or owners of houses be the recipients, on the lapse or termi- 
nation of the Chinese Eastern Railway Company’s holding, of compensation of 
whatever kind. 

ArticLte 1[V.—It is agreed that, should objections be raised by British 
Subjects regarding the amount of the assessment tax on commercial and industrial 
enterprises exploited by them, their affidavits made before the British Consular 
Representative as to the size and character of the said enterprises shall be accepted 
in definite proof. 

It is agreed, also, that permission shall not be given to Briti$h Subjects to 
open, establish or maintain hotels, boarding or eating houses, houses of entertain- 
ment or shops for the sale of liquors except on production of a permit issued for 
the purpose by the British Consulate. 

Articte V.—It is agreed that the Police Authorities in Harbin and in other 
Settlements situated in the area of the Chinese Eastern Railway shall give prompt 
effect to any requests preferred by the British Consular Representative for the 
adoption of coercive measures against British Subjects; but Officers of the force 
shall not, on their own initiative and in the absence of such requests, take any 
coercive action against British Subjects except in cases involving a breach of the 


peace. 
ArticLe VI.—British Subjects shall be entitled to the benefit of any more 
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favored treatment which may be accorded by the Imperial Russian Government 
to the Subjects or Citizens of other Foreign Powers resident in the Railway 
Settlement at Harbin or in other Settlements situated in the area of the Chinese 


Eastern Railway. 

Articte VII.—The Imperial Russian Government undertakes that the Regu- 
lations and Byelaws, of which a list is hereunto annexed, shall be brought into 
accord with the stipulations of this Agreement by the date mentioned in Article I. 

We, the undersigned, hereby certify that the foregoing is the Draft Agreement 
concluded between us regarding the inclusion of British Subjects within the 
Scheme of Municipal Administration and Taxation established in the Area of the 
Chinese Eastern Railway. 

Harbin, April 17/30, 1914. 

(Signed) : 
W. TRAUTSCHOLD, 
Imperial Russian Consul General. 


E. DANIEL, 
Delegate of the Chinese Eastern Railway 
Administration, 


ipl, 12, ‘Sinz, 
His Britannic Majesty's Consul. 


Note 1. 


On February 11, 1914, the French Ministry for Foreign Affairs had addressed to the 
Russian Embassy in Paris an aide-mémoire, of which the translation (from the French 
text as printed in /zviestia, 1914, vol. II, p. 39) is as follows: 


“The Imperial Embassy was so good as to bring to the knowledge of the Ministry 
for Foreign Affairs, on the 9th of this month, that the Imperial Government would be 
happy if the French Government should feel disposed to recognize an obligation on the 
part of its nationals and protégés to observe the Russian municipal regulations and to 
pay the municipal taxes in the towns situated on the territories of the Chinese Eastern 

ailway. 

“Mr. Doumergue is happy to be able to give Mr. Iswolsky the assurance that the 
Government of, the Republic fully recognizes this obligation on the part of French 
nationals and ressortissants, and avails himself of this occasion to renew to him the 
assurance of his highest consideration.” 


The Government of the Netherlands gave its adherence to the Anglo-Russian agree- 
ment through a note addressed by its Minister at Peking to the Russian Minister under 
date of September 25, 1915, of which the translation (from the French text printed in 
eviestia, 1915, vol. VI) is as follows: 


“The Government of the Queen, having taken note of the agreement concluded 
between Russia and England concerning the application to British subjects, and to their 
property, of the municipal, financial and administrative system established in the zone of 
the Chinese Eastern Railway, approved by the Governments of those two countries on 
November 20/December 3, 1914, has instructed me to declare to your Excellency that it 
is ready to take the necessary measures to assure the application of the provisions of 
that agreement to subjects of the Netherlands, beginning October 1/14 next, so soon 
as your Excellency may have made known to me that the Imperial Government of 
Russia on its part consents to admit subjects of the Netherlands to the benefit of all 
rights ane privileges assured by that agreement to British subjects in the zone above 
mentioned.” 
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Under the same date, the Russian Minister acknowledged this note, adding, “In taking 
note of this declaration, I hasten to advise you that I am instructed by the Imperial Gov- 
ernment to make known to your Excellency that it consents to admit subjects of the 
Netherlands to the benefit of all rights and privileges assured by that agreement to 
British subjects in the zone above mentioned.” 

Similar adherences to the agreement were given by Belgium, November 6/19, 1915; 
by Spain, November 19/December 2, 1915; by France, December 10/23, 1915; by Den- 
Seer 7/20, 1916; by Italy, May 10/23, 1916; and by Japan, February 25/March 

A preliminary agreement concerning the administration of the railway lands had 
been concluded between the Russian and Chinese authorities under date of April 27/May 
10, 1909, but had failed to receive the consent of the various treaty powers to its appli- 
cation to their nationals resident in the railway zone. The French text of that preliminary 
agreement is printed in Customs, vol. I, p. 263, and in Soglashenia, p. 13; a translation is 
printed in Am. Int. Law Journal, Supplement, 1909, p. 289, as follows: 


Preliminary Agreement between Russia and China in regard to municipal adminis- 
tration in the Chinese Eastern Railway Zone, May 10, 1909. 


“Differences of opinion having occurred in the interpretation of the agreement for 
the construction and working of the Chinese Eastern Railway, dated August 27, 1896 
(Kuang Hsu, 22nd year, 8th moon, 2nd day), the Governments of Russia and China have 
decided upon the following general arrangements, having reference to the organization 
of municipalities on the lands of the said railway. 

“ ArticLE 1—As a matter of fundamental principle the sovereign rights of China 
are recognized on the lands of the railway company; they shall not be prejudiced in any 
way. 
“ArTICLE 2.—China will take all measures resulting from her sovereign rights over 
the railway lands, and neither the railway administration nor the municipalities shall 
upon any pretext whatsoever oppose these measures, so long as they are not contrary 
to the agreements concluded with the railway company. 

“ Article 3.—The existing agreements of the railway company remain in full force. 

“ARTICLE 4.—All laws, ordinances, and legislative measures resulting from the sovereign 
rights of China shall be compiled and published by the Chinese authorities in the form 
of proclamations : 

“ ArTIcLE 5.—High Chinese officials and official agents visiting the properties of the 
railway shall be received by the railway administration and by the municipalities with 
all proper deference and ceremony. 

* ARTICLE 6.—Municipal bodies are to be established in the commercial centres of a 
certain importance situated on the lands of the railway. The inhabitants of these com- 
mercial centres, according to the importance of the localities and the number of the resi- 
dents, shall elect delegates by vote, who shall choose an Executive Committee; or else 
the residents themselves shall take part in the business of the municipality and a repre- 
sentative shall be elected from amongst them who will take upon himself to carry out 
the resolutions decided upon by meeting of all the residents. 

“ ArticLE 7.—No difference shall be made on the lands of the railway between the 
Chinese population and that of other nationalities; all residents shall enjoy the same 
rights and be subject to the same obligations. 

““ ArtICLE 8.—The right to vote shall belong to every member of the community who 
owns real estate of a fixed value or who pays a fixed annual rental and taxes. 

““ ArticLE 9.—The President shall be elected by the assembly of delegates and chosen 
from amongst them, without distinction of nationality. 

“ ArticLE 10.—The assembly of delegates shall have power to deal with all local 
questions of public utility. Institutions which interest only a section of the residents, 
such as churches, chambers of commerce, schools, and charitable organizations, shall be 
maintained by the section of residents concerned by means of private subscriptions. 

“ ArticLtE 11—The assembly of delegates shall select from amongst its members and 
without reference to nationality the individuals to be entrusted with the management of 
municipal affairs; their number shall not exceed three. In addition the President of the 
Chiao-She-Chu and the director of the railway shall each nominate one delegate. 

“These delegates and the members above mentioned, including the President, shall 
form the Executive Committee. 

“ ArTICLE 12.—The President of the Assembly of delegates shall also be President 
of the Executive Committee. 

“ ArticLE 13.—The President of the Chiao-She-Chu and the director of the railway, 
occupying a position superior to-the Presidents of the assemblies of delegates and of 
committees, have a right of control and personal revision, which they may exercise when- 
ever they think fit. The delegates mentioned in Article 11 shall submit to them reports 
on current affairs. In addition, all decisions arrived at by the assemblies of delegates 
shall be submitted for the joint approval of the President of the Chiao-She-Chu and the 
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director of the railway. Thereafter those decisions shall be published in the form of 
a notification, in the name of the Executive Committee, and shall become binding upon 
all the residents, irrespective of nationality. é 

“ ArticLE 14——In the event of decisions by the assembly of delegates not being ap- 
proved by the President of the Chiao-She-Chu or the director of the railway, these deci- 
sions shall be returned to the assembly for further consideration. If the original decision 
is adopted by a majority of three-quarters of the members present, it becomes binding. 

“ ArTICLE 15.—Important questions, having reference to the public interest or the finances 
of the municipalities, in the commercial centres of the railway lands, shall, after discussion 
by the assemblies of the delegates, be referred for the consideration and approval of the 
President of the Company (a high Chinese official, in accordance with Article 1 of the 
Agreement of 1896), conjointly with the head office of the administration of the Chinese 
Eastern Railway Company. 

“ Apticte 16.—The Chinese Eastern Railway Company shall itself administer properties 
specially set apart for the service of the railway, such as stations, workshops, &c. All other 
unleased lands of the railway company, as well as buildings reserved for the exclusive use 
of the company, shall, if these lands and buildings have not been handed over to the 
municipalities by mutual arrangement, be temporarily subject, as before, to the management 
of the railway company. Properties under this heading shall be provisionally exempt from 
land tax, &c. 

“Article 17.—The general arrangements above mentioned shall serve as a basis for 
determining detailed regulations in regard to the municipalities and police; the scale of 
taxation will also be determined. It is agreed that the discussion of these regulations shall 
commence within a period of not more than one month, reckoning from the date of signa- 
ture of the present agreement. 

“ArticLe 18.—Until these definite regulations have beew decided upon, and have come 
into force, in regard to the municipal organization, the municipalities will provisionally con- 
form to the existing methods of procedure, applying thereto Article 13 of the present arrange- 
ment, which refers to the right of control of the President of the Chiao-She-Chu and the 
director of the railway in regard to municipal matters. If the President of the Chiao- 
She-Chu or the director of the railway should not approve of the decisions of the assem- 
blies of delegates, and if no agreement can be arrived at as the result of discussions be- 
tween these officials, then two special delegates shall be separately chosen by_the Chinese 
and the foreign residents respectively. The President of the Chiao-She-Chu and the 
Director of the Railway shall select, conjointly with these two delegates, a fifth person, 
either Chinese or foreign, well esteemed of the general public, to discuss the difficulty and 
settle it on a basis of common agreement. The Chinese Chamber of Commerce at Harbin 
is authorized to nominate three members, who shall be admitted to the Executive Committee 
of that town and participate in its affairs, upon the same footing as the other members of 
the said committee. The Chambers of Commerce of the communities of the towns of 
Manchuria and Hailar will each select two delegates as members of the Executive Com- 
mittees of these towns. In other commercial centres where only general assemblies exist, 
the Chinese and the Russian population shall take part, on a footing of equality, in the 
management of municipal affairs. The elections of assemblies and committees shall take 
place in accordance with the new detailed regulations as soon as these shall have been fixed. 

“The text of the present instrument has been drawn up in Chinese, Russian, and 
French, four copies in each language, all of which have been duly signed and sealed with 
the respective seals of the parties concerned. In case of doubt the French text shall rule. 

“Done at Peking the 27th April, 1909 (O.S.—May 10th, N.S.), first year of H. M. 
Hsuan Tung, 3rd Moon, 21st day. 

“ Signed, J. KOROSTOVETZ (seal), D. HORVAT (seal), LIANG TUN YEN (seal), 
SHIH CHAO-TSI, YU SZU-HSIANG.” 


Simultaneously with the conclusion of this preliminary agreement, an exchange of 
notes, of which the translations are given herewith, was effected between the Wai-wu Pu 
and the Russian Minister in Peking: 


“7 __THE WAI-WU PU TO THE RUSSIAN MINISTER. 


“In regard to the recognition of the leased railway territory, the general principle has 
been established that Chinese sovereignty suffers no loss or diminution. The rights and 
privileges enjoyed by subjects of other Powers under the treaties between China and other 
nations are to be fully preserved. This must be clearly stated in order to avoid future mis- 
understandings. 

“To this end the two Governments now make this exchange of notes. 


“ TI —THE RUSSIAN MINISTER TO THE WAI-WU PU. 
= Lhe leased territory of the Manchurian Railway is Chinese territory, and Chinese 
sovereignty therein 1s now fully recognized. A general agreement for the establishment of 
municipal councils has: to-day been signed and sealed. 
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al now clearly state that my Government will fully respect within the limits of the 
leased territory the rights and privileges which the subjects of other Powers enjoy under 
the treaties between China and the other Powers.” 


Note 2. 


The agreement of April 17/30, 1914, was made applicable to British subjects by ‘“ King’s 
Regulations”” (No. 20 of 1914) published by the British Minister at Peking, December 5, 
1914, as follows: 


“(1) All Regulations and Byelaws made by the Russian authorities and accepted by 
His Majesty's Government shall be binding upon British subjects and their property within 
the area of the Russian Railway Settlements in Manchuria as if those Regulations and 
Byelaws were embodied in these Regulations. 

“(2) His Majesty’s subjects shall pay the same Municipal, Communal, and other rates 
and contributions levied in accordance with such Regulations and Byelaws as are paid by 
Russian subjects and by the subjects or citizens of the most favored nation; and such 
rates and contributions may be recovered by action in His Majesty’s Courts. 

“(3) Any British subjects committing a breach of, or failing to observe the pro- 
visions of, any such Regulation or Byelaw may be prosecuted in His Majesty’s Courts, 
and shall, in addition to any forfeiture of goods prescribed therein, be liable, on convic- 
tion, for each offence to imprisonment for any term not exceeding three months and to a 
fine not exceeding £50, or to both. 

““(4) In case of urgency, which must be declared in writing by His Majesty’s 
Minister at the time in the Regulation or Byelaw, any such Regulation or Byelaw accepted 
by His Majesty's Minister shall be enforced in His Majesty’s Courts unless and until the 
non-acceptance of such Regulation or Byelaw by His Majesty’s Secretary of State has 
been received and published by His Majesty’s Minister. 

“(5) The fact that any such Regulation or Byelaw has been accepted by His Majesty’s 
Government or by His Majesty’s Minister shall be proved conclusively to any of His 
Majesty’s Courts in China by the certificate under the hand and seal of His Majesty’s 
Consular representative. ; 

(6) No such Regulations or Byelaws shall be enforceable against His Majesty’s 
subjects until they have been exhibited for one week at His Majesty’s Consulate nearest 
to the Settlement in question. Such due exhibition shall be proved conclusively by a cer- 
tificate under the hand and seal of His Majesty’s Consular representative. 

“(7) Fines and forfeitures recovered under these Regulations shall be disposed of 
in such manner as Hlis Majesty's Principal Secretary of State shall direct. 

“ (8) These Regulations may be cited as ‘The Russian Chinese Railway Settlements 
Regulations, 1914.” 
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CHINA. 


Regulations of the domestic loan of the fourth year of the Republic.*— 
February 9, 1915.4 


Art. 1—The government issue this loan for the purpose of adjusting the 
old debts and increasing the funds of the National Treasury. The authorised 
amount of this loan shall be twenty-four million dollars ($24,000,000.00). 


* Text as published with prospectus of the loan. 

The Hongkong & Shanghai Banking Corporation Limited, the Bank of China, and the 
Bank of Communications were designated by the Chinese Government as issuing banks 
for the purposes of this loan. 

For reference to other domestic loans of the Chinese Government, see footnote at- 
tached to the loan of the first year of the Republic, February 20, 1913 (No. 1913/2, ante). 

+The date is that of the presidential mandate authorizing the loan. The subscription 
list was open from April 12 to May 12, 1915. 
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Arr, 2.—The rate of interest of this Loan shall be six per cent. per annum 
(6% 

Arr. 3.—The interest of this Loan shall be paid half-yearly on the 12th day 
of April and the 12th day of October of each year. 

Arr, 4.—During the first two years following the date of issue of this Loan, 
only the interest thereon shall be paid: commencing from the third year, the 
amount of redemption to be made each year in accordance with the schedule 
of payment to be hereto attached, shall be effected by the drawing of bonds and 
the entire amount of this loan shall be redeemed in the eighth year. The above- 
mentioned drawing of bonds shall take Be at Peking, on the 15th day of 
February of each year. 

Arr. 5.—The Ministry of Finance shall raise the full amount of one million 
four hundred and forty thousand dollars ($1,440,000) which is the amount of 
interest on this Loan for one year and shall hand it over to the Inspector General 
of Customs to be deposited by him in his name in the Bank of China and the 
Bank of Communications, to be permanently deposited there as a guaranty for 
the interest. Besides this sum, the Ministry of Finance shall likewise appropriate 
every month a sum of one hundred and twenty thousand dollars ($120,000) 
and shall hand it over to the Inspector General of Customs to be by him deposited 
in Loan Service Accounts in the above two banks for the payment of interest on 
due dates. 

Art. 6.—Beginning from the third year, the funds for the repayment of 
principal of this Loan, shall be appropriated and deposited in the same manner 
as stated in Article 5, 

Arr, 7.—This entire Loan is secured, in respect to the repayments of princi- 
pal and payments of interest by the unconditional guarantee of the Chinese 
Government and by a first charge on the unpledged revenues of the Native 
Customs of the Republic, specified below, and the Revenue from Likin of the 
whole Province of Shansi. 

The amount of the above-mentioned revenues is as follows: 


(a) The Yang Yiu Native Customs of Kiang Su, yearly receipts $470,000 
(6) The Native Customs in Amoy, Min-an, Chu-chi, Hung Tang, 
Chung An, Pu Cheng, Kuang Tse, Shang Hang, Peiling, 


yearly Teceipts safe Al aoe gosta we wae wit ene a 360,000 
(c) The Native Customs in Wenchow, Hsun Chow;; total annual 

PECKIDICE Oye ce qurente’s Oe lee cater nee nt cere en 232,000 
(d) The Native Customs in Hai Nan and Swatow; total annual 

PRCEIPtS © 4 are< erases armas hates SMe tes SRR ee ie 4 ee eae oe 530,000 
(e) The Native Customs in Ching Chow, Wu Chang, Han Yang; 

total-anntial ‘receipts 272. Win. et ee ote eee ee 700,000 
(f) The Native Customs in Kiang Si, Chen Chow, Pao Ching, 

Tung: Kuan;total- annual receipts 22. ee eee 348,000 


(g) The Native Customs in Kuei Kuan, Cheng Tu, Ning Yuan, 
Yung Ning, Yeh Chow, Kuang Yuan, Ta Chien Lu; total 
afiritial receipts voc a ..s nis« wets CFG ee ee Cee eee hes aeioke 420,000 


ae 
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(h) The Native Customs of Tai Ping Kuan; total annual receipts 300,000 


icy The Native Customs tt Kalen oso e cede cre deoraee 540,000 © 
(j) Total Likin revenue in Shanshi, yearly receipts .......... 1,000,000 
ROA aes nat $4,900,000 


Art. 8—The repayments of principal and the payments of interest of this 
Loan shall be made by the Head and Branch Offices of the Bank of China and 
the Bank of Communications, the foreign bank or banks entrusted in that 
capacity by the Government, substantial native banks and the Maritime Customs 


Arr. 9—The Bonds of this Loan shall be issued at ninety per cent (90%) 
of the nominal value. 

Agr. 10—The Bonds of this Loan shall be Bearer bonds. In case the sub- 
scribers request the affixing of their names on them, their requests may be com- 
plied with. 

Agr. 11—The Bonds of this Loan shall be of the following five denomi- 
nations :-— 


1. $10,000 each 
Zz lo” 
3. 100“ 
4, IV.2* 
5, Ris 


Agr. 12—The above Bonds when they are due for the repayment of princi- 
pal and their matured coupons can be used as cash in payment of Government 
Taxes and duties, other than Maritime Customs duties, and for other purposes 
as ready cash. 

Agr. 13—The above Bonds can be used as guaranty fund or the fiduciary 
reserve of banks. 

Arr. 14—The above Bonds can be bought, sold, mortgaged or used as secur- 
ity in case where a guaranty fund is required in the public service. 

Agr. 15.—All officials and other persons concerned in the transactions of 
the above Bonds, who by any action injure the credit of the same, shall be liable 
to punishment in accordance with the regulations relating to the injury inflicted 
upon the credit of Internal Loan. 

Agr. 16—Fifteen days prior to the date of repayment of principal or pay- 
ment of interest of this Loan, the Ministry of Finance shall petition the President 
to appoint two Censors and two Auditors of the Board of Audit, who shall 
proceed to the Bureau of Domestic Loans, the Bank of China and the Bank of 
Communications to inspect the accounts and the fund for the repayment of 
principal and payments of interest of this Loan. The Censors, the Auditors of 
the Board of Audit and the authorities of the Ministry of Finance shall also 
jointly superintend the drawing of bonds for redemption. 


1190 CHINA TREATIES AND AGREEMENTS 


CHINESE GOVERNMENT 6% INTERNAL LOAN OF 1915. 


SCHEDULE OF INTEREST AND AMORTISATION, 


Year. Interest Repayments of Capital Balance of Loan outstanding. 

: 1744010 00 Tee ee $24,000,000 

440,000 ae 24,000,000 

3 1,440,000 $3,460,000 20,540,000 

4 1,232,400 3,667,000 16,873,000 

5. 1,012,380 3,887,000 12,986,000 

6. 779,160 4,120,000 8,866,000 

7h 531,960 4,368,000 4,498,000 

8 269,880 4,498,000 nil. 
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CHILE VAND CHINAS 
Treaty of amity.*—February 18, 1915. 


His Excellency Yuan Shih-kai, President of the Republic of China and His 
Excellency Don Ramon Barros Luco, President of the Republic of Chile, being 
equally desirous of establishing direct friendly relations between their respective 
countries, have resolved to conclude a Treaty to this end, and have, for this 
purpose, named as their Plenipotentiaries : 

His Excellency the President of the Republic of China His Excellency 
Sao-Ke Alfred Sze Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the 
Court of Saint James, and His Excellency the President of the Republic of Chile 
His Excellency Don Agustin Edwards Envoy Extraordinary and Minister Pleni- 
potentiary to the same Court, who, having communicated to each other their 
respective Full Powers, have agreed to the following Articles: 

ARTICLE FIRST—There shall be, as there has always been, pepe and 
invariable peace and friendship between the Republic of China and the Republic 
of Chile, and between their respective citizens and subjects. 

ARTICLE SECOND—The Government of China and the Government of Chile 
shall have the right to appoint Diplomatic Agents, Consuls-General, Consuls, 
Vice-Consuls and Consular Agents, who shall reside, respectively, in the Capital 
and in the principal Cities of the two Countries where the residence of such 
foreign Agents may be permitted, and shall enjoy the same rights, privileges, 
favors, immunities, and exemptions as are or may be conceded to the diplomatic 
and consular Agents of the most favored Powers. 

The Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls and Consular Agents shall 
obtain in the usual manner, before entering upon the exercise of their functions, 
the exequatur of the Government of the Country wherein they are to fulfil them. 


* Official English text. 
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Merchants shall not be appointed by either Contracting Party to act as 
Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls or Consular Agents, except as Honorary 
Consuls with privileges and powers similar to those enjoyed by the Honorary 
Consuls of other Powers. 

ARTICLE THIRD—This treaty shall be put in force as soon as the exchange 
of the ratifications takes place. 

ARTICLE FOURTH—The present Treaty shall be drawn up in Chinese, Spanish 
and English in four copies of each of the languages. In case of divergency with 
regard to the interpretation of the Chinese or the Spanish text the disagreement 
shall be decided according to the English text, which shall be obligatory for both 
Governments. 

ARTICLE FIFTH—The present Treaty shall be ratified by His Excellency the 
President of the Republic of China and by His Excellency the President of the 
Republic of Chile, in accordance with their respective legislations, and the ratifi- 
cations shall be exchanged at the earliest possible moment. 

In token whereof the Plenipotentiaries have signed the preset Treaty and 
affixed thereto their respective seals, this eighteenth day of February in the Year 
one thousand nine hundred and fifteen. 


NUMBER 1915/3. 
RUSSIA AND CHINA. 


Agreement concerning the correct interpretation of the terms used in the duty 
free list contained in Rule No. 14 of the land trade regulations attached to 


the 1881 treaty of St. Petersburg.*—March 4, 1915, 


Disputes having arisen at the offices under the Harbin Customs, as to the 
exact meaning to be attached to various items enumerated in the Duty Free List, 
contained in Rule No. 14 of the Land Trade Regulations attached to the 1881 
‘Treaty of St. Petersburg,y the Russian Minister, after consultation with the 
Chinese Government, arranged that the Chinese Government should instruct the 
Inspector General of Customs to appoint a representative, to discuss the matter 
with a representative of the Russian Minister. The Russian Minister thereupon 
appointed Mr. W. Grave, First Secretary of Legation, and the Inspector General 
of Customs appointed Mr. L. A. Lyall, Chinese Secretary, to discuss the points in 
dispute, and to endeavor to arrive at an understanding as to how the Duty Free 
List should be interpreted in future. Messrs. Grave and Lyall having carefully 


* Text as printed in Soglashenia, p. 111. For the text of the St. Petersburg treaty of 
February 12/24, 1881, see Customs, vol. I, p. 168, or Hertslet, p. 483. 

In connection with this agreement, see also the experimental regulations for the estab- 
lishment of customs houses in Northern Manchuria, July 8, 1907 (No. 1907/10, ante). 

+See Note 1 to this document, post, p. 1195. 
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studied the literal meaning of the terms contained in the List, and having by 
reciprocal concessions, arranged on an equitable basis, arrived at a mutual under- 
standing on points where the meaning was found to be ambiguous, drew up a series 
of explanatory notes to the Duty Free List. These notes having been approved 
by the Russian and Chinese Governments, have been embodied in the present 
Agreement, and Mr. Grave has been empowered to sign this Agreement, on 
behalf of the Russian Government, and the Inspector General of Customs to sign 
it on behalf of the Chinese Government. The question whether goods imported 
into Harbin, by the overland route from Russia, are liable to be charged duty, 
or not, is in future to be decided in accordance with the terms of this Agreement. 
Claims for refund of duty already collected are likewise to be adjudicated on, in 
accordance with the terms of this Agreement.t 


Explanatory Notes to the Duty Free List. 


L’or et l’argent en lingots. 

La monnaie étrangére. 

Les farines de toute espéce: to include potato flour, oatmeal, flour 
paste, oat, sweetened. 


Le sagou: to include tapioca. 
Les biscuits. 


Les viandes et les légumes en con- 
serves : to include all meats, fish and vegeta- 
bles hermetically sealed in tins or bot- 
tles, but not frozen meat or fish, or meat, 
fish and vegetables, dried or salted, but 
not packed in hermetically sealed tins or 


bottles. 

Le fromage. 

Le beurre: to exclude margarine and other arti- 
ficial substitutes for butter. 

Les produits de confiserie: to include chocolate, canned fruits 


crystallized or preserved, jam, fruit jelly, 
sweetmeats, cakes, fancy; 
to exclude sugar and all other articles 
used in the manufacture of “ confiserie.” 
Les vétements étrangers: to include underclothing, shawls, shirts 
and shirt-fronts, socks and stockings, 
blouses, coats, petticoats, fur coats ready 
for use, neckties, hats, caps, and all boots, 
shoes, galoshes, etc., of foreign type; 
such as leather riding boots and leggings 
and gaiters, big boots of leather or india- 
rubber, leather lacing boots and shoes, 


t See Note 2 to this document, post, p. 1195, 
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Les objets de joaillerie: 


L’argenterie. 
Les parfums et les savons de toute 
espéece : 


Le charbon de bois. 

Le bois de chauffage. 

Les bougies de fabrication étran- 
gere. 

Le tabac et les cigares étrangers: 


Les vins; la biére; les boissons 
spiritueuses : 


Les provisions et ustensiles de mé- 
nage, employes dans les maisons et 
sur les navires: 


1193 


leather button boots and shoes, leather 
boots and shoes with elastic sides, pumps, 
over-alls (valenki), ladies’ satin boots 
and shoes ; but excluding velvet and cloth 
riding boots, loose hob-nailed big boots 
made of leather, silk and cotton shoes, 
provided that these articles are of purely 
Chinese type; to exclude gloves, garters 
and ribbons, belts and sashes, muffs, 
furs not made up into coats ready for 
use, and all other materials for making 
clothes. 

to include objects made of gold, silver 
and precious stones, but not sleeve links, 
studs, etc. made exclusively of bone or 
other non-precious objects. 


to exclude hair-dye, hair-wash; po- 
matum, face-powders. 


to exclude cigarettes (excepting for 
private use: see “provisions et usten- 
siles de ménage”’) and cigarette mouth- 
pieces, cigarette paper. 


including alcoholic drinks made of 
berries ; 

excluding alcohol 
wine, spirit. 


pure, spirits of 


only when imported, not for sale, by 
a shipping company for the use of its 
own ships or by a householder for use 
in his own house: including all kinds of 
ready-made articles used in furnishing 
a house or ship, including pictures, linen, 
ornaments, toys, gramophones, electric 
light fittings, fittings for lamps, door 
handles, door plates, sugar, spirits of 
wine, etc., consumed in lamps, etc., etc. 
and cigarettes; but excluding building 
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materials and articles that form an inte- 
gral portion of the house or ship itself, 
and that cannot be removed if the 
owner vacates the house, or if the ship is 
sold. 

It is understood that the widest pos- 
sible interpretation is to be given to the 
term “Les provisions et ustensiles de 
ménage.” 

Le bagage des voyageurs. 

Les fournitures de chancellerie: to include paper, drawing, packing and 
writing, stationery, ink and inkstands, 
office books, office sundries, pens, alma- 
nacs and calendars, date blocks, chalk- 
pencils, labels, typewriters, abacus and 
other reckoning machines; 

to exclude machines showing the 
amount of money received in a shop, 
school exercise books. 


Les articles de tapisserie: to include wall paper, carpets, uphols- 
tery for chairs. 
La coutellerie: including penknives, razors, scissors, 


cutlery, hatchets, meatchoppers; to ex- 
clude forks, planes, carpenters tools. 

Les médicaments étrangers: including veterinary medicines. 

La verroterie et les objets en cristal: including “verroterie” and all table 
glass used at meals whether of “ cristal ” 
or of common glass; 

excluding window glass, lamp chim- 
neys and globes and all other objects 
made of common glass and not of 
PeCtistale 


On all articles imported in future that do not come under the terms of the 
present Agreement, and about which the importer and Commissioner cannot 
agree whether they should be duty free or not, duty shall be paid under protest, 
and the question referred through the Russian Consulate at Harbin to Peking, 
for discussion between the Russian Legation and the Inspector General of 
Customs. After having received the instructions of the Chinese Government, the 
Inspector General shall be empowered to decide all such questions finally, in 
consultation with the Russian Minister. 

In order to prevent the presentation of applications fraudulently stating that 
goods are for private use, or for ship’s use, the Chinese Customs shall have the 
right to demand that applications for private use, or for ship’s use, be counter- 
signed by the Russian Consular Authorities; and such other measures as are 
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necessary to prevent fraud shall be arranged between the Russian Consul General 
at Harbin and the Commissioner of Customs at Harbin. 


Done in duplicate, signed and sealed at Peking, 19th February (4th March) 
Lola 


(ere) GES 5.) 
(Signed) W. Grave. (Signed) AGLEN. 
First Secretary of Legation. Inspector General of Customs. 


Note 1. 


The following is a translation from the French text, as printed in the Maritime 
Customs compilation of Treaties, Conventions, etc., between China and foreign states, of 
rue Nio. 14 of the Land Trade Regulations attached to the Treaty of St. Petersburg of 

“ArticLE 14. The following articles will be passed, free of duty, on importation and 
on exportation: 

“Gold and silver in ingots; foreign coin; flour of every sort; sago; biscuits; meats 
and vegetables in preserved form; cheese; butter; articles of confectionery; foreign cloth- 
ing; articles of jewelry; silver ware; perfumes and soaps of every sort; charcoal; firewood; 
candles of foreign manufacture; foreign tobacco and cigars; wines; beer; spirituous 
liquors; household provisions and utensils, used in houses and aboard ship; travelers’ 
baggage; office furniture; articles of upholstery (tapisserie) ; cutlery; foreign medicines; 
glassware and articles of crystal. 

“The articles mentioned above will pass free of duty upon entering and upon going 
out by land; but if they are dispatched from the cities and ports mentioned in the present 
regulations, into markets in the interior, there will be levied upon them a transit duty at 
the rate of 2'%4% ad valorem. The following will, however, be exempt from the payment 
of this duty: travelers’ baggage, gold and silver in ingots, and foreign coin.” 


It is understood that, under the most-favored-nation clause, Japan has successfully 
contended for the exemption from export duty of flour shipped from Manchuria into 
Korea. 


Note 2. 


At p. 120 of Soglashenia are printed the following Regulations in connection with 
refund of duties in accordance with the agreement concerning the correct interpretation of 
the terms used in the Duty Free List and concerning applications for articles for private 
and ships’ use under article 14 of the Land Trade Regulations of 1881: 


Regulations for Refund of Duties under Agreement of March 4, 1915, regarding Duty- 
free List attached to St. Petersburg Treaty of 1881, July 27, 1915. 


“1—All claims for refund of duties due under the agreement are to be presented in 
writing to the Commissioner of Customs at Harbin. The person entitled to such refund 
is the original importer or exporter of goods concerned, or his proxy holding proper 
Power of Attorney, or any such person to whom the documents mentioned in the regulation 
2 have been transferred by endorsement certified by the Consul concerned. 

“2.—Every claim must be accompanied by the following documents: 

a) The original Duty Receipt, issued and sealed by the Custom House where 
duty was paid. 
b) The original Bill of Lading on which the goods are enumerated. 

“3. —Claims under Hk. Tls. 1,00 will not be considered. 

“4_*Tes provisions et ustensiles de ménage employés dans les maisons et sur les 
navires’ are free of duty only when imported, not for sale, by a shipping company for the 
use of its own ships, or by a householder for use in his own house. To avoid fraud under 
this heading the principle will be that Firms which regularly import any of the articles 
which come under this heading cannot claim duty free privilege for them since it is clear 
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they do not import for private use but for sale only. But private persons importing any 
of these goods themselves and under their own name may claim the benefit of this article. 
In cases of doubt, and at the option of the Customs Consularly certified applications as 
provided for in the agreement are to be presented. 

‘““5.—If consignee of any goods, imported hereafter, applies to the Customs to have 
his goods re-examined in order to claim the benefit of the Duty Free List (in cases, for 
instance, where it is alleged that the goods have been wrongly classified) this will be done 
provided the goods at time of re-examination are in original packages, with seals, marks, etc., 
intact. 

‘“6—The Customs is not to be liable for any interest on duties refunded. : 

“7—These regulations are provisional and if found to be unsatisfactory are subject 
to amendment by mutual agreement. 

“Done in Duplicate, signed at Harbin 14th/27th July 1915. 


(L. S.) (L. S.) 
(signed) “W. TrRAuTSCHOLD (signed) “ P. GREVEDON 
“Imperial Russian Consul General ° Commissioner of Customs, 
at Harbin. 


NUMBER 1915/4. 
FRANCE (Government General of Indo-China) AND CHINA. 


Arrangement for the maintenance of order on the Sino-Annamite frontier (with 
accompanying exchange of notes).*—April 13, 1915. 


Art. I.—Whenever it shall be known to the French authorities that Chinese 
revolutionists or rebels are gathering in bands upon the territory of Indo-China, 
the said authorities will actively endeavor to disperse these gatherings; the same 
will be done as soon as the like facts shall be made known by the Chinese authori- 
ties to the French frontier posts, or notified by the Chinese Government or 
Chinese Provincial authorities to the Government General of Indo-China through 
the intermediation of the French Legation at Peking or of the French Consulates. 

Whenever it shall be known to the Chinese authorities that Annamite revolu- 
tionists or rebels are gathering in bands in the provinces bordering on Indo- 
China, the said authorities will actively endeavor to disperse these gatherings. 
The same shall be done as soon as similar facts shall be made known by the 
French authorities to the Chinese frontier posts, or notified by them to the 
Chinese Government or to the Chinese Provincial authorities by the intermediation 
of the French Legation or of the French Consulates in China. 

Art. II1.—The French authorities will prohibit and rigorously repress any 
revolutionary propaganda against the established order in China, carried on in 
Indo-China by the press or other means of publication. 

The persons principally responsible for such acts will be expelled or prose- 
cuted in conformity with the laws and regulations of the French Republic. 

* Translation from the French text as printed in the Journal de Pékin, August 10, 1915. 


This arrangement replaces one effected by the authorities of Indo-China and the local 
Chinese authorities, dated January 4, 1909. 

See also the Regulations for the carrying out of a mixed police service on the Sino- 
Annamite frontier, attached to Article I of the Additional Convention to the Supplementary 
Commercial Convention of 1887, June 20, 1895 (No. 1895/5, ante). 
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The publication license granted to papers published in the native language 
will be withdrawn, if there is occasion therefor. 

In case of a propaganda carried on in China by the press or other means of 
publication against the established order in Indo-China, the Chinese authorities 
will do what is necessary in order that, in conformity with the texts of the 
treaties and the laws applicable to the case, this propaganda may be prohibited 
and the persons responsible therefor may be expelled or prosecuted. 

Art. III.—AIl armed rebels and all armed rebel bands which, having borne 
arms in China against the regular troops, or having troubled the peace and public 
order of China, may have taken refuge in French territory, will be disarmed and 
interned. Those interned will be expelled at the end of a period of which the 
duration shall be determined by the French Government, and notice thereof will 
he given by it to the Chinese Government. 

The account for the expenses of the internment of whatever sort will be 
brought by the French authorities to the knowledge of the Chinese Government, 
which will assume the repayment of these expenses. 

On the other hand, in case the revolutionaries should be expelled, they may 
be permanently forbidden to travel upon the territories belonging to or dependent 
upon Indo-China, and all effective measures will be taken to make it impossible 
for these persons to cross back over the Chinese frontier. 

All armed rebels and all armed rebel bands which, having borne arms in 
Indo-China against the regular troops, or having troubled the peace and public 
order of Indo-China, may have taken refuge in Chinese territory, will be dis- 
armed and interned. The Annamites interned may be expelled at the end of a 
period of which the duration shall be determined by the Chinese Government, and 
notice thereof will be given by it to the French Government. 

The account for the expenses of internment of whatever sort will be 
brought by the Chinese Government to the knowledge of the French authorities 
who will assume the repayment of these expenses. 

Art. [V.—Any individual guilty in China of an act of pillage or piracy or of 
any crime or common law offense, shall, in a proper case, in conformity with 
Article 17 of the convention of April 25, 1886, and after the execution of the 
procedure for extradition, be extradited and turned over to the said Chinese 
authorities; the latter will transmit to the Government General with their request 
for extradition the necessary dossier. 

In the event that the accused should invoke the exception of political crime 
or crime incidental to a political crime, the particular circumstances of the crime 
or offense should form the subject of a particularly attentive and minute exami- 
nation, in order that the guilty party may not escape from justice by alleging a false 
pretext. 

Any individual guilty in Indo-China of an act of pillage or piracy or of any 
crime or common law offense, shall, in a proper case, in conformity with Article 
17 of the convention of April 25, 1886, and after the execution of the procedure 
for extradition, be extradited and turned over to the French authorities. The 
latter will transmit to the Chinese Government with their request for extradition 
the necessary dossier. 


1198 CHINA TREATIES AND AGREEMENTS 


In the event that the accused should invoke the exception of political crime 
or crime incidental to a political crime, the circumstances of the crime or offense 
should form the subject of a special, attentive and minute examination, in order 
that the guilty party may not escape from justice by alleging a false pretext. 

Art. V.—If ill-disposed persons should undertake the clandestine transpor- 
tation of arms or munitions, the frontier authorities of the two countries should 
take active and serious measures in opposition thereto, and thus prevent contra- 
band and provisioning. 

Peking, prilelojelo lo: 
13th day, 4th month, of the 4th year of 
the Chinese Republic. 


Signed for the Government General of Indo-China: 
The Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary of the Republic of 
France in China, 


A. R. Conty. 
(Seal of the Legation of France in 
China. ) 


Signed for the Government of the Republic of China: 
The Minister for Foreign Affairs of the 
Republic of China, 
Lou TSENG-TSIANG. 
(Seal of Wai Chiao Pu.) 


NOTES EXCHANGED BETWEEN THE CHINESE MINISTER FOR ForREIGN AFFAIRS AND 
THE FRENCH LEGATION, IN CONNECTION WITH THE ARRANGEMENT FOR THE 
MAINTENANCE OF ORDER ON THE SINO-ANNAMITE FRONTIER, SIGNED AT 
PEKING ON Aprit 13, 1915. 


His Excellency Mr. Low Tseng-tsiang, Minister for Foreign Affairs of the 
Chinese Republic, to His Excellency Mr. A. R. Conty, Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary of the Republic of France in China. 


PEKING, 
13th day of the 4th month of the 4th 
year of the Chinese Republic (April 
Is 10TS 


Under date of February 23 last I had the honor to reply to the official 
communication that your Excellency had addressed to me on December 16, 1914, 
on the subject of the suppression of Annamite rebels. At the same time, I 
designated an official of the Wai Chiao Pu to negotiate with you for the incor- 
poration of the 1909 regulations, concerning the suppression of revolutionary 
attempts, into a new agreement that the Governments of our two countries will 
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observe eternally, and which will constitute the Franco-Chinese regulations for 
the suppression of revolutionaries upon the Sino-Tonkinese frontier. 

The agreement of 1909 will become void so soon as the new diplomatic instru- 
ments shall have been regularly exchanged and put into force. 

I have the honor to send to your Excellency herewith, while asking you to 
acknowledge the receipt of the present note, two copies in Chinese and in foreign 
language of the agreement reached, which should be exchanged. 

Accept, etc,, 

(Sgd.) Lou TsENG-TSIANG. 


French Legation to the Chinese Minister for Foreign Affairs. 


Legation of the French 
Republic in China. 
Peking, April 13, 1915. 
Mr. Minister: 

I have the honor to acknowledge the receipt of the note which your Excellency 
was so good as to send me on the 13th instant, with which were enclosed two copies 
in French and Chinese of the agreement reached in regard to the maintenance of 
order upon the Sino-Annamite frontier. 

I have signed this text in the name of the Government General of Indo-China 
and have had the honor to proceed to the exchange of the instruments. It is 
understood that the agreement of 1909 will become void so soon as the new 
arrangement shall have been promulgated and put into force, this promulgation to 
take place only on June 15 next, in order that the Chinese Government may have 
time to give the necessary instructions to the frontier authorities of the provinces. 


WXccept, etc, 
(Signed) A. R. Conrty. 
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NUMBER 1915/5. 


GREAT BRITAIN (Opium Merchants Combines of Shanghai and of Hong- 
kong)* AND CHINA. 


Agreement relating to the suppression of the illicit sales of native opium in 
Kiangsu, Kiangsi and Kwangtung Provinces.t—May 1, 1915. 


THIS AGREEMENT made the first day of May, one thousand nine 
hundred and fifteen BETWEEN the persons, firms and companies who are mem- 
bers of and constitute the SHANGHAI and HONGKONG OPIUM MER- 
CHANTS COMBINES (hereinafter called “the Combines ')) ot) thevone part 
and TSAI NAI-HUANG, the Special Envoy appointed by the Chinese Govern- 
ment by Presidential Mandate, dated the thirtieth day of April, 1915, for the Pro- 
hibition of the Sales of Native Opium in the Provinces of Kiangsu, Kiangsi and 
Kwangtung (hereinafter called “the Envoy”) of the other part: WHEREAS 
by the Opium Agreement of 1911 between His Britannic Majesty’s Government 
and the Chinese Government Indian Opium can be conveyed into any province 
in China wherein the cultivation and import of native opium have not been 
effectively suppressed, AND WHEREAS in the provinces of Kiangsu, Kiangsi 
and Kwangtung the cultivation and import of native opium have not been so 
suppressed, AND WHEREAS by the Laws of China the sale of native opium in 
any part of China whatsoever is illegal, AND WHEREAS it has been found 
that in the said provinces of Kiangsu, Kiangsi and Kwangtung there is a large 
illicit trade in native opium which greatly interferes with the sales of Indian 
opium therein thereby preventing the consumption of Indian opium at present 
stocked in Shanghai and Hongkong and delaying the total suppression of 
opium in China, AND WHEREAS the Combines are the owners of or have 
under their control 6000 chests of Bengal or of Malwa Opium, or thereabouts, 
which are at present stocked in Shanghai and Hongkong, AND WHEREAS the 
Combines are desirous of removing the aforesaid interference with the sales of 
Indian opium in the said Provinces of Kiangsu, Kiangsi, and Kwangtung and 
are willing and ready of their own free will to make the hereinafter contribution 
to the Chinese Government towards the expenses incurred in removing the said 
interference on the terms and subject to the conditions hereinafter contained 
AND WHEREAS the Envoy has at the request of the Combines petitioned the 
Chinese Government to remove the said interference with the sales of Indian 


It is understood that the British Government has declined to authorize the registration 
of this agreement by the British Legation at Peking, or otherwise to take cognizance of it, 
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opium in the said Provinces of Kiangsu, Kiangsi and Kwangtung (which the 
Chinese Government has agreed to do) on the terms and subject to the condi- 
tions hereinafter contained NOW THIS AGREEMENT WITNESSETH that 
the Combines and the Envoy have mutually agreed as follows: 

1.—That the Combines shall make to the Chinese Government a contribution 
of Three Thousand Five Hundred Dollars per chest on Indian opium taken 
delivery of from the Combines in Shanghai or Hongkong during the term of this 
agreement towards the expenses incurred in the detection and suppression of the 
illicit sales of native opium in the said Provinces of Kiangsu, Kiangsi, and 
Kwangtung, payable in such amounts and at such times and in such manner as 
hereinafter mentioned. 

2.—The ‘Combines shall pay to the Chinese Government through its duly 
authorised representative, the Envoy Tsai Nai-Huang, every Saturday morning 
during the term of this agreement the amount of contribution hereby agreed to 
be made on all Indian opium taken delivery of from the Combines during the 
preceding week since the last payment provided that the first accumulated pay- 
ment shall be made one month after the execution of this agreement. 

3.—Proper receipts for the said contribution shall be given to the Combines 
by the Chinese Government through its duly authorised representative the Envoy 
as aforesaid. 

4.—The Combines hereby guarantee that not less than Six Thousand chests 
of Indian opium will be available for delivery during the term of this agreement 
and that the full amount of the said contribution shall be paid to the Chinese 
Government as aforesaid on every chest of the said opium taken delivery of. 

5.—The Chinese Government shall be at liberty to apply the said contribu- 
tions in any manner it shall think fit. 

6.—Forty balls of Bengal and not exceeding one hundred and five catties 
(Customs scales) of Malwa Opium shall respectively constitute one chest of 
Indian Opium: 

7.—The said contribution is willingly made by the Combines of their own 
free will for the sole purpose of assisting the Chinese Government in the detec- 
tion and suppression of the illicit sales of native opium in the said Provinces of 
Kiangsu, Kiangsi and Kwangtung, thereby enabling the Indian opium at present 
stocked in Shanghai and Hongkong to be more speedily disposed of and expe- 
diting the total suppression of opium in China and is not in any wise a tax, duty, 
or imposition imposed or levied by the Chinese Government. 

8.—In the event of any Indian Opium at present stocked in Shanghai or 
Hongkong being sold to Chinese dealer or dealers for conveyance into any of the 
said Provinces of Kiangsu, Kiangsi, and Kwangtung or any part thereof the 
Envoy or his representative shall issue to the Combines a special Government 
Stamp or Certificate to be affixed on each ball or packet of opium so sold or any 
portion thereof, the said stamp or certificate to be affixed in the presence of 
representatives of the Envoy and the Combines, and the Envoy hereby guarantees 
on behalf of the Chinese Government that all opium so stamped or certificated 
will pass all customs or likin houses or stations within the said Provinces of 
Kiangsu, Kiangsi, and Kwangtung without let or hindrance, and that the sellers 
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and purchasers thereof within the said provinces will not in any wise be inter- 
fered with by the local authorities of the said provinces. 

9.—The Envoy shall on the execution of this agreement petition the Chinese 
Government to order the respective Chiangchuns and Civil Governors of the said 
Provinces of Kiangsu, Kiangsi and Kwangtung to take stringent and effective 
measures for the detection and suppression of the illicit sales of native opium 
therein with a view to its extinction, thereby enabling the Indian opium at present 
stocked in Shanghai and Hongkong to be more speedily disposed of and expediting 
the total suppression of opium in China, and also to take stringent measures to 
stop the large quantities of native opium which is now finding its way into 
Kwangtung and to suppress the smuggling of illicit foreign opium from Macao 
and Kwangchouwan. 

10.—In the event of any Indian opium so stamped or certificated as aforesaid 
being detained or confiscated by the Customs, likin or local authorities in any of 
the said Provinces of Kiangsu, Kiangsi, and Kwangtung, the Envoy hereby 
undertakes on behalf of the Chinese Government to recover the same and if the 
same cannot be recovered to pay the Combines the then market price thereof. 

11—The Envoy on behalf of the Chinese Government hereby guarantees 
that Indian opium so stamped or certificated as aforesaid will be exempt from the 
“Pao Cheng Chin” (Guarantee Fee) which is at present being levied or imposed 
in Kwangtung, or any other such imposition by whatever name the same may be 
designated or called, and also from all such impositions in the Provinces of 
Kiangsu and Kiangsi by whatever names the same may be designated or called. 

12.—This agreement shall be in force from the date hereof to the first day 
of April, 1917. 

13.—The Combines shall provide reasonable office accommodation for the use 
of the Envoy and his staff free of rent. 

14—The Envoy, on behalf of the Chinese Government, hereby guarantees 
that the said Provinces of Kiangsu, Kiangsi and Kwangtung will’not be closed 
before the first day of April, 1917, unless all the Indian opium at present stocked 
in Shanghai and Hongkong shall have been exhausted before the said date. 

15.—In the event of the stamp or certificate so issued as aforesaid not being 
respected by the Customs, likin or local authorities in any of the said Provinces, 
or proving ineffective, or in the event of the Envoy not recovering any opium 
which may be detained or confiscated, or his not paying the Combines the then 
market price of the same if not recovered by him or in the event of stringent 
measures not being taken to prevent and suppress illicit trade in native opium in 
the said provinces, or the smuggling of native or illicit foreign opium into 
Kwangtung, Kiangsi or Kiangsu on representations being made by the Combines 
to the Envoy that there is such illicit trade or smuggling, or in the event of any 
Indian opium so stamped or certificated as aforesaid, not being exempt from the 
Pao Cheng Chin or any such imposition in the said Provinces or in the event of 
any of the said Provinces being closed before the first of April, 1917, then, and 
in any of the above events, the Combines shall be at liberty to declare this agree- 
ment null and void and be released from their obligation hereunder, and in the 
event of the Combines not paying the said contribution as hereinbefore provided 
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the Envoy shall be at liberty to declare this agreement null and void and be 
released from his obligation hereunder. 

16.—This agreement is to be done in English and Chinese in triplicate, one 
to be kept by the Combines, one by the Envoy, and one by the Chinese Govern- 
ment for purposes of record. 

17,—In case of dispute as to the meaning or construction of this agreement 
the English text shall prevail. 

IN WITNESS WHEREOF the said parties hereto have executed this 
Agreement the day and year first above written. 


Signed, sealed and delivered by the above-named 
combines by their duly authorized and ap- 
pointed representative and attorney. 

ALBERT Howarp. 


In the presence of 
A. S. V. WuitTEe Coorer, 
Solicitor, Shanghai. 


Signed, sealed and delivered by the above-named 
Envoy in the presence of 
J. O. ANDERSON, 
Barrister-at-law, Shanghai. 


NUMBER 1915/6. 


GREAT BRITAIN (The Pekin Syndicate, Limited) AND CHINA (Province 
of Honan, and the Chung Yuan Company, Limited.) 


Final agreement in regard to coal mining in the Province of Honan (with regu- 
lations)*—May 7, 1915. 


FINAL AGREEMENT made seventh day of the fifth morith of the fourth 
year of the Republic of China being the seventh day of May 1915, BETWEEN 
THE SPECIAL DELEGATES appointed by the Civil Governor of the Province 
of Honan, namely HSU YUAN the Commissioner for Foreign Affairs in Honan, 
HU YU LING and WANG CHING FANG representing the Chung Yuan Com- 
pany, Limited, a Company registered under the Chinese Companies Law at the 
Board of Agriculture, Industry and Commerce at Pekin (hereinafter referred 
to as the “ Company”) of the one part, and THE PEKIN SYNDICATE, 
LIMITED, a Company incorporated under the English Companies Act, whose 


*In connection with this agreement, see the regulations for mining, etc., in the 
Province of Honan, June 21, 1898 (No. 1898/12, ante). 
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registered offices are situate at 110, Cannon Street in the City of London (here- 
inafter referred to as the “ Syndicate”) of the other part. 

WHEREAS on the ninth day of the eleventh month of the 3rd. year of the 
Republic of China being the ninth day of November 1914, a Memorandum of 
Agreement + was entered into between the same parties as are parties hereto and 
in the same order, AND WHEREAS it was declared in the said Memorandum 
that the said Memorandum was a Preliminary Agreement on the basis of which 
a Final Agreement should be drawn up and signed by the necessary parties, AND 
WHEREAS the said Memorandum having been signed has been submitted by the 
said parties in accordance with the provision in that behalf therein required to 
the Provincial Authorities in Honan and to the Directors of the Syndicate and 
the Company therein named for their respective approvals and further the said 
approvals having been obtained it has also been submitted by the said Provincial 
Authorities in Honan to the Chinese Central Government and by the Syndicate to 
the British Minister for their sanction and such sanctions have accordingly been 
given, AND WHEREAS at the time the said Preliminary Agreement was signed 
certain further acts and things shall be done and performed either at or before 
the signing of this Final Agreement or so soon thereafter as shall be possible, 
AND WHEREAS all the formalities required by the said Preliminary Agree- 
ment having been duly complied with the said parties are now desirous of enter- 
ing into this Final Agreement NOW THESE PRESENTS WITNESS, and it 
is hereby mutually agreed and declared that the said parties hereto do hereby 
accept and adopt the said Preliminary Agreement as and for the Final Agree- 
ment referred to in Article 40 of the said Preliminary Agreement the provisions 
whereof shall be deemed to be and the same respectively are hereby incorporated 
in these presents including in such acceptance and adoption the provisions herein- 
after set forth as above mentioned, that is to say :— : 

1—That the Code of Regulations attached hereto, and signed by the two 
parties hereto On even date hereof, is hereby adopted. 

2.—A certified copy of the Agreement with the Kin-Han Railway referred 
to in Article 21 of Section 2 of the said Preliminary Agreement is hereto attached 
and shall become operative immediately on the formation of the Corporation 
and as soon as the Agreement with the Lung-Hai Railway referred to in Article 
21 of Section 2 of the said Preliminary Agreement has been signed a certified 
copy thereof shall be attached hereto and the same shall become operative from 
the date of such signature. 

3.—All details of Permits granted to the Companies named in the said 
Article 24 are hereto attached and have been duly certified as correct by the Gov- 
ernment Mining Authorities who declare that no other Permits for coal mining 
have been issued to any other Companies or persons in the said Prefecture of 
Huai Ch’ing and further that no Permits shall in future during the existence of 
this Agreement be issued to any other Company or persons other than those 
agreed to be granted to the Syndicate and the Corporation. 

4—It is agreed that either party desiring the construction of any branch 
line to connect its pits to the Tao-Ching Railway as provided for in Article 22 


+ See Note to this document, post, p. 1210. 
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Section 2 of the Preliminary Agreement, it may submit plans, estimates, etc., to 
the Corporation, and if the latter decline to carry out the work according to such 
plans, etc., the party may proceed independently with the construction of the 
siding. 

5.—It is agreed that should either of the parties hereto increase or decrease 
its pit mouth prices with the consent of the Corporation as provided for in Article 
15 Section 2 of the Preliminary Agreement, the other party shall have the liberty 
to make similar increases or decreases. 

6.—It is hereby mutually agreed that the proportions in the sales of coal by 
the Corporation to be allocated in accordance with Article 18 of the Preliminary 
Agreement shall be determined as follows :— 

That the coal shall be divided into two classes viz :— 

1.—Coal produced prior to the formation of the Corporation, including 
all graded and ungraded coal now in stock at the mines, depots and agencies 
together with coal in transit at the date when the Corporation is formed. 

2.—Coal produced subsequent to the formation of the Corporation. 

The first class is to be disposed of at the rate of fifteen per cent (15%) of 
the value of the total yearly sales of the Corporation within a period of five 
years, after which date any balance remaining is to be all disposed of during the 
sixth year. 

The above sales are to be divided between the two parties in proportion to 
the relative total value of their stocks, coal in transit, etc., and any excess or deficit 
in the quantities so allocated shall be adjusted from time to time. 

The proportions in the sales of coal in the second class to be allocated to 
each party shall be determined as follows: When the value of the sales of the 
coal of the second class in one year exceeds Hong Ping Hua Pao Taels Eight 
hundred thousand (H.P.H.P. Tls. 800,000) all sales in addition to that amount 
shall be divided equally between the two parties, and for sales up to and not 
exceeding Hong Ping Hua Pao Taels Eight hundred thousand (H.P.H.P. Tls. 
800,000) the proportions shall be sixty per cent (60%) to the Syndicate and forty 
per cent (40%) to the Company, which are the relative proportions calculated on 
the value of the outputs of the two parties prior to the date of this Agreement. 
This arrangement to remain in force for a period ending the 3lst of the 10th 
month of the 6th year of the Republic of China, i.e. the 31st October 1917. At 
the expiration of the foregoing period the respective proportions of the sales 
to be allocated to each party will be determined as follows :— 

1.—For the year ending 31st of the 10th month of the-7th year of the 

Republic of China, i.e. 31st October 1918, on the value of the coal produced 

by each party during the two years ending 31st of the 10th month of the 6th 

year of the Republic of China, ie. 31st October 1917. 

2.—For the year ending 31st of the 10th month of the 8th year of the 

Republic of China, ie. 31st October 1919, and succeeding years, upon the 

value of the coal produced by each party during the year immediately preced- 

ing it. 

7—In conformity with Article 39 of Section 2 of the said Preliminary 
Agreement the Regulations drawn up in the 24th year of Kuang Hsu, i.e. 1898, 
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and the Special Regulations dealing with the Sales of Coal drawn up in the first 

year of Hsuan Tung, ie. 1909, shall hereafter be considered null and void. 

"In case of difference of opinion arising between the contracting parties re- 

garding the interpretation of the English and Chinese translation of this Agree- 

ment, the matter in dispute may be referred by either party to the British 

Minister and the Wai Chiao Pu whose decision will be binding upon both parties. 
SIGNED BY the parties hereto in duplicate at Peking the day and year 

first above written. 

Signed by the above named Hsu Yuan Commis- 

sioner for Foreign Affairs in the Province of 

Honan as a Special Delegate appointed by the { (sgd.) C. F. Hsu Yuan. 

Civil Governor of Honan in the presence of (Chinese Characters ) 

(sgd.) C. S. Woo. (Chinese Characters). 


Signed by Hu Yu Ling and Wang Ching Fang) (Signed in Chinese) 

as Special Delegates appointed by the Civil Gov- Hu Yu LIne. 
ernor of Honan and also as the Representatives 

of the Chung Yuan Company above named in | (Signed in Chinese) 

the presence of Wanc CHING FANG. 
(sgd.) C. S. Woo. (Chinese Characters). 


Signed by John Painter Kenrick Agent General 

and Attorney of the Pekin Syndicate Limited +} (sgd.) Joun P. Kenrick. 
in the presence of a 

(sgd.) Gro. W. FropsHAM. 


REGULATIONS. 


The Fu Chung Corporation having been formed by the Pekin Syndicate, 
Limited, a British Company (hereinafter referred to as the “ Syndicate”) of 
the one part, and the Chung Yuan Company, Limited, a Chinese Company, 
(hereinafter referred to as the “ Company ’’) of the other part, with the approval 
of the Chinese Government and in accordance with the Agreement entered into 
by the respective parties and signed on ninth day of November, 1914, referred 
to herein as the “ Agreement,” the following Rules and Regulations shall be 
observed :— 


Section I.—General Rules. 


1.—For thé purpose of carrying out the Agreement with regard to the sell- 
ing of the coal and the business connected therewith the Capital of the Corpora- 
tion shall be Dollars One Million ($1,000,000). 

2.—Any additional Capital that may be required by the Corporation for the 
purpose of carrying out the Coal Mining enterprises provided for in the Agree- 
ment, may be raised by Debentures or in any other way as shall be deemed ad- 
visable by the Corporation. 

But the consent of both the Syndicate and the Company must first be 
obtained to the raising of any Capital for the purposes of carrying out any enter- 
prises other than Coal Mining. 
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3.—If Debentures are issued they may be described as ‘‘ Fu Chung Bonds,” 
and the properties, rights and privileges of the Corporation may be pledged as 
security therefor, and should such security not be sufficient for the purpose, 
either or both of the contracting parties may by mutual consent provide the 
additional security required. 

4.—All Debentures required by the Corporation shall be offered to both 
parties in equal proportions. Should one of the parties be unable to subscribe 
its share the other party may take up the additional Debentures. At all times 
the party holding a larger number of Debentures in the Corporation shall be en- 
titled to an additional vote on the Board of Management. 

5.—Before undertaking enterprises other than the Mining operations pro- 
vided for in the Agreement, the Corporation must first obtain the consent of both 
the contracting parties. 

6.—The Corporation will not undertake the Coal Mining Operations in the 
new areas in the Huai Ching prefecture as provided for in the Agreement until 
such time as the production from the areas granted to the two parties is not suffi- 
cient to supply the requirements of the market when production of such under- 
takings in new areas is not to exceed the quantity required to make up the de- 
ficiency. 

7.—Should either of the contracting parties be offered undertakings or an 
interest in any business in Honan which competes with the Corporation, the party 
shall first offer the same to the Corporation and should the Corporation refuse 
to undertake it, the party is at liberty to proceed independently in the matter. 

8.—The rights and privileges granted to the Corporation under the Agree- 
ment is for a period of 60 years from the date on which the Agreement is signed. 

9—All Account Books, Statements and Vouchers of the Corporation shall 
be kept in Chinese and English languages. The Accounts shall be rendered once 
a year. Two competent Auditors, one Chinese and one Foreign, shall be ap- 
pointed by the contracting parties to examine the Accounts, and Statements of 
Accounts shall be rendered before any distribution can be declared by the Board. 

Any profits earned by the Corporation shall be divided as provided for in 
the Agreement, but the Board may with the approval of the Auditors make such 
interim distributions on account of the profits as and when it may deem 
advisable. 

10.—The remuneration of the Representatives on the Board of Management 
and Auditors’ fees shall be determined from time to time by mutual agreement 
between the Syndicate and the Company. 


Section II].—Board of Management. 


11.—According to the Agreement, three Representatives of each party shall 
be nominated on the Board of Management of the Corporation with equal voting 
powers, but for the purpose of facilitating the business a Chairman with a cast- 
ing vote shall be elected by them—in rotation for periods of 10 years. During 
the term of 60 years, the first, third and fifth Chairman shall be a Syndicate’s 
Representative, and the second, fourth and sixth Chairman shall be a Company’s 
Representative. Always provided that the interests of the two parties in the 
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Corporation remain in the same proportion as existing at the date of the sign- 
ing of the Final Agreement. sil 

A majority of votes by the Board at a Meeting shall be sufficient to settle 
any disputes arising between the Joint-General Managers in the performance 
of their duties and all business matters which come before the Board, except 
otherwise provided for. In case the voting is equal the Chairman may exercise his 
casting vote to decide the question in the general interests of the Corporation. 

12—-A Member of the Board shall hold office until he has resigned his ap- 
pointment in writing, or died, or until such appointment has been revoked by 
the party which elected him. 

13.—Any two Members may call a Meeting of the Board. 

14.—The Board may regulate its proceedings as it thinks fit and may de- 
termine the quorum necessary for the transaction of business. Until otherwise 
determined four Members shall be a quorum. 

15.—All Minutes of Board Meetings shall be recorded and the Minutes 
shall be signed by the Members present. 

16.—The Board ‘of Management may appoint a Secretary or Secretaries to 
the Board and may determine the duties of such secretary or secretaries. 

17.—On the appointment of a Member of the Board a formal communica- 
tion by the party nominating him shall be addressed to the Corporation. 

If through sickness or absence any Member of the Board is unable to attend 
a Meeting he may appoint some other person to act in his place as a Member of 
the Board, and such person whilst so acting shall in all respects be subject to 
the terms and conditions existing with reference to the Member whom he re- 
presents. Any person so appointed may hold any other office under the Corpora- 
tion with the exception of that of Auditor. 

18.—Every Member of the Board shall be indemnified out of the funds of 
the Corporation against all costs, charges, expenses, loans and liabilities incurred 
by him in the discharge of his duties as such Member, and no Member shall be 
liable for any loss sustained by the Corporation unless same has been caused by 
his own wilful act or default. 

19—No Member of the Board shall be disqualified by his office from con- 
tracting with the Corporation provided that he shall have previously disclosed 
his interest, but no Member shall without the consent of the Board vote at any 
Board Meeting in respect of any contract in which he has an interest as an in- 
dividual or as a Member of any Company or Partnership. 

20.—The Board shall cause a Seal to be prepared for the Corporation and 
shall provide for its safe custody. The Seal shall not be used without the order 
of the Board. | 

21.—Any instrument to which the Seal of the Corporation has been affixed 
by the Authority of the Board shall be binding on the Corporation. 

22.—The Board may appoint whenever necessary any person to be Attorney 
of the Board or of the Corporation with such power as it may think fit. 
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Section II].—Managemert. 


23.—The Agreement provides for the appointment of a General Manager 
to be nominated by the Syndicate, and a General Manager and Assistant Manager 
to be nominated by the Company. The General Managers and Assistant Manager 
must be of British or Chinese nationality. 

24.—In the management of the business of the Corporation various De- 
partments shall be created as may be deemed necessary or advisable by the Joint- 
General Managers who shall have the power, subject to the approval of the 
Board, of engaging the Heads of such Departments, and also by mutual agree- 
ment of employing the requisite Staff for the same. 

25.—The Joint-General Managers shall be empowered to act upon the re- 
solutions of the Board of Management, enter into commercial contracts and 
manage and forward the commercial enterprises of the Corporation. 

26.—The Joint-General Managers shall be empowered to deal with other 
parties on behalf of the Corporation, make and receive communications in ac- 
cordance with the resolutions of the Board of Management. All documents 
shall be sealed with the Common Seal of the Corporation. 

27.—The Joint-General Managers shall be empowered to handle all monies 
and funds of the Corporation, deposit and withdraw with Banks under the direc- 
tion of the Board of Management. 

28.—On the election of the Joint-General Managers and Assistant Manager 
to their duties or in case of reappointment such shall be formally communicated 
by the parties concerned to the Corporation. In case of absence through sickness, 
or other cause, of any one of these Officials the Company by whom he has been 
appointed shall nominate a substitute to act in his place and previously notify 
the Corporation to that effect. 

29.—The consent of the Joint-General Managers must be obtained by any 
Member of the Staff requiring Leave of Absence. A detailed set of Regulations 
will be separately formulated with regard to this. 

30.—Subject to the approval of the Board, the General Managers shall sign 
jointly all documents referring to matters of importance. 

31.—These Regulations may at any time be altered or added to by mutual 
agreement between the two parties. 

SIGNED BY the parties hereto in duplicate at Peking on the seventh day 
of fifth month fourth year of the Chinese Republic (1.e., seventh day of May, 
1915 je 
Witnessed by Hsu Yuan Commissioner for 
Foreign Affairs in the Province of Honan as a 
Special Delegate appointed by the Civil Gov- 
ernor of Honan 


Signed by Hu Yu Ling and Wang Ching Fang 
as Special Delegates appointed by the Civil Gov- 
ernor of Honan and also as the Representatives 
of the Chung Yuan Company above named in 
the presence of 


(Seds) Co He Hsu Yuan: 


(Signed in Chinese) 
Huey u Line: 
(Signed in Chinese) 
WANG CHING FANG. 
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(sgd.) C.S. Woo. (Chinese Characters.) 


Signed by John Painter Kenrick Agent General | 
and Attorney of The Pekin Syndicate Limited in $ (Sgd.) Joun P. KENRICcK. 
the presence of J 


(Sgd.) Gro. W. FropsHam. 


Note. 


The text of the memorandum referred to in the second paragraph of the agreement 
is as follows: 


Memorandum of Agreement in regard to Coal Mining in Honan Province, 
November 9g, 1914. 


“MEMORANDUM OF AGREEMENT MADE THIS 9th day of the 11th month 
of the 3rd year of the Republic of China (that is, the 9th day of November 1914) BE- 
TWEEN the Special Delegates appointed by the Civil Governor of Honan, namely HSU 
YUAN the Commissioner for Foreign Affairs in Honan HU YU LING and WANG 
CHING FANG Representing the Chung Yuan Company (which is composed of the 
Chung Chow Mining Company, the Yu Tai Company, and the Ming Teh Company (here- 
inafter referred to as ‘the Company’) OF THE ONE PART, and JOHN PAINTER 
KENRICK, Agent General of THE PEKIN SYNDICATE, LIMITED: (hereinafter 
called ‘the Syndicate’) OF THE OTHER PART. 

“WHEREAS the Parties above named desire to adjust for ever all differences and dis- 
putes between the Syndicate and the Provincial Authorities in Honan, AND WHEREAS 
the said Parties desire to promote harmony amongst themselves and to place the affairs 
of the Syndicate and the Chinese Coal Mining Companies in the District of Huai Ch’ing 
Fu on a sound commercial basis to the mutual benefit and advantage of all concerned. 
NOW IT IS HEREBY AGREED AS FOLLOWS:— 


“Section I. 


“1.—For the considerations hereinafter appearing the Syndicate shall forthwith be 
granted a Permit to carry on Coal Mining Operations in the Areas covered by the 
Documents known to the Parties hereto as ‘The Yellow Permit’ and ‘The Red Permit’ 
(exclusive of that part of the Area contained in the Red Permit measuring 30 Square 
Li, over which Coal Mining Rights have been granted to the Chung Chow Mining Com- 
pany) together with an additional area of 5 Square Miles adjoining the area covered by 
the Red and/or Yellow Permits to be defined by the Syndicate and added thereto. 

‘“2.—The Syndicate shall be granted a full Permit by the Proper Authorities to work 
the Mines in the Areas mentioned in Clause 1 for a term of 50 years from the date on 
which the Final Agreement hereinafter referred to is signed. 

“3.—At the expiration of such 50 years, or sooner, at the discretion of the Syndicate, 
the Syndicate shall be at liberty to dispose of, for its own account, all the Machinery and 
Plant and all other moveable property and effects. The Lands and Buildings shall, how- 
ever, be handed over to the Chinese Government free of charge as soon as the Syndicate 
ceases work. 

“4—The Syndicate shall establish a school of Engineering and Mining and the 
expenses of maintaining same shall be borne by the Syndicate. 

“5.—The Syndicate shall pay Producers Tax to the Chinese Government at the rate 
of Taels 0.05 per ton irrespective of the quality of the Coal produced at the Mines, 

_ '6—Out of the Annual Profits which may be earned by the Syndicate from the 
Mines there shall first be set aside 6% interest on the amount of capital employed, secondly 
out of the said Profits shall be set aside 10% of the said Capital to form a Sinking Fund 
for the annual amortisation of the said Capital. The said Interest and payments 
to Sinking Fund shall be reduced in proportion to the annual amortisation of the Capital 
and when the latter is fully repaid all payments to that Fund shall cease. Thirdly there 
shall be set aside from the remainder of the said Profits 25% which shall be paid to the 
Chinese Government, and the remaining balance of the said profits shall belong to the 
Syndicate and be disposed of by it as it may consider fit. 

“7.—If any Boring or Sinking of Pits shall be necessary for the Examination of 
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Mineral Deposits when prospecting for a Mine within any of the Areas aforesaid an 
arrangement shall be made with the Landowners where such boring or sinking is re- 
quired to be done before the work is commenced, to compensate him for all injuries which 
may be done to the crops. Any injury to Life and/or damage to property in the event of 
subsidence of a Mine shall be adequatcly compensated by the Syndicate. When requiring 
private lands the Syndicate shall negotiate in co-operation with the local Officials through 
the Chinese Deputy at the Mines for its purchase. Should the Landowner refuse to 
sell the Land an arrangement shall be made whereby the Syndicate shall lease the land 
on fair and reasonable terms. 

“Wherever Land Leased or Bought for Mining purposes contains Cemeteries or 
Mortuary Shrines some plan must be devised to avoid them and there must be no excava- 
tion unless the Owner agrees to remove them for a compensation from the Syndicate. 

“8.—The Syndicate shall pay to any Landowners under whose Land surface Coal is 
extracted a royalty of Tls. 0.04 for each Ton of coal extracted from that Area. 

“9—The Miners shall as far as possible be Honanese and shall be paid fair wages. 
Fair and reasonable compensation shall also be paid to Miners for injuries received whilst 
at work, and provision shall be made for pensions for aged Miners after long service. 

“10.—If within the Mining Area granted to the Syndicate there should exist Native 
Pits at work they will be allowed to continue operations, but if any Pits exist which are 
not actually at work the Owners shall offer same to the Syndicate at a fair and reason- 
able price, but if the Syndicate does not wish to purchase, the Owners shall be free 
to re-open their Pits if they so desire. 

“11—The Commissioner for Foreign Affairs in the Province of Honan shall appoint 
Three Deputies in connection with the operations of the Syndicate’s Mines who shall 
reside at the Mining Districts and shall separately discharge the following duties: One 
Deputy shall conduct intercourse between the Syndicate and the Local Officials, examine 
Accounts from time to time, and audit same and report to the Provincial Authorities 
in Honan at the end of each year. He shall also be allowed to check and remit the 
amount of Producers Tax together with the payments due to the Chinese Government. One 
Deputy shall in conjunction with the Local Authorities preserve order at the Mines and 
the Third shall promote harmony and adjust any dispute between the Syndicate and the 
People. The salaries of these three Officials shall be paid by the Syndicate. 

““12._If any Chinese Gentry or Merchamns shall during the said term of 50 years 
acquire three-fourths of the Shares of the Syndicate the Mines shall be redeemed from 
the Syndicate and be solely managed by the Chinese if they shall so desire. 

“13.—Should China ever be at War the Syndicate shall obey the orders of the 
Chinese Government prohibiting any aid to the Enemy. 


“Section IT. 


“14—Whereas it has further been agreed that with a view to carrying out the desires 
and aims hereinbefore expressed, the Syndicate and the Company shall combine certain 
interests hereinafter more particularly set forth to form an Association to be called the 
“Fu Chung Corporation’ (hereinafter referred to as the ‘Corporation ’) 

“The Honan provincial Authorities shall be requested to forward a report to this. 
effect to the Central Government of Peking and to the Ministries concerned in order that 
the same may be duly recorded in their respective Official Archives. 

“The Syndicate and the Company shall continue to operate as separate Concerns as 
heretofore. The immediate rights and obligations of the Corporation are defined here- 
inafter, but the Managing Board of the Corporation (referred to and defined in clause 
No. 29 of this Agreement) shall in future, if it deems advisable, apply to the proper 
Authorities for their approval to extend its operations beyond those mentioned in this 
Agreement in accordance with the Government Regulations applying to Foreign-Chinese 
Joint Companies, and if the necessary approval is obtained the Corporation may extend 
its operations, and may also establish subsidiary Companies for the proper Management 
of its business. 5 

“15 —All coal produced either by the Syndicate or by the Company shall be put into 
stock, and shall be sold by the Corporation alone who will credit it to each party con- 
cerned at the time the Corporation takes it over on the basis of the Syndicate’s prevailing 
Pit-mouth prices in force on the Ist day of the Ist month of the 3rd year of the Re- 
public of China (1st January, 1914). The pit-mouth prices shall be the same in the case 
of the Syndicate and the Company, but, as the Syndicate’s pit-mouth price includes loading 
into truck, the pit-mouth prices to be paid to the Company by the Corporation shall include 
all transportation, handling, and loading charges into railway trucks on Tao-Ching Railway. 
In the event of either the Syndicate or the Company wishing either to increase or decrease 
such prices, the sanction of the Corporation shall first be obtained. 

“16—The Corporation shall accept all Contracts and Agreements made by the Syndi- 
cate or the Company in respect of Sales or Transport of Coal and which are in existence 
at the time of the formation of the Corporation. All sales of Coal shall cease to be made 


1212 CHINA TREATIES AND AGREEMENTS 


by either of the said Concerns at the date on which the Final Agreement is signed, and 
further the Corporation shall take over all stock at the various Depots and Agencies and 
all the Graded Coal at the Mines, as well as Coal in transit at the laid down cost 
which figure will include the ruling pit-mouth prices plus all transportation and other 
charges paid by the individual Companies. ; 

“17-—-The Corporation shall dispose of all Coal produced and the profits derived 
from the sale thereof, after the payment of all expenses of the Corporation including the 
payment referred to in clause 28 hereof shall be divided between each of the contracting 
parties in proportion to the respective total values sold by the Corporation from each 
Company’s stock. ‘ 

“18 The sale of Coal by the Corporation shall be regulated in proportion to the 
total value of the various Grades of Coal produced and shall be determined from time to 
time by the Corporation, and when the Corporation deems it expedient they may take the 
whole of the graded stock from the different Mines for transportation, stock or sale. In 
the event of the supply exceeding the demand the Corporation may request the individual 
Companies to reduce their out-put in accordance with the demand of the market. _ 

“19-—The Corporation will arrange to supply the people living in the Districts with 
Coal at Cost price, i.e. pit-mouth Price plus actual handling charges. ‘ 

“20—The Capital of the Corporation shall be One Million Dollars, half of which 
shall be subscribed by the Syndicate and the remainder by the Company. The said Capital 
shall be called up in the same proportions as and when it shall be required. 

“21—All coal transported by the Corporation over the Kin-Han Railway shall be 
transported in accordance with an Agreement made between the Bureau of the said 
Railway and the Company acting on behalf of the Corporation, a copy of which Agreement 
is attached hereto and a certified copy thereof shall be attached to the Final Agreement 
hereinafter referred to. 

“All coal transported by the Corporation over the Lung Hai Railway shall be trans- 
ported in accordance with an agreement intended to be entered into between the Bureau 
of that Railway and the Company, a certified copy of which when signed shall be attached 
to this Agreement. 

““22_~The Corporation shall have liberty from the Authorities to construct the neces- 
sary short connecting lines from the Tao-Ching Railway to any of the Syndicate’s or 
Company’s present or future pits, and to erect loading Wharves alongside the Railway. 
Should the Corporation exercise this right, and construct such lines or loading Wharves 
reasonable charges shall be made by the Corporation to the parties concerned for the use 
thereof, which charges shall include interest on, and redemption of, the Capital expended 
in connection therewith. 

“23.--In addition to the selling of Coal on behalf of the individual Companies the 
pees a shall be allowed to carry on Coal Mining Operations under the following 
conditions. 

“24—The Corporation shall have the sole right to prospect and survey anywhere in 
the Huai Ching prefecture and shall apply to the Authorities to grant all necessary work- 
ing permits for any Coal Mines when and where it shall determine, and the Government 
shall grant such permits accordingly. The above mentioned area shall be exclusive of 
the areas already granted to the Syndicate and the Chung Chow Mining Company and 
to the following Companies, namely, Yu Tai Company (Area 19 Sq. Li), the Ming Teh 
Company (Area 10 Sq. Li), and the Ping Shing Company (Area 2.53 Sq. Li) these being 
the only permits which have been granted in the Huai Ch’ing prefecture with the excep-* 
tion of those granted to the Syndicate and the Chung Chow Mining Company. The 
Areas granted to the Syndicate have been dealt with in Clause 1 hereof. The Area 
granted to the Chung Chow Mining Company amounts to 30 Square Li. The Areas of 
the above named Companies shall in no case be extended beyond the limits already 
defined. All details of permits granted will be attached to the Final Agreement and will 
be certified to as being correct by the Honan Authorities. No permits shall in future 
during the existence of this Agreement be issued to any Company or person other than 
those granted or agreed to be granted to the Syndicate and the Corporation. 

“25.—The Corporation shall with the consent of the local Authorities devise special 
regulations governing the working of Native pits operating within the limits of the Huai 
Ch’ing Prefecture which is not yet prospected and in which Permits have not been granted 
but outside the Areas reserved to the Syndicate and the Company above named. ; 

“26.—In the event at any time of any native persons interested in Coal Mining 
Enterprises in the former Prefectures of Wei Hui and Chang Teh in the Province of Honan 
to the North of the Mining area controlled by the Corporation and West of the Kin- 
Han Railway being desirous of raising Capital in conjunction with Foreigners for the 
purpose of developing any such enterprises in accordance with the Government Mining 
Regulations for the time being in force negotiations must in all such cases be entered into 
with the Corporation and whenever the proposals of the Corporation in these respects are 
not less favourable than any other Foreign proposals such persons shall raise any such 
Capital that may be required jointly with the Corporation Provided always that if any such 
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native persons shall prefer to raise any required Capital for Coal Mining Enterprise 
entirely on their own account and without Foreign Aid they shall be entitled to do so 
without restriction by the Corporation. 

“27.—The profits derived from any other enterprises undertaken by the Corporation 
outside of the sales of the products of the Syndicate and the Company (excluding the 
contribution to be paid to the Chinese Government as hereinafter mentioned) shall be 
equally divided between the Syndicate and the Company. 

“28.—Out of the Net Profits earned by the Corporation 5% shall be handed to the 
Honan Provincial Authorities, and when the Net Profits reach the annual sum of Taels 
100,000.00 the amount of the contribution shall be 10%. 

“29.—The Managing Board of the Corporation shall consist of 3 persons to be nomi- 
nated by the Syndicate and 3 persons to be nominated by the Company, all of whom shall 
have equal Voting Powers on the Board. 

“30.—The Corporation shall request the Chinese Government to nominate a Director- 
General and an Assistant Director-General and shall also request the Provincial Authorities 
in Honan to appoint a Special Delegate all of whom shall represent the interests of the 
Honan Province and the Gentry and Merchants and People. These Officials shall forward 
reports to the Government from time to time. They shall be invited by the Corpora- 
tion to take seats on the Board of Management but they shall have no voting power 
and shall not concern themselves with the commercial interests of the Corporation. Their 
fees shall be paid by the Corporation. 

“€31.—The Board shall appoint two Joint-General Managers one to be drawn from or 
nominated by the Syndicate and the other to be drawn from or nominated by the Com- 
pany. The Foreign Manager shall be assisted by a Chinese Assistant Manager to be drawn 
from the Company. The two General Managers, subject to the Board, shall generally man- 
age and supervise the operations of the Corporation and their duties and rights shall 
be as follows:—All the important matters shall have the approval of both General 
Managers before being put into operation and in the event of a difference of opinion exist- 
ing the matter in dispute must be referred to the Board for settlement whose decision 
shall be final. All questions affecting the policy and Expenditure of the Corporation must 
be sanctioned by the Board. Appointments made and Contracts projected after having 
been approved by both General Managers must be referred to the Board for consideration 
and settlement. All Reports of the separate Companies, various Depots, and Agencies 
shall be forwarded to both General Managers. All the routine business in connection 
with the sales of Coal shall be under the control of the Foreign Manager, but matters 
connected with large Contracts shall also be submitted to the Chinese Manager for his 
approval. All matters such as discussions between Chinese Officials and Gentry, and 
negotiations of Transportation of Coal shall be under the control of the Chinese Manager, 
but should these matters involve finance the consent of the Foreign Manager shall be 
obtained. The Assistant Manager shall assist the Foreign Manager in all the above 
details. 

_ “32—The original staff of the individual concerns shall be first drawn from to fill 
the posts of Managers and Assistant Managers in the various departments of the Corpora- 
tion, and any competent men outside of the said concerns may be engaged if required. 

33. All Account Books, Statements, and Vouchers of the Corporation shall be kept 
in English and Chinese to enable both Foreign and Chinese Shareholders of the individual 
concerns to examine them without difficulty. The Accounts shall be rendered once in 
each year. Competent Auditors both Foreign and Chinese shall be appointed to examine 
the Accounts, and Statements of Accounts shall be published both in Chinese and 
English. 

a 34.—The Capital required by the Corporation for the purposes of carrying out 
Mining and other enterprises beyond the Sale of the products of the individual Company’s 
Mines shall be acquired by means of Debentures or in such other manner as the Corpora- 
tion shall deem advisable or expedient. : 

“35—The Corporation shall endeavour to arrange with the necessary Chinese Authori- 
ties for an Annual payment to be made to the Chinese Government to cover all Likin 
charges. Pending such arrangements all Likin and Duties payable to the Chinese Govern- 
ment shall be the same as at present, but should the Chinese Government introduce new 
Regulations the Corporation shall comply with same. 

‘““36.—The term of years in which the Corporation shall be limited to work the 
above mentioned Mines shall be 60 from the date on which the Final Agreement is signed. 
At the expiration of the said term of 60 years the Company shall have the option of 
purchasing the Syndicate’s share of Machinery and Plant and all other moveable Effects 
and Property, but if the option is not taken up the Syndicate shall have the right to 
dispose of same for its own account. The Syndicate’s share of ].ands and Buildings 
shall be handed over to the Chinese Government free of charge. 

“ 37—Clauses No. 5, 7, 8, 9, 10 and 13 above contained shall also be observed by the 
Corporation. ; ; Le 

“ 38-—This Agreement is made out in English and Chinese and is a Preliminary 
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Agreement on the basis of which a Final Agreement shall be drawn up and signed by the 
necessary parties. : 

“39-—On the signing of the Final Agreement the Regulations drawn up in the 24th, 
Year of Kuang Hsu i.e. 1898, and the Special Regulations dealing with the Sales of Coal 
drawn up in the Ist year of Hsuan Tung i.e. 1909 shall be cancelled. 


“Section III. 


“40—As soon as the preliminary Agreement is signed it shall be submitted by the 
parties to the Provincial Authorities in Honan and to the Directors of the Syndicate and the 
Company for their respective approvals. 

“When the latter approvals are obtained it shall be submitted by the Provincial 
Authorities in Honan to the Chinese Central Government and by the Syndicate to the 
British Minister for their sanction. : 

“Then a Final Agreement shall be drawn up and. when signed the Wai Chiao Pu 
shall report the same to the British Minister for record. 

“41—The Articles herein contained are related one to another and should either 
of the two parties reject the whole or part thereof, or make amendments or new clauses 
this Agreement shall become null and void. 

“42—The Final Agreement shall be signed within three months of the signing of 
this Preliminary Agreement, otherwise this Agreement shall become null and void. 

“43—When framing the final Agreement the wording in this Preliminary Agreement, 
but not the meaning, may be slightly altered by mutual consent. 

_“ SIGNED BY the parties hereto at Peking in duplicate the day and year first above 
written. 
“Signed by the above named Hsu Yuan Commissioner 
for Foreign Affairs in the Province of Honan as a Special Ses C. F. Hsu Yuan. 


: : FQ ! Chinese 
see appoints by the Civil Governor of Honan in the Checaniers stamp 
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Chinese Chinese 
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cial Delegates appointed by the Civil Governor of Honan (sgd) Hus Yas wine 
and also as the Representatives of the Chung Yuan Com- Chinese Chinese 
pany above named in the presence of Characters stamp 


tO sod) CSW (sgd) Wanc Cuinc Fane. 
sgc 6 tee 00. 


Chinese Chinese 
Characters stamp 


“ Signed by the above named John Painter Kenrick med (ecdy 


General and Attorney of The Pekin Syndicate Limited Joun! Parniee Kenner? 


in the presence of 
“(sgd) G. W. FropsHam. 
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NUMBER 1915/7. 


CHINA. 


Presidential mandate concerning the non-alienation of the coasts of China.*— 
Miaysts 1975, 


MEMORIAL FROM THE Ts’AN CHENG YUAN: 


During the last days of the Ch’ing régime when the power and influence of 
the nation were on the decline, the coast was the scene of many military activities. 
Consequently some parts of the coast were ceded, for some reason, while others 
were leased to foreign countries; thus many strategic points fell into the hands 
of foreign countries, the means of defence were practically lost to China, whose 
people have since not been able to enjoy peace. This is directly in conflict with 
the principle of defending the country by occupying the strategical points. We 
therefore suggest to the Government that at this time when our country has just 
passed through a critical period, we should profit by past experience and make 
plans for the future. An open order should be given to the ministries of war 
and marine and the officials on the seacoast to give special attention to coast de- 
fence, so that the people residing in these regions may live in peace in their homes 
and pursue their occupations. A declaration should be made to the world that 
hereafter no port, bay or island along the coast of China shall be ceded or leased 
to any foreign country, that the nation may be secure and international relations 
may be amicable. This matter was brought up for discussion at a meeting held 
on May 12 and unanimously passed. We hereby respectfully present this sug- 
gestion for promulgation, etc. 

President's Rescript: Since the coastal regions are closely connected with 
national defence and should be well fortified, the suggestion of the Ts’an 
Cheng Yuan is indeed far-sighted. It is promulgated herewith. Hereafter no 
port, bay or island along the coast of China will be ceded or ieased to any foreign 
country. The ministries of war and marine and the officials on the seacoast are 
hereby made responsible for the defence of the same so that the sovereignty of 
the nation may be consolidated. 


* Translation from the Chinese text as printed in the Government Gazette. 

In connection with this mandate see also non-alienation declarations made to France 
concerning Hai-Nan, March 15, 1897 (No. 1897/2, ante), and territory bordering on Tong- 
king, April 10, 1898 (No. 1898/6, ante): to Great Britain concerning the Yangtze region, 
February 11, 1898 (No. 1898/1, ante); to Japan concerning Fukien, April-26, 1898 (No. 
1898/8, ante); also exchanges of notes with Japan concerning Shantung, and concerning 
the Fukien question, May 25, 1915 (No. 1915/8, pages 1217 and 1230, post). 
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NUMBER 1915/8. 


JAPAN AND CHINA. 


(A) Treaty, and exchanges of notes, respecting the Province of Shantung; (B) 
Treaty, and exchanges of notes, respecting South Manchuria and Eastern 
Inner Mongolia; (C) Exchange of notes respecting the matter of Hanyeh- 
ping; and (D) Exchange of notes respecting the Fukien question.*—May 
Hay A ka 


(A) TREATY RESPECTING THE PROVINCE OF SHANTUNG?{ 


His Excellency the President of the Republic of China and His Majesty the 
Emperor of Japan, having resolved to conclude a Treaty with a view to the 
maintenance of general peace in the Extreme East and the further strengthening 
of the relations of friendship and good neighbourhood now existing between the 
two nations, have for that purpose named as their Plenipotentiaries, that is to say: 

His Excellency the President of the Republic of China, Lou Tseng-tsiang, 
Chung-ching, First Class Chia Ho Decoration, Minister of Foreign Affairs. 

And His Majesty the Emperor of Japan, Hioki Eki, Jushii, Second Class of 
the Imperial Order of the Sacred Treasure, Minister Plenipotentiary and Envoy 
Extraordinary ; 

Who, after having communicated to each other their full powers and found 
them to be in good and due form, have agreed upon and concluded the following 
Articles :— 

Article 1—The Chinese Government agrees to give full assent to all matters 
upon which the Japanese Government may hereafter agree with the German Gov- 
ernment relating to the disposition of all rights, interests and concessions which 
Germany, by virtue of treaties or otherwise, possesses in relation to the Province 
of Shantung. 

Article 2—The Chinese Government agrees that as regards the railway to 
be built by China herself from Chefoo or Lungkow to connect with the Kiaochow- 
Tsinanfu railway, if Germany abandons the privilege of financing the Chefoo- 
Weihsien line, China will approach Japanese capitalists to negotiate for a loan. 


* Translation, as printed in “ The Chino-Japanese Negotiations—Chinese Official State- 
ment with Documents and Treaties with Annexures” (Peking, 1915), from Chinese texts. 
Translations from the Japanese texts are printed in the Japanese White Book entitled 
“The Documents regarding the Negotiations between Japan and China (1915)—Transla- 
tion” (Tokyo, 1915). Translations from the Chinese texts are printed also in the Peking 
Gazette of May 27, 1915; F. E. Review, vol. xi (May, 1915); Am. Int. Law Journal, Sup- 
plement, 1916, pp. 1-17; Tyau, p. 226. Translations from the Chinese texts of the two 
Treaties, (A) and (B), are also printed in Customs, vol. II, pp. 784, 791. 

See Note 1 to this document, post, p. 1231. 

7 In connection with this treaty, and the accompanying exchanges of notes, in regard 
to the Province of Shantung, see the Convention for the lease of Kiaochou to Germany, 
March 6, 1898 (No. 1898/4, ante), and the documents cited in the first footnote thereto 
particularly the Declaration of war by Japan against Germany, August 23, 1914 (No. 
1914/9, ante) ; also, the agreement concerning Shantung, September 24, 1918 (No. 1918/13, 
post); the agreement for a loan for extensions of the Shantung Railway, September 28, 
1918 (No. 1918/16, post); and the Versailles Peace Treaty (No. 1919/1, post). 
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Article 3—The Chinese Government agrees in the interest of trade and for 
the residence of foreigners, to open by China herself as soon as possible certain 
suitable places in the Province of Shantung as Commercial Ports. 

Article 4.—The present treaty shall come into force on the day of its signa- 
ture. 

The present treaty shall be ratified by His Excellency the President of the 
Republic of China and His Majesty the Emperor of Japan, and the ratification 
thereof shall be exchanged at Tokio as soon as possible. 

In witness whereof the respective Plenipotentiaries of the High Contracting 
Parties have signed and sealed the present Treaty, two copies in the Chinese lan- 
guage and two in Japanese. 

Done at Peking this twenty-fifth day of the fifth month of the fourth year of 
the Republic of China, corresponding to the same day of the same month of the 
fourth year of Taisho. 


EXCHANGE OF Notes RESPECTING SHANTUNG. 
—Note— 
Peking, 
the 25th day of the 5th month of 
the 4th year of the Republic of China. 
Monsieur le Ministre, 

In the name of the Chinese Government I have the honour to make the 
following declaration to your Government :—“ Within the Province of Shantung : 
or along its coast no territory or island will be leased or ceded to any foreign 
Power under any pretext.” 

I avail, etc., 
(Signed) Lou TsENG-TSIANG. 
His Excellency, 
Hioki Eki, 
Japanese Minister. 
—Reply— 
Peking, 
the 25th day of the 5th month of 
the 4th year of Taisho. 
Excellency, 

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency’s note of 

this day’s date in which you made the following declaration in the name of the 


Chinese Government :—‘ Within the Province of Shantung or along its coast 
no territory or island will be leased or ceded to any foreign Power under any 
PRELeXtr: 


In reply I beg to state that I have taken note of this declaration. 
lavail; ete:, 
(Signed) Hzioxr Ext. 
His Excellency, 
Lou Tseng-tsiang, 
Minister of Foreign Affairs. 
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EXCHANGE or Notes RESPECTING THE OPENING OF Ports IN SHANTUNG. 


—Note— 
Peking, 
the 25th day of the 5th month of 
the 4th year of the Republic of China. 
-Monsieur le Ministre, 

I have the honour to state that the places which ought to be opened as Com- 
mercial Ports by China herself, as provided in Article 3-of the Treaty respect- 
ing the Province of Shantung signed this day, will be selected and the regula- 
tions therefor will be drawn up by the Chinese Government itself, a decision 
concerning which will be made after consulting the Minister of Japan. 

Igavailetce 
(Signed) Lou TseNnc-TSIANG. 
His Excellency, 
Hioki Eki, 
Japanese Minister. 
—Reply— 
Peking, 
the 25th day of the 5th month of 
the 4th year of Taisho. 


Excellency, 

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency’s note 
of this day’s date in which you stated * that the places which ought to be opened 
as Commercial Ports by China herself, as provided in Article 3 of the Treaty 
respecting the province of Shantung signed this day, will be selected and the 
regulations therefor will be drawn up by the Chinese Government itself, a de- 
cision concerning which will be made after consulting the Minister of Japan.” 

In reply, I beg to state that I have taken note of the same. 

I avail, etc., 
(Signed) Hroxr Ext. 
His Excellency, 
Lou Tseng-tsiang, 
Minister of Foreign Affairs. 


ExcCHANGE OF Notes RESPECTING THE RESTORATION OF THE LEASED TERRITORY 
oF KraocHow Bay 


—Note— 
PEKING, 
the 25th day of the 5th month of 
the 4th year of Taisho. 
Excellency, 
In the name of my Government I have the honour to make the following 
declaration to the Chinese Government :— 
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When, after the termination of the present war, the leased territory of 
Kiaochow Bay is completely left to the free disposal of Japan, the Japanese 
Government will restore the said leased territory to China under the following 
conditions :— 

1.—The whole of Kiaochow Bay to be opened as a Commercial Port. 

2.—A concession under the exclusive jurisdiction of Japan to be established 
at a place designated by the Japanese Government. 

3.—If the foreign Powers desire it, an international concession may be 
established. 

4—As regards the disposal to be made of the buildings and properties of 
Germany and the conditions and procedure relating thereto, the Japanese Gov- 
ernment and the Chinese Government shall arrange the matter by mutual agree- 
ment before the restoration. 


I avail, etc., 
(Signed) Hu1iox1 Ext. 
His Excellency, 
Lou Tseng-tsiang, 
Minister of Foreign Affairs. 
—Reply— 


Peking, 
the 25th day of the 5th month of 
the 4th year of the Republic of China. 
Monsieur le Ministre, 

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency’s note of 
this day’s date in which you made the following declaration in the name of 
your Government :— 

When, after the termination of the present war, the leased territory of 
Kiaochow Bay is completely left to the free disposal of Japan, the Japanese 
Government will restore the said leased territory to China under the following 
conditions :— 

1.—The whole of Kiaochow Bay to be opened as a Commercial Port. 

2.—A concession under the exclusive jurisdiction of Japan to be established 
at a place designated by the Japanese Government. 

3.—If the foreign Powers desire it, an international concession may be 
established. 

4—As regards the disposal to be made of the buildings and properties of 
Germany and the conditions and procedure relating thereto, the Japanese Gov- 
ernment and the Chinese Government shall arrange the matter by mutual agree- 
ment before the restoration. 

In reply, I beg to state that I have taken note of this declaration. 

T avail, etc; 
(Signed) Lou TsENG-TSIANG. 
His Excellency, 
Hioki Eki, 
Japanese Minister. 
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(B) TREATY RESPECTING SOUTH MANCHURIA AND EASTERN 
INNER MONGOLIA.$ 


His Excellency the President of the Republic of China and His Majesty 
the Emperor of Japan, having resolved to conclude a Treaty with a view to 
developing their economic relations in South Manchuria and Eastern Inner 
Mongolia, have for that purpose named as their Plenipotentiaries, that is to say; 

His Excellency the President of the Republic of China, Lou Tseng-tsiang, 
Chung-ching, First Class Chia-ho Decoration, and Minister of Foreign Affairs; 
And His Majesty the Emperor of Japan, Hioki Eki, Jushii, Second Class of 
the Imperial Order of the Sacred Treasure, Minister Plenipotentiary and Envoy 
Extraordinary ; 

Who, after having communicated to each other their full powers, and 
found them to be in good and due form, have agreed upon and concluded the 
following Articles :— ° 

Article 1—The two High Contracting Parties agree that the term of lease 
of Port Arthur and Dalny and the terms of the South Manchuria Railway and 
the Antung-Mukden Railway, shall be extended to 99 years. 

Article 2—Japanese subjects in South Manchuria may, by negotiation, 
lease land necessary for erecting suitable buildings for trade and manufacture 
or for prosecuting agricultural enterprises. 

Article 3.—Japanese subjects shall be free to reside and travel in South 
Manchuria and to engage in business and manufacture of any kind whatsoever. 

Article 4.—In the event of Japanese and Chinese desiring jointly to under- 
take agricultural enterprises and industries incidental thereto, the Chinese Gov- 
ernment may give its permission. 

Article 5.—The Japanese subjects referred to in the preceding three articles, 
besides being required to register with the local Authorities passports which they 
must procure under the existing regulations, shall also submit to the police laws 
and ordinances and taxation of China. 

Civil and criminal cases in which the defendants are Japanese shall be 
tried and adjudicated by the Japanese Consul; those in which the defendants are 
Chinese shall be tried and adjudicated by Chinese Authorities. In either case 
an officer may be deputed to the court to attend the proceedings. But mixed 
civil cases between Chinese and Japanese relating to land shall be tried and 
adjudicated by delegates of both nations conjointly in accordance with Chinese 
law and local usage. 

When, in future, the judicial system in the said region is completely re- 


In connection with this treaty, and the attached exchanges of notes, in ;regard to 
South Manchuria and Eastern Inner Mongolia, consult the Convention for the lease of 
the Liaotung (or Kwantung) Peninsula to Russia, March 27, 1898 (No. 1898/5, ante) ; 
Agreement with Russia concerning the Southern Manchurian branch of the Chinese 
Eastern Railway, July 6, 1898 (No. 1898/15, ante) ; Treaty of peace between Japan and 
Russia, September 5, 1905 (No. 1905/8, ante) ; Treaty between Japan and China concerning 
Manchuria, December 22, 1905 (No. 1905/18, ante), and exchanges of notes between 
Japan and China in connection with the Chengchiatun affair, January 12 and 22, 1917 (No. 
1917/2, post), particularly the notes in regard to the establishment of Japanese police 
stations. 
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formed, all civil and criminal cases concerning Japanese subjects shall be tried 
and adjudicated entirely by Chinese law courts. 

Article 6—The Chinese Government agrees, in the interest of trade and 
for the residence of foreigners, to open by China herself, as soon as possible, 
certain suitable places in Eastern Inner Mongolia as Commercial Ports. 

Article 7—The Chinese Government agrees speedily to make a fundamental 
revision of the Kirin-Changchun Railway Loan Agreement, taking as a standard 
the provisions in railway loan agreements made heretofore between China and 
foreign financiers.§ 

When in future, more advantageous terms than those in existing railway 
loan agreements are granted to foreign financiers in connection with railway 
loans, the above agreement shall again be revised in accordance with Japan’s 
wishes. . 

Article 8—All existing treaties between China and Japan relating to Man- 
churia shall, except where otherwise provided for by this Treaty, remain in 
force. 

Article 9.—The present Treaty shall come into force on the date of its 
signature. The present Treaty shall be ratified by His Excellency the President 
of the Republic of China and His Majesty the Emperor of Japan, and the rati- 
fications thereof shall be exchanged at Tokio as soon as possible. 

In witness whereof the respective Plenipotentiaries of the two High Con- 
tracting Parties have signed and sealed the present Treaty, two copies in the 
Chinese language and two in Japanese. 

Done at Peking this twenty-fifth day of the fifth month of the fourth year 
of the Republic of China, corresponding to the same day of the same month of 
the fourth year of Taisho. 


EXCHANGE oF NOTES 
RESPECTING THE TERMS OF LEASE OF Port ARTHUR AND DALNY AND THE TERMS 
or SoutH MANCHURIAN AND ANTUNG-MUKDEN RAILWAYS. 


—Note— 


Peking, 
the 25th day of the 5th month of 
the 4th year of the Republic of China. 
Monsieur le Ministre, 
I have the honour to state that, respecting the provisions contained in Article 
I of the Treaty relating to South Manchuria and Eastern Inner Mongolia, signed 
this day, the term of lease of Port Arthur and Dalny shall expire in the 86th 
year of the Republic or 1997. The date for restoring the South Manchuria 
§ See the Kirin-Changchun Railway loan agreement as revised October 12, 1917 (No. 
1917/11, post). Consult also the convention of April 15, 1907 (No. 1907/3, ante); sup- 
plementary agreement for a loan, November 12, 1908 (No. 1908/18, ante); and detailed 
agreement for the Kirin-Changchun Railway loan, August 18, 1909 (No. 1909/7, ante). — 
| By the terms of the Convention for the lease of the Liaotung Peninsula to Russia, 
March 27, 1898 (No. 1898/5, ante), Article 3, the lease would have expired on March 
28, 1923. 
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Railway to China shall fall due in the 91st year of the Republic or 2002. Article 
12 in the original South Manchurian Railway Agreement providing that it may 
be redeemed by China after 36 years from the day on which the traffic is opened 
is hereby cancelled.|| The term of the Antung-Mukden Railway shall expire 
in the 96th year of the Republic or 2007.* 
I avail, etc., 
(Signed) Lou TsENG-TSIANG. 


His Excellency, 
Hioki Eki, 
Japanese Minister. 


—Reply— 


Peking, 
the 25th day of the 5th month of 
the 4th year of Taisho. 
Excellency, 

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency’s note 
of this day’s date, in which you stated “ that respecting the provisions contained 
in Article 1 of the Treaty relating to South Manchuria and Eastern Inner Mon- 
golia, signed this day, the term of lease of Port Arthur and Dalny shall expire 
in the 86th year of the Republic or 1997. The date for restoring the South 
Manchurian Railway to China shall fall due in the 91st year of the Republic or 
2002. Article 12 in the original South Manchurian Railway Agreement provid- 
ing that it may be redeemed by China after 36 years from the day on which the 
traffic is opened, is hereby cancelled. The term of the Antung-Mukden Rail- 
way shall expire in the 96th year of the Republic or 2007.” 

In reply I beg to state that I have taken note of the same. 

Tl avail, ete. 
(Signed) Hroxr Ext. 
His Excellency, 
Lou Tseng-tsiang, 
Minister of Foreign Affairs. 


* Article 6 of the additional agreement attached to the Treaty between Japan and 
China concerning Manchuria, December 22, 1905 (No. 1905/18, ante), fixed the term of 
the fee eke Railway concession to expire in the forty-ninth year of Kuang Hsii, 
1.€., 1923-4. 

| According to the Chinese Eastern Railway agreements of July 6, 1898 (No. 1898/15, 
ante), and September 8, 1896 (No. 1896/5, ante), the term of the concession for the South 
Manchuria Railway (originally a portion of the southern branch of the Chinese Eastern 
Railway) was for a term of eighty years from the opening of traffic—that is, until the 
year 1983—subject, however, to the right of the Chinese Government to repurchase it 
after the expiration of thirty-six years, that is, from 1939, so 
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EXCHANGE OF Notes RESPECTING THE OPENING OF Ports IN EASTERN INNER 
Moncotta. 


—Note— 


Peking, 
the 25th day of the 5th month of 
the 4th year of the Republic of China. 


Monsieur le Ministre, 

I have the honour to state that the places which ought to be opened as Com- 
mercial Ports by China herself, as provided in Article 6 of the Treaty respecting 
South Manchuria and Eastern Inner Mongolia signed this day, will be selected, 
and the regulations therefor will be drawn up, by the Chinese Government itself, 
a decision concerning which will be made after consulting the Minister of Japan. 

Travail, etc: 
(Signed) Lou TsENG-TSIANG, 


His Excellency, 
Hioki Eki, 
Japanese Minister. 


—Reply— 


Peking, the 25th day of the 5th month of 
the 4th year of Taisho. 
Excellency, 

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency’s note of 
this day’s date in which you stated “that the places which ought to be opened as 
Commercial Ports by China herself, as provided in Article 6 of the Treaty respect- 
ing South Manchuria and Eastern Inner Mongolia signed this day, will be 
selected, and the regulations therefor will be drawn up, by the Chinese Govern- 
ment itself, a decision concerning which will be made after consulting the Minister 
of Japan.” : 

In reply, I beg to state that I have taken note of the same. 

fF avail, etc., 
(Signed) Hzioxr Ext. 


His Excellency, 
Lou Tseng-tsiang, 
Minister of Foreign Affairs. 


1224 CHINA TREATIES AND AGREEMENTS 


EXCHANGE OF Notes RespecTING Mininc AREAS IN SouTH MANcHURIA.T 
—Note— 

Peking, the 25th day of the 5th month of 
the 4th year of the Republic of 

Monsieur le Ministre, Chinas 
I have the honor to state that Japanese subjects shall, as soon as possible, 
investigate and select mines in the mining areas in South Manchuria specified 
hereinunder, except those being prospected for or worked, and the Chinese 
Government will then permit them to prospect or work the same; but before the 
Mining Regulations are definitely settled, the practice at present in force shall be 

followed. 


Provinces: Locality District Mineral 
Fengtien Niu Hsin T’ai Pen-hsi Coal 
Tien Shih Fu Kou - * 
Sha Sung Kang Hai-lung “: 
Tieh Ch’ang Tung-hua a 
Nuan Ti T’ang . Chin e 
An Shan Chan region From Liaoyang to Pen-hsi Iron 
Kirin (southern portion) 
Sha Sung Kang Ho-lung Cal: 
Kang Yao Chi-lin (Kirin) Coal 
Chia P’i Kou Hua-tien Gold. 
His Excellency, I avail, etc., 
Hioki Eki, (Signed) Lou Tsenc-Tsrane. 


Japanese Minister. 
—Reply— 
Peking, the 25th day of the 5th Month 


of the 4th Year of Taisho. 
Excellency, 


I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency’s note of 
this day respecting the opening of mines in South Manchuria, stating ; ‘‘ Japanese 
subjects shall, as soon as possible, investigate and select mines in the mining areas 
in South Manchuria specified hereinunder, except those being prospected for or 
worked, and the Chinese Government will then permit them to prospect and/or 


work the same; but before the Mining Regulations are definitely settled, the prac- 
tice at present in force shall be followed. 


Provinces: Locality District Mineral 
Fengtien 1. Niu Hsin T’ai Pen-hsi Coal 
2. Tien Shih Fu Kou i = 
3. Sha Sung Kang Hai-lung He 
4. Tieh Ch’ang Tung-hua a 
5. Nuan Ti T’ang Chin - 


ay 6. An Shan Chan region From Liaoyang to Pen-hsi Iron 
Kirin (southern portion) 


1. Sha Sung Kang Ho-lung Gall 
2. Kang Yao Chi-lin (Kirin) Coal 
3. Chia P’i Kou Hua-tien Gold.” 
His Excellency, T avail, etc., 
Lou Tseng-tsiang, (Signed) Hroxr Exz. 


Minister of Foreign Affairs of the Republic of China. 


In connection with this exchange of notes, consult the Agreement between Japan 


amy mec concerning mines and railways in Manchuria, September 4, 1909 (No. 1909/9, 
ante). 
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EXCHANGE OF NoTEs RESPECTING RAILWAYS AND TAXES IN SouUTH MANCHURIA 
AND EASTERN INNER Moncoria.t 


—Note— 


Peking, the 25th day of the 5th month of 
the 4th year of the Republic of 
China. 
Monsieur le Ministre, 

In the name of my Government, I have the honour to make the following 
declaration to your Government :— 

China will hereafter provide funds for building necessary railways in South 
Manchuria and Eastern Inner Mongolia; if foreign capital is required China 
may negotiate for a loan with Japanese capitalists first; and further, the Chinese 
Government, when making a loan in future on the security of the taxes in the 
above-mentioned places (excluding the salt and customs revenue which have 
‘already been pledged by the Chinese Central Government) may negotiate for it 
with Japanese capitalists first. 

I avail, etc., 
(Signed) Lou TsENG-TSIANG. 
His Excellency, 
Hioki Eki, 
Japanese Minister. 
—Reply— 


Peking, the 25th day of the 5th month 
of the 4th year of Taisho. 
Excellency, 

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency’s note of this 
day’s date respecting railways and taxes in South Manchuria and Eastern Inner 
Mongolia in which you stated: 

China will hereafter provide funds for building necessary railways in 
South Manchuria and Eastern Inner Mongolia; if foreign capital is required 
China may negotiate for a loan with Japanese capitalists first; and further, the 
Chinese Government, when making a loan in future on the security of taxes in 
the above-mentioned places (excluding the salt and customs revenue which has 
already been pledged by the Chinese Central Government) may negotiate for it 
with Japanese capitalists first. 

In reply I beg to state that I have taken note of the same. 

Pavailete: 
(Stened)” Hiox1 Ext. 
His Excellency, 
Lou Tseng-tsiang, 
Minister of Foreign Affairs. 
+See, in connection with this exchange of notes, the Agreement between Japan and 


China for the construction of-certain railways in Manchuria, October 5, 1913 (No. 1913/9, 
ante). 
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EXCHANGE OF Notes RESPECTING THE EMPLOYMENT OF ADVISERS IN SOUTH 
MANCHURIA. 


—Note— 


Peking, the 25th day of the 5th month 
of the 4th year of the Republic of 
China. 
Monsieur le Ministre, 

In the name of the Chinese Government, I have the honour to make the fol- 
lowing declaration to your Government :— 

“ Hereafter, if foreign advisers or instructors on political, financial, military 
or police matters are to be employed in South Manchuria, Japanese may be 
employed first.” 

Teavail, ete; 

(Signed) Lou TsENG-TSIANG. 
His Excellency, 
Hioki Eki, 
Japanese Minister. 
—Reply— 
Peking, the 25th day of the 5th month 
of the 4th year of Taisho. 

Excellency, 

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency’s note of 
this day’s date in which you made the following declaration in the name of your 
Government :— 

“ Hereafter if foreign advisers or instructors in political, financial, military 
or police matters are to be employed in South Manchuria, Japanese may be 
eniployed first.” 

In reply, I beg to state that I have taken note of the same. 

I avail, etc., 
(Signed) Hroxr Ext. 
His Excellency, 
Lou Tseng-tsiang, 
Minister of Foreign Affairs. 


EXCHANGE OF Notes RESPECTING THE EXPLANATION OF ““LEASE BY NEGOTIATION ” 
IN SouTH MANCHURIA. 


—Note— 


Peking, the 25th day of the 5th month 
of the 4th year of Taisho. 
Excellency, 
I have the honour to state that the term “ lease by negotiation ” contained in 
Article 2 of the Treaty respecting South Manchuria and Eastern Inner Mongolia 
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signed this day shall be understood to imply a long-term lease of not more than 
thirty years and also the possibility of its unconditional renewal. 
I avail, etc., 
(Signed) Hzioxr Ext. 
His Excellency, 
Lou Tseng-tsiang, 
Minister of Foreign Affairs. 


—Reply— 


Peking, the 25th day of the 5th month 
of the 4th year of the Republic of 
China. 
Monsieur le Ministre, 
I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency’s note of 
this day’s date in which you state 
“ The term ‘ lease by negotiation ’ contained in Article 2 of the Treaty respect- 
ing South Manchuria and Eastern Inner Mongolia signed this day shall be under- 
stood to imply a long-term lease of not more than thirty years and also the 
possibility of its unconditional renewal.” 
In reply I beg to state that I have taken note of the same. 
Tiavail,-etc:, 
(Signed) Lou TsENG-TSIANG. 
His Excellency, 
Hioki Eki, 
Japanese Minister. 


ExcHANGE oF Notes RESPECTING THE ARRANGEMENT FOR Potice LAws AND 
ORDINANCES AND TAXATION IN SouTH MANCHURIA AND EASTERN 
INNER MONGOLIA. 


—Note— 


Peking, the 25th day of the 5th month 
of the 4th year of the Republic of 
China. 
Monsieur le Ministre, 

I have the honour to state that, as regards the police laws and ordinances an< 
the taxation to which Japanese subjects shall submit according to Article 5 of 
the Treaty respecting South Manchuria and Eastern Inner Mongolia signed this 
day, the Chinese authorities will come to an understanding with the Japanese 
Consul before their enforcement. 

I avail, etc., 
(Signed) Lou TsENG-TSIANG. 
His Excellency, 
Hioki Eki, 
Japanese Minister. 
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—Reply— 


Peking, the 25th day of the 5th month 
of the 4th year of Taisho. 
Excellency, 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s note of 
this day’s date in which you state. 

“As regards the police laws and ordinances and the taxation to which 
Japanese subjects shall submit according to Article 5 of the Treaty respecting 
South Manchuria and Eastern Inner Mongolia signed this day, the Chinese 
authorities will come to an understanding with the Japanese Consul before their 
enforcement.” 

In reply, I beg to state that I have taken note of the same. 

I avail, etc., 
(Signed) Hroxr Ext. 
His Excellency, 
Lou Tseng-tsiang, 
Minister of Foreign Affairs. 


EXCHANGE OF Notes RESPECTING THE POSTPONEMENT OF THE OPERATION OF 
ArTIcLes 2, 3, 4 AND 5 oF THE TREATY REspecTING SoutH MANCHURIA 
AND EASTERN INNER Moncorta. 


—Note— 


Peking, the 25th day of the 5th month 
of the 4th year of the Republic of 
China. 
Monsieur le Ministre, 

I have the honour to state that, inasmuch as preparations have to be made 
regarding Articles 2, 3, 4 & 5 of the Treaty respecting South Manchuria and 
Eastern Inner Mongolia signed this day, the Chinese Government proposes that 
the operation of the said Articles be postponed for a period of three months 
beginning from the date of the signing of the said Treaty. 

I hope your Government will agree to this proposal. 

I avail, etc., 
(Signed) Lou Tsenc-rsianc,. 
His Excellency, 
Hioki Eki, 
Japanese Minister. 


—Reply— 


Peking, the 25th day of the 5th month 
of the 4th year of Taisho. 
Excellency, 
I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency’s note of this 
day’s date in which you stated that, “inasmuch as preparations have to be made 


NUMBER 1915/8: MAY 25, 1915 1229 


regarding Articles 2, 3, 4 & 5 of the Treaty respecting South Manchuria and 
Eastern Inner Mongolia signed this day, the Chinese Government proposes that 
the operation of the said Articles be postponed for a period of three months 
beginning from the date of the signing of the said ceatyes, 

In reply, I beg to state that I have taken note of the same. 

I avail, etc., 
(Signed): Hioxr Exr 

His Excellency, 

Lou Tseng-tsiang, 

Minister of Foreign Affairs. 


(C) EXCHANGE OF NOTES RESPECTING THE MATTER OF 
HANYEHPING.§ 


—Note— 


Peking, the 25th day of the 5th month 
of the 4th year of the Republic of 
China. 
Monsieur le Ministre, 

I have the honour to state that if in future the Hanyehping Company and the 
Japanese capitalists agree upon co-operation, the Chinese Government, in view 
of the intimate relations subsisting between the Japanese capitalists and the said 
Company, will forthwith give its permission. The Chinese Government further 
agrees not to confiscate the said Company, nor, without the consent of the 
Japanese capitalists to convert it into a state enterprise, nor cause it to borrow 
and use foreign capital other than Japanese. 

Tavail, etc., 
(Signed) Lou TsENG-TSIANG. 
His Excellency, 
Hioki Eki, 
Japanese Minister. 


—Reply— 


Peking, the 25th day of the 5th month 
of the 4th year of Taisho. 
Excellency, 

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency’s note of 
this day’s date in which you state. 

“Tf in future the Hanyehping Company and the Japanese capitalists agree 
upon co-operation, the Chinese Government, in view of the intimate relations 
subsisting between the Japanese capitalists and the said Company, will forthwith 
give its permission. The Chinese Government further agrees not to confiscate 
the said Company, nor, without the consent of the Japanese capitalists to convert 


§ Consult, in connection with this exchange of notes, the Hanyehping loan agreements 
of December 2, 1913 (No. 1913/13, ante). 
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it into a state enterprise, nor cause it to borrow and use foreign capital other 
than Japanese.” 
In reply, I beg to state that I have taken note of the same. 
I avail, etc., 
His Excellency, (Signed) Hroxr Ext. 
Lou Tseng-tsiang, 
Minister of Foreign Affairs. 


(D) EXCHANGE OF NOTES RESPECTING THE FUKIEN QUESTION.] 
—Note— 


Peking, the 25th day of the 5th month 
of the 4th year of Taisho. 
Excellency, 
A report has reached me to the effect that the Chinese Government has the 
intention of permitting foreign nations to establish, on the coast of Fukien 
-Province, dock-yards, coaling stations for military use, naval bases, or to set up 
other military establishments; and also of borrowing foreign capital for the 
purpose of setting up the above-mentioned establishments. 
I have the honour to request that Your Excellency will be good enough to give 
me reply stating whether or not the Chinese Government really entertains such 
an intention. 


I avail, etc., 
His Excellency, (Signed) Hioxr Ext. 
Lou Tseng-t8iang, 
Minister of Foreign Affairs. 
—Reply— 


Peking, the 25th day of the 5th month of 
the 4th year of the Republic of 
China. 
Monsieur le Ministre, 

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency’s note of 
this day’s date which I have noted. 

In reply I beg to inform you that the Chinese Government hereby declares 
that it has given no permission to foreign nations to construct, on the coast of 
Fukien Province, dock-yards, coaling stations for military use, naval bases, or to 
set up other military establishments; nor does it entertain an intention of borrow- 
ing foreign capital for the purpose of setting up the above-mentioned establish- 
ments. 

availsere= 
His Excellency, (Signed) Lou TsENG-TSIANG. 
Hioki Eki, 
Japanese Minister. 


J See Note 2, post, p. 1236. 
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_ _ The official communiqués of both the Chinese and Japanese Governments, on the sub- 
ject of the negotiations culminating in the treaties and exchanges of notes of May 25, 
1915, are reprinted in the F. E, Review, vol. xi, pp. 474-484 (May, 1915). 

The negotiations were initiated by the presentation to President Yuan Shih-kai by the 
Japanese Minister at Peking, on January 18, 1915, of certain representations in behalf of the 


Japanese Government, in the form of draft agreements. 


The English versions of these 


representations, as subsequently published by the Japanese Government and by the Chinese 


Government, respectively, are 


given herewith in parallel columns: 


The Twenty-one Demands presented by Japan to China, January 18, 1915. 


Japanese Statement. 


CEINOWIE It 


“The Japanese Government and the Chi- 
nese Government, being desirous to main- 
tain the general peace in the Far East and 
to strengthen the relations of amity and 
good neighbourhood existing between the 
two countries, agree to the following 
articles :— 

“ Article I—The Chinese Government en- 

gage to give full assent to all matters that 
the Japanese Government may hereafter 
agree with the German Government respect- 
ing the disposition of all the rights, interests 
and concessions, which, in virtue of treaties 
or otherwise, Germany possesses vis-a-vis 
China in relation to the province of Shan- 
tung. 
“ Article II —The Chinese Government en- 
gage that, within the province of Shantung 
or along its coast, no territory or island 
will be ceded or leased to any other Power, 
under any pretext whatever. 

“Article IJ] —The Chinese Government 
agree to Japan’s building a railway con- 
necting Chefoo or Lungkow with the Kiao- 
chou-Tsinanfu Railway. 

“Article I1V.—The Chinese Government 
engage to open of their own accord, as 
soon as possible, certain important cities 
and towns in the Province of Shantung for 
the residence and commerce of foreigners. 
The places to be so opened shall be decided 
upon in a separate agreement. 


STEdRKONONS INl 


“The Japanese Government and _ the 
Chinese Government, in view of the fact 


that the Chinese Government has always 
recognized the predominant position of 
Japan in South Manchuria and_ Eastern 
Inner Mongolia, agree to the following 
articles: : 


“ Article I—The two Contracting Parties 
mutually agree that the term of the lease 
of Port Arthur and Dairen and the term 
respecting the South Manchuria Railway 
and the Antung-Mukden Railway shall be 
extended to a further period of 99 years 
respectively. ; 

“ Article II —The Japanese subjects shall 
be permitted in South Manchuria and East- 


Chinese Statement. 


SokOUPsT. 


“The Japanese Government and the Chi- 
nese Government being desirous of main- 
taining the general peace in Eastern Asia 
and further strengthening the friendly re- 
lations and good neighborhood existing be- 
tween the two nations agreee to the fol- 
lowing articles: 

“Article 1—The Chinese Government en- 
gages to give full assent to all matters 
upon which the Japanese Government may 
hereafter agree with the German Govern- 
ment relating to the disposition of all 
rights, interests, and concessions, which Ger- 
many, by virtue of treaties or otherwise, 
possesses in relation to the Province of 
Shantung. 

“ Article 2—The Chinese Government en- 
gages that within the Province of Shan- 
tung and along its coast no territory or 
island will be ceded or leased to a third 
Power under any pretext. 

“Article 3.—The Chinese Government 
consents to Japan’s building a railway from 
Chefoo or Lungkow to join the Kiaochou- 
Tsinanfu Railway. 

“ Article 4—The Chinese Government en- 
gages, in the interest of trade and for the 
residence of foreigners, to open by herself 
as soon as possible certain important cities 
and towns in the Province of Shantung as 
Commercial Ports. What places shall be 
opened are to be jointly decided upon in a 
separate Agrcement. 


ACIRONIP I. 


“The Japanese Government and the Chi- 
nese Government, since the Chinese Gov- 
ernment has always acknowledged the spe- 
cial position enjoyed by Japan in South 
Manchuria and Eastern Inner Mongolia, 
agree to the following articles: 


“ Article 1—The two Contracting Parties 
mutually agree that the term of lease of 
Port Arthur and Dalny and the term of 
lease of the South Manchurian Railway 
and the Antung-Mukden Railway shall be 
extended to the period of 99 years. 


in South 


“ Article 2—Japanese subjects d 
Mongolia 


Manchuria and Eastern Inner 
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ern Inner Mongolia to lease or own land 
required either for erecting buildings for 
various commercial and industrial uses or 
for farming. 

“ Article [1] —The Japanese subjects shall 
have liberty to enter, reside, and travel in 
South Manchuria and Eastern Inner Mon- 
golia, and to carry on business of various 
kinds—commercial, industrial, and otherwise. 

“Article I1V.—The Chinese Government 
grant to the Japanese subjects the right of 
mining in South Manchuria and Eastern 
Inner Mongolia. As regards the mines to 
be worked, they shall be decided upon in 
a separate agreement. 

“Article V.—The Chinese Government 
agree that the consent of the Japanese Gov- 
ernment shall be obtained in advance, (1) 
whenever it is proposed to grant to other 
nationals the right of constructing a rail- 
way or to obtain from other nationals the 
supply of funds for constructing a railway 
in South Manchuria and Eastern Inner 
Mongolia, and (2) whenever a loan is to 
be made with any other Power, under se- 
curity of the taxes of South Manchuria and 
Eastern Inner Mongolia. 


“ Article VI—The Chinese Government 
engage that whenever the Chinese Govern- 
ment need the service of political, financial, 
or military advisers or instructors in South 
Manchuria or in Eastern Inner Mongolia, 
Japan shall first be consulted. 

“Article VIT—The Chinese Government 
agree that the control and management of 
the Kirin-Changchun Railway shall be 
handed over to Japan for a term of 99 
years dating from the signing of this 
Treaty. 


“GROUPIE 


“The Japanese Government and the Chi- 
nese Government, having regard to the 
close relations existing between Japanese 
capitalists and the Han-Yeh-Ping Company 
and desiring to promote the common inter- 
ests of the two nations, agree to the fol- 
lowing articles: 

“Article I1—The two Contracting Parties 
mutually agree that when the opportune 
moment arrives the Han-Yeh-Ping Com- 
pany shall be made a joint concern of the 
two nations, and that, without the consent 
of the Japanese Government, the Chinese 
Government shall not dispose or permit the 
Company to dispose of any right or prop- 
erty of the Company. 


“ Article II—The Chinese Government en- 
gage that, as a necessary measure for pro- 
tection of the invested interests of Japanese 
capitalists, no mines in the neighbourhood 
of those owned by the Han-Yeh-Ping Com- 
pany shall be permitted, without the con- 
sent of the said Company, to be worked 
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shall have the right to lease or own land 
required either for erecting suitable build- 
ings for trade and manufacture or for 


farming. 

“Article 3.—Japanese subjects shall be 
free to reside and travel in South Man- 
churia and Eastern Inner Mongolia and to 
engage in business and in manufacture of 
any kind whatsoever. 

“Article 4.—The Chinese Government 
agrees to grant to Japanese subjects the 
right of opening the mines in South Man- 
churia and Eastern Inner Mongolia. As 
regards what mines are to be opened, they 
shall be decided upon jointly. 

“Article 5.—The Chinese Government 
agrees that in respect of the (two) cases 
mentioned herein below, the Japanese Goy- 
ernment’s consent shall be first obtained be- 
fore action is taken: 

“(a) Whenever permission is granted to 
the subject of a third Power to build a 
railway or to make a loan with a fhird 
Power for the purpose of building a rail- 
way in South Manchuria and Eastern Inner 
Mongolia. 

“(b) Whenever a loan is to be made 
with a third Power pledging the local taxes 
of South Manchuria and Eastern Inner 
Mongolia as security. 

“Article 6.—The Chinese Government 
agrees that if the Chinese Government em- 
ploys political, financial or military advisers 
or instructors in South Manchuria or East- 
ern Inner Mongolia, the Japanese Govern- 
ment shall first be consulted. 

“ Ariicle72— The Chinese Government 
agrees that the control and management of 
the Kirin-Changchun. Railway ‘shall be 
handed over to the Japanese Government 
for a term of 99 years dating from the 
signing of this Agreement, 


“GROUP. II 


“The Japanese Government and the Chi- 
nese Government, seeing that Japanese 
financiers and the Hanyehping Co. have 
close relations with each other at present 
and desiring that the common interests of 
the two nations shall be advanced, agree 
to the following articles: 5 

“ Article 1—The two Contracting Parties 
mutually agree that when the opportune 
moment arrives the Hanyehping Company 
shall be made a joint concern of the two 
nations, and they further agree that with- 
out the previous consent of Japan, China 
shall not by her own act dispose of the 
rights and property of whatsoever nature 
of the said Company nor cause the said 
Company to dispose freely of the same. 

“Articlent2 "he E@hinese Government 
agrees that all mines in the neighborhood 
of those owned by the Hanyehping Com- 
pany shall not be permitted, without the 
consent of the said Company, to be worked 
by other persons outside of the said Com- 
pany; and further agrees that if it is de- 
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by anyone other than the said Company; 
and further that whenever it is proposed to 
take any other measure which may likely 
affect the interests of the said Company di- 
rectly or indirectly, the consent of the said 
Company shall first be obtained. 


ACINOINE” INV, 


“The Japanese Government and the Chi- 
nese Government, with the object of ef- 
fectively preserving the territorial integrity 
of China, agree to the’ following article: 

“The Chinese Government engage not to 
cede or lease to any other Power any har- 
bour or bay on or any island along the 
coast of China. 


PORQUE? \. 


“Tt, The Chinese Central Government to 
engage influential Japanese as_ political, 
financial, and military advisers; 


“2. The Chinese Government to grant 
the Japanese hospitals, temples, and schools 
in the interior of China the right to own 
land; 

“3. In the face of many police disputes 
which have hitherto arisen between ieee 
and China, causing no little annoyance, the 
police in localities (in China), where such 
arrangements are necessary, to be placed 
under joint Japanese and Chinese admin- 
istration, or Japanese to be employed in 
police offices in such localities, so as to help 
at the same time the improvement of the 
Chinese Police Service; 


“4. China to obtain from Japan supply 
of a certain quantity of arms, or to estab- 
lish an arsenal in China under joint Japa- 
nese and Chinese management and to be 
supplied with experts and materials from 
Japan ; 


“oe 


5. In order to help the development of 
the Nanchang-Kiukiang Railway, with which 
Japanese capitalists are so closely identified, 
and with due regard to the negotiations 
which have for years been pending between 
Japan and China in relation to the railway 
question in South China, China to agree to 
give to Japan the right of constructing a 
railway to connect Wuchang with the 
Kiukiang-Nanchang line, and also the rail- 
ways between Nanchang and Hangchou and 
between Nanchang and Chaochou ; 

“6. In view of the relations between the 
Province of Fukien and Formosa and of 
the agreement respecting the non-alienation 
of that province, Japan to be consulted first 
whenever foreign capital is needed in con- 
nection with the railways, mines, and har- 
bour works (including dockyards) in the 
Province of Fukien; 


Lac) 


sired to carry out any undertaking which, 
it is apprehended, may directly or indirectly 
affect the interests of the said Company, the 
consent of the said Company shall first be 
obtained, 


BGLOUP LY, 


“The Japanese Government and the Chi- 
nese Government with the object of effect- 
ively preserving the territorial integrity of 
China agree to the following special article: 

“The Chinese Government engages not 
to cede or lease to a third Power any har- 
bour or bay or island along the coast of 
China. 


GROUP W. 
“Article 1.—The Chinese Central Gov- 
ernment shall employ influential Japanese 


as advisers in political, financial, and mili- 
tary atiains. 

“Article 2——Japanese hospitals, churches 
and schools in the interior of China shall 
be granted the right of owning land. 


“Article 3—Inasmuch as the Japanese 
Government and the Chinese Government 
have had many cases of dispute between 
Japanese and Chinese police to settle cases 
which caused no little misunderstanding, it 
is for this reason necessary that the police 
departments of important places (in China) 
shall be jointly administered by Japanese 
and Chinese, or that the police departments 
of these places shall employ numerous 
Japanese, so that they may at the same time 
help to plan for the improvement of the 
Chinese Police Service. 

“Article 4.—China shall purchase from 
Japan a fixed amount of munitions of war 
(say 50% or more) of what is needed by 
the Chinese Government or that there shall 
be established in China a Sino-Japanese 
jointly worked arsenal. Japanese technical 
experts are to be employed and Japanese 
material to be purchased. 

“Article. 5—China agrees to grant to 
Japan the right of constructing a railway 
connecting Wuchang with Kiukiang and 
Nanchang, another line between Nanchang 
and Hangchow, and another between Nan- 
chang and Chaochou. : 


“ Article 6—If China needs foreign capi- 
tal to work mines, build railways and 
construct harbour-works (including dock- 
yards) in the Province of Fukien, Japan 
shall be first consulted. 
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“7 China to grant to Japanese subjects “Article 7—China agrees that Japanesc 
the right of preaching in China.” subjects shall have the right of missionary 
propaganda in China.” 


The representations embodied in Groups I, II, III, and IV were presented and urged 
as demands on the part of the Japanese Government: as to those embodied in Group V, 
however, the Japanese Government has maintained that they were presented and nego- 
tiated merely as requests or desiderata, whereas the Chinese Government has maintained 
that neither in their presentation nor in the negotiations concerning them was any indi- 
cation given of their being distinguished by a less peremptory character than that of the 
demands embodied in the other Groups. ; on 

On May 7, 1915, the Japanese Minister at Peking delivered to the Chinese Minister 
for Foreign Affairs an ultimatum of which the English version, together with that of an 
explanatory note simultaneously presented, is quoted herewith from the official Japanese 
statement cited above: 


Japan’s Ultimatum to China, May 7, 1915. 


“Tn opening the present negotiations with the Chinese Government, the Imperial Gov- 
ernment were actuated by the desire to adjust matters to meet the new situation created 
by the war between Japan and Germany and of strengthening, in the interest of a firm and 
lasting peace in the Far East, the bond of amity and friendship between Japan and China 
by removing from the relations of the two countries various causes of misunderstanding 
and suspicion. Since the Imperial Government first presented their proposals to the 
Chinese Government in January last, twenty-five conferences have been held between the 
representatives of the two Governments. In these successive conferences, the Imperial 
Government presented their side of the case fully and frankly, while at the same time, 
animated by a spirit of conciliation and concord, they gave every possible consideration 
to the argument advanced by the Chinese Government. This fact, the Imperial Govern- 
ment believe, affords abundant proof of their sincere desire to bring the present negotia- 
tions to a peaceful conclusion. With the close of the twenty-fourth conference on April 
17th, discussions on all questions were practically brought to an end. Thereupon the Impe- 
rial Government, in deference to the expressed wishes of the Chinese Government, con- 
siderably modified their original proposals and prepared an amended project, showing no 
small concessions on their part. This they presented to the Chinese Government on the 
26th of the same month, with the announcement that should the Chinese Government 
accept it, Kiauchou Bay, which is a point of no small importance in the Far East com- 
mercially as well as strategically, and which cost Japan so much to take, would be returned 
to China at a proper time under fair and reasonable conditions. The reply which the 
Chinese Government gave on May Ist to this amended project of the Imperial Goverfi- 
ment was a total disappointment. It gave not only no indication of the Japanese amended 
project having been seriously examined by the Chinese Government, but also failed to 
show any appreciation of the friendly and generous offer of the Imperial Government. 
Japan, being now in possession of Kiauchou Bay, is under no obligation to return it to 
China. It is because of her desire to promote the friendly relations with China that 
Japan proposes to do so. The Imperial Government cannot conceal their keen disap- 
pointment at the utter disregard, on the part of the Chinese Government, of the sentiment 
which prompted them to make this offer. The Chinese Government, so far from showing 
an appreciation of the good will of the Imperial Government in respect of Kiauchou Bay, 
even demanded its unconditional surrender and called upon Japan to indemnify inevitable 
losses suffered by China in consequence of the war between Japan and Germany. More- 
over, they presented several other demands in connection with the occupied territory, and 
declared that they were entitled to participate in the coming peace negotiations between 
Japan and Germany. A demand like the unconditional surrender of Kiauchou Bay or 
indemnification by Japan of inevitable losses suffered by China in consequence of the 
Japan-German war, is one that cannot be justly accepted by the Imperial Government. 

_ “Nevertheless the Chinese Government declared the last reply to be their final deci- 
sion. Any agreements that have already been or may hereafter be reached as to the other 
points would, therefore, be of no effect, unless those inadmissible demands of China are 
accepted by Japan. In other words, the last reply of the Chinese Government, taken as a 
whole, amounts to nothing more than a rejection of the entire Japanese proposals. 

“In several other respects the Chinese reply is no less unsatisfactory. 

_ ‘As regards South Manchuria and Eastern Inner Mongolia, for instance, the Chinese 
Government ignored the universally recognized fact that these are the regions where, 
owing to geographical, political, and economical reasons, Japan has special interests which 
have been made the more preponderating as the result of the Jast two wars. Some of the 
proposals which the Imperial Government formulated with a conciliatory spirit on the 
basis of the declarations made by the Chinese representative at the conference, were 
arbitrarily amended by the Chinese Government, thus nullifying the statement of ‘their 
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own responsible Minister, while in some others an inconsistent and therefore inadmis- 
ae amendment was introduced showing thus no evidence of good faith and sincerity on 
their part. 

“As to the questions of advisers, land for schools and hospitals and supply of arms, 
the Imperial Government merely asked to leave on record what had been declared by the 
Chinese representative, while as regards the railway concessions in South China, they 
were satisfied with a promise that the matter would be favorably considered, in case there 
was no objection on the part of the other interested Powers. These proposals affected in 
no wise China’s sovereignty or treaty obligations, but the Chinese Government refused to 
give their consent on the ground that they involved the question of China’s sovereignty 
or of treaty obligations. 

_ “The Imperial Government extremely regret that they find in the attitude of the 
Chinese Government little use of further continuing the present negotiations. Yet the 
Imperial Government, who are ever solicitous for the preservation of peace in the Far 
East, prompted by the desire to bring the present negotiations to a satisfactory close and 
avoid the development of any serious complication in the situation, have decided, as a 
mark of their sincere good will towards the Chinese Government, to withdraw from the 
present negotiations and reserve for future discussion the whole of Group V, except the 
one item respecting Fukien Province about which agreement has been reached between 
the representatives of the two Governments. 

“The Imperial Government therefore advise the Chinese Government that they will, 
in appreciation of the good will of the Imperial Government, accept without amendment 
all items, included in Groups I, II, III, and IV, together with the item in Group V relating 
to Fukien, as embodied in the Japanese amended project of April 26th. 

“In case the Imperial Government fail to receive from the Chinese Government, 
before 6 p.m. of May 9th, a satisfactory response to their/advice they will take such inde- 
pendent action as they may deem necessary to meet the situation.” 


Explanatory Note handed to the Chinese Minister of Foreign Affairs by the Japanese 
Minister at the time of the Delivery of the Ultimatum, May 7, 1915. 


“1—The sentence ‘the whole of Group V except the one item respecting Fukien 
Province,’ which appears in the latter part of the Ultimatum, refers to the question (a) of 
advisers, (b) of land for schools and hospitals, (c) of railways in South China, (d) of 
arms and arsenal, and (e) of right of preaching. 

““2—The acceptance by the Chinese Government of the item relating to Fukien Prov- 
ince, may be either in the form proposed by the Japanese Minister on April 26th, or in 
that contained in the Chinese reply of May Ist. 

“ Although the Ultimatum calls for the acceptance by China, without alteration, of the 
revised Japanese proposals presented on April 26th, yet it should be noted that it merely 
states the principle, and does not apply to such exceptions as this item and items 4 and 5 
of this note. - : 

“3_If the Chinese Government accept all the items as demanded in the Ultimatum, 
the offer of the Japanese Government to restore Kiauchou Bay to China, made on April 
26th, will hold good. ; ; 

‘“4_The words ‘lease or purchase’ in Article 2 of Group II may be repiaced by 
the words ‘temporary lease’ or ‘perpetual lease,’ or simply by ‘lease’ on the clear 
understanding that it means a long-term lease with the privilege of its unconditional 
renewal.* ; 

“s_ The phrase ‘the Japanese Government will be consulted’ in connection with 
questions of railway loans and loans to be secured by the taxes in Eastern Inner Mon- 
golia, should be altered in the sense that ‘Japanese capitalists shall be consulted,’ as in 
the case of similar agreement relating to Manchuria on matters of the same kind. : 

“Of the Article relating to the opening of trade marts in Eastern Inner Mongolia, 
the part which refers to the location and regulations may be left to an exchange of 
notes, as in the case of Shantung agreement. | ; 4.3 

“6.—From the phrase ‘those interested in the said Company’ in Group III of the 
revised Japanese proposals, the words ‘those interested in’ may be deleted. ; 

“7_ The official text of the treaties and their annexes shall be in Japanese or in 
both Japanese and Chinese.” 

To this ultimatum the Chinese Government replied on May 8, 1915, in terms of which 
the English version is thus given in the official Chinese statement cited above: 


i ited above, gives the following additional paragraph: ' 
Bs aA tite of Grouse Li relating to the approval of Police laws and Ordinances and local taxes by 


the Japanese Consul may form the subject of a secret agreement.” 


* At this point, the English version of the explanatory note, accompanying the Chinese official 


1236 CHINA TREATIES AND AGREEMENTS 


Chinese Reply to Japanese Ultimatum, May 8, 1915. 


“On the 7th of this month, at 3 o’clock p.m., the Chinese Government received an 
Ultimatum from the Japanese Government together with an Explanatory Note of seven 
articles. The Ultimatum concluded with the hope that the Chinese Government by 
6 o'clock p.M. on the 9th of May, will give a satisfactory reply, and it is hereby declared 
that if no satisfactory reply is received before or at the specified time, the Japanese Gov- 
ernment will take steps she may deem necessary. est 

“The Chinese Government with a view to preserving the peace of the Far East, 
hereby accepts, with the exception of those five articles of Group V postponed for later 
negotiations, all the articles of Groups I, II, III, and IV, and the exchange of notes in con- 
nection with Fukien Province in Group V as contained in the revised proposals presented 
on the 26th of April, and in accordance with the Explanatory Note of seven articles 
accompanying the Ultimatum of the-Japanese Government with the hope that thereby all 
the outstanding questions are settled, so that the cordial relationship between the two coun- 
tries may be further consolidated. The Japanese Minister is hereby requested to appoint 
a day to call at the Ministry of Foreign Affairs to make the literary improvement of the 
text and sign the Agreement as soon as possible.” 


In its official statement concerning these negotiations, the Chinese Government declares 
that although it was “constrained to comply in full with the terms of the Ultimatum,” 
the Chinese Government nevertheless “disclaim any desire to associate themselves with 
any revision, which may be thus effected, of the various conventions and agreements con- 
cluded between other Powers in respect of the maintenance of China’s territorial inde- 
pendence and integrity, the preservation of the status quo, and the principle of equal 
opportunity for the commerce and industry of all nations in China.” 


During the course of the negotiations, the American Government took occasion to 
communicate to the Chinese Government, through its Legation in Peking, under date of 
May 13, 1915, the following statement: 


Reservation of Rights by American Government, May 13, IQI5. 


“In view of the circumstances of the negotiations which have taken place and which 
are now pending between the Government of China and the Goveenment of Japan and 
of the agreements which have been reached as a result thereof, the Government of the 
United States has the honor to notify the Government of the Chinese Republic that it 
cannot recognize any agreement or undertaking which has been entered into or which 
may be entered into between the Governments of China and Japan impairing the treaty 
rights of the United States and its citizens in China, the political or territorial integrity 
of the Republic of China, or the international policy relative to China commonly known 
as the Open Door Policy. 

“ An identical Note has been transmitted to the Imperial Japanese Government.” 


A communication of identical tenor was conveyed to the Japanese Government through 
the American Embassy in Tokyo. 


Note 2. 


It is understood that during the course of negotiations on the Fukien question, reference 
was made to a contract stated to have been concluded between the Chinese Ministry of 
Marine and the Bethlehem Steel Company (an American corporation) on March 9, 1914 
providing for the establishment of a naval dockyard and fortifications at Mamoi, near 
Foochow. It is supposed that the reference was to a document, which was in fact 
apocryphal, of which the following version of a professed Chinese original had been 
published in the Peking Daily News during the summer of 1914: 


Apocryphal Contract for Construction of a Naval Base in Fukien by the Bethlehem 
Steel Company, March 9, IQI4. 


“Contract signed on the 9th March, 1914 between ‘ Chi : 

; : inese name’ (Johnston?) repre- 
senting the Bethlehem Steel Company of America, on the one part i i 

{ hle ; , and A - - 
Pune tne Minister of Navy, on the other part. i epee bane 

“This contract provides for a loan to be advanced to the Chinese G d 
for the construction of a naval dock by the B Pin Goneea nes 

C [ ethlehem Steel 

Merete en y teel Company in consideration 

“The naval dock to be constructed will be situated at M i i i | 
eel Ma-moi, an island some 40 1 
distant from Foochow. When constructing this dock, the American Company will aes 
construct platforms and foundations for the installing of heavy coast defence guns. 
; The amount of the Loan ; the rate of interest; the time of repayment; the rate of 
discount; the security and specification of the Dock are as follows:— 


NUMBER 1915/9: JUNE 1, 1915 1237 


“(1) The ‘total amount of the Loan will be G $30,000,000. 

“(2) The rate of interest is to be 5 per cent per annum. 

“(3) The whole amount of this loan is to be repaid within 35 years. 

“(4) The rate of discount is to be 8 per cent. 

“($) The security for this loan is to be the whole of the existing Foochow Dock 
(CR Arsenal) with its plant, buildings, &c. 

“(6) The time allowed for complete repayment of this Loan is 35 years. Interest on 
the Loan only will be paid for the first 10 years. At the commencement of the 
10th year after the Loan has been issued the Chinese Government must com- 
mence to repay the capital of the Loan. 

“(7) A part of this Loan amounting to G $10,000,000 shall be paid to the Chinese Gov- 
ernment three months after the signing of this contract. The remaining amount 
of G $20,000,000 shall be used solely for the construction of the Naval Dock in 
question. 

“(8) This contract stipulates that only American engineers shall be employed in the 
Dock construction, and also that only American materials will be used in such 
construction (for details of this clause see the attached specification). The Board 
of Navy undertakes not to employ any Engineers or materials from other 
countries in this construction work. Should they do so they must then forfeit a 
fine to the Bethlehem Steel Company. 

“(9) The remaining proceeds of this Loan as mentioned above are to be used solely 
for the construction of this Naval Dock.at Ma-moi and for no other purpose 
whatever. 

“ (10) Both of these contracts drawn up in English and in Chinese will be signed by the 
Minister of Navy, representing the Chinese Government, and by (Johnston?) 
representing the Bethlehem Steel Company.” 


It is within the knowledge of the editor (who at the time of the publication of this docu- 
ment was Secretary of the American Legation at Peking) that this alleged contract was 
wholly spurious, and that neither the Bethlehem Steel Company nor any other American 
firm had entered into any agreement with the Chinese Government contemplating the 
establishment of such a naval base at Mamoi or elsewhere. It can only be supposed that 
the Chinese version of the document in question was fabricated out of false rumors and 
surmises as to the offer made by the Bethlehem Company in October, 1911, and confirmed 
by its vice-president, Mr. Johnston, when visiting Peking in the winter of 1913-14, to open 
a credit of Taels 25,000,000 in favor of the Chinese Government if and when desired by 
the Ministry of Marine for the building of ships and ordnance by the company. 


NUMBER 1915/9. 
THE NETHERLANDS AND CHINA. 
Treaty providing for obligatory arbitration.*—June 1, 1915. 


Her Majesty the Queen of the Netherlands, and the President of China, 
inspired by the principles of the Convention for the pacific settlement of inter- 
national disputes, concluded at The Hague on October 18, 1907, and desiring 
notably to consecrate the principle of obligatory arbitration in their mutual rela- 
tions by a general agreement of the character contemplated in Article 40 of the 
said convention, have resolved to conclude a treaty to that effect, and have named 
as their plenipotentiaries, to wit: 

Her Majesty the Queen of the Netherlands, his Excellency jJonkheer sg): 
Loudon, her Minister for Foreign Affairs ; 

* Translation from official French text. French text printed also in Tyau, p. 233. 


See, in this connection, the note concerning the Hague Conventions of October 18, 
1907 (No. 1907/18, ante). 
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The President of the Republic of China, his Excellency Mr. Tang Tsai-fou, 
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Republic near her 
Majesty the Queen of the Netherlands; 

who, having communicated to each other their full powers, found to be in 
good and due form, have agreed upon the following stipulations: 

ArticLtE 1.—The high contracting parties bind themselves to submit to the 
Permanent Court of Arbitration all such disputes as might happen to arise 
between them, and which it might not have been possible to resolve by diplomatic 
means, even in the event that these disputes might have had their origin in facts 
preceding the conclusion of the present convention. 

ARTICLE 2.—In each several case, the high contracting parties will sign a 
special compromis defining precisely the subject of the litigation, the extent of the 
powers of the arbitral tribunal, whether composed of one or more arbitrators, 
the method of appointing it, the place where it shall sit, the language which it 
shall use, and those whose use before it shall be authorized, the amount of the 
sum that each of the high parties will have to deposit by way of advance for 
expenses, as well as the rules to be observed in regard to the formalities and the 
time of procedure, and, in general, all conditions that may be agreed upon 
between them. 

ARTICLE 3.—If the parties fail to come to an agreement on this subject, 
either one of the two may address to the Permanent Court of Arbitration a 
request to settle the compromus. 

In that case, the compromis will be settled by a commission composed of five 
members, designated in the manner contemplated by Article 45, paragraphs 3, 
4,5 and 6, of the Hague Convention for the pacific settlement of international 
disputes, of October 18, 1907. 

The fifth member is ex officio (i.e., de droit) president of the Commission. 

This commission will itself act as the arbitral tribunal. 

ARTICLE 4.—If no agreement can be reached for the purposes of the second 
paragraph of the preceding article, the appointment of an arbitral tribunal will, 
at the request of the two parties, or of either of them, be referred to the Presi- 
dent of the United States of America. If such a request proceeds from both 
of the parties, they may ask for the appointment of a single arbitrator; but if it 
proceeds from only one of them, the tribunal will consist of five members. 

The choice of arbitrators will be made from the list of members of the 
Permanent Court of Arbitration, but not from among those who may have been 
appointed by the two parties themselves, or who are nationals of either of them. 

The tribunal will give judgment upon the basis of the claims which may 
have been submitted to it. 

ARTICLE 5.—A demand for the revision of the arbitral award will be allowed 
in conformity with the provisions of Article 83, paragraphs 2 and 3, of the 
Hague Convention for the pacific settlement of international disputes, of October 
18, 1907, within the period which may be fixed by the tribunal or by the 
arbitrator. 

ARTICLE 6,—In questions which, according to the territorial laws, are within 
the competence of the national judicial authorities, the contracting parties will 
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not be bound to submit the dispute for judgment by arbitration, before the 
competent national jurisdiction shall have given final judgment thereon, save 
in the case of denial of justice. 

ARTICLE 7.—Save for the provisions indicated above, the arbitral procedure 
will be governed by the provisions established by the Hague Convention for the 
pacific settlement of international disputes, of October 18, 1907. 

ArtIcLE 8.—The present treaty shall be ratified as soon as possible, and the 
acts of ratification shall be exchanged at Peking. . 

It will have a term of ten years from the exchange of ratifications. 

If not denounced six months before its expiration, it will be deemed to be 
renewed for a new period of ten years, and so thereafter. 

Done at The Hague in two originals, June 1, 1915 (the 1st day of the 6th 
month of the 4th year of the Republic of China). 

(Sgd.) J. Loupon. 
(Sgd.) Ts. F. Tane. 


NUMBER 1915/10. 
RUSSIA, MONGOLIA AND CHINA. 
Tripartite agreement in regard to Outer Mongolia.*—June 7, 1915. 


The President of the Republic of China, 

His Imperial Majesty, the Emperor of all the Russias, and 

His Holiness the Bogdo (Great) Cheptsun (Venerable) Damba (Sacred) 
Hut’ukht’u (Reincarnated) Khan (Ruler) of Outer Mongolia, 

Animated by a sincere desire to settle by mutual agreement various questions 
created by a new state of things in Outer Mongolia, have named for that purpose 
their Plenipotentiary Delegates, that is to say: 

The President of the Republic of China, General Pi Kuei-fang and Monsieur 
Ch’én Lu, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of China to 
Mexico; 

His Imperial Majesty the Emperor of all the Russias, His Councillor of 
State Alexandre Miller, Diplomatic Agent and Consul General in Mongolia; and 

His Holiness the Bogdo Cheptsun Damba Hut’ukht’u Khan of Outer Mon- 
golia, E’érh-té-ni Cho-nang Pei-tzu Sé-léng-tan, Vice-Chief of Justice, and 
T’uhsieh-t’u Ch’in Wang Ch’a-K’o-tu-érh-cha-pu, Chief of Finance, 

* Translation from the French text as printed in Bulletin of Laws, No. 221, Part 


I, August 3/16, 1915. French text printed also in /zviestia, 1915, vol. V, p. 6; translation 

printed also in Am. Int. Law Journal, Supplement, 1916, p. 251; F. E. Review, vol. 
II, p. 13; Tyau, p. 240. : 

= ae ie ea aanith this agreement, see the Russo-Mongolian agreement of November 

3, 1912 (No. 1912/12, ante), and the Russo-Chinese declaration and exchange of notes of 

November 5, 1913 (No. 1913/11, ante); also_the Sino-Russo-Mongolian agreement con- 

cerning the Outer Mongolian Telegraph Line, January 24, 1916 (No. 1916/1, post). 
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Who having verified their respective full powers found in good and due form, 
have agreed upon the following: 

Articte I.—Outer Mongolia recognizes the Sino-Russian Declaration and 
the Notes exchanged between China and Russia of the 5th day of the 11th month 
of the 2nd year of the Republic of China (23 October LOLS) aii 

Articte II.—Outer Mongolia recognizes China’s suzerainty, China and 
Russia recognize the autonomy of Outer Mongolia forming part of Chinese 
territory. 

ArticLte II].—Autonomous Mongolia has no right to conclude international 
treaties with foreign powers respecting political and territorial questions. 

As respects questions of a political and territorial nature in Outer Mongolia, 
the Chinese Government engages to conform to Article II of the Note exchanged 
between China and Russia on the 5th day of the 11th month of the 2nd Year of 
the Republic of China (23rd October 1913). 

ArticLE 1V.—The title: “ Bogdo Cheptsun Damba Kut’ukht’u Khan of 
Outer Mongolia” is conferred by the President of the Republic of China. The 
calendar of the Republic as well as the Mongol calendar of cyclical signs are to be 
used in official documents. 

ArticLe V.—China and Russia, conformably to Articles II and III of the 
Sino-Russian Declaration of the 5th day of the 11th month of the 2nd year of the 
Republic of China (23rd October 1913), recognize the exclusive right of the 
Autonomous Government of Outer Mongolia to attend to all the affairs of its 
internal administration and to conclude with foreign powers international treaties 
and agreements respecting all questions of a commercial and industrial nature 
concerning autonomous Mongolia. 

ArticLE VI.—Conformably to the same Article III of the Declaration, 
China and Russia engage not to interfere in the system of autonomous internal 
administration existing in Outer Mongolia. 

ArticLe VII.t—The military escort of the Chinese Dignitary at Urga pro- 
vided for by Article III of the above-mentioned Declaration is not to exceed 
two hundred men. The military escorts of his Assistants at Uliassutai, at Kobdo, 
and at Mongolian-Kiachta are not to exceed fifty men each. If, by agreement 
with the Autonomous Government of Outer Mongolia, Assistants of the Chinese 
Dignitary are appointed in other localities of Outer Mongolia, their military 
escorts are not to exceed fifty men each. 

Articte VIII.—The Imperial Government of Russia is not to send more 
than one hundred and fifty men as consular guard for its representative at 
Urga. The military escorts of the Imperial consulate and vice-consulates of Rus- 
sia, which have already been established or which may be established by agreement 
with the Autonomous Government of Outer Mongolia, are not to exceed fifty men 
each, 

ARTICLE IX.—On all ceremonial or official occasions the first place of honor 
is due to the Chinese Dignitary. He has the right, if necessary, to present himself 


+ 1t.e., November 5, New Style (No. 1913/11, ante). 
Regulations for the office of the Resident General, and for the office of the Deputy 
Resident General were approved by presidential order, September 5, 1915 
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in private audience with His Holiness Bogdo Cheptsun Damba Kut’ukht’u Khan 
of Outer Mongolia. 

The Imperial representative of Russia enjoys the same right of private 
audience. 

ARTICLE X.—The Chinese Dignitary at Urga and his Assistants in the 
different localities of Outer Mongolia provided for by Article VII of this 
agreement are to exercise general control lest the acts of the autonomous Gov- 
ernment of Outer Mongolia and its subordinate authorities may impair the 
suzerain rights and the interests of China and her subjects in Autonomous 
Mongolia. 

ArticLE XI.—Conformably to Article IV of the Notes exchanged between 
China and Russia on the 5th day of the 11th month of the 2nd Year of the 
Republic of China (23rd October 1913), the territory of autonomous Outer 
Mongolia comprises the regions which were under the jurisdiction of the Chinese 
Amban at Urga, of the Tartar-General at Uliassutai and of the Chinese Amban 
at Kobdo; and connects with the boundary of China by the limits of the banners 
of the four aimaks of Khalka and of the district of Kobdo, bounded by the district 
of Houlounbouir (7.e., Hailar) on the East, by Inner Mongolia on the South, by 
the Province of Sinkiang on the South-West, and by the district of Altai on the 
West. 

The formal delimitation between China and autonomous Mongolia is to be 
carried out by a special commission of delegates of China, Russia and autonomous 
Outer Mongolia, which shall set itself to the work of delimitation within a period 
of two years from the date of signature of the present Agreement. 

ArticLeE XII.—It is understood that customs duties are not to be established 
for goods of whatever origin they may be, imported by Chinese merchants into 
autonomous Outer Mongolia. Nevertheless, Chinese merchants shall pay all 
the taxes on internal trade which have been established in autonomous Outer 
Mongolia and which may be established therein in the future, payable by the 
Mongols of autonomous Outer Mongolia. Similarly the merchants of autonomous 
Outer Mongolia, when importing any kind of goods of local production into 
Inner China, shall pay all the taxes on trade which have been established in 
“Inner China” and which may be established therein in the future, payable by 
Chinese merchants. Goods of foreign origin imported from autonomous Outer 
Mongolia into “ Inner China” shall be subject to the customs duties stipulated in 
the Regulations for land trade of the 7th year of the Reign of Kuang-Hsu 
(1881). 

ArTICLE XIII.—Civil and criminal actions arising between Chinese subjects 
residing in autonomous Outer Mongolia are to be examined and adjudicated by 
the Chinese Dignitary at Urga and by his Assistants in the other localities of 
autonomous Outer Mongolia. 

Articte XIV.—Civil and criminal actions arising between Mongols of 
autonomous Outer Mongolia and Chinese subjects residing therein are to be 
examined and adjudicated conjointly by the Chinese Dignitary at Urga and his 
Assistants in the other localities of autonomous Outer Mongolia, or their delegates, 
and the Mongolian Authorities. If the defendant or the accused is a Chinese 
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subject and the claimant or the complainant is a Mongol of autonomous Outer 
Mongolia, the joint examination and decision of the case are to be held at the. 
Chinese Dignitary’s place at Urga and at that of his Assistants in the other 
localities of autonomous Outer Mongolia; if the defendant or the accused is a 
Mongol of autonomous Outer Mongolia and the claimant or the complainant is 
a Chinese subject, the case is to be examined and decided in the same manner in 
the Mongolian yamen. The guilty are to be punished according to their own 
laws. The interested parties are free to arrange their disputes amicably by 
means of arbiters chosen by themselves. 

ARTICLE XV.—Civil and criminal actions arising between Mongols of auton- 
omous Outer Mongolia and Russian subjects residing therein are to be examined 
and decided conformably to the stipulations of Article XVI of the Russo- 
Mongolian Commercial Protocol of 21st October 1912.§ 

ARTICLE XVI.—AII civil and criminal actions arising between Chinese and 
Russian subjects in Autonomous Outer Mongolia are to be examined and decided 
in the following manner; in an action wherein the claimant or the complainant 
is a Russian subject and the defendant or the accused is a Chinese subject, the 
Russian Consul personally or through his delegate participates in the judicial 
trial, enjoying the same rights as the Chinese Dignitary at Urga or his delegate or 
his Assistants in the other localities of Autonomous Outer Mongolia. The 
Russian Consul or his delegate proceeds to the hearing of the claimant and the 
Russian witnesses in the court in session, and interrogates the defendant and the 
Chinese witnesses through the medium of the Chinese Dignitary at Urga or his 
delegate or of his Assistants in the other localities of Autonomous Outer Mon- 
golia; the Russian Consul or his delegate examines the evidence presented, 
demands security for ** revindications ” and has recourse to the opinion of experts, 
if he considers such expert opinion necessary for the elucidation of the rights 
of the parties, etc. ; he takes part in deciding and in the drafting of the judgment, 
which he signs with the Chinese Dignitary at Urga or his delegate or his Assist- 
ants in the other localities of Autonomous Outer Mongolia. The execution of the 
judgment constitutes a duty of the Chinese authorities. 

The Chinese Dignitary at Urga and his Assistants in the other localities of 
Autonomous Outer Mongolia may likewise personally or through their delegates 
be present at the hearing of an action in the Consulates of Russia wherein the 
defendant or the accused is a Russian subject and the claimant or the complainant 
is a Chinese subject. The execution of the judgment constitutes a duty of the 
Russian authorities. 

ArTIcLE XVII.—Since a section of the Kiachta-Urga-Kalgan telegraph line 
lies in the territory of Autonomous Outer Mongolia, it is agreed that the said 
section of the said telegraph line constitutes the complete property of the 
Autonomous Government of Outer Mongolia. 

The details respecting the establishment on the borders of that country and 
Inner Mongolia of a station to be administered by Chinese and Mongolian employ- 
ees for the transmission of telegrams, as well as the questions of the tariff for 
telegrams transmitted and of the apportionment of the receipts, etc., are to be 


§i.e., November 3, New Style (No. 1912/12, ante). 
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examined and settled by a special commission of technical delegates of China, 
Russia and Autonomous Outer Mongolia..f 

ArticLE XVIII.—The Chinese postal institutions at Urga and Mongolian- 
Kiachta remain in force on the old basis. 

ArticLE XIX.—The Autonomous Government of Outer Mongolia will 
place at the disposal of the Chinese Dignitary at Urga and of his Assistants at 
Uliassutai, Kobdo and Mongolian-Kiachta as well as of their staff the necessary 
houses, which are to constitute the complete property of the Government of the 
Republic of China. Similarly necessary grounds in the vicinity of the residence 
of the said staff are to be granted for their escorts. 

ARTICLE XX.—The Chinese Dignitary at Urga and his Assistants in the 
other localities of Autonomous Outer Mongolia and also their staffs are to 
enjoy the right to use the courier stations of the Autonomous Mongolian Govern- 
ment conformably to the stipulation of Article XI of the Russo-Mongolian 
Protocol of 21 October 1913. 

ArTICLE XXI.—The stipulations of the Sino-Russian Declaration and the 
Notes exchanged between China and Russia of the 5th day of the 11th month of 
the 2nd year of the Republic of China (23 October 1913), as well as those of the 
Russo-Mongolian Commercial Protocol of the 21 October 1912, remain in full 
force. 

ARTICLE XXII.—The present Agreement drawn up in triplicate in Chinese, 
Russian, Mongolian and French comes into force from the day of its signa- 
ture. Of the four texts which have been duly compared and found to agree, 
the French text shall be authoritative in the interpretation of the Present Agree- 
ment. 

Done at Kiachta the 7th day of the Sixth Month of the Fourth Year of the 
Republic of China corresponding to the Twenty-Fifth of May (Seventh of 
June), One Thousand Nine Hundred Fifteen. 


KracuTa, May 25/June 7, 1915. 


The undersigned Delegate Plenipotentiary of Russia to the tripartite nego- 
tiations at Kiachta has the honor to acknowledge to their Excellencies Messieurs 
Pi Kuei-Fang and Ch’en Lu, Delegates Plenipotentiary of the Republic of 
China to the tripartite negotiations at Kiachta, the receipt of the following note 
of this day’s date: 

“ The undersigned Delegates Plenipotentiary of the Republic of China to the 
tripartite negotiations at Kiachta, duly authorized for this purpose, have the 
honor, on proceeding to sign the tripartite agreement of this day’s date relating 
to Autonomous Outer Mongolia, to declare in the name of their Government to 
His Excellency, Mr. Miller, Imperial Delegate Plenipotentiary of Russia to the 
tripartite negotiations at Kiachta, as follows: From the day of signature of the 
present Sino-Russo-Mongolian agreement the Government of the Republic of 


See the Sino-Russo-Mongolian agreement concerning the Outer Mongolian Tele- 
graph Line, January 24, 1916 (No. 1916/1, post). 


1244 CHINA TREATIES AND AGREEMENTS 


China grants a full amnesty to all the Mongols who submitted to the Autonomous 
Government of Outer Mongolia; it leaves to all the Mongols of Outer Mongolia 
as of Inner Mongolia the freedom as before of residence and travel in the said 
regions. The Government of the Republic of China will not place any restraint 
upon Mongols going in pilgrimage to Urga to testify their veneration to His 
Holiness Bogdo Cheptsun Damba Hut’ukht’u Khan of Outer Mongolia.” 

The undersigned seizes this occasion to renew to the Delegates Plenipoten- 
tiary of the Republic of China the assurances of his very high consideration. 

(Signed) <A. Miter. 


To 
MM. General Pi Kuei Fang 
and 
Ch’én Lu, 


Chinese Delegates Plenipotentiary. 


[ TRANSLATION. ] 


Kiachta, May 25/June 7, 1915. 


The undersigned Imperial Delegate Plenipotentiary of Russia to the tripar- 
tite negotiations at Kiachta, duly authorized for this purpose, has the honor, on 
proceeding to sign the tripartite agreement of this day’s date relating to 
Autonomous Outer Mongolia, to declare in the name of his Government to their 
Excellencies Messieurs Pi Kuei-Fang and Ch’en-Lu, Delegates Plenipotentiary 
of the Republic of China to the tripartite negotiations at Kiachta as follows: | 

It is agreed that all the telegraph offices which are situated along that section 
of the Kalgan-Urga-Kiachta line which lies within Outer Mongolia and of which 
mention is made in Article XVII of the Agreement of Kiachta, are to be handed 
over by the Chinese officials to the Mongolian officials within a period at most 
of six months after the signing of the Agreement: and that the point of junction 
of the Chinese and Mongolian lines is to be fixed by the Technical Commission 
provided for in the aforesaid article. 

The above is at the same time brought to the knowledge of the Delegates 
Plenipotentiary of the Autonomous Government of Outer Mongolia. 

The undersigned seizes this occasion to renew to the Delegates Plenipotentiary 
of the Republic of China the assurances of his very high consideration. 

(Signed) A. Mitter. 
To 
MM. General Pi Kuei Fang 
and 
Chven. Lu: 
Chinese Delegates Plenipotentiary. 
| A note of identical tenor was simultaneously addressed to the Mongolian delegates ; 


and replies embodying the same declaration were addressed by both Chinese and Mongolian 
delegates to the Russian delegate under the same date. 
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RUSSIAVAND CHINA. 
Protocol of delimitation along the River Horgos.*—May 30/June 12, 1915. 


We, the delegates of the mixed Russo-Chinese commission, comprising, from 
the Imperial Russian Government Collegiate Assessor Biseroff, acting Chief 
Official for Special Service, attached to the Military Governor of Semiretchensk 
Province, Collegiate Secretary Mochoff, Surveyor to the Provincial Administra- 
tion of Semiretchensk, and Yunicheff, Aksakal of the Consulate in Kuldja; and 
from the Chinese Republic, the Solon Amban Fushan, the Acting Magistrate 
Hwang Sheng of the Horgos District, and Hsii Chi Hsien, Official on Special 
Service, in the presence of the Imperial Russian Consul in Kuldja, Brodianski, 
Messrs. Chen Show Hsi, Yen Fei Hsiang, and Taoyin Hsu Chin have agreed: 

to commence the erection of temporary survey marks along the course of 
the River Horgos upwards from the point where the bed, issuing from the 
mountains, splits up into several branches (above the height of the Horgos) to 
the disputed island,—this latter to be divided into two halves from north to 
south, the eastern side going to China and the western to Russia,—up to the 
junction of the two rivulets issuing from their sources (the Karasuk rivulets) 
further on forming the channel of the River Horgos along which the frontier 
continues to the River Ili. The use of the water of the River Horgos to be 
fixed thus: the mountain water of the River Horgos to be left for the use of both 
states at that part at which, at the present time, irrigation canals lead off water; 
on both sides of the River Horgos belonging to China and Russia the water from 
the source (Karasuk) below the island (with the exception of the irrigation 
canal carrying water in Russian territory from the rivulet of origin at a point 
above the junction of the rivulets from source) to be equally divided. Into the 
dry channel the head of which is above the Chinese post of Fulgen-Alinn, the 
Chinese bind themselves to let in water only in such quantities as are required for 
the above mentioned post. The present protocol is written in Russian and Chinese 
in two copies and signed by the delegates of Russia and China in the town of 
Kure. 

[The original was signed by the Collegiate Assessor Biseroff, Acting Chief 
Official for Special Service, attached to the Military Governor of Semiretchensk 
Province, by Collegiate Secretary Mochoff, Surveyor to the Provincial Adminis- 
tration of Semiretchensk, by the Russo-Kuldjan Aksakal, Arazulla Yunicheff, by 
Interpreter Manchin, and three signatures in Chinese. | 


* Translation from the Russian text as printed in /zviestia, 1915, vol. V, p. 77. 
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NUMBER 1915/12. 
JAPAN AND CHINA. 


Agreement about the reopening of the office of the Chinese maritime customs at 
Tsingtau, and its functioning in the territory leased to Germany and now in 
consequence of the German-Japanese War under the military government 
of Japan.*—August 6, 1915. 


1.—It is hereby agreed that the Office of the Chinese Maritime Customs shall 
be reopened at Tsingtau. : 

2.—The agreement about the establishment of a Maritime Customs Office at 
Tsingtau signed at Peking on the 17th April, 1899, by the German and Chinese 
representatives for their respective Governments and the Amendment to the 
same signed similarly at Peking by the German and Chinese representatives on 
the lst December, 1905, with replacement of the term “ German” by “ Japanese ” 
wherever the principle of this Agreement demands such change, shall be held 
operative between the Governments of China and Japan in regard to the reopen- 
ing of the Chinese Maritime Customs Office at Tsingtau and in regard to its 
regulations and procedure. 

3.—The Chinese Maritime Customs archives, Service moneys and all Service 
property formerly under the control of the Inspector General of Customs, which 
were taken custody of by the Japanese Military Authorities at the time of occu- 
pation, shall be returned to the Inspector General. 

4.—After deducting 20 per cent of the net Import Duties as provided for in 
the German Amended Agreement of 1905 the Japanese Government shall hand 
to the Inspector General the balance of the Customs revenues collected at 


Tsingtau by the Japanese Authorities to date of reopening the Maritime Customs 
Office. 


{L. S.] [ese 
(Signed) R. Hroxt, (Signed)* F. A. Acten, 
Minister of Japan. Inspector General of Customs. 


Signed and sealed at Peking the sixth August, 1915. 


Note. 


Following the military occupation of the Kiaochow leased territory by the Japanese 


forces, provisional customs regulations for Tsingtau were proclaimed by the military 
administration, on December 28, 1914, of which the following is the translation: 


* Official English text. 
In connection with this agreement, see the Sino-German agreement for the establish- 
ment of a maritime customs office at Tsingtau, April 17, 1899 (No. 1899/2, ante), and 


documents attached thereto; see also the Japanese declaration of war against G 
August 23, 1914 (No. 1914/9, ante). gees oa 
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Provisional Customs Regulations for Tsingtao, proclaimed by Japanese Military 
Administration, December 28, 1914. 


The Provisional Customs Regulations are as under: 

1.—Pending the reopening of the Chinese maritime customs, Tsingtao, the Japanese 
garrison, Tsingtao, shall control the customs affairs at Tsingtao. 

2—The free zone remains unchanged as hitherto. 

3.—The bonded zones are as designated on both Main and Junk Harbours. 

4——Exemption from duty and other privileges and facilities as enjoyed hitherto by 
Germany and German subjects shall be taken over by Japan and Japanese subjects. 

5.—All customs procedures concerning ships’ cargoes and other communications to the 
customs shall be written in Japanese. 

6.—As regards the control of vessels and cargoes, the imposition, collection, exemption, 
or refundment of tonnage dues, customs duties, and fees, and penalties, &c., the precedents 
hitherto in vogue shall be respected in other points than mentioned in the present 
regulations. 


NUMBER 1915/13. 
RUSSIA AND CHINA. 


Arrangement concerning the situation of Houlounbowr (Hailar).*— 
November 6, 1915. 


ArticLe I.—Hailar will form a special district, directly subject to the Central 
Government of the Chinese Republic. In case of necessity, however, and to 
accelerate correspondence, the authorities of Hailar may put themselves into 
communication with the principal authority of the Province of Heilungkiang, 
to whom they are subordinate. 

ArticLe II.—The Fu Tu T’ung ¢ of Hailar will be appointed by a decree of 
the President of the Chinese Republic, and will exercise the powers of a provin- 
cial governor. 

Only the five Ouhérida of Hailar, and those of the local officials whose grade 
is not lower than the third class, may be appointed to this post. 

ArtIcLe III.—There shall be created two sections in the administration of 
the Fu Tu T’ung—the right section, and the left section. One of the chiefs of 
these two sections will be chosen by the Fu Tu T’ung, and the other by the Min- 
istry of the Interior. They will be confirmed in their functions by the Central 
Government of the Chinese Republic. Only the officials of Hailar whose grade 
is not lower than the fourth class may be appointed to the posts of chiefs of 
sections. 


* Translation from the French text as printed in Bulletin of Laws, No. 42, Section I, 
February 13/26, 1917. ; 

As there printed, the text of the actual agreement is preceded by an exchange of notes, 
under date of October 24/November 6, 1915, between the Chinese Minister for Foreign 
Affairs and the Russian Minister at Peking, recording the approval of the agreement by 
both Governments, and also embodying a declaration by the Chinese Government of its 
intention to appoint the Ouhérida Shen Fu as first Fu Tu T’ung of Hailar. 

+i.e., Military deputy lieutenant governor. 
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It will be for the Fu Tu T’ung to establish the competence of each of these 
two sections, whose chiefs will be placed under his orders and will have no right 
of direct relations with the central authorities and with those of the other prov- 
inces, save in so far as they may have been authorized thereto by the Fu Tu 
T’ung. 
ArticLeE IV.—In normal times, all the military reqttirements of Hailar will 
be served solely by the local militia. The Fu Tu T’ung will be bound to make 
. report to the Central Government of all measures of a military character that he 
may have taken, indicating the reasons therefor. 

In case there should arise in Hailar troubles of which the local authorities 
should recognize themselves unable to assure the suppression, the Central Govern- 
ment might send there detachments of its troops, after giving advance notice 
thereof to the Russian Government. After the reestablishment of order, these 
detachments would be withdrawn from the territories of Hailar. 

ArtIcLE V.—The proceeds of all taxes collected in Hailar, as well as all 
the revenues of this district, will be reserved for the satisfaction of local require- 
ments, excepting, however, the revenues of the maritime customs and of the 
salt gabelle, which will be taken by the Central Government. At the end of each 
year, the Fu Tu T’ung will be bound to render to the Central Government an 
account of the sums collected by his administration and also of the manner in 
which these sums may have been expended. 

ArticteE VI.—The inhabitants of Hailar and of interior China, belonging to 
the classes of farmers, artisans and merchants, may freely circulate and reside 
both in China and in Hailar. They will be treated on a footing of equality, with- 
out any distinction being made: between them. 

Since, however, the lands of Hailar are the common property of all its 
people, the Chinese may acquire farms there only upon lease for a term of years, 
and solely in localities where, in the opinion of the local authorities, their agri- 
cultural industry will not be objectionable from the viewpoint of the interests 
of cattle raising by the native population. 

ArticLe VII.—If, in the future, the construction of railways should be 
undertaken in Hailar, and foreign capital should be required for their construc- 
tion, the Government of the Chinese Republic would address itself in the first 
instance to Russia to obtain such capital. 

Such branches as the Chinese Eastern Railway Company and the other 
Russian holders of concessions for mines, timber-felling, etc., in Hailar, may 
propose to construct, for the purpose of transporting their materials and the 
products of the working of their concessions, may be built only with the authoriza- 
tion of the Central Government of the Chinese Republic. This authorization will 
be granted to the concessionaires, except in cases where special considerations 
stand in the way. 

It is clearly understood, however, that the present provision does not relate 
to the branches of which construction is already provided for by the terms of 
concessions to Russian subjects, confirmed by the Central Government of the 
Chinese Republic, as stipulated in the following article. 

ArtIcLE VIII.—The contracts that have already been concluded between 
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Russian investors and the authorities of Hailar, and which have been examined by 
a commission composed of Russian and Chinese delegates, are hereby confirmed 
by the Government of the Chinese Republic. 


(Sgd.) B. Kroupensky (Sgd.) Lou TsENG-TSIANG. 
Cie Ss) CLS) 


NUMBER 1915/14. 
JAPAN (Yokohama Specie Bank) AND CHINA. 


Agreement for the building of the Ssupingkai-Chengchiatun Railway.*— 
December 2/, 1915. 


December 27, 1915 (4th year of the Republic, according to the Chinese 
chronology, and 4th year of Taisho, according to the Japanese chronology), the 
Chinese Government (hereinafter called the Government), represented by the 
Minister of Finance and the Minister of Communications, of the one part, and 
the Yokohama Specie Bank (hereinafter called the Bank), of the other part, 
have concluded between themselves the present Agreement on the basis of the 
agreement in principle which was arranged between the Chinese and Japanese 

* Governments on October 5th, 1913 (2nd year of the Republic, according to the 
Chinese chronology, and 2nd year of Taisho, Japanese chronology). 

ArticLeE 1.—The Government authorizes the Bank to issue a 5% Gold Loan 
in the sum of 5,000,000 Yen. The Loan will bear the date of the day of issue, 
and will be known as the Chinese Government 5% Loan for the Building of the 
Ssupingkai-Chengchiatun Railway. 

ArtTICLE 2.—The present Loan is for the building of a railway from Ssup- 
ingkai to Chengchiatun. After the completion of a survey, the route will be 
fixed by the Director-General of the road and the Bank, and submitted to the 
Ministry of Communications for approval. 

ArTICLE 3.—The capital obtained from the loan above mentioned is set 
apart exclusively for the building of the road, including the payment for the 
expropriation of land, acquiring rolling-stock, and other necessary equipment (or 
materials), and also expenses for the operation of the road and for the payment 
of interest on the present loan during the period of construction of the said 
road. 


* Translation as printed in F. E. Review, vol. XIII, p. 472, from Chinese text. Japa- 
nese text printed in Shina Kankei Tokushu Joyaku Isan, p. 55, where the date is given 
as December 29, 1915. 

In connection with this agreement see the Sino-Japanese agreement in regard to rail- 
ways in Southern Manchuria, October 5, 1913 (No. 1913/9, ante); see also the Sino- 
Japanese treaty of May 25, 1915, respecting South Manchuria and Eastern Inner Mongolia, 
with accompanying exchanges of notes (No. 1915/8, ante). 
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The work must be started not later than six months after the signing of this 
Agreement, and must be finished if possible within two years of the day of 
starting the same. Before the end of six months the Bank will place at the 
disposition of the Director-General of the road a sum not to exceed 200,000 Yen 
as an advance upon the Loan, which money will be deposited in Japan or remitted 
to China in accordance with the instructions of the Director-General. The sum 
so advanced, together with the interest which will be charged on the account at a 
rate not over 7% per annum, will be withheld by the Bank from the proceeds of 
the first bonds issued. The advance will be paid in Shanghai Taels. 

ArticLe 4.—The interest on the present Loan will be calculated at the rate 
of 5% per annum on the nominal value of the bonds from the day of issue of 
the Loan, and the payment of interest to the bondholders will be made semi- 
annually. During the period of the building of the road, the Government will 
pay the interest either from the principal of the Loan or from other sources, at 
its discretion, and when the building is finished the interest will be paid first 
from the revenue of the road and thereafter from other State revenues at the 
discretion of the Government. Interest, which as above stated will be computed 
from the day the Loan is issued, will be payable 14 days in advance of the 
expiration of each half-yearly term in accordance with the amortization table 
annexed to the Agreement. 

ARTICLE 5.—The term of the Loan shall be forty years. The amortization 
of the principal shall begin from the 11th year from the day of issuing the Loan, 
and shall be carried out by means of half-yearly instalments, 14 days in advance, 
in accordance with the amortization table (except in the case anticipated in the 
6th Article of the Agreement), and will be paid from earnings of the road or 
from other Government revenues at the discretion of the Government. 

ARTICLE 6.—The Government reserves to itself the right, upon notice to the 
Bank in writing six months in advance, beginning with the 11th year after the 
issue of the Loan, to pay off, if it desires, before maturity, all or part of the prin- 
cipal which has not been amortized, upon condition that the holders of the bonds 
are to be paid a premium at the rate of 214% above the par value of the 
bonds, i.e., upon each bond of 100 Yen will be paid 102 Yen 50 Sen. At the end 
of the 20th year after the day of issue of the Loan, the Government may increase 
the amounts of the amortization payments, without paying a premium over and 
above the par value. Such payments before maturity will be carried out by means 
of a supplementary drawing of bonds upon the days fixed in the prospectus of 
the Loan for the usual drawings. 

ARTICLE 7.—The Government binds itself to make the payments of the 
interest and principal of this Loan, in accordance with Articles 4 and 5 of this 
Agreement, to the Bank through the Director-General, according to the attached 
amortization table, but 14 days in advance. For payments to be made before 
maturity in accordance with Article 6, the Government likewise engages to make 
the required payments 14 days in advance. All of the above mentioned payments 
are to be made by the Government to the Bank at Shanghai, in Shanghai Taels 
(or in new Government money, if such has been introduced into circulation) at 
the current rate of Japanese exchange. The rate of exchange will be arranged 
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by agreement with the Bank either on the day of payment or, as the Government 
may prefer, on any day not more than six months previous to the day of payment. 
The Government shall have the right to make such payments in gold if they have 
such funds in Japan (upon condition, however, that those gold funds shall not 
have been acquired especially for the purpose of making this payment), and such 
payment in gold must also be made 14 days in advance. For its services in 
making the payments upon the present Loan the Bank will receive a commission 
at the rate of 4% on all payments effected through it. 

ArTICLE 8.—The Government guarantees the regular payment both of the 
interest and of the principal. In case the amount of the Loan or the revenue 
from the road shall not be sufficient for the above mentioned payments, the 
Government will adopt the necessary measures to ensure these payments from 
other sources, which payments must also be effected 14 days in advance of the 
stated term. 

ArtTICLE 9.—The present Loan is secured upon all movable and immovable 
property belonging to the Railway, or which may belong to it in the future, and 
also upon the revenues of the road. In case a supplementary loan is concluded 
according to ‘clause 1 of Article 15 of this Agreement, the said property and 
revenues of the road will also serve as security for such supplementary loan. 
The security of this loan may not be pledged for any loan other than as above 
stated. 

ArticLtE 10.—The Bank has the right to issue bonds for the full amount 
of the Loan, and the nominal value of the bonds will be determined by the Bank. 
The form of the bonds will be determined by the Bank in agreement with the 
Minister of Communications or with the Chinese Minister at Tokyo. The bonds 
shall be printed in the Chinese and Japanese languages, and the signature of the 
Minister and the seal of the Ministry of Communications shall be engraved 
thereon. Previous to the issue of the bonds, the signature and seal of the 
Chinese Minister at Tokyo shall be engraved on each as proof that the issue has 
been effected with the permission of the Government and under its responsibility. 
The bonds will also be signed by the representative of the Bank. If bonds are 
lost, damaged, or stolen, the Bank will immediately notify the Minister of Com- 
munications or the Chinese Minister in Japan, who shall authorize it to advertise 
in the press that payments upon the same will not be made, and also to take the 
necessary measures in conformity with the laws of the said country. If the 
lost bonds are not discovered before the date fixed by the Bank, the Minister 
of Communications or the Chinese Minister at Tokyo will deliver to the Bank 
duplicate bonds with the proper signatures and seals, and all expenses for print- 
ing these bonds will be borne by the Bank. 

ArticLe 11.—During the whole currency of the Loan, the bonds and cou- 
pons, and also all operations connected with the payment of the principal and 
interest, will be exempted from Chinese taxation. 

ArTIcLE 12.—All details in regard to the publication of the prospectus of 
the Loan and the payment of the principal and interest, not set forth in this 
Agreement, shall be determined by the Bank upon agreement with the Chinese 
Minister at Tokyo. The Bank is authorized to issue the prospectus within the 
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shortest possible time after the signing of this Agreement (observing the res- 
ervation in Article 13 of this Agreement). The Chinese Minister at Tokyo shall 
be instructed to sign the prospectus of the Loan and also to cooperate with the 
Bank in all questions touching on the issue of the Loan. 

ArtiIcLE 13.—The Bank shall have the right to issue the entire Loan either 
at one time or in several series, depending upon the cost of the work, and its 
satisfactory execution, and also upon the condition of the money market. The 
Government shall receive for the bonds the issue price less a deduction of 514% 
of their nominal value, which will be retained by the Bank as indemnification 
for the expense of issuing the Loan. 

ArTIcLE 14.—The proceeds of the Loan shall be deposited’to the credit of 
the Railway in the Yokohama Branch of the Bank, at the times indicated in the 
prospectus of the Loan for the subscribers to the same. 

The Yokohama Branch of the Bank will pay upon the credit balance of 
these funds interest at the rate of 3% per annum, and on sums transferred to 
China the local branches will pay the interest that is customary on such accounts. 
The Bank will retain, at the disposal of the Director-General, all sums realized 
from the sale of the bonds, with the interest thereon, deducting, however, the 
sums necessary for the payment of interest upon this Loan and commissions 
upon such payments during the period of construction of the road. In the case 
of payments exceeding 200,000 Yen, the Director-General must advise the Bank 
10 days before effecting the payment. The entire Loan is to be expended for 
the building of the Railway in proportion to the progress of the work and as 
need may arise, for which written requisitions must be presented to the Bank, 
signed by the Director-General and the Chief Accountant, with a statement at- 
tached, showing in detail the object of the disbursement, and specifying the cost. 
Every month the appropriations for the building of the Railway will be remitted 
to Shanghai according to the instructions of the Director-General, and will be 
placed to the credit of the account of the road in the said branch of the Bank. 
The Director-General, in agreement with the Bank, will appoint a Japanese sub- 
ject as Chief Accountant. The Chief Accountant will prepare a list of the neces- 
sary Chinese and Japanese clerks for conducting the book-keeping department, 
and present the same to the Director-General; upon his approval of the list, and 
upon the appointment by him of these persons, they shall be placed at the dis- 
position of the Chief Accountant, for the performance of their duties under his 
direction. The Chief Accountant, under the supervision of the Director-General 
and the Managing Director of the road, shall have charge of all revenues and 
expenditures of the road during the whole term of this Loan, and shall sign 
conjointly with the Managing Director of the road all documents relating to the 
expenditure of such sums. The accounts of the road will be kept in the Chinese 
and Japanese languages, according to the methods adopted for the other Chinese 
Railways. 

The management of the road will periodically publish, in the Chinese and 
Japanese languages, a statement showing the revenue and expenditure of the 
Railway, for the information of the public. 

ArTICLE 15.—In case the principal obtained from the floating of the present 
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Loan, together with accrued interest, is not sufficient, after deduction of the 
percentage necessary for the payment of the coupons, during the period of con- 
struction, for the completion of the road and for meeting the expenses connected 
with it, the Government must furnish, from Chinese sources, the necessary funds 
for the uninterrupted continuation of the work, but in case a sufficient amount is 
not available, the Bank may issue a supplementary loan on the same terms as 
the Loan provided for in this Agreement. If upon the completion of the build- 
ing of the road a surplus remains, such surplus money will be carried as reserve 
capital, in conformity with Article 18, as security for the regular payment of the 
principal of the present Loan. 

ARTICLE 16.—The building of the road and the management of the road will 
be entirely in the hands of the Government. 

The Government will appoint the Director-General of the road, whose place 
of residence must be near the place where the road is being built, and who will 
‘be furnished with full power to act in the name of the Government within the 
limits of this Agreement. The Director-General, upon agreement with the Bank, 
will appoint as Chief Engineer, under contract, a Japanese subject. It will be 
the duty of the Chief Engineer, under the supervision of the Director-General 
and the Managing Director of the road, to make surveys, prepare plans, draw- 
ings, estimates, etc., to direct the technical part of the work, to purchase needed 
materials, rolling-stock, etc. The Chief Engineer will submit for the consider- 
ation of the Director-General a list of the necessary Chinese and Japanese tech- 
nical staff for the construction work, exactly designating their number and their 
functions. The Director-General, upon approving this list, will appoint these 
technicians and place them at the disposition of the Chief Engineer for the per- 
formance of their duties under his direction. Appointments to the minor posi- 
tions, and also dismissals, will be made by the Chief Engineer with the consent 
of the Director-General and the Managing Director of the road. As the con- 
struction of the separate sections of the road is completed, they will be turned 
over, by the Chief Engineer, to the Director-General, who will open them for 
operation if this is considered advisable. The Traffic Manager shall be a Japanese 
subject, and he shall discharge his duties in compliance with the instructions of 
the Director-General and the Managing Director of the road. The duties of the 
Chief Engineer will cease upon the completion of the building of the road. The 
Director-General shall then appoint a Japanese Engineer whose duty it will be 
to supervise the engineering department under the orders of the Director-General 
and the Managing Director of the road. The Japanese Engineer and Traffic 
Manager will be appointed, under contract, by the Director-General, upon agree- 
ment with the Bank. 

ArTIcLE 17.—For the purpose of guarding the Railway line, there shall 
be maintained a Chinese Guard detachment under the command of Chinese 
officers. All expenses connected with the maintenance of the detachment shall 
be paid from the amount destined for the building and maintenance of the road. 
The numerical strength of the detachment shall be determined by the Director- 
General upon agreement with the Bank. If the detachment proves to be in- 
sufficient, the management of the road shall request the Government to send as 


1254 CHINA TREATIES AND AGREEMENTS 


guards a detachment of troops of either the Central or Provincial Government, 
and the expense for their maintenance shall be borne by the corresponding 
authorities. 

ARTICLE 18.—The income of the Railway shall be deposited in the Bank 
on either short or long term deposits, and the Bank shall pay interest at rates 
arranged by mutual agreement between it and the Government. The expenses 
of operation and upkeep of the road will be paid from the revenue of the road; 
the net balance of the revenue will first be applied towards the payment of the 
principal and interest on the Loan, in accordance with the annexed amortization 
table, and the surplus remaining after the above-mentioned payments shall be 
held at the free disposal of the Director-General. 

After the completion of the building of the line and its opening to traffic, 
the amounts designated for the payment of principal and interest on the Loan 
shall be handed over to the Bank six months in advance of the dates specified in 
the amortization table. In case the revenue of the road is insufficient to cover 
the expenses for the payment of interest on the Loan and the liquidation of the 
principal, these payments shall be secured by the means indicated in Article 8 of 
the present Agreement. 

ARTICLE 19.—During the period of the building of the road, a person de- 
signated by the Bank shall act as the agent of the road for the purchase abroad 
of all necessary building materials, rolling-stock and other articles. The more 
important of these purchases will be made by the Director-General by means of 
tenders. It will be the duty of the agent, who will act as middleman, to furnish 
the required materials on the terms most advantageous to the road, and as com- 
pensation for this service he shall retain for himself 5% of the net cost of 
materials procured in this way from abroad. All supply contracts shall be made 
through the Chief Engineer with the approval of the Director-General. It 
shall be the duty of the agent, who will be responsible for the strictest inspection 
of the materials obtained, to select materials of the best quality ; the management 
of the road has the right to refuse to accept materials if they are not in accordance 
with the specification previously adopted. Building materials, rolling-stock, and 
other articles of Japanese origin will be given preference before merchandise 
of other origin if the Japanese merchandise is of the same quality and the same 
price; after Japanese materials, preference shall be given to foreign merchandise 
recommended by the agent. Original bills for purchases of materials, and cus- 
toms certificates, must be presented to the Director-General; in case discounts 
are allowed from the established prices, these amounts must be credited to the 
account of the Railway; the agent is required to present all vouchers, certificates 
of manufacturers, etc., required by the management of the road. - 

Aside from the above-mentioned commission, the Bank shall not retain for 
its own profit any other sums. In case the management invites, for consultation, 
additional experts and engineers, all expenses in this connection will be charged 
to the account of the road. 

To encourage Chinese industry, materials and merchandise of native origin, 
if the qualities and prices are the same as similar goods of foreign origin, shall 
be given the preference; for the purchase of such merchandise, of Chinese origin, 
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the Bank shall not receive a commission. Upon the completion of the building 
of the road, the person designated by the Bank shall continue as agent of the 
road, for supplying necessary materials, during the whole period while this 
Agreement is in effect, under conditions which shall be arranged later. 

ArticLtE 20.—If, in the future, the Government deems it advantageous or 
desirable to extend the railway line or to build a branch, this work can be done 
with money obtained from Chinese sourcés ; if, however, foreign capital is wanted 
for that object, the Government is obliged to give the preference to the Bank. 
The length of these additional lines shall be determined by the Government. 

ARTICLE 21.—The Bank, being the agent of the bondholders, shall deal with 
the management of the road in all matters concerning the railway, as the repre- 
sentative of the bondholders. 

ARTICLE 22.—Should any events of a political or economic character occur 
in the country during the period between the signing of the present Agreement 
and the issuing of the prospectus of the Loan, which would have an injurious 
effect on the money market and cause a decline in Chinese securities, and in 
consequence cause the Bank difficulty in issuing the bonds for the present Loan, 
the Government by mutual agreement with the Bank shall grant to the latter an 
extension of the time for carrying out the conditions of the Agreement. If at 
the expiration of the designated time the Loan has not been issued, the present 
Agreement shall be considered as cancelled. The Government in that case will 
repay to the Bank the advance made according to Article 3 of this Agreement, 
with accrued interest, and the Bank shall be entitled to no other compensation. 

ARTICLE 23.—The Bank is authorized, with the consent of the Director- 
General, to transfer the rights and obligations which it has obtained by this 
Agreement, either wholly or in part to another Japanese subject, or to entrust 
them to another person as its attorney. 

ARTICLE 24.—In order to secure a wide distribution of the bonds, the Bank 
will be given the right to express the price of the bonds in English, French and 
American currencies; the bonds will be printed in the Chinese, Japanese, English 
and French languages; the places of payment of the principal and interest on the 
Loan, to the holders of the bonds, will be London, Paris and New York, and 
the Bank may issue the bonds either wholly or in part in the three cities named. 

ArtTicLeE 25.—The present Agreement, with its Annexes, was ratified by 
the President of the Republic of China on the .... of December of the year 
1915 (4th year of the Chinese Republic, and the .... December, 4th year of 
the Reign of Taisho, in Japanese chronology), regarding which an official com- 
munication was made by the Minister for Foreign Affairs to the Japanese Minister 
at Peking. 

ARTICLE 26.—The present Agreement is drawn up in four copies in the 
Chinese language and four copies in the Japanese language, of which three copies 
in each language will be delivered to the Government and one copy of each will 
be kept by the Bank. Should it happen that there be a divergence between the 
texts of the Chinese and Japanese copies, the Japanese text will be given the 
preference. 

December 27th, 4th year of the Republic. 
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ANNEX I. 


December 27th, 1915 (4th year of the Republic, according to the Chinese 
chronology), and December 27th, 1915 (4th year of the Reign of Taisho, ac- 
cording to the Japanese chronology), the Chinese Government (hereinafter 
called the Government) and the Yokohama Specie Bank (hereinafter called — 
the Bank) concluded between themselves an Agreement for a Loan for the pur- 
pose of building a Railway Line from Ssupingkai to Chengchiatun. With the 
object of accomplishing the earliest possible completion of operations, the parties 
have concluded also the following Supplementary Agreement. With regard to 
points not mentioned in the present Annex, the text of the original Agreement 
continues to be in force. 

ArtTIcLE 1.—Having regard to the fact that, in consequence of the European 
War, which has affected the money market most seriously, it is acknowledged 
that it is not feasible to issue the bonds at present, the Government, having it 
in view to start immediately building the Ssupingkai-Chengchiatun Railway, is 
borrowing from the Bank 3,400,000 Shanghai Taels. 

ArtIcLE 2.—The Bank reserves to itself the right to return to itself the 
amount advanced, with accrued interest, in accordance with the first part of 
Article 13 of the Agreement, from the amount received from the sale of bonds. 
The Government and the Bank must decide by mutual agreement the question 
of the feasibility and advantageousness of issuing the bonds. 

ARTICLE 3.—The present advance is destined exclusively for the expenses 
of building the Ssupingkai-Chengchiatun Railway, which include payment for 
the expropriation of land, purchase of rolling-stock, acquiring every kind of 
material and other articles required, and also the payment of interest while build- 
ing, and for operating the road. 

ARTICLE 4.—The payment of the interest on this advance will be effected 
14 days in advance of the due date, from the amount of the advance, during 
the period of construction of the road, and, upon completion of the construction, 
first of all from the revenues of the road and then, in case they should be in- 
sufficient, from other Government revenues. 

ARTICLE 5.—The Government guarantees punctuality in the payment of the 
principal and interest of the present advance: if this advance and also the rev- 
enues of the road shall not be sufficient for the payment of interest and for the 
liquidation of the principal, the Government will make the necessary payments 
from other sources. 

ARTICLE 6.—Previous to the issue of the bonds of the Ssupingkai-Cheng- 
chiatun Railway, the revenues of the Railway, and also all property of the 
road, movable and immovable, already in existence or which may belong to it 
in the future, shall be considered as given to the Bank as security for this advance. 

ARTICLE 7.—The amount of the present Loan shall be paid into the Shanghai 
Branch of the Bank for account of the Ssupingkai-Chengchiatun Railway, and 
the Bank will pay the usual interest on this account. If the Director-General 
wishes to debit this account, at any one time, in a sum exceeding 200,000 Taels, 
he must inform the Bank 10 days in advance. 
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ARTICLE 8.—The present advance will be expended in proportion to the re- 
quirements for the surveys and for the work of building the road, and the money 
will be paid by the Bank upon the presentation to it of a written order, signed 
by the Director-General and the Chief Accountant, supplemented by documents 
exactly designating the kind and cost of the work which is being undertaken. 


December ...., 4th year of the Republic. 

ERIM. seaed oe oie ale , Minister of Finance. 

oe ye te Oa toed +9 , Minister of Communications. 
December ...., 4th year of the Reign of Taisho. 

Bea yay auunlerin A: ora Sev. shar ay aps , Representative of the 


Yokohama Specie Bank. 


ANNEX JI—LOAN LETTER. 


1.—The Chinese Government, in the person of the Minister of Communi- 
cations, has borrowed from the Yokohama Specie Bank the sum of 3,400,000 
Shanghai Taels. ‘his money will be paid by the Bank either all at one time 
or by instalments, on separate receipts. 

2.—Interest, which will be computed at the rate of 7% per annum, will be 
paid by the Government semi-annually, counting from the day the Loan is con- 
cluded. : 

3.—The other terms of the Loan are stated in the Annex to the Agreement 
concluded between the Chinese Government and the Yokohama Specie Bank, for 


the building of the Ssupingkai-Chengchiatun Railway, on December ...., 4th 
year of the Chinese Republic, corresponding to December ...., 4th year of the 
Reign of Taisho. 

Peeedaye 4. montis... .year of therChinese Republic: 


eo davae. monuth,..... year Of the Reien of {aisho, 
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ATES FOR THE PAYMENT OF INTEREST AND THE AMORTIZATION 

TOF THE PRINCIPAL OF THE 5% LOAN IN THE SUM OF YEN 5,000,000 CON- 

CLUDED FOR THE PURPOSE OF BUILDING THE SSUPINGKAI-CHENG- 
CHIATUN RAILWAY (AMOUNTS IN YEN). 


Year Interest Amortization Amount Balance due 
amortized 
1 250,000 5,000,000 
Z 250,000 5,000,000 
3 250,000 5,000,000 
4 250,000 5,000,000 
5 250,000 5,000,000 
6 250,000 5,000,000 
7 250,000 5,000,000 
8 250,000 5,000,000 
9 250,000 5,000,000 
10 250,000 5,000,000 
11 250,000 60,000 60,000 4,940,000 
12 247,000 78,000 138,000 4,862,000 
13 243,100 82,000 220,000 4,780,000 
14 239,000 86,000 306,000 4,694,000 
Sie 234,700 90,000 396,000 4,604,000 
16 230,200 95,000 491,000 4,509,000 
17 225,450 100,000 591,000 4,409,000 
18 220,450 105,000 696,000 4,304,000 
19 215,200 110,000 806,000 4,194,000 
20 209,700 115,000 921,000 4,079,000 
Zl 203,950 120,000 1,041,000 3,959,000 
22 197,950 127,000 1,168,000 3,832,000 
23 191,600 133,000 1,301,000 3,699,000 
24 184,950 140,000 1,441,000 3,559,000 
2S 177,950 147,000 1,588,000 3,412,000 
26 170,600 154,000 1,742,000 3,258,000 
27, 162,900 162,000 1,904,000 3,096,000 
28 154,800 170,000 2,074,000 2,926,000 
29 146,300 178,000 2,252,000 2,748,000 
30 137,400 187,000 2.439.000 2,561,000 
31 128,050 197,000 2,636,000 2,364,000 
32 118,200 207,000 2,843,000 2,157,000 
33 107,850 217,000 3,060,000 1,940,000 
34 97,000 228,000 3,288,000 1,712,000 
35 85,600 240,000 3,528,000 1,472,000 
36 73,600 265,000 3,793,000 1,207,000 
37 60,350 280,000 4,073,000 927,000 
38 46,350 300,000 4,373,000 627,000 
39 31,350 310,000 4,683,000 317,000 
40 15,850 317,000 5,000,000 


. A) Sa ae a a re 
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NUMBER 1916/1. 


RUSSIA, OUTER MONGOLIA AND CHINA. 


Tripartite Agreement concerning the Outer Mongolian Telegraph Line.*—Jan- 
uary 24, 1916. 


ArTICLE I.—In conformity with the note annexed to the Tripartite Agree- 
ment done at Kiakhta May 25/June 7, 1915 (according to the Mongol calendar, 
the 25th of the 4th month of the year of the Blue Hare), the telegraph offices 
of Tuérin and Udde, established on the section of the telegraph line passing 
through the territory of Autonomous Outer Mongolia and belonging to it by 
virtue of Article XVII of the same Agreement since the date above mentioned, 
are turned over by the Chinese officials to the Mongolian officials on November 
24/December 7, 1915 (according to the Mongol calendar, the 1st of the 2nd month 
of the year of the Blue Hare). 

ArticLe I].—The Government of China and the Autonomous Government 
of Outer Mongolia declare that they will each strictly respect the absolute integ- 
rity of so much of the telegraph line between Kalgan and Kiakhta as belongs to 
the other Party, and they bind themselves, from May 25/June 7, 1915 (according 
to the Mongol calendar, the 25th of the 4th month of the year of the Blue Hare), 
each to maintain in good order at its own expense its own section of the said line, 
to pay the personnel employed by it, and the expenses of working, and, during 
the term of this Agreement, to keep up, for the transmission between Peking 
and Irkutsk of through traffic across Outer Mongolia, a special direct wire of 
galvanized iron meeting the conditions of the rules of the International Telegraph 
Convention, upon the said line, passing through Urga, and if needed, as also in 
case of derangement, another direct wire or other direct wires of the same 
line. 

In case of a considerable increase in the traffic across Outer Mongolia, and 
subject to the consent of the Government of China and the Autonomous Govern- 
ment of Outer Mongolia, these two interested parties will proceed, each on its 
own territory and at its own expense, to establish a direct supplementary wire 
on the section of the telegraph line between Kiakhta and Kalgan. 

Pending the formal delimitation between China and Autonomous Outer 
Mongolia, as contemplated in Article XI of the same Tripartite Agreement, one of 
the telegraph poles to the south of Udde, indicated by a special (distinctive) 
mark, will serve provisionally and conventionally to indicate the limits of the line 
which is under the care of the Autonomous Government. 

ArtTIcLeE II].—The Government of China and the Autonomous Government 

* Translation from official French text as printed in the Bulletin of Laws, etc. No. 
122, Section 1, May 10/23, 1916. See Note to this document, post, p. 1263. 

In connection with this agreement see the Russo-Mongolian Agreement in regard to 
the Monda-Uliassutai Telegraph, September 30, 1914 (No. 1914/13, ante); see also the 
tripartite agreement among the same parties, concerning Outer Mongolia, concluded June tf 


1915 (No. 1915/10. ante). 
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of Outer Mongolia will establish a direct telegraphic communication between Urga 
and Kalgan by means of Morse instruments for a full day’s service (from 9 A.M. 
to 9 p.m., Peking time, corresponding to 8 o’clock, Urga time) unless this should 
cause serious interference with the working of the direct wire or the wires put up 
for the transmission of traffic across Outer Mongolia. In that case, the strength 
of the electric current would be reduced as much as possible, or the working 
between less distant points, namely between Pankiang and Urga, between Pan- 
kiang and Tuérin, ete., would be omitted, until the re-establishment of the regular 
service of the direct wire or the wires for traffic in transit. 

By mutual agreement, the hours of service of the offices mentioned above will 
be extended. The said offices will not close until the stock of telegrams on hand 
shall have been transmitted. 

In case the, wire reserved for terminal traffic (Russo-Mongol or Sino-Mongol) 
should be interrupted, while the special wire given over to traffic in transit should 
remain in good order, this terminal traffic may be despatched by the special wire. 

ArticLE 1V.—The intermediate Chinese and Mongolian offices on the section 
of telegraph line between Urga and Kalgan are obliged to make daily tests of the 
telegraph line. 

For this purpose, the said offices will establish communication with each 
other for the period of ten minutes every two hours after the time when the 
service begins until it closes, and will, if the circumstances warrant, make use of 
these same periods to transmit their own local telegrams. 

ArticLE V.—The Chinese offices and those of Outer Mongolia which are in 
direct communication are obliged to procure from each other by telegraph, daily, 
upon opening, the facts as to the number of words exchanged the day before, 
grouped according to the tariffs, and with indications (in proper cases) as to 
special telegrams. 

ArticLeE VI.—The English and Chinese languages will be adopted as official 
languages for telegraphic service messages exchanged between the Chinese offices 
and those of Outer Mongolia. 

Each of the two parties is at liberty to use the Chinese language or the 
English language in official communications by post. 

ArTICLE VII.—Telegrams relating to the telegraphic service and meteoro- 
logical telegrams will be transmitted free of charge as before. 

ArticLeE VIII.—The establishment of a special transmitting station on the 
borders of Autonomous Outer Mongolia and Inner Mongolia, as contemplated in 
Article XVII of the Tripartite Agreement, being impractical from the technical 
point of view, is recognized as being superfluous. 

ArtIcLE IX.—The following rates per word for telegrams exchanged between 
China (including Hongkong) and Autonomous Outer Mongolia are established, 
and the terminal charges composing them are divided, as follows: 


lnstavormot China. ane eee eee 9 cents 
oo) « Outer Mongolia. eee ee 9 cents 
‘Total Vitate: 42-8, Wu <i, eee 18 cents 


China reserves the right to increase its quota to as much as 10 cents. 
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To the telegrams above mentioned which might, in any case, in passing 
through China make use of any telegraph system other than the telegraph system 
of the Chinese Government, special tariffs will be applied in accordance with the 
appropriate tables and lists of localities supplied for that purpose by the Telegraph 
Administration of the Chinese Government. 

ArticLE X.—The Government of China undertakes to pay to the Autono- 
mous Government of Outer Mongolia a rate of 9.5 centimes a word for ordinary 
telegrams, 4.75 centimes a word for deferred telegrams, and 3 1/6 centimes a 
word for press telegrams passing through China in transit from or to Outer 
Mongolia. 

The rates charged by the Telegraph Administration of Outer .Mongolia 
for the traffic above mentioned shall be the same as the rates charged in 
China. : 

For this purpose, all necessary tariff schedules will be furnished by the 
Telegraph Administration of the Government of China to the Telegraph Admin- 
istration of Outer Mongolia. 

The Telegraph Administration of Outer Mongolia will carry to the credit 
of the Chinese Government the full rates indicated in the said schedules, will 
draw up monthly accounts according to the European calendar, within a period of 
not more than two weeks after the accounting month, and will send them to the 
Director-General of Telegraphs of the Ministry of Communications at Peking, 
for inclusion in the quarterly accounts, established in conformity with Article 
XIII of this arrangement, for eventual repayment to the profit of Autonomous 
Outer Mongolia as mentioned above. 

ArticLE XI.—The Chinese Government undertakes to pay to the Autono- 
mous Government of Outer Mongolia, as from May 25/June 7th, 1915 (accord- 
ing to the Mongol calendar, the 25th of the 4th month of the year of the Blue 
Hare), a rate of 9.5 centimes a word for ordinary telegrams, 4.75 centimes a 
word for deferred telegrams and press telegrams exchanged between China and 
Russia, and 3 1/6 centimes a word for other press telegrams passing over the 
telegraph line belonging to the Autonomous Government of Outer Mongolia. 

The annual total of such repayments can in no case be less than the sum of a 
hundred thousand francs a year. This latter sum represents the minimum annual 
payment that the Chinese Government undertakes to guarantee to the Autonomous 
Government, and to pay to it four times a year in amounts of twenty-five thou- 
sand francs each quarter. 

In case the actual number of words which have passed in transit over the 
telegraph line belonging to the Autonomous Government should exceed the 
number paid for by the sum annually guaranteed, the surplus amounts will be 
dealt with in accordance with the method prescribed in Article XIII of this 
Agreement. 

It is agreed that no measures will be taken tending to divert telegrams from 
passing over the telegraph line belonging to the Autonomous Government of Outer _ 
Mongolia and traversing the territory of that country. 

Subject to the consent of the Russian Government and of the Chinese 
Government to the modification of their shares in the existing tariffs, the above- 
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mentioned transit charges, applicable to categories of telegrams for which the 
tariffs may have undergone modifications, will be simultaneously and proportion- 
ately modified by the Autonomous Government of Outer Mongolia. 

Each of the three contracting parties reserves the right to ask for the revision 
of the stipulations set forth in the present article, after the expiration of three 
years from the date of entry into force of this Agreement. 

ARTICLE XII].—The monthly accounts according to the European calendar, 
for the telegrams exchanged between China and Autonomous Outer Mongolia, 
will be drawn up by the Telegraph Administration of Outer Mongolia and sent to 
the Director-General of Telegraphs of the Ministry of Communications at Peking 
for verification and acceptanice. 

The settlement of accounts will be effected not later than six weeks after the 
date of the receipt of the accounts by the said Director-General of Telegraphs of 
China. 

Payments will be effected at Peking in Mexican dollars or in Chinese silver 
dollars equivalent to Mexican dollars, if the balance is in favor of China, or at 
Urga, in roubles, at the rate of exchange of the day of transfer, if the balance is 
in favor of Outer Mongolia. 

Article XIII—The quarterly accounts for telegrams mentioned in Articles 
X and XI will be drawn up by the Government of China according to the European 
calendar, and sent to the Telegraph Administration of Autonomous Outer Mon- 
golia, at Urga, not later than the period of six weeks following the close of the 
quarter, for verification and acceptance. 

These accounts in accordance with Articles X and XI will be drawn up by 
the Telegraph Administration of the Chinese Government in gold francs con- 
verted into Mexican dollars or into their equivalent in Chinese silver dollars at 
the rate of exchange fixed in China for the collection of charges applicable to 
international telegrams during the quarter covered by the account. 

The sums thus calculated will be paid by the Government of China to the 
Government of Outer Mongolia not later than five months after the close of the 
quarter covered by the account, in roubles, at the rate of exchange of the day of 
trarisferring the said sums at Urga. 

Differences or errors in the accounts will be corrected and settled in subse- 
quent accounts. j 

Article XIV.—In all matters not foreseen by the present Agreement, appli- 
cation will be made of the provisions of the St. Petersburg International Tele- 
graph Convention and of the Rules thereto annexed, and of the Russo-Chinese 
Telegraphic Convention of August 13th, 1892, and of the supplementary declara- 
tions applicable thereto. 

ARTICLE XV.—The present Agreement, drawn up in three copies in the 
Russian, Chinese, Mongolian and French languages, goes into effect on the day 
of signature and will be binding until December 18/31st, 1925. 

After that date it will continue to remain in force until December 18/31st, 
1930, unless one of the contracting parties declares in writing to the two other 
parties, two years in advance, its decision to terminate the effect of the present 
Agreement. 
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Of the four texts, duly compared and found to agree, the French text will 
govern for the interpretation of the present Agreement. 

Done at Urga, January 11/24th, 1916, corresponding to the 24th day of the 
Ist month of the first year of Hung-Hsien and, according to the Mongol calendar, 
the 19th of the 12th month of the year of the Blue Hare. 


(Sgd.) Plenipotentiary Delegate of Russia. 
A. MILLER. CE.) 


(Segd.) Technical Delegate of Russia, 
LEON SERGUEIEWITCH. (L.S.) 


(Sgd. in Mongol) 
POUNTSOUKTSERENE. (GEES) 


(Sgd. in Mongol) 
TSENDE. Gls?) 


(Sgd. in Chinese) 
Go-Cu1-JOuN. (ia5.) 


(Sgd. in Chinese) 
CueEn Lov. CLS.) 


Note. 


To the text as printed in Bulletin of Laws, etc., No. 122, Section I, May 10/23, 1916, 
is annexed a series of notes (in Russian texts and versions) of which the purport is 
sufficiently indicated by the following translations of certain of them: 


(1) Note of the Imperial Russian Diplomatic Representative in Mongolia, empowered 
at the Telegraph Conference in Urga, to the Plenipotentiary of the Autonomous Gov- 
ernment of Outer Mongolia at the same Conference, dated January 11/24, 1916, and 
numbered 369. 


The undersigned Imperial Russian Plenipotentiary at the Tripartite Conferences in 
Urga has the honor to notify the Honorable Dignitary of the receipt by him of the fol- 
lowing note from the Department of Foreign Affairs of Autonomous Outer Mongolia 
under date of November 25/December 8, 1915: 

“We have the honor to inform the Honorable Diplomatic Representative that we 
have transmitted a note of the following tenor to the Chinese Dignitary in Urga: 

“*We have the honor to state that the part of the Kiakhta-Urga-Kalgan telegraph 
line which became the property of the Autonomous Government of Outer Mongolia in 
accordance with Article 17 of the Tripartite Agreement has been received by our Gov- 
ernment within the period stipulated. 

“* As the question of the rate schedule and the distribution of earnings is now decided - 
by the telegraph commission, a special official will be detailed by our Government on the 
10th day of the 3rd month of next year to Udde to establish a sign on the boundary 
telegraph pole, which sign shall serve to indicate the Mongolian-Chinese boundary tem- 
porarily and pending the establishment of the latter. 

“<While communicating the foregoing to the Honorable Dignitary, we beg of him 
also to detail an official of the (his) Honorable Government for the purpose of placing 
boundary signs on the pole together with the official detailed by our Government, which 
sign will temporarily be considered as the dividing .point of the spheres of influence 
with respect to telegraph administration, and to notify us of what follows,’” 
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While expressing his consent to the above, the undersigned avails himself of the 
present occasion to renew to the Honorable Dignitary the assurances of his deep respects. 


(2) Note of the Imperial Russian Diplomatic Representative in Mongolia, empowered at 
the Telegraph Conference in Urga, to the Chinese Dignitary empowered at the same 
Conference, under date of January 11/24, 1916, and numbered 373. 


“The undersigned Imperial Russian Plenipotentiary at the Tripartite Conferences in 
Urga has the honor to notify His Excellency Chen-Lu of the receipt by him of the fol- 
lowing copy of the note to the Autonomous Government of Outer Mongolia of December 
9/22, 1915: ; 

‘ «Having taken cognizance of your note on the question of setting marks to indicate 
the places of junction of the telegraph lines of the Chinese Government and Autonomous 
Outer Mongolia, our Government agrees to detail officials on the 9th day of the 3rd 
month of next year to co-operate with the officials detailed by the Autonomous Govern- 
ment of Outer Mongolia in indicating by means of marks a telegraph pole to the south 
of Udde, said pole to serve as a boundary of the telegraph lines of the Chinese and 
Mongolian Governments. The choice of the telegraph pole to be designated by marks 
shall depend on the joint decision of the delegates appointed’ ” 

While expressing his consent to the foregoing, the undersigned avails himself of the 
present occasion to renew to Your Excellency the assurances of his deep regards. 


(3) Note of the Imperial Russian Diplomatic Representative in Mongolia, empowered at 
the Telegraph Conference in Urga, to the Plenipotentiary of the Autonomous Gov- 
ernment of Outer Mongolia at the same Conference, under date of January 11/24, 
1916, and numbered 90. 


The undersigned Imperial Russian Plenipotentiary at the Tripartite Conferences in 
Urga has the honor to inform the Honorable Dignitary of the receipt by him of the fol- 
lowing note from the Department of Foreign Affairs of Autonomous Outer Mongolia 
under date of December 14/27, 1915: 

“In the 11th month of this year we sent a note of the following tenor to the Chinese 
Dignitary in Urga: 

““ Article 17 of the Tripartite Agreement provides that the part of the Kiakhta-Urga- 
Kalgan telegraph line lying within the territory of Outer Mongolia shall become the prop- 
erty of the Autonomous Government of Outer Mongolia. 

_"“In the note on this same question exchanged on the date of signature of the 
Tripartite Agreement, it is stipulated that the passage of this part of the telegraph line 
into the control of the Mongolian officials shall not take place later than six months after 
the signature of the Tripartite Agreement. 

‘“"In view of the fact that the consultations of the Telegraph Commission formed 
on the basis of the above-cited article and note have not yet been concluded, our Gov- 
ernment is unable to detail its officials for the taking over of the telegraph stations in 
Udde and Tuerin within the period stipulated. 

‘“*T accordingly suggest to the Honorable Dignitary to leave the staff of employees 
of the said telegraph stations in the service of the Autonomous Government of Outer 
Mongolia for three months beginning the 7th day of the 12th month of the 4th year of 
the Chinese Republic, upon the expiration of which period the said stations will be taken 
Over under ame administration of the Mongolian officials, 

““If this suggestion is accepted, the Autonomous Governmen i 
shall obligate itself to refund to the Chinese Government all the GUA ee enw 
the service of the said two stations during the period mentioned. 

; ee bes ot he. onete ie Dignitary to inform us of the action taken’ 
on iene te ee in Urga, Mr. Chen Lu, has now sent us a note in answer of 
In view of the fact that the Honorable Autonomous Governm 1 i 
its officials to take over under their control the telegraph Rear Udo cadre 
it was decided at the Sessions of the telegraph commission held on the 7th and 8th of 

_ this month that the said stations should be served by experienced Chinese officials durin 
three months, the expenses in connection with the salaries of these officials and of fe 
ee uP ve the 9th day of the 3rd month of next year to be borne by the Chinese 
Autonomous Cone an an account being kept of the matter with the Honorable 

_. The above decision of the telegraph commissi i 
Ministry of Communications, it S16" being eee recurs ete ae eds 
ment ae ue pepeelie for its information,’ ie pee ee 

All of which I have the honor to communicate t i i ‘i 

While expressing his consent to the above, the Bie A eao utente ean 
occasion to r ie J mself of the 

enew to the Honorable Dignitary the assurance of his deep regards. 
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(4) Note of the Imperial Russian Diplomatic Representative in Mongolia, appointed Pleni- 
potentiary at the Telegraph Conference in Urga, to the Plenipotentiary of the 
Autonomous Government of Outer Mongolia at the same Conference, dated January 
11/24, 1916, and numbered 89. 


The undersigned Imperial Russian Plenipotentiary at the Tripartite Conferences in 
Urga has the honor to inform the Honorable Dignitary of the receipt by him of the fol- 
lowing note from the Department of Foreign Affairs of Autonomous Outer Mongolia, 
under date of December 13/26, 1915: 

_ In a note received this day the Chinese Dignitary in Urga communicated the fol- 
lowing to us: 

““The Autonomous Government of Outer Mongolia expressed its consent to assume 
the expenses of maintaining the telegraph stations in Udde and Tuerin from the 7th day 
of the 6th month of the 4th year of the Chinese Republic to the 7th day of the 12th 
month of the same year, and to refund to the Chinese Government ‘these expenses within 
the course of two months from the date of presentation of accounts; at the request of 
the Autonomous Government of Outer Mongolia the Chinese Government assumes the 
maintenance of the above-mentioned two stations from the 7th day of the 12th month of 
the 4th year of the Chinese Republic to the 9th day of the 3rd month of the next year, 
and the Autonomous Government of Outer Mongolia expresses its consent to refund 
these expenses to the Chinese Government within the course of two months from the 
date of presentation of accounts, 

“*The charges collected at the telegraph stations in Udde and Tuerin and assigned 
to the Autonomous Government of Outer Mongolia for the period from the 7th day of 
the 6th month of the 4th year of the Chinese Republic to the 9th day of the 3rd month 
of the next year will be paid to the Autonomous Government of Outer Mongolia by the 
Chinese Government. 

“* While communicating the foregoing to the Honorable Government of Outer Mon- 
golia, | have the honor to respectfully request an acknowledgment of the receipt of this 
note.’ 

“We informed the Chinese Dignitary that the Autonomous Government of Outer 
Mongolia agreed to this proposition. f 

“All of which we have the honor to communicate to the Honorable Diplomatic Rep- 
resentative.” 

While expressing his consent to the above, the undersigned avails himself of this 
occasion to renew to the Honorable Dignitary the assurance of his deep regards. 


(5) Note of the Imperial Russian Diplomatic Representative in Mongolia, appointed as Pleni- 
potentiary at the Telegraph Conference iv Urga, to the Plenipotentiary of the Autono- 
mous Government of Outer Mongolia at the same Conference of January 11/24, 1916, 
No. 88. 


The undersigned Imperial Russian Plenipotentiary at the Tripartite Conferences in 
Urga has the honor to inform the Honorable Dignitary of the receipt by him of the fol- 
lowing note from the Department of Foreign Affairs of Autonomous Outer Mongolia, 
dated December 11/24, 1915: 

“Tn a note received this day the Chinese Dignitary in Urga communicated the following 
to us: 

“©The Chinese Government expresses its willingness to compensate the Autonomous 
Government of Outer Mongolia, with the exception of the expenses connected with the 
hire of new quarters for a telegraph office in Urga, for all expenses incident to the re- 
equipment and preservation of the telegraph line and to the maintenance of the employees 
and the acquisition of apparatus from the 1st day 1st moon 2d year of the Chinese Republic 
to the 7th day 6th moon 4th year of the Chinese Republic. ; 

“<The Autonomous Government of Outer Mongolia shall be obliged to turn over to 
the Chinese Government all books relating to the telegraph, as well as all information 
relating to receipts and expenditures, which shall be verified by the plenipotentiaries of 
the Chinése Government, Go Shi Zhun and Hen Ning Sen. 

““* Unless changed by subsequent conferences, the Chinese Government shall pay to 
the Autonomous Government of Outer Mongolia all the receipts mentioned within the 
course of two months after the receipt of the original accounts and their verification. 

““«While communicating the foregoing to the Honorable Government of Autonomous 
Outer Mongolia, I have the honor to respectfully request that I be informed of the 
receipt of this note.’ ” : ' 

While expressing my consent to the above, I the undersigned avail myself of the 
opportunity to renew to the Honorable Dignitary the assurance of my deep regards, 
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NUMBER 1916/2. 


CHINA: 


Regulations of the 6% Internal Loan of the Fifth Year of the Republic *— 
March 10, 1916.7 


ArticteE 1—The Government in pursuance of the provisions of the Budget 
hereby authorises the flotation of an Internal Loan to the amount of Twenty 
Million Dollars ($20,000,000). 

ArticLeE 2.—The rate of interest of this Loan shall be six per cent per 
annum (6% per annum). 

Articte 3.—The price of subscription of this Loan shall be ninety five per 
cent (95%) of the nominal value. One per cent (1%) premium will be granted 
to the subscribers who pay the entire subscription price within three months from 
the date of issue, in which case the net amount to be paid shall be ninety-four per 
cent (94%) of the nominal value. 

ArticLe 4.—The interest of this Loan shall be paid half-yearly, on the 31st 
of March and 30th of September of each year. 

ArtIcLe 5.—During the first year following the date of issue of this Loan, 
only the interest thereon shall be paid; commencing from the second year, 
redemption shall be effected by the drawing of bonds and the entire amount of 
this Loan shall be redeemed in the fourth year following the date of issue. There 
shall be two drawings of bonds each year, and six drawings in three years, and 
bonds to the value of one-sixth of the total authorised amount shall be drawn for 
repayment at each drawing so that the Loan will be entirely redeemed at the 
sixth drawing. 

ARTICLE 6.—The above-mentioned drawing of bonds shall take place at 
Peking on the 31st of March and 30th of September of each year. 

ArtIcLeE 7.—This entire Loan is secured, in respect to the repayment of 
principal and payments of interest, by the National Tobacco and Wine Public 
Sale Revenues amounting to $11,680,000 per annum. 

ArticLe 8.—As a reserve fund for the interest of this Loan, the Ministry 
of Finance shall each month raise and pay to the Bureau of National Loans the 
sum of one hundred thousand dollars ($100,000) which sum shall be handed by 
the Bureau of National Loans to the Inspector General of Customs to be deposited 
by him in the designated bank or banks for use in making interest payments. 
After the first repayment of principal in the second year of issue, the said reserve 
fund shall be reduced in proportion to the decrease of the principal to be repaid. 

ARTICLE 9.—The reserve fund for the repayment of principal of this Loan 


* Translation from official Chinese text. 


For réference to other domestic loans of the Chinese Government, see footnote to the 
Domestic Loan of the First Year, February 20, 1913 (No. 1913/2, ante). 


} The date given is that of the promulgation of the regulations by presidential mandate. 
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shall also be raised and deposited in the manner described in the foregoing 
article. 

ArtTICcLE 10.—The repayments of principal and payments of interest shall be 
made by the Head and Branch Offices of the Bank of China and the Bank of 
Communications, and the institutions that may be designated by the Government. 

ArticLe 11.—The Bonds ‘of this Loan shall be bearer bonds. 

ArTICLE 12.—The Lge of this Loan shall be of the following five denomi- 
nations :— 

1 $10,000 each 
Ze $1,000 each 
Se $100 each 
4. $10 each 
& $5 each 

ArtTIcLE 13.—The above Bonds when they are due for repayment of princi- 
pal and the matured coupons of the Bonds may be used as cash in payment of 
Government taxes or duties (other than Maritime Customs duties). 

ArtTIcLE 14—The above Bonds may be used as guaranty fund or fiduciary 
reserve of banks. The Bonds may be bought, sold, mortgaged, or used as security 
in case where a guaranty fund is required in the public service. 

ArtIcLe 15.—All officials and other persons concerned in the transaction of 
the above Bonds who by any action injure the credit of the same shall be liable to 
punishment in accordance with the regulations relating to injury inflicted upon the 
credit of Internal Loans. 

ArTIcLE 16.—Fifteen days prior to the date of repayment of principal or 
payment of interest of this Loan, two Censors of the Censorate and two Audi- 
tors of the Board of Audit will be appointed to proceed to the Bureau of National 
Loans, the Bank of China and the Bank of Communications to inspect the 
accounts and the funds for the repayment of principal and payment of interest of 
this Loan. 

ArticLeE 17.—The above mentioned Censors and Auditors and the authori- 
ties of the Ministry of Finance shall jointly superintend the drawing of bonds 
for redemption. 

ArTICLE 18—The above Regulations shall come into force on the date of 


promulgation. 


NUIVEBE.R] 191673: 
RUSSIA (Russo-Asiatic Bank) AND CHINA. 


Agreement for the Chinese Government 5% Gold Loan of 1916 for the Pin-Het 
Railway.*—March 27, 1916. 
ArticLe I.—Contracting Parties—The present contract is concluded at 
Peking the 27th day of March, 1916, the twenty-seventh day of the third month 
* Translation from the French text as printed by the Russo-Asiatic Bank. 
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of the fifth year of the Chinese Republic, between the Government of the 
Chinese Republic (hereinafter called “ the Chinese Government”), represented 
by His Excellency Chow Hsueh-Hsi, Minister of Finance, and His Excellency 
Liang Tun-Yen, Minister of Communications, duly authorized, of the first part; 
and the Russo-Asiatic Bank (hereinafter called “The Bank’), a joint stock 
Company established in Petrograd, represented by Mr. L. de Hoyer, duly author- 
ized, of the second part. 

ArTIcLE II.—Date, Designation and Amount of the Loan.—The Chinese 
Government authorizes the Bank to issue a gold loan for the nominal amount of 
Roubles 50,000,000 (fifty millions) either at once or by successive issues equiv- 
alent to an approximate amount in French francs, Belgian francs, pounds sterling, 
or American dollars, at the option of the Bank. 

The proceeds of the issue shall be carried by the Bank to the credit of the 
Chinese Government in the currency of the market or markets of issue, and for 
the amount realized in each market. The payment of interest and the repayment 
of the bonds shall be effected in the currency of the issuing market, and in other 
places in their respective currencies at the rate of the day. The Bank shall be 
in charge thereof. 

The loan shall bear the date of the issue of the bonds. It shall be known 
as: The “ Chinese Government 5% Gold Loan of 1916, for the Pin-Hei Railway.” 

ArticLte II.—Purpose of the Loan.—This loan is destined exclusively to 
furnish the funds required for the following purposes: 

1.—The construction, equipment and putting into operation of a line which 
shall connect Harbin, or a point situated on the Chinese Eastern Railway near 
Harbin with Hei-hei-fu (Sahalian), situated on the Amur opposite the town 
of Blagoveshchensk, passing through Mergen, with a branch road connecting 
Mergen and Tsitsihar. The exact route of the line shall be decided upon by 
common consent between the Director General, representing the Chinese Govern- 
ment, and the Engineer in Chief, designated according to Article 15, who will for 
this purpose be guided by the interests of the enterprise. 

It is understood that the construction and equipment shall comprise the 
acquisition of the necessary lands, rolling-stock and other installations, and the 
means of connection with the Chinese Eastern Railway in such manner as to 
assure the easy and profitable operation of the line. 

The Chinese Government will take all the measures and assume all necessary 
indemnities and charges whatsoever with a view to assuring the passage of the 
line through public property, both governmental and provincial, and private 
property, both in towns and villages and in the country. All the funds required 
for this purpose by the Chinese Government, of which estimates shall be made 
by the Director General, shall be put into his hands, and shall be charged against 
the proceeds of the loan. However, the amount of the payments to be made 
under this heading to the Chinese Government shall be fixed by agreement between 
the Director General and the Bank, and shall be subject to the revision of the 
Engineer in Chief, in conformity with Article 13, hereafter. 

2.—For the purchase of the line running from the town of Tsitsihar to 
the Chinese Eastern Railway, and the incorporation of that branch with 
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the present line. The purchase of the line shall be made through the Director 
General. 

3.—For the payment of the interest coupons upon the loan, as well as the 
working expenses during the period of construction, the duration of which is 
estimated at five years, and which shall be definitely fixed after the completion of 
the surveys. 

In case the construction should be concluded sooner than is anticipated, the 
balance of funds so obtained shall be consigned to the Bank, and shall constitute 
a reserve fund for the payment of the interest coupons on the present loan, or 
else for work of improvement or repair of the line. 

In case the Chinese Government should come to an arrangement with the 
Russian Government for the purpose of connecting Hei-hei-fu and Blagovesh- 
chensk, by a bridge or by a ferry-service between the two banks of the Amur, the 
details of this enterprise shall be the subject of an exchange of letters between 
the representatives of the Chinese Government and the Bank, which letters shall 
be thereupon annexed to this contract. 

Article IV.—Interest—The interest upon the present contract shall be 
reckoned at 570 (five per cent) per annum upon the nominal amount. It shall 
be paid semi-annually by the Chinese Government, through the Bank, to the 
bondholders; it shall be calculated to run from the date of the issue of said loan 
to the public, and paid under the conditions stipulated hereinafter. 

ARTICLE V.—Term and Repayment.—The term of the loan shall be forty- 
six years. The payment of principal shall begin at the expiration of sixteen 
years, counting from the date of issue to the public, subject to the right of 
anticipatory repayment as provided for in Article VI, hereafter. It shall be 
effected by annual and uniform amortizations, paid in halves, semi-annually, 
to the Bank. These payments shall correspond to the amounts specified in the 
amortization table annexed to this contract, and shall be made fourteen days 
before their due dates as fixed according to the European calendar, each half 
year following the date of public issue. Bonds and interest coupons as matured 
will be taken up and cancelled by the Bank, when they are presented for payment. 
The Bank will send them in good order to the Chinese Ministers accredited to 
the countries in which such payment may have been made. 

The Bank shall repay to the Chinese Government the whole amount of 
every bond or interest coupon which may not have been presented for pay- 
ment within thirty years from the date on which it was repayable or pay- 
able. 

When the loan shall have been entirely paid off, the present contract shall 
immediately become null and void. 

ArticLteE VI.—Anticipatory Repayments—The Chinese Government, after 
the expiration of sixteen years from the date of the loan, shall have the right to 
repay at any time, in whole or in part, the amount of the loan not yet repaid, in 
consideration of a premium of 214% (two and one half per cent), in case of 
repayment before the 27th year, upon the nominal value of those bonds on which 
payment may not yet be obligatory according to the table annexed to this contract: 
—that is to say, by paying for a bond of one hundred roubles, for example, two 
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roubles and fifty kopecks. After the 27th year, it may make repayment without 
any premium whatever. 

Every time that the Chinese Government wishes to make such an extraordi- 
nary repayment, it must give six months previous notice to the Bank in writing. 

These extraordinary repayments shall be made by supplementary drawings of 
bonds, which shall take place at the same date as the ordinary drawings in accord- 
ance with the provisions of the prospectus of the loan. ; 

Articte VII—Service of’ the Loan—The Chinese Government, by these 
presents, binds itself formally and without reserve to pay in full and punctually 
the interest and the principal of the loan, in accordance with the schedule annexed 
to the present contract. Furthermore, the Chinese Government accords to the 
holders of the bonds of the present loan a special guaranty on the Pin-Hei 
Railway. 

This special guaranty constituies a first mortgage on the line itself, its 
stationary and rolling-stock, its appurtenances and its profits. This is accepted by 
the Bank in the name of the bondholders. 

If the Chinese Government is in arrears in the payment, at the date fixed, 
of all or part of the half-yearly interest or repayment of principal, the Bank shall 
have full power to exercise all the rights accruing from this special guaranty 
according to the laws in force on this subject in the countries of Europe, such as 
Russia, France or England. 

During construction, the interest shall be paid out of funds deducted from 
the proceeds of the loan. 

The Chinese Government shall take the funds necessary for the payment of 
interest, after the completion of construction, and for the repayment of principal, 
from the receipts of the railway, and in case of their insufficiency, from its 
general revenues. 

The receipts of the railway shall be deposited without delay in the bank, and 
placed in a special account in roubles for the railway, at Harbin or at such 
other branch of the Bank in North Manchuria as it might designate. 

The Bank will take out of these deposits the total amount necessary for the 
service of the loan on the two due dates next following; this operation will be so 
effected as to assure the provision of the gold required for this service at least 
fourteen days before the due dates. 

The half yearly payments due for interest and for repayments of principal 
shall be deposited in the Bank fourteen days before the due dates fixed by virtue 
of the preceding paragraphs. 

These deposits shall be made by the Minister of Communications with the 
Bank in Harbin, and must be of an amount sufficient to cover the payments in 
gold in Europe and in America. 

In case, however, the receipts of the railroad should not be sufficient for 
the payment of interest and repayment of principal, and the Chinese Government 
should consequently be obliged to raise the necessary funds from its general 
revenues, such deposits shall be made by the Minister of Communications with 
the Bank at Shanghai or at such a place as the Bank may designate, in Shanghai 
sycee approved by the Bank, or in national currency (whenever this is in circula- 
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tion) ; and they must be of an amount sufficient to cover these payments in gold 
in Europe and in America. 

The payments may, however, be made in gold in Europe, if the Chinese 
Government happens to have at its disposal in Europe bona fide gold funds, not 
transferred from China for this purpose, which it wishes to use for this purpose. 

In reimbursement for the expenses in connection with the payment of interest 
and the repayment of the principal of the loan, the Bank shall receive from the 
Chinese Government a commission of 4% (one fourth per cent) upon the 
annual loan service. 

If in the future any Chinese State Bank establishes a branch in Russia, and 
not a mere correspondent or foreign agent, this State Bank shall share with 
the Bank to the extent of 50% (fifty per cent) in the service of transfer of 
funds. 

ArticLteE VIII.—Price of the Loan.—The price of bonds to be paid by the 
Bank to the Chinese Government shall be the price of their issue to the public 
in the Petrograd market, less 6% (six per cent) of their nominal value. In case 
no issue should be made in Petrograd, the price shall be that obtained in the 
place or places of issue, less 6% of the nominal value of the bonds. The Bank 
reserves the right to determine the amounts to be issued on the several markets. 
In fixing these amounts, it will take into consideration the conditions of those 
markets. 

The Bank will assume the expenses incident to the issuing and placing of 
this loan, such as underwriting, commission and brokerage, outlays for telegrams 
and correspondence, advertising, engraving and printing of the prospectus and 
bonds, stamps and taxes. 

The Director General or the Ministers of China in the countries where the 
issue is to take place, shall be notified in advance of the rate of issue of the loan, 
which must be as favorable as possible. 

ArTICcLE [X.—I/ssue.——The Bank is authorized to prepare immediately the 
gold bonds representing either the total amount or only a portion of the loan; it 
will keep them in its possession until the issue of the loan at as early a date as it 
considers favorable for making it. The Bank is authorized to deliver the bonds 
to subscribers in due time, according to prospectus of the loan. 

The denomination of bonds shall be fixed by the Bank, which may prepare 
bonds of different values. . 

The Bank shall determine the form of the bonds, the language in which they 
shall be drawn up, and the currency in which their value shall be expressed, 
in conformity with the usages in the countries in which the issues are to be made. 
It shall in advance inform the Director General of this, or the Minister of China 
in the countries of issue. 

The bonds shall bear the facsimile of the signature and of the official seal 
of the Minister of Finance and of the Minister of Communications, in order to 
relieve them from signing them themselves. 

As soon as the bonds shall have been printed, the Chinese Minister at Petro- 
grad, or in the other countries where the issue is to be made, will cause to be 
affixed to each bond the facsimile of his official seal and of his signature, as proof 
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that the issue and sale of these bonds are authorized by the Chinese Government, 
and are made in its name and for its account. 

The bonds shall be sealed and countersigned by the Bank or by its agents 1n 
the countries where the issue is to be made. 

All details necessary for the prospectus, or relating to the payment of unter- 
est and to the repayment of the principal of the loan, which may not have been 
fixed explicitly by the present contract, shall be arranged by the Bank, after 
having consulted with the Chinese Ministers accredited to the countries where the 
issue is to be made. 

The Bank is authorized to publish the prospectus of the loan as soon as 
possible after the signing of the present contract. 

The Chinese Government shall give instructions to its representatives accred- 
ited to the countries where the issue is to be made, that they shall sign the loan 
prospectus and that they shall give their co-operation to the Bank in all questions 
which may call for it. 

The first series, of which the amount shall not be less than 10,000,000 roubles 
(ten million) or its equivalent in French francs, Belgian francs, pounds sterling, 
or gold dollars, according to Article 2, shall be issued as soon as possible after the 
ratification of the present contract. The date of issue of the subsequent series, 
which shall not be less than one-fifth of the total amount of the loan, shall be 
fixed by mutual agreement between the Bank and the Chinese Government in such 
a way that the work and the purchase of materials provided for under the 
present contract shall suffer no delay. The Bank may nevertheless float the 
whole loan in one single issue if it deems it opportune to do so, on so advising 
in advance the Chinese Government, which will consent thereto. 

The subscription shall be opened by the Bank, in Europe, in America, if an 
issue is made in that country, and in China, under equivalent conditions. Prefer- 
ence shall be given to the subscription of the Chinese Government on condition 
that this subscription is delivered to the Bank at least four days before the publi- 
cation of the prospectus. 

The Bank shall make known to the Chinese Government the date of the 
publication of the prospectus of the issue, at least seven days in advance. 

If before the publication of the prospectus for the issue of the loan, the 
present state of war should not have ceased in Europe, or if in consequence of 
this crisis, the state of the markets should render the issue impossible, or if a 
political or financial crisis in China should seriously affect the price of Chinese 
Government securities already existing, the Bank shall be granted a reasonable 
extension of time for the execution of the present contract. If the loan has not 
been issued during this extension of time, the length of which shall have been 
fixed by mutual consent, the present contract shall become null and void. 

ArTIcLE X.—Lost Bonds.—If any of the bonds issued for the present loan 
is lost, stolen or destroyed, the Bank will so advise the Minister of Communica- 
tions as well as the Chinese Minister accredited to the country where such bond 
was issued. 

The latter shall authorize the Bank to publish in the newspapers the notice 
that all payment on this bond is suspended, and to take all such measures as may 
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be necessary under the circumstances in conformity with the laws and usages 
of the country. 

If the bond has been destroyed, or if the lost or stolen bond has not been 
recovered within the period fixed by the Bank, the Chinese Minister accredited to 
the country shall affix his seal to a duplicate of the bond, of the same nominal 
value, and shall deliver it to the Bank in its capacity as Representative of the 
owner of the bond lost, stolen or destroyed. 

The Bank shall pay all expenses in behalf of the owner of the bond. 

ARTICLE X1—Exemption from Taxes.—All bonds, all coupons, and all 
payments made or received in connection with the service of the present loan, 
shall be exempt from all Chinese imposts and taxes during the term of the 
loan. 

Article XII.—The Bank Trustee—The Bank may act as trustee for the 
bondholders of the present loan. 

It may undertake to represent them, and shall have the power to act in their 
name, in all negotiations which may be necessary with the Chinese Government, 
or in any discussion concerning the present loan. 

ArticLeE XIII.—Deposit of Proceeds from the Loan—Accounts of the Rail- 
road.—The Bank shall deposit the proceeds of the loan to the credit of an 
account designated the ‘* Chinese Government 5% Gold Loan of 1916 for the 
Pin-hei Railway,” which shall be opened by the Bank in Europe, and in America 
if a block of the issue is placed in that country. 

The proceeds of the loan shall be deposited to the credit of this account by 
successive payments, according to the conditions granted to subscribers to the loan. 

The credit balance of this account shall bear interest to the profit of the 
Chinese Government at the rate of 3% (three per cent) yearly. As to the sums 
transferred to China, and not yet used, they shall bear interest at the best rate 
given by the Bank on ordinary deposits. 

The Bank shall hold at the disposal of the Director General the net proceeds 
of the loan plus the accrued interest, having care however to reserve the amount 
necessary for the payment of the interest coupon and the commission of the 
Bank on these coupons during the period of construction of the line, which is 
estimated at five years, but which will be definitely fixed after the completion of 
the surveys. A sufficient sum shall also be left in Europe and in America, if issue 
has been made in that country, for all payments for material and for staff. 

The Director General may transfer to China at his pleasure the funds of the 
loan, after having come to an agreement with the Bank on the subject. Transfers 
made during the course of a week cannot exceed £75,000 (seventy five thousand 
pounds sterling) without the consent of the Bank. 

Transfers shall be made through the Bank, and the amount thereof shall be 
deposited to the credit of a “ Pin-Hei Railway” account at Harbin, on the 
responsibility of the Bank. 

According to the table of estimates drawn up by the Engineer in Chief for 
expenditures to be made in China during the month or months following, the 
Director General shall determine the amount of the sum to be drawn from the 
account, which sum shall be deposited to a rouble account for construction, which 
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account shall be opened by the Bank in Harbin, or at such other branch of the 
Bank in North Manchuria as it may designate. 

This transfer from the Pin-Hei Railway account to the construction account 
shall be made under the care of the Director General, and through the Bank. It 
shall not involve the sums required for more than one month, unless the Bank 
consents thereto. The construction account shall bear interest at a rate fixed 
according to the rules in force for this category of current accounts. 

Withdrawals from the construction account shall be made in sums suffi- 
cient to meet expenses in proportion to the progress of the railway line, by drafts 
addressed to the Bank, which drafts shall be signed by the Director General and 
the Engineer in Chief jointly. 

The amount of these drafts shall be turned over to an agent designated by 
the Director General, against the receipt of the agent, and on the responsibility 
of the Director General. This agent shall not part with these funds save upon 
a requisition signed jointly by the Director General and the Engineer in Chief. 
The Director General and Engineer in Chief shall have the most absolute right 
of control over all the expenditures and receipts of the Railroad. 

During the term of the loan, the accounts of the railroad shall be kept in 
Chinese and in Russian, according to the modern methods applied to Chinese 
Railroads built with the aid of foreign capital, and under the supervision of a 
Russian Chief Accountant engaged by mutual consent of the Director General 
and the Bank, and placed under the orders of the Engineer in Chief. The Chief 
Accountant shall draw up a schedule of the European staff which he thinks 
necessary for the proper conduct of his department, and shall submit it for the 
approval of the Director General through the Engineer in Chief. The Director 
General reserves the right to select and engage the Chinese staff required by the 
Chief Accountant, and shall place them under the latter’s orders. 

The administration of the Railroad shall publish annually, at the close of 
the accounting year, a report in Chinese, Russian and French, showing receipts 
and expenses of operation of the railway. The public shall have access to this 
report on request. 

Article XIV.—Eventual Deficit or Surplus—If the proceeds of the loan, 
augmented by the interest, are not sufficient to complete the construction and 
equipment of the railroad, the Bank shall issue a new series of the loan for the 
amount necessary for the entire completion of the line, and for putting it into 
definitive operation, advising the Chinese Government thereof in advance. The 
interest on the new series, as also the price, shall be the same as for the present 
loan. 

The new series shall enjoy the same guaranties, and shall be placed in all 
respects on the same footing as the series of the present loan. 

If, however, the Chinese Government should have bona fide funds available, 
these funds might be employed for the continuation, without interruption, of the 
construction work. These funds would be considered as forming part of the 
capital of the railway, but the dividends to which this capital would be entitled 
may not in any way impair the stipulations which assure the payment of interest 
and repayment of capital of the present loan. 
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If after the entire completion and equipment of the railway, there should 
remain a surplus of unused funds available, this surplus would be consigned to 
the Bank, and would constitute a reserve fund for the payments with which the 
Government is charged by reason of the present contract, or for the work of 
improving or repairing the line. 

ArTICLE XV.—Construction.—Surveys for the construction of the line shall 
be begun in the shortest time possible after the signature of the contract, and the 
work undertaken as soon as possible after the issue of the loan. 

The length of the line shall be definitely fixed after the completion of the 
surveys. The width of the track must be the same as that of the Chinese Eastern 
Railway. 

The Chinese Government shall name a Director General for the line. 

This functionary shall have permanent residence in the immediate vicinity of 
the work. He shall have full power to act in the name and for the account of 
the Chinese Government within the scope of the present contract. The Engineer 
in Chief shall be subordinate to him, or, in his absence, to his duly authorized 
representative. The compensation oi the Director General shall be fixed by the 
Chinese Government in agreement with the Bank, and devolve upon the rail- 
road. 

The work of construction of the line shall be carried on under the head 
directorship of the Director General. 

The Director General and the Bank shall choose by mutual agreement and 
conscientiously, an Engineer in Chief who must be a Russian, experienced and 
honest. 

The Engineer in Chief shall settle upon the surveys, plans, routes and esti- 
mates for the line, direct the execution of all the work, and order materials, tools 
and equipment necessary to insure reguiar operation. However, all these opera- 
tions shall be submitted in advance for the approval of the Director General. 

The Director General shall fix the amount of the salary of the Engineer in 
Chief after agreeing upon it with the Bank. 

The Engineer in Chief shall prepare a schedule of European staff necessary 
for the construction work, and shail submit it for the approval of the Director 
General. This staff, which includes the Chief Accountant, Chiefs of the various 
departments, the Chiefs of Sections, etc., shall be engaged with the assistance of 
the Bank, which shall place them under the orders of the Engineer in Chief. 

In whatever concerns the Chinese staff, technical or otherwise, the Director 
General shall reserve the right to choose it. He shall place it under the orders of 
the Engineer in Chief. No employee, Chinese or European, shall be engaged 
without the consent of the Director General. 

It is understood that Chinese subjects, who have made special studies or 
have acquired sufficient practical knowledge may be recommended to the Engineer 
in Chief by the Director General, who will employ them under the same conditions 
as the European employees; but it will be necessary first to send them to the 
Engineer in Chief, who, assisted by the technical delegate of the Director General, 
shall examine into their capacities. 

The Director General may require the dismissal of any of the non-technical 
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staff for serious faults. As for the technical staff and all the European staff, the 
Director General may demand their dismissal from the Engineer in Chief, 
who must give effect to this demand if the reason indicated is found to be 
sufficient. 

To discharge or dismiss the Engineer in Chief, the Director General and the 
Bank must first agree upon it. 

The European staff must in general show the highest respect for the 
Director General and his special representatives. They should respect the local 
authorities and not mix in the affairs of the country. They must also respect the 
manners and customs of the Chinese in order to live on terms of good under- 
standing with the inhabitants. 

The intention of the contracting parties in inserting the foregoing stipulations 
is to safeguard the prestige of the Director General, and to assure the regular 
progress of the work. 

The Director General also reserves the right, in agreement with the Bank, 
to delegate upon the work one or more special representatives furnished with full 
powers. The compensation of these representatives shall devolve upon the 
railway. 

The Bank engages to come to an agreement with the Chinese Eastern 
Railway with a view to having a special tariff of 50 (fifty) per cent reduction 
from the usual rate for the transportation by that road of materials for construct- 
ing the Pin-Hei Road. 

This advantage, however, will not extend to that part of the Chinese Eastern 
Railway between Kwanchengtze and Harbin. 

ARTICLE XVI.—Supplies—The Bank shall act in the capacity of Agent of 
the Railway, during the period of construction, for the purchase of all materials, 
supplies and merchandise, tools and raw materials serving for the manufacture 
of materials in China, which have to be imported from abroad. 

With a view to encouraging Chinese industry, at equal price and quality 
preference shall be given to Chinese supplies and materials manufactured in 
China, as against those of foreign production. No commission shall be paid on 
purchases of Chinese supplies and materials. 

For all orders and purchases made abroad the Bank shall call for tenders with 
a view to obtaining the most advantageous conditions, especially those relating to 
quality and price. On equal terms, goods of Russian production shall be accepted 
by preference, if the Engineer in Chief recommends them to the Director General ; 
otherwise, and in general, supplies of Russian production or of the coun- 
tries in which an issue of the loan is made, shall be placed on an equal footing 
and even enjoy on equal terms a preference over products of any other foreign 
origin. The orders as well as the specifications for the work shall be made by the 
Engineer in Chief and submitted for the approval of the Director General. 

Accounts of sums paid for supplies of materials and expenses of any kind 
paid in Europe shall be sent, with all -vouchers supporting them, every three 
months to the general management for approval. The Bank shall add to the net 
original cost of supplies bought in Europe and America a commission of 5% 
(five per cent) as remuneration for its services as agent. 
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All orders made through the Bank for the railway shall be exempt from all 
customs duties, taxes and likin taxes on their entry into or transit through 
Chinese territory. 

Nevertheless this stipulation shall not impair the right of the Chinese 
Government hereafter to levy upon these orders such future taxes as shall be 
paid upon those destined for the construction and equipment of all other railways 
of the country, without distinction. 

ARTICLE XVII.—Operation during Construction—As fast as the different 
sections of the line are finished, the Director General and the Engineer in Chief 
shall turn over the operation of such section or sections to a Russian Chief of 
Operation, who will be engaged by mutual agreement between the Director 
General and the Bank, and placed under the orders of the Engineer in Chief; 
and they will in general, by mutual agreement, take such steps as are necessary 
for operating them. 

ArticLteE XVIII.—Branch Lines and Future Extensions ——When the Chinese 
Government shall deem it necessary or desirable to build branch lines connecting 
with this railway, or to extend this line, it shall do so from its own funds, that is, 
from funds proceeding from bona fide Chinese sources. 

If it desires to call in foreign capital, it agrees to come to an agreement by 
preference with the Bank and to give it an option on the contracts relative to this 
enterprise, on the same terms as those which might be offered by other Banks or 
foreign companies. 

ARTICLE XIX.—Definitive Operation—The operation and administration 
of the railway shall be under the head directorship of the Director General. 

When the construction of the railway has been entirely completed, the 
duties of the Engineer in Chief shall be regarded as finished, and the Director 
General, in agreement with the Bank, must engage a Russian engineer who will 
be in charge of the operation of the railroad as well as of the maintenance of 
the line, and its materials and accessories. This Engineer will be subordinate 
to the Director General or, during his absence, to his duly authorized represen- 
tative. The Director General shall fix the terms of his engagement. 

The Engineer in Chief, by agreement with the Director General, shall engage 
the necessary European staff such as Chief of Operation, Chief of Line and 
Works, Chief of Traction, Chief of Traffic. 

In order to discharge or dismiss the Engineer in Chief, the Director 
General and the Bank must first agree. 

All receipts and expenditures must be placed regularly to the account of the 
railway with the Russo-Asiatic Bank, the interest upon the account being fixed at 
the best rate given by the Bank for deposits on sight or fixed deposits, as the case 
may be. 

All the expenses for the operation and upkeep of the line shall be paid from 
the receipts and the various profits of the line, after which the net profits shall 
be directly applied to the discharge of the present loan. 

If after payment of these expenses and after making provision for the 
payment of interest on the bonds and for the amortization of the principal accord- 
ing to the amortization table annexed to the present contract, there remain funds 
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unused or available for other purposes, these funds shall be placed at the disposal 
of the Chinese Government. 

The Chief Accountant General, who shall be of Russian nationality, shall be 
named by the Director General in agreement with the Engineer in Chief. He shall 
sign, jointly with the Representative of the Director General all drafts and docu- 
ments of account of every kind. 

The Representative of the Director General and the Engineer in Chief shall 
have the most absolute right of control over the receipts and expenditures of the: = 
railway. 

Whenever it is necessary to name technical agents for the railway, or to 
define their functions, or else to decide on their dismissal, the Director General 
must consult the Engineer in Chief and act in agreement with him. 

In case of disagreement between the Engineer in Chief and the Director 
General the difference shall be submitted to the Minister of Communications, who 
will decide the question in the last resort. 

The protection of the railway shall be assured by a force of Chinese police, 
commanded by Chinese officers, whose wages and maintenance shall be borne 
entirely by the railway as part of its own cost of construction and maintenance. 
The number of these guards shall be fixed by the Director General in agreement 
with the Bank. 

If the protection of the railway should necessitate employing further military 
forces belonging either to the Chinese Central Government or to the Provincial 
Government, such protection must be asked by the Railway and granted promptly. 
The said military forces shall then be maintained at the expense either of the 
Chinese Central Government or of the Provincial Government. 

In case of war with any nation whatsoever, or of a revolution in China, 
the transport of troops, munitions, and supplies of the Chinese army shall have 
precedence over all other commercial transportation. It shall be conducted in 
conformity with the instructions of the Director General. It shall furthermore 
be forbidden to transport anything which might be of a character injurious to 
the Chinese Government. 

Supplies—It is understood and agreed that after the completion of the 
construction of the line, the Bank shall have a right of preference to conduct 
business as agent, during the term of the loan, for everything in regard to the 
supply of materials and raw materials which the Administration may require, 
on terms which shall be agreed upon later by common consent. These conditions 
shall not be more favorable to the Bank than those stipulated under Article XVI. 

In case there shall be a question of giving one or more foreign houses in the 
capacity of agents an order for any supplies for operation of the line, the Bank 
shall have under equal conditions the preference over others. 

ARTICLE XX.—Right of Delegation, Substitution and Transfer—The 
Bank may designate one or more banks in China or abroad to execute jointly 
with it, or in its stead, all or part of the financial service with which it is 
entrusted by virtue of the present contract. 

The Bank shall have the right, subject to all the obligations which it has 
undertaken by the present contract, to transfer or delegate all or part of its 
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rights, powers and advantages to any other company or group, or to agents or 
administrators, with power of substitution in whole or in part. 

It is clearly understood that these companies or groups to which delegation 
or substitution is effected by application of the preceding paragraph must be of 
Russian nationality, and that these transfers of rights shall be subject to the 
approval of the Minister of Communications. 

ArticLE XX1—Arbitration—lIn case of conflict or of divergence of opinion 
between the Bank or its delegates and the Director General on the subject of the 
execution of the present contract, these conflicts or differences of opinion 
shall be submitted to the decision of two Arbitrators, one chosen by the Chinese 
Government, the other by the Bank. In case of disagreement, the two Arbitrators 
shall designate a third Arbitrator, who shall decide in the last resort. 

ArTICLE XXII.—Evecutory Formulas.—The present contract must be sanc- 
tioned by Presidential Decree. 

The promulgation of the decree shall be officially confirmed without delay by 
the Wai Chai Pu to His Excellency the Minister of Russia at Peking. 

It is made in four copies, each comprising the French text and the Chinese 
text: two copies shall be kept by the Chinese Government, and two by the Bank. 

In case of doubt or difference as to the interpretation of the present contract, 
the French text alone shall govern. 

Peking, March 27, 1916 (27th day of the third Month of the fifth Year of the 
Chinese Republic). 


The Minister of Finance. ; Minister of Communications. 


Seal of Seal of 
the Minis- | [Signed] ne pate [Signed ] 

try of Cuow HsurEH-HSsI. ae LIANG TUN-YEN. 
Finance 


Communi- 
cations 


THE Russo-AsraTic BANK, Marcu 27, 1916. 
[Signed ] L. pE Hoyer. 


NUMBER 1916/4. 
UNITED STATES (Lee, Higginson & Company) AND CHINA. 


Agreement for a Loan—April 7, 1916. 


THIS AGREEMENT, made this 7th day of April, 1916, between the 
Government of the REPUBLIC OF CHINA, represented by His Excellency 
Doctor V. K. Wellington Koo, Chinese Minister to the United States, acting in 
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the name and on behalf of the Minister of Finance of the Republic of China 
by special authorization, and LEE, HIGGINSON & COMPANY, of Boston, 
Massachusetts, New York City, New York, and Chicago, Illinois. 

WHEREAS the Chinese Government has heretofore appointed Messrs. Lee, 
Higginson and Company its fiscal agents in the United States of America ; and 

WHEREAS the Chinese Government now desires its said fiscal agents, 
Messrs. Lee, Higginson & Company, to offer for sale Five Million Dollars 
($5,000,000) principal amount of Six Per Cent. Three-Year Treasury Gold 
Notes, dated April 1, 1916, payable April 1, 1919, bearing interest at the rate of 
six per cent. (6%) per annum payable semi-annually on October Ist and April 
Ist in each year; 

NOW, THEREFORE, the parties hereto do agree as follows: 

First: The Chinese Government authorizes Lee, Higginson & Company to 
act as its fiscal agents for the purpose of offering for sale Five Million Dollars 
($5,000,000) principal amount Six Per Cent. Three-Year Treasury Gold Notes 
of the Republic of China. Said notes are to be the direct and binding obligations 
of the Republic of China, are to be signed in the name of the Chinese Govern- 
ment by His Excellency Doctor V. K. Wellington Koo, Minister of the Republic 
of China to the United States of America, at Washington, D. C., and shall also 
bear the official seal of the Chinese Legation at Washington, D. C., and are to be 
countersigned by Lee, Higginson & Company, its fiscal agents. The notes are to 
be dated April 1, 1916, and are to be payable April 1, 1919; they are to be in 
coupon form registerable as to principal only in the denomination of One 
Thousand Dollars ($1,000) each and to bear interest at the rate of six per cent. 
(6%) per annum payable semi-annually on October Ist and April Ist in each 
year, and are to be paid principal and interest in gold coin of the United States 
of America of the present standard of weight and fineness at the office of. Lee, 
Higginson & Company, New York City. Upon the request of Lee, Higginson & 
Company, the Chinese Government will issue coupon notes in denominations of 
One Hundred Dollars ($100), or of Five Hundred Dollars ($500), or of Five 
Thousand Dollars ($5,000), or will issue registered notes without coupons in 
denominations of One Thousand Dollars ($1,000) or any multiple thereof. If 
coupon notes of denominations other than One Thousand Dollars ($1,000) or 
registered notes without coupons shall be issued, they shall be issued and may be 
interchangeable with any other notes of such issue under such scheme or plan 
as may be necessary or desirable to conform to the rules of any stock exchange. 

The notes of this issue are to be subject to redemption at par and accrued 
interest upon October 1, 1917, and upon any interest day thereafter before 
maturity by operation of a sinking fund on thirty (30) days’ published notice. On 
the first day of August, 1917, and on the first day of February, 1918, and on the 
first day of August, 1918, the Chinese Government will deposit with Lee, Higgin- 
son & Company the sum of One Million Two Hundred and Fifty Thousand 
Dollars ($1,250,000) or such lesser sum as shall equal one-quarter of the 
principal amount of ‘the notes which have at any time been issued, for the 
purchase or redemption of said notes. Each such sinking fund instalment if 
reasonably practicable shall be applied by Lee, Higginson & Company within 
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twenty (20) days after the receipt thereof to the purchase of notes at a price 
not exceeding par and accrued interest. In case the cost of any such notes so 
purchased shall, because of the inclusion in such cost of accrued interest, exceed 
the par value of the notes so purchased, Lee, Higginson & Company will pay the 
difference between par and the cost of said notes out of any monies on deposit with 
Lee, Higginson & Company, other than sinking fund monies, after notifying the 
Chinese Minister at Washington; if there are no monies on deposit other than 
sinking fund monies at the time or if the amount on deposit, other than sinking 
fund monies, is not. sufficient to pay the said difference then Lee, Higginson & 
Company will advance and loan to the Chinese Government such amount as may 
be necessary to make up the deficit. Any monies so advanced by Lee, Higginson & 
Company shall be repaid with interest at six per cent. (6%) per annum by the 
Chinese Government. All notes so purchased shall cease to bear interest and shall 
be immediately cancelled and delivered by Lee, Higginson & Company to the 
Chinese Legation at Washington. 

In case prior to the twentieth day of August, or the twentieth day of 
February, after the receipt of any such sinking fund payment, Lee, Higginson 
& Company shall fail to purchase notes to an amount sufficient to exhaust the 
monies in the sinking fund, Lee, Higginson & Company within five (5) days 
thereafter shall draw by lot notes to be redeemed on the first day of October or the 
first day of April to such amount as shall be sufficient at par to exhaust the monies 
in the sinking fund available for such purpose. Lee, Higginson & Company 
shall give to the Chinese Minister at Washington at least two (2) days’ notice 
of such drawing, stating the amount of notes purchased with the monies in the 
sinking fund and the amount of notes to be redeemed, unless such notice shall be 
waived by the Chinese Minister. Upon the completion of such drawing, Lee, 
Higginson & Company, at the expense of the Chinese Government, will publish 
notice of redemption of the notes so drawn at least once a week for three con- 
secutive weeks in two daily newspapers of general circulation published in the 
City of New York, the first publication of such notice to be at least thirty (30) 
days prior to the date therein appointed for redemption. Such notice shall con- 
tain the numbers of the notes so drawn and the date appointed for their redemp- 
tion, which shall be the date of the next interest payment, with an announcement 
that on and after that date, on presentation and delivery at the office of Lee, 
Higginson & Company in the City of New York of said notes and all coupons 
pertaining thereto and maturing on said date of redemption and on subsequent 
dates, the notes so drawn will be paid at par and interest accrued to the date of 
redemption. Outstanding notes so drawn will cease to bear interest on and after 
the date appointed for redemption in said notice, notwithstanding anything 
stated to the contrary in said notes or coupons pertaining thereto. All notes 
redeemed by operation of the sinking fund shall be immediately cancelled by Lee, 
Higginson & Company and be delivered to the Chinese Legation.at Washington. 
At the completion of any redemption, Lee, Higginson & Company will render an 
account to the Chinese Minister at Washington of the notes purchased and 
redeemed and the numbers thereof and the total cost of such purchase and 
redemption. 
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The notes are to be substantially in the form hereto annexed, and the 
Chinese Government agrees to make provision for their payment, principal and 
interest, in accordance with their terms. These notes are to be used for industrial, 
municipal, educational and other similar purposes, as provided in the Government 
budget of 1916. 

At least ten (10) days before any instalment of interest of said notes shall 
become due, the Chinese Government shall deposit with Lee, Higginson & Com- 
pany, New York City, a sum sufficient to pay the same in full, including the 
interest upon any notes called for redemption, and shall pay to Lee, Higginson & 
Company the amount of any advances made by Lee, Higginson & Company 
with interest thereon as hereinbefore provided, and within ten (10) days before 
the date of the maturity of the notes the Republic of China shall deposit a sum 
sufficient to pay at such maturity the principal and interest of all of said notes 
then outstanding. 

Until definitive engraved notes are ready, temporary notes may be issued, 
either printed or lithographed in denominations of One Thousand Dollars ($1,000) 
or any multiple thereof, as Lee, Higginson & Company may desire. Such 
temporary notes will be of the same force and effect as the definitive engraved 
notes until exchanged for the latter. The Chinese Government will cause 
definitive engraved notes in form satisfactory to Lee, Higginson & Company, to 
be prepared promptly and to be delivered without charge or expense to Lee, 
Higginson & Company, to be by them exchanged for the outstanding temporary 
notes. 

Provision may be made for listing such notes on the New York or Boston 
Stock Exchange if in the judgment of Lee, Higginson & Company such listing is 
desirable and is agreed to by the Chinese Government through its Minister at 
Washington. 

Second: If a public offering of any of the notes is made, the price for such 
offering shall be not less than Ninety-seven per cent. (97%) of the par value plus 
accrued interest, but Lee, Higginson & Company, as fiscal agents, from time to 
time may fix the price at which said notes may be privately offered. for sale 
subject to the provisions of paragraph four. They may issue interim receipts to 
the purchasers of the notes. 

All expenses in connection with the printing, engraving, and execution of 
said notes and interim receipts, and all expenses incidental to their preparation, 
shall be paid by the Chinese Government, which expenses shall not be reckoned 
in determining the net amount which the Chinese Government shall receive, but 
Lee, Higginson & Company shall bear all expenses in connection with the adver- 
tising and sale of said notes. 

Third: On behalf of the Chinese Government, the Chinese Minister will, as 
promptly as possible, but not necessarily prior to the offering of the notes for sale 
deliver to Lee, Higginson & Company a document to be signed by the Minister 
of Finance of the Chinese Government, stating that the issue of said Six Per 
Cent. Three-Year Treasury Gold Notes has been duly authorized and is in 
accordance with the constitution and laws of the Republic of China. 

Fourth: The compensation of Lee, Higginson & Company for their services 
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in this connection shall be a commission which shall equal the difference between 
the price at which the notes may be sold, exclusive of accrued interest, and 
ninety-three per cent. (93%) of the par value, but not exceeding four per cent. 
(4%) of the par value. The Chinese Government shall receive net not less than 
ninety-three per cent. (93%) of the par value of the notes sold with accrued inter- 
est, subject, however, to the provisions of paragraph two hereof. The proceeds 
of the notes shall be deposited with Lee, Higginson & Company, and out of such 
proceeds there shall first be applied an amount sufficient to pay the principal and 
interest on the advance of One Million Dollars ($1,000,000) made by Lee, 
Higginson & Company to the Chinese Government on April 3, 1916, and the 
remainder shall be credited to the account of the Chinese Government to be 
drawn upon from time to time by order of the Chinese Government signed by its 
Minister at Washington, until and unless otherwise instructed in writing by the 
Chinese Government. All monies remaining on deposit at any time with Lee, 
Higginson & Company will be allowed interest at such rate as is customarily 
allowed on deposits of similar character, which shall be agreed upon with the 
Chinese Minister at Washington and which, until modified, shall be at the 
rate of two per cent. (2%) per annum. 

Fifth: Lee, Higginson & Company, for themselves, their associates and 
agents, agree to use their best efforts to accomplish the sale of said notes at the 
price and upon the conditions aforesaid, and agree to advise promptly from time 
to time the Chinese Minister at Washington, D. C., of the amounts of the 
proceeds of said notes, less commissions and expenses aforesaid, which have 
been placed from time to time to the credit of the Chinese Government. 

Sixth: The offering of said notes shall be made on or before April 15, 1916, 
with the proviso that Lee, Higginson & Company, acting solely in the interests of 
the success of the loan, may, if market conditions with respect to these notes 
make it wise or necessary, postpone this offering to a date not exceeding seven 
days from April 15th. If Lee, Higginson & Company should deem it desirable 
to postpone the offering beyond such or any extended period, and the Chinese 
Government by its Minister at Washington shall not agree to such extension, then 
this agreement shall be null and void except as to any notes theretofore issued 
and sold. 

Lee, Higginson & Company, if they so desire, may associate with themselves 
as principals in this undertaking, other banking firms, banks or trust companies, 
provided, however, that such banking firms, banks or trust companies shall be 
first approved by the Chinese Minister in Washington. Lee, Higginson & Com- 
pany may employ such other banking firms, banks or trust companies as they may 
desire in order to assist the sale or disposition of the said notes. Independently 
of their fiscal agency, Lee, Higginson & Company shall have the right to purchase 
said notes on their own account, at a price which, subject to the terms of this 
agreement, shall net the Chinese Government not less than ninety-three per cent. 
(93%) of the face value of the notes and accrued interest. 

All notices required to be given hereunder shall be in writing and shall be 
mailed either to Lee, Higginson & Company at No. 43 Exchange Place, New 
York City, or to the Chinese Legation at Washington, D. C., as the case may be. 
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Seventh: This contract will bind and inure to the benefit of the partnership 
of Lee, Higginson & Company as now or hereafter organized, and also to any 
successor firm. 

IN WITNESS WHEREOF, His Excellency Doctor V. K. Wellington Koo, 
Chinese Minister at Washington, acting in the name of the Government of the 
Republic of China and on behalf of the Minister of Finance, under special authori- 
zation as above, has hereunto signed his name and caused the seal of the Chinese 
Legation at Washington, D. C. to be affixed, and said Lee, Higginson & Company 
by Frederic W. Allen, a partner, has héreunto signed its firm name this 7th day 
of April, 1916. 

(Signed) Ler, Hiccrnson & Co. 
V. K. WELLINGTON Koo, 
Chinese Minister. 


NOt cee teen: Bat Boe $1,000.00 


REPUBLIC OF CHINA. 
SIX PER CENT. THREE-YEAR TREASURY GOLD NOTES. 


For value received the Government of the Republic of China promises to 
pay to bearer, or in case this note is registered in the name of the holder, to the 
registered holder hereof, on the first day of April, 1919, 


ONE THOUSAND DOLLARS ($1,000) 


in gold coin of the United States of America of the present standard of weight 
and fineness, and to pay interest thereon from the date hereof in like gold coin 
at the rate of six per cent. (6%) per annum payable semi-annually on the first 
day of April and the first day of October in each year until such principal sum 
shall be paid, but only upon presentation and surrender of the annexed interest 
coupons as they severally become due and payable. 

Both the principal and interest of this note are payable at the office of Lee, 
Higginson & Company as now or hereafter constituted in the Borough of Man- 
hattan, New York City, State of New York, United States of America, and shall 
be paid as well in time of war as in peace, without deduction for any taxes or 
impositions now or hereafter to be established or levied by or within the 
Republic of China against this note or the income arising herefrom or the holder 
hereof in respect thereto. 

This note is one of an authorized issue of Six Per Cent. Three-Year Treasury 
Gold Notes of the Republic of China for the aggregate principal sum of Five 
Million Dollars ($5,000,000), all issued or to be issued pursuant to an agreement 
between the Government of the Republic of China and Messrs. Lee, Higginson 
& Company dated April 1916. : 

The Government of the Republic of China will provide a sinking fund for 
the retirement of the notes of this issue as prescribed in the agreement with 
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Lee, Higginson & Company above mentioned. The notes of this issue are 
subject to redemption upon thirty (30) days’ published notice on October 1, 
1917, and on any semi-annual interest date thereafter before maturity at 
the principal amount thereof and accrued interest as provided in said agree- 
ment. Interest on the principal amount of notes drawn for redemption will 
cease on the date fixed for the redemption of such notes. 

At least ten days before any instalment of interest of said notes shall 
become due, the Government of the Republic of China will deposit with said 
Lee, Higginson & Company at New York City, New York, a sufficient sum to 
pay the same, and within ten days before the date of maturity of the notes, will 
deposit a sum sufficient to pay at such maturity the principal and interest of all 
of the notes then outstanding. 

This note shall pass by delivery unless registered on the books of the Guaranty 
Trust Company of New York Registrar, such registration being noted hereon. 
After such registration no transfer hereof shall be valid unless made on said 
books by the registered owner in person or by his duly authorized attorney and 
similarly noted hereon; but the same may be discharged from registration by 
being in like manner transferred to bearer, and, thereupon transferability by 
. delivery shall be restored, but this note may again from time to time be registered 
or transferred to bearer as before. Such registration shall not, however, affect 
the negotiability of the coupons, wnich shall continue to be transferable by delivery 
merely. This note shall not be valid until the same shall have been duly authenti- 
cated by counter-signature of Lee, Higginson & Company, as Fiscal Agents of the 
Government of the Republic of China, authorized for that purpose, and by 
endorsement of the Guaranty Trust Company of New York, as Registrar. 

The Government of the Republic of China certifies and declares that this note 
has been issued in due and strict compliance with the constitution and laws of said 
Republic. 

IN WITNESS WHEREOF the Government of the Republic of China has 
caused this note to be signed by its duly authorized representative, the seal of its 
Legation at Washington, D. C., U. S. A., has been impressed hereon and this 
instrument countersigned by the said Fiscal Agents this Ist day of April, 1916. 


THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHINA. 


(SEAL) Envoy Extraordinary and Minister Pleni- 
Countersigned by potentiary to the United States of 
America. 


Fiscal Agents. 
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(Coupon) 
$30. 

On the first day of , 191 , unless the note below mentioned shall 
have been called for previous redemption, the Republic of China will pay to the 
bearer, at the office of Lee, Higginson & Company in the Borough of Manhattan, 
City of New York, United States of America, Thirty Dollars gold coin of the 
United States of America, being six months’ interest then due on the Six Per 
Cent. Three-Year Treasury Gold Note, No. .......: ;, dated April 1, 1916. 


(On back) 


REPUBLIC OF CHINA 


Six Per Cent. Three-Year Treasury Gold Note 
$1,000 


Principal payable April 1, 1919 
Interest payable October 1, and 
April 1. ; 


Principal and interest payable 
in the city of New York at the 
office of 
Lee, Higginson & Company 


—Exempt from Chinese Taxes— 


Ce 


Registered for Authentication 


Guaranty Trust Company 
of New York 
Registrar 


Registration. 


Notice :—No writing on this note except by an officer 
of the Guaranty Trust Company of New 
York, Registrar. 


Date of Registry In whose name Registrar 
Registered 
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NUMBER 1916/5. 


UNITED STATES (American International Corporation) AND CHINA 
(Government of Shantung Province). 


Agreement for the South Grand Canal of Shantung Province 7% Improvement 
Gold Loan.*—A pril 19, 1916. 


WHEREAS, the Government of Shantung Province with the approval of 
the Central Government of China is desirous of improving the South Grand 
Canal in Shantung Province and reclaiming certain land areas; and, 

WHEREAS, this part of the Grand Canal is intimately related to the Grand 
Canal within the scope of the Huai River Conservancy scheme—since it forms 
the upper regions of the latter.—and as the benefits which will accrue to the 
people from the work are exceedingly great, the American International Corpor- 
ation has been asked to arrange a loan to carry out the work, and the following 
agreement has been entered into :— 

Hereinafter the Government of Shantung is called the “* Government,” and 
the American International Corporation the ‘“ Corporation.” 

ArticLeE I—The Government authorizes the Corporation to issue a gold 
loan on the terms and conditions hereinafter set forth for an amount not exceed- 
ing Three Million Dollars ($3,000,000.00) U. S. Currency. This loan shall be 
called the SOUTH GRAND CANAL OF SHANTUNG PROVINCE 7% 
IMPROVEMENT GOLD LOAN. 

The denomination, wording and design of the bonds shall be determined by 
the Corporation, and all expenses incurred in connection therewith shall be 
borne by the Corporation; but the cost of engraving and printing the bonds shall 
be borne by the Government, which shall also furnish a fac-simile of its signature 
and seal to be engraved on the bonds. The Chinese Minister in Washington, 
shall, previous to the issue of the bonds, also furnish a fac-simile of his signature 
and official seal to be engraved on the bonds to signify the sanction of the Chinese 
Government to their issue and as a proof of the binding obligation of the Chinese 
Government. 

The first issue of the bonds shall be for Two Million Five Hundred Thou- 
sand Dollars ($2,500,000.00) U. S. Currency at ninety (90%) per cent. and shall 
be issued as soon as possible after the signing of this Agreement. In the event 
that the Government should desire to issue any part of the balance of the loan, 
the Corporation shall be given the option to purchase same at the market rate at 
the time the issue is made. All expenses such as Banker’s commission, flotation 
charges, stamp charges, etc., shall be borne by the Corporation. 

Tn Sees pee eae ee the ene for the Huai River Con- 
servancy Grand Canal Improvement 7% Gold Loan of 1916, May 13, 1916 (No. 1916/6, post)*: 


also, Agreement for a loan for flood relief in Chihli Province, November 22, 1917 (No. 
1917/13, post). 


The loan contemplated by this agreement has not yet been issued. 
See Note to this document, post, p. 1297. 
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ArTIcLe I].—The rate of interest for the loan shall be Seven (7%) per 
cent. per annum on the aggregate amount of the bonds issued. After the signing 
of this Loan Agreement the Corporation will set aside the whole amount of the 
present issue and place it to the credit of the SOUTH GRAND CANAL CON- 
SERVANCY ACCOUNT. Within six (6) months the Government shall pay the 
first interest coupon, and the amount of this interest shall also be placed to the 
credit of the South Grand Canal Conservancy Account. All subsequent interest 
payments shall be made in semi-annual installments according to the Amortiza- 
tion Table hereto annexed. Thereafter, all unused funds deposited in China shall 
bear interest at the rate of Four (4%) per cent. per annum, and the unused balance 
deposited in America shall bear interest at the rate of Two (2%) per cent. per 
annum. The amount deposited in China shall at all times be kept at such a 
figure as to be sufficient for six (6) months’ use. 

ArticLe III]—The term of this loan shall be thirty (30) years. This loan 
shall be redeemed in twenty-five (25) equal annual instalments, dating from the 
fifth (Sth) year of issue, by drawings which shall be held in New York at the 
office of the Corporation in conformity with the Amortization Table annexed 
hereto. The serial numbers of ‘bonds drawn shall be published in four (4) daily 
newspapers at the cost of the Corporation. Drawn bonds shall be paid in gold at 
their face value. Bonds presented for payment must be surrendered together 
with their proper coupons. Interest on drawn bonds ceases on the day of 
drawing. 

If after five (5) years from the date of the loan, the Government should 
desire to redeem the whole or any portion of this loan not yet redeemed, it may 
do so by paying a premium of One and a Half (1%) per cent. on the par value 
of the bonds not yet redeemed. But in each and every case of such extra redemp- 
tion the Government shall give six (6) months previous notice in writing to the 
Corporation, and such extra redemption shall be effected by additional drawings 
of the bonds to take place on the date of an ordinary drawing as provided for 
in the prospectus of the loan. The redeemed bonds and interest coupons will be 
received and cancelled by the Corporation when they shall be presented for 
payment. 

Article IV.—This loan shall be secured by the lands which are to be 
reclaimed owned by the Government of Shantung Province, which said Govern- 
ment declares to be approximately Three Hundred Thousand (300,000) mow. 
The Government declares that this land is not mortgaged at the present time 
and it will not create a mortgage upon the lands during the term of this loan 
which will rank equal or prior to this loan. . 

This loan shall be further secured by all revenues of the Government derived 
or which may be derived from the Government lands affected by the proposed 
work, and also by additional revenues from the sale of, lease of or taxation of 
all reclaimed and/or improved lands, as well as any special taxes which may be 
levied by the Government on lands benefited by this construction work. 

It will further be secured by all taxes derived or to be derived from all 
other lands affected by this improvement which the Government estimates to be 
approximately Five Hundred Thousand (500,000) mow. 
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It will further be secured by all tolls and taxes now derived or to be derived 
from the use of the South Grand Canal in Shantung Province during the life of 
this loan. 

The Government hereby certifies that the estimated area of the above named 
districts amounts to Eight Hundred Thousand (800,000) mow, and the area is to 
be confirmed by a map made after an actual survey. 

It shall further be secured by all machinery and tools purchased by loan 
funds. 

In case the said revenues prove insufficient, the Government undertakes to 
make good the deficiency with other revenues provided for in the budget of 
Shantung Province. If no money is available for the repayment on the due dates, 
then after a reasonable number of days of grace the Corporation shall supervise 
the collection of the revenues pledged as security for this loan, and such super- 
vision shall last until the outstanding amounts are all repaid. 

The Director General shall be intrusted with the duty of managing and 
improving the reclaimed lands and the Canal. 

The Government agrees to set apart a portion of the surplus receipts turned 
over to the Government by the Conservancy Bureau for the maintenance of the 
Canal. 

All receipts in connection with the securities mentioned in this Article shall 
be handled by the Conservancy Works Bureau and shall be deposited in the bank 
designated by the Corporation and the Government to meet the payments due for 
interest and repayment of principal of the loan. Any surplus left over shall be 
placed at the disposal of the Government. The above mentioned receipts are to be 
included in the Government’s Budget. 

ArtIcLE V.—The proceeds of the loan are only to be utilized for the improve- 
ment of the South Grand Canal in Shantung Province, commencing at Pang 
Chia-kou and Lan-huang Pa in the North, and ending at Wei Shan Hu and 
Tai-erh-chuang in the South, and for such extensions as may be required, as well 
as for work in direct connection with the valley of the Wen and Ssu Rivers, the 
Po River and marshes and other tributaries of the main Canal, and for the 
improvement of the reclaimed lands. 

The Government will furnish the Corporation as soon as possible after 
the signing of this Agreement maps showing the lands which will be reclaimed 
by the proposed work and which have been designated as security for this 
loan. 

The work shall be completed within thirty (30) months from the signing of 
this Agreement unless delayed by some unforeseen occurrence. 

ArticLe VI.—Upon the commencement of this work the Government shall 
with the approval of the Chinese Government, appoint a Director General whe 
shall establish a Head Works Bureau at Tsining Hsien. In this Bureau there 
shall be three (3) responsible departments, namely :— 

(1)—A General Affairs Department with an officer in charge appointed by 
the Director General. This Department shall take charge of all work in connec- 
tion with miscellaneous affairs. 

(2)—An Engineering Department in charge of an American Chief Engi- 
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neer. This Department shall take charge of all work in connection with the 
engineering operations. 

(3)—An Accounts’ Department in charge of an American Chief Accountant. 
This Department shall have charge of all receipts and disbursements connected 
with the fulfillment of this Loan Agreement. 

Whatever is done by these three (3) Departments must be submitted to the 
Director General for his approval. 

All disbursements from the proceeds of the loan shall be made only after 
the approval of the Director General. The American Chief Accountant is 
to be appointed by the Director General at the recommendation of the Cor- 
poration. 

ArticLe VII.—The Government shall ask the Corporation to recommend a 
well qualified person to be selected and appointed as Chief Engineer by the 
Director General. 

The qualifications of this Chief Engineer shall be the following: Five years 
experience in the engineering work of a well known river; an engineer who 
enjoys the best professional reputation. 

The Chief Engineer shall be instructed at once to make a plan for the 
improvement of the Canal and the draining of the lands as specified in Article 
V, which plan is to be approved by the Director General in consultation with the 
Contracting Engineer who shall submit a detailed scheme of procedure. 

If the American Chief Engineer or the American Chief Accountant should 
prove untrustworthy, the Director General shall duly inform the Corporation and 
dispense with their services and the Corporation is to nominate their successors. 

The salaries of the Chief Engineer and the Chief Accountant shall be arranged 
between the Director General and the Corporation. 

Any consulting Engineer or other representative of the Director General 
who shall be under his orders to inspect the progress of the work shall be afforded 
reasonable facilities for such inspection. 

Article VIII.—The engineering work shall be executed by a Contracting 
Firm which shall receive a remuneration at a certain percentage of the total cost 
of the work. The Contracting Firm shall possess excellent professional reputation, 
have ample experience and have to its record the execution of a great construction 
work. The Corporation may recommend to the Director General for approval and 
appointment any contracting firm which they believe to be capable of doing this 
work speedily, durably and economically. The Contracting Firm shall actually 
supervise the work, and the procedure to be adopted in any work shall be sub- 
mitted to the Director General for approval. The Contracting Firm shall receive 
a remuneration amounting to Ten (10%) per cent. of the total cost of the work, 
besides which the Contracting Firm shall not demand any other fee. 

ArtIcLE 1X.—The Government will provide sufficient protection for the 
work and all properties of the Corporation as well as for Chinese and Foreigners 
employed thereon. 

ARTICLE X.—The Corporation may, subject to all its obligation under this 
Agreement, transfer or delegate all or any part of its rights, powers and discre- 
tions thereunder to any American Corporation, Directors or Agents with power 


NUMBER 1916/5: APRIL 19, 1916 1291 


to further transfer and sub-delegate. Such transfer, sub-transfer, delegation or 
sub-delegation to be subject to the approval of the Government. 

Article XI.—In the purchase of materials preference shall be given to 
Chinese materials when price and quality are equal. 

Articte XII.—In the event of any bond or bonds issued by this loan being 
lost, stolen or destroyed, the Corporation may notify the Chinese Minister at 
Washington who shall authorize the Corporation to insert an advertisement in 
the public newspapers stating that the payment of such bond or bonds has been 
stopped, and to take such other steps as may appear advisable or necessary accord- 
ing to the laws and customs of the country.concerned. Should any bond or bonds 
be destroyed, or should such lost or stolen bond or bonds not be recovered after a 
lapse of time to be fixed by the Corporation, the Chinese Minister at Washington 
shall execute.a duplicate bond or bonds for a like amount and deliver the same 
to the Corporation representing the owner or owners of such lost, stolen or 
destroyed bond or bonds which Corporation shall pay all expenses in connection 
with such delivery and execution of such duplicate bond or bonds for the account 
of the owner or owners of such bond or bonds. 

ArTICcLE XIII.—AIIl bonds, coupons and payments made and received in 
connection with the service of this loan shall be exempt from all Chinese taxes 
and imposts during the currency of this loan. 

The Corporation is hereby authorized to appoint an Agent’ to act as Trustee 
for the bondholders. 

ARTICLE XIV.—This Agreement is executed in quadruplicate in Chinese and 
English; one set to be retained by the Government of Shantung Province; one 
by the Central Government; one by the United States Minister in Peking and 
one by the Corporation; and should any doubt arise as to the interpretation of 
this Agreement, the English text shall be accepted as the correct one . 

ARTICLE XV.—This Agreement shall take effect as soon as it has been 
approved by the President of the Chinese Republic, and it will be automatically 
cancelled as soon as the entire amount of the principal and interest of the loan 
is paid. 

Signed at Tsinan-fu, Province of Shantung, this Nineteenth day of April, 
1916. 

[Seal of the Civil Governor 

of Shantung.| 
[Chinese Signature and Seal of 
Tsar Ju-cuHial.] 
Representing the Shantung Government. 


(Signed) W. F. Carey, (Signed) Ernest T. Grecory, 
Witness. Representing the American International 
Corporation. 
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AMORTIZATION TABLE. 
SOUTH GRAND CANAL IN SHANTUNG PROVINCE 7% IMPROVEMENT GOLD 


LOAN, 1916. 

Years Interest Amortization Total amount | Amount of To amortize 
(4-yearly on princi- | (annual pay- semi-annual Principal 144% Premium 
paym’ts ) pal, due ments) due payment due] outstanding exclusive of 

interest due 

Y-year $87,500 $87,500 $2,500,000 
‘nts 87,500 87,500 2,500,000 
1144 years 87,500 87,500 2,500,000 
Ze 2 87,500 87,500 2,500,000 
RS oe 87,500 87,500 2,500,000 
3 e 87,500 87,500 2,500,000 
3% © 87,500 87,500 2,500,000 
4 in 87,500 87,500 2,500,000 
4% “ 87,500 87,500 2,500,000 
5 i 87,500 87,500 2,500,000 
Sioa 87,500 87,500 2,500,000 $2,537,500 
6 is 87,500 $100,000 187,500 2,400,000 2,537,500 
6% “ 84,000 84,000 2,400,000 2,436,000 
if . 84,000 100,000 184,000 2,300,000 2 436,000 
7% 80,500 80,500 2,300,000 2,334,500 
8 sf 80,500 100,000 180,500 2,200,000 2,334,500 
8% “ 77,000 77,000 2,200,000 2.233,000 
9 ie 77,000 100,000 177,000 2,100,000 2.233.000 
9% * 73,500 73,500 2,100,000 2,131,500 
10 oe 73,500 100,000 173,500 2,000,000 2,131,500 
10% “ 70,000 70,000 2,000,000 2,030,000 

11 4 70,000 100,000 170,000 1,900,000 2,030,000 
1% “ 66,500 66.500 1,900,000 1,928,500 
12 a 66,500 100,000 166,500 1,800,000 1,928,500 
26 ee 63.000 63,000 1,800,000 1,827,000 
13 bd 63.000 100,000 163,000 1,700,000 1,827.000 
134% 59,500 59,500 1,700,000 1.725,500 
14 f 59.500 100,000 159,500 1,600,000 1,725,500 
144% * 56.000 56,000 1,600,000 1,624,000 
15 ss 56,000 100,000 156,000 1,500,000 1,624.000 
pts 52,500 52,500 1,500,000 1.522.500 
16 a 52,500 100,000 152,500 1,400,000 1.522.500 
16% “ 49,000 49,000 1,400,000 1.421.000 
7 w 49,000 100,000 149,000 1,300,000 1,421,000 
Pg 45,500 45,500 1,300,000 1.319.500 
18 45,500 100,000 145,500 1,200,000 1.319.500 
184% “ 42,000 42,000 1,200,000 1,218,000 
19 # 42.000 100,000 142,000 1,100,000 1.218.000 
19% * 38,500 38,500 1,100,000 1.116.500 
20 f 38,500 100,000 138,500 1,000,000 1.116.500 
2015 aa 35,000 35,000 1,000,000 1,015,000 
21 a 35,000 100,000 135,000 900,000 1,015,000 
21% “ 31 500 31,500 900,000 913,500 
22 ss 31.500 100,000 131,500 800,000 913,500 
22S en 28,009 : 28,000 800,000 812,000 
25 ss 28,000 100,000 128,000 700,000 812,000 
2315 ae 24,500 24,500 700,000 710.500 
24 24,500 100,000 124,500 600,000 710,500 
244% “ 21,000 21,000 600,000 609,000 
25 x 21,000 100,000 121,000 500,000 609,000 
25% “ 17,500 17,500 500,000 507,500 . 
26 t 17,500 100,000 117,500 400,000 507,500 
26% “* 14,000 14,000 400,000 406,000 
27 a 14,000 100,000 114,000 300,000 406,000 
21 10,500 10,500 300,000 304,500 
28 a 10,500 100,000 110,500 200,000 304,500 
28% “ 7,000 7,000 200,000 203,000 
29 a 7,000 100,000 107,000 100,000 203,000 
29% “ 3,500 3,500 100,000 101,500 
30 a 3,500 100,000 103,500 


ea) OOO, Ss |  ]  __________ 


$3,150,000 $2,500,000 $5,650,000 
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ANNEX TO THE SoUTH GRAND CANAL IN SHANTUNG PROVINCE 7% IMPROVEMENT 
Gotp Loan. 


Regarding the security named in Article IV of this Agreement; since there 
are definite plans which forecast a good prospect for the revenues of the next 
year from the renting and sale of reclaimed land in the districts of Tung Pin, 
Tsining and Yutai, and from calamity stricken private owned lands, which are 
to be improved by the conservancy work, and from the additional taxes collected 
from the use of the South Grand Canal; and since, moreover, in Article IV the 
Government guarantees to make good any possible deficiency in the revenues 
with other revenues provided in the Budget, the Government’s sincerity in the 
matter is amply demonstrated. In appreciation of the Corporation’s kindly senti- 
ments, and in order to further demonstrate the importance it attaches to its 
good credit, it is hereby stipulated that Three Hundred Thousand ($300,000.00 
mx.) Mexican Dollars will be set aside yearly from the Land Tax of the Shantung 
Government as a reserve fund for making good any possible deficiency in the loan 
service funds. The Shantung Government will duly petition the Central Govern- 
ment to the effect that in no year will the above specially reserved fund be drawn 
upon before the payments due on account of this loan have been fully met. 

Signed at Tsinan-fu, Province of Shantung, this Nineteenth day of April, 
1916. 

[Signature and Seal of 
Tsai JU-cHIAI. | 
Representing the Shantung Government. 


(Signed ) W. F. Carey, (Signed ) Ernest T. GReEcorY, 
Witness. Representing the American International 
Corporation. 


PGoyeill LO) IRN Key 
To His Excellency, 
The Governor of Shantung Province, 
Tsinan-fu. 
Your Excellency: 
Articles agreed upon in the last confer- 
ence before signing the South Grand 
Canal in Shantung Province 7% Im- 
provement Gold Loan Agreement. 


The American Chief Engineer and the American Chief Accountant shall be 
engaged for the life of the improvement work, or for such time as their services 
prove satisfactory. 

After the completion of the work and as soon as a system of collection for 
taxes on the Grand Canal and the income from the reclaimed lands has been 
satisfactorily organized, the Corporation shall have the right to appoint an 
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Auditor who can from time to time inspect and examine the accounts connected 
therewith. 

It is hereby agreed that the Contractors will have charge of and will make all 
payments for the labor on the work, and that they will not receive any percentage 
as part of their remuneration from the salaries of he Director General or the 
Inspector appointed by the Government. 

We have the honor to remain, 

Your Excellency’s obedient servants, 


AMERICAN INTERNATIONAL CORPORATION. 


By (Signed) Ernest T. GREGORY. 


April 191916! 
To The American International Corporation, 
Peking, China. 
Gentlemen : 

With regard to the South Grand Canal of Shantung Province 7% Improve- 
ment Gold Loan, this Government requests your Corporation to recommend and 
guarantee a suitable person for appointment as Chief Engineer and a suitable 
person for appointment as Chief Accountant. 

(Signed) : 
[Seal of Tsar Ju-cu1at. ] 


To His Excellency, 
The Governor of Shantung Province, 
Tsinan-fu. 
Your Excellency : 

We have the honor to acknowledge the receipt of your communication of 
April 19, 1916, requesting this Corporation to recommend and guarantee a 
suitable person for appointment as American Chief Engineer and a suitable 
person for appointment as American Chief Accountant, and to reply that this 
Corporation has pleasure in acceding to your request. 

It is our understanding that should the Chief Engineer appointed prove 
unsatisfactory, the Contracting Engineer shall request the Director General to 
dispense with his services, and that should the Chief Accountant appointed prove 
unsatisfactory and the Corporation be unable to continue to guarantee him, the 
Corporation shall request the Director General to dispense with his services. 

We have the honor to remain, 

Your Excellency’s obedient servants, 


AMERICAN INTERNATIONAL CORPORATION, 


By (Signed) Ernest T. Grecory. 
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To the American International Corporation, 
Peking, China. 
Gentlemen: 

In reply to your communication dated April 19, 1916, informing us that your 
Corporation has pleasure in acceding to the request made in our communication 
of April 19, 1916, and setting forth your understanding as to the procedure to 
be adopted in case either the Chief Engineer or the Chief Accountant appointed 
should prove unsatisfactory, we beg to say that we agree that such procedure 
shall be followed. 

[Seal of Tsat Ju-cu1at.] 


Tsinan-fu, April 19, 1916. 
To His Excellency, 
The Governor of Shantung Province, 
Tsinan-fu. 
Your Excellency: 

In accordance with the terms of the South Grand Canal in Shantung Prov- 
ince 7% Improvement Gold Loan Agreement, the whole amount of the present 
issue should be set aside and be placed to the credit of the South Grand Canal 
Conservancy Account upon the execution of this Agreement; but in the event 
of extraordinary circumstances intervening, we request that the Corporation may 
request an extension of time not exceeding three (3) months in which to pay 
over the funds. If, at the expiration of this three (3) months, the Shantung 
Government is unwilling to grant further extension of time, the Corporation 
shall act in accordance with Article X (10) in this Agreement, and delegate 
its rights to Siems-Carey Company, who shall undertake to set aside the neces- 
sary amount, and the said Company shall, in the event that extraordinary cir- 
cumstances make it necessary, be granted three (3) months in which to make 
the payments. If, at the end of this period, the Shantung Government is unwill- 
ing to grant further extension of time, the said Government shall declare this 
agreement null and void. 

We have the honor to remain, 


Your Excellency’s obedient servants, 


(Signed) Srems-Carey by AMERICAN INTERNATIONAL CORPORATION, 
W. F. Carey. By (Signed) Ernest T. GRrecory. 


Tsinan-fu, April 19, 1916. 
To the American International Corporation, 
and Siems-Carey Company, 
Peking, China. 
Gentlemen: 
Your joint letter regarding the paying over of the funds has been received and 


the contents duly noted. 
[Seal of Tsar Ju-cuzat.] 
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To His Excellency, 
The Governor of Shantung Province, 
Tsinan-fu. 
Your Excellency: 

This Corporation begs hereby to inform you that we have provided for an 
advance from loan proceeds amounting to Fifty Thousand ($50,000.00 mx.) 
Mexican Dollars for the purpose of buying the land necessary to the carrying 
out of the engineering work. If the said amount is insufficient, the Shantung 
Government will raise the balance themselves. 


We have the honor to be, 
Your Excellency’s obedient servants, 


AMERICAN INTERNATIONAL CORPORATION, 


By (Signed) Ernest T. Grecory. 


April 19, 1916. 
To the American International Corporation, 
Peking, China. 
Gentlemen : 

We have received the letter from your Corporation stating that the Corpora- 
tion will provide for an advance of Fifty Thousand ($50,000.00 mx.) Mexican 
Dollars from the loan funds for the purpose of purchasing land necessary to the 
carrying out of the engineering work, and that in case the said amount proves 
insufficient for the purpose, the Shantung Government will themselves raise the 
balance. 

In reply, we beg to state that we have duly taken notice of the above com- 
munication. 

[Seal of Tsat Ju-cutat.] 


April 19, 1916. 
To the American International Corporation, 
Peking, China. 

Sirs 

When the Shantung Government, in the future, for the purpose of reclaim- 
ing land and managing the reclaimed land and developing the communication 
facilities of the South Grand Canal, shall desire to engage advisers, it will as an 
evidence of confidence in the Corporation, request the Corporation to recommend 
a suitable person for approval and appointment. 


[Seal of Tsar Ju-cutat. ] 
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Tsinan-fu, Shantung, April 19, 1916. 
To His Excellency, 
The Governor of Shantung Province, 
Tsinan-fu. 
Your Excellency : 

We have received and taken due notice of your letter stating that when in 
the future the Shantung Government, for the purpose of reclaiming land and 
managing the reclaimed land and developing the communication facilities of the 
South Grand Canal, shall desire to engage advisers, it will, as an evidence of 
confidence in the Corporation, request the Corporation to recommend a suitable 
person for approval and appointment. 

We have the honor to remain, 


Your Excellency’s obedient servants, 


AMERICAN INTERNATIONAL CORPORATION, 


(Signed) Ernest T. GRecory. 


Note. 


It is understood that under date of November 20th, 1917, the American International 
Corporation concluded with the Chinese Government, subject to ratification by the Chinese 
Parliament, an agreement for a Chinese Government Grand Canal Improvement 7% Gold 
Loan for U. S. gold $6,000,000 for the improvement of the Canal in Chihli and Shantung 


Provinces, in the following terms: 


Agreement for Chinese Government Grand Canal Improvement 7% Gold Loan for 
In-provement of Canal in Chihli and Shantung, November 20, 1917. 


“The Chinese Government, for the improvement of the Grand Canal in Shantung and 
Chihli provinces, to make a public loan for said purpose, and to provide for financing 
further improvement if necessary, finds the following necessary to be enacted by the 
Parliament of the Republic of China and to be sanctioned by the President of the Republic 
of China before this agreement becomes effective: 

“WHEREAS, the Chinese Government considers the Grand Canal work in Shantung 
and Chihli provinces as a part of national conservancy work, to wit, the improvement of 
that part of the Canal commencing at Pang Chia Kou and Lan Huang Pa in the North 
and ending at Wei Shan Hu and Tai Erh Chuang in the South, such extensions as may be 
required, work in connection with the valleys of the Yen and Ssu Rivers, the Po River 
and marshes and other tributaries of the main Canal, and the improvement of the lands 
thus reclaimed; and on the date that this agreement becomes effective the agreement 
executed between the Province of Shantung and the American International Corporation 
dated April 19, 1916, is to be cancelled: 

“AND WHEREAS, an extension of the work is now provided for which shall extend 
the North section of the Grand Canal from Tao-chen-pu on the Yellow River to Tientsin 
via Linching and Tehchow, and improve such extensions and tributaries of the main Canal 
as may be required: 

“THEREFORE, the Directorate-General of Flood Relief and Conservancy is hereby 
authorized and empowered to enter into the following agreement with the American Inter- 
national Corporation and all officers mentioned therein are authorized and empowered to 
perform the several acts therein stipulated to be done by them. 


“ ARTICLE I, 


_._..1.—For the exclusive purpose of financing the improvement work in Shantung and 
Chihli provinces above mentioned, the Government authorizes the Corporation as its agent 
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to issue a gold loan of six million dollars United States gold currency (G$6,000,000) on the 
terms and conditions hereinafter set forth. This loan shall be called the CHINESE GOV- 
ERNMENT GRAND CANAL IMPROVEMENT SEVEN PERCENT (7%) GOLD 
LOAN OF 1917. ! eae 

‘2—This loan and all advances made hereunder shall constitute a direct liability and 
obligation of the Government, which hereby pledges its good faith and credit for the 
punctual payment of the principal and interest of the loan and for the performance of all 
undertakings on its part herein assumed. ; 

“ 3—The denomination, wording, design, and designation of the currencies of the bonds 
shall be determined by the Corporation, and all expenses incurred in connection therewith 
shall be borne by the Corporation, but the cost of engraving and printing the bonds shall 
be borne by the Government, which shall furnish a fac-simile of the signature of the 
Minister of Finance and the seal of the Ministry of Finance to be engraved on the bonds. 
The Chinese Minister in Washington shall, previous to the issue of the bonds, also furnish a 
fac-simile of his signature and official seal to be engraved on the bonds to signify that 
said bonds are the binding obligation of the Government. ne 

“4 The aggregate amount of the first issue of the bonds shall be for six million 
dollars United States gold currency (G$6,000,000), at ninety percent (90%), and shall be 
made en bloc or in series. Nothing herein contained shall prevent the Corporation purchas- 
ing all or any part of said bonds itself. Should the funds of this loan not be sufficient for 
the work the American International Corporation will be applied to for a further issue of 
bonds on terms to be agreed upon. The time of issue and amount of any and all bond issues 
hereunder, and provisions for advances and temporary financing, shall be determined by the 
Corporation in consultation with the Government. 

“5 —All expenses in connection with said six million dollars (G$6,000,000) bonds taken 
by the Corporation hereunder, or for such portion of future issues as may be taken by the 
Corporation, such as bankers’ commissions, flotation charges, shall be borne by the Corpora- 
tion, 

“6—Immediately upon this loan agreement becoming effective, the Corporation will 
set aside an advancement to the Government to provide for the preliminary expense of 
the work pending the bond issue herein referred to. 

“7—The Corporation in consultation with the duly authorized representative of the 
Government shall decide what is the most favorable moment for the issue of bonds and the 
duly authorized representative of the Government will give the necessary instructions to 
the Chinese Minister in Washington. If at such time so determined the issue of such 
bonds on the terms named herein or agreed upon would be impossible, then in such case 
the Government and the Corporation shall agree upon a mutually satisfactory plan of 
temporary financing under an agreement to be negotiated at the time. 

“Tf, however, subsequent to any agreement having been reached for the Corporation 
to issue bonds hereunder and before the publication of the prospectus for such issue or for 
any series thereof, any political or financial crisis should arise affecting the money markets 
or the price of Chinese Government securities so as to render impossible in the 
opinion of the Corporation the successful issue of the bonds at the time agreed upon, then 
the Corporation upon consultation with the Government respecting the period of time shall 
be granted a reasonable extension for the performance of its contract. If, within the time 
limit to be arranged, the issue of Chinese bonds on the conditions hereinbefore stated 
should be impossible as aforesaid, then the Government and the Corporation shall agree 
on a mutually satisfactory plan for temporary financing to provide, as far as possible, for 
the uninterrupted continuance of construction. 

“8.—Under extraordinary circumstances, should the bond issue or temporary financing 
or advancing be impracticable, and/or in case the Corporation has made previous advances 
and/or bond issues and then is unable to make further advances, after one (1) year this 
loan may be declared concluded and the Government will repay the advance, if any, and/or 
bond issues, if any, together with the legitimate interest within three (3) months, after 
which the contract shall become null and void. 

“9.—All details of the prospectus for the present issue and any other issues, and of 
loan service, not provided for specifically herein shall be arranged by the Corporation in 
consultation with the Chinese Minister at Washington. 


“ ArtTIcLe II. 


“1—The rate of interest for the present issue shall be seven percent (7%) per annum 
computed from the dates of the bonds, which dates shall be the dates of issue. It shall 
be paid semi-annually in the manner hereinafter provided. Unused funds on fixed deposit 
in China with the International Banking Corporation shall bear interest at current rates 
and the unused balance deposited in America shall bear interest at the rate of two percent 
(2%) per annum, 

“2.—After the appointment of a Director-General for this work the Corporation will 
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place said advancement, and after issue or issues of bonds the proceeds thereof, to the 
credit of the Grand Canal Conservancy Account, to be transferred to China in necessary in- 
stalments from time to time through and to be held on deposit in China with the Inter- 
national Banking Corporation pending their transfer to the works. When, after the ap- 
pointment of the Director-General and the Chief Engineer, it shall be possible to proceed with 
improvement work, there shall be transferred to the International Banking Corporation at 
Tientsin or Shanghai and put to the credit of the Grand Canal Conservancy Account a 
sum sufficient to meet six (6) months estimated expenditure in advance, which sum shall 
be determined by the Chief Engineer in consultation with the Contractors and submitted 
to the Director-General for approval, and shall be maintained by subsequent monthly trans- 
fers so that so far as possible there will always be six (6) months estimated expenditure 
in China on deposit with the International Banking Corporation. 

“3.—Working funds transferred to the works shall be deposited in and operated 
through some responsible bank in China designated by the Government. 

“4—The cost of all transfers of all funds of whatsoever nature to, from, and in 
China shall be borne by the Government and included in the rate of exchange to be 
settled either on the date of transfer or prior thereto as mutually agreed upon between the 
Government and the International Banking Corporation. 

“5.—The Government shall at all times during construction keep the Contractors in 
funds to meet expenses under this contract; and the Contractors shall, not less than Seven 
(7) days before the end of each month, furnish the Director-General with a lump-sum 
requisition showing the amounts required to be expended for all purposes of the contract 
work during the then ensuing month. Such requisitions shall be paid by the Auditor to the 
Contractors minus any balances then in the hands of the Contractors not then expended, 
after they have been approved by the Chief Engineer and signed by the Director-General 
to signify his approval. Thereupon the Contractors shall expend the same only in ac- 
cordance with the plan prepared and agreed upon as stipulated in Article VI. Funds for 
the general expense of the Head Works Bureau hereinafter referred to shall be held by 
the Accounting Department of the Head Works Bureau. A budget of the general expense 
for each ensuing month shall be agreed upon by the Auditor and Contractor and disbursed 
by the Auditor upon requisitions approved and signed by the Director-General. 

“6—The Canal Head Works Bureau and Canal Conservancy Bureau and the Contrac- 
tors shall at all times keep proper and correct books in English, showing all transactions 
of income and expenditure in detail and by items, and both parties shall always have 
access to and the right to inspect such accounts, 


“ ARTICLE ITI. 


“1—The term of this present issue shall be twenty (20) years. This issue shall be 
redeemed in fifteen (15) equal, annual instalments, dating from the expiry of the fifth 
year of the issue, by drawings which shall be held in New York at the National City Bank 
of New York, which is hereby appointed Trustee for the bondholders, in conformity with 
the amortisation table annexed hereto. The serial numbers of bonds drawn shall be 
published in four (4) daily newspapers at the cost of the Corporation. All interest and 
amortisation payments shall be made in gold, by the National City Bank, and at such places 
as may be designated by it in such public notice. Bonds presented for payment must be 
surrendered together with their proper coupons if any. Interest on drawn bonds ceases 
on the day of drawing. 

“2 For reimbursement in connection with the payments of interest and repayments 
of principal of the loans the National City Bank of New York shall receive a commission 
of one-quarter of one percent (4%) from the Government on the annual loan service, such 
commission to be paid half-yearly simultaneously with the interest payments and repay- 
ments of principal in accordance with the amortisation table hereto annexed. 

“3_—lf after five (5) years from the respective dates of these loans the Government 
should desire to redeem the whole or any portion thereof not then redeemed it may do so 
by paying an addition of one and one-half percent (114%) on the par value of the bonds 
not then redeemed. But in each and every case of such extra redemption the Government 
shall give six (6) months previous notice in writing to the Trustee, and such extra redemp- 
tion shall be effected by additional drawings, as provided for in the prospectuses of the 
loans. The redeemed bonds and interest coupons, if any, will be received and cancelled 
by the Trustee when they shall be presented for payment at the place designated by the 

tee; 
ea 4—A Loan Service Account shall be established and maintained in the International 
Banking Corporation, Peking, during the life of the loan subject to the order of the 
Auditor. In this account shall be deposited from the Special Revenue Account hereinafter 
referred to fifteen (15) days before each due date, amounts in silver sufficient to meet the 
interest and amortisation payments in gold dollars in New York, or in gold of the 
national currency of such other places as may be designated by the Trustee, which shall 
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be transferred to place of payment through the International Banking Corporation. If 
the funds of the Special Revenue Account should be insufficient, the deficiency will be made 
up by funds transferred from the stamp duties, or in defect thereof from other sources. 
Said Loan Service Account shall at all times be sufficient in amount for six (6) months use. 


HO Nieidereiay ID 


“1—This loan and all advances and temporary financing are hereby secured by— 

“(a) The lands to be reclaimed by the work done hereunder owned by the Govern- 
ment, which the Government declares to be approximately three hundred thousand (300,000) 
mow, and all revenues derived or to be derived by the Government from Government lands 
affected by the work; also all proceeds from the sale, lease, and/or taxation of all re- 
claimed and/or improved lands, as well as any special taxes which may be levied by the 
Government on lands benefited by this work. _— 

“(b) All taxes derived or to be derived from all other lands affected by this im- 
provement, which the Government estimates to be an approximate area of five hundred 
thousand (500,000) mow. sey 

“The Government hereby certifies that the estimated area of the above-named districts 
amounts approximately to eight hundred thousand (800,000) mow, and the area is to be 
confirmed by a map after an actual survey and furnished the Corporation. 

“(c) All tolls and taxes derived or to be derived from the use of the section of the 
Grand Canal improved under this contract, during the life of this loan. 

“(d) All property purchased or constructed with loan funds. 

“2—The foregoing property and revenues are not now pledged for any other loan 
or financial obligation; and so long as this loan or any part thereof shall remain unredeemed, 
it shall have priority both as regards principal and interest over all future loans and obliga- 
tions charged thereon and said security shall not be impaired or injured by taxes, likin, 
imposts, royalties, or in any other manner. 

“3—All receipts in connection with the securities above mentioned shall be handled 
by the Head Works Bureau during construction and by the Conservancy Bureau hereinafter 
mentioned, during the remainder of the life of the loan, and shall be transferred by the Bank 
of China, if practicable, to and be deposited in a Special Revenue Account in the Inter- 
national Banking Corporation, Peking, Shanghai and/or Tientsin, pending transfer to the 
Loan Service Account as above mentioned on the order of the Auditor to meet payments 
due for interest and amortisation. After providing for said Loan Service Account, any 
surplus left from said receipts shall be used, first for the maintenance of the Canal, which 
shall be maintained in good condition, and second, to be placed at the disposal of the 
Government. 

““4—Should the revenue herein pledged be insufficient to meet the amounts required 
for interest, amortisation, loan service, exchange, maintenance of the Canal, or any 
other obligation of this contract, the Government hereby agrees to make up the deficiency 
from other sources, and among them specially allocates for this purpose a sufficient portion 
of the stamp duties levied by virtue of an Act promulgated on October 21, 1912, called 
the ‘Yin Hua Shui’ as a reserve fund which is free from all encumbrance excepting a 
pledge of five hundred thousand dollars (Py. $500,000) local currency which is set aside as 
a reserve fund secondary to the deeds tax for a domestic loan: and during the life of 
this loan nothing shall be done with respect to the stamp duties which will in any way 
impair the value or safety of the reserve fund hereby provided. 


& 
“ ARTICLE V. 


“1—The Siems-Carey Railway & Canal Co. is hereby recommended and accepted 
as the Contractor for the work of improvement of the Grand Canal provided for under 
this contract. It shall have charge and control of everything in connection with the engi- 
neering and construction work, shall perform the same efficiently, economically and speedily 
according to plans made by the Chief Engineer and approved by the Director-General 
who shall send them to the Contractors for their approval and execution; shall make all 
purchases, carefully storing, protecting, and issuing for use all purchases during construc- 
tion; and shall receive as their sole remuneration a sum equal to ten percent (10%) of 
the total amount expended for all purposes including head-office expenses, as profits, which 
sum shall be paid to the Contractors in monthly payments at the end of each month’s work 
requisitions therefor being based on accounts approved by the Auditor and submitted to 
the Director-General for his approval and signature. : 

“2.—The Government will provide sufficient protection for the work and all properties 
S the Contractors and/or Corporation as well as for Chinese and foreigners employed 

ereon. 
_ 3.—In the purchase of materials preference shall be given to Chinese materials when 
Price and quality are at least equal; otherwise American materials and machines may be 
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used when the price does not exceed the price of the same quality in other foreign markets. 
“4.—All necessary imports for the purpose of this improvement shall be exempt from 
duties, taxes, and imposts. , 
“5.—The work on the Shantung section shall be completed within thirty (30) months 
from the date of payment of the first estimate to the Contractors, unless delayed by some 
unforeseen occurrence. 


“ ArtIcLeE VI. 


“1—The Director-General is hereby appointed by the Government and acts as its 
representative respecting the work to be done hereunder. He shall, upon the commence- 
ment of this work, establish at Tsi-ning-hsien and maintain there or at such other place 
as may be convenient, a bureau known during construction as the Head Works Bureau 
and afterwards during the life of the loan as the Canal Conservancy Bureau. In this 
Bureau there shall be three (3) responsible departments, viz. :— 

““(1) A General Affairs Department with an officer in charge appointed by the Director- 
General. This department shall take charge of all work in connection with miscellaneous 
affairs. 

“(2) An Engineering Department in charge of an American Chief Engineer during 
and until completion of construction, and afterwards during the life of any and all bonds, 
in charge of a Chinese Engineer. 

“ Both engineers shall be appointed, removed, and/or replaced by the Director-General 
upon consultation with and/or upon the recommendation of the Corporation, and shall 
always be persons nominated by the Corporation and whose professional reputation and 
experience are first-class. 

“During construction said American Chief Engineer shall be the Inspector and Con- 
sulting Engineer of the Government for this work. He shall, with the approval of the 
Contractors, make all plans of improvement and drainage contemplated. If the work 
planned appears not feasible or the cost not reasonable to the Contractors, the Director- 
General will cause the plans to be revised to make them feasible and the cost reasonable 
as aforesaid. The work must be performed to the satisfaction of the Chief Engineer, and 
he shall have power to refuse his approval to lump-sum requisitions until he is satisfied 
that the work is or will be performed according to the plans above specified. The Director- 
General’s approval and signature must be obtained by the Chief Engineer on all lump-sum 
requisitions of the Contractors. The Director-General or his representative shall have 
full powers of inspection of the work at any time. Upon completion of the Canal improve- 
ment work, the Chinese Chief Engineer will supervise the maintenance of the Canal, which 
shall be maintained in good condition. 

“ (3) An Accounts Department in charge of an American Auditor, appointed, removed, 
and/or replaced by the Director-General upon consultation with and/or upon the recom- 
mendation of the Corporation, and who shall always during the life of the loan by [be?] an 
American nominated by the Corporation. 

‘“This Auditor shall have charge of all receipts and disbursements in connection with 
the fulfillment of this agreement and shall supervise the collection of the revenues pledged 
excepting the stamp duties during the life of the loan. He shall attend to the transfers of 
funds to, from, and in China. He shall make all withdrawals of loan funds; but only 
upon requisitions bearing the proper signatures herein provided for. He shall, as herein 
stated, handle the payment of the interest and amortisation charges, the payment of mainte- 
nance and operating costs, and turn over the balance of the revenue above the amount 
required to be kept in the Loan Service Account to the Government. 

“2—Should the American Auditor have suggestions to make regarding the revenues 
he may lay them before the Director-General who shall, if they are practicable, put them 
into execution. 

““3__No subordinate officer shall be appointed in any of said departments until after 
the approval of the Director-General has been secured. 

““4-—Should the Government desire to engage advisors relating to the reclaiming of 
land, managing reclaimed land, and developing the communication facilities of the Grand 
Canal, it will request the Corporation to recommend suitable persons for approval and 
appointment. 

“S—The salaries of the Chief Engineer and Auditor shall be arranged between the 
Director-General and the Corporation. 


* ArticLe VII. 


“1—If there should be a breach of this agreement, then all the revenues pledged as 
security shall, upon request of the Corporation, be transferred to and administered by the 
Corporation or the Maritime Customs in the interest of the bondholders. 
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 ArticLte VIII. 


“1-In the event of any bond or bonds isstied by this loan being lost, stolen, or 
destroyed, the Corporation may notify the Chinese Minister at Washington who shall 
authorize the Corporation to insert an advertisement in four (4) newspapers stating that 
the payment of such bond or bonds had been stopped, and to take such other steps as may 
appear advisable or necessary according to the laws and customs of the country concerned. 
Should any bond or bonds be destroyed, or should such lost or stolen bond or bonds not 
be recovered after a lapse of time fixed by the Corporation, the Chinese Minister at Wash- 
ington shall execute a duplicate bond or duplicate bonds for a like amount and deliver 
the same to the Corporation, representing the owner or owners of such lost, stolen or 
destroyed bond or bonds, which Corporation shall pay all expenses in connection with such 
delivery and execution of such duplicate bond or bonds for the account of the owner or 
owners of such bond or bonds. 

“2—All bonds, coupons, and payments made and received in connection with the 
service of this loan shall be exempt from all Chinese taxes and imposts during the cur- 
‘rency of this loan. 


“* ArticLe IX. 


“1—Of the six million dollars (G$6,000,000) of bonds to be issued, three million 
five hundred thousand dollars (G$3,500,000) shall be issued in America and two million 
five hundred thousand (G$2,500,000) thereof may be issued elsewhere. Any portion or 
series thereof and any increase thereof shall be issued in the same proportion. 

““2.—The Corporation may, with the approval of the Chinese Government, transfer 
or delegate any part of its rights and powers hereunder, provided that the control of the 
Engineering Department, Accounts Department, and Contracting control shall not be 
transferred or delegated to any foreign national other than American. 


“ ARTICLE X. 


1.—In the event that in the future money is to be borrowed to improve the section 
of the Grand Canal from Tai-Chuang to Chinkiang in Kiangsu Province, application there- 
for will be first made to the American International Corporation. 


“ce 


* ARTICLE XI. 


“1.—This agreement shall be executed in quadruplicate in the Chinese and English 
languages, each text being a correct translation of the other. In the event of any dispute 
arising at any time respecting the construction or meaning of this agreement, the English 
text shall prevail. 

“2.—One copy of both Chinese and English texts of this agreement shall be delivered 
to and held by each of the following :— 

(1) The Directorate General of Flood Relief and Conservancy. 

“(2) The Ministry of Foreign Affairs. 

“(3) The American Legation, Peking. 

“(4) The Corporation. 


“SAR TICEB OMI, 


““1.—This agreement shall take effect on the date of transmission of a copy thereof 
by the Ministry of Foreign Affairs of the Government to the Legation of tie United 
States of America at Peking. 

IN WITNESS WHEREOF, the Government of the Republic of China and the 
American International Corporation have caused this instrument to be executed by the 
Director-General of Flood Relief and Conservancy and the Representative of the Corpora- 
tion respectively at Peking, China, this 20th day of November, A.D., 1917. 

E ; “REPUBLIC OF CHINA, 

By its Director-General of Flood Relief and Conservancy, 

“[Seal] [Signed in Chinese] Hsrune Hst-.inc. 
: AMERICAN INTERNATIONAL CorPORATION, 
By its duly authorized representative, 
hee: “ [Signed] W. F. Carey. 
Witnesses: 
D [Signed] F. C. Hircxcock, 
[Signed] WD So Wane” 
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SEVEN PERCENT (7%) GOLD LOAN OF 1917. 
AMORTIZATION TABLE. 
From Amount of Interest Amortisa- Loan Total 
date (% Loan out- payable tion; yearly service 4% | payments due 
yearly). standing. Y% yearly. payments. commission. \% yearly. 
Y% year $6,000,000 $210,000 —_— Sp GS $210,525 
1 s 6,000,000 210,000 ——— 525 210,525 
ee 6,000,000 210,000 —__——— 525 210,525 
2 SS 6,000,000 210,000 — 525 210,525 
Dan © 6,000,000 210,000 ——. 525 210,525 
3 fe 6,000,000 210,000 —— 525 210,525 
34% * 6,000,000 210,000 -———_ 525 210,525 
4 id 6,000,000 210,000 — 525 210,525 
44% “ 6,000,000 210,000 — 525 210,525 
5 i 6,000,000 210,000 — 525 210,525 
ye 6,000,000 210,000 —— 325) 210,525 
6 ae 6,000,000 210,000 $400,000 1,525 611,525 
(HA & 5,600,000 196,000 ——. 490 196,490 
7. is 5,600,000 196,000 400,000 1,490 597,490 
74 “ 5,200,000 182,000 —— 455 182,455 
8 gs 5,200,000 182,000 400,000 1,455 583,455 
8% “ 4,800,000 168,000 —— 420 168,420 
9 5 4,800,000 168,000 400,000 1,420 569,420 
9% 4,400,000 154,000 we 385 154,385 
iQ 4,400,000 154,000 400,000 1,385 555,385 
10% “ 4,090,000 140,000 —— 350 140,350 
Hh ey 4,000,000 140,000 400,000 1,350 541,350 
1y * 3,600,000 126,000 —— SHS 126,315 
i ee 3,600,000 126,000 400,000 11S) 527,315 
WDA 3,200,000 112,000 —— 280 112,280 
(Bhs s 3,200,000 112,000 400,000 1,280 513,280 
13% “ 2,800,000 98,000 — 245 98,245 
Ae ee 2,800,000 98,000 400,000 1,245 499,245 
14% “ 2,400,000 84,000 —— 210 84,210 
WG 2,400,000 84,000 400,000 1,210 485,210 
15% “ 2,000,000 70,000 ——. 175 70,175 
NS ae 2,000,000 70,000 400,000 175 471,175 
16% “ 1,600,000 56,000 ——— 140 56,140 
iy 1,600,000 56,000 400,000 1,140 457,140 
17% “ 1,200,000 42,000 —— 105 42,105 
ey 1,200,000 42,000 400,000 1,105 443,105 
18y% “ 800,000 28,000 ———. 70 28,070 
LO Meas 800,000 28,000 400,000 1,070 429,070 
19% “ 400,000 14,000 ——_—. 35 14,035 
ee 00,000 a) 40007 |e, 400,000. 1,035 415,035 
$5,460,000 $6,000,000 $28,650 $11,488,650 ” 


It is furthermore understood that, under Clause 1 of Article’ IX of this agreement, an 
arrangement has been made by which $2,500,000 of the loan would be issued in Japan 


through the Industrial Bank of Japan, Ltd. 
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NUMBER 1916/6. 
UNITED STATES (American International Corporation) AND CHINA. 


Agreement for the Huai River Conservancy Grand Canal Improvement 7% 
Gold Loan of 1916.*—May 13, 1916. 


WHEREAS, on January 30th, 1914, a Preliminary Agreement was signed 
by the Government of the Republic of China and the American Red Cross + for 
the carrying out of certain works included in the Huai River Conservancy, and 
which works would be of great humanitarian benefit, and 

WHEREAS, it has been deemed advisable that, in order to assist in the 
carrying out of this work, the improvement of that portion of the Grand Canal 
which is included in the Huai River Conservancy shall be undertaken as a first 
step; and 

WHEREAS, the American International Corporation, hereinafter called 
“the Corporation,” is willing to provide funds to carry out the said improvement 
of the Grand Canal, the Government of the Republic of China, hereinafter called 
“the Government,” and the American Red Cross Society agree that this shall 
be done on the understanding that, during the progress of the said work, the 
Corporation will recommend to the Government for appointment expert engineers 
to investigate and report upon the most recent conditions relating to all the other 
works included in the Huai River Conservancy scheme and to draw up detailed 
plans for the carrying out of the same, to serve as a basis for its arrangements for 
raising a further loan or loans in order to complete the whole of the said Huai 
River Conservancy works: 

NOW, THEREFORE, the Government and the Corporation have agreed 
as follows :— 

Article I.—The Government hereby authorizes the Corporation, and the 
Corporation agrees, to issue on behalf of the Government a gold loan, under terms 
and conditions hereinafter set forth, for an amount not exceeding Three Million 
Dollars U. S. Currency (G$3,000,000). The loan shall be called the Huai 
River Conservancy GRAND CANAL IMPROVEMENT SEVEN PER CENT 
GOLD LOAN OF 1916. 

ArtIcLe I].—The rate of interest for the loan shall be Seven per cent (7%) 
per annum on the aggregate amount of the loan, and shall be paid punctually by 
the Government to the bondholders upon presentation of the proper coupons 
half-yearly through the bank or banks designated by the Corporation, in accord- 
ance with the schedule attached to this agreement. The said interest shall be 


* Text as filed with the American Legation at Peking. 

The loan contemplated by this agreement has not yet been issued. 

In connection with this agreement see Agreement for the South Grand Canal of 
Shantung Province 7% Improvement Gold Loan of April 19, 1916 (No. 1916/5, ante); also 
ee for Loan for flood relief in Chihli Province, November 22, 1917 (No. 1917/13, 
post). 

+ See Note to this document, post, p. 1310. 
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calculated from the date on which the loan is issued and shall be paid out of 
revenues from the Canal fifteen (15) days before due date to the bank or banks 
designated by the Corporation. Should the revenues be insufficient to meet the 
amounts required for interest, the Government agrees to make up the deficiency 
from other sources. 

The term of this loan shall be twenty (20) years. The loan shall be 
redeemed in fifteen (15) equal annual installments, dating from the fifth (5th) 
year of issue, by drawings which shall be held in New York at the offices of the 
Corporation in conformity with the amortization table hereto attached. The 
numbers of drawn bonds shall be published in four (4) daily newspapers at the 
expense of the Corporation. Drawn bonds shall be paid in Gold at their face 
value. Bonds presented for payment must be surrendered together with their 
proper coupons. Interest on drawn bonds ceases on the day of drawing. If 
after five (5) years from the date of the issue of the loan the Government shall 
desire to redeem the whole or any portion of the loan, it may do so by paying a 
premium of one and one-half (114%) per cent on the par value of the bonds, 
but in each and every case of such extra redemption the Government shall give 
six (6) months previous notice in writing to the Corporation and such extra 
redemption shall be effected by additional drawings of bonds to take place on the 
date of an ordinary drawing as provided for in the prospectus of the loan. The 
redeemed bonds and interest coupons will be received and cancelled by the Cor- 
poration when they shall be presented for payment. 

The Corporation is hereby authorized to issue to subscribers to the loan gold 
bonds to the total amount of the loan or for such portion as shall be determined 
by them. The form and language of the bonds shall be settled by the Corporation. 
The bonds shall be printed and engraved by the Corporation at the expense of 
the Government, and before being issued shall bear the facsimile signature and 
seal of the Minister of Finance of the Government of the Republic of China. 
The Chinese Minister in Washington shall, previous to the issue of the bonds, 
authenticate them with a facsimile of his signature and seal so as to prove that the 
issue of bonds has been duly authorized and is a binding obligation of the Chinese 
Government. 

ArticLtE III.—This loan shall constitute a direct liability and obligation of 
the Government of the Republic of China, which hereby pledges its good faith 
and credit for the punctual payment of the principal and interest of the loan and 
for the performance of all undertakings on its part herein assumed. The loan 
shall be secured as follows :— 

All tolls and taxes, exclusive of Likin, now levied or to be levied on the 
Grand Canal in Kiangsu Province and which the said Government guarantees to 
be Six Hundred Thousand ($600,000) Mexican Dollars. In case the said tolls 
and taxes should not equal this amount, the Government will make up, from other 
sources, whatever deficiency there may be so that the amount available shall at all 
times equal Six Hundred Thousand ($600,000) Mexican Dollars. 

ArticLe IV.—The loan shall be issued in one or more series of bonds as 
soon as possible after the signing of this agreement. The issue price of the 
bonds to the Government shall be Ninety per cent (90%) of their face value. 
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All expenses, such as bankers’ commission, flotation charges, stamp charges, etc., 
shall be borne by the Corporation. 

As soon as possible after the signing of this agreement there shall be trans- 
ferred to the bank or banks in China designated by the Corporation and put to 
the credit of the Huai River Conservancy GRAND CANAL ADMINISTRA- 
TION ACCOUNT, six (6) months’ estimated expenditures in advance. This 
amount of estimated expenditure for six (6) months, which shall be determined 
by the Director General in consultation with the Engineer in Chief, shall be 
maintained by subsequent monthly transfers so that, as far as possible, there will 
be always six (6) months’ estimated expenditure in China on deposit. Interest 
at the rate of Four (4%) per cent per annum shall be allowed by the banks 
on this deposit. The balance of the proceeds of the Loan shall be held on deposit 
in America for the service of the loan. Interest at the rate of Two (2%) per cent 
per annum shall be allowed the Government as long as any portion of this balance 
shall remain on deposit. 

Requisitions for loan funds for the carrying out of the engineering work 
shall be drawn up by the Engineer in Chief and forwarded to the Director 
General for his approval, who, before endorsing same for presentation to the 
banks for payment, shall consult with the Contracting Engineer as to the feasi- 
bility of the work proposed and the reasonableness thereof, and the Contracting 
Engineer shall furnish a certificate to the Director General to the effect that the 
work proposed is feasible and the cost reasonable. 

When the work is ready to begin, a Head Works Bureau, to be called the 
“Huai River Conservancy Grand Canal Improvement Works Bureau,” shall be 
established at Tsing-Kiang-Pu. This office shall be under the direction of a 
Chinese Director General appointed by the Government, with whom will be 
associated an American Chief Engineer and an American Chief Accountant. 
These employees shall be proposed and certified for their posts by the Corporation, 
and shall be appointed by the Director General. If the American Chief Engineer 
or the American Chief Accountant should prove untrustworthy, the Director 
General shall duly inform the Corporation and dispense with their services, and 
the Corporation shall nominate their successors; and in the event of the Corpora- 
tion desiring to remove them for good cause, it shall do so in consultation with 
the Director General. It is understood that the duties performed by these 
employees are intended to promote the material interest of the Chinese Govern- 
ment and the bondholders respectively, and it is therefore agreed that all casés 
of difference arising therefrom shall be referred for amicable adjustment to the 
Director General and the Representative of the Corporation. 

Any Consulting Engineer representing the Director-General who shall be 
under orders to inspect the progress of the work shall be afforded reasonable 
facilities for such inspection. 

Statements of the receipts and disbursements shall be made monthly in 
Chinese and English in the Department of the Chief Accountant, who shall 
organize and supervise the same and who shall report thereon for the information 
of the Director-General and the Corporation. 

The salaries of the Chief Engineer and Chief Accountant, and the salaries 
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and expenses of the engineers to be engaged to make the investigations concern- 
ing all the other Huai River Conservancy works referred to in the preamble to 
this Agreement, shall be arranged between the Director-General and the Cor- 
poration, and shall be paid out of loan funds. 

ARTICLE V.—As soon as required after the signing of this Agreement the 
Head Works Bureau shall establish a Canal Department Office, which office shall 
have charge of the collection of all the tolls and taxes defined in. Article III of 
this Agreement, and the revenue so collected shall be paid into the fiscal agency of 
the Corporation to be applied to the interest and amortization of the loan until 
such interest and amortization have been paid in full. 

The organization and management of this Canal Department Office shall 
be under the control of the Director-General, who will be assisted by the Amer- 
ican Chief Accountant. 

ArticL—E VI.—The work shall be performed on a percentage basis by con- 
tractors designated by the Corporation, who shall be a concern of known re- 
putation, of high standing, and who have had large experience in the successful 
carrying out of great construction enterprises, and in whom the Corporation 
have the utmost confidence that the work intrusted to their care shall be carried 
out rapidly, efficiently, and economically. 

This concern shall open a Head Office in Peking, China, wherein the prin- 
cipal accounts and records of this work shall be kept. These accounts and rec- 
ords shall be open at all times for inspection by the Director-General, the Cor- 
poration, or their appointees, and any information which has a direct bearing 
in any way upon the work shall be at all times placed at their service. In ad- 
dition, if required by the Government, a complete set of accounts in connection 
with the carrying out of this enterprise shall be kept in Chinese and statements 
issued monthly to the Director-General and the Corporation. 

The Contractors shall give their personal attention to this enterprise and it 
is hereby agreed that they shall receive as remuneration Ten per cent (10%) 
of the monies expended upon the work. No charge, however, shall be made by 
the Contractors to the Government for their Head Office, herein mentioned, or 
the staff employed therein, nor shall the Contractors charge for their personal 
supervision or personal expenses. 

ArtIcLE. VII.—In the purchase of materials preference shall be given to 
Chinese materials when price and quality are equal, otherwise American materials 
and machines will be used when the price does not exceed the price of the same 
quality in other foreign markets. 

The Chief Engineer shall be instructed at once to make a plan of the work 
to be done, which plan is to be approved by the Director-General in consultation 
with the Contracting Engineer, who shall submit a detailed scheme of procedure. 

ArticLte VIII.—The Government will at all times provide sufficient protec- 
tion for the work and all properties of the Corporation as well as Chinese and 
Foreigners employed thereon, and the Chief Engineer may apply to the Director- 
General for such protection whenever he deems it necessary. 

ArticLtE I[X.—The Corporation may, subject to all its obligations under 
this Agreement, transfer or delegate all or any part of its rights, powers, and 
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discretions thereunder to any American Corporation, directors, or agents, with 
power to. further transfer and sub-delegate; such transfer, sub-transfer, dele- 
gation, or sub-delegation to be subject to the approval of the Government. 

ARTICLE X.—In the event of any bond or bonds issued by this loan being 
lost, stolen, or destroyed, the Corporation may notify the Minister of Finance 
of the Republic of China and the Chinese Minister at Washington, who shall 
authorize the Corporation to insert an advertisement in the public newspapers 
stating the payment of such bond or bonds has been stopped, and to take such 
other steps as may appear advisable or necessary according to the laws and 
customs of the country concerned. Should any bond or bonds be destroyed, 
or should such lost or stolen bond or bonds-not be recovered after a lapse of time 
to be fixed by the Corporation, the Chinese Minister at Washington shall execute 
a duplicate bond or duplicate bonds for a like amount and deliver the same to 
the Corporation representing the owner or owners of such lost, stolen, or de- 
stroyed bond or bonds, which Corporation shall pay all expenses in connection 
with such delivery and execution of such duplicate bond or bonds for the ac- 
count of the owner or owners of such bond or bonds. 

ArTIcLE XI.—This Agreement is executed in triplicate in English and 
Chinese ; one copy to be retained by the Government, one by the United States 
Minister in Peking, and one by the Corporation; and should any doubt arise 
as to the interpretation of this Agreement, the English text shall be accepted 
as the correct one. 

ArticLE XII—This Agreement is signed subject to ratification by His 
Excellency, the President of the Republic of China, and to confirmation by the 
Directors of the American International Corporation, and shall not become valid 
until the actual fact of the aforesaid ratification and confirmation has been of- 
ficially communicated by both contracting parties hereto to the American Minister 
in Peking. 

Signed at Peking this thirteenth day of the fifth month of the Fifth Year of 
the Republic of China, being the thirteenth day of May, Nineteen Hundred and 
Sixteen, Western Calendar: 


For THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHINA: 
[Chopped and signed] 
[In Chinese] Cuin Pane Pino, 


Director-General of the National Conservancy 
Bureau of China. 


For THE AMERICAN INTERNATIONAL CoRPORATION, 
(Signed) T. J. N. Garrett, 
on Behalf of Ernest T. Grecory, Representative 
of the American International Corporation. 
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Huai River Conservancy 
Grand Canal Improvement Seven (7%) Per Cent Gold Loan of 1916. 


ANNEX. 


With reference to the Huai River Conservancy GRAND CANAL IM- 
PROVEMENT SEVEN (7%) PER CENT GOLD LOAN OF 1916, signed 
this day, it is understood by the contracting parties thereto that if, before the 
publication of the prospectus for the issue of this loan, any political or financial 
crisis should occur affecting the money markets or the prices of Chinese Gov- 
ernment securities in such manner or to such degree as, in the opinion of the 
Corporation, will render impossible the successful flotation and issue of this 
loan on the terms herein named, the Corporation shall be granted a period of six 
(6) months from the date on which this Agreement shall have been signed 
within which to issue the loan to the public. If on the expiration of this period 
the markets are still unfavorable, then the Corporation shall be entitled to ask 
the Government for extension of time. If the Government should refuse to 
grant the extension of time requested, this contract shall become null and void, 
subject always to the repayment to the Corporation with accrued interest of 
any Loan funds which may have been advanced by them subsequent to the 
signing of this agreement. 

Signed at Peking this thirteen day of the fifth month of the Fifth Year 
of the Republic of China, being the thirteenth day of May, Nineteen Hundred 
and Sixteen, Western Calendar: 

For THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHINA: 
[Chopped and signed] 
[In Chinese] Cuin Pana PING, 
Director-General of the National Conservancy 
Bureau of China. 
For THE AMERICAN INTERNATIONAL CORPORATION, 
(Signed) T. J. N. Garret, 
on Behalf of Ernest T. Grecory, Representative 
of the American International Corporation. 
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HUAI RIVER CONSERVANCY GRAND CANAL IMPROVEMENT SEVEN PER 
; CENT GOLD LOAN OF 1916—AMORTIZATION TABLE, 


Necessary 
From Amount of Interest Amortization ; Total pay- to retire bal- 
date Loan payable yearly ments due ance @ 144% 
(Y-yearly)| outstanding Y%_yearly payments Y-yearly premium 
exclusive/int. 
Y-year | $3,000,000 $105,000 $105,000 
Te Ale: 3,000,000 105,000 105,000 
1% years} — 3,000,000 105,000 105,000 
Lae 3,000,000 105,000 105,000 
24% * 3,000,000 105,000 105,000 
3 ‘ 3,000,000 105,000 105,000 
34 3,000,000 105,000 105,000 
4 Wy 3,000,000 105,000 105,000 
4% “ 3,000,000 105,000 105,000 
5 . 3,000,000 105,000 105,000 
5% “ 3,000,000 105,000 105,000 $3,045,000 
6 ue 3,000,000 105,000 $200,000 305,000 3,045,000 
6167 2,800,000 98,000 98,000 2,842,000 
7 bi 2,800,000 98,000 200,000 298,000 2,842,000 
iN 2,600,000 91,000 91,000 2,639,000 
8 c 2,600,000 91,000 200,000 291,000 2,639,000 
8% « 2,400,000 84,000 84,000 2,436,000 
9 a 2,400,000 84,000 200,000 284,000 2,436,000 
9% “ 2,200,000 77,000 77,000 2,233,000 
10 ce 2,200,000 77,000 200,000 277,000 2,233,000 
10% “ 2,000,000 70,000 70,000 | 2,030,000 
11 “ 2,000,000 70,000 200,000 270,000 2,030,000 
11146 “ 1,800,000 63,000 63,000 1,827,000 
12 “ 1,800,000 63,000 200,000 263,000 1,827,000 
12% « 1,600,000 56,000 56,000 1,624,000 
13 “ 1,600,000 56,000 200,000 256,000 1,624,000 
By « 1,400,000 49,000 49,000 1,421,000 
14 “ 1,400,000 49,000 200,000 249,000 1,421,000 
igo 1,200,000 42,000 42,000 1,218,000 
15 « 1,200,000 42,000 200,000 242,000 1,218,000 
15% “ 1,000,000 35,000 35,000 1,015,000 
eon 1,000,000 35,000 *200,000 235,000 1,015,000 
16% “ 800,000 28,000 28,000 812,000 
17 a 800,000 28,000 200,000 - 228,000 812,000 
7% « 600,000 21.000 21,000 609,000 
18 “ 600,000 21,000 200,000 221,000 609,000 
13%“ 400,000 14,000 14,000 406,000 
19.8 400,000 14,000 200,000 s 214,000 406,000 
19%“ 200,000 7,000 7,000 203,000 
ae 200,000 7,000 200,000 207,000 
$1,630,000 $3,000,000 4,630,000 
Note. 


The following is the text of the preliminary agreement of January 30, 1914, to which 
reference is made in the preamble of the principal document, ante, p. 1304. 


Huai River Conservancy Memorandum addressed by the Government of the Republic 
of China to the American National Red Cross, or its Representatives, 
or Successors, January 30, 1914. 


I—IN CONSIDERATION OF the interest already practically manifested by the 
American National Red Cross in the Huai River region, and IN CONSIDERATION OF 
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the readiness of that organization and its representatives or successors to take steps with 
a view to obtaining the funds for carrying out the engineering works of the Huai River 
Conservancy, 

11.—THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHINA engages itself to 
allow the AMERICAN NATIONAL RED CROSS, or its REPRESENTATIVES, or 
SUCCESSORS, a period of one year from date for the purpose of preparing and effect- 
ing a Huai River Conservancy Loan. The amount of this Loan is to be Twenty Million 
Gold Dollars ($20,000,000), or such sum as may be found necessary, after complete sur- 
veys have been made, to carry out the work of improving the water courses embraced in 
the Huai River district, including the Huai River from Hsin-yang-chow, in Honan, pass- 
ing through Hsi-hsien, Hou-ch’iu-hsien, Féng-t’si-hsien, Huai-yuan-hsien, Wu-hc-hsien, 
and Yu-i-hsien, the Inner Grand Canal, the Yi, Ssu, and Shu Rivers, in the province of 
Kiangsu, the Sui, Ko, Fei, K’uai, Chung, T’ung and T’o Rivers, in the province of 
Anhui, and the Hungtzu Lake, together with the contemplated outlets to the sea and the 
Yangtze River. If after the above conservancy work has been in progress for some 
time, it shall appear that the original loan is insufficient to provide for its completion, 
then, after complete investigations as to the requisite amount have been made by the 
Engineer-in-Chief, the Director General of the National Conservancy Bureau, upon approv- 
ing the report submitted by the Ingineer-in-Chief, shall approach the American National 
Red Cross, who will continue to use their good offices for increasing the loan, on terms 
mutually satisfactory at the time of such increase, to such an amount as will render pos- 
sible the completion of the Huai River Conservancy works as herein delimited. 

I1I]—The Loan shall be a Government of the Republic of China Gold Loan, bearing 
interest at the rate of five (5) per cent per annum and shall be secured as follows: 

(a) All government revenue derivable or now derived from government lands in the 
Conservancy Area as defined in Article Il and Appendix A, and also all additiorial 
revenues which may in the future accrue to the Government of the Republic of China as 
a result of the conservancy work, which shall include revenue from the sale or lease of 
reclaimed lands, as well as special conservancy taxes, to be levied by the Government of 
the Republic of China on all lands benefitted by the Conservancy work; also all tolls 
levied for the use of the Grand Canal within the Conservancy Area. 

(b) Should the above revenues and taxes derived by the Government of the Republic 
of China be insufficient to meet the payments of the interest and principal of the loan 
when they fall due, the Government of the Republic of China undertakes to repay in 
full both principal and interest, on their due dates, with revenue derived from other 
sources. 

1V.—The issue price of the bonds shall be fixed by agreement between the Govern- 
ment of the Republic of China and the American National Red Cross, or its representa- 
tives, or successors, in accordance with the most favorable market price of the similar 
obligations of the Government of the Republic of China, such as bonds for railway con- 
struction, at the time of signing the loan contract. The price payable to the Government 
of the Republic of China shall be the actual rate of issue to the public less an equitable 
amount for bankers’ commissions, flotation charges, and stamps. 

V.—The Government of the Republic of China expresses its desire to trust the 
American National Red Cross to secure an engineer of at least five years experience in 
the United States in river conservancy work of the first magnitude and of the highest 
professional reputation, for the post of Engineer-in-Chief of the Huai River Conservancy 
work, who shall be entrusted with the preparation of definitive plans for the engineering 
work and shall be in charge of all the works in the Conservancy Area as defined in 
paragraph II and delimited in Appendix A. As an evidence of its good intention to assist 
the Republic of China the American National Red Cross shall designate for appointment 
by the Government of the Republic of China, an engineer possessing the qualifications 
desired by the Chinese Government as stated above. In order to give evidence of Ameri- 
can fairness and strengthen the confidence felt in the Chinese Government, any consulting 
engineer representing the Director General of the National Conservancy Bureau who shall 
be under orders to inspect the progress of the works of the Huai River Conservancy and 
the other conservancy works in the Conservancy Area as delimited in Appendix A, shall 
be afforded reasonable facilities for such inspection, in the same way that he is assisted 
in the inspection of all the other works undertaken by the National Conservancy Bureau. 

VI.—The construction work shall be carried out under a percentage contract, and 
the construction company selected to carry out the work shall have the approval of the 
Government of the Republic of China and of the American National Red Cross, or its 
representatives or successors. All sub-contracts, of a nature to be specified in the Final 
Agreement, which may be let out by the Construction Company for the prompt prosecu- 
tion of the work, are to be made on the basis of public tender. 

VII—If within the Hmai River Conservancy Area there are engineering works of 
lesser magnitude that, either from the standpoint of conservancy or water communica- 
tion, demand immediate action and necessitate the preliminary advance of one or two 
million dollars gold, then the American National Red Cross, or its representatives or suc- 
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cessors, actuated by a friendly purpose to assist China, agrees to use its goods offices, 
after receiving the representations of the Government of the Republic of China, to secure 
at the earliest possible moment an advance to the amount required, said advance to be 
repaid from the large loan -when made. } ; 

VIII—AIl arrangements for the efficient handling of disbursements and receipts and 
for the mutual protection of the Government of the Republic of China and the bond- 
holders, shall be settled by negotiation and embodied in the Final Agreement. General 
lump sum appropriations from the proceeds of the Joan must first receive the sanction 
of the Director General of the National Conservancy Bureau, but all payments made 
therefrom shall be made only upon joint approval by the Managing Director and the 
Engineer-in-Chief. 

1X.—As soon as possible after the signing of this Memorandum the two parties shall 
appoint delegates with full powers to negotiate and conclude a Final Agreement subject 
to the approval of their principals. When the expiration of the time covered by this 
Memorandum has arrived should either party thereto be unable to fulfill its engagement, 
it shall become of no effect. 

X—The English and Chinese texts of this Memorandum have been carefully com- 
pared; but in the event of there being any difference of meaning between them, the sense 
as expressed in the English text shall be held to be the correct one. 


APPENDIX A. 


The Huai River Conservancy Area shall include the following water courses, together 
with such subsidiary works as according to the final plans of the Engineer-in-Chief shall 
be “necessary for the proper working of the whole system: 

Hua River. 

Starting from Hsin-yang-chow, in Honan, it proceeds through Hsi-hsien, Hou-ch’iu- 
hsien, and Féng-t’ai-hsien to Huai-yuan-hsien, uniting the following rivers: Sui, Ko, Fei, 
K’uai, Ch’ung, T’ung, and T’o; it passes through Wu-ho-hsien and Yii-i-hsien, to the 
Hung-tzu Lake; it subsequently passes through Ch’ing-ho-hsien and An-tung-hsien to 
the sea. 

Inner Grand Canal. 

Starting from Kua-chow on the Yangtze it proceeeds to Ch'ing-ho-hsien and joins the 
Grand Canal. 

Yi River. 

Starting from Ch’i-ts’un it proceeds to Yao-wan, where it enters the Grand Canal. 
Ssu River (also called the Pu-lao River). 

Starting from Lin Chiao Pa it goes to a place between Yao-wan and Hsii-t’ang, 
where it enters the Grand Canal. 

Shu River. 

Starting from Ta San Ch’a K’ou it goes eastward to Chou Chia K’ou, where it enters 
the Lin T’ang River. (This portion is known as the “Ch’ien, Anterior, Shu River.” ) 

Arriving at Lung Wang Hiao it makes a turn to the North and proceeds to Ma 
Chia K’ou and enters the Ch'ing Yi Lake. (This portion is known as the “ Hou, Pos- 
terior, Shu River.’’) 

_ For purposes of the security for the loan under paragraph III, the area shall also 
include the entire drainage area of the above mentioned water-courses. 
pence at Peking, China, this thirtieth day of January, one thousand nine hundred and 
ourteen: 
Accepted on behalf of the American National Red Cross, 
? a. jSyi Paut S. REINScH, 

Envoy Extracrdinary and Minister Plenipotentiary of the United States of America. 

For the Government of the Republic of China, 


Sy ia binges by 
HANG CHIEN.] 
[SEAL OF THE MINISTRY [Seal of Chang Chien as Director-General of 


OF AGRICULTURE AND COMMERCE.] the National Conservancy Bureau.] 
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NUMBER 1916/7. 
UNITED STATES (Siems & Carey) AND CHINA. 


(A) Agreement for the construction of certain lines of railway (with (B) Sup- 
plement and (C) Supplementary Agreement and (D) Supplementary Agree- 
ment of September 29, 1916)*—May 17, 1916. 


(A)—Agreement. 
PEKING, May 17th, 1916. 
Messrs. Siems & Carey, 
Peking, China. 
Gentlemen: 

We herewith acknowledge receipt of your letter bearing date of May 15, 
1916, by which, for the purpose of carrying out verbal agreements resulting from 
negotiations had between us respecting the building of steam railroads in the 
Republic of China, you have submitted your proposition for our acceptance. 

We have given the matter full consideration and in behalf of the Republic 
of China we hereby accept the same and agree as follows: 

1.—The Republic of China shall locate, build, and work steam railroads 
in China, the aggregate of which shall be fifteen hundred (1,500) miles in length. 
We specially pledge to build said lines between the following points and such 
intermediate points as may mutually be considered advisable, namely : 


From Hengchowfu in the Province of Hunan. 


To Nanning in the Province of Kwangsi. 
From Fengcheng in the Province of Shanst. 

To Ninghsia in the Province of Kansuh. 
From Ninghsia in the Province of Kansuh. 


AN) Lanchowfu in the Province of Kansuh. 
From Chungchow in the Province of Kwangtung. 
To Lu Hwei in the Province of Kwangtung. 
From Hangchow in the Province of Chekiang. 
To Wenchow in the Province of Chekiang. 


2.—li after examination it shall be mutually decided between us that any 
part of said railroad locations shall not be desirable, such undesirable parts may 
be abandoned; but in that event the Government of China will then locate and 
construct an equal amount of mileage of railroads upon other locations within 
said Republic. The locations of the additional lines to complete the total mileage 
above stipulated to be decided by mutual agreement between us. 


* Text as filed with the American Legation, Peking. 

+See, however, Clause First of Supplementary Agreement of September 29, 1916, 
reducing this aggregate to 1,100 miles, page 1321, post. 

tIn view of various obstacles presented to the construction of the several lines speci- 
fied in Article 1, it was subsequently agreed that Siems and Carey should undertake the 
construction of a line from Chuchou (in Hunan Province, near Changsha) to Chinchou 
(Kwangtung Province), to be known as the Chu-Ch’in Railway. 

Under date of February 7, 1917, the Wai Chiao Pu communicated to the American 
Legation at Peking a despatch received from the Ministry of Communications, of which 
the translation is as follows: 
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3.—The said Republic reserves the right at or before the time of the com- 
pletion of the above mentioned 1500 miles of railroad, to choose one expert rail- 
road civil engineer, in which event you shall choose one, and the two thus chosen 
shall choose a third, to be known as the “* Board of Engineers,” and said Board 
shall determine whether the work then being done, or theretofore done, is being 
or has been economically performed, and if the majority of said Board shall 
decide that the work has been and is being done in an economical manner under 
this Agreement as compared with the cost of construction of other Chinese 
railroads, all things considered, then the said Republic obligates itself to con- 
struct an additional 1500 miles of railway within said Republic, to be located by 
the mutual consent of the parties hereto; and all and singular the provisions of 
this Agreement shall extend and apply to the said additional mileage of railroad 
in the same manner and to the same effect and purpose as though said additional 
mileage had been originally made a part of and included in this Agreement; with 
this sole exception,—that the interest rate.and discount to be charged upon the 
bonds to be issued by the said Republic for the construction of said additional 
1500 miles of railroad shall not be higher than the prevailing interest rate and 
discount for other Chinese railway bonds at that time. 

If the said Republic shall build any extensions or branches of said first 
mentioned 1500 miles, the same shall be done under and pursuant to the pro- 
visions of this contract as though originally included herein, excepting that the 
mileage thereof shall be reckoned a part of the aforesaid additional 1500 miles 
and subject to the above exception respecting the interest rate and discount on 
bonds to be issued therefor. 

4.—8 For the purpose of providing the money with which to construct, equip, 
and operate said railroads the said Republic shall, and it hereby obligates itself 
to, issue gold bonds, in usual form, in the sum of One Million ($1,000,000.00) 
Dollars per year in each and every year from the time that this contract shall 
take effect, as herein provided, until all of said railroads included in or contem- 
plated by this contract shall have been fully completed, equipped and put into 

“The railway loan contract entered into between this Ministry and the American 
firm Siems-Carey & Company has been communicated to you. 

“Tt is noted that the length of this road was fixed at 1,100 miles and that the Chu- 
Ch’in line was established first and an Office organized to take up the work. But from 
Chuchou to Ch’inchou is only seven hundred odd miles, so that four hundred miles of 
road have still to be built before the terms of the contract are complied with. 

“This Ministry has carefully gone over the situation and now proposes to establish 
a road from Chou Chia K’ou, in Honan, through Nan Yang, to Hsiang Yang, in Hupeh, 
comprising approximately two hundred miles, to be called the Chou-Hsiang Railway, 


to be included in the said loan, and to be taken under the charge of the Director of the 
Chu-Ch’in Office, that progress may be made and the terms of the Agreement con- 
formed to. 

“It is requested that this information may be transmitted.” 


On November 20, 1917, the Ministry of Communications addressed to the Siems- 
Carey Company a letter of the following purport: 


“We have the honor to inform you that we are in receipt of a 
Chou-Hsiang Railway Administration on the preliminary Sieven epee nent ea Ba Sik 
chow (Honan) to Chengtu (Szechuan). This report is being carefully studied by this 
Ministry. If, after surveys of this line have been made, the Ministry agrees that the line 
is practical, and if there are no obstacles to its construction, it will be included in th 
mileage of railroads granted to your Company to construct,” S 
§ For amendment of the first paragraph of this article, 


see cl i 3, 
mentary agreement of September .9, 1916, page 1322, post. oe unas ag 
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practical operation, and you shall obligate yourselves to sell said One Million 
($1,000,000.00) Dollars of bonds per year for and during said term pursuant 
to the-provisions of Paragraph Five (5) of this contract. But if in any year 
of said period said Republic shall be satisfied with the market value of said bonds 
as fixed by the quotations of the New York Stock Exchange, for the time being, 
for Chinese railroad bonds, so that it shall appear to be to the advantage of 
said Republic to issue additional bonds and increase the activity in building said 
railroads, then and in any such case said Republic shall issue an additional One 
Million ($1,000,000.00) Dollars of said bonds for that year, and by mutual con- 
sent of the parties hereto said Republic may issue an aggregate of not to exceed 
Ten Million ($10,000,000.00) Dollars of said bonds in any one year of said 
period and in as many years during the life of this contract as may be mutually 
agreed upon. 

All bonds issued in pursuance hereof shall bear interest at the rate of five 
(5) per centum per annum, payable semi-annually, and each issue of bonds 
shall be made payable by their terms fifty (50) years from and after the date 
thereof. 

As to the form of the bonds it is to be agreed upon by the Chinese Govern- 
ment or by the Chinese Minister in Washington and yourselves or your assigns 
as soon as possible after the signature of this Agreement, but if hereafter the 
money markets in New York or other countries require any modification of the 
form of the bonds, except in anything that affects the amount of the Loan and 
the liability of the Chinese Government which are not to be touched at all, such 
slight modifications may be made to meet the views of the money markets by 
you or your assigns in consultation with the Chinese Minister. in Washington. 
Any modifications are to be reported at once by you or your assigns to the Chinese 
Government. 

The bonds are to be engraved entirely in the English language and shall 
bear a facsimile of the signature of the Minister of Communications and of his 
seal of office in order to dispense with the necessity of signing them all in per- 
son; but the Chinese Minister in Washington shall, previous to the issue of any 
bonds, put his seal upon each bond with a facsimile of his signature as a proof 
that the issue and sale of the bonds are duly authorized and binding upon the 
Chinese Government. 

Such bonds are to be numbered consecutively and as many bonds as may be 
needed are to be properly engraved under the supervision of yourselves or your 
assigns, and after they are sealed by the Chinese Minister in Washington as 
heretofore provided are to be countersigned by you or your assigns. 

If any of the bonds herein mentioned are lost or destroyed, a reissue of any 
thereof is to be made in the amounts respectively called for by such lost or de- 
stroyed bonds, but proper proof of the loss or destruction must be given in the 
usual form to you or your assigns and the Chinese Minister in Washington for 
examination and record, and the requisite guarantee is to be obtained by you or 
your assigns from the respective claimants concerned who shall defray all 
expenses connected with such reissue of bonds lost or destroyed, and who under 
the said guarantee shall undertake to indemnify the Chinese Government and/or 
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you and your assigns for any loss sustained by reason of the issue of bonds in 
the place of the bonds lost or destroyed. 

No payment of the principal of any such issue of bonds shall be made until 
after the expiration of twenty-five (25) years from and after the date thereof, 
and the bonds shall so provide. But payment of principal shall commence on 
the first day of the twenty-sixth (26th) year from and after the date of issue 
and shall thence be made and shall continue to the full maturity thereof at the 
rate of four (4) per centum of the par value thereof per year, and in each and 
every year of said principal paying period the said Republic shall pay and retire, 
by lot in the usual manner, four (4) per centum of the face value of such issue, 
and the right to pay and retire in that manner shall be reserved and expressed | 
upon the face of all bonds of each and every said issue, and the payment of the 
principal of each and every issue of said bonds shall be made in that manner. 

It is the intention that the principal paying period of each issue of bonds 
shall not begin to run until the ese ea of the twenty-sixth (26th) year from 
and after the date thereof. 

5.—|| The above bonds to be sold by you at the New York Stock Exchange 
market rate for Chinese railroad securities for the time being, from which you 
shall be allowed and deducted a banker’s or broker’s commission of five (5) per 
centum of the par value of bonds for selling, which shall represent all expenses 
in connection with the issue of the said bonds, such as underwriting, commission 
and brokerage, telegraph charges, advertising, postage, enetaying and printing 
of prospectus and bonds, stamp and legal fees. 

6.—You shall have charge of and direct the work of locating, surveying, 
erecting water tanks and buildings of all kinds, constructing and equipping all 
railroads included in or contemplated by this contract, and also of buying the 
materials, rolling stock, machinery, tools, appliances, and equipment and furnish- 
ings therefor and installing the same. And you shall be paid for your services 
therefor a sum equal to five (5) per centum of the aggregate amount of all pur- 
chases made in behalf of said railroad, excepting purchases of land for any 
purpose, in each and every year from the time that this contract shall take 
effect, until the last of said bonds have been fully paid. The said railroads 
and all construction, surveys, locations, equipment, materials, rolling stock, 
machinery, tools, appliances, installations, commissions, wages, salaries, and 
everything whatsoever aforesaid, shall be paid from the proceeds of the sales 
of all of said bonds and said proceeds shall not be used or applied to any 
other use or purpose nor shall any part or portion thereof; and it is expressly 
understood that the moneys derived from the sale of all of said bonds shall 
be deposited and kept in a responsible bank to be mutually designated and 
agreed upon by us in advance, and the same shall be drawn and paid out from 
said bank for the uses and purposes herein expressed, and for no other uses or 
purposes whatsoever. 

In purchasing machinery and materials preference shall be given to those of 
American manufacture when price and quality are at least equal; but whenever 


| For amendments added to this article 


, see clause fourth of supplementary agree- 
ment of September 29, 1916, page 1322, post. He hee: 
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it shall be possible to purchase suitable supplies and materials of Chinese manu- 
facture price and quality being at least equal, the same shall be given preference 
over those of American or other manufacture. 

It is further agreed that the Ministry of Communications shall secure and 
purchase any and all lands required for rights of way and/or other purposes in 
connection with the terms of this Agreement; that such land purchased shall 
be paid for from the proceeds of the loan. 

7.—To secure payment of all ‘of said bonds, issued or to be issued, said 
Republic shall at the time that the first issue of said bonds shall be made, execute 
and deliver to you a first Trust Mortgage upon said entire railroads, built or to be 
built, together with all rolling stock, equipment, real estate, machinery, buildings, 
tools, and all of the physical property connected with or appurtenant thereto on 
hand or to be added, in accordance with the forms of the American Law which 
are customary and usual in such cases to secure payment of said first issue of 
bonds and of all issues of bonds subsequently issued. The Trustee to be 
selected and chosen by mutual agreement of the parties. 

Until said Trust Mortgage shall be executed in form, the provisions of this 
Agreement in respect of the mortgage are to be construed and treated as of the 
same purport and effect as a mortgage customarily executed and delivered in the 
United States to a Trustee, for the purpose of securing loans to and bonds issued 
upon railway properties. It is further agreed that if the financial markets in the 
United States or elsewhere require the execution of another deed or deeds or 
mortgage or mortgages at any time for the better protection of the bonds, or 
require the appointment of another Trustee under the American Law, you shall 
discuss the same with the Minister of Communications, who will arrange the 
same as the exigencies of the case may require. The expense of the appointment 
of another Trustee in such case to be borne by you. 

8.—The Executive Head of the railroads shall be a Chinese Director General 
appointed by the Government, who shall be assisted by a Chief Engineer, who 
shall have charge of the Engineering Department; a Traffic Manager, who shall 
have charge of the Traffic and Operating Departments ; and an Auditor, who shall 
have charge of all matters usually pertaining to that office, and each shall be 
qualified by practical experience, shall be of approved ability and integrity, shall 
be chosen, recommended and vouched for by you, and appointed by the Director 
General if he shall approve of the character and qualifications of the person nomi- 
nated; but if he shall not approve in any case, he shall call upon you for another 
recommendation for the office. In event the Director General shall consider 
any head of a department above mentioned unfit to act, he shall upon consultation 
and mutual agreement with you cause his dismissal. It being understood that all 
of the above heads of departments shall at all times be men recommended by you. 
And if you shall subsequently discover that the standard of efficiency may be 
improved by substituting for any appointee another likewise recommended and 
vouched for, the incumbent shall be removed by the Director General and the other 
substituted as above provided.{ 


{ For additional paragraph to be inserted at this point, see clause fifth of supplementary 
agreement of September 29, 1916, page 1323, post. 
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On or before the twenty-fifth (25th) day of each month you shall render a 
lump sum estimate to the Director General showing the funds required to meet 
the expenditures for the ensuing month, and upon approval of the Director 
General, he shall notify the Auditor, who shall prepare and turn over to you a 
check for said amount in your favor. 

It is agreed that requisitions for equipment and material shall be submitted 
to the Director General for his information and approval. 

It is agreed that all contracts contemplated to be let by you shall be approved 
by the Director General. 

It is agreed that any check of Twenty-five Thousand ($25,000.00) Dollars or 
more shall be countersigned by the Director General. 

It is agreed that any and all emergency expenses which pertain to the work 
contemplated by this Agreement, shall receive the approval of the Director 
General. 

It is further agreed that the rules of accounting shall be according to the 
rules prescribed by the Ministry of Communications. 

9—The salaries of all officers shall be fixed by mutual agreement between 
you and the Minister of Communications of China. 

10.—Proper and correct books, showing all transactions of income and 
expenditures in detail and by items, shall always be kept, and both parties shall 
always have access to and inspection thereof. 

11.—The time within which work shall commence under this contract, bonds 
issued and secured, and preliminary organization effected, shall be within six 
(6) months from and after the date of acceptance hereof unless prevented by 
extraordinary conditions. 

12.—The said Republic shall assist you in every way possible in ob- 
taining and acquiring all necessary rights of way, railroad yards, station 
grounds, sidings, gravel and sand pits, rock quarries, and other necessary 
concessions. 

13.—All plans and estimates of construction shall be submitted to the 
Minister of Communications in advance for his information and approval, and 
said Republic may employ an Inspector or Inspectors to inspect all work as it 
progresses. And when the said railroads shall have been completed, you shall 
give notice thereof to the Minister of Communications in order that he may send 
his Inspector, or Inspectors, to decide whether the work has been done according 
to specifications. 

14.—Your said proposal having been executed and submitted in both the 
Chinese and the English languages, each being a true and correct translation of 
the other and being executed in triplicate in each of said languages, this acceptance 
thereof shall likewise be executed in the Chinese and English languages, each 
being a true and correct translation of the other and in triplicate in each language. 
It is understood and agreed that in the evert that difference or dispute shall at 
any time arise respecting the construction or meaning of either said proposal or 
this acceptance or any part of either, the English text shall prevail in determining 
such difference or dispute. One copy of the English and the Chinese text of this 
Agreement shall be held by the Ministry of Communications; one copy of the 
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English and Chinese text by the Ministry of Foreign Affairs and one copy of the 
English and Chinese text by Siems and Carey. 

15.—It is understood that your said proposal and this acceptance thereof, 
shall be construed together and as one instrument, and that all and singular 
the provisions hereof shall extend and apply not only to you, the signers of said 
proposition, but to your and each of your heirs, executors, administrators and 
assignees, who shall be of American nationality. 

16.—The said proposal and this acceptance thereof are hereby made effective 
and binding upon the respective parties thereto, and the same shall be and continue 
in force from now henceforth according to the terms thereof. 

‘ 17.—And it is further agreed that in the event that the parties hereto shall 
mutually decide that further details are required to more fully and truly express 
the true intents and purpose hereof, this Agreement shall be reformed to include 
the same. 

IN WITNESS WHEREOF, the Republic of China has caused this instru- 
ment to be signed and executed by its Minister of Communications acting by its 
authority and in its behalf, this 17th day of the fifth (5th) month of the fifth 
(Sth) year of the Republic of China; being the 17th day of May, 1916. 


THE REPUBLIC OF CHINA, 


By (sealed & sgnd) H. E. Tsao Ju-Lin 


Its Minister of Communications. 


The above proposition is accepted by the undersigned in full and in detail. 


Man L719); SIEMS AND CAREY, 
Witness: (sgd) Roy S. ANDERSON. By (sgd) W. F. Carey. 


(By Suploene 


PEKING, China, May 17th, ’16. 
Messrs. Siems & Carey, 
Peking, China. 
Gentlemen: 

I have the honor to acknowledge receipt of your written communication, 
bearing date on this day, submitted by you as a supplement to be considered and 
construed to be a part of your proposition to the Republic of China, likewise dated 
on this day, respecting the building of steam railroads in said Republic, as fully 
to all intents and surposes as though set forth at length in your said original 
proposition. 

We have given the same full consideration, and in behalf of said Republic of 
China, I, now, in my capacity of Minister of Communications of the Republic of 
China and by authority and in behalf of said Republic, hereby accept the same 
and agree as follows :— 

In addition to the payment to you by said Republic of a sum equal to five 
(5) per centum of the aggregate amount of all purchases made in behalf of said 
railroads (excepting purchases of land for*any purpose) in said proposition 
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stipulated for your services therein mentioned, said Republic shall also pay 
to you a sum equal to eight (8) per centum of the aggregate amount of all other 
moneys expended for the construction of all of said railroads. As soon as any 
section thereof shall have been fully completed and put into commercial operation, 
then said eight (8) per centum shall cease upon such completed sections that are 
being commercially operated. Settlements and payments for both the five (5) 
per centum and the eight (8) per centum aforesaid, to be made at the end of 
each six (6) months from the date of the beginning of said work. And further, 
for handling and selling said bonds as in said proposition provided, as well as for 
the said services by you to be performed, twenty-five (25)* per centum of the 
net profits derived from operating said railways, after paying all maintenance,° 
operating and bond charges, shall be paid yearly to you at the end of each fiscal 
year up to the time of the payment of the last of said bonds, when all your rights 
shall cease and this contract shall terminate. By the term “ bond charges” as 
above used, is meant the semi-annual interest on each issue of bonds during the 
first twenty-five (25) years from and after their date (during which time no 
payments of principal shall be made) and the semi-annual interest and four (4) 
per centum of the principal of each said issue to be paid in each and every year 
of the last twenty-five (25) years of the period for which said bonds are to run. 

It is further agreed that before any division of net profits shall be made in 
any year as herein provided, there shall be reserved and set aside out of the said 
annual net profits, a sum equal to five (5) per centum of said annual net profits 
for a replacement fund, and a separate fund shall always be maintained for that 
purpose; it is understood, however, that if at any time said replacement fund 
shall have accumulated a sum in excess of the actual and reasonable requirements 
of said fund, such excess, by our mutual consent, shall be divided between us, you 
to receive twenty-five (25) per centum thereof as above provided. 

It is further agreed that no commission whatsoever shall be paid to you upon 
the salaries of any officer mentioned in this Agreement. 

Respectfully yours, 
REPUBLIC OF CHINA, 
By [sld & sgd] Tsao Ju-.in. 


Its Minister of Communications 


The above proposition is accepted in full and in detail by the undersigned. 


May 17, 1916. | SIEMS AND CARY, 
Witness: [sgd] Roy S. ANDERSON. By [sgd] W. F. Carey. 


(C)—Supplementary Agreement (May 17, 1916). 


THIS SUPPLEMENTARY AGREEMENT is to be considered and con- 
strued to be a part of the proposition agreed to between the authorized representa- 
tive of the Republic of China in the person of the Minister of Communications 


* See, however, clause second of supplementary agreement of September 29, 1916 
reducing this percentage to 20%, page 1322, post. : , 
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and Siems and Carey represented in the person of William Francis Carey, respect- 
ing the building of steam railroads in said Republic, bearing date on the day of 
the date hereof, as fully to all intents and purposes as though set forth at length 
therein, and is as follows: 

It is mutually agreed that all interest charges to be paid during the construc- 
tion of any specified line shall be paid for from the proceeds of the loan. 

It is mutually agreed that there shall be paid no eight (8) per centum or five 
(5) per centum commissions upon the interest payments paid for out of the 
proceeds of the loan during the time of construction or at any other time. 

It is mutually agreed that there shall be no commission charged upon the 
money expended for the purchase of land. 

It is mutually agreed that inspection fees and incidental expenses connected 
with purchases which are not made upon the condition that such purchases shall 
be subject to inspection upon delivery in China shall be borne by Siems and 
Carey. 

It is further agreed that in time of war in China, said railroads and all 
employees thereof shall be subject to the rules of martial law, and that said 
railroads shall receive half rates from the transportation of troops, munitions 
of war, and all commissaries for war purposes. 

It is further agreed that the railroads shall transport Government troops at 
half rates during times of peace or war. 

IN WITNESS WHEREOF, the Republic of China has caused this instru- 
ment to be signed and executed by its Minister of Communications acting by its 
authority and in its behalf, this 17th day of the Fifth Month of the Fifth Year 
of the Republic of China, being the 17th day of May, 1916. 


Signed : 


REPUBLIC OF CHINA, 


By [sld & sgd] Tsao Ju-Lin. 
Its Minister of Communications. 


Siems & Carey, 
By j[sed}) Ws \T Carry. 


Witness: [sgd] Roy S. ANDERSON. 


(D)—Supplementary Agreement of September 29, 1916. 


THIS SUPPLEMENTARY AGREEMENT is made according to Article 
Seventeen (17) of the original Agreement, signed May 17, 1916, between the 
Government of the Republic of China, represented by its Minister of Communi- 
cations, and Siems and Carey, represented by Mr. William F. Carey, and it is 
hereby agreed as follows: 

First.—Article One (1) of said agreement which provides that fifteen hun- 
dred (1500) miles of railway be constructed shall be amended so that wherever 
said mileage appears as fifteen hundred (1500) miles, it shall be eleven hundred 


(1100) miles. 
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Second.—In the second article of the supplement to said agreement addressed 
to the Minister of Communications of the Republic of China dated May 17, 1916, 
and also in any other part of said agreement or its supplement where the percentum 
of the net profits derived from operation of said railways to be paid for handling 
bonds is fixed at twenty-five (25) percentum, the same shall be amended and 


reduced to twenty (20) percentum. 
Third.—The first paragraph of Article Four (4) of the original agreement, 


shall be modified and reformed to read as follows: 


So soon as the Government of the Republic of China and Siems & Carey, 
or their assigns, shall have determined any line that shall be first constructed, 
estimates of the cost of constructing and equipping such line shall be agreed 
upon between them and the Government, and gold bonds of the amounts 
required by such estimates shall be issued. As soon as the authority to issue 
such bonds is given by the Government of the Republic of China, Siems & 
Carey, or their appointees or assigns, on behalf of and as agents for the 
Government of the Republic of China in this matter, shall issue such bonds 
as hereinafter provided, such issue to be either en bloc or in series as may 
be mutually agreed upon. 

The same procedure shall be likewise followed as to the issuance of 
bonds to provide funds for the construction of all other lines which it shall 
be mutually determined to build. The Government of the Republic of China 
and Siems & Carey, or their appointees or assigns, as its agent, will at the 
time of the first issue and of every other issue, enter into such necessary 
further and supplementary stipulations and agreements regarding the charac- 
ter and issuance of such bonds and also the deposit and transfer of the loan 
proceeds as the exigencies of the financial situation may at the time require 
for the proper economical and successful flotation of the bonds. 

Such bonds or other obligations hereinafter provided for shall be issued 
at such time, and in such amounts as will insure the continuous economical 
construction of the railways until the same are completed. 


Fourth.—To the Article numbered Five (5) of the original agreement shall 
be added the following amendments: 


The bonds provided for in Article numbered Four (4) hereof shall be 
issued by Siems & Carey, or their appointees or assigns, for and in behalf of, 
and as agent for the Government of the Republic of China at a price to be 
fixed by said agent upon consultation with the duly authorized representative 
of the Republic of China, and said Siems & Carey shall use their best efforts 
to have said bonds sold for the highest possible price. 

When the construction and equipment of a line of railroad has been 
determined upon, and the estimates covering such construction and equip- 
ment have been agreed to as hereinbefore provided, said agent in consultation 
with the duly authorized representative of the Government of the Republic 
of China, shall decide what is the most favorable moment for the issue of the 
bonds, and the duly authorized representative of the Government of the 
Republic of China shall give the necessary instructions to the Chinese Minister 
in Washington. If at such time so determined the issue of such bonds on 
the terms named herein or agreed upon would be impossible, then in such case 
the Government of the Republic of China and said agent shall agree upon a 
mutually satisfactory plan of temporary financing through the issue of 
Chinese Government 5-year Treasury bills at the rate of interest and discount 
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to be agreed upon.f Such notes shall be repaid from the proceeds of the 
sale of bonds to be issued, when the conditions for the sale of Chinese long- 
term obligations shall have sufficiently improved, such long-term obligations 
to be issued under an agreement to be negotiated at the time. 

If, however, subsequent to an agreement having been reached, it issue 
bonds hereunder before the publication of the prospectus for such issue, or 
of any series thereof, any political or financial crisis should arise affecting 
the money markets or the prices of Chinese Government securities so as to 
render impossible, in the opinion of the agent, the successful issue of the 
bonds at the time agreed upon, then the said agent upon consultation with 
the Chinese Government respecting the period of time, shall be granted a 
reasonable extension for the performance of its contract. If within the 
time limit to be arranged, the issue of Chinese bonds on the conditions herein- 
before set forth should be impossible, then the Government of the Republic 
of China and its said agent, shall agree on a mutually satisfactory plan for 
temporary financing to provide as far as possible for the uninterrupted con- 
tinuance of construction. 


Fifth—After the first paragraph of Article numbered Eight (8) of the 
original agreement the following paragraph shall be inserted: 


Of the Three (3) officers, the Engineer-in-Chief shall be appointed 
immediately, the Auditor as soon as required, and the Traffic Manager when 
required for operation. Their terms of office shall be during the life of the 
loans. With regard to the employment of all other officers, the number of 
them, the scale of their salaries, and the method of appointment, the 
Director General or Managing Director shall in consultation and mutual 
agreement with said three Heads of Department respectively decide upon a 
plan. Which plan shall be followed. 

The Director General or Managing Director shall reserve the right to 
employ his own office staff. 


Sixth—The Government of the Republic of China undertakes during the 
life of the bonds to be issued hereunder to treat the railways contemplated under 
this agreement in the same spirit of fairness in which ali other Chinese Govern- 
ment Railways are treated. 

Seventh.—All bonds and coupons and all payments made and received in 
connection with the service of any and all bonds issued hereunder, shall be exempt 
from all Chinese taxes and imposts of whatsoever nature during the life of said 
bonds or of any of them. 

Eighth—All of the uniform laws, by-laws, rules and regulations applicable 
to all Government railways in China promulgated by the Ministry of Communi- 
cations, shall be observed by the railways built under this agreement. 

Ninth—The rights and duties of the Government of the Republic of China 


+ For the purpose of constructing the section of the Chuchow-Chinchow Railway from 
Chuchow to Paoking (Hunan), and completing the survey of a route from the line of 
the Peking-Hankow Railway through Siangyangfu (Hupeh) to Chengtu (Szechuan), such 
an arrangement for an advance against the issue of Treasury Bills was eventually adopted, 
the Ministry of Communications on June 30, 1917, advising the Siems-Carey Company 
of its acceptance of the terms of “a loan of Gold Dollars Six Million, to mature in 
three years from date of issue, interest to be at the rate of 6%; the price of the 
Treasury Bills shall be 91% of their nominal value net to the Chinese Government. 
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and of Siems & Carey, their appointees or assigns, shall be effective upon the day 
on which the agreement and all supplementary agreements are contracted and 
until complete redemption of all bonds. 

Tenth.—After any line of railway has been agreed upon the survey thereof 
will be immediately made. All necessary expenses thereof will be paid out of the 
advancement already made. If after the survey is completed neither the bonds 
can be issued hereunder, nor funds for temporary financing according to this 
Supplemental Agreement are available within One (1) year, the contract may be 
cancelled. In that event said advancement shall be repaid with interest stipulated, 
unpaid up to that time, by the Government of the Republic of China, before 
cancellation thereof. 

SIGNED AND SEALED at Peking by the contracting parties this twenty- 
ninth day of the ninth month of the fifth year of the Republic of China, being 
the twenty-ninth day of September, 1916, Western Calendar. 


Ture GovERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHINA, 


By [Sealed & signed] Hsu SHIH-YING, 
Its Minister of Communications. 


SIEMS AND CAREY, 
WITNESS: By [sld. & sgd.] Wutr1am F. Carey, 
One of the Partners. 
Roy S. ANDERSON [sgd.] 


NUMBER 1916/8. 


RUSSIA AND CHIN: 


Agreement concerning the suppression of the liquor traffic in certain districts 
of Northern Manchuria.*—May 21, 1916. 


In pursuance of the exchange of Notes which took place August 22nd/Sep- 
tember 4th 1915, between the Imperial Russian Minister in Peking and the 
Minister for Foreign Affairs of the Chinese Republic, the undersigned, having 
been duly authorized thereto, have agreed as follows :-— 

ARTICLE 1—The importation into the 50 versts zone of the Provinces of 
Kirin and Heilungchiang adjoining the Russian frontier of all alcohol, alcoholic 
liquors and wines, irrespective of the method of preparation, is, with the excep- 
tion of samshoo, prohibited. 

ARTICLE 2.—The exportation out of the area of this zone into Russia of 


eee anee from the Russian text, unofficially communicated by the Russian Legation 
at Peking. . 


This agreement was accepted in behalf of the United States—as contemplated b 
ane Se addressed to the Wai Chiao Pu by the American Legation # Paling 
on June 13, ; 
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all alcohol, alcoholic liquors and wines, irrespective of the method of prepara- 
tion and inclusive of samshoo, is prohibited. 

ARTICLE 3.—The purchase, sale, storage, conveyance and carrying in the 
above-mentioned zone of alcohol, alcoholic liquors and wines, exclusive of sam- 
shoo, is absolutely prohibited. 

ARTICLE 4.—The preparation within the limits of the said zone of alcohol, 
alcoholic liquors and wines is not allowed and all alcohol and vodka distilleries, 
vodka depots and shops now existing in the said zone must, with the ex- 
ception of Chinese samshoo distilleries and shops, be definitely closed. Stocks 
of alcohol, alcoholic liquors and wine on hand at the time of closure may 
be exported out of the 50 versts zone into China within a period of six 
months. . 

ARTICLE 5.—(The text of this Article will be determined by agreement 
between Wai Chiao Pu and the Imperial Russian Legation in Peking.) 

ARTICLE 6.—Persons guilty of a breach of the preceding Articles shall be 
held legally responsible ; while persons assisting in the discovery of the guilty shall 
receive rewards according to a fixed scale and alcohol, alcoholic liquors and 
wines discovered together with all apparatus and appurtenances used in the 
preparation, storage and conveyance thereof shall be confiscated and sent to the 
nearest competent Government institution for destruction. 

ARTICLE 7.—The quantity of samshoo produced by the samshoo distilleries 
at present established within the limits of the 50 versts zone of the Provinces of 
Kirin and Heilungchiang adjoining the Russian frontier must be limited to the 
quantity of samshoo now distilled by them and exclusively required for the needs 
of the Chinese population. ; 

Note.—A list of such distilleries together with particulars as to the pro- 
ductive capacity of each of them will be supplementarily communicated by the 
Chinese Government within a period of six months from the date on which this 
Agreement goes into force. 

ArTICLE 8.—The opening within the aforesaid zone of new samshoo dis- 
tilleries in excess of those enumerated in the above-mentioned list shall not be 
permitted. , 

ARTICLE 9.—In like manner, the opening within the 50 versts zone of new 
samshoo shops and depots shall not be allowed and the quantity of samshoo 
imported into the zone together with the volume of business transacted by sam- 
shoo depots and shops may only be increased in proportion to the growth of the 
population of the zone and shall not exceed the limits of the normal individual 
demand, namely, 12 catties per head yearly. 

ArTIcLE 10.—The exportation of samshoo out of the above-mentioned 
50 versts zone into Russia and the sale of it to Russian Subjects within the said 
zone are prohibited. 

ArTICLE 11.—The supervision over the strict observance of Articles 7, 8, 9 
and 10 of this Agreement shall be the responsibility of the Chinese Government 
institutions exercising control over samshoo distilleries, depots and shops. It 
will be the duty of these institutions to render an exact account of the quantity 
of samshoo imported and of the total production in the district subject to the 
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stipulations of this Agreement and also, to establish external marks distinguish- 
ing samshoo offered for sale from all other preparations of alcohol. 

ARTICLE 12.—The Chinese Government undertakes to introduce within a zone 
extending 10 versts (20 Chinese li) each side of the Chinese Eastern Railway 
line measures against alcoholism fully corresponding to all such measures as shall 
be adopted within the limits of the area of the said Railway according as these 
measures are introduced. Due and timely notice of the introduction of such 
measures shall be given to the Chinese Government. 

As regards samshoo, as soon as the preparation and sale of alcohol and 
alcoholic liquors shall be entirely prohibited and suppressed within the area of 
the Chinese Eastern Railway, the sale of that liquor to Russian Subjects in the 
above-mentioned zone and its exportation out of that zone into Russia shall in 
like manner be prohibited. Further, the establishment of samshoo distilleries and 
shops in places where such did not previously exist shall not be allowed. 
Similarly, the quantity of samshoo produced and sold by distilleries and shops 
now existing shall not be allowed to exceed the amount at present produced and 
sold. 

ArTICLE 13.—The Russian and Chinese Governments shall enter into nego- 
tiations with the Foreign Powers with the object of securing the application 
of the present Agreement to Foreign Subjects in the places open to foreign 
trade situated in the regions in which this Agreement is operative. 

ARTICLE 14——The Chinese Authorities will see to it that no person in- 
fringes the stipulations of this Agreement. 

On the request of the Russian Authorities, the competent Chinese institu- 
tions will place at their disposal the necessary detailed information respecting the 
struggle with alcoholism. 

If Russian Officials deem it necessary to visit any of the regions men- 
tioned in this Agreement in order to procure information, they shall give due 


notice thereof to the Chinese Authorities who will render them every assistance. 
Harbin 8/21 May 1916. 


[Sed.] W. TRAUTSCHOLD, 
‘His Imperial Russian Majesty's Consul General in Harbin. 


[Sgd. and sealed] Li Hune Mou. 
Taoyin of the Pinchiang Circuit and Commissioner for Foreign Affairs. 


Communication addressed by the Russian Minister in Peking to the Chinese 
Acting Minister for Foreign Affairs dated June 27/July 10th, 1916, No. 109. 

I have the honour to inform Your Excellency, that = — 

(1) The Imperial Government has approved the Russo-Chinese Agreement 
signed at Harbin on May 8th/21st of this year by Collegiate Councillor Traut- 
schold, His Imperial Majesty’s Consul General in that town, and by the Taoyin 
of the Pinchiang Circuit and Commissioner for Foreign Affairs, Li Hung Mou. 

(2) The text of Article 5 of the Agreement shall read as follows :— 
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“The conveyance as cargo by ships along the river Sungari from Harbin 
to the point where it discharges into the Amur of alcohol in whatever quantity 
is prohibited. This prohibition does not apply to samshoo and other wines.” 

(3) The said Agreement shall go into force two months from this date— 
i. e. August 27th/September 9th, 1916. 


Translation of Communication addressed by the Chinese Minister for Foreign 
Affairs to the Russian Minister in Peking dated June 27th/July 10th, 1916, 
No. 91. 

I have the honour to inform Your Excellency that :— 

(1) The Chinese Government has approved the Sino-Russian Agreement 
signed at Harbin on May &th/2l1st of this year by the Taoyin of the Pinchiang 
Circuit and Commissioner for Foreign Affairs Li Hung Mou and the Russian 
Consul General in that town Collegiate Councillor Trautschold. 

(2) The text of Article 5 of Agreement shall read as follows :— 

“The conveyance as cargo by ships along the river Sungari from Harbin to 
the point where it discharges into the Amur of all alcohol in whatever quantity is 
prohibited. This prohibition does not apply to samshoo and other wines.” 

(3) The said Agreement shall go into force two months from this date— 
i. e. August 27th/September 9th, 1916. 


NUMBER 1916/9. 
JAPAN AND RUSSIA. 


Convention in regard to cooperation in the Far East.*—July 3, 1916. 


The Imperial Government of Russia and the Imperial Government of Japan, 
having resolved to unite their efforts for the maintenance of a permanent peace 
in the Far East, are agreed upon the following: 

ArTIcLeE I.—Russia will not be a party to any arrangement or political com- 
bination directed against Japan. t 

Japan will not be a party to any arrangement or political combination 
directed against Russia. 

ArticLte II.—In the event that the territorial rights or the special interests, 
in the Far East, of one of the Contracting Parties, recognized by the other Con- 
tracting Party, should be menaced, Russia and Japan will confer in regard to 


* Translation from the French text as printed in Russian Bulletin of the Laws, No. 190, 
Section I, July 12/25, 1916. 

- ae as this treaty see also Russo-Japanese conventions of July 30, 1907 
(No. 1907/11, ante) and July 4, 1910 (No, 1910/1, ante). 

See Note to this document, post, p. 1328. 
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the measures to be taken with a view to the support or cooperation to be given 
each other in order to safeguard and defend those rights and interests. 

In faith whereof, the undersigned, duly authorized by their respective Gov- 
ernments, have signed this Convention and affixed their seals thereto. 

Done at Petrograd, June 20/July 3, 1916, corresponding to the 3rd day of 
the 7th month of the 5th year of Taisho. 

(Segd.) SAZONOW. (Sgd.) I. Morono. 

(Seal) (Seal) 


Note. 


In the New York Evening Post of March 2, 1918, was printed the following transla- 
tion of what purports to be a secret treaty concluded between Japan and Russia simul- 
taneously with the convention given above, and stated to have been “revealed from the 
files of the Russian Foreign Office at Petrograd by the Trotzky-Lenine Government ”: 


Alleged Secret Treaty of Alliance between Russia and Japan, July 3, 1916. 


The Russian Imperial Government and the Japanese Imperial Gove.sment, aiming to 
strengthen the firm friendship between them, established through the secret agreements 
of July 17/30, 1907, June 21/July 4, 1910, and June 25/July 8, 1912, have agreed to sup- 
plement the aforesaid secret agreements with the following articles: 

ArticLte I—Both the high-contracting parties recognize that the vital interests of one 
and the other of them require the safeguarding of China from the political domination 
of any third Power whatsoever, having hostile designs against Russia or Japan; and 
therefore mutually obligate themselves, in the future at all times when circumstances 
demand, to enter into open-hearted dealings, based on complete trust, in order to take 
necessary measures with the object of preventing the possibility of occurrence of said 
state of affairs. 

ArticLe I].—In the event, in consequence of measures taken by mutual consent of 
Russia and Japan, on the basis of the preceding article, a declaration of war is made by 
any third Power, contemplated by Article I] of this agreement, against one of the con- 
tracting parties, the other party, at the first demand of its ally, must come to its aid. 
Each of the high-contracting parties herewith covenants, in the event such a condition 
arises, not to conclude peace with the common enemy, without preliminary consent 
therefor from its ally. . 

Artic_e I1]—The conditions under which each of the high-contracting parties will 
lend armed assistance to the other side, by virtue of the preceding article, as well as the 
means by which such assistance shall be accomplished, must be determined in common 
by the corresponding authorities of one and the other contracting parties. 

ArticLE IV.—It is requisite to have in view that neither one nor the other of the 
high-contracting parties must consider itself bound by Article II of this agreement to 
lend armed aid to its ally, unless it be given guarantees by its allies that the latter will 
give it assistance corresponding in character to the importance of the approaching conflict. 

Article V.—The present agreement shall have force from the time of its execution 
and shall continue to be in force until July 1/14, of the year 1921, i 

In the event the other of the, High-Contracting Parties does not deem it necessary 
twelve months prior to the end of said period, to declare its unwillingness to continue 
the present agreement in force, then the said agreement shall continue in force for a 
period of one year after the declaration of one of the Contracting Parties disclaiming 
the said agreement. 

ArticteE VI.—The present agreement must remain profoundly secret except to both 
of the High-Contracting Parties. 

In_ witness whereof the persons invested with full power by both parties, have signed 
and affixed their seals to the present agreement at Petrograd on the 20th of June/July 3 
of the year 1916, which corresponds in the Japanese calendar to the third day of the 
seventh month of the fifth year of the reign of Taisho. 

(Signatures), SAZONOFF. 
Morono. 
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NUMBER 1916/10. 


UNITED STATES AND CHINA. 
Parcel Post Convention.*—July 11, 1916. 


For the purpose of making better postal arrangements between the United 
States of America and China the undersigned, Albert Sidney Burleson, Post- 
master General of the United States of America, and Chow Wan Pang and H. 
Picard-Destelan, Director General and Associate Director General, respectively, 
of the Postal Administration of China, by virtue of authority vested in them, 
have agreed upon the following articles for the establishment of a parcel post 
system of exchanges between the United States and China. 

ArTICLE I.—The provisions of this Convention relate only to parcels of 
mail matter to be exchanged by the system herein provided for, and do not 
affect the arrangements now existing under the Universal Postal Union Con- 
vention, which will continue as heretofore; and all the agreements hereinafter 
contained apply exclusively to mails exchanged under these Articles. 

ArticLe II.—1. There shall be admitted to the mails exchanged under this 
Convention articles of merchandise and mail matter—except letters, post cards, 
and written matter—of all kinds that are admitted under any conditions to the 
domestic mails of the country of origin and of destination, except that no packet 
may exceed eleven pounds (or five kilograms) in weight, nor the following 
dimensions: Greatest length in any direction, three feet six inches; greatest 
length and girth combined, six feet; or, in the case of parcels for or from non- 
steam-served places in China, 25 cubic decimeters (1 cubic foot) in volume, 
and must be so wrapped or enclosed as to permit their contents to be easily 
examined by postmasters and customs officers; and except that the following 
articles are prohibited admission to the mails exchanged under this Convention: 

Articles which violate the internal laws and regulations of the country con- 
cerned; publications which violate the copyright laws of the country of destina- 
tion; poisons and explosive or inflammable substances; fatty substances, liquids, 
and those which easily liquefy; confections and pastes; live or dead animals, 
except dead insects and reptiles when thoroughly dried; fruits and vegetables 
which easily decompose, and substances which exhale a bad odor ; lottery tickets, 
lottery advertisements, or lottery circulars; all obscene or immoral articles ; 
articles which may in any way damage or destroy the mails, or injure the persons 
handling them. 

2. All admissible articles of merchandise mailed in one country for the other, 
or received in one country from the other, shall be free from any detention or 
inspection whatever, except such as is required for collection of customs duties ; 
and shall be forwarded by the most speedy means to their destination, being 


* Text as printed by United States Post Office Department, omitting forms. 
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subject in their transmission to the laws and regulations of each country, 
respectively. 

ArticLe II].—1. A letter or communication of the nature of personal corres- 
pondence must not accompany, be written on, or enclosed with any parcel. If 
such be found, the letter will be placed in the mails if separable, and if the com- 
munication be inseparably attached, the whole package will be rejected. If, how- 
ever, any such should inadvertently be forwarded, the country of destination will 
collect on the letter or letters double rates of postage according to the Universal 
Postal Union Convention. 

2. No parcel may contain packages intended for delivery at an address 
other than that borne by the parcel itself. If such enclosed packages be detected 
they must be sent forward singly charged with new and distinct Parcel Post rates. 

Articte I1V.—1. The following rates of postage shall in all cases be required 
to be fully prepaid with postage stamps of the country of origin, viz.: 

2. In the United States, for a parcel not exceeding one pound in weight, 
twelve cents; and for each additional pound, or fraction of a pound, twelve 
cents. 

3. In China, for a parcel not exceeding one pound in weight, thirty-five cents 
Chinese currency; and for each additional pound, or fraction of a pound, thirty- 
five cents Chinese currency. 

4. The parcels shall be promptly delivered to addressees at the post offices 
of address in the country of destination, free of charge for postage; but the 
country of destination may, at its option, levy and collect from the addressee for 
interior service and delivery a charge the amount of which is to be fixed accord- 
ing to its own regulations, but which shall in no case exceed five cents in the 
United States or fifteen cents Chinese currency in China for each parcel, whatever 
its weight ; except that on parcels for or from non-steam-served places in China 
an additional Chinese domestic parcel postage shall be levied and collected by the 
Chinese service. 

ArticLtE V.—1. The sender will, at the time of mailing the package, receive 
a Certificate of Mailing from the post office where the package is mailed, on a 
form like Form 1 annexed hereto. 

2. The sender of a package may have the same registered in accordance 
with the regulations of the country of origin. 

3. An acknowledgment of the delivery of a registered parcel shall be 
returned to the sender when requested; but either country may require of the 
sender prepayment of a fee therefor not exceeding five cents in the United 
States or fifteen cents Chinese currency in China. 

4. The addressees of registered parcels shall be advised of the arrival of the 
parcels addressed to them, by a notice from the Post Office at destination. 

ArticLE VI.—1. The sender of each parcel shall make a Customs Declara- 
tion, pasted upon or attached to the package, upon a special Form provided for 
the purpose (see Form 2 annexed hereto) giving a general description of the 
parcel, an accurate statement of its contents and value, date of mailing and the 
sender’s signature and place of residence, and place of address. 

2. The parcels in question shall be subject in the country of destination to 
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all customs duties and all customs regulations in force in that country for the 
protection of its customs revenues; and the customs duties properly chargeable 
thereon shall be collected on delivery, in accordance with the customs regulations 
of the country of destination. 

ArticLE VII.—Each country shall retain to its own use the whole of the 
postages, registration and delivery fees it collects on said parcels; consequently, 
this Convention will give rise to no separate accounts between the two countries. 

ArticLeE VIII.—1. The parcels shall be considered as a component part of 
the mails exchanged direct between the United States and China, to be despatched 
to destination by the country of origin at its cost and by such means as it pro- 
vides; but must be forwarded, at the option of the despatching office, either in 
boxes prepared expressly for the purpose or in ordinary mail sacks, marked 
“Parcel Post,” and securely sealed with wax, or otherwise, as may be mutually 
provided by regulations hereunder. 

2. Each country shall promptly return empty to the despatching office by 
next mail, all such bags and boxes. 

3. Although parcels admitted under this Convention will be transmitted as 
aforesaid between the exchange offices, they should be so carefully packed as 
to be safely transmitted in the open mails of either country, both in going to 
the exchange office in the country of origin and to the office of address in the 
country of destination. 

4. Each despatch of a Parcel Post mail must be accompanied by a descriptive 
list, in duplicate, of all the parcels sent, showing distinctly the list number of each 
parcel, the name of the sender, the name of the addressee with address of destina- 
tion, and the declared contents and value; and must be enclosed in one of the 
boxes or sacks of such despatch. (See Form 3 annexed hereto. ) 

Article [X.—Exchanges of mails under this Convention from any place in 
either country to any place in the other, shall be effected through the post offices 
of both countries already designated as exchange post offices, or through such 
others as may be hereafter agreed upon, under such regulations relative to the 
details of the exchange as may be mutually determined to be essential to the 
security and expedition of the mails and the protection of the customs revenues. 

ARTICLE X.—1. As soon as the mail shall have reached the office of destina- 
tion, that office shall check the contents of the mail. 

2. In the event of the parcel bill not having been received, a substitute should 
be at once prepared. 

3. Any errors in the entries on the parcel bill which may be discovered 
should, after verification by a second officer, be corrected and noted for report to 
the despatching office on a form “ Verification Certificate,” which should be sent 
in a special envelope. If a parcel advised on the bill be not received, after the 
nonreceipt has been verified by a second officer, the entry on the bill should be 
canceled and the fact reported at once. If a parcel be observed to be insuffi- 
ciently prepaid, it must not be taxed with deficient postage, but the circumstance 
must be reported on the verification certificate form. Should a parcel be received 
in a damaged or imperfect condition, full particulars should be reported on the 
same form. 
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4. If no verification certificate or note of error be received, a parcel mail 
shall be considered as duly delivered, having been found on examination correct 
in all respects. 

Article XI.—1. If a parcel cannot be delivered as addressed, or is refused, 
it must be returned without charge, directly to the despatching office of exchange, 
at the expiration of thirty days from its receipt at the office of destination, and 
the country of origin may collect from the sender for the return of the parcel 
a sum equal to the postage when first mailed. 

2. When the contents of a parcel which can not be delivered are liable to 
deterioration or corruption, they may be destroyed at once, if necessary, or if 
expedient, sold, without previous notice or judicial formality, for the benefit 
of the right person, the particulars of each sale being noticed by one post office 
to the other. 

3. An order for redirection or reforwarding must be accompanied by the 
amount due for postage necessary for the return of the article to the office of origin 
at the ordinary parcel rates. 

ArticLe XII.—The Post Office Department of either of the contracting coun- 
tries will not be responsible for the loss or damage of any parcel, and no 
indemnity can consequently be claimed by the sender or addressee in either 
country. 

ArticLe XIII.—The Postal Administration of the United States of America 
and the Postal Administration of China shall have authority to jointly make such 
further regulations of order and detail as may be found necessary to carry out 
the present Convention from time to time; and may, by agreement, prescribe 
conditions for the admission to the mails of any of the articles prohibited by 
Article II of this Convention. 

ARTICLE XIV.—This Convention shall take effect and operations thereunder 
shall begin on the first day of August, 1916, and shall continue in force until 
terminated by mutual agreement; but may be annulled at the desire of either 
Department upon six months’ previous notice given to the other. 

Done in duplicate and signed at Washington, the eleventh day of-July, one 
thousand nine hundred and sixteen, and at Peking, the twenty-ninth day of May, 
one thousand nine hundred and sixteen. - 

[ SEAL. ] ALBERT SIDNEY BuRLESON, 

Postmaster General of the United States of America. 


H. Picarp-DEsTELAN, 
Associate Director General of Posts of China. 


CHow Wan Pane, 
Director General of Posts of China. 
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NUMBER 1916/11. 
UNITED STATES (International Banking Corporation) AND CHINA. 


Memorandum of agreement for the financing of Parenses of silver bullion — 
August 9, 1916. 


WHEREAS, the Ministry of Finance of the Republic of China has made 
arrangements with the American Smelting and Refining Company in New York 
for the purchase of silver bars for coinage purposes to the amount of some one 
million and a half ounces to two million ounces per month and desires the 
International Banking Corporation to finance the purchases of the said silver 
bullion, it is agreed between the said Ministry of Finance of the Republic of 
China (known hereafter as the Ministry) and the International Banking Corpora- 
tion (known hereafter as the Bank) as follows :— 

1—The shipments of said silver bars shall be made from the port of San 
Francisco as nearly as practicable at intervals of two weeks, the silver to be 
delivered on shipboard by the American Smelting and Refining Company (known 
hereafter as the Refining Company) with arrangements completed for the pay- 
ment of freight and insurance to the port of Tientsin, China. Insurance is to 
include war risk and to cover the silver from the time it leaves the hands of the 
Refining Company until it is placed in the vaults of the Mint in Tientsin. 

2.—On delivery by the Refining Company to the Bank of the proper shipping 
papers, including invoice, freight and insurance charges, the Bank shall pay to 
the Refining Company in United States currency the full amount necessary to 
settle all charges. Bills of lading are to be made out to the order of the Interna- 
tional Banking Corporation. 

3.—The Ministry agrees for such advances to pay the Bank at its office in 
Shanghai in Shanghai taels, the Bank to fix the exchange at its T. T. selling 
rate on America, in each case on the day on which the Shanghai Branch of the 
Bank cables the instructions to its San Francisco office to make the payment; and 
to inform the Ministry immediately of the rate at which its contract has been 
settled. At its option, the Ministry on ten (10) days notice to the Bank at 
Shanghai may pay all or any part of its obligation on any one shipment in gold 
at the Bank’s Office in New York. And if this option be exercised, the purchase 
of exchange by the Chinese Government shall be set off at the Bank’s buying rate 
at Shanghai on the date on which the Bank in Shanghai receives notice that 
payment will be made in New York, the rate so fixed by the Bank to be reported 
to the Ministry of Finance and any resulting difference in exchange to be paid 
at once in cash to the Government or to the Bank as the case may be. 

In case the Government, when asking the Bank to arrange for any shipment, 
and before the Bank’s selling rate for such shipment shall have been fixed in 
Shanghai, shall notify the Bank in Shanghai of its desire to pay for such ship- 
ment in Gold in New York, the bank shall then merely pay the money to the 
American Smelting and Refining Co. in San Francisco (after receipt of the 


1334 CHINA TREATIES AND AGREEMENTS 


same in New York) against the shipping documents which shall be forwarded to 
the Bank in Tientsin for delivery to the Mint Master, the Bank receiving a com- 
mission of (14%) one-eighth per cent (and, as in all other cases, all actual out- 
of-pocket expenses) plus the exchange, if any, between San Francisco and 
New York. 

4—On said advances the Ministry agrees to pay interest at a per annum 
rate one per cent higher than the published Bank of England discount rate on the 
day of the payment to the Refining Company in San Francisco, provided however, 
that the minimum rate to be paid to the Bank shall be six per cent per annum. 
Interest is to be computed from the date of payment in San Francisco until date 
of repayment in Shanghai, and it is to be charged only on actual amount 
remaining unpaid. 

5—The Ministry shal] make payments to the Bank for its advances within 
four weeks of the arrival of the silver bars in Tientsin, payments to be made at 
such times and in such sums as the Ministry desires. 

6.—On the arrival of the silver bars in Tientsin, they shall be transferred by 
the Tientsin Mint, at its own expense, under the direction of the Bank to a 
special vault in the Mint, placed free of charge by the Mint at the disposition of 
the Bank, where they shall remain in the custody of the Bank, but at the risk of 
the Government, until released for coinage, at such intervals and in such quanti- 
ties as shall be agreed upon between the representative of the Bank (in Tientsin) 
and the director of the Mint under conditions satisfactory to both parties, pro- 
vided always that the amount delivered under this clause shall not exceed 300,000 
ounces outstanding at any one time, the Mint to give a formal receipt for such 
amount in the Bank’s name. 

7.—In order to maintain in the hands of the Bank at all times for the pay- 
ment of its advances full security for such advances the Ministry agrees to 
deliver to the Bank Treasury Bills of the Ministry of Finance, payable in specie 
to bearer on demand, for an amount equal to ten per cent of the advance made, 
and in case the market value of silver falls, the Ministry agrees to maintain 
such margin of ten per cent by delivery to the Bank of other Treasury Bills 
sufficient for the purpose. 

8.—For the special services rendered by the Bank in checking invoices on 
receipt of the silver bars in San Francisco and such further checking and super- 
vision as may be necessary in case of transhipment at Shanghai or elsewhere and 
at the time of delivery at Tientsin and other incidental services, the Ministry 
agrees to pay to the Bank one-eighth per cent (1%4% ) commission on the principal 
amount of its advances. 

9.—In case the Ministry at any time desires that a shipment of silver be 
delivered at its Mint in Hankow or that in Canton, the Bank will endeavor to 
make similar arrangements with the Ministry for such delivery; but the final 
destination of each lot shall be decided before shipment is made from San 
Francisco. 

10.—This agreement is of the nature of a continuing contract covering a 
series of purchases and shipments of silver bullion and may be suspended or 
terminated by either party on two weeks notice. 
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11.—This agreement is executed in triplicate, one copy to:be retained by the 
Ministry of Finance of the Republic of China, one by the United States Minister 
to China, and one by the International Banking Corporation. 

Peking, August 9, 1916. 


[Signed] Cuin-rao CHEN, 
Minister of Finance. 
Witnessed by Nal-tsunc Woo, 
Representative, International Banking Corp. 


For the INTERNATIONAL BANKING Corp. 
Ernest T. Grecory, Manager. 


Witnessed by Raymonp P. TENNEY, 
Assistant Chinese Secretary, American Legation. 
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JAPAN (Okura & Company) AND CHINA (Government of Fengtien 
Province). 


Contract for the Extension of a Loan for Yen 1,500,000.*—October 16, 1916. 


The Province of Fengtien of the Republic of China (hereinafter called the 
party of the first part, on October 16, 1915, concluded an agreement with Messrs. 
Okura & Co., of Tokio, Japanese Empire (hereinafter called the party of the 
second part), to extend a loan of Yen 1,500,000. This agreement having expired, 
both parties now agree to extend the term again by one year and have decided 
upon the following articles: 

ARTICLE 1.—The term of the loan of yen 1,500,000, made by the party of 
the first part from the party of the second part, having expired on the 16th day 
of the 10th month of the 5th year of the Republic of China, or the 16th day of 
the 10th month of the 5th year of Taisho (October 16, 1916), the extension 
will be reckoned from this date. The former agreement is canceled and a new 
one drawn up, sealed by both parties, and put into effect. 

ARTICLE 2.—The term of this agreement will be reckoned from the date of 
signature and will be for one year, or until the 16th day of the 10th month of the 
6th year of the Republic of China, or the 16th day of the 10th month of the 
6th year of Taisho (October 16, 1917), which will be the date of repayment. 
Within the term of the agreement the capital cannot be repaid, but if it is wished 


* Translation from Chinese text. 

In connection with this loan, consult the Agreement of April 22, 1918, for a loan from 
the Bank of Chosen to the Fengtien Provincial Government for the readjustment of the 
reserves of the Provincial Government Bank of Manchuria (No. 1918/5, post). 
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to make repayments at different times, payment of capital and interest may be 
made in full not more than one month after the expiration of the term. If repay- 
ment cannot be made on the due date and it is wished to extend the term or repay 
the loan in instalments, negotiations to this end may be reopened. 

Articte 3.—The places for the repayment of this loan will be Dairen and 
Mukden, as convenient to the party of the second part. 

ArticLe 4.—Under this agreement, for every yen 100 of the loan, the actual 
amount of yen 95 will be paid. The amount of the loan will be yen 1,500,000, of 
which the actual amount paid will be 1,425,000, the discount being yen 75,000. 
Under this extension, the discount of yen 75,000 will as before be paid by the 
party of the first part to the party of the second part at Mukden on the date of the 
signature of this agreement. 

ArticLe 5.—The interest on the loan will be 714% per annum, that is for 
every yen 100 there will be paid an annual interest Olnyenn/.50. 

ArticLe 6.—The interest referred to in the preceding Article, will be payable 
annually in two instalments at the end of June and at the end of December. The 
date and method of payment will be in accordance with a supplementary 
agreement. 

ArricLe 7.—The security for the capital and interest of this loan will be 
as follows: 

(1) All of the shares of Fengtien province in the Penhsihu Iron Works 
and the shaft-head tax. 

(2) All of the shaft-head tax and royalties of the Fushun Collieries. 

(3) All of the shares of Fengtien province in the Antung Lumber Company. 

Article 8—Before this agreement is sealed, it is stated that the security 
referred to in the preceding Article has not been hypothecated to other parties 
and that before this loan is repaid in full it will not be hypothecated or sold to 
other parties. 

ArticLe 9.—If there should be violations of the provisions of the preceding 
Articles, the party of the second part may at any time demand from the party of 
the first part that the capital and interest be at once paid in full or that other 
security be provided to make good the deficiency. 

ArticLe 10.—In connection with the exemption of loans from taxation, it is 
agreed that no taxes or contributions will be levied by the Government of the 
Republic of China on this loan. 

ArTICLE 11.—This agreement will be drawn up in Chinese and Japanese 
and the party of the first part and the party of the second part will each keep 
one copy. Disagreement in regard to the text will be settled by a comparison of 
the Chinese and Japanese copies. 

The above eleven articles are signed and sealed by the following authorized 
representatives of the party of the first part and the party of the second part: 


The representatives of the Governor of the Province of 
Fengtien of the Republic of China: 
Ma T’ING-LIANG, 
Commissioner of Foreign Affairs. 
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WANG SHU-HAN, 
Chief of the Department of Finance. 


The representatives of the Messrs. Okura & Company, ee 
Tokio, Japanese Empire, 
“ WU-KANG-LIANG-T’AI-LANG.” 
‘* LIN-CHI-T’AI-LANG.” 


16th day of the 10th month of the 5th year of the Republic of China: 16th 
day of the 10th month of the 5th year of Taisho (October 16, 1916). 


IN UVIB Reo 167-13: 


UNITED STATES (Continental and Commercial Trust and Savings Bank) 
AND CHINA. 


Agreement for a loan of U. S. Gold $5,000,000.*—N ovember 16, 1916. 


THIS AGREEMENT made in the City of Washington, District of Colum- 
bia, United States of America, this 16th day of November 1916 by and between 
the Government of the REPUBLIC OF CHINA (hereinafter called the ‘‘ Chinese 
Government’’), the first party hereto, represented by his Excellency, Doctor 
V. K. Wellington Koo, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of 
the Republic of China to the United States of America acting in the name and on 
behalf of the Minister of Finance of the Republic of China by special authoriza- 
tion, and CONTINENTAL AND COMMERCIAL TRUST AND SAVINGS 
Bier Ore CHIiGnaGO ILEINGLS -UNITED STATES OF AMERICA, 
hereinafter called “ Trust Bank,” the second party hereto, 

WITNESS BLE: 

WHEREAS, the Chinese Government desires to borrow the sum of Five 
Million Dollars ($5,000,000) in gold coin of the United States of America of the 
present standard of weight and fineness, and may hereafter determine to borrow 
in the United States of America an additional sum or sums aggregating Twenty 
Five Million Dollars ($25,000,000) in like gold coin, and: desires the Trust 
Bank to procure the loan to the Chinese Government of said Five Million Dollars 
($5,000,000), and the Trust Bank is willing to agree to procure for the Chinese 
Government said loan to it of said Five Million Dollars ($5,000,000) all upon the 
terms and conditions hereinafter set forth, 

NOW, THEREFORE, it is hereby AGREED as follows: 

ARTICLE First.—The Chinese Government agrees to borrow and the Trust 
Bank agrees to procure for the Chinese Government said sum of Five Million 


* See Note to this document, post, p. 1343. 
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Dollars ($5,000,000) as hereinafter provided. The Chinese Government hereby 
declares that said loan is needed by the Chinese Government for industrial pur- 
poses including the internal development of China, the strengthening of the 
reserves of the Bank of China and the Bank of Communications (both of which 
are official banks) and other similar purposes. 

ARTICLE SECoND.—Said Five Million Dollars ($5,000,000) loan and the 
Treasury Notes hereinafter provided for are hereby constituted a direct liability 
and obligation of the Chinese Government which hereby pledges its good faith and 
credit for the full and punctual payment of the total principal of and interest on 
said loan and for the full and punctual payment of all of said Treasury Notes in 
accordance with their terms, and for the performance of all of the undertakings 
on the part of the Chinese Government herein agreed to be performed. 

(a) Said Five Million Dollar ($5,000,000) loan shall be evidenced by the 
Treasury Notes of the Chinese Government which Treasury Notes shall be desig- 
nated and known as * Republic of China Six Per Cent Three-Year Secured Gold 
Loan Treasury Notes of 1916,” and shall be signed in the name of the Chinese 
Government by his Excellency Doctor V. K. Wellington Koo, Envoy Extraordi- 
nary and Minister Plenipotentiary of the Republic of China to the United States | 
of America, and shall bear the official seal of the Chinese Legation at Washington, 
D. C., and shall be authenticated by the Trust Bank. Said Treasury Notes shall 
be dated November 1, 1916, and shall be payable November 1, 1919. They shall 
be paid by the Chinese Government, both principal and interest, in gold coin of 
the United States of America of the present standard of weight and fineness. 
They shall be in coupon form and be registerable as to principal only. They shall 
be in the denomination of One Thousand Dollars ($1,000) each and shall bear 
interest at the rate of six per cent (6%) per annum from and after their date, 
payable semi-annually on May Ist and November Ist in each year, which interest 
shall be evidenced by coupons attached to said Treasury Notes. Said Treasury 
Notes and the coupons thereto attached shall be payable at the office of the Trust 
Bank in Chicago, Illinois, and shall be substantially in the form hereto attached. 

At the request of the Trust Bank the Chinese Government will issue regis- 
tered notes without coupons in the denomination of One Thousand Dollars 
($1,000) or any multiple thereof. If registered notes without coupons shall be 
issued, they shall be interchangeable with any other notes of said issue under such 
plan as may be necessary or desirable to conform to the rules of any stock 
exchange. 

The whole or any part of said Treasury Notes outstanding at the time, shall 
before their maturity be subject at the option of the Chinese Government to 
redemption upon any interest date at par, plus accrued interest and plus one per 
cent (1%) premium if redeemed on or before November 1, 1917, and one-half per 
cent (72%) premium if redeemed any time thereafter. At least thirty (30) days’ 
prior notice of the exercise of such option to redeem, stating the amount of said 
Treasury Notes elected to be redeemed, shall be given to the Trust Bank by the 
Chinese Minister located at Washington, D.C. A notice of the exercise of such 
option to redeem shall be published by the Trust Bank at least once a week for 
four (4) successive weeks in a newspaper published in the English language in 
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said City of Chicago and in a newspaper published in the same language in the 
City of New York, State of New York, United States of America. 

If the Chinese Government elects to redeem less than the whole of said 
Treasury Notes outstanding at the time, those to be so redeemed shall be deter- 
mined by the Trust Bank by lot and in that event said published riotice shall 
state the numbers of the Treasury Notes so drawn for redemption. In case 
of the election by the Chinese Government to redeem the whole or any part of 
said Treasury Notes, the Chinese Government will before the date of the first 
publication of said notice of redemption, deposit with the Trust Bank the funds 
necessary to effect such redemption. 

The Trust Bank shall promptly after such redemption send a written report 
to the Chinese Minister at Washington, D. C., stating the numbers of the Treasury 
Notes drawn and the numbers of the Treasury Notes redeemed. Treasury Notes 
so drawn for redemption will cease to bear interest on and after the date appointed 
for their redemption, to be stated in the aforesaid published notice of redemption, 
notwithstanding anything stated to the contrary in said Treasury Notes or cou- 
pons pertaining thereto. All said Treasury Notes shall be canceled by the Trust 
Bank as soon as they are redeemed and shall be promptly delivered to the Chinese 
Minister at Washington, D. C. 

(b) At least ten (10) days before any installment of interest on said 
Treasury Notes shall become due, the Chinese Government will deposit with the 
Trust Bank a sum sufficient to pay said interest in full; and at least ten (10) 
days before the date of the maturity of said Treasury Notes the Chinese Govern- 
ment will deposit with the Trust Bank a sum sufficient to pay at such maturity the 
principal of and interest on all of said Treasury Notes then outstanding. 

(c) Until definitive engraved notes are ready, one temporary note will 
be issued by the Chinese Government, either typewritten or printed, in the 
denomination of Five Million ($5,000,000) Dollars. Such temporary note shall 
have the same force and effect as the definitive engraved notes until exchanged 
for the latter. Said temporary note shall be substantially in the form hereto at- 
tached. The Chinese Government will cause definitive engraved notes in form 
satisfactory to the Trust Bank to be forthwith prepared and to be delivered by 
the Chinese Government to the Trust Bank to be by it exchanged for said tempo- 
rary note. 

(d) Provision may be made by the Trust Bank after consulting the Chi- 
nese Minister at Washington, D.C., for listing said Treasury Notes on any one 
or more stock exchanges in the United States of America. 

ARTICLE THirD.—* Said entire loan of Five Million Dollars ($5,000,000) is 
hereby secured in respect to both principal and interest, by a direct charge upon 
the entire revenues derived and io be derived by the Chinese Government from 
the Tobacco and Wine Public Sales Tax. Said security is hereby declared by 
the Chinese Government to be free from any other loan, pledge, hen, charge 
or mortgage whatsoever. Said Five Million Dollars ($5,000,000) loan shall 
have priority both as regards principal and interest, over any future loan, pledge, 


*In reference to the matter of securities as provided in this article, see the Note to 
the present document, post, p. 1343. 
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lien, charge or mortgage whatsoever charged upon the above mentioned revenues. 
So long as said Five Million Dollar ($5,000,000) loan or any part thereof, prin- 
cipal or interest, shall be unpaid, no loan, pledge, lien, charge or mortgage shall 
be made or created which shall take precedence of or be on an equality with said 
Five Million Dollar ($5,000,000) loan or which shall in any manner lessen or 
impair its security on or over the said revenues so far as said revenues shall be 
required for the service of said Five Million Dollar ($5,000,000) loan; and any 
future loan, pledge, lien, charge or mortgage whatsoever charged on said reve- 
nues or any part thereof shall be expressly made subject to said Five Million 
Dollar ($5,000,000) loan, both principal and interest. The Chinese Government 
expressly declares in its budget for 1916 promulgated by the Presidential 
mandate on January 1, 1916, that the receipts from said Tobacco and Wine Public 
Sales Tax will net the Chinese Government during each of the years that all or 
any part of said Five Million Dollar ($5,000,000) loan, both principal and inter- 
est, is unpaid, a sum equivalent to at least Five Million Dollars ($5,000,000) 
in gold coin of the United States of America of the present standard of weight 
and fineness. 

The Chinese Government will promptly apply towards the payment of 
said Treasury Notes, both principal and interest, so much of said pledged 
revenues as will be adequate and sufficient to fully protect and pay all said 
Treasury Notes and all unpaid accrued and accruing interest thereon. If, dur- 
ing any or each of the years that all or any part of said Five Million Dollar 
($5,000,000) loan, both principal and interest, is unpaid, the receipts from 
said Tobacco and Wine Public Sales Tax should by any reason or circum- 
stance net the Chinese Government a sum not sufficient to meet the service of * 
said Five Million Dollar ($5,000,000) loan, both principal and interest, the 
Chinese Government will forthwith make good such deficit from other sources 
of its revenue. 

ArTICcLE Fourtu.—The Trust Bank shall sell or cause to be underwritten 
or sold or disposed of within five (5) days from the date of this contract, said 
total issue of Treasury Notes, and the Trust Bank, if it so desires, may associate 
with itself as principals or otherwise in this undertaking, other banks, trust 
companies, firms and individuals. The Trust Bank may itself be an under- 
writer or purchaser of any part of said Treasury Notes. 

Said Treasury Notes may be offered by the Trust Bank individually or with 
one or more associates for public subscription, and if offered for public sub- 
scription, shall be offered at a price to the public of not less than ninety-seven 
per cent (97%) of the par value of said Treasury Notes plus accrued interest. 
The Trust Bank may, however, fix a lower price at which said Treasury Notes 
may be privately offered by it for sale, subject, however, to the provisions of 
Article Sixth hereof. The Trust Bank may issue interim receipts to the pur- 
chasers of said Treasury Notes. 

All expenses in connection with the printing, engraving and execution of 
said Treasury Notes and interim receipts shall be paid by the Chinese Govern- 
ment, but all expenses in connection with the advertising and sale of said 
Treasury Notes shall be paid by the Trust Bank. 
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If said Treasury Notes, or any portion thereof, are subscribed for by the 
public at the time of their original offer to the public, at a price in excess of 
ninety-seven per cent (97%) of their par value plus accrued interest, then such 
excess, when collected or received by the Trust Bank, shall be divided, one-half 
to the Chinese Government, and the other half to the Trust Bank. 

The Trust Bank is granted the power to determine the manner and method 
to be pursued in the underwriting, and in the sale (whether private or public) 
and in the offering and disposition of said Treasury Notes. 

All details necessary for the prospectus of said Five Million Dollar 
($5,000,000) loan shall be prepared by the Trust Bank in consultation with the 
Chinese Minister at Washington, D.C., who will co-operate with the Trust 
Bank in any matters requiring conjoint action and will sign, by way of approval, 
if requested by the Trust Bank, the said prospectus. 

ARTICLE FirtH.—All of said Treasury Notes and coupons and all payments 
made or to be made thereon, or on any of them, and all payments made or 
to be made, disbursed, distributed or received on account of or in connection with 
all or any part of said Five Million Dollar ($5,000,000) loan or on account of or 
in connection with all or any part of the interest thereon, shall in time of war 
as well as in time of peace be always exempt from any and all taxes, imposi- 
tions, liens or charges of any and every kind now or that may hereafter be 
established or levied by the Chinese Government or any Province, division, or 
branch thereof, or that may be attempted to be established or levied by any 
Province, division or branch thereof. 

ARTICLE S1xtH.—The total of said Five Million Dollar ($5,000,000) loan 
shall net the Chinese Government Ninety-one Dollars ($91) for every one hun- 
dred dollars ($100) thereof in gold coin as aforesaid, plus accrued interest 
from November 1, 1916 to the date that the Chinese Government is credited 
by the Trust Bank with the sum hereinafter in this paragraph specified. Any 
and all sum or sums of money paid to or received or realized by the Trust Bank 
on or from the sale, underwriting or other disposition of all or any of said 
Treasury Notes above or in excess of said Ninety One Dollars ($91) for 
every One Hundred Dollars ($100) of said Five Million Dollar ($5,000,000) 
loan shall, except as is otherwise in Article Fourth hereof provided, belong abso- 
lutely to the Trust Bank, and shall constitute and be the consideration and com- 
pensation which the Trust Bank shall be entitled to and is to receive for its 
services rendered and to be rendered hereunder. 

Upon the execution and delivery of this contract and the execution and 
delivery by the Chinese Minister to the Trust Bank of said temporary note, 
and within said five (5) days from the date of this contract, the Trust Bank 
will, out of the proceeds of said underwriting, sale and disposition by it of said 
Treasury Notes, place to the credit of the Chinese Government in the Trust 
Bank a total net sum calculated on the basis aforesaid, of Four Million Five 
Hundred and Fifty Thousand Dollars ($4,550,000) in gold coin aforesaid 
plus the interest accrued on said Treasury Notes from November 1, 1916. Said 
credit may be drawn upon from time to time by orders or checks of the Chinese 
Government signed by its Minister at Washington, D. C., until and unless other- 
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wise instructed in writing by the Chinese Government. Upon all of said moneys 
remaining on deposit with the Trust Bank interest will be allowed at the rate 
of two per cent (2%) per annum. 

ArticLe Seventu.—In the event of any of said Treasury Notes or any of 
said coupons pertaining thereto, being destroyed, lost or stolen, the Trust Bank 
is hereby authorized to notify the Chinese Minister at Washington, D. C., thereof, 
who will authorize the Trust Bank to insert an advertisement in one or more 
newspapers published respectively at the time in the Cities of Chicago and New 
York, stating that the payment of such note or notes or coupon or coupons 
has been stopped, and to take such other steps as may appear advisable to the 
Trust Bank according to the laws or customs in the United States of America. 

Should any such Treasury Note or Notes or coupon or coupons be destroyed, 
lost or stolen, and not be recovered after a lapse of time to be fixed by the 
Trust Bank, the Chinese Minister at Washington, D. C., will execute a duplicate 
note or notes or coupon or coupons for a like amount and deliver the same to 
the Trust Bank to be by it delivered to the owner or owners of such destroyed, 
lost or stolen note, notes, coupon or coupons. The Trust Bank shall require 
from such owner or owners proof and indemnity satisfactory to the Chinese 
Government or to the Trust Bank. 

ArTIcLE E1GHTH.—In reimbursement of its compensation and expenses con- 
nected with the distribution by the Trust Bank of the moneys to be received 
by the Trust Bank from the Chinese Government with which to pay the interest 
on said Treasury Notes and the principal thereof, the Trust Bank shall be paid 
by the Chinese Government a commission of one-half (14%) per cent of the 
moneys received by the Trust Bank to pay said interest and a commission of 
one-quarter (44%) per cent of the moneys received by the Trust Bank to pay 
said principal. 

ArTICLE NrntH.—In the event of the Chinese Government hereafter deter- 
mining to borrow in the United States of America an additional sum or sums 
up to Twenty-Five Million Dollars ($25,000,000) gold of the standard afore- 
said, the Chinese Government will grant the Trust Bank the first option to 
determine whether it will agree to procure such additional loan or loans for the 
Chinese Government at such times and in such installments and on such terms 
as may be hereafter mutually agreed upon. Such option shall be valid for and 
during a period of sixty (60) days from the day on which written notice 
is given to the Trust Bank by the Chinese Government of its desire to obtain 
such additional loan or loans. If the Trust Bank fails to exercise such option 
during the time covered by said notice, the option shall become null and 
void and the Chinese Government will be at liberty to borrow said additional 
sum or sums from any other bank or group of banks. 

ARTICLE TENTH.—On behalf of the Chinese Government, the Chinese 
Minister, his Excellency Doctor V. K. Wellington Koo, who has signed this 
contract, agrees that the making of said loan of Five Million Dollars ($5,000,000) 
and the issue of said Treasury Notes and coupons and the execution and delivery 
of this contract are each and all entered into and duly authorized by the Chi- 
nese Government and are each and all in accordance with the Constitution and 
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laws of the Republic of China, and that there is no treaty, convention, obligation 
or agreement of any kind to the contrary, and that the Chinese Government 
will, upon the execution and delivery hereof, deliver to the Trust Bank a cable- 
gram (or copy thereof) from the Minister of Finance of the Chinese Govern- 
ment, and promptly thereafter a confirmatory document from said Minister of 
Finance, in substance stating that the making of said Five Million Dollar 
($5,000,00) loan and the issue of said Treasury Notes and coupons and the 
execution and delivery of this contract are each and all entered into and duly 
authorized by the Chinese Government and are each and all in accordance 
with the Constitution and laws of the Republic of China, and in no way con- 
trary to any treaty, convention, obligation or agreement of any kind. 

ARTICLE ELEVENTH.—This contract is signed on behalf of the Chinese 
Government by the Chinese Minister at Washington under authority of a cable- 
gram from the Minister of Finance of the Republic of China dated the ; 
which has been officially communicated to the Minister in Peking, China, of the 
United States of America. 

Three original copies of this agreement have been executed in English, two 
copies to be retained by the Chinese Government, and one copy by the Bank. 
In the event of any doubt arising in regard to the interpretation of this agree- 
ment, the English text shall rule. 

IN WITNESS WHEREOF, his Excellency Doctor V. K. Wellington Koo, 
the duly authorized and accredited envoy extraordinary and minister plenipo- 
tentiary of the Republic of China, to the United States of America, acting in 
the name of the Government of the Republic of China and on behalf of the Min- 
ister of Finance of the Republic of China, under special authorization as above, 
has hereunto signed his name and caused the seal of the Chinese Legation at 
Washington, D. C., to be affixed hereto, and said the Continental and Commer- 
cial Trust and Savings Bank of Chicago, Illinois, has caused this instrument to 
be duly signed and delivered for and in its name and on its behalf by John Jay 
Abbott, its Vice-President, at the place and on the date first above written. 


Note. 


In particular reference to article third of this agreement consult the supplementary 
agreement of May 14, 1917, printed below. The editor takes pleasure in printing, in this 
connection, the following extract from a letter from Mr. John Jay Abbott, Vice President 
of the Continental & Commercial Trust & Savings Bank, in regard to the occasion for this 
supplementary contract: 

“Tn justice to the Chinese Government this might be an appropriate time to recall 
to your mind that I made the trip to China not for the purpose of readjusting the security 
described in the contract of November 16, 1916, but to take up the matter of a further 
loan, during the negotiations for which we found that our ideas and those of the Gov- 
ernment were somewhat at variance as to security, and upon the same being drawn to 
the attention of China’s officials, they promptly and unhesitatingly satisfied the Bank 
through the substance of the contract of May 14, 1917, which they suggested.” 


The text of this contract is as follows: 


Supplementary Agreement regarding Securities under Continental and Commercial 
Bank Loan of 1916, May 14, 1917. 


This agreement made in triplicate in the City of Peking in the Republic of China 
on this 14th day of May, 1917, between the Government of the Republic of China_(here- 
inafter called the Government) and the Continental and Commercial Trust and Savings 
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Bank of Chicago, in the State of Illinois in the United States of America (hereinafter 
called the Trust Bank) —WITNESSETH: 

WHEREAS under date of the 16th day of November, A.D., 1916, the Government and 
the Trust Bank entered into a certain contract in the City of Washington in the United 
States wherein and whereby the Trust Bank agreed to and did loan to the Government 
the sum of five million dollars in Gold coin of the United States, and the Government 
agreed to and did secure the repayment of said loan among other things by making the 
principal and interest of said loan a direct charge upon the entire revenues derived and 
to be derived by the Government from the Tobacco and Wine Public Sales Tax. 

And WHEREAS in and by such agreement the Government represented and guar- 
anteed that the said security was free and clear of any other claims or charges whatsoever 
and that the said loan should always remain a first and prior lien thereon, and whereas 
other terms and provisions were contained in said agreement, to the original of which 
agreement reference is hereby made for the details thereof: 

And WHEREAS certain claims have been made by other persons or on behalf of 
other persons that certain other obligations of the Government are a valid claim or lien 
on the said taxes or on some part thereof prior to the claim of the Trust Bank on account 
of said loan. ; flee . 

And WHEREAS it is desired by the Government—without admitting or passing upon 
the validity of such claims—to give to the Trust Bank for its benefit and for the benefit of 
all persons who now are or at any time may become the owners or holders of any of 
the Treasury Notes by which the obligation of the Government to repay said loan is 
evidenced, additional security which is and shall be entirely free from any conflicting 
claims of any sort. 

Now, Therefore, it is agreed as follows: 

ArtIcLE First.—The Government hereby declares that the Treasury Notes described 
in the said contract of November 16, 1916, are and shall be secured by a direct charge 
upon the following revenues of the Government. 

The Goods tax receipts from the provinces of Honan, Anhui, Fukien, and Shensi, 
whether such receipts be in the nature of likin taxes, transportation taxes, or other taxes 
or imposts of like natures. And for the purposes of further identifying the said taxes, 
the Government declares that the receipts from the taxes herein described for the fourth 
fiscal year are shown on the fiscal records of the Government to have been as follows: 


HonanGoods ttascdts dase ie sae cee ee ee ae $ 721,483 in Chinese dollars 
Anhur™ Goods staxyese yp ee he CeCe eer eee 1,703,000 “ oo ss 
Bukien Goods=taxasan soc ie eee ee eee 1,186,400 “ 2 ss 
Shensi Goods tax between July 1, 1915, and March 31, 1916 879,500 “ - es 


And the Government hereby agrees that so long as any part of the said Treasury 
Notes shall remain unpaid, the said taxes shall remain in force and shall not be dimin- 
ished, repealed, or released without the prior written consent of the Trust Bank, and that 
the revenues derived therefrom shall be at all times subject to the charge herein imposed 
and the Government represents and guarantees that the said revenues are not nor is any 
part of them pledged in any manner whatsoever, and that there is no charge thereon and 
that the lien thereon created by this agreement shall remain a first prior and continuing 
lien thereon for the further security of said Treasury Notes. 

And the Government further represents that the said taxes are collected by the 
officials directly commissioned by the Government and are deposited when collected in 
depositaries selected by the Government and subject only to its order. 

ArticLeE Two.—The Government and the Trust Bank agree that nothing herein con- 
tained is intended to be or shall be construed as an admission that any other person has 
any charge upon or interest in the revenues under the said agreement of November 16, 
1916, but it is stated that this supplemental agreement is made in recognition of the exist- 
ence of the claims referred to but not in recognition of the validity of such claims. 

ARTICLE THREE—The Government and the Trust Bank expressly agree that nothing 
herein contained shall in any way limit or modify the obligations and undertakings of the 
Government contained in the said agreement of November 16, 1916, but that the agree- 
ments herein contained are in supplement of and in addition to the terms of such con- 
tract and the Government and the Trust Bank hereby reaffirm and agree to be bound by 
the terms of said contract and by the terms of this supplemental agreement and that the 
same shall be construed as an entire agreement, binding so long as any of the said notes 
shall remain outstanding, provided, however, that when and as soon as all demands and 
obligations which may be claimed or appear to be prior or equal liens with said Treasury 
Notes on any part of the wine or tobacco revenues pledged under said agreement of 
November 16, 1916, shall have been fully paid and discharged or otherwise fully and 
legally released as a charge against such revenues, so that the said Treasury Notes shall 
be an undisputed first and prior charge thereon, then and in such event this supplemental 
agreement shall immediately be released and discharged. 


Three copies of this agreement have been executed in English, of which the Goy- 
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ernment is to hold two copies and the Trust Bank to hold one copy, and in the event of 
any doubt arising in regard to the interpretation hereof the English text shall govern. 

IN WITNESS WHEREOF the Government of the Republic of China has caused these 
presents to be signed by its Premier and the Vice-Minister of Finance in charge of the 
Ministry of Finance acting under the express authority of the said Government and sanc- 
tioned by the President, and the said Trust Bank has caused these presents to be executed 
by John Jay Abbott, its Vice President thereunto duly authorized by the action of its 
executive committee all as of the day and year first above written. 

(SEAL) [Signed} 


: The Premier of the Government of the Republic of China. 
[Signed] JoHN Jay Assort, 


The Vice-President of the Continental & Commercial Trust & Savings Bank of Chicago. 
[Signed] 
The Vice-Minister of Finance in charge of the Ministry of Finance. 
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JAPAN (Industrial Development Bank, Bank of Taiwan, and Bank of Chosen) 
AND CHINA (Bank of Communications). 


Agreement for a loan of yen 5,000,000.*—January 20, 1917. 


The Bank of Communications of the Republic of China (hereinafter 
described as A.) with the object of reorganizing its business hereby concludes 
with the Japanese Panking Group (hereinafter described as B) of three Banks, 
viz; the Industrial Development Bank, the Bank of Taiwan, and the Bank of 
Chosen a loan of five million yen (Y. 5,000,000). ‘The articles constituting the 
agreement for this loan are as follows: 

ArTICLE 1—The proceeds of this loan shall be five million yen 
(Y. 5,000,000) of Japanese currency. 

ARTICLE 2.—The term of this loan shall run from the date of the signa- 
ture of this agreement for fully three years; that is, it shall expire on the 19th 
day of the 1st month of the 9th year of the Republic. 

ArtIcLE 3.—The rate of interest on the loan shall be 7.5 per cent per 
annum; that is, for every one hundred yen, seven yen and fifty sen shall be paid 
each year. 

ARTICLE 4.—The first payment of interest on the loan shall be reckoned 
per diem from the date on which the whole amount of the loan proceeds is paid 
(to the Bank) up to the 19th of the 7th month of the 6th year of the Republic 
and the same shall be paid in advance. Thereafter on the 20th of the 7th month 
and the 20th of the 1st month of each year the interest for each half year shall 
be paid in advance. 

ARTICLE 5.—On receipt of the securities mentioned in Article 10 of this 
agreement, B. shall pay over the whole amount of the loan proceeds in full 
(with the exception of the deduction of interest for the first period). The 
proceeds shall be paid at Tokyo to the representative of A. 

ARTICLE 6.—On receipt of the full amount of loan proceeds mentioned 


* Translation from the Chinese text as printed in The Government Gazette. 
See also the agreement for a supplementary loan of yen 20,000,000, September 28, 1917 
(No. 1917/9, post). 
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above, the representative of A. may deposit the funds with the Banks of B. 
as deposit and may draw on them for use at any time. 

Respecting the terms of deposit and remittance of the loan proceeds, the 
Representative of A. may discuss and arrange with B. at Tokyo. 

Articte 7.—The proceeds of the loan shall be paid in full without discount 
or commission. 

Article 8.—The repayment of principal and payment of the interest of the 
loan shall take place at Tokyo. 

ArTICLE 9.—A. shall be permitted to repay the whole amount of the loan 
before the term stipulated for redemption, but in so doing A. must notify B. 
three months beforehand. 

ArticLe 10.—To safeguard the payment of interest and the repayment of 
the principal, A. shall submit the following collateral to B. as security of the 
loan:—(1) The loan bonds of the Lung-Hai Railway to the face value of 
$1,300,000; (2) Treasury bonds issued by the Chinese Government to the face 
value of $4,000,000; (3) Loan bonds issued by the Chinese Government to the 
Bank of Communications to the face value of $2,425,687.68. 

ArticLe 1i.—In handing over the securities as mentioned above, A. shall 
issue a certificate to B. transferring the same to B. as security. The same shall 
be handed over to B. in Peking. 

On receipt of the collateral mentioned above as security for the loan, B. 
should issue a receipt for the same to A. 

ArTICLE 12.—In the event of failure of the redemption of the principal 
or the payment of interest by A. when the time becomes due, B. shall have 
power to dispose at will of the securities mentioned in Article 10 for the redemp- 
tion of the loan and the payment of interest. 

ARTICLE 13.—In case during the currency of the present agreement, A. 
needs another loan, necessitating it to negotiate for the same from foreign 
bankers, it should first negotiate with B. for the same on reasonable terms. 

ARTICLE 14.—This agreement shall be submitted to the Chinese Govern- 
ment for official registration by A. 

This agreement shall be made out in two copies in the Chinese and Japanese 
languages, each duly signed and sealed by the parties concerned. A. and B. shall 
each have a copy of the agreement in both languages. 

Signed this the 20th day of the lst month of the 6th year of the Republic 
of China; that is the 20th day of the 1st month of the sixth year of Taisho. 

(Sealed) Tsao JU-LIN, 
Managing Director of the Bank 
of Communications. 
(Sealed) Jen FENG-PAo, 
Assistant Manager of the Bank 
of Communications. 
(Sealed) SHITATE, 
Managing Director of the Indus- 
trial Development Bank. 
(Sealed) NINOMIva, 
Acting Representative. 
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NUMBER 1917/2. 
JAPAN AND CHINA. 


Exchanges of notes in regard to (A) the settlement of the Chengchiatun affair, 
(B) the employment of Japanese military advisers in South Manchuria, 
(C) the employment of Japanese military instructors, (D) the establish- 
ment of Japanese police stations in South Manchuria and Eastern Inner 
Mongolia, and (E) the withdrawal of Japanese troops stationed between 
Ssupingkai and Chengchiatun.*—January 12 to 22, 1917. 


(A).—TuHeE SETTLEMENT OF THE CHENGCHIATUN AFFAIR. 


NOTE from the Japanese Minister to the Chinese Minister of Foreign Affairs. 


Peking, the 22nd day 
of the Ist month of 
the 6th year of Taisho. 

I have the honor to inform Your Excellency that with regard to the 
Chengchiatun affair for the settlement of which several conferences have been 
held between me and the Chinese Ministry of Foreign Affairs prior to Your 
Excellency’s assumption of office, the articles set forth hereunder have been 
mutually agreed upon and, with the exception of such modifications and altera- 
tions to the phraseology, as have been considered, no further negotiation is 
possible. I, therefore, take this opportunity to submit the same to Your Excel- 
lency’s consideration, and to request that a reply to that effect will be given. 

1. The General Commanding the 28th Division to be reproved. 

2. The Chinese military officers responsible for this incident to be punished 
according to law. If the law provides for severe punishment such punishment 
will be inflicted. 

3. An official proclamation to be issued in the districts where there is mixed 
residence for the information of the soldiers and the people in general, to the 
effect that Japanese soldiers and subjects shall be accorded considerate treat- 
ment. 

4. The Tu Chun of Fengtien Province to express in an appropriate way, 
his regret to the Governor of Kwantung and the Japanese Consul-General in 
Mukden, when they are together at Port Arthur, but the method of this expres- 
sion is left to the discretion of the said Tu Chun. 

5. A solatium of $500 is to be given to the Japanese merchant, Yoshimoto. 

e l avail, éte: 


* Translations from Chinese texts, as printed with the Chinese official communiqué 
published in the Peking Gazette of January 29, 1917. Printed also in Am. Int. Law Journal, 
Supplement, 1917, p. 112: Tyau, p. 268; and F. E. Review, vol. XIII, p. 296, which also 
reprint the Chinese official communiqué. ; 

In connection with these see also the Treaty between Japan and China respecting South 
Manchuria and Eastern Inner Mongolia, May 25, 1915 (No. 1915/8, ante), particularly 
Articles 3 to 6, and attached exchanges of notes. 
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Reply. 
Peking, the 22nd day 
of the lst month of 
the 6th year of the 
Republic of China. 
I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency’s note of 
to-day, stating 
[Here follows the Japanese Minister’s Note] 
In reply I have to state that I have taken note of the above articles which 
I find are contained in the minutes of the several Conferences and the records 
of this Ministry. 


I avail, etc. 


(B)—Tue EmpLoyMENT or MIcirary ADVISERS. 


NOTE VERBALE handed by the Japanese Minister to the Chinese Minister 
of Foreign Affairs. 
Peking, the 5th day of 
the Ist month of the 
6th year of Taisho. 
The statement that if the Chinese Government should employ foreign 
advisers on military affairs in South Manchuria, Japanese will be employed 
first, etc., has been made in the note dated May 25th of the 4th year of the 
Republic of China, annexed to the treaty respecting South Manchuria and 
Eastern Inner Mongolia. As the employment of Japanese military advisers will 
facilitate mutual understanding between the military authorities of the two 
countries, and further as there is no doubt that this will help to prevent various 
troubles which may arise out of misunderstanding, the Imperial Government 
entertain the hope that the Chinese Government will continuously employ 
Japanese military advisers. However, it is not proper for the Imperial Gov- 
ernment to insist upon this matter since it concerns the military affairs of the 
Chinese Government, and should therefore be left to the discretion of the 
Chinese Government. 


Reply. 


Peking, the 12th day 
of the lst month of 
the 6th year of the 
Republic of China. 
The Minister of Foreign Affairs has the honour to acknowledge the receipt 
of the Japanese Minister’s Note Verbale of January 5, stating that 
[Japanese Note repeated] 
The Minister of Foreign Affairs has to state that there is a Japanese 
military adviser already engaged in the Tuchun’s Yamen at Fengtien. The 
Note Verbale is noted. 
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(C).—Tue EmptoyMent or Miirary Instructors. 


NOTE VERBALE handed by the Japanese Minister to the Chinese Minister 
of Foreign Affairs. 
Peking, the 5th day of 
the Ist month of the 
6th, year of Taisho. 
The Imperial Government hopes the Chinese Government will employ a 
number of Japanese military officers to be instructors in military cadet schools. 
This is aimed at helping the training of military officers who will in the future 
be appointed to the various localities in Manchuria and Mongolia, and also to 
enlighten the spirit of friendship between China and Japan. Thus, it may be 
expected that unfortunate incidents like the Chengchiatun case will not occur 
again and that the root of trouble may be exterminated permanently. How- 
ever, it is not proper for the Imperial Government to insist upon this matter 
since it concerns the military affairs of the Chinese Government and should 
therefore be left to the discretion of the Chinese Government. 


Reply. 
Peking, the 12th day 
of the Ist month of 
the 6th year of the 
Republic of China. 


The Chinese Minister of Foreign Affairs has the honour to acknowledge the 
receipt of the Japanese Minister’s Note Verbale of January 5th, stating that 
[Japanese Note repeated] 

The Minister of Foreign Affairs has to state that hitherto the military 
cadets school has employed only officers of the national army as instructors and 
there is at present no intention of employing any foreigner. 


(D).—THE EsTABLISHMENT OF POLICE STATIONS. 


NOTE VERBALE handed by the Japanese Minister to the Chinese Minister 
of Foreign Affairs. 


In an aide memoire handed by the Japanese Minister to (Dr.) Chen, late 
Minister of Foreign Affairs, on October 18, 1916, it was stated that in conse- 


+The English version of this aide mémoire, as given with the Chinese official com- 
muniqué above cited, is as follows: 


“Dated 18th day of the 10th month of the ae ee Bhs ~ 
wy i the new treaty concluded last year respecting South Manchuria a 

cca Monsolia, Tadic subjects shall have the right of residence, nia an 
commercial and industrial trade in South Manchuria, and the right to ees eee pee 
enterprises and industries incidental thereto in the eastern part of Inner Mongo he y 
with Chinese subjects. The number of Japanese subjects in South Sere a astern 
Inner Mongolia will, therefore, inevitably increase gradually. The Imperial Gov ape: 
of Japan considers it necessary to station Japanese police officers in these regions oe t : 
purpose of controlling and protecting their own subjects. It is a fact that a aie a o) 
Japanese police officers have already been stationed in the interior of South Manchuria 
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quence of the operation of the Treaty respecting South Manchuria and Eastern 
Inner Mongolia, the Japanese subjects travelling and residing at those places 
will increase in number and the Imperial Government, with a view to controlling 
and protecting those Japanese subjects, consider it necessary to increase the 
establishment of police stations, of which the Chinese Minister of Foreign 
Affairs is already aware. 

The Imperial Government consider that the said demand, in the event of 
its withdrawal, will expose the Japanese subjects, visiting and residing at those 
places to danger, thus causing trouble and giving rise to serious complications 
with Chinese officials and citizens. 

Inasmuch as it is the duty of the Imperial Government to protect Japanese 
subjects and its right to control them, not only it cannot view such occurrences 
with indifference but, in view of the friendly relations of the two nations, it 
also deems it its duty to take precautionary measures. 

As the stationing of Japanese police officers is but a corollary of the right 
of extra-territoriality, not to speak of the fact that it does not in the least 
prejudice Chinese sovereignty, it will he!p to improve the relations of the officials 
and people of the two countries and bring about the development of economic 
interests to no small degree. 

Therefore the Imperial Government is convinced that the Chinese Govern- 
ment will, without doubt, give its consent and the Imperial Government has to 
add that while the Chinese Government is making up its mind and withholding 
its consent the Imperial Government will nevertheless be constrained to carry 
it into effect in case of necessity. 

Dated the fifth day of the first month of the Sixth Year of Taisho. 


and they have been recognized by the local officials of the localities concerned since inter- 
course has been conducted between them. The Imperial Government of Japan preposes 
gradually to establish additional stations for Japanese police officers in the interior of South 
Manchuria and Eastern Inner Mongolia wherever and whenever necessary. The localities 
where such stations for police officers are to be established will of course depend upon the 
number of Japanese subjects residing thereat and therefore cannot be specified in advance. 
Since this will involve great expense, it is unlikely that many police stations will be 
established at once. he organization of such stations for police officers will also depend 
upon the existing conditions of the localities selected and the number of Japanese subjects 
residing at such places. There will be only a few Japanese police officers at each station 
as established. The more important duties of such police officers are as follows: 
‘1. To prevent Japanese subjects from committing crimes; 
2. To protect Japanese subjects when attacked: 
3. To search, arrest and escort Japanese prisoners under the jurisdiction of a Japanese 
consulate ; 
“4. To attend to the enforcement of consular i i i ivi 
t : orders in connection with civil 
such as the duties of the registrar; es 
‘ = oe ovals of the personal standing of Japanese subjects: 
5. Control an iscipline of Japanese subjects, who violate the provisi i 
between Japan and China: and J AES 
S To see that Japanese subjects abide by the provisions of Chinese police regulations 
ge agreement between Japan and China respecting the same should actually come 
e. 
“In short, the establis i i i 
eh : = blishment of stations for Japanese Police officers in South Manchuria 
Eas ern Inner Mongolia is based on consular jurisdiction, and its aim is efficiently to 
protect and discipline Japanese subjects, to bring about a completely satisfactory rel t 
Sete pow h es — a people of the two countries, and gradually to fo ae 
nancial relations between Japan and China. The Chinese Gov i 
i t a se Government is requested ily 
to recognize th S sely i is SOESTEE SUC 
gn e demands precisely as it has the establishment of consulates and consular 


agents in the interior of South Manchuria j i 
‘ : = Ma n pursua y intai 
friendly relations between China and Japan.” i BE SS: wlicy to comin ai a 
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Reply. 


Peking, the 12th day 
of the Ist month of 
the 6th year of the 
Republic of China. 
The Minister of Foreign Affairs has the honour to acknowledge the receipt 


of the Japanese Minister’s Note Verbale of January 5, stating that 
[Japanese Note repeated] 

In reply the Minister of Foreign Affairs has to state that: 

Whereas by virtue of the New Chino-Japanese Treaty “ Japanese subjects 
shall be free to reside and travel in South Manchuria and to engage in business 
and manufacture of any kind whatsoever”; and the Japanese and Chinese may 
jointly undertake agricultural enterprises and industries incidental thereto in 
Eastern Inner Mongolia, the Chinese Government, in anticipation of the gradual 
increase in number of the Japanese subjects, therefore caused to be stipulated 
in Article 5 of the said Treaty that the Japanese subjects in South Manchuria 
and Eastern Inner Mongolia shall submit to the Chinese police laws and 
ordinances, so as to enable the Chinese police to effectively discharge the func- 
tions of protection and control. 

Since the reason in support of the Japanese proposal to station police 
officers was with a view to protect and control Japanese subjects, but as there 
are already treaty provisions, there is no necessity to station Japanese police 
officers so as to avoid conflict with the Chinese police rights. 

As the seven principal functions of the Japanese police officers, detailed in 
the aide mémoire of October 18th last, are those either which should properly 
belong to the Chinese police, or those which are provided for by the existing 
treaties or those which are the duties of the constables (marshals) of consular 
courts, there is no necessity for the establishment of a Japanese police force, 
hence the question of police cannot be associated with extra-territoriality and 
the Chinese Government cannot recognize it as a corollary (of the right of 
extra-territoriality). Ever since the conclusion of extra-territoriality treaties 
between China and the foreign Powers for several decades, no such claim has 
ever been heard. 

Although the Japanese Minister has repeatedly declared that the said police 
would not interfere with Chinese local administration and police rights, yet after 
serious consideration by the Chinese Government the stationing of foreign police 
within the confines of Chinese territory, no matter under whatever circum- 
stances, is prejudicial to the spirit and form of Chinese sovereignty tending to 
cause misunderstanding on the part of the people, thus placing an impediment 
to the friendship of the two nations. 

As regards the Japanese police stations already established the Chinese 
Government and the local authorities have repeatedly lodged their protests and 
have not accorded their recognition, nor is the Chinese Government able to admit 
the reasons for the stationing of Japanese police officers as stated in the Note 


Verbale. 
This matter has no connection with the Chengchiatun case, and at the con- 
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ferences the Japanese Minister has repeatedly expressed the desire to detach 
it from the Chengchiatun case. The Chinese Government considers it necessary 
to request the-Japanese Government to abandon the matter. At the same time, 
it is not to be construed as meaning that the Chinese Government has recognized 
any action to carry the matter into effect. 


(2). —WITHDRAWAL OF JAPANESE TROOPS. 
NOTE from Chinese Minister of Foreign Affairs to Japanese Minister. 


Peking, the 22nd day 
of the Ist month of 
the 6th year of the 
Republic of China. 


With regard to the Japanese soldiers despatched by the Japanese Govern- 
ment and stationed between Ssupingkai and Chengchiatun, I have the honour to 
inquire of Your Excellency as to the date when they will commence to be with- 
drawn and also the date when the withdrawal will be completed. 

I shall be obliged by a reply setting forth the above details. 

I avail, etc. 


Reply. 
Peking, the 22nd day 
of the lst month of the 
6th year of Taisho. 


I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency’s note of 
to-day, asking for the withdrawal of the Japanese soldiers stationed between 
Ssupingkai and Chengchiatun. The Imperial Government of Japan is of opinion 
that the entire additional forces sent to be stationed at the said places in conse- 
quence of the occurrence of the Chengchiatun affair will be withdrawn, as soon 
as the whole arrangement embodied in the five articles which were agreed upon 
at the Chengchiatun negotiations has been carried out. 

I avail, ete. 


NUMBER 1917/3. 
GREAT BRITAIN (Shanghai Opium Combine) AND CHINA. 


Agreement for the purchase by the Chinese Government of the residue of the 
stock of Indian opium remaining in the hands of the Combine (with supple- 


mentary agreements of January 29, 1917, and of June 11, 1918.*—January 
Zoos 


THIS AGREEMENT made at Shanghai, twenty-eighth day of January, 
one thousand nine hundred and seventeen, BETWEEN the Shanghai Opium 


* Texts as printed in F. E. Review, vol. XIII, p. 506. 

In connection with this agreement, see the Anglo-Chinese opium agreement of May 
8, 1911 (No. 1911/4, ante); see also the Shanghai and Hongkong Opium Combines’ agree- 
ment of May 1, 1915 (No. 1915/5, ante). 

See Note, post, p. 1357. 
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Combine, of the one part (hereinafter called “the Combine”) and Feng Kuo- 
chang, the Tuchun of Kiangsu, Zee Yao-ling, the Civil Governor of Kiangsu, 
and Wong Chu-shwui, the Special Envoy for the Prohibition of the Sales of 
Opium in Kiangsu, Kiangsi and Kwangtung, acting for the Chinese Government 
of the other part, WHEREAS by an agreement dated the first day of May, 
one thousand nine hundred and fifteen, and made between the Shanghai and 
Hongkong Opium Combines of the one part and the Special Envoy for the 
Prohibition of the Sales of Opium in Kiangsu, Kiangsi and Kwangtung, of the 
other part, the Said Envoy undertook to petition the Chinese Government to 
take stringent and effective measures for the detection and suppression of the 
illicit sales of opium with a view to its extinction and enable the said Combine 
to dispose of their stock of Indian opium legitimately held by them within the 
period in the said recited agreement specified thus: The thirty-first day of 
March, one thousand nine hundred and seventeen, AND WHEREAS owing 
to unexpected and unavoidable causes the objects of the said recited agreement 
could not possibly be achieved within the time therein limited, AND WHEREAS 
both the Combine and the Chinese Government are anxious to complete the 
suppression of the opium trade in China and bring it to a speedy end. NOW 
[DTS HEREBY AGREED asiiollows: 

1—The Combine will sell the Chinese Government and the Chinese Gov- 
ernment will purchase from the Combine the whole residue of the stock of 
Indian Opium remaining in the hands of the Combine on the thirty-first day of 
March, one thousand nine hundred and seventeen, excluding the stock of opium 
in Hongkong on the first day of January, one thousand nine hundred and seven- 
teen at Eight Thousand Two Hundred Taels 6f Shanghai Sycee per chest, or 
the equivalent thereof in Mexican dollars according to the rate of exchange 
ruling on the said thirty-first day of March, one thousand nine hundred and 
seventeen. The Combine estimates the stock of opium in its possession and 
control on the first day of January one thousand nine hundred and seventeen, 
to consist of Two Thousand and One Hundred Chests. 

2—The Combine hereby acknowledges that the object of the Chinese Gov- 
ernment in purchasing the said opium as aforesaid is for the purpose of securing 
it for medicinal purposes and not otherwise for gain. 

3.—One chest of Malwa Opium shall be reckoned to weigh one picul and 
one chest of Bengal Opium to contain forty balls in accordance with custom. 

4——The Combine shall continue to pay the Chinese Government the con- 
tribution of Three Thousand and Five Hundred Dollars of Mexican Currency 
on every chest of Indian opium taken delivery of from the Combine in Shanghai 
in pursuance of the hereinbefore recited agreement up to the said thirty-first 
day of March, one thousand nine hundred and seventeen. 

5—Payment for opium purchases under this agreement shall be made by 
the Chinese Government by means of Chinese Government Bonds guaranteed 
by the Chinese Government and secured on the revenue derived from the 
Stamp Duty, out of which, commencing from the first year hereof a fund not 
exceeding Two Million and Five Hundred Thousand Dollars shall be annually 
set aside for the purpose of meeting the obligations hereunder. Nothing herein 
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contained shall be construed in any wise to empower the Combine to have any 
control over the Stamp Duty, but the Chinese Government is bound to fulfil all 
stipulations hereunder. 

6.—Such bonds shall bear interest at six per cent per annum payable every 
half year on every first day of January, and every first day of July, the said 
interest to accrue from the first day of April, one thousand nine hundred and 
seventeen. 

7.—The amount of Bonds to be issued by the Chinese Government for the 
purchase of opium as aforesaid shall not exceed Ten Million Taels of Shanghai 
Sycee (Taels 10,000,000 S.S.) and shall be redeemable as follows :—Twenty 
per cent thereof during the sixth year of issue and every succeeding year till 
the end of the tenth year when they must all be redeemed. 

8.—In order to obviate disputes the Chinese Government binds itself not to 
accept any opium offered by any person or body of persons except the Com- 
mittee of the Combine. 

9.—This agreement is executed in sextuplicate for the file of each of the 
following parties: The Chinese Government, H. B. M. Minister at Peking, the 
Tuchun of Kiangsu, the Civil Governor of Kiangsu, Special Envoy for the Pro- 
hibition of the Sales of Opium in Kiangsu, Kiangsi, and Kwangtung, and the 
Chairman of the Shanghai Opium Combine. 

In witness whereof the said parties hereto have executed this agreement. 

Signed for and on behalf of the Shanghai Opium Combine, 

A. Howarp. 


Sealed by 
Wonc Cuu-SHwutt, 
Special Envoy, etc. 
FenGc Kuo-CuHanc, 
Tuchun of Kiangsu Province. 
ZEE YAO-LING, 
Civil Governor of Kiangsu Province. 


Supplementary Agreement of January 29, 1917. 


SUPPLEMENTARY to the AGREEMENT made between the Shanghai 
Opium Combine of the one part, and Feng Kuo-chang, Tuchun of Kiangsu, Zee 
Yao-ling, the Civil Governor of Kiangsu, and Wong Chu-shwui, the Special 
Envoy for the Prohibition of the Sales of Opium in Kiangsu, Kiangsi and 
Kwangtung, acting for the Chinese Government of the other part and dated 
the twenty-eighth day of January nineteen seventeen (hereinafter referred to 
as the principal agreement). It is hereby mutually agreed and declared as 
follows: 

1.—Payment for opium purchased by the Chinese Government in pursuance 
of the principal agreement shall be made by means of six per cent bonds of 
the first year of the Chinese Republic, the issue whereof was authorized by 
virtue of the Law passed by Parliament and duly promulgated by the President 
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on the nineteenth of February in the second year of the Republic in accordance 
with the Constitution.+ 
2.—Such bonds shall bear interest at six per cent per annum, payable half 
yearly, and shall be secured on the revenue derived from the tax on Title Deeds 
for land, and the Stamp Duty as provided in the law, authorizing the issue of 
the same. 
3.—Provided however that notwithstanding the period of thirty years lim- 
ited for the redemption of the said bonds as provided by law all such bonds 
given by the Chinese Government in payment of opium as aforesaid unless 
earlier drawn and redeemed. shall be paid off not later than ten years from the 
first of April nineteen seventeen out of the proceeds of the sale of the opium 
for medicinal purposes purchased by the Chinese Government as aforesaid or 
from other sources as suits the Chinese Government. 
4.—Clauses 5, 6 and 7 of the principal agreement shall be deemed to be 
amended so far as they are inconsistent with the above provisions but not further. 
In other respects the principal agreement is hereby confirmed. 
Dated the twenty-ninth day of January, one thousand nine hundred and 
seventeen. 
Signed for and on behalf of the Shanghai Opium Combine, 
A. Howarp, 
Sealed by 
Wonc Cuvu-SHWUI, 
Special Envoy, etc. 
FENG Kuo-CHANG, 
Tuchun of Kiangsu Province. 
ZEE YAO-LING, 
Civil Governor of Kiangsu Province. 


Supplementary Agreement of June 11, 1918. 


SUPPLEMENTARY TO THE AGREEMENT dated the 28th day of Janu- 
ary, 1917, and made between the Shanghai Opium Combine of the one part 
and Feng Kuo Chang the Tuchun of Kiangsu, Zee Yao Ling the Civil Governor 
of Kiangsu and Wong Chu Shwui the Special Envoy for the Prohibition of 
the Sales of Opium in Kiangsu, Kiangsi and Kwangtung acting for the Chinese 
Government of the other part (hereinafter referred to as “the Principal Agree- 
ment”) and to the Agreement supplementary thereto dated the 29th day of 
January 1917 and made between the same parties (hereinafter referred to as 
the Hirst supplementary Agreement”) IT IS HEREBY MUTUALLY 
AGREED AND DECLARED between and by TSAO JU-LIN Minister of 
Finance acting for and on behalf of the Chinese Government and the Shanghai 
Opium Combine as follows: 

1—The price of the entire stock of opium (Bengal and Malwa) amount- 
ing to One thousand five hundred and seventy-seven and one-half chests pur- 


+ For the regulations governing the six per cent domestic loan of the first year of the 
Republic, which were promulgated by presidential order of February 20, 1913, see No. 1913/2, 
ante. 
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chased by the Chinese Government from the Shanghai Opium Combine under 
the Principal Agreement shall be reduced from Eight thousand two hundred 
Taels Shanghai Sycee to Six thousand two huadred Taels Shanghai Sycee per 
chest to be paid in Mexican dollars according to the rate of exchange ruling in 
Shanghai on the date of this Agreement. 

2.—The Chinese Government Six per cent Bonds of the First Year of the 
Republic (particulars of which bonds are set out in the Schedule hereto) to be 
paid as price for the said opium to the Shanghai Opium Combine by the Chinese 
Government according to Clause 1 of the first Supplementary Agreement shall 
unless earlier drawn and redeemed be entirely paid off not later than ten years 
from the 11th day of June 1918 instead of from the Ist day of April 1917 as 
provided in Clause 3 of the First Supplementary Agreement. The interest on 
the said Bonds shall accrue from the 1st day of July 1918 and shall be paid in 
silver. 

3.—The Chinese Government having undertaken to pay off all the said 
Bonds not earlier drawn and redeemed not later than ten years from the 11th 
day of June 1918 hereby agrees to deposit every year out of the proceeds of the 
sale of the opium for medicinal purposes or from other sources of revenue as 
suits the Chinese Government a sum of money equal to ten per cent of the total 
face value of such Bonds with the Bank of China and the Bank of Communi- 
cations at Shanghai so as to ensure the due redemption of the said Bonds as 
aforesaid. 

4.—In the event of its being found on delivery at Shanghai that any chest 
of opium be less than forty balls in the case of Bengal opium or less than one 
hundred catties in the case of Malwa opium or containing any non-genuine opium 
the Chinese Government shall be at liberty to deduct the price thereof accord- 
ingly. 

5.—As amended by the present Agreement the Principal Agreement and 
the First Supplementary Agreement are hereby confirmed. Dated the 11th day 
of June 1918, Peking, China. 
SIGNED on behalf of the Shanghai Opium) 
Combine by Albert Howard, Chairman oft 
the Committee thereof, in the presence of =| 

A. S. P. Wu1rTE Cooper, 
Solicitor, Shanghai. 

SIGNED on behalf of the Chinese Government 
by the above named Minister of Finance and 
SEALED with the Official Seal of the Ministry 
of Finance in the presence of :— 


THE SHANGHAI OptumM CoMBINE 
by ALBert Howarp, Chairman. 
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THE SCHEDULE ABOVE REFERRED TO. 


No. of Bonds. Denomination. Serial Number Amount. 
350 $1,000 3001- 3350 $ 350,000 
6100 1,000 4901- 11000 6,100,000 
400 1,000 11601- 12000 400,000 
1687 1,000 22314- 24000 1,687,000 
48609 100 82410-131018 4,860,900 
4 10 60025- 60028 40 
$13,397,940 


Note. 


It is understood that the British Government has declined to authorize the registration 
of this agreement and of the two supplementary agreements by the British Legation at 
Peking, or otherwise to take cognizance of them. 

The following are translations (from the official Chinese texts) of the mandates issued 
by President Hsti Shih-chang on December 3rd and 4th, 1918, in reference to the burning of 
the stocks of opium purchased by the Chinese Government under these agreements: 


PRESIDENTIAL MANDATE of December 3rd, 1918.—In purchasing the opium stocks 
to be sold for medicinal use, the Government was actuated by the desire to alleviate the 
financial losses sustained by the (Shanghai) opium merchants. But notwithstanding the great 
care and caution taken by the Government in placing strict restrictions upon the purchase 
and sale of opium, it always entertains the fear that so long as this pernicious drug is not 
completely stamped out in this country, it may result in nothing but evil and thereby defeat 
our efforts in the anti-opium campaigns. 

The Ministries of the Interior and Finance are hereby ordered to institute investigations 
in order to ascertain the amount of the drug now remaining in the hands of the officials in 
charge of it. Discounting the drug which has already been obtained and sold by retail 
merchants, the aforesaid Ministries should appoint special officials to collect the remaining 
stock and place it under the custody of the Customs officials pending the appointment of a 
date for the burning of the drug. The burning of the opium shall take place in the presence 
of the special delegate from the Government and the local officials and the Customs Com- 
missioners, who shall act as Superintendents for the occasion so as to show the importance 
attached to this matter by the Government. 


PRESIDENTIAL MANDATE of December 4th, 1918—Opium has proved the great- 
est curse of the land, for the prohibition of which special orders have been issued and 
special enactments enforced. The vigorous fight against the evil in the provinces has already 
achieved a fair measure of success. But it must be remembered that an undertaking which 
aims at freeing the whole nation from this inveterate habit is by no means an easy task. 
Any relaxation on the part of the officials in the enforcement of the orders of prohibition 
would be likely to impart the illusion to the ignorant people that indulgence in this habit 
is countenanced. The fear is constantly entertained by the Government that at places which 
are not reached by official. inspection, the evil still has the chance to grow. We must, how- 
ever, admit that in its efforts to stamp out the opium evil, the Government has received not 
only the ardent support of the people but also the enthusiastic help of the friendly Powers. 
If we now enforce the anti-opium orders perfunctorily and fail to bring the campaign to a 
successful end, how, then, could we promote other domestic reforms and how can the Gov- 
ernment claim authority and prestige? ha ; 

At present the nation is undergoing a political regeneration. Our earnest hope is to 
stamp out the evil in a_ sweeping and far-reaching manner and to bring the nation to a 
better state of health. In consideration of this, a Mandate has been. issued, ordering the 
collection of the opium stocks purchased by the Government some time ago at Shanghai 
and the appointment of a date for their wholesale destruction by fire. The strenuous 
efforts being made by the Government in enforcing the anti-opium measures, as indicated 
by its willingness to sacrifice large sums of money to buy the opium stocks and send them 
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to a bonfire, ought to be fully appreciated by the people of this country as well as those of 


wg Ae citizens of the Republic fully realize the harm which has been done to the 


i i he 
i he people by the opium evil and at the same time they should understand that they 
ae ae es eR: fhe ina of the anti-opium orders, which are pene eee 
enforced by the Government. Those who have already got rid of this habit ae 
up their best spirits in order to resist the temptation of the evil in He Sete ose Ww : 
plant, smuggle, and sell opium contrary to the law of the land shall be liable to sever 
punishment. Let all bear this in mind and refrain from running into the meshes of the law. 
Having been entrusted with the work of supervising the promotion of the anti-opium 
campaigns, the local chief officials should order their subordinates to institute the closest 
possible investigations thereinto so as to let no offender go unpunished. ; Those who fail to 
enforce the anti-opium orders vigorously shall be liable to condign punishment, when they 
are impeached by other officials. Actuated by the earnest desire to safeguard the interest 
of the people, I, the President, do not in the least grow tired in repeating the issuance of 
hortatory Mandates on this subject. The ancient sages teach us that in attempting to get 
rid of an evil, we must stamp it out completely. We are also told that a nation which has 
been given to evil habits should be reformed entirely. Let all those concerned bear this in 
mind and do their part in the anti-opium campaign with whole-heartedness. 


NUMBER 1917/4. 
JAPAN AND CHINA. 


Regulations concerning the transportation of salt by the South Manchuria Rail- 
way Company.*—February 24, 1917.4 


1—The South Manchuria Railway Company (hereinafter referred to as 
the Company) shall refuse to carry any salt unless accompanied with a trans- 
port permit issued by the Chinese Salt Administration authorities in the three 
Eastern Provinces. 

2.—The Company shall refuse to carry any salt consignment when it does 
not tally with the descriptions given in the transport permit in quantity, places 
of despatch and destination, and the time of transportation. 

3.—The transport permit shall be issued in quadruplicate, the first to be 
retained by the Chinese Salt Administration Office which has issued it, and the 
others to be turned over to the Company, the second and the third being retained 
by the stations of despatch and destination, and the fourth by the consignee. 

4.—When the Company has accepted for railway transportation private salt 
booked under a false declaration, the Company shall dispose thereof in a manner 
considered as the best for the control of the traffic so far as it is compatible with 
the conduct of business by the Company. 

5.—The contracts for the transportation of salt to Kirin and Heilungkiang 
shall be signed between the Company and the Salt Transportation Office 
separately. 

These Regulations shall cease to operate when the Salt Transportation Office 
has failed to conform to the agreements for salt transportation. 


* Translation from the Chinese text as printed in the Government Gazette of February 
27,1917. Printed also in the Manchuria Daily News, March 10, 1917. 


7 The date given is that of the approval of the regulations by presidential mandate. 
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NUMBER 1917/5. 
JAPAN AND CHINA. 


Agreement fixing the provisional procedure concerning Sino-Japanese postal 
and telegraphic operations at the leased territory of Kiaochow Bay and: 
along the Kiaochow-Tsinanfu Railway, now under the Japanese control.t— 
March 26, 1917. 


1.—Japan allows China to continue to open cne Post Office and one Tele- 
graph Office at Tsingtau. 

2.—China allows Japan to continue to open one Post Office within each of 
the railway station zones at Tsinan and Weihsien along the Kiao-tsi Railway. 

3.—China undertakes to extend the telegraph lines of the Chinese Telegraph 
Offices at the under-mentioned places, in order to connect with the telegraph line 
of the Kiao-tsi Railway; the connection of the telegraph lines should first take 
place at the Kiao-tsi Railway Station at Tsinan: 

Commercial Settlement of Tsinan. 

Chowtsun Poshan Weihsien Tsingchow 

Kiaochow Chengyang Tsingtau. 

4—The Sino-Japanese postal and telegraphic operations at the Leased Ter- 
ritory of Kiaochow Bay and along the Kiao-tsi Railway shall be conducted 
temporarily according to the procedure [which?] formerly existed between China 
on one part and the German Government and the Railway Company on the other, 
as well as the former practice of the Chinese Telegraph Office at Tsingtau. 

However, as regards cable lines between Shanghai and Tsingtau also 
between Tsingtau and Chefoo, they should be dealt with according to the new 
Sino-Japanese treaty concerning Shantung. To the said cable lines, the provi- 
sions of this Article will, therefore, temporarily not be applied. 

In witness of the above Articles, which shall be subject to the ratification 
of the respective Governments, the undersigned hereby affix their seals and sig- 


natures hereto. 
Done at Peking on this 26th day, 3rd month of the 6th year C. H. M. K. 


(Signed) CuHuaNn LIANG, 
Councillor of the Ministry of Communications. 
(Signed) Katsuj1 DEBUCHI, 


First Class Secretary to the Japanese Legation. 


+ Official English text. Printed also in F. E. Review, vol. XIII, p. 556. 

In connection with this agreement see the postal convention between Germany and 
China, November 3, 1905 (attached to the International Postal Convention of May 26, 
1906, No. 1906/3, ante), and the Sino-Japanese treaty concerning Shantung, May 25, 1915 
(No. 1915/8, ante). 
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NUMBER 1917/6. 


JAPAN (Bank of Taiwan) AND CHINA (Provincial Government of 
Kwangtung). 


Agreement for a loan of yen 3,000,000 to the Canton Cement Works *— 
ADT UCL ie 


The maker of this loan agreement, the Canton Cement Works of the 
Ministry of Finance (hereinafter called A), now in want of money to serve as 
capital for the purpose of promoting industry, had particularly applied to the 
Bank of Taiwan (hereinafter called B) for the loan of three million yen, and 
B has made the loan to A. The different articles agreed upon are as follows: 

ARTICLE 1.—A had applied to B for the loan of three million yen and B 
has made the loan to A. 

ARTICLE 2.—The period of the loan agreed upon is for the term of two 
years beginning from the date of the loan, that is, the term expires on the 
2nd day of the 4th month in the 8th year of Tai Sho (April 2, 1919). 

ARTICLE 3.—The interest for this loan is 8 yen for every 100 yen, that is: 
8 per cent per annum, payable every quarter in advance. 

ARTICLE 4.—For every 100 yen of this loan A is to receive actually 96 
yen, that is, 96 after deduction. 

ARTICLE 5.—To B, A has separately made out and given an inventory set- 
ting forth and mortgaging the buildings, works (with drawings), and machinery, 
and all the rights as well as the interests and properties belonging to the works 
as security for this loan. B consents not to interfere with the affairs of the 
works before the expiration of the term of this loan. 

ARTICLE 6.—Lu Jung-ting, Military Governor of Kwangtung Province, and 
Chu Ching-lan, Civil Governor of Kwangtung Province, representing the 
Kwangtung Government, are responsible as joint guarantors to B for the repay- 
ment by A of the loan. In the event of the capital or interest being in arrears 
the receipts of the Kwangtung Government are to be made use of for the 
repayment of the loan. 

ARTICLE 7.—In the event of A not fulfilling the conditions of this loan and 
the Kwangtung Government also not fulfilling the conditions as joint guarantors, 
B can dispose at his (B’s) pleasure of all the securities of the Kwangtung Gov- 
ernment for the payment of the capital and interest of this Ioan. 

ARTICLE 8.—This loan has to obtain the recognition of the Peking Gov- 
ernment. 

ARTICLE 9.—If there is any ambiguity as to the meaning of the words of 
the articles of this loan agreement it should be interpreted in accordance with 
the Japanese text as the correct one. 

The above agreement serves as proof, and it is made alike in two copies, 


* Translation from the Chinese text. 


NUMBER 1917/7; AUGUST 14, 1917 1361 


and signed and sealed by both parties. A takes the original and B takes the 
counterpart, and each keeps them as proof. 
2nd day, 4th month, 6th year of Tai Sho: 2nd day, 4th month, 6th year 
Gites Kepublic of? China (April) 2, 1917), 
Borrower of this loan—the Director of the Canton Cement Works of 
the Ministry of Finance. 
Joint guarantors—the Military Governor of Kwangtung and the Civil 
Governor of Kwangtung. 
Principal of this loan—the Bank of Taiwan, by the Manager of the 
Canton Branch. 
Witness—the Consul General of the Japanese Empire at Canton. 


NOMBE RIO L777: 
CHINA. 


Presidential Proclamation making declaration of war against Germany and 
Austria-Hungary.*—August 14, 1917. 


On the 9th day of the 2nd month of this year we addressed a protest to 
the German Government against the policy of submarine warfare inaugurated 
by Germany, which was considered by this Government as contrary to inter- 
national law, and imperilling neutral lives and property, and declared therein in 
case the protest be ineffectual we would be constrained, much to our regret, to 
sever diplomatic relations with Germany. 

j Contrary to our expectations, however, no modification was made in her 
submarine policy after the lodging of our protest. On the contrary, the number 
of neutral vessels and belligerent merchantmen destroyed in an indiscriminate 
manner were daily increasing and the Chinese lives lost were numerous. Under 
such circumstances, although we might yet remain indifferent and endure suf- 
fering, with the meagre hope of preserving a temporary peace, yet in so doing, 
we would never be able to satisfy our people who are attached to righteousness 
and sensible to disgrace, nor could we justify ourselves before our sister States 
which had acted without hesitation in obedience to the dictates of the sense of 
duty. Both here as well as in the friendly Powers the cause of indignation was 
the same, and among the people of this country there could be found no dif- 
ference of opinion. This Government, thereupon, being compelled to consider 
the protest as being ineffectual, notified, on the 16th day of the 3rd month, the 
German Government of the severance of the diplomatic relations and at the same 


* Translation from Chinese text as published in the Government Gazette of August 14, 
1917, Printed also in Official Documents, p. 13; F, E. Review, vol. XII, p. 646; Peking 
Gazette of August 15, 1917. 

See Note to this document, post, p. 1363, 
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time the events taking place from the beginning up to that time were announced 
for the general information of the public. 

What we have desired is peace; what we have respected is international 
law; what we have to protect are the lives and property of our own people. 
As we originally had no other grave causes of enmity against Germany, the 
German Government, if she had manifested repentance for the deplorable con- 
sequences resulting from its policy of warfare, she might still be expected 
to modify that policy in view of the common indignation of the whole world. 
That was what we eagerly desired, and it was the reason why we felt reluctant 
to treat Germany as a common enemy. Nevertheless, during the five months 
following the severance of the diplomatic relations the submarine attacks con- 
tinued in operation as vigorously as before. It is not Germany alone, but Austria- 
Hungary as well, which adopted and pursued this policy without abatement. 
Not only has international law been thereby violated, but also our people are 
suffering injury and loss. The most sincere hope on our part to bring about 
a better state of affairs is now shattered. 

Therefore, it is hereby declared, against Germany as well as Austria- 
Hungary, that a state of war exists commencing from 10 o’clock of this, the 14th 
day of the 8th month of the 6th year of the Republic of China. 

In consequence thereof all treaties, agreements, conventions, concluded be- 
tween China and Germany, and between China and Austria-Hungary, as well as 
such parts of the international protocols and international agreements as 
concern the relations between China and Germany and between China and 
Austria-Hungary are, in conformity with the law of nations and international 
practice, all abrogated. This Government, however, will respect the Hague Con- 
ventions and her international agreements respecting the humane conduct of war. 

The chief object in our declaration of war is to put an end to the calamities 
of war and to hasten the restoration of peace which it is hoped our people will 
fully appreciate. Seeing, however, that our people have not yet at the present 
time recovered from sufferings on account of the recent political disturb- 
ances and that calamity again befalls us in the breaking out of the present 
war, I, the President of this Republic, cannot help having profound sympathy for 
our people .when I take into consideration their further suffering. I would never 
resort to this step of striving for the existence of our nation, unless and until Ai 
considering it no longer avoidable, were finally forced to this momentous decision. 

I cannot bear to think that through us the dignity of International Law 
should be impaired, or the position in the family of nations should be under- 
mined or the restoration of the world peace and happiness should be retarded. 
It is, therefore, hoped that all of our people will exert their utmost in these 
hours of hardship, with a view to maintaining and strengthening the existence 
of the Chinese Republic, so that we may establish ourselves amidst the family 
of nations and share with them the happiness and benefits derived therefrom. 
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Note. 


Simultaneously with this proclamation was issued the following presidential mandate 
(translation as printed in the Peking Gazette of August 15, 1917, from the Chinese text 
published in the Government Gazette of August 14) : 


Presidential Mandate regarding War with Germany and Austria-Hungary, 
August 14, 1917. 


“Our country is now in a state of war with Germany and Austria. The government 
departments concerned are hereby ordered to promptly and. effectively take the necessary 
steps in this connection as sanctioned by existing International law and precedents. 

“ Countersigned by: 

Tuan Cur-jul, Premier and Minister of War. 
Wane Ta-HstEH, Minister of Foreign Affairs. 
Tane Hua-tunc, Minister of Interior. 
Liane Cui-cHao, Minister of Finance. 
Liu Kwan-usiunG, Minister of Navy. 
Lin CHANG-MIN, Minister of Justice. 
FAN YUAN-LIEN, Minister of Education. 
CuHanc Kuo-Kan, Minister of Agriculture and Comiierce. 
Tsao Ju-LiIn, Minister of Communications.” 

[Official Documents, p. 15.] 


The declaration of war against Germany and Austria-Hungary was communicated 
by the Wai Chiao Pu to the legations of the United States and of other Powers at war 
with the Central Empires, by an identic note of August 14, 1917, of which the following 
is the translation furnished by the Wai Chiao Pu: 


“On March 14 last, the Chinese Government severed its diplomatic relations with Ger- 
many, which fact was duly communicated to your Excellency for transmission to your 
Government. 

“As there is no hope of the Central European Powers modifying their policy of sub- 
marine warfare—a policy contrary to public international law and violating the principles 
of humanity—the Chinese Government has therefore declared that a state of war exists 
simultaneously between China and Germany as well as Austria-Hungary as from ten 
o’clock a. m. of the fourteenth day of the eighth month of the sixth year of the Republic 
of China, and that all the treaties of whatever nature between China and Germany as well 
as Austria-Hungary are abrogated, as also all such provisions of the protocol of September 
7, 1901, and other similar international agreements in so far as they concern China and 
Germany as well as Austria-Hungary. The Chinese Government, however, declares that 
it will conform to the provisions of the. Hague Conventions and other international agree- 
ments respecting the humane conduct of war. 

“T have the honour to request your Excellency to take note of this communication 
and to be so good as to transmit its contents to your Government. 

“Tl avail, ete. 

“TSeal of the Ministry of Foreign Affairs.]” 

[Official Documents, p. 18.] 

This communication was acknowledged, by each of the legations so addressed, by an 
identic note in the following terms: 


“T have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s Note of today’s 
date, in which you state that the Chinese Government has declared that a state of war exists 
simultaneously between China and Germany as well as Austria-Hungary as from ten 
o'clock a.m. of the fourteenth day of the eighth month of the sixth’ year of the Republic 
of’ China. 

“Tn reply I have the honor to inform Your Excellency that my Government is pleased 
to take this opportunity to give to the Chinese Government the assurance of its solidarity, 
of its friendship and of its support. It will do all that depends upon it in order that China 
may have the benefit in her international relations of the situation and the regards due to a 
great country. 

Colca ter 


[Official Documents, p. 19.] 


The Wai Chiao Pu likewise on August 14, 1917, communicated the declaration of war 
to the Minister of the Netherlands—who had been in charge of German interests in China 
since the severance of diplomatic relations between China and Germany, on March 14, 1917— 
by a note of which the translation (from the Chinese text as published in the Government 
Gazette of August 18, 1917) is as follows: 
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“On February 9 last, the Chinese Government addressed a protest to the German Gov- 
ernment against the policy of submarine warfare inaugurated by the Central European 
Powers, which was considered by the Chinese Government as contrary to the established 
principles of public international law and imperilling Chinese lives and property. The 
Chinese Government declared that in case its protest be ineffectual China would be con- 
strained, much to her regret, to sever diplomatic relations with Germany. , 

“Contrary to expectations the submarines of the Central European Powers continued 
to sink neutral and belligerent merchantmen whereby more Chinese lives were lost, and the 
Chinese Government could not but consider its protest to be ineffectual and notified Germany, 
on March 14 last, of the severance of diplomatic relations. ; : 

“ The Chinese Government still expected that the general condemnation of that policy— 
a policy contrary to public international law and_ violating the principles of humanity— 
would lead to its modification but it now finds that its expectations are no longer realizable. 

“The Chinese Government, dictated by the desire to maintain international law and pro- 
tect Chinese lives and property, cannot remain indifferent to this state of affairs indefinitely, 
and therefore now declares that a state of war exists between China and Germany from 10 
o'clock a.m. of the 14th day of the 8th month of the sixth year of the Republic of China. 
In consequence thereof the Treaty of September 2, 1861, the Supplementary Convention of 
March 31, 1880, and all other treaties, conventions and agreements of whatever nature, at 
present in force between China and Germany, are abrogated, as also all such provisions 
of the Protocol of September 7, 1901, and other similar international agreements as only 
concern China and Germany. China, however, declares that she will conform to the pro- 
visions of the Hague Conventions and other international agreements respecting the 
humane conduct of war. . ; 

“ Besides telegraphically requesting the Danish Government to inform the German 
Government, I have the honour to request Your Excellency to transmit this note to the 
German Government. 

Slavia etc. 


[Official Documents, p. 16.] 


The declaration of war was also communicated on the same date to the Austro- 
Hungarian Minister by a note in the following terms (as translated from the Government 
Gazette of August 18, 1917): 


“On February 9 last, the Chinese Government addressed a protest to the German Gov- 
ernment against the policy of submarine warfare inaugurated by the Central European 
Powers, which was considered by the Chinese Government as contrary to the established 
principles of public international law and imperilling Chinese lives and property. 

“The Chinese Government, considering its protest to be ineffectual, later notified the 
German Government on March 14 last, of the severance of diplomatic relations with Ger- 
many, which fact was duly communicated to your Excellency. 

“As the policy inaugurated by the Central European Powers—a_ policy contrary to 
public international law and violating the principles of humanity—remains unmodified, the 
Chinese Government, dictated by the desire to maintain international law and_ protect 
Chinese lives and property, cannot remain indifferent indefinitely. 

“Inasmuch as Austria-Hungary is acting in this matter in concert with Germany, the 
Chinese Government is unable to adopt a different attitude toward them and therefore now 
declares that a state of war exists between China and Austria-Hungary from 10 o’clock 
a.m. of the 14th day of the 8th month of the sixth year of the Republic of China. In 
consequence thereof the Treaty of September 2, 1869, and all other treaties, conventions and 
agreements of whatever nature, at present in force between China and Austria-Hungary, are 
abrogated, as also all such provisions of the Protocol of September 7, 1901, and other 
similar international agreements as only concern China and Austria-Hungary. China, how- 
ever, declares that she will conform to the provisions of the Hague Conventions and other 
international agreements respecting the humane conduct of war. : 

“ Besides telegraphing the Chinese Minister at Vienna to inform the Austro-Hungarian 
Government and to apply for his passport, I have the honour to send you herewith pass- 
ports for your Excellency, the members of the Austro-Hungarian Legation and_ their 
families and retinue for protection while leaving Chinese territory. With regard to Con- 
sular Offices of Austria-Hungary in China, this Ministry has instructed the different Com- 
missioners of Foreign Affairs to issue them likewise passports for leaving the country. 

erlmavatlretcs 

[Official Documents, p. 17.] 


_ At the outbreak of the European war, the Chinese Government had declared its neu- 
trality by a presidential mandate of August 6, 1914, with appended “ Precepts of Neutrality,” 
of which the following is the translation (from the Chinese text as published in the 
Government Gazette of that date) ; 
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Presidential Mandate proclaiming Neutrality, August 6, 1914. 


i Whereas we are happily at peace with all Sovereigns, Powers and States; 
And whereas a state of war unhappily exists between Austria-Hungary and Servia 
thereby involving many other European Powers in a state of war; 
_ “And whereas by faith of Treaties of Friendship and Commerce we are on terms of 
friendship and amicable intercourse with each of the Powers; : 

“And whereas the aforesaid unhappy state of war will seriously affect the Commerce 
of the Far East; 

“And whereas great numbers of our citizens reside and carry on commerce and 
possess property and establishments and enjoy protection together with various rights and 
privileges within the dominions of each of the aforesaid Powers: 

“And whereas we, being desirous of maintaining the peace of the Far East and of 
preserving to our citizens the blessings of peace, which now they happily enjoy, are firmly 
purposed and determined to maintain a strict and impartial neutrality in the aforesaid state 
of war unhappily existing between the aforesaid Powers; 

“T, THE PRESIDENT, therefore specially issue the enjoined regulations for the strict 
Observance of Neutrality by all our citizens in accordance with the existing laws and 
statutes and the law of nations in relation thereto. 

“The Field-Marshals and Governors-General of all the Provinces are hereby ordered to 
instruct their subordinates to diligently and faithfully follow the precepts laid down in the 
International Law and to maintain the friendship with all the Powers. with whom we are 
happily at peace. 


“Precepts of Neutrality. 


“1.—Belligerents are not allowed to occupy any part of the territory or the territorial 
waters of China; nor to commit an act of war therein, nor to make use of any place therein 
as a base of operations against their adversaries. se 

“2.—Troops of any of the belligerents, their munitions of war or supplies are not 
allowed to cross-the territory or territorial waters of China. 

“In the event of a violation, the troops shall submit to the Chinese Authorities to be 
disarmed and interned and the munitions of war and supplies shall be held in custody until 
the termination of the war. 

“3.—li belligerent war-ships and auxiliary vessels are found in a port within the 
territorial waters of China where they are not entitled to remain, China may order them 
to disarm and detain the officers and crew until the termination of the war. 

““4_—The troops interned and the officers and crew detained in accordance with Articles 
2 and 3 respectively will be supplied, if necessary, with food and clothing until the termina- 
tion of the war. The expenses thus incurred shall be made good by the respective bel- 
ligerents. 

“5 —Belligerent war-ships or auxiliary vessels, which are allowed by the Local Authori- 
ties to remain within the territorial waters of China can remain there for a period not 
exceeding twenty-four hours. If they are unable to depart for the sea within this period 
on account of stress of weather, or on account of the fact that the repairs to damage are 
not completed or of the fact that they have not shipped a sufficient quantity of necessary 
food provisions and fuel to enable them to reach the nearest port of their own country, 
they shall leave it to the Commanders of the Chinese Navy or the Local Authorities to 
consider an extension of the time-limit. They must leave as soon as the circumstances of 
the delay are at an end. 

“6—Except on account of stress of weather or repairs to damage, the number of war- 
ships or auxiliary vessels belonging to a belligerent which may simultaneously remain in 
one of the ports or roadsteads of China shall not be more than three. 

“7—When war-ships or auxiliary vessels belonging to several belligerents are present 
simultaneously in one of the ports of China, the ship or vessel which arrived later cannot 
leave until twenty-four hours after the departure of the one which arrived earlier and until 
after the receipt of an order to proceed from a Commander of the Chinese Navy or the 
Local Authorities. ; 

“8 Belligerent war-ships and auxiliary vessels are forbidden to re-victual. their sup- 
plies in the territorial waters of China above the peace standard or to increase their 
fighting strength. 

“Q—Belligerent war-ships or auxiliary vessels are forbidden to make captures in the 
territorial waters of China and, except when it is absolutely necessary on account of 
stress of weather or repairs to damage or seeking supplies, they are also forbidden to 
bring a prize into any of the ports of China. They must leave as soon as the circum- 
stances of their entry are at an end. During their stay, they are also forbidden to allow 
the prisoners of war to go on shore or to sell the prize and its contents. If belligerent war- 
ships or auxiliary vessels do not conform to the foregoing provision, China may release 
the prize and the prisoners of war, intern the prize crew, and confiscate the ship or vessel 
or the goods. 
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“Prisoners of war brought into the territory of China by belligerent troops as well as 
those who escape to China will be released forthwith. The troops who bring prisoners of 
war into the territory of China will be interned. ; 

“10.—Articles 3, 5, 6 and 8 are not applicable to belligerent war-ships devoted exclu- 
sively to scientific, religious or philanthropic purposes. ; ; 

“11.—Within the territory and the territorial waters of China belligerents are not allowed 
to form corps of combatants or equip fighting vessels or open recruiting agencies or establish 
a prize court or set up a blockade of one of the ports. | : 

“12.—The guards attached to the Legations of the various powers in Peking and their 
troops stationed along the route between Peking and Shanhaikuan shall continue to con- 
duct themselves so as to conform to the Peace Protocol of the 25th day of the 7th moon 
of the 27th year of Kuang Hsu, i.e., September 7, 1901. They are not allowed to interfere 
with the present war. ; 

“The foreign troops stationed in other parts of China shall act likewise. 

“Those who do not conform to the foregoing provision may be interned and disarmed 
by China until the termination of the war. ots ; ae 

“13.—Belligerents are not allowed to deprive Chinese who reside within their dominions 
of their money or property or force them to enlist in their military service. If necessary, 
China may despatch war-ships to render them protection or to take them out of the 
country. -. 

pe i4—The fact of China using various means to resist an attempt of a belligerent 
to violate these Articles of Neutrality cannot be regarded as a hostile act. 

“15.—Chinese citizens within the territory and territorial waters of China are not al- 
lowed to proceed to a belligerent power to enlist in its military service or as a member of the 
crew of one of its war-ships or auxiliary vessels. Nor are they allowed to participate in the 
war. 

“16.—Within the territory and the territorial waters of China no person is allowed 
to arm and equip for a belligerent or furnish ships or stores and military supplies, 
such as shots and cartridges, gun-powder, salt-petre, arms, etc., for the purpose of perform- 
ing acts of war or making captures. Nor are they allowed to supply any of the belligerents 
with funds. 

“17—Within the territory and the territorial waters of China no person is allowed 
to carry on the work of espionage for any of the belligerents, or prepare despatches con- 
cerning the operations of the war on its behalf. 

“18—Without the permission of a Commander of the Army or the Navy or the 
Local Authorities no person within the territory or the territorial waters of China is allowed 
to sell coal, fuel or food provision to the troops or any of the war-ships or auxiliary vessels 
of the belligerents. 

“19—Without the permission of the Local Authorities no person within the territory 
and the territorial waters of China is allowed to repair or load or unload a prize on behalf 
of a belligerent nor to sell, exchange, accept as a gift, or keep in custody the prize and 
all the belongings taken as prize. 

“ 20.—Chinese ships and all persons on board them shall observe the regulations in force 
at any port effectively blockaded by one of the belligerents and must not carry contraband of 
war or forward military despatches or transport goods for one of the belligerents or commit 
other acts in violation of the laws of war. 

“21.—Any person within the territory or the territorial waters of China, who violates 
these Articles of Neutrality, if he is a Chinese, will be punished in conformity with the 
laws and ordinances, and the goods confiscated: if he is a foreigner, he will be dealt with 
in accordance with treaty and the law of nations. : 

_ .22,—Chinese citizens who violate the laws of war and are captured by a belligerent 
will be left to be dealt with by its courts in accordance with the law of nations. If the 
capture by the belligerent is illegal, it shall indemnify any loss or injury. 

_ 23.—Belligerents are not allowed to detain the arms or contraband of war carried by 
Chinese vessels between Chinese ports or for or from another neutral country. The ordi- 
nary commercial goods carried by Chinese vessels and belonging to a belligerent, as well 
as all goods belonging to China and carried in belligerent vessels, shall be allowed to pass 
to and fro without let or molestation. 

. as belligerents shall recognize and give effect to the passports and certificates issued 

y China. 

_ 24—The cases not provided for in the present Articles will be dealt with by China 
in accordance with the Convention respecting the Rights and Duties of Neutral Powers and 
Persons in case of War on Land and the Convention concerning the Rights and Duties 


of Neutral Powers in Naval War, concluded between China and the other Powers at the 
Hague in 1907.” . 


This declaration of neutrality was communicated to the legations of all Powers repre- 


cued in Peking, by a circular note of August 7, 1914, of which the translation is as 
ollows: 
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“T have the honor to inform you that on August 6, 1914, I received an instruction 
from the President, as follows: 


“China has always been on terms of friendship with other countries. Unfortu- 
nately a breach has occurred between Austria-Hungary and Servia. Most of the 
European Powers have also become involved in war, a state of things most to be 
deplored. As each of the belligerent nations has always been united in trade rela- 
tions with our country, the war will greatly affect trade in the Far East. Further, 
since there are Chinese residing in the countries of Europe, carrying on trade and 
owning property, who receive protection and enjoy all manner of rights in such foreign 
countries, consequently, the President desires to maintain peace in the Far East and 
to conserve the peace and happiness enjoyed by our people. The President proposes to 
maintain strict neutrality as regards the European war. He has therefore drawn up 
and published a proclamation of neutrality. The Chinese people must co-operate in this 
matter. It is their duty to guard a strict neutrality in accordance with the laws and 
treaties now in force, and in accordance with the general provisions of International Law. 

“The President expects the Chiangchuns and Governors of the different provinces to 
be especially careful in supervising their respective jurisdictions, and to use their best 
efforts to cause the provisions of International Law to be respected, that friendly rela- 
tions may be conserved with foreign countries. 


“T have the honor to transmit this instruction from the President as above. 
“With compliments. “ {Seal of the Ministry of Foreign Affairs.] 


“ (Enclosing a printed copy of the neutrality proclamation.)” 


Subsequently, in view of the landing of British and Japanese troops at various points 
on the coast of Shantung, for the purpose of attacking the German and Austro-Hungarian 
military and naval forces in the Kiaochow leased territory, the Chinese Government was 
constrained to designate a region within which it could not hold itself responsible for the 
obligations of strict neutrality; and this decision was communicated to the several legations 
in Peking by a circular note of the Wai Chiao Pu, under date of September 3, 1914, of which 
the translation is as follows: 


Circular Note of Chinese Government Announcing an Area of Qualified Neutrality in 
Shangtung, September 3, 1914. 


“T have the honor to inform your Excellency that the Chinese Government, in view of 
the fact that China is on terms of friendship with all the belligerent Powers in the present 
European war, resolved to proclaim neutrality and has since been observing it faithfully. 
Now the local authorities of Shantung have reported at different times that the German 
troops have been moving about and making preparations for war in the Kiaochau Bay 
and its vicinity, and, also that the allied forces of Great Britain and Japan have also been 
making military movements in Lungkow, Kiaochau Bay, Laichow, and in the neighborhood 
thereof. But Germany, Japan, and Great Britain, being all on terms of amity with China, 
it is unfortunate to see that they should take such unexpected steps within the dominions 
of China, thus constituting extraordinary circumstances parallel to the war waged between 
Japan and Russia in the Liaotung Peninsula in 1904. 

“ Following this precedent, the Chinese Government can not but declare that at such 
points within Lungkow, Laichow, and the neighborhood of Kiaochau Bay adjoining thereto 
as are absolutely necessary for the passage and use of belligerent troops it can not hold 
itself responsible for the obligations of strict neutrality. Outside these points China will 
continue to enforce the regulations respecting neutrality as previously promulgated. 

“But it is still incumbent upon the belligerent Powers to respect the territorial and 
administrative rights of China and all persons and properties within the area defined above. 

“ Besides notifying each of the belligerent Powers I now send this communication to 
you, with the request that you will notify the American Government. 

“With compliments. “Seal of the Ministry of Foreign Affairs.] ” 


As reported in the Peking Gazette of September 14, 1914, “the German Chargé 
d’Affaires entered a strong protest with the Chinese Government against the landing of 
Japanese troops at Lungkow for the attack upon Tsingtau, and announced that China 
would be held responsible by his Government for the consequences of this violation of 
her neutrality. The contentions raised in the German Note were that: 


“1. Germany had the right to fortify Tsingtau and to make preparations for war; 

“2. That China should have protested with the object of forestalling the landing of 
the Japanese ; 

“3. That inasmuch as the special zone had been proclaimed after the landing it was 
obviously intended to facilitate the operations of the allied forces; 

“4 That the Chinese Government should have given the Japanese Minister his pass- 
ports as an indication of its strong disapproval of the landing of a force upon Chinese 
territory. 
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“The following is the reply of the Minister of Foreign Affairs to the German protest: 


Sie ; 

% “I have the honor to acknowledge receipt of your Note of September 4th and in 
reply thereto | am to state that my Government regrets that it cannot assent to the con- 
tentions advanced in the said Note. Kiaochau being a leased territory, the present state 
of things is identical with that which existed in 1904 with respect to Port Arthur and 
Dairen. In marking out Lungkow, Laichow and those adjoining districts bordering on 
Kiaochow as a special area absolutely required by the belligerent nations for military 
purposes, my Government has followed the precedent set during the Russo-Japanese War 
when the districts in the Liaotung Peninsula were included in the war zone. 

“ As regards the allegation contained in your Note that my Government indicated a 
war zone only after the allied force had violated Chinese neutrality, I am to explain that, 
from the very beginning when Japan and Great Britain decided to attack Tsingtau, my 
Government persistently negotiated with the two Powers and demanded that their troops 
must not cross Chinese territory. Our efforts were fruitless: and when the landing of the 
allied forces at Lungkow became a fact, China was compelled to follow the precedent of 
the Liaotung Peninsula and accordingly indicated a special zone for the military use of all 
Belligerents. My Government was forced to adopt this course after having exhausted all 
and every means within its power to prevent otherwise a breach of Chinese neutrality. My 
Government has never adopted a partial and biassed attitude towards any of the Belligerents. 
I do not doubt that you will thoroughly appreciate the difficulties of China. 

™ (Sead) Sun Pao-cul, 


“ Minister of Foreign Affairs.” 


With reference to the occupation by Japanese forces of the line of the Shantung Rail- 
way, outside of the region of qualified neutrality indicated by the Chinese Government, con- 
sult the footnote to the Japanese declaration of war, August 23, 1914 (No. 1914/9, ante), 
pages 1154 et seq. 

Upon the American Government’s severing diplomatic relations with the German Gov- 
ernment, it caused the following communication to be delivered in its behalf to the Chinese 
Government, through its Legation at Peking, by a note dated February 4, 1917. 


Circular Note of American Government inviting other Neutral Governments to sever 
diplomatic Relations with Germany, February 4, 1917. 


“This Government, in view of the recent announcement by the German Government 
of its intention to renew indiscriminate submarine warfare, has no alternative but to pursue 
the course laid down in its note to the German Government on April 18th, 1916. It will 
therefore recall the American Ambassador and his suite at Berlin, and will forthwith de- 
liver to the German Ambassador in Washington passports for himself and his suite. 

“Tam further instructed to say that the President is reluctant to believe that Germany 
will actually carry out the threats made against neutral commerce, but, if it is done, the 
President will ask from Congress authority to use the national power to protect American 
citizens engaged in peaceable and lawful errands on the high seas. The course taken is, in the 
view of the President, in entire conformity with the principles enunciated by him in his 
address to the Senate on January 12th, and he therefore believes that it will make for the 
peace of the world if the other neutral Powers. can find it possible to take action similar 
to that taken by the Government of the United States.” 

[Official Documents, p. 5.] 


- To this note the Wai Chiao Pu replied on February 9, 1917, by a note to the following 
effect : 


* “TI have the honor to acknowledge the receipt of your Excellency’s note of the 4th 

of February, 1917, informing me that the Government of the United States of America, in 

view of the adoption by the German Government of its new policy of submarine warfare on 

ihe Ist of February, has decided to take certain action which it judges necessary as regards 
ermany. 

“The Chinese Government, like the President of the United States of: America is 
reluctant to believe that the German Government will actually carry into execution those 
measures which imperil the lives and property of citizens of neutral states and jeopardize 
the commerce, even legitimate, between neutrals as well as between neutrals and belligerents 
and which tend, if allowed to be enforced without opposition, to introduce a new principle 
into public international law. 

“ The Chinese Government being in accord with the principles set forth in your Excel- 
lency’s note and firmly associating itself with the Government of the United States of 
America, has taken similar action by protesting energetically to the German Government 
against the new measures of blockade. The Chinese Government also proposes to take such 
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action in the future as will be deemed necessary for the maintenance of the principles of 
international law. 


ealuavatlwetcss 
[Official Documents, p. 6.] 


_ The following is an authorized translation of the note which the Wai Chiao Pu 
simultaneously addressed to the German Minister at Peking: 


“A telegraphic communication has been received from the Chinese Minister at Berlin 
transmitting a note from the German Government dated February 1, 1917, which makes 
known that the measures of blockade newly adopted by the Government of Germany will, 
from that day, endanger neutral merchant vessels navigating in certain prescribed zones. 

“The new measures of submarine warfare inaugurated by Germany, imperilling the 
lives and property of Chinese citizens to even a greater extent than the measures previously 
taken which have already cost so many human lives to China, constitute a violation of the 
principles of public international law at present in force; the tolerance of their applica- 
tion would have as a result the introduction into international law of arbitrary principles 
incompatible with even legitimate commercial intercourse between neutral states and bel- 
ligerent powers. 

“The Chinese Government, therefore, protests energetically to the Imperial German 
Government against the measures proclaimed on February 1, and sincerely hopes that with 
a view to respecting the rights of neutral states and to maintaining the friendly relations 
between these two countries, the said measures will not be carried out. 

“In case contrary to its expectations its protest be ineffectual the Government of the 
Chinese Republic will be constrained, to its profound regret, to sever the diplomatic rela- 
tions at present existing between the two countries. It is necessary to add that the atti- 
tude of the Chinese Government has been dictated purely by the desire to further the cause 
ofthe world’s peace and by the maintenance of the sanctity of international law. 

sulimavatlmetes: 

[Official Documents, p. 5.] 


On March 14, 1917, a presidential mandate and accompanying proclamation declared 
the severance of diplomatic relations with Germany, in terms thus translated from the 
Government Gazette of that date: 


Presidential Mandate and Proclamation announcing Severance of diplomatic Relations 
with Germany, March 14, 1917. 


“ Mandate. 


“The existing diplomatic relations with Germany are now severed. As regards the 
protection of German subjects and other necessary steps which should be taken, tfie 
Authorities concerned are hereby ordered to formulate plans, in accordance with the rules 
of international law, for promulgation. 


“ Proclamation. 


“ China has observed strict neutrality since the outbreak of the war in Europe. A note, 
however, was received from the German Government on the 2nd day of the 2nd month 
of this year, warning us of the danger to neutral ships sailing from this day in certain 
zones as defined according to the new blockade declared by Germany, etc. The Govern- 
ment thereupon decided that, inasmuch as the German methods of attacking merchant 
ships had already caused a considerable loss of Chinese life and property and as the new 
submarine policy would even cause a greater danger, China—moved by the desire to 
uphold international law and to discharge the duty of protecting the life and property of 
our people—lodged a strong protest with the German Government and stated that, unless 
Germany withdrew her new policy, bing would be compelled to sever diplomatic rela- 
tions with Germany. It was then hoped that Germany would not persist in her policy but 
would maintain the friendly relations hitherto existing between the two countries. But 
a month has passed; and Germany has not yet abandoned her submarine warfare. On 
the contrary, many merchant ships of many countries have been sunk; and on several 
occasions our people have suffered loss of life. A formal reply was received from the 
German Government, stating that it was difficult for Germany to cancel her blockade 
policy. This is, indeed, disappointing to us. In the cause of international law and in the 
interests of the protection of the life and property of our people, the existing diplomatic 
relations with Germany are hereby severed.” 

[Official Documents, pp. 8, 9.] 


The action thus taken was communicated to the American Minister on the same date 
by a note of which the translation is as follows: 


“T have the honor to state, with reference to the new submarine policy of Germany, 
that the Government of this country took similar action with the Government of the United 
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States, by protesting to the German Government against the measures of blockade, while 
proposing also to take such action in the future as would be deemed necessary for the 
maintenance of the principles of international law, all of which was communicated to you 
in a note, dated February 9 (No. 564). : j 
“During the lapse of a month no heed has been paid to the protest of the Chinese 
Government in tle activities of the German submarines—activities which have caused the 
loss of many Chinese lives. It was not till March 10 that the formal reply of the German 
Minister at Peking was received. Although the same states that the German Government 
is willing to open negotiations to arrive at a plan for the protection of Chinese life and 
property, yet it declares that it is difficult for Germany to cancel her blockade policy. It 
is therefore not in accord with the object of the protest of the Chinese Government. The 
Chinese Government is therefore constrained to take further action. It is addressing a 
note to the German Minister, severing the diplomatic relations at present existing with 
Germany, and is also issuing passports for leaving the country to the said Minister, the 
members of the Legation, and their families, as well as to the German Consuls at the dif- 
ferent ports of China. At the same time this note is also addressed to you with the 
request that you inform your Government. ‘ah ‘ 
“Seal of the Ministry of Foreign Affairs.] ” 


[Official Documents, p. 11.] 


Upon the severance of relations, the Chinese Government took over the administration 
of the German Municipal Concessions at Hankow and at Tientsin (as to which see Nos, 
1895/8 and 1895/9, respectively); and on March 28th, 1917, the Ministry of the Interior 
communicated to the Ministry for Foreign Affairs the Rules of Procedure governing the 
Assumption of Control of German Concessions, of which the following is the translation as 
printed in Official Documents, p. 126: 


Rules of Procedure governing Assumption of Control of German Concessions, 
March 28, 1917. 


“1--The German Concessions after being taken over shall be recognized as Special 
Areas, for the control of which temporay bureaux shall be constituted in Tientsin and 
Hankow. A Chief of Bureau shall be appointed for each of the Special Areas on the 
recommendation of the Ministry of the Interior, to control police and other administrative 
affairs therein and also to carry out police and other administrative measures. 

“All matters relating to foreign affairs shall be handled by the Chief of the Bureau in 
conjunction with the Commissioner of Foreign Affairs of the Province. 

‘““2.—The original Municipal Council of the Area shall, under the direction of the Chief 
of Bureau, deal with all matters pertaining to self-government. 

“Tf the Chief of the Bureau deems it necessary for the above mentioned affairs of 
self-government to be handled by other bodies, he shall petition the highest Local Official 
to request the Ministry of the Interior to give its due consideration to the matter. 

“ Resolutions passed at a rate payers’ meeting of the Municipality shall not be enforced 
without the approval of the Chief of the Bureau. 

“3—All the existing rules and regulations governing the administration of the said 
Areas as well as the police regulations and rules of taxation shall be temporarily enforced 
as formerly except those which are in conflict with the laws, rules and regulations at present 
in force in China, and those which are unsuitable to the treatment of residents within the 
Areas. These conflicting rules shall be nullified and rules which under certain circum- 
stances are considered necessary shall be amended, as each case may require. 

“ All laws, rules and regulatioris enacted by China may also be enforced within the 
said Areas according to circumstances.” 


Reference should also be made to various Regulations affecting the persons, property 
ang ieteLeeis of German subjects in China, as printed in translation in Official Documents, 
as follows: 

March 15th, 1917—Regulations of the Ministries of the Interior and of War respecting 
the Protection of German Residents (No. 122, p. 111) ; 

March 15th, 1917—Regulations of the Ministries of the Interior and of War for the 
Protection of German Merchants and Missionaries (No. 123, p. 112); 

March 16th, 1917—Regulations of the Ministry of War governing the Provisional 
ee and Disposition of German Properties convertible to Military Uses (No. 124, 
p. ; 

March 20th, 1917—Rules of Procedure of the Ministry of the Interior for the Di i- 
tion of German Property (No. 127, p. 118): : aac Bae 

March 22nd, 1917—Rules of Procedure of the Ministry of Communicati i 
Delivery of German Mail Bags (No. 112, p. 91); : sean at ae 

March 22nd, 1917—Regulations of the Ministry of the Interior concerning the Issue 
of oe to German Merchants and Missionaries for moving and traveling (No. 130, 
Dp. ; 
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March 29th, 1917—Regulations of the Ministry of War governing Conveyance of Ger 
man Soldiers to Internment Camp (No. 133, p. 127); and 


March 3lst, 1917—Provisional Regulations governing the Trial of Germans in Criminal 
Cases (No. 134, p. 128). 


Under date of April 7, 1917, the American Minister communicated to the Chinese 
Government, by instructions of the Department of State, the fact that “on the 6th day of 
April, 1917, the American Congress declared, and the President proclaimed, that a state 
of war exists between the United States of America and Germany’’: and on April 11 
the Minister for Foreign Affairs replied that he had taken note of that communication. 

In view of the fact that the question of relations with Germany appeared to have 
become confused with certain internal dissensions of Chinese politics, and in view of the 
moral responsibility in the matter which it had assumed by its invitation to the Chinese 
Government, under date of February 4, 1917, to break off relations with Germany, the 
American Government caused the following statement to be conveyed through its legation 
in Peking to the Wai Chiao Pu by a note dated June 6, 1917: 


“The Government of the United States learns with the most profound regret of the 
dissension in China and desires to express the most sincere desire that tranquillity and 
political coordination may be forthwith reestablished. 

“The entry of China into war with Germany or the continuance of the status quo of 
her relations with that Government are matters of secondary consideration. The prin- 
cipal necessity for China is to resume and continue her political entity, to proceed along 
the road of national development on which she has made such marked progress. 

“With the form of Government in China or the personnel which administers that 
Government the United States has an interest only in so far as its friendship impels it 
to be of service to China. But in the maintenance by China of one central united and 
alone responsible Government, the United States is deeply interested, and now expresses 
the very sincere hope that China, in her own interest, and in that of the world, will 
immediately set aside her factional political disputes, and that all parties and persons will 
work for the reestablishment of a coordinate Government and the assumption of that 
place among the powers of the world to which China is so justly entitled, but the full 
attainment of which is impossible in the midst of internal discord.” 


Simultaneously with the declaration of war against Germany and Austria-Hungary, 
on August 14, 1917, the Ministry of the Interior promulgated in the Government Gazette 
regulations for the treatment of enemy subjects, of which the translation is as follows: 


Regulations for Treatment of Enemy Subjects, August 14, 1917. 


“ ArTIcLE 1—Enemy subjects residing in China may apply within five days at the 
local offices concerned for passports to leave the country. 

“ ArTICLE 2.—The local office concerned will order all persons who had not registered 
before the declaration of war to register within ten days. 

“ ARTICLE 3.—All registered enemy subjects after receiving permission from the local 
office concerned will be allowed to continue to reside at their original places of abode and 
proper measures will be taken for the protection of their lives and property. But 
whenever protection is difficult to afford or in case of necessity the local office concerned 
may order them to remove to an indicated locality or the Government may issue passports 
to them and order them to leave the country. 

“ ArticLE 4.—In case the property of those moving their residences or leaving the 
country cannot be removed the local office concerned will store and seal it or find means 
to look after it. In case it should be desired to commission some person to look after 
it the permission of the local office concerned must be obtained. 

“Article 5.—Enemy subjects residing in China may engage in peaceful and suitable 
occupations but the permission of. the local office concerned must first be obtained. 

“ARTICLE 6.—Travelling and making pleasure excursions is entirely prohibited. 

“ ArtIcLE 7.—Enemy subjects are entirely prohibited from entering the country, but 
this does not apply to those who have received permission from the Government. 

“ ArtIcLE 8.—All books and papers no matter in what language published by enemy 
subjects will be prohibited if considered necessary by the local office concerned. 

‘“ ArtIcLE 9.—These regulations are subject to amendment. 

“ Article 10.—These regulations will be in effect from the date of promulgation.” 


In the Government Gazette of August 14, 1917, were also promulgated regulations 
governing the bureaux for the municipal administration of the German Concessions at 
Tientsin and Hankow and the Austrian Concession at Tientsin, as submitted by a petition 
of the Minister of the Interior and approved by the President, the translation of which 
is as follows: 
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Regulations for Bureaux of Municipal Administration of German and Austro- 
Hungarian Concessions, August 14, 1917. 


“ After this country severed diplomatic relations with Germany it became necessary 
to take over the administration of the German Concessions which had been established at 
Tientsin and Hankow and to organize Provisional Bureaux for the Administration of the 
Special Areas. This Ministry also petitioned and received permission to appoint the Chiefs 
of the Police Departments at Tientsin and Hankow to act, in addition to their other 
duties, as Chiefs of the Provisional Bureaux. ; 

“Now that a Mandate has been received, announcing that the country had entered 
into a state of war with Germany and Austria, the name of the Bureaux should be changed 
by the omission of the expression ‘ Provisional.’ Furthermore, since the activities of the 
Bureaux fall within the scope of municipal government, they should be changed from 
‘Bureaux for the Provisional Administration of the Special Areas’ to ‘Bureaux for the 
Municipal Administration of the Special Areas.’ ” } ae ; 

“In regard to the Austrian Concession at Tientsin, the Ministry will write to the 
Governor of Chihli, at once to instruct the Chief of the Bureau there likewise to take 
over the administration of the same. ; ‘ ‘ : 

“The Regulations which have been proposed are submitted herewith for inspection. 
If they are accepted, permission is requested to appoint Yang I-te, the Chief of the Police 
Department at Tientsin, Chihli, to act, in addition to his other duties, as Chief of the 
Bureau for the Administration of the Special Areas at Tientsin, and Chou Chi-ytin, Chief 
of the Police Department at Hankow, Hupeh, to act, in addition to his other duties, as 
Chief of the Bureau for the Administration of the Special Area at Hankow. 

“This petition was respectfully submitted, and on August 14, 1917, a Mandate was 
received putting it into force. 


Regulations Governing the Bureaux for the Municipal Administration of the Special 
Areas. 


“ Article 1—Each Bureau will have a Chief, who will have the direction of the fol- 
lowing matters, under the supervision of the Governor of the Province: 

“1. All administrative matters arising in the Bureau. 

“2. Policing, policing arrangements, and all other administrative arrangements. But 
matters connected with foreign relations will be dealt with in conjunction with 
the Special Commissioner of Foreign Affairs for the province. 

“ ARTICLE 2.—The Bureaux will have the following staff: the number of which will be 
fixed by the Chief of the Bureau and reported to the Governor, for the information of 
the Ministry of the Interior: 

1. Higher Bureau Officials, 
2. Bureau Officials. 


3. Advisers. 
4. Writers. 
5. Clerks. 


“ ARTICLE 3.—In case, within the municipality, it should be necessary to continue public 
works, the Bureau will draw up plans and submit them, through the Governor, to the 
Ministry of the Interior for approval. 

“ ARTICLE 4.—Regulations promulgated by the Chief of the Bureau must be submitted 
by the Governor to the Ministry of the Interior for approval. 

“ARTICLE 5.—In the case of all matters which have not yet been decided, the Chief 
of the Bureau will draw up plans and submit them, through the Governor, to the Ministry 
of the Interior or other Ministry concerned for approval, 

“ ARTICLE 6.—These Regulations will be in force from the date of promulgation.” 


Announcements of the Ministry of Communications concerning the censorship of let- 
ters and of telegrams, under date of August 14, 1917, were promulgated in the Government 
Gazette of August 16. A translation of the proclamation concerning censorship of mail 
matter is printed in Official Documents, p. 92. 

Proyisional regulations governing the trial of civil and criminal cases of enemy sub- 
jects were promulgated in the Government Gazette of August 14, 1917, and communicated 
to the Legations of the several foreign Powers in Peking, on August 22, 1917, by notes 
of purport identical with that addressed to the American Legation, translated as follows: 


Circular Note of Chinese Government regarding Trial of Civil and Criminal Cases of 
Enemy Subjects, August 14, 1917. 


“Now that China has declared that a state of war exists with Germany and Austria- 
Hungary, as regards all civil and criminal cases involving Germans and Austrians in 
China, a set of provisional regulations governing the trial of civil and criminal cases of 


enemy subjects has been drawn up, which were promulgated and put into force on the 
14th instant. 
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“With the exception of those civil cases between Germans and Austrians and Ameri- 
cans which, in accordance with the treaties, should be tried by the American Consuls in 
China, all cases will be tried by the Chinese courts. It is requested that instructions be 
issued to Americans that in future, in those cases concerning Germans and Austrians in 
China in which in the past it had been necessary to take legal action at the German and 
Austrian Consulates, they should, in accordance with the provisional regulations above 
mentioned, take action at the Chinese courts concerned. 

“In addition to sending out circular instructions to the commissioners of foreign 
affairs in the different provinces to notify the various American Consuls in China, | have 
the honor to enclose a copy of the provisional regulations above referred to for your 
information and with the request that you issue instructions to act in accordance therewith. 

“Seal of the Ministry of Foreign A ffairs.]” 
“Enclosure: as stated. 


“Provisional Regulations governing the trial of civil and criminal cases of enemy 
: subjects. 


“Article 1—Civil and criminal cases of enemy subjects will be tried during the 
period of the war by the Chinese courts. 

“This provision will not apply to those civil cases between enemy subjects and for- 
eigners which, in accordance with the treaties, should be tried by the foreign consuls 
concerned. 

‘* ArTICLE 2,—With the exception of those offences set forth in clauses 3 and 4 of 
Article 6 of the Draft Code of Criminal Procedure, the original trial of civil and criminal 
cases referred to in the first paragraph of the preceding article will be held in the local 
courts of law and procuration. In districts where no such courts have been established 
the local official concerned will refer the case to the nearest local court. In Hsinkiang, 
Jehol, Suiyuan, and Chahar the functions of the local courts above referred to will be 
exercised by the Bureau of legal preparation, the judicial department of the office of the 
Lieutenant Governor, or the local court attached to the said judicial department. 

‘Except outside the jurisdictions set forth in the preceding paragraph, the trial of 
civil and criminal cases provided for in the first paragraph of Article 1 will be carried 
out under the provisions of the law governing the organization of the judiciary and other 
laws and mandates. 

“ Article 3.—All enemy subjects who should be placed in detention in connection with 
civil or criminal cases or in connection with serving criminal sentences, or who should 
be placed in industrial institutions to work as the result of civil cases, will be confined in 
the modern prisons. 

“ ArTICLE 4.—In case it should be necessary to amend these regulations the Ministry 
of Justice will petition the President to effect this by instructional mandate. 

“ ArtIcLE 5.—These regulations will be in effect from the date of promulgation.” 
[Translator’s Note— 

Article 6 of the Draft Code of Criminal Procedure, referred to in Article 2 of these 
regulations, reads as follows: 

“In addition to the final jurisdiction conferred upon it by Article 36 of the Law 
Governing the Organization of the Judiciary, the Supreme Court will have both original 
and final jurisdiction in the following cases: 

“1. Repealed. 

“2. Repealed. 

“3. Rebellion. 

“4 + Crimes connected with international relations and foreign war which are punish- 
able by Penal Servitude for a Term of the Third Degree or by a severer penalty.”] 

[Official Documents, p. 152.] 


In Official Documents, p. 155 (No. 157), are given translations of Orders of the Ministry 
of War, under date of August 14th, 1917, as follows: 

(1) Announcing the Existence of a State of War with Germany and Austria-Hungary; 

(2) Concerning Protection to be given to Enemy Subjects desiring to leave the Country; 

(3) Governing Provisional Inspection of Enemy Subjects; 

(4) Governing Internment Camps for Prisoners of War; 

(5) Governing Disarming of Austro-Hungarian Subjects in Military Service; 

(6) Governing Disposition of Weapons, etc., of Enemy Ownership; and 

(7) Regarding Disposition of Barracks of Enemy Countries in China. 

The Ministry of the Interior communicated to the Wai Chiao Pu under date of 
August 17th, 1917 (Official Documents, No. 158, p. 162), the following: 

(1) Rules and Regulations governing the Disposition of Enemy Subjects; 

(2) Detailed Instructions for the Enforcement thereof; 

(3) Matters to be attended to when granting permission to Enemy Subjects to carry 
on Business in Pursuance thereof; and 

(4) Directions for maintaining vigilant Watch over Enemy Subjects. 
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The following is the translation of the Rules and Regulations governing the Disposition 
of Enemy Subjects, as given in Official Documents, Pp. 162: 


Rules and Regulations governing Disposition of Enemy Subjects, August 17, 1917. 


“ AprticLe 1—All enemy subjects residing in China may within five days from date 
apply to the local authorities at the place of their residence for passports to leave the 
country. : 

“ AprticLE 2.—The local authorities shall investigate and order enemy subjects under 
their jurisdiction to register within ten days if they have not done so before the declaration 
of war. 

“ ArticLe 3—All registered enemy subjects may obtain permission from the local au- 
thorities under whose jurisdiction they live, to continue their residence at the same place 
and claim adequate protection for their lives and property. But in case the place of their 
residence is such that the local authorities deem it inconvenient to give adequate protection, 
or in time of exigency, enemy residents may be ordered by the local authorities to remove 
to a designated place, or the Government may issue to them passports for leaving the 
countr 

Aaereee 4—When an enemy subject is ordered to remove his residence or leave the 
country, the property which he cannot take along may, after inspection be sealed, or taken 
into custody by the local authorities, or left in the care of other persons if he so desires. 
But if the latter course be taken, it must be approved by the local authorities concerned. 

“ AprticLe 5.—All enemy subjects remaining in this country shall be permitted to pursue 
lawful and peaceful occupations. But before so doing, they must first obtain the per- 
mission of the local authorities under whose jurisdiction they live. 

“ ArTICLE 6.—Sojourning and traveling are prohibited to enemy subjects. 

“Article 7.—All enemy subjects shall be prohibited from entering this country but 
those who have obtained permission of the Government, are excepted. 

“ ArTICLE 8.—AIl books and newspapers published by enemy subjects in any language 
may be suppressed by the local officials when the latter deem it necessary. 

“ Article 9 [Added by Order of the Ministry of the Interior, December 28th, 1917).— 
Any enemy subject who violates these rules, may be deported. If an enemy subject con- 
cerned cannot leave the country immediately he may be detained until he is able to depart. 

“ArticLe 10 [Originally Article 9]—The present Regulations are subject to revision 
from time to time. 

“ ArticLeE 11 [Originally Article 10]—The present Regulations shall be in force on 
and from the date of their promulgation.” : 


The translation, as given at_p. 166 of Official Documents, of Matters to be attended 
to when granting Permission to Enemy Subjects to carry on Business in pursuance of these 
Rules and Regulations is as follows :— 


“ (1) All enemy subjects wishing to carry on business shall be ordered to report in 
writing to the local authorities in detail the nature of the business, the full name, nationality, 
and age of the proprietor as well as of the manager, the amount of capital, the number of 
years during which the business is to run, and the location of the principal and branch 
offices, etc. If on investigation, the business is found to be carried on at a place permitted 
by law a licence may be issued in accordance with the provisions of the present Rules. 

“After the application has been approved, the local authorities shall file a report with 
the highest provincial authorities who shall submit it with other reports to the Ministry of 
the Interior for decision. 

“A licence may be revoked if necessity so demands. 

“ (2) If enemy subjects doing business fictitiously use the names of Chinese citizens 
or of the national of a third country and do not apply for licences in accordance with 
the regulations, their business may be closed. 

“(3) All banking business, trafficking in arms and munitions of war, newspapers, and 
press associations or agencies shall be immediately stopped. 

“Besides these, all other businesses when deemed necessary, may also be closed, but 
such closures shall be made only after a report has been made to the high provincial authori- 
ties who shall telegraph to the Ministry of the Interior for its decision. 

(4) When a permit is granted, attention should be paid to the nature and purpose 
of the business to see that it is in no way dangerous or objectionable, 

“(5) When a permit is granted, attention should be paid to the character, acquaintances 
and the length of domicile of the members of the business staff and to whether any of them 
have at any time served in the army or police force.” 


For the protests of the Netherlands Minister (in charge of German interests) against 
the sequestration of the property of the Deutsch-Asiatische Bank, and for the replies of 
the Chinese Government thereto, see Official Documents, Nos. 160, 168, 174, and 181 (pages 
169, 175, 179, and 186, respectively). 

Under date of August 20th, 1917, the Chinese Minister for Foreign Affairs took occa- 
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sion to address to all the foreign Legations in Peking a circular note of which the sub- 


stance, as quoted from the translation printed in Official Documents (No. 162, p. 170), is 
as follows: 


“Since my Government severed diplomatic relations with Germany and since its sub- 
sequent declaration of war against Germany and Austria-Hungary, all the German and 
Austrian merchant ships have been successively seized. I have the honor to inform Your 
Excellency that all contracts for chartering or purchasing the said enemy ships, irrespective 
of whether they are made by Chinese or foreign merchants, unless such contracts have the 
previous approval of the Central Government, will be null and void.” 


There was also promulgated in the Government Gazette of August 22nd, 1917, a 
Proclamation of the Wai Chiao Pu, of that date, forbidding the purchase or sale of enemy 
vessels sequestrated by the Chinese Government, without previous consent. The interned 
enemy vessels were subsequently chartered for the service of the Allied Governments, under 
an arrangement with the British Government of which the terms are indicated by the follow- 
ing translation (as printed in Official Documents, No. 187, p. 191) of a note from the Chinese 
Minister for Foreign Affairs to the British Minister, dated October 26th, 1917: 


Note regarding Charter for Allied Purposes of Interned Enemy Vessels, 
October 26, 1917. 


“T have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s Note of the 25th 
instant with reference to the matter of the chartering of the enemy ships. For the purpose 
of rendering the utmost assistance to the Allied countries in the prosecution of the war, 
bee ie ten consents to the general procedure as stated in Your Excellency’s said Note, 
as follows: 

“1. The steamships China, Silesia, Bohemia, Albenga, Deike Rickmers, Helene, Kathe, 
Sexta, and Triumph to be chartered to the British Government, which will allocate the 
vessels for Allied purposes by agreement between the Governments concerned. 

“2. The charter rates to be equivalent to those agreed upon by the Inter-Allied Charter- 
ing Executive, namely, 

“for vessels up to 500 tons deadweight, 58/— per month 


“ do. 1000 do. By=— aler 
"alo: 1800 do. 48/— do, 
= do: 2500 do. 45/6 do. 
nad or 4000 do. 13) Cl On 
“ do. 5000 do. 41/9 do. 
“do. beyond 5000 do. 40/6 do. 


“These rates are based on the assumption that insurance against war risks is paid by 
charterers. 

“3. No restriction to be placed on the uses to which the vessels can be put. 

“4, All matters not included in the above statement of principles and the details of the 
charter parties to be arranged by mutual agreement between the British Consul General and 
the representative of the Ta Ta Company at Shanghai. 

“T avail, etc. 


“(Sed.) Wane Ta-Hsien.” 


It is understood that under date of September 8, 1917, the diplomatic representatives 
of Belgium, France, Great Britain, Italy, Japan, Portugal and Russia addressed to the Wai 
Chiao Pu a collective note in the following sense: 


Collective Note of Allied Powers regarding Advantages to be accorded to China, 
September 8, 1917. 


“The Wai Chiao Pu having made known to the representatives of Belgium, I'rance, 
Great Britain, Italy, Japan, Portugal and Russia that it would be glad to resume the 
negotiations already entered upon in the months of February and March last with a view to 
the entry of China into the war, the representatives of the said Powers have the honor to 
make known to the Wai Chiao Pu: 

“On the one hand, the advantages that they are disposed to accord to China in recog 
nition of its spontaneous entry into the war; 


_ “On the other hand, the measures that they will be glad to see taken by China in its own 
interests. 


con. 


“ A.—The representatives of the Powers above mentioned are agreed upon the principle 
of postponement, without interest, of the annual instalments of the 1901 indemnity during a 
period of five years, beginning with the first day of the month following the date of the 
present arrangement. 


“ The Italian Government, however, for reasons of an internal administrative character, 
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can not yet fix the amount of the portion of the indemnity of which it is disposed to grant 
the postponement. , 

m Parnes. the share of Russia in the indemnity of 1901 being much greater 
than that of the other allies, the Russian Government, desiring to participate with them 
in equal measure in the testimony of friendship which it is proposed to give to China, 
consents to the postponement of such a portion of the annual instalments due to it as is 
equivalent to the average of the sacrifices made by the other allies. This average, cal- 
culated upon the proportional shares of each of the great allied Powers would be 9.5926 
per cent of the total of the annual instalments paid by China to all the Powers. Russia 
which is interested in the indemnity to the proportion of 28.971 per cent, therefore consents 
to the suspension of such payments as are due it during five years on the same conditions 
contemplated for the other allies, in the said proportion of 9.520 per cent, which it declares 
itself willing to bring up to 10 per cent in order to make round figures. 

“Tt will be understood that the Germans and Austro-Hungarians must not on the 
other hand benefit from any payment on account of the indemnities of 1901, the treaty 
of 1901 being, as regards the Central Empires, forever abrogated as to this point. 

“ B.—The representatives of the Powers above mentioned accept the principle of the 
increase of the maritime customs duties to an effective rate of 5 per cent ad valorem, a 
conmnission including Chinese delegates to be entrusted with the modifications to be adopted 
in the system of customs tariffs in the interests of all the contracting parties, and the 
allied Governments lending the Chinese Government their good offices in order to obtain 
the acceptance by the neutral Powers of this increase in the maritime customs duties. 

“C—The representatives of the Powers above mentioned consent to the temporary 
access of Chinese troops to the reserved zone of Tientsin, so far as may be necessary for 
the surveillance over the Germans and Austro-Hungarians, following a request by the 
Chinese Government acceded to by the allied Legations. 


need, 


“The representatives of the Powers mentioned above are agreed in recommending to 
China: 


“ A.—The promulgation by the Chinese Government of a general tariff for all coun- 
tries without treaties; 

‘““B.—The prohibition of Chinese from all trading with enemy subjects; 

“C.—The internment or expulsion of the enemy subjects whose names will be indi- 
cated by the allied Legations; the suppression of the right of meeting for enemy sub- 
jects, the interdiction of navigation and of the use of wircless telegraph apparatus, and 
the confiscation of all objects of contraband of war; 

“D.—The putting under sequestration of German and Austro-Hungarian commercial 
firms, the complete liquidation of which will be effected: 

“E.—An_ understanding with the representatives of the allied Governments, in the 
interests of the foreign trade of China, and with regard for the interests of the allies, to 
organize in the form of international concessions the former German and Austro-Hungarian 
concessions in the ports of Tientsin and Hankow; 

“F.—The placing at the disposal of the allies, against payment for transfer or charter 
(i.e., contre frais de cession ou affrétement), of the enemy merchant vessels seized in Chi- 
NESeePOLES); 

‘“ G—Collaboration with the allied legations with a view to the drawing up of regula- 
tions similar to those which are in force in the other countries at war with Germany or 
Austria-Hungary ; 

‘“H.—The cooperation, as complete and effective as possible, on the part of China, in 
the operations of the allies.” 


To this note the Chinese Government is understood to have replied on October 5, 1917, 
by a memorandum to the following effect: 


Chinese Reply to Collective Note of Allied Powers, October 5, IQI7. 


“The Ministry of Foreign Affairs has the honor to acknowledge the receipt of a 
Memorandum, stating that the Governments of the seven Powers have severally agreed to 
the three measures proposed by this Government and to express the gratitude of this 
Government therefor. The eight measures which the seven Ministers proposed that the 
Chinese Government should put into force have been considered in detail and replies 
have now been drawn up as follows: 

“A.—In reference to the promulgation of a general tariff for the countries without 
treaties—the same has been drawn up and is about to be promulgated, 

“B.—Measures B and D are related. China now proposes to promulgate special regu- 
lations on the subject of the industrial enterprises and commercial establishments of enemy 
subjects. Where a Chinese inspection has shown that they should be closed they will be 
closed and officials appointed specially to administer them. 
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“C.—In reference to the matter of the Chinese Government taking strict protective 
measures against enemy subjects—if plots are discovered the plotters will be interned. It 
is now proposed to have the Ministry of the Interior draw up detailed regulations upon 
which all action will be based. In addition to the sequestration of enemy vessels and the 
confiscation at various times of wireless stations and contraband of war, severe measures 
will also be taken to prohibit the holding of meetings and the formation of societies. 

“E.—The Chinese Government is now arranging to have the old German and Austrian 
concessions at Tientsin and Hankow thoroughly reorganized, so as to enable the nationals 
of the different Powers residing therein to enjoy all commercial advantages as well as a 
system of local self government, with the object of securing such a perfect organization as 
to constitute the said areas into Model Voluntarily Opened Sino-Foreign Trade Marts. 
Attention will moreover be paid to the end of the war, in order to prevent the said areas 
from reverting to the status of special concessions. 

“F.—The Chinese Government has already leased the detained enemy merchant vessels 
to the Ta Ta Kung Ssu. Except for those vessels kept by the Government for its own 
requirements, assistance will be given to the allied Powers to arrange special sub-leases 
from the Ta Ta Kung Ssu. 

“G—The Chinese Government in drawing up regulations will adopt the regulations now 
in force in the other countries in order to avoid a diversity of methods. 

““H.—The Chinese Government will cooperate with the allied Powers to the extent 
of its power in respect to action in connection with the war. 

‘The above measures having been decided upon by the Chinese Government will be 
separately put into force as conditions may determine, so that the wishes of the different 
Powers may be met. 

“With compliments.” 


On October 30th, 1917, were issued Presidential Mandates promulgating Prize Court 
Rules, and Regulations governing Captures at Sea, of which translations are printed in 
Official Documents (Nos. 115 and 116, and 117 and 118), at pages 93 and 99, respectively. 
In the same collection are given translations of the Order of the Ministry of the Navy 
establishing Regulations governing Safe-keeping of captured Property, December 12th, 1917 
(No. 119, p. 108), and the Presidential Mandate promulgating Penal Laws governing 
Prisoners of War, December 13th, 1917 (Nos. 120 and 121, p. 109). 

With a view to the repatriation of the enemy subjects resident in China, the Chinese 
Government on January 26th, 1919, promulgated in the Official Gazette regulations govern- 
ing the organization of an office for that purpose, the administration of enemy property, 
and the organization of an office and of branch offices for such administration. The follow- 
ing are the translations of those regulations given by the Peking Daily News of January 
27th, 1919: 


Regulations Governing the Organisation of the Office for the Repatriation of 
Enemy Subjects. 


* ArticLeE 1.—An office for the management of the affairs in connexion with the re- 
patriation of enemy subjects shall be established in Shanghai under the direct control of 
the Premier. The office shall be subject to abolition as soon as the affairs in connexion 
therewith shall be completed. 

“ ArticLE 2.—There shall be a Director-General for the Office for the Management of 
the Affairs in connexion with the Repatriation of Enemy Subjects to direct the affairs 
thereof, which post shall be held concurrently by the Military Commissioner in Shanghai. 
In addition to one co-Director who shall be directly appointed by the President to assist in 
the management of the affairs of the Office, the following officials shall be appointed to act 
concurrently as co-Directors of the office: 

“(a) The Kiangsu Special Diplomatic Deputy. 

“(b) The Shanghai Taoyin. 

“(c) The Chief of the Shanghai Police Department. 

“(d) The Director of the Shanghai-Nanking and Shanghai-Ningpo Railways. 

“(e) The Director of Tsin-Pu Railway. 

“ ArtTICLE 3.—There shall be no limit to the number of delegates for the Enemy Re- 
patriation Office, who shall be appointed from among the following officials by the Director- 
General of the office: 

“ (a) Officials serving in the Office of the Military Commissioner. 

“(b) Officials serving in the office of the Shanghai Diplomatic Deputy. 

“(c) Officials serving in the office of the Shanghai Taoyin. 

“(d) Officials serving in the Shanghai Police Department. 

: “(e) Officials serving in the Shanghai-Nanking and Shanghai-Ningpo Railway 
ureaux. 

# The Shanghai magistrate and the officials serving in his office. 

“ ARTICLE 4.—The Office for the Management of the affairs in connexion with the Re- 
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patriation of Enemy Subjects shall have special delegates, whose number shall not exceed 
ten. i i 
“ Article 5.—In case of necessity, the Office for the Management of the Affairs in 
connexion with the Repatriation of Enemy Subjects may engage employes. 


Regulations Governing the Administration of Enemy Property. 


“ Arricte 1—All kinds of property, real or movable, left by the enemy subjects shall 
be taken over and administered by the local officials concerned. 

“ ArticLE 2,—Persons who, either by the request of enemy subjects or for other con- 
sideration, have become administrators or owners of property of the enemy subjects shall 
submit an accurate report on the property thereof to the local officials concerned within 
one month. Business establishments or corporations having enemy subjects as their share- 
holders shall do likewise. ; F 

“ ArticLE 3.—Articles or money due to enemy subjects, with the exception of those 
which are provided for under special regulations, shall be handed over to the local officials 
concerned. 

“ArticLE 4,—Persons who fail to obey what is provided for under the above two 
articles shall be liable to the 5th degree imprisonment or a fine not exceeding one thousand 
dollars. 

“ ArticLe 5.—Creditors of the enemy subjects or persons having claim on enemy prop- 
erties can institute or continue to institute an action against the local officials under whose 
control the property of such enemy subjects are placed, for the recovery of their proprietary 
right against such enemy property at the judicial court provided for under item 1, article 
2 of the Regulations governing the adjudication of enemy subjects. 

“Article 6.—Property, Business establishments or factories owned by enemy subjects, 
which need liquidation owing to their financial liabilities shall be liquidated by the Office 
for administration of enemy property. 

“In liquidating such enemy property, which is found insolvent, the Office in administra- 
tions of enemy property can request the judicial courts to declare bankruptcy. 

“ ArticLE 7.—Expenses directly incurred for the administration of enemy subjects shall 
be defrayed by funds derived from such property. But in such case the expenses referred 
to must be approved of by the office in administration of enemy property. 

“ArTICLE 8—The procedure of administering business establishments or factories 
which are joint enterprises of the Chinese Government or officials on the one part and 
enemy subjects on the other shall be determined by Ministry of Agriculture and Commerce 
and the officials in charge thereof. 

“ ArtictE 9.—The Detailed Regulations governing the modus operandi of the present 
Regulations shall be promulgated by a Kuowuyuan order.” 


Regulations Governing the Organisation of the Office for the Administration of 
Enemy Property. 


“ ArticLE 1.—This Office shall be under the direct control of the Premier. It shall, 
under the direction of the Ministers of the Ministries in charge thereof and in accordance 
with the Regulations governing the Administration of Enemy Property, administer enemy 
property. 

‘“ ArTICLE 2.—This office shall have the following departments in charge of the affairs: 

“(1) The Department for General Affairs. 

“(2) The Executive Department. 

“ArtIcLE 3.—This office shall have an advisory board. The members thereof shall 
discuss affairs in connexion with the disposal of enemy property. 

“ARTICLE 4.—This office shall have a number of delegates, who, under the orders of 
the Chief of this office, shall take charge of the general or executive affairs. 

“ ArTICLE 5.—The Chief of this office shall be appointed by the President. Members 
of the advisory board shall be recommended by the Premier and appointed by the President. 
The delegates shall be appointed by the Premier from among the officials serving in the 
Ministries of Foreign Affairs, Finance, Interior, Justice, Agriculture and Commerce and 
the Police Headquarters. 

“ Officials referred to in the above article may hold the post concurrently. 

“ ARTICLE 6.—In case of necessity, the Chief of this office can nominate special delegates. 

“ARTICLE 7.—In case of necessity, this office can engage advisers. 

“Article 8.—For the purpose of copying documents or managing general affairs, 
this office can engage employes. 

“ArtTIcLE 9.—The Premier can establish sub-offices in the provinces, in which the 
enemy properties are situated. 

“ ArticLe 10.—The present regulations shall come into force on the date of their pro- 
mulgation,” 
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Regulations Governing the Organisation of the Branch Offices for the Administration 
of Enemy Property. 


““ArTICLE 1.—Each sub-Office shall administer enemy properties in its province in 
arene with the provisions of the Regulations governing the Administration of Enemy 

roperty. 

“ArTICcLE 2.—For the sake of facilitating matters, the sub-Office can distribute its 
affairs to different departments. 

“ArticLe 3.—The Chief of the sub-Office shall be nominated by the highest adminis- 
trative official of the province from among the following officials. The nomination shall 
be submitted to the President for approval through the Office for the Administration of 
Enemy Property and the Premier :— 

“The Chief of the Administrative Bureau. 

“The Special Deputy for Diplomatic Affairs. 

“ The Chief Judge of the High Court of Justice or the Chief Procurator of the High 
Procuratorate. 

“The Chief of the Financial Bureau. 

“The Chief of the Police Department. 

“The Chief of the Industrial Bureau. 

“The Taoyin. 

“ ArtICLE 4.—Delegates for the sub-Office shall be appointed from among the following 
officials, who shall hold the post concurrently with their own. In case of necessity, the 
sub-Office can appoint special delegates: 

“(a) Officials serving in the Sheng-chang’s Office or those who have been in charge 
of affairs in connexion with enemy subjects. 

“(b) Officials serving in the Diplomatic Deputy’s Office. 

“(c) Officials serving in the Judicial Officials’ Office. 

“(d) Officials serving on the Police Force. 

“(e) Officials serving in the Financial Bureau. 

“ (f) Officials serving in the Industrial Bureau. 

“(g) Officials serving in the Taoyin’s Offices. 

“(h) Officials serving in other government offices concerned. 

“The Office for the Administration of Enemy Subjects may appoint special delegates 
to the sub-Office as delegates thereof. 

“ ArTICLE 5.—For making arrangements regarding certain affairs the sub-Office can 
request by letter the attendance of the Chief Officials provided for under item 3 of the 
present Regulations to a meeting to discuss the affairs under consideration. In case the 
affairs under consideration are not provided for under the Regulations governing the 
administration of Enemy Property or doubts are entertained regarding the interpretation 
of the same, they should be referred to the Office for the Administration of Enemy Property 
for decision. 

““ ArTIcLE 6.—In case of necessity, the sub-Office can engage advisers with the consent 
of the Office for the Administration of Enemy Property. 

“ ArTICLE 7.—For the purpose of copying documents or managing general affairs, the 
sub-Office can engage employes. 

“Article 8.—The administration of enemy property in the provinces shall be carried 
out by the police officers under the direction of the Chief of the sub-Office and in accordance 
with the Regulations governing the Administration of Enemy Property. In places where 
Police Court has not yet been established, the Magistrate shall take the place of the police 
officer. 

** ArticLeE 9—While ordering the police officer or magistrate to carry out the adminis- 
tration of enemy property, the sub-Office shall report the matter to the Office for the 
Administration of Enemy Property through the highest administrative official of the 
province for approval. In matters of urgency which require immediate attention the sub- 
Office can report, by despatch or telegram, directly to the Office for the Administration of 
Enemy Property for approval. But at the same time a separate report should be submitted 
to the high administrative official of the province. 

“ ArTICLE 10,—The present Regulations shall be enforced on the date of their pro- 
mulgation.” 


The Chinese Government on May 17th, 1918, promulgated an Enemy Trading Act of 
which the following translation from the official Chinese text is quoted from the Peking 
Leader of May 19th, 1918: 


Enemy Trading Act, May 17, 1918. 


ArticLeE IL—All citizens of the Republic of China and foreigners in China subject to 
Chinese jurisdiction (non-treaty nationals) unless otherwise specifically authorized, shall be 
forbidden to trade with the following countries or persons: 
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a.—Enemy countries. } 

b.—Subjects and protégés of enemy countries. 

c.—Allies of enemy countries. : : ‘ : 

d.—Residents or protégés in the territories occupied by enemy countries or by their 
allies. ; ; 

e—Firms or companies which are controlled wholly or partially by enemy subjects or 
which are under enemy influence as have been specified by the responsible authorities. 

This regulation shall also apply to agencies of such firms and companies. eA 

Article I]—With reference to Sections I] and V of Article 1, the authorities con- 
cerned shall make special regulations for their enforcement. : 

ArticLe II]—Any one who violates or contemplates to violate this Act shall be punished 
with imprisonment of the fifth degree and hard labour or fined less than $1,000 according 
to the decision of the court. ; 

Article 1V.—Any transactions with enemy aliens concluded before the promulgation 
of this Act shall be reported to the authorities concerned within one month after promulga- 
tion. With the consent of the authorities concerned such transaction may not be considered 
subject to this Act. ; ; 

ArticLE V.—The authorities concerned shall be required to make detailed regulations 
for the enforcement of this Act. } 

Article VI.—This Act shall take effect on the date of promulgation. 


In connection with this Act, regulations for its enforcement were promulgated by 
the Ministries of the Interior and of Agriculture and Commerce: the translations given 
herewith are quoted from the Peking Leader of May 23rd and 26th, 1918, respectively: 


Regulations for the Enforcement of the Enemy Trading Act, Promulgated by the 
Ministry of the Interior. 


ArTICcLE I.—With the exceptions set forth in Article I of the Enemy Trading Act, enemy 
trading which is under the jurisdiction of the Ministry of the Interior shall be subject to 
these regulations. : 

ArticLe 11—The following transactions with enemies shall not be prohibited: 

(a) Importation of goods directly connected with clothing, board and lodging. 

(b) Importation of goods for the use in marriages,. funerals and worship. f 

(c) Employment of enemies by Chinese or Chinese by enemies for household affairs. 

(d) Renting houses to enemies or from enemies. 

(e) Receiving or giving medical treatment and payments. 

(f) Employment of teachers and artists. : 

(g) Importation of goods necessary for establishments of communication, excepting 
those connected with steamers, railways, telegraph and telephone to be regulated by the 
Ministry of Communications. 

(h) Sale of second-hand goods at low prices. 

(1) Visiting hotels, restaurants and places of amusement. 

(j) Transactions specially authorized by the Ministry of the Interior. 

ArticLe IIJ.—AIl transactions enumerated in Article II shall be judiciously restricted 
when circumstances warrant. Special permits allowed to particular transactions shall be 
cancellable at any time. 

ArtictE I1V.—If any transactions enumerated in Article I] concern the authority of 
other Ministries, the Ministry of the Interior shall consult the Ministries concerned about 
their regulations. 

ArticLtE V.—As to any doubt whether any of the transactions enumerated in Article II 
shall be specially restricted, the local authorities concerned shall be required to petition 
the Ministry of the Interior for instructions. 

ArticLE VI.—The local authorities concerned shall be held responsible for the investi- 
gation of the transactions enumerated in Article II, 

ArticLe VII.—With reference to the transactions contracted before the promulgation 
of the Enemy Trading Act as enumerated in Article IV of the Act, which are subject to the 
jurisdiction of the Ministry of the Interior, the local authorities concerned shall be required 
upon receipt of applications to make an investigation and send a report through their 
highest provincial authorities to the Ministry for action. 

Any application for special permit shall be required to state the kind of transaction, 
its location and causes. 

ArticLe. VII]—Any one violating these regulations shall be punished according to 
Article IIT of the Enemy Trading Act. 

Article 1X.—These regulations shall take effect on the date of promulgation. 

ArticLE X.—After the promulgation of Enemy Trading Act and the Regulations for 
its enforcement, any rules which conflict with them shall be declared void. 
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Regulations for the Enforcement of the Enemy Trading Act, Promulgated by the 
Ministry of Agriculture and Commerce. 


ArticLe I.—With the exceptions set forth in Article I of the Enemy Trading Act, 
enemy trading which is under the jurisdiction of the Ministry of Agriculture and Commerce 
shall be subject to these regulations. 

ArticLe I].—Persons or protégés enumerated in items 1 and 2 of Article I of the 
Enemy Trading Act, who are in China, shall be allowed to engage in trade which is 
immediately necessary for the maintenance of their livelihood or keeping their business 
establishments going. 

ArticLe I1]—Importation of the following articles shall not be prohibited: 

(1) Dyestuffs, articles for industrial purposes and medicines. 

(2) Books, newspapers and magazines which pass through the examination of the 
Maritime Customs. 

« (3) Articles brought by foreign special envoys, ministers or consuls for their personal 
use and those for official use in legations and consulates. 
é (4) Articles brought by passengers which are declared admissible by the Maritime 
ustoms. 

ArticLe 1V.—With the exception set forth in Articles II and III, unless specially 
permitted by the Minister of Agriculture and Commerce, no other transactions with enemies 
shall be allowed. 

Article V.—Applications for special permits shall state in detail the place of transaction, 
the kind of goods transacted and the reason therefor. The application shall be presented 
through the local high authorities to the Minister of Agriculture and Commerce for con- 
sideration. 

ArticL—E VI.—With reference to transactions carried on by persons or protégés enu- 
merated in items 1 and 2 of Article I of the Enemy Trading Act, when circumstances 
warrant, the Ministry of Agriculture and Commerce shall depute officers or instruct local 
authorities to institute special surveillance over these persons and make reports to the 
Ministry from time to time. 

Article VII.—When required by the responsible officials the owners of business or 
their agents shall be required to make a full report on their property and finance and 
business conditions during the past six months. 

Articte VIIJ.—Any transactions regulated in Articles II and III and specially specified 
in Article IV shall be cancelled or restricted whenever the Minister of Agriculture and 
Commerce deems it necessary. 

ArticLE I1X.—Any person violating these regulations shall be punished according to 
Article II] of the Enemy Trading Act. 

ArTICLE X.—These regulations shall take effect from the date of promulgation. 


In respect to the decisions affecting China taken by the Peace Conference at Paris, 
see the Treaty of Peace between the Allied and Associated Powers and Germany, signed 
at Versailles, June 28, 1919 (No. 1919/1, post). 

Having declined to become a party to the Peace Treaty without reservations, the 
Chinese Government by a presidential Mandate of September 15, 1919, of which the 
translation is as follows, declared at an end the state of war with Germany :— 


Presidential Mandate declaring at an End the State of War between China and 
Germany, September 15, 1919. 


“With the object of upholding International Law as well as the principles of humanity 
and actuated by the desire to mitigate the horrors of war and to hasten the conclusion 
of the peace, the Republic of China declared war on Germany on August 14, in the Sixth 
Year. Since this country became one of the belligerents, we have been following the 
same policy as the other Associated Powers. Now hostilities in Europe have ceased and 
the Peace Treaty with Germany was signed by the delegates of the different Associated 
Powers on June 28 this year at Paris. By virtue of this, the state of war which had 
hitherto existed between Germany and the Associated Powers was brought to an end on 
that day. Dissatisfied with the conditions embodied in three clauses relating to Shantung, 
this country refused to sign the Treaty. But it must be remembered that the other terms 
in the document are as acceptable to us as to other Associated Powers. As the state of 
war between Germany and other Associated Powers is at an end, it naturally follows 
that we are now standing in the same relationship with Germany as the other Asso- 
ciated Powers. A resolution to this effect has been passed at a meeting of the Parliament, 
and we hereby declare that the state of war between Germany and the Republic of China 
is at an end. Let all take note of this.” 


China signed without reservation the Treaty of Peace with Austria, concluded at 
Saint Germain, September 10, 1919, thereby becoming a party to the Covenant of the 
League of Nations as incorporated in that Treaty. 
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-NUMBER 1917/8. 
JAPAN (Yokohama Specie Bank) AND CHINA. 


Agreement for an advance of yen 10,000,000 upon the proposed supplementary 
reorganization loan.*—August 28, 1917. 


The Government of the Republic of China, being now desirous of making 
a loan of yen 10,000,000, as an advance on the supplementary reorganization 
loan which it has been proposed to negotiate with the four-power banking group, 
has suggested that this be effected by a Japanese banking group. Therefore, the 
Minister of Finance, representing the Government of the Republic of China 
(hereinafter referred to as the Chinese Government), and the Yokohama Specie 
Bank (hereinafter referred to as the Bank), representing the Japanese Gov- 
ernment, have drawn up this agreement, the provisions of which are as fol- 
lows: 

ARTICLE 1—The Bank guarantees, within ten days from the conclusion of 
this agreement, to advance yen 10,000,000, to be handed over to the Chinese 
Government in accordance with the provisions of Article 4 of this agreement. 

The Chinese Government agrees that the Bank, within ten days from the 
conclusion of this agreement, will issue Chinese Government treasury certificates 
in Japan to the total amount of yen 10,000,000, the proceeds of this issue to be 
applied to the service of this advance. The treasury certificates will bear the 
date when issued and will be called the treasury certificates of the Government 
of the Republic of China of the 6th Year of the Republic (that is the 6th year of 
Taisho). 

ARTICLE 2.—The period for the redemption of the treasury certificates will 
be fixed at one year from the date of issue. Ten days before the date of redemp- 
tion, the Chinese Government will hand over to the Bank the actual amount of 
yen 10,000,000 to be applied for redemption purposes. The Chinese Govern- 
ment will assemble in Kuei Yin and/or national currency a sum sufficient to 
cover the payment in Japan, on due date, of yen 10,000,000 and will hand 
the same over to the Bank at Shanghai, the rate of exchange being settled with 
the Bank on the same date or at any time within six months preceding. If the 
Chinese Government has Japanese currency on actual deposit in Japan, not for 
the purpose of redeeming the treasury certificates, such deposit can be used 
ten days before due date to redeem the loan, but the Bank must be so informed 
two months before due date. 

ARTICLE 3.—The treasury certificates will pay interest at the rate of 7 per 
cent per annum from the date of issue in Japan, and will be discounted at O3. 

ARTICLE 4.—The actual proceeds of the issue of the treasury certificates, 

* Translation from the Chinese text. 
In connection with this agreement see the reorganization loan agreement of April 26, 1913 


(No. 1913/5, ante). See also the agreement for a second advance upon the proposed 
supplementary reorganization loan, January 6, 1918 (No, 1918/1, post). 
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set forth in Article 3, will have deducted therefrom by the Bank 1 per cent 
banking commission, or $1.00 for each certificate of the face value of $100, 
and also the expense of printing the treasury certificates in Japan, which should 
amount to about $3,000. The whole of the balance will be deposited on the 
third day after issue in the Bank at Yokohama to the account of the Chinese 
Government and subject to the disposition of the Minister of Finance. This 
deposit will bear interest at the rate of 3 per cent per annum. 

The deposit referred to in the previous paragraph will be remitted by the 
Bank to China each week, the amount remitted to be agreed upon with the Bank, 
and not to exceed yen 2,000,000 per week. 

ARTICLE 5.—The proceeds of the treasury certificates will be applied only 
to administrative expenses for the months of July, August and September of 
this year. The detailed use to which they are put will be embodied in a sepa- 
rate statement which will be communicated to the Bank as a supplement to 
this agreement.f 

ARTICLE 6.—The treasury certificates will be secured on the whole amount 
of the salt receipts of the Chinese Government, except that part which has 
been fixed as the security for former loans which have not yet been liqui- 
dated. 

ARTICLE 7.—The procedure and conditions governing the disposition of the 
proceeds of the treasury certificates by the Minister of Finance will all be in 
accordance with Article 14 of the Reorganization loan agreement of the 2nd 
year of the Republic of China. ; ; 

ArTICLE 8.—The Minister of Finance, representing the Chinese Govern- 
ment, on the date of issuing the treasury certificates in Japan, as stipulated in 
Article 1 of this agreement, will temporarily issue one Chinese Government gen- 
eral treasury certificate for yen 10,000,000 and deposit it at the Bank at Peking 
as a guarantee. This general treasury certificate will be returned to the Ministry 
of Finance for cancellation on the date when the subsequent issue of treasury 
certificates provided for has all been printed. The form, lettering, and denomi- 
nation of the treasury certificates issued in Japan will be settled between the 
Bank and the Chinese Minister at Tokio, in accordance with the practice of 
foreign banks issuing treasury certificates in Japan. 

The treasury certificates will have engraved thereon the signatures and seals 
of the Minister of Finance and the Chinese Minister at Tokio as a guarantee 
of the consent of the Chinese Government to the issue of the treasury certificates 
and of the security thereof. The director general of the Bank will also affix his 
signature and seal to the certificates as agent. 

On the date of the conclusion of this agreement the Chinese Government 
will telegraph the Chinese Minister at Tokio to act in accordance with the pro- 
visions of this article. 

ARTICLE 9.—When the period of the Treasury certificates is about to fall due, 
if the Chinese Government wishes to extend the period of this advance, it will 
notify the Bank two months before due date. The Bank will then agree to 
undertake a second issue of treasury certificates for a term of one year and 


+See Note to this document, post, p. 1384. 
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will exchange the old certificates for new ones.{ The procedure and conditions 
governing the issue will be as follows: 

(1). The second issue of treasury certificates will take place three days 
before the expiration of the (original) treasury certificates. The rate of interest 
and banker’s commission will be agreed upon in accordance with market con- 
ditions one month before issue. 

(2). Ten days before the expiration of the term of the (original) treasury 
certificates the Chinese Government will reckon the difference between yen 
10,000,000 to redeem the (original) treasury certificates, and the net proceeds 
of the second issue of treasury certificates and will assemble a sum. sufficient 
to make good this amount in Kuei Yin taels and/or national currency and 
hand it in to the Bank at Shanghai to be remitted to Japan, the remittance rate 
to be settled in consultation with the Bank on the same date. 

(3). The Chinese Government agrees that, beginning from the date of the 
second issue of treasury certificates, it will deposit at regular intervals a cer- 
tain amount of the receipts of the salt administration at the Bank at Shanghai 
as a reserve for the redemption of the said treasury certificates, said reserve to 
pay interest at the rate of 5 per cent per annum. The date for depositing the 
same and the amount to be deposited at each time will be agreed upon with the 
Bank one month before the issue of the said treasury certificates. 

(4). The procedure and conditions other than as stated in the preceding 
paragraphs will be governed by the provisions of this agreement. 

ArTICLE 10.—The (original) treasury certificates will be redeemed, upon 
the conclusion of the supplementary reorganization loan, with the proceeds of 
the said loan, upon which they will be a first charge. 

ArtIcLeE 11—The provisions of this agreement will be communicated by 
means of a formal note by the Ministry of Foreign Affairs to the Japanese 
Minister at Peking. 

ArTIcLe 12.—This agreement will be drawn up in Chinese and Japanese, 
four copies being made of each. The Chinese Government will keep two copies 
and the Bank two copies of each. In case of disagreement the Japanese text will 
be the deciding one. 

Minister of Finance, 
LIANG. 
28th day of the 8th month of the 6th Year of the Republic of China. 
28th day of the 8th month of the 6th Year of Taisho (August 28, 1917). 
Representative of the Yokohama Specie Bank, 
“ CH’U-T’'I-I-HSIAO-T IEN-CH’IEH-WAN-SHOU-CHIH-CHU.” 


Note 1. 
Under date of August 28, 1917, the Ministry of Finance communicated to the Yoko- 


hama Specie Bank the following detailed statement of proposed administrati i 
as contemplated by this article: ee lea cer 


tSee Note 2 to this document, post, p. 1385. 
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: STATEMENT 
The Minmstry of Foreign Affairs: Total 
Bx pensesml Omen lLerations, abroad wmcmedacscdar sens ccs $ 573,819.00 
The Ministry of Home Affairs: 
Peis csmOnmtnem\Vlimistins PLODel mene iets a -: $ 103,333.20 
ESGOCMSES. WO RUS 345d ceinc abe Ab ae a aioe eee ae 314,039.66 
Expenses for the Yamen of Infantry General ............ 188,000.00 605,372.86 
The Ministry of Finance: 
ESDEMGES THOR Uae Nite WwAy MONE  s60co0ec00000pHdenoKnbEe 52,737.00 
Expenses for the Bureaux, Factories, Departments and 
Oficesmbeloneime torthe Ministry eee eee seme cee. 50,000.00 
Pep ensesmlotmtnemonesid ents Vamenmee ee cee onesie cc seen 168,000.00 
Expenses for the Bureaux belonging to the Cabinet ...... 102,000.00 
Eepensesmronithemlinperials Pension \)+seessaseanecee. coos 666,666.00 
Expenses for the Bureau of Compilation of History of 
Mieievcelen IDKANECIN? "cin Aiton deuce momen oar deen eee 27,968.00 
Expenses for the Censorate (P’ing Cheng Yuan) ........ 27,214.00 
Expencesm OL thnem Biireatt OL eAlCitwer me eee ciemcnes cee. «i. 84,138.00 
PayeOmitne ciontGoLpsmot, Baraivesii er: -relen ejerscleceia nee cs 830,000.00  2,008,723.00 
Ministry of Army: 
Expenses LOG tiem VUniIstry ss Propet: «sees cere ccc. 140,000.00 
Salaries and allowances to the various bureaux of the vari- 
OSM Divisions undenethemVianistiveess ter sweet dere csc + 2,000,000.00  2,140,000.00 
The Ministry of Navy: 
Expensesmror athemVinisiny © pLOpetmenni vere ake oe ee cere: 68,800.00 
Expenses for the various Commanders-in-Chief, Men-of- 
war and Schools belonging to the Ministry .......... 300,000.00 368,800.00 
The Ministry of Justice: 
IBSGSMAES. aie eke’ INGTON BAy RNAS ooogoescsogGu cn unoudpade 54,000.00 
Expensesmion Couns and. Gaolse serie cu craic scree s.6 oc/eieiac 150,000.00 204,000.00 
The Ministry of Education: 
x Pens esmLOf ete mIVIAnIStL ya proper merece oe = -eacase a 80,000.00 
Expenses for Schools, Bureaux and offices belonging to 
Ce Rains ti ygeere wee eee rcletns ere erecta closimrce Homicresn ars 300,000.00 380,000.00 
The Ministry of Agriculture and Commerce: 
MenensesmlOntiem Vin shia pLuOpen meee rmer cic citie circ er 100,000.00 
Expenses for Grounds belonging to the Ministry ........ 60,000.00 160,000.00 
(Grandwel otalieereeerr teeter ects ee oebareaeys $6,440,714.86 
Equal to, say, Yen 10,000,000. 
Note 2. 


On July 19th, 1918, the following Agreement for the renewal of the Chinese Govern- 
ment treasury bills was concluded between the Ministry of Finance and the Yokohama 
Specie Bank: 

THIS AGREEMENT, made at Peking on the 19th day of July of the 7th Year of 
the Republic of China (the 19th day of July of the 7th Year of Taisho: i.e., 1918) between 
the CHINESE GOVERNMENT, acting through its Minister of Finance, of the one part, 
and the YOKOHAMA SPECIE BANK (hereinafter called the Bank) of the other part, 

WITNESSETH :— 

WHEREAS, according to the Agreement for the advance of Yen 10,000,000, entered 
into by the above contracting parties on the 28th day of August of the 6th Year of the 
Republic of China (the 28th day of August of the 6th Year of Taisho), the repayment of the 
Treasury Bills (hereinafter called the Old Bills) of the 6th Year of the Republic (the 
6th Year of Taisho) issued in Japan by the Chinese Government will fall due on the Ist day 
of September of the 7th Year of the Republic of China (the Ist day of September of the 
7th Year of Taisho), 

WHEREAS the Chinese Government acting in accordance with the provision of Article 
9 of the above said Agreement proposes to extend the period for the repayment of the above 
Bills, and 

WHEREAS the Bank consents to take over the Treasury Bills of new issue for a 
period of one year as a procedure for the renewal, 


THEREFORE IT IS HEREBY AGREED AS FOLLOWS: 


ArticteE J.—The Chinese Government shall authorise the Bank three days before the 
due date of repayment of the Old Bills to issue in Japan the CHINESE GOVERNMENT 
TREASURY BILLS for the nominal amount of Yen 10,000,000, and the net proceeds 
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of these Bills for the Chinese Government together with the principal as provided in 
Article VII shall be used for the repayment of the principal of the Old Bills. * 

The Bank shall in accordance with the above provision hand to the Chinese Minister in 
Tokyo the Old Bills to be returned to the Chinese Government on the due date ot their 
repayment and at any time thereafter when such Bills have been totally repaid. 

The Treasury Bills mentioned in the first clause of this Article shall be issued on the 
20th day of August of the 7th Year of Taisho and shall be entitled the CHINESI 
GOVERNMENT TREASURY BILLS No. B OF THE 7TH YEAR OF THE RE- 
PUBLIC (the 7th Year of Taisho). : a. ; 

AgticLe Il.—The said Treasury Bills shall be repaid within one year from date of their 
issue. nite : 
: " ARtiCUE Il].—The interest of the said Treasury Bills shall be paid in advance in 
Japan at the rate of seven per cent (7%), that is to say the net price of each Yen 100 Bill 
shall be Yen 93. ; se 

ArticLte I1V.—The said Treasury Bills shall hereby be secured with priority by a charge 
on the entire Revenues of the Salt Administration of China, subject to previous loans and 
obligations already charged on the security thereof and not yet redeemed. 

Article V.—The Chinese Government shall pay on the fifth day of each month for 
a period of ten months from October of the 7th Year of the Republic of China (October 
of the 7th Year of Taisho) till July of the 8th Year of the Republic of China (July of the 
Sth Year of Taisho), the equivalent of Yen 1,000,000 in Shanghai sycee or coins of the 
National Currency out of the Salt Revenue to the Bank in Shanghai to be remitted to the 
Bank in Yokohama for the repayment of the principal of the said Treasury Bills. 

The rate of exchange for such payment shall be such market rate for telegraphic trans- 
fer to Japan as will be settled with the Bank on the date of payment or one month in 
advance. 

The Bank in Yokohama, on receipt of the telegraphic transfer for such payment, shall 
duly enter it in the account and shall grant interest thereon at the rate of five per cent 
(5%) calculated from the date of receipt till ten days before the due date of repayment of 
the said Treasury Bills. ' 

Article VI—The Bank may accept on the date of issue of the said Treasury Bills 
the Old Bills at their face value for the payment of the said Treasury Bills. 

Articte VII.—The Chinese Government shall pay at Shanghai the equivalent of about 
Yen 803,000, being the interest payable in advance as provided in Article III of this Agree- 
ment and the service commission provided in Article IX together with the stamp tax of 
about Yen 3,000 for the said Treasury Bills, in Shanghai sycee or coins of the National 
Currency ten days before the due date of repayment of the Old Bills, the exchange for 
which shall be settled with the Bank on the date of payment or one month in advance. 

Articte VIII.—The Bank, after having issued the said Treasury Bills and repaid the 
Old Bills, shall supply the Chinese Government as soon as possible a report on the net 
proceeds in gold of the said Treasury Bills and on the amount in gold of transfers made 
according to Article VII as well as the accounts for the repayment of the Old Bills. 

ArticLte IX.—The Chinese Government shall assign one hundredth of the total nominal _ 
amount of the Bills, that is Yen 100,000, as the service commission for the issue of the said 
Treasury Bills, which sum is to be paid to the Bank on the date of issue of the said 
Treasury Bills. 

ArtTICLE X.—The Minister of Finance, on behalf of the Chinese Government, shall first 
issue in accordance with the provision of Article I of this Agreement a Treasury Bill for 
the nominal amount of Yen 10,000,000 on the date on which the said Treasury Bills are to 
be issued, and shall hand the same to the Bank in Peking. 

The Bill thus issued shall be returned by the Bank to the Ministry of Finance as soon 
as the whole of the Treasury Bills to be issued in Japan have been printed. 

The form of the said Treasury Bills to be issued in Japan and the denomination of 
each bill shall be determined by the Bank in consultation with the Chinese Minister in 
Tokyo, according to the precedents of foreign Treasury Bills previously issued in Japan. 

The said Treasury Bills shall bear the signatures and official seals of the Minister of 
Finance and of the Chinese Minister in Tokyo in order to evidence that these Bills are: 
issued with the approval of the Chinese Government and that it assumes the responsibility, 
Furthermore, as the Governor of the Bank acts as the manager of the said Treasury Bills, 
he shall also affix his signature and seal to these Bills. 

The Chinese Government shall, on the day of signing this Agreement, telegraph to the 
Chinese Minister in Tokyo instructions for the enforcement of this Agreement. 

ArticLE X].—The said Treasury Bills shall be repaid with priority out of the net 
proceeds of the Second Reorganisation Loan, when the latter is made. 

ArtictE XI].—The terms of this Agreement shall be officially communicated by the 
Ministry of Foreign Affairs to the Japanese Minister in Peking. 

ArticLE XIII.—Four sets of this Agreement are executed, two sets each to be retained 
by the Chinese Government and the Bank. In the event of any doubt regarding the inter- 
pretation of this Agreement, the Japanese text shall rule. 
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__. signed at Peking this 19th day of July of the 7th Year of the Republic of China (the 
i9i! day of July of the 7th Year of Taisho: i.e., 1918). 
[StcNep] Tsao Ju-.in, 
Minister of Finance. 
Takeucui, Sub-Manager, 
Representative of the Yokohama Specie Bank. 
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JAPAN (Industrial Development Bank, Bank of Taiwan, and Bank of Chosen) 
AND CHINA (Bank of Communications). 


Agreement for a supplementary loan of yen 20,000,000.*—September 28, 1917. 


The Bank of Communications of the Republic of China (hereinafter referred 
to as A), with the object of reorganizing its affairs, in addition to the loan of 
yen 5,000,000, concluded on the 20th day of the lst month of the 6th year 
of the Republic of China (the 20th day of the Ist month of the 6th year of 
Taisho, i-e., January 20, 1917) with the Japanese Industrial Development Bank 
(hereinafter referred to as B), representing the Japanese Industrial Develop- 
ment Bank, the Bank of Chosen, and the Bank of Taiwan, will make a supple- 
mentary loan of yen 20,000,000, and has agreed upon the following articles: 

ArTIcLe 1.—The amount of this loan will be yen 20,000,000. 

ARTICLE 2.—The repayment of the principal of this loan will take place 
three years after the date of signing this agreement, or on the 27th day of the 
9th month of the 9th year of the Republic of China, that is, on the 27th day of 
the 9th month of the 9th year of Taisho (September 27, 1920). 

ArTICLE 3.—The rate of interest of this loan will be 714 per cent per 
annum, that is, on every yen 100 there will be paid yen 7.50 interest. 

ArTIcLE 4.—The first interest on this loan will be reckoned in accordance 
with the number of days from the date of the payment of the principal to the 
14th day of the 1st month of the 7th year of Taisho (January 14, 1918) and 
will be paid in advance. Thereafter six months interest will be paid in advance 
on January 15th and July 15th of each year. 

In case A should be in arrears in regard to the interest payments referred 
to in the preceding paragraph, A will pay interest to B on the delayed interest 
payments at the rate of 714 per cent per annum. 

ArtTIcLe 5.—Upon receipt of the loan, A will deposit it with B to be drawn 
upon at any time as needed, the arrangements in regard to the interest on the 
deposit and the remittance of the loan funds to be separately agreed upon. 


* Translation from the Chinese text. 
In connection with this agreement, see the Agreement for a Loan of yen 5,000,000, 


January 20, 1917 (No. 1917/1, ante). 
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ArtIcLe 6.—The loan will be paid at face value and there will be no commis- 
sion charges. 

ARTICLE 7.—The repayment of the principal and the payment of the interest 
of this loan will take place at Tokyo. 

ArticLe 8.—The whole or a part of this loan may be repaid before due 
date but in such case A must give prior notice three months in advance. 

ArTIcLe 9.—A will give the following security for the repayment of the 
principal and the payment of the interest of this loan: 

A treasury certificate of the Republic of China of the face value of 
$25,000,000. 

ArticLe 10.—A will draw up and hand to B at Peking a power of attorney, 
empowering B to receive the full amount of the security named in the preceding 
article at face value. B will draw up and hand to A a certificate setting forth 
that the security is held in trust. 

Articce 11.—In case A should be in arrears in regard to the repayment of 
the principal and the payment of interest, B can apply the security named in 
Article 9 at will to the settlement of the account. 

ArtTIcLE 12.—In case during the period of this loan A should require 
another considerable loan from a foreign country, A will consult first with B. 

ArTIcLE 13.—The repayment of the principal and the payment of the 
interest of this loan will be guaranteed by the Government of the Republic of 
China. , 
ArTICLE 14.—After receiving the guarantee mentioned in the preceding 
article and the security named in Article 9, B will hand to A at Tokyo the full 
gold face value of this loan less the deduction of the first interest payment. 

Two copies of this agreement in Chinese and two in Japanese will be 
drawn up, signed, and sealed, and A and B will each keep one copy of each 
text. In case of disagreement in regard to the construction of the agreement 
the Japanese will be the binding text. 

The 28th day of the 9th month of the 6th year of the Republic of China: 
the 28th day of the 9th month of the 6th year of Taisho (September 28, 1917). 

Ts’ao Ju-L1n, Director General of the Bank of Communications. [Seal] 

JEN FeNG-pao, Assistant Director General of the Bank of Com- 

munications. [Seal] 

For the INDUSTRIAL DEVELOPMENT BANK, 

“ CHIH-LI-T’IEH-TZ’U-LANG.” 
“ SHAN-CH’ENG-CH'IAO-L1U,” Manager of the Bank of Taiwan. [Seal] 
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NUMBER 1917/10. 


CHINA. 


Regulations for the fourth short-term loan of the Peking-Suiyuan Line*— 
Ociover ie oi7.7. 


1.—This Short-Term Loan to be used for the purpose of developing the 
interests of the Peking-Suiyuan Line is entitled the Fourth Short-Term Loan 
of the Peking-Suiyuan Line. 

2.—The total amount of this Short-Term Loan is Silver Dollars One Million 
($1,000,000) Peking local currency. 

3.—The bonds issued for this loan are of four denominations, viz:—Bond of 
$1,000; bond of $500; bond of $100; and Bond of $50. Such bonds are num- 
bered consecutively with no names of holders. 

4.—The term of this loan is for one year, and shall be repaid in Silver 
dollars at the end of 12th month of the 7th year of the Republic. 

5.—The rate of interest is at 7% %o (seven and half per mille) per men- 
sem, and to be paid in Silver dollars by two instalments, viz.:—1st instalment— 
from lst day of 1st month to 30th day of 6th month: 2nd instalment—from 1st 
day of 7th month to 31st day of 12th month of the 7th year of the Republic. 

6.—The interest at 74% %o (Seven and half per mille) per mensem calculat- 
ing from the 2nd day following the payment of principal up to the 3lst day of 
12th month of the 6th year of the Republic shall be paid in advance when the 
principal is paid. 

7—The amount for the repayment of this loan shall be appropriated from 
the operating revenues of the Peking-Suiyuan Line and deposited monthly in the 
Bank of China, Bank of Communications and Hsin Hua Bank, Peking, for 
the repayment of principal and interest accrued thereon. If the amount so 
deposited is insufficient, the Ministry of Communications shall be held respon- 
sible for the full repayment of the loan. 

8.—The bonds of this loan can be accepted as Silver dollars in payment for 
freight of the Peking-Suiyuan Line. 

9.—These bonds can be used as security by the officers of the Govern- 
ment Railways as well as by those transportation Companies and contractors. 

10.—Payment of this loan shall be made in the following places :—Ministry 
of Communications, Peking-Suiyuan Railway Office, Peking; Bank of China and 
Bank of Communications, Tientsin, Shanghai, Hankow, and Kalgan; and Hsin 
Hua Bank, Peking and Tientsin. Repayment of principal and interest shall 
also be made by the above-mentioned banks on behalf of the Peking-Suiyuan 


Line. 


* Text as published in a notice of the Ministry of Communications in the Peking 


g f tember 24, 1917. 
e oe J eae for the fifth short-term loan, July 1, 1918 (No. 1918/10, post). 


+ The date given is that of the opening of the subscription. 
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11.—Loan subscription commences from Ist day of 10th month to the 30th 
day of 11th month of the 6th Year of the Republic. Intending subscribers must 
make payment for the bonds within the said period. Holders of the bonds of 
the Third Short-Term Loan of the Peking-Suiyuan Line can, if so desired, 
present such bonds to the Peking-Suiyuan Railway office for examination, and 
exchange for the bonds of the Fourth Short-Term Loan when interest due 
thereto will be paid up by the Railway. 


NUMBER 1917/11. 
JAPAN (South Manchuria Railway Company) AND CHINA. 
Agreement for a loan for the Kirin-Changchun Railway.*—October 12, 1917. 


In accordance with Article 7 of the Treaty respecting South Manchuria 
and Eastern Inner Mongolia, drawn up between the Governments of China and 
Japan, on the 25th day of the 5th month of the 4th year of the Republic of 
China, that is, the 25th day of the 5th month of the 4th year of Taisho (May 
25, 1915), the Minister of Finance and the Minister of Communications, repre- 
senting the Chinese Government (hereinafter referred.to as the Government), 
and the South Manchuria Railway Company (hereinafter referred to as the 
Company) have drawn up the following articles in revision of the Changchun 
Railway loan agreement. 

ARTICLE 1—The Government agrees, in accordance with the terms of the 
articles set forth below, to effect a loan from the Company of yen 6,500,000, 
for the construction of a railway from Kirin to Changchun (hereinafter referred 
to as the Railway). Subtracting from this amount the unredeemed portion of 
the loan of yen 2,150,000, which was paid over to the Government by the Com- 
pany, in accordance with the Mukden-Hsinmintun and Kirin-Changchun Rail- 
way agreement of the 3rd day of the 3rd moon of the 33rd year of Kuanghsu, 
that is, the 15th day of the 4th month of the 40th year of Meiji (April 15, 
1907) and the supplementary agreement of the 19th day of the 10th moon of 
the 34th year of Kuanghsii, that is, the 12th day of the 11th month of the 41st 
year of Meiji (November 12, 1908), there remains still to be paid the sum of 
yen 4,511,250, which will be handed to the Government in specie. 

(1.) The rate of interest of the loan will be 5 per cent per annum. 

(2.) The amount of the loan actually received will be at the rate of $91.50 
for each $100.00, but this does not apply to payments already made. 

qe esate from the Chinese text. 
Eastern Inner Mongolia, May 251919 (Ne 1015/8 nce) BAT AC GaR tan ice 
the Hsinmin-Mukden and Kirin-Changchun Railways, April 15, 1907 (No. 1907/3, ante) 
and supplementary agreement of November 12, 1908 (No. 1908/18, ante), and Detailed 


Agreement for the Kirin-Changchun Railway loan, August 18, 1909 (No. 1909/7 
See also the agreement of June 18, 1918, for the extension to Hueining (No. 1918/0 ae 
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(3.) The term of the loan will be thirty years and before the expiration 
thereof it may not be redeemed in full. 

(4.) The security of the loan will be the property and receipts of the 
Railway. 

(5.) Before the redemption of the loan the Government may not hypothe- 
cate the property and receipts of the Railway to the service of other loans. 

(6.) The Government will guarantee the payment of the principal and 
interest of the loan. In case the Railway should be in arrears, in connection 
with the redemption of the principal or the payment of the interest, the Govern- 
ment will, upon notification from the Company, make the payments direct to 
the Company. If, after the notification above referred to, the Government is 
unable to raise the sums required for the deferred payments of principal and 
interest, it must hand the Railway and all the property thereof over to the Com- 
pany to be temporarily administered, to be returned to the Government after the 
deferred payments of principal and interest have been liquidated. If the amount 
owing in principal and interest is not great an extension of term may be 
allowed by special arrangement, but not for more than three months. 

ArTICLE 2.—The rights of administration of the whole line of the Railway 
are vested in the Chinese Government. 

The Government will have a Chief of the Administration (Chii Chang), who, 
representing and acting under the instructions of the Ministry of Communica- 
tions, will exercise supervisory powers over all the affairs of the Railway. 

ARTICLE 3.—In view of the Company’s successful administration of the 
South Manchuria Railway, the Government will specially commission the Com- 
pany to direct the affairs of the Railway in its stead during the term of the loan. 

But when the loan is redeemed in full, the Company will hand back the 
property, rolling stock, and equipment, everything in good condition, to the 
representative of the Government. 

ArtTicLE 4.—In order to effect the object referred to in the preceding 
article, the Company will select three Japanese as directors (Chu Jen), to occupy 
the offices of Director of General Affairs (Kung Wu Chu Jen), Traffic Director 
(Viin Shu Chu Jen), and Accounting Director (K’uai Chi Chu Jen). Their 
salaries will be arranged by the Government and the Company. 

The Company must communicate the names and records of the directors, 
referred to in the preceding paragraph, to the Ministry of Communications be- 
fore they can take office, and the same procedure shall apply when they are 
changed. 

The Company will select one of the directors, referred to in the first para- 
graph of this article, as its representative, to carry out the powers and obliga- 
tions of the Company as defined in this agreement. 

In matters of importance the Company’s representative or a director must 
first consult with the Chief of the Administration before taking action. If they 
can not come to an agreement, both parties will separately refer the matter to 
the Ministry of Communications and the Company to be decided. 

The orders for all receipts and disbursements of the Railway must be signed 
in conjunction with the Chief of the Administration before they can be valid. 
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The fixing of freight rates, as well as the raising and lowering thereof and 
the granting of exemptions therefrom, and also the fixing of all regulations, 
can be published only after consultation with the Chief of the Administra- 
tion. 

ArticLe 5.—The appointment, dismissal, promotion, and salary arrange- 
ments of the Chinese and Japanese employees of the Railway, with the excep- 
tion of the directors, will be fixed by consultation between the Chief of the 
Administration and the Company’s representative. But employees of Chinese 
nationality will be proposed by the Chief of the Administration, employees of 
Japanese nationality by the Company’s representative. es 

ARTICLE 6.—In case employees of Japanese nationality should come within 
one of the following categories, the Chief of the Administration will at once 
notify the Company or the Company’s representative to have them immediately 
dismissed :— 

Those who (1) Are unfit for their positions, (2) Show lack of applica- 
tion, (3) Disobey the rules, (4) Break the law, (5) Insult their superior 
officers. 

ARTICLE 7.—During the period that the Company administers the affairs 
of the Railway, the Government and the Company, after consultation together, 
will arrange to have turned over to the Company 20 per cent of the profits 
of each working period which remain after being applied to the redemption of the 
capital and the payment of the interest of the loan, the principal and interest 
of the sums advanced by the Government under the second paragraph of Article 
_8, and the principal and interest of the loans made by the Company under the 
third paragraph of the same article. 

ARTICLE 8.—Whenever the receipts from the working of the Railway are 
insufficient to meet the expenses, the Government will act in accordance with the 
usual procedure in force in connection with necessary appropriations for carry- 
ing on ordinary enterprises. 

The appropriations referred to in the preceding paragraph will pay interest 
at the usual rate and, as soon as receipts exceed expenses, will become a first 
charge on the surplus in favor of the Government. 

In case the necessary appropriations referred to in the first paragraph can- 
not be raised by the Government, they will be loaned by the Company at the 
usual rate of interest, the loan to be repaid to the Company as soon as receipts 
exceed expenses. 

ARTICLE 9.—The freight receipts and other income of the Railway will be 
paid in Chinese currency and deposited in Japanese banks, the method of 
deposit to be decided upon later in conjunction with the details in regard .to the 
loan. 

ArTIcLeE 10.—In the purchase of machinery and supplies for the upkeep 
and traffic requirements of the Railway preference will be given to those pro- 
duced in China, if equal in price and quality to those produced in foreign 
countries. 

When the machinery and supplies for the upkeep and traffic requirements 
of the Railway, referred to in the preceding paragraph, are purchased, no matter 
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whether they are Chinese or foreign, a statement thereof must be drawn up and 
first submitted for the inspection of the Chief of the Administration. 

ARTICLE 11.—During the term of this agreement the Government may not 
assess any special taxes upon the Railway or the profits of the Railway. But 
the Railway will be responsible for the payment of taxes collected generally 
upon all railway lines. 

ARTICLE 12.—The rights of policing, administration, jurisdiction, and taxa- 
tion on the Railway and on land used by the Railway are naturally vested in the 
Government. 

ARTICLE 13.—Chinese troops or military material will have priority in trans- 
portation, the transportation procedure to be in accordance with the general 
regulations governing Chinese railways built by loan and also at a discount of 
50 per cent of the freight table to be fixed later. 

_ArtTIcLE 14.—The general regulations of the Ministry of Communications 
applicable to all railways will also be observed by the Railway. But if, owing 
to special conditions in connection with the Railway, they should be difficult to 
apply, the matter should be reported with a statement of the facts to the Ministry 
of Communications. 

ArTICcLE 15.—For the protection of the whole line a police force will be 
established, the officers and men of which will be made up entirely of Chinese, 
and supported out of the receipts of the Railway. 

In case Chinese national troops or provincial troops should be required for 
the protection of the Railway, their salaries, etc., should be defrayed by the 
Chinese Government or the provincial government concerned. 

ArTICLE 16.—If the Chinese employees of the Railway or their children 
desire to study at the schools managed by the Company they will be permitted 
to do so free of charge as an evidence of good will. 

ArTICLE 17.—If in the future the Government should require to construct 
branch lines or extensions of the Railway it will do so with Chinese capital. But 
if it should require to use foreign capital, except as stipulated by agreement 
otherwise, priority will be given to the Company to undertake the matter as a 
commercial enterprise. The mileage of the branch lines or extensions will be 
fixed by the Government. 

ArTICLE 18.—In order to increase the profits of the Railway and with the 
object of establishing complete connection with the South Manchuria Railway, 
the Government and the Company will each appoint Deputies to consult together 
and arrange the following matters: 

(1) Traffic connection between the Railway and the South Manchuria 
Railway. 

2 The connection of T’ou Tao Kou station on ie Railway with the Com- 
pany’s Changchun station and the procedure in regard to the use of the stations 
in common. 

(3) The improvement and completion of the Railway and the drawing 
up of estimates of necessary expenditures. 

The necessary expenditures above referred to can be arranged at the proper 
time by means of a loan between the Government and the Company. 
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ARTICLE 19.—The details in regard to the loan will be arranged by separate 
agreement. 

ARTICLE 20.—This Agreement will be drawn up in Chinese and Japanese 
and four copies made of each text, of which three of each will be deposited with 
the Chinese Government and one of each with the Company. Disagreements 
in regard to the interpretation of the meaning of this agreement will be decided 
by the Japanese text. 

12th day of the 10th month of the 6th year of the Republic of China. 

Seat ee , Minister of Finance. 
See , Minister of Communications. 
12th day of the 10th month of the 6th year of Taisho. 
saan , Representative of the South Manchuria Railway Company. 
iat sate nese , Manager. 


NUMBER 1917/12. 


JAPAN AND THE UNITED STATES. 


Agreement effected by exchange of notes: mutual interest relating to the Republic 
of China.*—November 2, 1917. 


[Tue Secretary oF STATE TO THE AMBASSADOR EXTRAORDINARY AND PLENI- 
POTENTIARY OF JAPAN, ON SPECIAL Mission. ] 


DEPARTMENT OF STATE, 
Washington, November 2, 1917. 
Excellency : 

I have the honor to communicate herein my understanding of the agreement 
reached by us in our recent conversations touching the questions of mutual inter- 
est to our Governments relating to the Republic of China. 

In order to silence mischievous reports that have from time to time been 
circulated, it is believed by us that a public announcement once more of the 
desires and intentions shared by our two Governments with regard to China is 
advisable. 

The Governments of the United State and Japan recognize that territorial 
propinquity creates special relations between countries, and, consequently, the 


* Text as printed in U. S. Treaty Series, No. 630. Printed also in Am. Int. Law Journal, 
Supplement, vol. XII, p. 1. 

In connection with this agreement, see also the correspondence of the American Goy- 
ernment with the other Powers in regard to the “ Open Door” policy, September 6, 1899, 
to March 20, 1900 (No. 1900/2, ante), and the Exchange of notes between Japan and the 
United States, November 30, 1908 (No. 1908/19, ante). 

For other international agreements embodying mutual recognition of interests in China, 
see those between Germany and Great Britain, October 16, 1900 (No. 1900/5, ante); 
between Great Britain and Japan, January 30, 1902 (No. 1902/2, ante), August 12, 1905 
(No. 1905/6, ante), and July 13, 1911 (No. 1911/7, ante); between France and! Japan, 
June 10, 1907 (No. 1907/7, ante) ; and between Japan and Russia, July 30, 1907 (No. 1907/11, 
ante), July 4, 1910 (No. 1910/1, ante), and July 3, 1916 (No. 1916/9, ante). 

See Note, post, p. 1396, 
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Government of the United States recognizes that Japan has special interests in 
China, particularly in the part to which her possessions are contiguous. 

The territorial sovereignty of China, nevertheless, remains unimpaired and 
the Government of the United States has every confidence in the repeated assur- 
ances of the Imperial Japanese Government that while geographical position 
gives Japan such special interests they have no desire to discriminate against the 
trade of other nations or to disregard the commercial rights heretofore granted 
by China in treaties with other powers. 

The Governments of the United States and Japan deny that they have any 
purpose to infringe in any way the independence or territorial integrity of China 
and they declare, furthermore, that they always adhere to the principle of the 
so-called “Open Door” or equal opportunity for commerce and industry in 
China. 

Moreover, they mutually declare that they are opposed to the acquisition by 
any Government of any special rights or privileges that would affect the inde- 
pendence or territorial integrity of China or that would deny to the subjects 
or citizens of any country the full enjoyment of equal opportunity in the com- 
merce and industry of China. 

I shall be glad to have Your Excellency confirm this understanding of the 
agreement reached by us. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration. 

His Excellency RoBerT LANSING. 
Viscount Kixujrro Isnt, 
Ambassador Extraordinary and Plenipo- 
tentiary of Japan, on Special Mission. 


| THE AMBASSADOR EXTRAORDINARY AND PLENIPOTENTIARY OF JAPAN, ON SPECIAL 
MISSION, TO THE SECRETARY OF STATE. |] 


THE SPECIAL MIsSION OF JAPAN, 
Washington, November 2, 1917. 

Sir: I have the honor to acknowledge the receipt of your note of to-day, 
communicating to me your understanding of the agreement reached by us in our 
recent conversations touching the questions of mutual interest to our Govern- 
ments relating to the Republic of China. 

I am happy to be able to confirm to you, under authorization of my Govern- 
ment, the understanding in question set forth in the following terms: 

In order to silence mischievous reports that have from time to time been 
circulated, it is believed by us that a public announcement once more of the 
desires and intentions shared by our two Governments with regard to China is 
advisable. 

The Governments of Japan and the United States recognize that territorial 
propinquity creates special relations between countries, and, consequently, the 
Government of the United States recognizes that Japan has special interests in 
China, particularly in the part to which her possessions are contiguous. 

The territorial sovereignty of China, nevertheless, remains unimpaired and 
the Government of the United States has every confidence in the repeated assur- 
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ances of the Imperial Japanese Government that while geographical position 
gives Japan such special interests they have no desire to discriminate against the 
trade of other nations or to disregard the commercial rights heretofore granted 
by China in treaties with other Powers. 

The Governments of Japan and the United States deny that they have any 
purpose to infringe in any way the independence or territorial integrity of 
China and they declare, furthermore, that they always adhere to the principle 
of the so-called “ Open Door” or equal opportunity for commerce and industry 
in China. 

Moreover, they mutually declare that they are opposed to the acquisition by 
any government of any special rights or privileges that would affect the inde- 
pendence or territorial integrity of China or that would deny to the subjects or 
citizens of any country the full enjoyment of equal opportunity in the com- 
merce and industry of China. 

I take this opportunity to convey to you, Sir, the assurances of my highest 


consideration. 
K. Iswit 


Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of Japan on Special Mission. 
Honorable Ropert LANSING, 
Secretary of State. 


Note. 


Simultaneously with the note of November 8, 1917, by which it communicated to the Wai 
Chiao Pu the text of this exchange of notes, the American Legation in Peking, under the 
instructions of its Government, conveyed to the Chinese Minister for Foreign Affairs in 
its behalf the following communication: 


“The visit of the Imperial Japanese Mission to the United States afforded an oppor- 
tunity for free and friendly discussion of interests of the United States and Japan in the 
Orient by openly proclaiming that the policy of Japan as regards China is not one of 
aggression and by declaring that there is no intention to take advantage commercially or 
indirectly of the special relations to China created by geographical position. The repre- 
sentatives of Japan have cleared the diplomatic atmosphere of the suspicions which had 
been so carefully spread by German propaganda. 

“The Governments of the United States and Japan again declare their adherence to 
the Open Door Policy and recommit themselves, as far as these two Governments are 
concerned, to the maintenance of equal opportunity for the full enjoyment by the sub- 
jects or citizens of any country in the commerce and industry of China. Japanese com- 
mercial and industrial enterprises in China manifestly have, on account of the geographical 
relation of the two countries, a certain advantage over similar enterprises on the part of the 
citizens or subjects of any other country. 

“The Governments of the United States and Japan have taken advantage of a 
favorable opportunity to make an exchange of expressions with respect to their rela- 
tions with China. This understanding is formally set forth in the Notes exchanged and 
now transmitted. The statements in the Notes require no explanation. They not only 
contain a reaffirmation of the Open Door Policy but introduce a principle of non-interference 
with the sovereignty and territorial integrity of China which, generally applied, is essential 
to perpetual international peace, as has been so clearly declared by President Wilson.” 


On November 9, 1917, the Wai Chiao Pu replied to that note by a memorandum to 
the following effect: 


_ The Government of the United States and the Government of Japan have recently, 
in order to silence mischievous Teports, effected an exchange of notes at Washington con- 
cerning their desires and intentions with regard to China. A copy of the said notes have 


NUMBER 1917/13: NOVEMBER 22, 1917 1397 


been communicated to the Chinese Government by the Japanese Minister at Peking, and the 
Chinese Government, in order to avoid misunderstanding, hastens to make the following 
declaration so as to make known the view of the Government: 

“The principle adopted by the Chinese Government toward the friendly nations has 
always been one of justice and equality, and consequently the rights enjoyed by the friendly 
nations derived from the treaties have been consistently respected, and so even with the 
special relations between countries created by the fact of territorial contiguity but only in 
so far as they have already been provided for in her existing treaties. Hereafter the Chinese 
Government will still adhere to the principle hitherto adopted and hereby it is again declared 
that the Chinese Government will not allow herself to be bound by any agreement entered 
into by other nations.” 


It is understood that a memorandum in the same terms was handed to the Department 
of State by the Chinese Minister in Washington on November 12, 1919. 


NUMBER 1917713. 


JAPAN (Industrial Bank of Japan, and Sino-Japanese Industrial Development 
Company, representing a Japanese Banking Syndicate) AND CHINA. 


Agreement for a Loan for Flood Relief in Chihli Province.*—November 22, 
1917. 


The Government of the Republic of China (hereinafter called Party “A’’), 
for the purpose of securing funds for flood relief in the Metropolitan District, 
hereby makes a loan of Five Million Yen (Yen 5,000,000) from the Industrial 
Bank of Japan and the Sino-Japanese Industrial Development Company repre- 
senting eleven banks, that is, the Industrial Bank of Japan, the Yokohama Specie 
Bank, the Bank of Taiwan, the Bank of Chosen, the Mitsui Bank, the First Bank, 
the Mitsubishi Bank, the Fifteenth Bank, the Hundredth Bank, the Yasuda Bank 
and the Third Bank (hereinaiter called Party “B~”). Parties “A” and ~B” 
hereby mutually agree to the following terms :— 

ArticLE I.—The amount of this loan shall be Five Million Yen (Yen 
5,000,000) Japanese gold currency. 

ArTIcLE I].—The period of this loan shall be one year, commencing on the 
first day of the twelfth month of the sixth year of Taisho which is the first day 
of the twelfth month of the sixth year of the Republic of China (December 1, 
1917) and ending on the thirtieth day of the eleventh month of the seventh year 
of Taisho which is the thirtieth day of the eleventh month of the seventh year 
of the Republic of China (November 30, 1918). The amount of the loan shall 
be repaid in whole in one sum on the last day of this period. On the expiration 
of this period Party “A” may, on account of circumstances and with the con- 
sent of Party “B,” have this Contract extended for another year. 

ArticLte II].—The interest on this loan shall be Seven Percent (7%) 


* Translation from Chinese text. 

In connection with this agreement see also Agreement for South Grand Canal of 
Shantung Province 7% Improvement Gold Loan, of April 19th, 1916 (No. 1916/5, ante) 
and Agreement for Huai River Conservancy Grand Canal Improvement 7% Gold Loan, of 
May 13th, 1916 (No. 1916/6, ante). 
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per annum, that is, an interest of Seven Yen (Yen 7.00) on every Hundred Yen 
(Yen 100.00). The interest shall be payable in advance semi-annually, that is, 
on the thirty-first day of the fifth month (May 3lst) and the thirtieth day of the 
eleventh month (November 30th). If the period is less than six months, interest 
shall be paid according to the number of days. 

ArtTicLe [V.—This loan shall be issued at par. 

ARTICLE V.—Within ten (10) days after the signing of this Contract, 
Party “B” shall deliver the full amount of this loan at Tokyo to the rep- 
resentative of Party “A,” who is the Minister of the Republic of China at 
Tokyo. 

ARTICLE VI.—Party “A” shall pay to Party “B” out of the funds men- 
tioned in the next preceding Article One Yen Twenty-five Sen (Yen 1.25) out 
of every Hundred Yen (Yen 100.00) of the loan as bankers’ commission, 

ArTIcLE VII.—Party “A” shall pay to the representative of Party “B” 
at Tokyo, that is, the Industrial Bank of Japan, all interest payments and repay- 
ment of principal three days before due date. 

ArticLte VIII.—In addition to the procedure mentioned in the next preced- 
ing Article, Party “A” shall deduct from the funds received under Article V an 
amount equivalent to the interest for six (6) months and deposit it with the 
Industrial Bank of Japan, the representative of Party “B,” as security for 
interest. 

In the event of Party “A” exceeding the time limit specified in the next 
preceding Article for the payment of interest, Party “B” shall draw the above 
mentioned deposit to cover the interest due. Party “A” shall also within two 
weeks provide another sum for deposit as security for interest, as required above. 
The security for interest herein mentioned shall draw interest according to the 
current rates. 

ArticLe [X.—Party “ A” shall not withdraw the interest deposit mentioned 
in the next preceding Article until after full repayment of the principal of this 
loan. 

ARTICLE X.—Party “A” shall set aside the receipts of the native customs 
at Linch’ing, Dolonor and Shahukow, as security for the principal and interest 
of this loan. Official communication of the pledging of this security shall be 
delivered to Party “B” through the Japanese Minister at Peking. 

ArtIcLE XI.—In the event of Party “A” being unable to pay interest or 
principal on due date, Party “B” shall take necessary measures to acquire the 
receipts of the three native customs stations aforementioned. In case these re- 
ceipts are insufficient, Party “ A” will still be required to provide funds to cover 
the amount. 

ARTICLE XII.—In the event of Party “A” being desirous of extending this 
Contract for one year, as provided in Article IT hereinabove, it shall notify Party 
“B” one month before due date. In such event the interest and bankers’ com- 
mission shall be agreed upon anew. 

ARTICLE XIII.—Party “A” shall repay the principal of this loan out of the 
proceeds of national bonds to be issued for conservancy work. In case no such 
bonds are issued, Party “ A” shall, in conjunction with Party “B,” decide upon 
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another method of repayment. But if no other method is agreed upon, the pro- 
cedure outlined in Article XI hereinabove shall be followed. 

In the event of the above mentioned national bonds being floated in foreign 
countries, Party “A” shall notify and consult with Party “ B.” 

ARTICLE XIV.—In case Party “A” fails to carry out the provisions of 
Article III and the second paragraph of Article VIII, then the advantage of 
time limit will be withdrawn and the immediate repayment of interest and prin- 
cipal will be required. 

ArTICcLE XV.—In the signing of this Contract, Party “B” shall be repre- 
sented by Tetsujiro Shidachi, President of the Industrial Bank of Japan, and Li 
Shih-wei, President of the Sino-Japanese Industrial Development Company. 
Further, Tetsujiro Shidachi shall be represented by Kameki Uyeno, Sub-Manager 
of the Industrial Bank of Japan. These two individuals shall sign and seal 
this Contract in conjunction with the representatives of the Government of the 
Republic of China, to wit, Liang Chi-chao, Minister of Finance, and Hsiung Hsi- 
ling, Director-General of Flood Relief and Conservancy. 

This Contract is drawn up in the Chinese and Japanese languages. One 
copy of each text shall be kept by Party “A” and one copy of each text by 
Party “B.” In case of dispute over the interpretation of the text of this Con- 
tract, the Japanese version shall be used as the authoritative one. 

Signed the twenty-second day of the eleventh month of the sixth year of 
Taisho which is the twenty-second day of the eleventh month of the sixth year 
of the Republic of China (November 22, 1917). 


[Signed] LIANG CHI-CHAO [SEAL] 
Minister of Finance 
[Signed] Hstune HsI-Linc folATE]| 
Director-General of Flood Relief and 
Conservancy 
[Signed] Li SHIH-WEI [SEAL] 


President of the Sino-Japanese Industrial 
Development Company 
[ Signed | KAMEKI UyENo [SEAL] 
Sub-Manager 
For Tetsuyrro Suipacui, President of the 
Industrial Bank of Japan. 
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NUMBER 1918/1. 


JAPAN (Yokohama Specie Bank) AND CHINA. 


Agreement for a Second Advance of Yen 10,000,000 upon the proposed Sup- 
plementary Reorganization Loan.*—January 6, 1918. 


WHEREAS the Chinese Government desires to borrow the sum of Yen 
10,000,000 as Second Advance of the Supplementary Reorganization Loan which 
it has been proposed to negotiate with the Four Banking Groups, and 

WHEREAS the Japanese Banking Group, after consultation with the 
other Groups, is prepared to undertake the matter, 

THEREFORE the Minister of Finance representing the Government of 
the Republic of China (hereinafter called “The Chinese Government”), and 
the Yokohama Specie Bank, Ltd. (hereinafter called “The Bank”), repre- 
senting the Japanese Banking Group, have drawn up this agreement at Peking, 
the clauses of which are as follows :— 

1.—The Bank undertakes to make an advance of Yen 10,000,000 within 10 
days commencing from the date of this Agreement, to be paid over to the 
Chinese Government in accordance with the procedure laid down in Article IV 
of this Agreement. 

The Chinese Government authorises the Bank to issue in Japan within 10 
days commencing from the date of this Agreement Chinese Government Treasury 
Bills to a total amount of Yen 10,000,000, the proceeds of such issue to be used 
for the making of the present advance. 

The date of the Treasury Bills shall be that on which they are issued and 
their designation shall be “ Treasury Bills of the Seventh Year of the Republic 
of China” (Seventh Year of Taisho, Japanese Calendar). 

2.—The term of the National Treasury Bills shall be one year from the 
date on which they are issued; 10 days prior to the date of repayment the Chinese 
Government shall hand to the Bank the full amount of Yen 10,000,000 for the 
purpose of making repayment. . 

The Chinese Government shall make full provision, in Shanghai sycee and/or 
national currency, of the equivalent of Yen 10,000,000 being the amount pay- 
able in Japan, and make payment to the Bank at Shanghai, the rate of exchange 
to be settled with the Bank either on the same day or at any time within six 
months previously. Should the Chinese Government happen to have bona fide 
funds in Yen lodged in Japan, not specially remitted there for the purpose of 
redeeming the National Treasury Bills, then these funds may be availed of for 
making repayment 10 days before due date, provided the Bank shall be given 
two months’ prior notice. 

3.—Interest on the National Treasury Bills shall be at the rate of seven per 


* Translation from Chinese text. 


See in connection with this agreement the Agreement for the First Advance, August 
28th, 1917 (No. 1917/8, ante). 
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cent per annum commencing from the date on which they are issued, the 
said interest first to be deducted on the date on which the Bills are issued, i.e. 
the Bills are to be discounted at 93% of their face value. 

4—From the net amount of proceeds of the Bills issued, as stated in Article 
ITI, a commission of 1%, i.e. Yen 1 on each Bill of Yen 100 face value, together 
with the cost of printing the Treasury Bills, probably amounting to Yen 3,000.00, 
is to be deducted by the Bank; the whole amount of balance of proceeds remain- 
ing is to be placed three days after the date of issue to the credit of the Chinese 
Government and to be held to the order of the Minister of Finance with the 
Yokohama Specie Bank, Ltd. at Yokohama, the Bank to allow interest on the 
funds at the rate of 3% per annum. 

The above proceeds are to be remitted to China by the Bank, the amount 
to be remitted each week to be arranged with the Bank but not to exceed Yen 
2,000,000 in any one week. | 

5.—The proceeds of the Treasury Bills are to be devoted to reimbursement 
of loans previously made by the Bank of China to the Chinese Government as 
per separate detailed statement to be communicated to the Bank and attached to 
this Agreement, and the Bank of China is to employ money so received to bring 
about the restoration of the value of their notes. 

6.—The Treasury Bills are to be secured on the whole receipts of the 
Chinese Salt Gabelle, with the exception of the receipts of the Chinese Salt 
Gabelle already designated as security for prior loans not yet paid off. 

7.—The terms and conditions of the procedure to be followed by the Min- 
ister of Finance when drawing upon the proceeds of the Treasury Bills shall be 
entirely as laid down in Article XIV of the Chinese Government Reorganization 
Loan Agreement of 1913. 

8.—On the day on which the National Treasury Bills are issued in Japan, 
in accordance with Article I of the present Agreement, the Minister of Finance, 
representing the Chinese Government, shall temporarily issue one comprehen- 
sive Treasury Bill of the Chinese Government for Yen 10,000,000 which is to 
be delivered to the Bank in Peking as evidence of the Transaction, and this 
comprehensive Treasury Bill shall be returned by the Bank to the Ministry of 
Finance for cancellation on the day on which the printing of all of the National 
Treasury Bills referred to in the next paragraph shall have been completed. 

The form, language and denomination of each of the National Treasury 
Bills to be issued in Japan shall be settled by the Bank, taking into consideration 
the examples of foreign national Treasury Bills issued in Japan, in consultation 
with the Chinese Minister at Tokyo. 

The National Treasury Bills shall be signed and sealed by the Minister of 
Finance as well as by the Chinese Minister at Tokyo as evidencing due authoriza- 
tion of the Chinese Government to the issue of the National Treasury Bills and 
its responsibility for the debt thereby incurred. The president of the Bank shall 
also sign and seal the Bills as evidence that he is acting as agent. 

The Government shall, on the day on which this Agreement is made, tele- 
graph instructions to the Chinese Minister at Tokyo to act in accordance with 
the provisions of this clause. 

+See Note to this document, post, p. 1403. 
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9.—When the National Treasury Bills are becoming due, should the Chinese 
Government desire an extension of the term of the advance it must notify the 
Bank accordingly two months prior to the due date and the Bank shall consent 
to undertake the issue of a second series of one year National Treasury Bills 
in place of the old. The terms of issue and manner in which it is to be made 
are set forth below :— 

(1) The issue of the second series of National Treasury Bills shall be made 
three days prior to the date of expiry of the date of the present National 
Treasury Bills. The rate of discount and commission to be paid to the Bank 
shall be arranged one month prior to issue in accordance with the market con- 
ditions then prevailing. 

(2) Ten days before the date of expiry of the present National Treasury 
Bills the Chinese Government shall calculate the amount of the difference 
between the sum of Yen 10,000,000 repayable on account of the present National 
Treasury Bills and the net proceeds of the second issue of National Treasury 
Bills, and having made adequate provision of the equivalent of such amount in 
Shanghai sycee and/or national currency shall make payment to the Bank in 
Shanghai for remittance to Japan, the rate of exchange for the transfer to be 
settled the same day with the Bank. 

(3) The Chinese Government shall, commencing from the date of issue of 
the second series of National Treasury Bills, make regular payments from the 
receipts of the Salt Gabelle to the Bank at Shanghai, to constitute a Sinking 
fund for the repayment of the National Treasury Bills. Interest on the Sinking 
fund shall be allowed by the Bank at the rate of 5% per annum. The dates of 
the payments and the amount payable on each occasion shall be arranged with 
the Bank one month prior to the issue of the second series of the National 
Treasury Bills. 

(4) With the exception of the three preceding clauses the rest of the proce- 
dure to be followed and conditions to be observed shall all come under the 
provisions of this Agreement. 

10.—On the conclusion of the Supplementary Reorganization Loan the 
present National Treasury Bills shall constitute a first charge on and be repaid 
out of the proceeds of the said loan. 

11—The provisions of this present Agreement shall be officially communi- 
cated to the Japanese Minister in Peking by the Wai Chiao Pu. 

12.—Four sets of this agreement are executed, in Chinese and Japanese, 
two sets to be retained by the Chinese Government, and two by the Bank; in 
the event of any doubt arising regarding the interpretation the Japanese text 
shall rule. 

(Peking) 6th day of January, 1918. 

(Sgd.) Wanc Ko-Mrna, 
Minister of Finance 
For the Yokohama Specie Bank, Ltd. 
KIMpEI TAKEUCHI, 
Assistant General Manager. 
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Note. 


The following is the detailed statement as communicated to the Bank by the Ministry 
of Finance in accordance with Article 5: 


“ Advance of Yen 10,000,000 equal to, say $6,400,000 which it is proposed to devote for the 
reimbursement of loans effected to the Chinese Government by the Bank of China in 
order to raise the value of the notes of the said Bank. 


“ADVANCES MADE IN JANUARY, 1917. 


Expenses for the various Battalions of the eight Banners .............. $ 415,145.49 
Espensess tom thes Manchu: dimpertalleidouSem cscs cee crs ciecie s sciek siclesias aie 333,333.00 
EE PeMsecmiOtmt hem > oad O;te Gemetcllins talienetsenee teenies aeiet ic erecta 50,000.00 
Bespensesmiogatien Ornceor Ghianom Ghiumieepeatactiacde ciielvetierre sae eierelaeiersisi- 24,882.60 
Expensesw note thee Viimistiy: On wVWat verde sine aertkeatat Ga iere icles sistertreitivts cts eis « 69,282.01 
JOS PSIGES love Wane ANGiniomynen (COnwee oop sopona code ones oodeeE sas moos co. 17,807.00 
Expenses moO thiem\Letropolitanm lb OlcerOliGe mee s+ sess cane let eels chart « cots 157,019.83 
Expenses for the Inspector General of the Discipline of the Army ...... 50,000.00 
RpensesmLOnathemininistny some USticcameracteve eta ctetrie see's sueleretavals oes aia siavele cunts 27,000.00 
EXpensesmron thems Gard ome AliGit ar. jomistrterrtrererctr stemtererae siete a cichatel isola sia 40,500.00 
Expensesmiors then Gapinetmeyercimeren tttcitr. tae eters oiaeieress tine 55,293.75 
Expenses unOtathierotati sti Calelitncath eeysr aie chert et he cond cia ered orctenereinaya cee 11,468.00 
Expenses fon the Ministry of Agriculture and (Commerce t,o... 4-4. 0 50,000.00 
ix pensesmOmathemManistiy One diucation cmc cereale cries «erecracieid. tere 33,333.00 
ExpensesmiOnmthesmatliamentson  CoOuncillOnsmaa-manstiecrereee tne sere lace 138,416.00 
Expensesmtorthesbariiament omuNepnesentativies meirimsissicr ats. crrr tree cre 261,550.00 

$1,735,030.68 


“ADVANCES MADE IN FEBRUARY, 1917. 
_Expenses for the various Establishments under the Ministry of Education 


(Giese JERI) «3 Saas Gs ocse ou eo ciconoo due aneicaue neon Roe ates e $ 9,533.00 

BS SNSMSSS Woe Sug itakerdusscloyeeelel 5 ca cummouosoodaenod sno ons 506 onon bnooono be 13,333.00 
PxpensesmtonmnenbanuamentmotGoutcllons, seein seis uteirerersotolteiet =r 138,416.00 
Ex pensessron the smanlrament, of Representativies!|. 4. essere scmieacce a4 . 261,550.00 
Ex pensesmiOnatnes inistiyaotathel interior emencr serene screenees 51,666.60 
Exepensesmt orate Omcero fe @hiang © luumlscpete aeetrreoicires-cek cece este 24,882.60 
ES pensesmlOtenies Wawa Colmpila tone BUnea Ulmer creieterteticctes «tects crettsciete 17,986.60 
Expenses Lorethes PresidentisrOliCem srs wei sictetonctseyele-'= slerereteelerchs <-aliere claire cies 104,000.00 
EE peSComOnat nem VlinishiymonmEiat GeMaye erence cite stereeloits chet leis) ielels terete 52,737.00 
$ 674,104.80 

“ADVANCES MADE IN MARCH, 1917. 

Expenses for the Ministry of Agriculture and Commerce ............... $ 50,000.00 
ExpensesmtOmathiex NCiminist tation ©ollartamen stlectreeerieten ein aicitercersersie ian 17,807.00 
EXpENnsesuLOLathemviimishryeOlemNavy, oes ae cierto rinclomine ecm recite erion 34,400.00 
Lex pensesmiOm them oand Ore Genetica lsta timer Myer eri tiee tacit rte site 50,000.00 
PxPensSesmio item amMistiayaO ter) 1S UICCmmeeitrtveietereicte cre alcterete ti cine sree mererere 27,000.00 
ER penseswiOr thes oupLemer OOuntmeepracetclaer cient seer erelerticie mite 17,492.60 
Expenses for the Board of Mongolian and Thibetan Affairs ............ 20,549.00 
Expensesutonet hea Mlanchitt lmapenal ia ousemeraader acme sree aceite ieee 100,000.00 
Peapensese Lone hem Manistin woken Onelonue\ialromeny telerik trcisrntetdetetcriere 35.642.00 
He nensesmiOrtnes awa Compilation > Unealagrteiea ere tieistitcie sence 17,986.60 
i xpensesmOnmuem\Vierropolutanh Olices© iceman america eet aes 157,019.83 
Expenses for the various Battalions of the eight Banners ............... 415,580.61 


$ 946,477.64 
“ADVANCES MADE IN APRIL, 1917. 


Expenses for the Ministry of Foreign Affairs (various Legations for 


ie Diaral ys) perce score Ne: whet itee, eat em. Aanne Sy entail eas warns $ 32,546.00 
Ee xpensesmotaticmlVinmistigvm ole Niavavan( Gla Glil) mepetraceeneteineranycire erie sis cies 34,400.00 
EB xpenscesmOtmtiles > OaTrdsOreGene tall mstait mmm etree ee citric cierto: 25,000.00 
xapensesmi Often Omcexotm Chiao Glititimenereeiecr cece asericerrio 24 882.60 
Dx pensesmionmucm imistiva ors d cat Onme merrier ter teri emer ia 40,000.00 


Expenses for the various Establishments under the Ministry of Education 


iat: Cla) Minpreicestets rs erect re ott ccaceiets erseestue cies teeta serene okeve asnschonieele wi siemies ate 6 12,033.00 
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Expenses for Local Educational Purposes (March) ......s-seeeeseerees 28,000.00 
Expenses for the Ministry of Interior (Marchi) waster mroe stiri oritasrrent- : 51,666.60 
Expenses for the Board of General Staff ....-.-+veeeeeeeeereeeeee sees 25,000.00 
Expenses for the Board of Audit ......0:.seeeeeeee reece ence tenes rccers 40,500.00 
Expenses for the Ministry of War ......-++esseerrereesen ese teece cece 67,447.01 
Expenses for the Board of Mongolian and Thibetan Affairs ........... 20,549.00 
Expenses for the Administration Court ........sseeseee sree eee eeeernees 17,807.00 
Expenses for the Bureau of Manchu Records ie casero aeons aercine 13,984.00 
Expenses for the Ministry of Agriculture and Gommercemeerece satel 50,000.00 
Expenses for the Ministry of Foreign Affairs .........+seeseeeeeeeerees 38,642.00 
Expenses for the Ministry of Justice ......... eee ee ener etree cere e ees 27,000.00 
Expenses for the Parliament of Councillors .......-s+seeeeee eres eeeeeee 138,416.00 
Expenses for the Parliament of Representatives ......+...++eeereee cress 261,550.00 

$ 949,423.21 

“ ADVANCES MADE IN MAY, 1917. 
Expenses for the Ministry of Agriculture and Commerce .........++.--- $ 50,000.00 
Expenses for the Inspector General of the Discipline of the Army, etc. 

(@.Nity |) mane DROr Er oR ronmnbere snc: con Soc. onto bs0b 9s G00e 56,000.00 
Expenses for the Ministry of Foreign Affairs ...........seeee seer en eees 38,642.00 
Expenses for the Ministry of Navy ......-..ssseeee ee cs ence e renee eeeece 34,400.00 
Expenses for the Board of Mongolian and Thibetan affairs ............ 20,495.00 
Expenses for the Parliament of Councillors .........-e+eeeeeeeeeee teers 138,416.00 
Expenses for the Parliament of Representatives ...............06+ pists: Seat 261,550.00 
Expenses for the Inspector General of the Discipline of the Army ..... 20,000.00 
Expenses for the Office of Chiang Chun ........-----.----2sseeee eee 35,293.60 
Wxpenses for the President's) Office) 2s irriteete stele r-eeielerd elated oie = sist reer 104,000.00 
Expenses for the Yamen of the Commander-in-chief of Gendarmeries... 94,000.00 
Expenses for the Metropolitan Police. Office ........-...seeeesseeeeeenes 157,019.83 

$1,003,816.43 
“ ADVANCES MADE IN JUNE, 1917. 
Expenses for the Ministry of Education (May) .........-..sssesseeeee $ 40,000.00 
Expenses fon the) Bureaulon Statistics (Mays) \ereve tetera eleietetstel setts 11,078.00 
Expensesitotm thes poanrdnos (Gemerally ota ther mytitieiet rier teltentret iver tere: 50,000.00 
Pxpenses: forties BoardotmAtid turner rvetstehy eee rtetenltetrerettetel tellers Wwe 40,500.00 
HacpensesmionsthemVunistiymoie ls tiCeM terrier shatelteraetieitieksletinte cereale Selene 7400000 
bxpensessfonsthemVitnis try One tinemUint etl Omen ttle tenet ericrtrnsatete= eetetere ae 51,666.60 
Expenses for the Board of Mongolian and Thibetan Affairs ............ 21,142.00 
Expenses) 10m the Metropolitan olicem Ofice ge tertyeitett etter tteltls sierra 157,019.83 
Expenses) forthe bureauior ManchumecordS errr terteieieeiietertetetnters 13,984.00 
Hxpenses) fot thes Ministny, On Hone! ome N ial nomsmerme rie ttettrrteltcl terete eee 38,642.00 
Expenses tom tie, Otice ots Chians Glue raririt cit iteirttrerieriar oco0 §«©=—- i AG 
Expenses for the supreme. Gout aaaicie miter eed oie etree C 17,492.60 
Expenses for the Manchu Imperial House (March) ..................<- 50,000.00 
Expenses ion thesManchuelmpenials louse (May) saeaneeiieieetetr nile 250,000.00 
Expenses for the President’s Office (Social allowance, etc.) ............ 104,000.00 
Expenses) for the bao-An Policemiroops) scene critter erie 12,000.00 
Expenses tom thes eresident:se Guardsm er nenen mee ene eine iter 7,396.00 
Expenses for the Yamen of the Commander-in-chief of Gendarmeries 

Gite Co) | erin Cea rae aires a re Re oc TGiocacrrestickn, on eat Dioad SAIOIN-O 94,000.00 
Expenses tor the: rocinatonatcueas a iittteicraee ie nice ersten meres ere tere 6,000.00 
Expensesstor thes high Court Ole) USti CCmmenras te mien aaron e inet tte 9,200.00 
Expensess tom the ocala Courtrote)iisticemeaeer rrr eeeece eer 25,000.00 
Expensessforthegvaniouss)allsenre, ae ect eee eer eee or tine 18,497.00 
Expenses: for they Law, Collezes en. saeco eee eee en ere nee 7,250.00 
Expenses! fon the Stadentseabroadmmermarrencree cine aerate ene tae 13,333.00 

$1,102,727.96 


CHINA TREATIES AND AGREEMENTS 


“The total sum advanced during the first half 
Seeloae ven (oun uring the first half year of 1917 amounted to $6,411,580.72, 
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INU VIBE RS1O137 2: 


FRANCE (Banque de I’Indo-Chine), GREAT BRITAIN (Hongkong & 
Shanghai Banking Corporation), JAPAN (Yokohama Specie Bank), 
RUSSIA (Russo-Asiatic Bank) AND CHINA. 


Letter of Agreement for a Loan for the purpose of Plague Prevention — 
January 18, 1918. 


Peking, 
18th January, 1918. 
The Honourable 

The President of the Plague Prevention Commission, 

The Ministry of Interior, 

The Ministry of Finance. 

Gentlemen :— 

With reference to your application for a credit of $1,000,000 for the pur- 
pose of plague prevention, we have the honour to inform you that we have now 
arranged with our Banks in Shanghai to advance up to the amount of Shanghai 
Tls. 720,000 in three instalments of Shanghai Taels 240,000, payment to be 
made at Shanghai, Tientsin or Peking at the option of the Banks respectively, 
as follows: | 

The first instalment to be paid within five days from completion of this 
letter of agreement; payment of the second and third instalments to be made 
subject to ten days’ notice to be given after Chinese New Year (old style). 

The proceeds of the said instalments are to be held to the joint order of the 
Chinese and Foreign Treasurers appointed for the purpose whose names will be 
communicated to us and the receipts for each instalment are to be signed with 
his official seal by the Minister of Finance and countersigned by the Chinese 
and Foreign Treasurers. 

Interest at the rate of seven per cent per annum to be charged upon each 
instalment calculated from the date of the respective receipts. 

Repayment of the total sum advanced to be made from the monthly releases 
of surplus Salt revenue in Shanghai to the Chinese Government commencing 
from the month of June-next at the rate of Shanghai Taels 100,000 each month, 
which the Hongkong and Shanghai Banking Corporation, Banque de |’Indo- 
Chine, Russo-Asiatic Bank and Yokohama Specie Bank, Ltd., are authorised 
to deduct in equal shares from such monthly Salt revenue releases and the 
Chinese Government unconditionally guarantees that the total sum advanced 
with accrued interest shall be repaid by the 3lst January, 1919. 

This letter is in duplicate and we have the honour to request that you will 
signify your confirmation and acceptance of the above conditions by affixing 
your signatures and official seals to the clause below, retaining one copy of the 
letter for record and returning the other copy to us. 
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We also enclose receipts for the first instalment of Shanghai Taels 240,000 
which please return to us after being signed and sealed in the manner prescribed 
above. 

We have the honour to be, 

Gentlemen, 
Your obedient servants, 
(Sgd.) Hy Gy EIcLier, 
R. SAINT PIERRE, 
L. DE Hoyer, 
K. TAKEUCHI. 
We hereby confirm and accept the conditions above stated. 
(Sed. ) CHIANG CHao TSuUNG, 
CH’1EN Nenc Hsvun, 
Wanc Ko Min. 
[SEAL oF THE MINISTRY OF THE INTERIOR] 


[SEAL OF THE MINISTRY oF FINANCE] 


NUMBER 1918/3. 
JAPAN AND CHINA. 


Exchange of Notes regarding Exemption of Chinese Citizens from Japanese 
passport Requirements.*—January 29, 1918. 


Copy of a Formal Note from Mr. Yoshizawa, Japanese Chargé d’Affaires, dated 
January 26, 1918, to the Chinese Minister for Foreign Affairs. 


Excellency : 


I have the honor to inform your Excellency that I have received the follow- 


ing telegraphic instruction from the Minister for Foreign Affairs of my Gov- 
ernment : 


“The Imperial Government, in view of the seriousness of the present 
situation, has promulgated rules governing the entrance of foreigners into 
Japan. Commencing February first, all foreigners desiring to enter Japan, 
with the exception of diplomatic and consular officers and their families, 
persons travelling on official business for their Governments, and foreign 
naval officers, must carry passports issued by the proper officers of their 
respective Governments each bearing a photograph of the holder, or else 
certificates of identity or nationality. These passports or certificates must 
have been visaed by a diplomatic or consular officer of the Japanese Gov- 
ernment, abroad. 

“In view of the action, however, previously taken by the Chinese Goy- 
ernment in exempting Japanese subjects from the necessity of carrying 


* Translation from Chinese texts. 
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passports,* it has been decided that the above requirements would not be 
applied to Chinese citizens, and the previous practice will continue. 


“Tt is desired that these facts be communicated to the Chinese Govern- 
ment.” 


Being in receipt of the above instructions, I have the honor to bring them 
to your Excellency’s attention. 
A necessary despatch. 


Translation of reply of Chinese Ministry for Foreign Affairs to Mr. Yoshizawa, 


Japanese Chargé d@ Affaires, dated January 29, 1918. 
Excellency : 


I have the honor to acknowledge the receipt of your Excellency’s Note 
stating that you had received from the Ministry for Foreign Affairs of your 
Government a telegraphic instruction stating that in view of the seriousness of 
the present situation your Government has promulgated rules governing the 
entrance of foreigners into Japan, but that in view of the action previously taken 
by the Chinese Government in exempting Japanese subjects from the necessity 
of carrying passports, it had been decided that these requirements would not be 
applied to Chinese citizens, but that the former practice would continue. You 
asked that I take note of these facts. 

This Ministry has carefully noted what you state, and has the honor so to 
inform Your Excellency. 

A necessary despatch. 


NUMBER 1918/4. 
JAPAN AND CHINA. 
Exchanges of Notes in regard to Military Cooperation.;—March 25, 1918. 


Note from Mr. Chang to Viscount Motono. 


Tokyo, March 25, 1918. 
Monsieur le Ministre: 

I have the honor to communicate to Your Excellency that the Government 
of China, believing that in the present situation, co-operation with the Govern- 
ment of Japan on the lines hereinafter indicated is highly important in the inter- 
est of both countries, have authorized me to approach your Government with a 
view to arranging for such co-operation. 


* The nature of the action taken by the Chinese Government to relieve Japanese subjects 
from the operation of Article VI of the Sino-Japanese Commercial Treaty of July 21, 1896 
(No. 1896/4, ante), is not known. 

+ Translations from Japanese texts, as given out for publication by the Japanese Min- 
istry for Foreign Affairs, May 30, 1918, together with the following official statement :— 

“Having regard to the steady penetration of hostile influence into Russian territory, 
jeopardizing the peace and welfare of the Far East, and recognizing the imperative neces- 
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1.—Having regard to the steady penetration of hostile influence into Rus- 
sian territory, threatening the general peace and security of the Far East, the 
Government of China and the Government of Japan shall promptly consider in 
common the measures to be taken in order to meet the exigencies of the situa- 
tion, and to do their share in the Allied cause for the prosecution of the present 


war. 

2—The methods and conditions of such co-operation between the Chinese 
and Japanese armed forces in the joint defensive movements against the enemy, 
for giving effect to the decision which may be arrived at by the two Govern- 
ments in common accord under the preceding clause, shall be arranged by the 
competent authorities of the two Powers, who will from time to time consult 
each other fully and freely upon all questions of mutual interest. It is under- 
stood that the matters thus arranged by the competent authorities shall be con- 
firmed by the two Governments, and shall be put into operation at such time as 
may be deemed opportune. 

In requesting that Your Excellency may be so good as to favor me with a 
reply to the foregoing proposals, I avail myself of this opportunity to renew to 
you, Monsieur le Ministre, the assurances of my highest consideration. 

CHANG TsuNG-HSIANG, 
Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary for the Republic of China. 


Note from Viscount Motono to Mr. Chang. 
Tokyo, March 25, 1918. 


Monsieur le Ministre: x 
I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency’s note 
under to-day’s date, in which you were so good as to communicate to me that 


sity of cooperation between Japan and China adequately to meet the exigencies of the 
case, the Governments of the two countries, after frank interchange of views, caused the 
annexed Notes to be exchanged, on the 25th March this year, between the Minister of 
Foreign Affairs and the Chinese Minister in Tokyo. 

“In pursuance of the purport of the Notes the Imperial Government subsequently sent 
Commissioners representing the Imperial Army and Navy to Peking, where they held con- 
ference with the authorities of the Chinese Army and Navy. The negotiations progressing 
smoothly two agreements were concluded, one relating to the army being signed on the 
16th May and the other relating to the navy on the 19th May. 

“These agreements only embody concrete arrangements as to the manner and condi- 
tions under which the armies and navies of the two countries are to cooperate in common 
defence against the enemy, on the basis of the above mentioned Notes exchanged on 
March 25, The details of the arrangements constituting as they do a military secret, can- 
not be made public, but they contain no provision other than those pertaining to the object 
already defined. Currency has been given to various rumours, alleging that the agreements 
contain for instance such stipulations as that the Chinese Expedition is to be under 
Japanese Command, that Japan may construct forts in Chinese territory at such places as 
she may choose, that Japan will take the control of Chinese railways, shipyards and 
arsenals, and even that Japan will assume the control of China’s finances, will organize 
China’s police system, will acquire the right of freely operating Chinese mines producing 
materials for the use of the arsenals, etc. It cannot be too emphatically stated that these 
and similar rumours are absolutely unfounded. 

“May 30, the 7th year of Taisho, 

“Ministry of Foreign Affairs.” 

See Note 1, post, p. 1410, 
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the Government of China, believing that in the present situation, co-operation 
with the Government of Japan on the lines hereinafter indicated is highly impor- 
tant in the interest of both countries, have authorized you to approach this Gov- 
ernment with a view to arranging for such co-operation. 

1—Hlaving regard to the steady penetration of hostile influence into Rus- 
sian territory, threatening the general peace and security of the Far East, the 
Government of Japan and the Government of China shall promptly consider in 
common the measures to be taken in order to meet the exigencies of the situa- 
tion, and to do their share in the Allied cause for the prosecution of the present 
war. 

2.—The methods and conditions of such co-operation between the Japanese 
and Chinese armed forces in the joint defensive movements against the enemy, 
for giving effect to the decision which may be arrived at by the two Governments 
in common accord under the preceding clause, shall be arranged by the com- 
petent authorities of the two Powers, who will from time to time consult each 
other fully and freely upon all questions of mutual interest. It is understood 
that the matters thus arranged by the competent authorities shall be confirmed 
by the two Governments, and shall be put into operation at such time as may 
be deemed opportune. 

The Imperial Government, fully sharing the views embodied in the fore- 
going proposals, will be happy to co-operate with the Chinese Government on 
the lines above indicated. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances 
of my highest consideration. 

I. Morono, 
Ministery for Foreign Affairs. 


Note from Viscount Motono to Mr. Chang. 


Tokyo, March 25, 1918. 
Monsieur le Ministre: 

With reference to the notes exchanged on March 25 between the Govern- 
ments of Japan and of China on the subject of their joint defensive movements 
against the enemy, I have the honour to propose on behalf of my Government 
that the period within which the said notes are to remain in force shall be deter- 
mined by the competent military and naval authorities of the two Powers. At 
the same time, the Imperial Government are happy to declare that the Japanese 
troops stationed within Chinese territory for the purpose of such defensive 
movements against the enemy shall be completely withdrawn from such terri- 
tory upon the termination of the war. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assur- 
ances of my highest consideration. 

I. Motono, 
Minister for Foreign Affairs. 


1410 CHINA TREATIES AND AGREEMENTS 


Note from Mr. Chang to Viscount Motono 


Tokyo, March 25, 1918. 


Monsieur le Ministre: 
With reference to the notes exchanged on March 25 between the Govern- 


ments of China and of Japan on the subject of their joint defensive movements 
against the enemy, I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excel- 
lency’s communication under to-day’s date, proposing on behalf of your Govern- 
ment that the period within which the said notes are to remain in force shall be 
determined by the competent military and naval authorities of the two Powers. 
I am happy to state in reply that the foregoing proposal if accepted by my Gov- 
ernment. I am further gratified to take note of the declaration embodied in 
your communication under acknowledgment, that the Japanese troops stationed 
within Chinese territory for the purpose of defensive movements against the 
enemy shall be completely withdrawn from such territory upon the termination 
of the war. 

In communicating the above to Your Excellency under instructions from 
my Government, I avail myself of this opportunity to renew to you, Monsieur 


le Ministre, the assurances of my highest consideration. 
Cuanc Tsunc-HSIANG, 


Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary for the Republic of China. 


Note. 


The Military Agreement of May 16, 1918, and the Naval Agreement of May 19, 1918— 
together with explanatory notes supplementing the Naval Agreement, May 19, 1918 ; 
explanatory notes concerning important points in the Military Agreement, September 6, 
1918; and supplements concerning the time of termination of joint military action, and of 
joint naval action, February 5 and March 1, 1919, respectively—were simultaneously 
published at Tokyo and Peking, by agreement between the Japanese and Chinese Govern- 
ments, on March 14, 1919. In the Japan Advertiser of March 16, 1919, was published 
(together with translations from the Japanese texts of the documents) the following 
translation of the statement with which they were given out by the Japanese authorities : 

“At the beginning of this month negotiations were opened between the Chinese 
Government and Mr. Obata, the Japanese Minister to China, with regard to a proposal 
to publish the military and naval agreements in order to dispel possible misunderstandings 
from the point of view of accelerating the establishment of peace between North and 
South. Though the matters belong to military and naval secrets and are of a technical 
character, it was believed that their publication would have a salutary effect on the pro- 
ceedings at the peace conference at Shanghai. As a result, it has been arranged to publish 
all the documents concerned by the military and naval authorities simultaneously at Peking 
and Tokyo, March 14, at 4 p.m. : 

“The published documents are based on the official documents relating to common 
defence against the enemy, which were published in Tokyo and Peking, March 25, 1918, 
and the military and naval agreements nearly the same with each other. The noteworthy 
point, however, is that whereas the Military Agreement is signed on May 16, 1918, and 
the detailed stipulations September 6, 1918, the Naval Agreement is dated May 19, 1918. 
The meaning of the stipulations in Article 11 of the Military Agreement and in Article 8 
of the Naval Agreement, referring to the period of the validity of these agreements was 
decided upon February 5 and March 1 last respectively. 
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“ As will be seen from Article 1 of the Military Agreement, it concerns Siberian ques- 
tions, and Japan and China are on an entirely equal footing. It is clearly stipulated in 
Article 3 that the sovereignty and custom of China shall be respected. Another stipulation 
provides that the Japanese troops mobilised for the purpose of making common defences 
against. the enemy shall all be withdrawn as soon as the state of war comes to an end. 
‘The possibility of Japanese troops being placed under the control of the Chinese Commander 
is also anticipated. Supplies of arms and munitions shall be negotiated for between the 
highest supply authorities of the two countries except in cases where such supplies are 
urgently wanted. 

“The stipulations in the Naval Agreement are about the same as the Military Agree- 
ment, with regard to the principle of equality and other matters. It need scarcely be said 
that both agreements contain no such stipulations whatever as will go towards disturbing the 
peace of China or encroaching upon her sovereignty, as has been understood to be the case 
in a section of the Chinese public. It must be clear from the agreements that they have 
been made entirely for the purpose of Japan and China participating in the Allied opera- 
tions, of facilitating defensive measures against the enemy, and of taking the steps to meet 
the urgent exigencies of the situation.” 


The following are the translations of these documents, from the Chinese texts, as 
printed in the F. E. Review, vol. xv, p. 361 (April, 1919) : 


Text of the Military Agreement, May 16, 1918. 


“1—China and Japan, realizing the fact that the gradual extension of enemy influence 
towards the East may jeopardize the peace of the two countries, consider it their mutual 
duty, as participants in the war, to take concerted action against the common enemy. 

“2 —As regards military cooperation, each country shall pay due respect to the prestige 
and interests of the other country, and both parties shall be considered to be on an equal 
footing. 

i | When the time comes to take action in accordance with this agreement the two 
countries shall instruct their military and civil officials and people to adopt a friendly 
attitude towards those of the other country in the military areas. The Chinese officials 
shall do their best to aid the Japanese troops in the said areas so that no obstacles shall 
arise to impede their movements, and the Japanese troops shall respect the sovereignty 
of China, and shall not be allowed to act in a manner contrary to the local customs and 
cause inconvenience to the people. 

“4—The Japanese troops in Chinese territory shall be withdrawn as soon as military 
operations cease. 

““5 —Whenever troops have to be despatched outside Chinese territory, the two coun- 
tries shall despatch them jointly whenever necessary. 

“6—The military areas and other matters relating to the military operations shall be 
decided by the military authorities of the two countries whenever necessary, in accordance 
with the military strength of each country. 

“7—In order to facilitate matters, in the course of the military cooperation the military 
authorities of the two countries shall observe the following arrangements :— 

“ (a) In regard to the making of all arrangements for carrying on military operations, 
both countries shall appoint deputies who shall arrange all matters regarding cooperation. 

“(b) In order to secure rapid transportation by land or water and rapid communication, 
both sides shall cooperate to this end. 

‘“(c) When occasion arises the two commanders-in-chief shall arrange all necessary 
military constructions such as military railways, telegraph and telephone lines. These shall 
all be removed at the conclusion of the military operations. 

““(d) Regarding the necessary military supplies and materials required for taking 
concerted action against the enemy, the two countries shall supply each other to such an 
extent as not to affect the supplying of ordinary demands. 

“(e) The two countries shall assist each other in carrying out sanitary measures for 
the troops in the military areas. 

“(f) With regard to the question of military experts for direct military operations, 
should the necessity arise for mutual assistance, if one country requests the assistance of 
such experts the other shall supply it. 

“(g) In the areas in which military operations are taking place intelligence agencies may 
be established, and the two countries shall exchange important military maps and military 
reports. The intelligence agencies of the two countries shall exchange information and 
render mutual assistance. 

““(h) All secret passwords shall be agreed upon mutually. 

“The questions as to which of the above arrangements shall be considered first, and 
which shall be first entered upon shall be mutually arranged in a separate agreement, before 
the actual commencement of hostilities. 
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“8 When military transportation necessitates the use of the Chinese Eastern Railway, 
the provisions in the original treaty regarding the management and protection of the said 
railway shall be respected. The methods of transportation shall be decided upon at the 
time. sans ; ; 

“9 —Regarding the enforcement of the details in this agreement, it shall be decided 
upon by delegates appointed by the military authorities of the two countries. ; . 

“10,—This agreement and the supplementary articles therein shall not be published by 
the two Governments, but shall be considered as military secrets. 

“11—This agreement shall be signed and sealed by the military delegates of the 
two countries and recognized by the two Governments before it becomes operative. The 
time for commencing actual military operations shall be decided by the highest military 
organs of the two countries. 

This agreement and all the details arising from this Agreement. shall become null 
and void as soon as the military operations of China and Japan against the enemy coun- 
tries of Germany and Austria come to an end. 

‘“12—Two copies of this agreement shall be written in the Chinese language, and 
two corresponding copies in the Japanese language, and each party shall keep one copy 
of the agreement in each language. 

‘Peking, May 16th of the 7th year of the Republic of China: May 16th of the 7th 
year of Taisho (1918). 


“ Military Delegates of the Chinese Republic: 
“Sealed by General CHIN YuN-PENG, Chief Delegate. 
“ Delegates: 
Lieut.-Gen. Tunc HUAN-WEN 
Lieut.-Gen. CHo TUNG-FENG 
Major-Gen, T1EN SHU-LIEN 
Major-Gen. Liu Tsr-yuNG 
Major-Gen. K1taAnc SHOU-CHI 
Major-Gen. TiINc CHIN 
Liu Tsunc-cu1, Councilor of War Participation Bureau | 
Major-Gen. CHANG CHI-YUAN 
Major CHen HuNnG-KWEI! 
Major Coun Hua 


“Japanese Military Delegates: 
“Major-General Saito, Chief Delegate 
“ Delegates: 
Major-Gen. Ucaxr 
Lieut.-Col. Honokura 
Major KAWASAKI 
Captain YAMADA,” 


Text of the Naval Agreement, May 19, 1918. 


““1.—[Same as Article 1 of Military Agreement]. 

““2.—[Same as Article 2 of Military Agreement]. 

“3.—When the time comes to take action in accordance with this agreement the 
two countries shall instruct their naval officers and all officials and people to adopt a 
friendly attitude toward those of the other country in the military areas, and mutually assist 
each other with a view to overcoming the enemy. 

“4—A separate agreement shall be drawn up regarding the field of activity and the 
duties of the participants when the time comes for taking action against the enemy. 

“5.—When the time comes for action the naval authorities of China and Japan shall 
cooperate with a view to taking efficient measures as follows: 

““(a) [Same as Section (a) of Article 7 Military Agreement]. 

“(b) [Same as Section (b) of Article 7 Military Agreement]. 

“(c) In all matters relating to shipbuilding and repairs and naval equipment and 
supplies, both countries shall mutually assist, each according to its power. This also ap- 
plies to necessary military articles. 

““(d) [Same as Section (f) of Article 7 of Military Agreement]. 

“(e) [Same as Section (g) of Article 7 of Military Agreement. Substitute naval for 
military wherever used. ] 

“(f) [Same as Section (h) of Article 7 of Military Agreement]. 

“6.—[Same as Article 9 of Military Agreement, except that naval should be substituted 
for military wherever used], 

“7.—[Same as Article 10, with naval substituted for military]. 

““8.—[Same as Article 11, with naval substituted for military]. 

“Q—[Same as Article 12]. 
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“7th Year of the Chinese Republic, 5th Month, 19th day. 7th Year of the Japanese 
Ta Cheng [Taisho], 5th Month, 19th day. 
“Signed by: 
“Chairman of Delegates (Chung Chiang) SHEN Smou-K’uN; 
“ Delegates: (Shao Chiang) Wu CHeENn-NnaAn; 
i. a CH’EN EN-TAO; 
(Chung Hsiao) Wu KuAnc-TSUNG; 
“Chairman of Delegates: 
(Shao Chiang) Cui Ten Tsene Tz’u Liane; 
“ Delegates: (Ta Tso) 1 Cur Yuan CuHun; 
(fa Tso) Hua SHAN K’o Yeu.” * 


Explanatory Notes Regarding the Naval Agreement, May 1gth, 1918. 


“T—The navies of the two countries of China and Japan, looking toward the accom- 
plishment of their mutual efforts in the war, in order mutually to carry out their purposes 
as outlined in Article 1, are agreed to render each other mutual assistance in the hope 
that these military efforts may be fully accomplished. 

““TT.—Article 5 of the Agreement is explained as follows: 

“The term ‘deputies’ used in Clause (a) of Article 5 of the Naval Agreement is 
defined as naval attachés of each Legation, and naval officers stationed in other places, 
and others to be mutually appointed in case of necessity. 

“Tn Clause (c) of Article 5 the term ‘necessary supplies’ shall be defined as ‘metallic 
articles.’ ‘Necessary military articles’ shall be defined as ‘combustibles, provisions, am- 
munition,—such things as are required in military operations.’ They shall be supplied by 
each country according to its power. . 

“With reference to Clause (e) of Article 5 charts are to be supplied upon the request 
of either country. 

“In a place within which military operations are taking place, should it be found 
necessary by both sides to make surveys and soundings of any bays, such surveys and 
soundings shall be done by the naval authorities of the country in which the bays are 
situated.” 

[Signatures same as on Naval Agreement.] 


Supplement to Military Agreement, Explanatory of certain important points, 
September 6th, 1918. 


“The delegates appointed by the Military authorities of the two countries, provided for 
by Article 9 of the Military Agreement, have—with regard to the execution of Articles 6 
and 7—agreed as follows: 

“1—With regard to the military operations to be conducted by the military forces 
of China and Japan in the two Siberian provinces of Trans-Baikalia and Amur, the duty 
of these forces shall be to assist the Czecho-Slovak forces, and to drive out German 
and Austrian forces and such as may be rendering assistance to them. 

“With the purposes of obtaining a unification of military direction, and a maximum of 
harmony, the operations of the Chinese military forces in these Provinces shall be directed 
by Japanese commanders. 

““With the purpose of obtaining the giving of mutual assistance by the forces operating 
from Manchuli and from Trans-Baikalia each to the other, the Chinese forces shall operate 
from Urga toward Trans-Baikalia. If China desires the assistance of Japanese forces in 
this locality, Japanese forces may be sent to work in cooperation with the Chinese forces 
and be under Chinese commanders. China shall herself see to the protection of her borders 
to the west of Central Mongolia. 

“2—The furnishing of arms and necessary military supplies, no matter how urgent, 
shall be arranged mutually by the commanders at the front. The furnishing of all other 
supplies and of raw materials shall be arranged by the highest supply organizations of 
Tokyo and Peking mutually. 

““3—Should China desire the assistance of Japan in matters pertaining to sanitation, 
the Japanese military forces shall furnish such assistance so far as they are able. If such 
undertakings should assume larger proportions later on, extending itself to the establish- 
ment of hospitals and convalescent stations, the Japanese forces shall accept Chinese assist- 
ance in these undertakings. 

“A_ Should the South Manchuria Railway be called upon to transport Chinese troops 
or supplies, China shall arrange herself for their transportation to Dairen, Newchwang or 
Mukden. Japan will assume the responsibility of their transportation from there to Chang- 

* The signatures of the Japanese delegates, as here given, are transliterations of the names and titles; 


they are understood to be, in Japanese, as follows:—Chief Delegate, Admiral Yosutpa; Delegates, Captain 
Iyutn, and Captain KaBayaMa. 
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chun. Should China desire the assistance of Japanese forces to cooperate in operations 
from Urga to Lake Baikal, Japan shall arrange for the transportation of her own troops and 
supplies as far as Taku, eye ee or Mukden; from there on the responsibility of their 
é rtation shall rest with China. ! 
es franeporianod of troops over the Chinese Eastern Railway shall be in_ the 
hands of the organization having charge of the railway, China and Japan shall establish 
a joint bureau for the purpose of making proper arrangements with the railway organization 
for the transportation of Chinese, Japanese and Czecho-Slovak forces over the railway. 
Should other Allied countries later desire to carry on military operations in this region, they 
shall be permitted to participate in this bureau. ; 

“5—The proper authorities in Tokyo and Peking shall arrange with regard to the 
joint sending of other officers to carry on these undertakings, in addition to the officers 
already arranged for or in progress of being arranged for, should circumstances arise 
making this necessary. Se / 

6.—Expenses connected with the furnishing of arms, other necessary military supplies, 
and raw materials, together with the expenses of military transportation and other necessary 
expenses, may be arranged for either at the time or after the termination of military 
operations. 

“7—This agreement shall be in Chinese and Japanese, each in two copies. Each 
party shall retain one copy in each language as official texts.” 


Supplement to the Sino-Japanese Joint Military Defence Pact, February 5, 1919. 


“The Government of China and the Government of Japan after negotiations between 
their respective highest military representatives have, according to Article 9 of the Sino- 
Japanese Joint Military Defence Pact and the provision regarding the termination of the 
state of war embodied in Section 2 [sic: should be paragraph 2?], Article 11, of the said 
pact, agree upon the following terms: 

“The termination of the state of war against the enemy countries, namely Germany 
and Austria, shall mean the time when both the Chinese and Japanese Governments shall 
have approved the Peace Treaty concluded with the enemy countries by the European Peace 
Conference and when both Chinese and Japanese troops stationed outside Chinese ter- 
ritories shall have been withdrawn simultaneously with the troops of the various Allied 
countries stationed in the same territories. 

“Two sets of this pact each containing copies, one in Chinese and the other in the 
Japanese language, shall be provided, and signed and sealed by both parties after com- 
parison. Each party shall keep one set for reference. 

“ (Signed) The 5th day of the 2nd month of the 8th year of the Chinese 
Republic: the Sth day of the 2nd month of the 8th year of 
Taisho. 
“By the Military Representatives of the Chinese Republic. 
“The Military Representatives of the Japanese Empire.” 
Supplement to the Sino-Japanese Joint Naval Defence Pact, March 1, 1919. 


“The Government of China and the Government of Japan, after negotiations between 
their respective highest naval authorities have, according to Article 6 of the Sino-Japanese 
Joint Naval Defence Pact, and the provision regarding the termination of the state of war 
embodied in Section 2, Article 11 [sic.; should be paragraph 2 of Article 8?] of the said 
Pact agreed upon the following terms: 

“The termination of the state of war against the enemy countries, namely, Germany 
and Austria, shall mean the time when both the Chinese and Japanese Governments shall 
have approved the Peace Treaty concluded with the enemy countries by the. European 
Peace Conference and when both Chinese and Japanese naval forces shall have been with- 
drawn from Russian territories simultaneously with the naval forces of the various Allied 
countries stationed in’ the same territories. 

“Two sets of this pact each containing copies, one in Chinese and the other in the 
Japanese language, shall be provided, and signed and sealed by both parties after com- 
parison. Each party shall keep one set for reference. 

“ (Signed) The 1st day of the 3rd month of the 8th year of the Chinese 
ee the Ist day of the 3rd month of the 8th year of 
aisho, 


_ In view of the agreement for military cooperation between China and Japan, the Taihei 
Kumiai (Company) concluded with the Chinese military authorities, on July 31, 1918, a 


contract for the supply of arms, of which the following is the translation from the text 
made public by the Japanese Government: 


Contract for Supply of Arms by Taihei Kumiai, July 31, 1918. 


“ The Taihei Company of Japan, having now received a new order for arms from 
the Chinese War Department, do herein set forth all the items, prices, places of delivery, 
time of delivery, amounts of money and methods of delivery. 
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“1 —85,000 infantry rifles, style 38; 67,500,000 rounds of ammunition for the same; 
total value, Yen 12,099,750. 

“2.—198 machine guns, style 38; 9,500,000 rounds of ammunition for the same; six 
kinds of appurtenances for the same; total value, Yen 1,919,002 Sen 88. 

“3.—162 pieces of mountain cannon; 16,200 rounds of ammunition for the same; 15 
kinds of appurtenances for the same; total value, Yen 6,167,034 Sen 90. 

“A—72 pieces of field gun, style 38; 180 ammunition wagons; 6 kinds of appur- 
tenances; total value, Yen 3,457,945. 
“Total value of the foregoing, Yen 23,643,762; net value, Yen 22,420,702 Sen 23. 
“5.—The foregoing articles are standard goods of the Japanese Army, which have 
been an paed by the Taihei Company. 

‘he foregoing articles will be transported from Japan and delivered at the docks 
at ena: Tangku and Chinwang-tao. Packing, insurance, freight, and all other charges 
incurred after their arrival at the aforementioned docks, are included in the price; but the 
import duties are not included. 

‘ 7.—There is a separate detailed manifest of the appurtenances of the aforementioned 
goods. 

‘*8.—The aforementioned goods shall be delivered in five instalments. 

“Q—In case of breakage or shortage at the time of the arrival of the aforementioned 
goods, the Taihei Company shall make compensation therefor. 

“10.—Even in case delay arises in delivery on account of the Japanese military arsenal 
having rush orders to execute, or on account of shortage of labor, the Taihei Company 
shall not be held responsible. 

“11.—The aforesaid payments shall be made in six instalments. The first shall be 
within one week of the formal signing of the agreement, for the sum of Yen 4,120,702 
Sen 23. 

““12—Customs permits shall be supplied by the War Department, and the Customs shall 
be informed. 

“13—Two sets of the present agreement shall be prepared, one to be retained by each 
party, and certified. 

“31st day of the 7th month of the 7th year of the Republic of China. 
“ Signed] Tuan CHIH-KUEI, 
“ Head of the Army. 
“ 31st day of the 7th month of the 7th year of Taisho. 
“ TSigned.] Kryosni TAKAGI, 
“Representative of the Taihei Company.” 

The Japan Advertiser of February 23, 1919, also printed the following translation of 
an earlier arms agreement which was stated by the Tokyo Nichi Nichi to have been 
concluded with the Chinese authorities by the Taihe1 Kumiai during January, 1918: ~ 


Alleged Contract for Supply of Arms by Taihei Kumiai, January, 1918. 


“The Chinese Government shall purchase from the Taihei Kumiai arms manufactured 
in Japan. 

“Japan shall supply to China through the Taihei Kumiai 25,000 rifles, 5,000 quick- 
firing guns, mountain, field, quick-firing guns and 160 12-inch mortars, with ammunition 
required for these guns, as well as saddles, wagons, leather and engineers’ supplies, to 
the value of Yen 30,000,000 (including Yen 184,000 transport charges). 

“The Chinese Government shall not use these arms for the purposes of internal strife. 

“The Taihei Kumiai shall have preferential rights in supplying arms to China when 
necessity arises in the future. 

“Japanese officers shall be engaged as instructors for the training of Chinese troops.” 


See also the contract for a loan from the Bank of Chosen, the Industrial Bank of 
Japan, and the Bank of Taiwen, for the purpose of war participation, September 28, 1918 
(No. 1918/14, post). 
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JAPAN (Bank of Chosen) AND CHINA (Fengtien Provincial Government). 


Agreement for a Loan for the Readjustment of the Reserves of the Provincial 
Government Bank of Manchuria.*—April 22, 1918. 


The Bureau of Finance of Fengtien of the Republic of China, hereinafter 
called the party of the first part, agrees to borrow from the Japanese Bank of 
Chosen, hereinafter called the party of the second part, Japanese gold yen to 
the amount of three million, and an agreement has been entered into as 
follows :— 

1—The loan to be made by the party of the first part from the party of 
the second part will amount to 3,000,000 Japanese gold yen notes, which will be 
paid over in full within seven days from date of the stamping of this agreement. 

2.—The loan is contracted solely for the readjustment of the reserve of the 
Provincial Government Bank of Manchuria, and it is clearly understood that it 
is not to be used for other purposes. If it is found to have been used for other 
purposes, payment of principal and interest will be immediately demanded. 

3.—Both the payment and redemption of the loan will take place in Mukden. 

4.—The issue price of the loan will be 95 yen for each hundred yen. 

5.—One million five hundred thousand yen of this loan will be repaid with 
interest in two years, namely, on the 22nd day of the 4th month of the 9th year 
of the Republic of China, or the 22nd day of the 4th month of the 9th year of 
the Republic of China or the 22nd day of the 10th year of Taisho (April 22, 
Taisho (April 22, 1920). The remaining one million five hundred will be repaid 
in three years, namely, on the 22nd day of the 4th month of the 10th year of 
the Republic of China or the 22nd day of the 4th month of the 10th year of 
Taisho (April 22, 1921). Extensions may be granted provided two months’ notice 
be given in advance by the party of the first part to the party of the second part, 
whose sanction will be obtained. 

On the 22nd day of the 4th month of the 8th year of the Republic of China, 
or the 22nd day of the 4th month of the 8th year of Taisho (April 22, 1O19e 
and also on the 22nd day of the 4th month of the 9th year of the Republic of 
China, or the 22nd day of the 4th month of the 9th year of Taisho (April 22, 
1920), the party of the first part undertakes to pay the party of the second 
part 2/4 per cent of the amount of the loan then outstanding. No payment of 
principal will be made within these dates. 

6.—The interest of the loan will be 6% per cent per annum, that (Ser Ot 
each 100 yen the party of the first part will pay annually to the party of the 
second part the sum of yen 6.50. 


* Translation from Chinese text. 
Another translation of this Agreement is printed in the Japan Chronicle of June 30, 
1918. See Note to this document, post, p. 1418. 
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7.—The interest provided for in the preceding clause will be paid semi- 
annually from the date of the stamping of this agreement. 
8.—As security for the loan, the party of the first part pledges to the party 
of the second party the under-mentioned shares. Should the value of silver be 
depreciated or the business of the company (which is pledged) prove insufficient 
as security, the party of the second part shall demand from the party of the 
first part additional securities, which demand cannot be disobeyed or delayed. 
All the shares held by Fengtien province in the Pen-hsi-hu Colliery Com, 
pany (are given as security). 
9.—Regarding the foregoing clause, a copy of the agreement signed between 
Ta Ts’ang Hsi Pa Lang and Han Kuo Chun, Commissioner for Foreign Affairs 
at Mukden on the 22nd day of the 5th month of the 43rd year of Meiji, or on the 
14th day of the 4th month of the 2nd year of Hsuan Tung,t as well as all official 
correspondence relating thereto, must be handed to the party of the second part, 
10.—Before this agreement is concluded the party of the first part will 
make a declaration that the security offered for this loan has not been hypothe- 
cated for any previous loans, and that before the payment of the principal and 
interest of this loan it will not be pledged for any other loans whatsoever or 
ceded to others. 
11.—Should the party of the first part find itself unable to proceed toward 
the discharge of this debt at the expiration of the stated periods, the party of 
the second part will adopt suitable methods to obtain control of the security 
stipulated in Article 8, and the profit thus derived will be applied to the repay- 
ment of the principal and interest of the loan. 
12.—Should the party of the first part find itself unable to proceed toward 
the discharge of the debt at the expiration of the periods stated, interest at 
the rate of 10 per cent per annum will be charged on the principal and interest 
from the dates after the expiration of the periods agreed upon, that is, for each 
100 yen the party of the first part will pay annually to the party of the second 
part the sum of 10 yen. 
13—In the event of the party of the second part taking over the security 
through the inability of the party of the first part to discharge the debt, and 
should the security be found insufficient to cover the payment of principal and 
interest of the loan, the party of the first part must make up the deficit with 
ready money. 
14.—This agreement is drawn up in duplicate in Chinese and Japanese, each 
contracting party retaining a set. 
[ Signed ] WaNG YUNG-CHIANG 
[Seal of the Chief of the Bureau 
of Finance of Fengtien of the 
Republic of China.| 
[Signed | “Hsrao Hst Cu’un Hsrune” 
[Seal of the Manager of the 
Mukden Branch of the Japanese 
Bank of Chosen.| 


+See Agreement for Penhsihu Coal Mining Company, May 22, 1910, in Note 3 to No. 
1909/9 (p. 793, ante). 
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The 22nd day of the 4th month of the 7th year of the Republic of China : 
The 22nd day of the 4th month of the 7th year of Taisho of Japan (April 


22, 1918). 


The above is hereby sanctioned, 
[Seal of the Provincial Governor of Fengtien.| 


Note. 


It is understood that three loans for the same purpose, two of them dated June 9, 
1916, and one dated August 1, 1916, had previously been concluded between the same 
parties. The following are translations, from the Chinese texts, of two of these agree- 
ments :— 


Agreement for Loan of Yen 1,000,000 from Bank of Chosen, June g, 1916. 


Loan Agreement made between: The Chief of the Fengtien Bureau of Finance of the 
Republic of China, hereinafter called the party of the first part; the Bank of Chosen of 
Japan, hereinafter called the party of the second part; ; 

The party of the first part borrows from the party of the second part Japanese gold 
yen notes to the amount of one million, and executes an agreement as follows: 

1.—The loan which the party of the first part borrows from the party of the second 
part is Japanese gold yen notes one million, which will be paid over in full within seven 
days from the date of signature of this agreement. ; 

2—The loan is to be used solely for the adjustment of the reserves of the various 
Chinese banks in Mukden, and it is clearly understood that it is not to be used for any 
other purpose. If it is found to have been used for other purposes, the party of the first 
part will immediately lose the privilege of the limit of time (for redemption). 

3.—Both payment and redemption of the loan will be made in Mukden. 

4—The issue price of the loan is yen 95 per 100. 

5.—The term of the loan is two years from the date of signature of this agreement. 
The date of repayment thereof is the 9th day of the 6th month of the 7th year of the 
Republic of China, i.e. the 9th day of the 6th month of the 7th year of Taisho (June 9, 
1918), But the party of the first part undertakes to pay the party of the second part 2%4 
per cent on the issue price of the loan one year after the signature of this agreement. No 
payment of principal will be made before the expiration of the term. 

6.—The interest of the loan is 6% per cent per annum, ie. yen 6.50 per 100, which 
will be paid to the party of the second part by the party of the first part. 

7.—Regarding the interest provided for in the preceding clause, it will be paid semi- 
annually from the date of signature of the agreement. 

8.—As guarantees for the repayment of principal and interest of the loan, the party 
of the first part gives to the party of the second part the following three securities: 

(1) All the property of the Mukden Electric Light Works; 

(2) All the property of the Mukden Telephone Administration; 

(3) The whole area comprising the International Settlement, including roads 
built therein as well as other works of construction. 

9.—The party of the first part will furnish the party of the second part detailed inven- 
tories of the properties mentioned in Articles 1 and 2 of the preceding clause; also a map 
and a table showing the amount of the government land and works mentioned in Article 3, 
as well as a detailed table of the classes of land that have been leased and the area thereof. 

10.—Before the execution of this agreement the party of the first part must make a 
declaration that the securities offered in the preceding clauses have not been used as guar- 
antees for any previous loans; moreover, that before the repayment of principal and 
re they will not be used as securities for any other loan, or delivered to any other 
party. 

11.—Should the party of the first part commit a breach of any of the preceding 
clauses, the party of the second part shall have the right to demand at any time the pay- 
ment of principal and interest in full, or demand that other security be added to make good 
changes in value. 

_ 12—Should the party of the first nart find themselves unable to pay the principal and 
interest at the expiration of the term specified in Article 5, they bind themselves to hand 
over the whole of the properties set forth in clauses 1 and 2 of Article 8 to the party of 
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the second part, which shall assign these properties to an appointed agent for the con- 
tinuance of the enterprises. The property mentioned in clause 3 will also be handed over 
to the party of the second part, which shall instruct their agent to follow the same methods 
as those adopted by the South Manchuria Railway Company in connection with its lands, 
so as to. develop these properties. 
13.—This agreement is executed in duplicate in both the Chinese and Japanese lan- 
guages, each contracting party retaining one set. 
(Signed) KonisHr Haruo, 
Manager of the Mukden Branch of 
the Bank of Chosen of Japan. 
(Signed) Wane Suu Han, 
Chief of the Fengtien Bureau of 
Finance of the Republic of China, 
The 9th day of the 6th month of the 5th year of the Republic of China: 
The 9th day of the 6th month of the 5th year of Taisho (June 9, 1916). 


The above is hereby sanctioned. 
(Signed) CHANG, 
Civil Governor of Fengtien Province. 
The 9th day of the 6th month of the Sth year of the Republic of China (June 9, 1916). 


Agreement for Loan of Yen 2,000,000 from Bank of Chosen, August 1, 1916. 


Loan Agreement made between: The Chief of the Fengtien Department of Finance of 
the Republic of China, hereinafter called the party of the first part, and the Bank of 
Chosen of Japan, hereinafter called the party of the second part. 
; The party of the first part agrees to borrow from the party of the second part Japanese 
gold yen notes to the amount of two million, and an agreement is drawn up as follows: 

1.—The loan to be made by the party of the first part from the party of the second 
part will amount to two million Japanese gold yen notes which will be paid over in full 
within seven days from the date of the sealing of this agreement. 

2.—The loan is contracted solely for the relief of the Chinese financial organizations 
in Mukden, and is to be used for the readjustment of their reserves. It is clearly under- 
stood that it is not to be used for other purposes. If it is found to have been used for 
other purposes, payment of principal and interest will be immediately demanded. 

3.—Both the payment and redemption of the loan will take place at Mukden. 

4—The loan will be issued at 95. 

5.—One million yen of this loan will be repaid with interest in one year, namely, on 
the Ist day of the 8th month of the 6th year of the Republic of China, or the Ist day of 
the 8th month of the 6th year of Taisho.(August 1, 1917). The remaining one million will 
be repaid in three years, namely, on the Ist day of the 8th month of the 8th year of the 
Republic of China, or the Ist day of the 8th month of the 8th year of Taisho (August 
1, 1919). 

On the Ist day of the 8th month of the 6th year of the Republic of China or the Ist 
day of the 8th month of the 6th year of Taisho (August 1, 1917), and also on the Ist 
day of the 8th month of the 7th year of the Republic of China, or the Ist day of the 8th 
month of the 7th year of Taisho (August 1, 1918), the party of the first part undertakes to 
pay to the party of the second part 24 per cent on the amount of the loan then outstand- 
ing. No payment of principal will be made within these periods. 

The total amount of the loan is two million yen, one million of which is to be repaid 
on the 1st day of the 8th month of the 6th year of the Republic of China (August 1, 1917), 
the remaining one million is to be repaid on the Ist day of the 8th month of the 8th year 
of the Republic of China (August 1, 1919). Of this remaining one million yen, in accord- 
ance with a previous rule, Yen 25,000 will be paid to the bank on the Ist day of the 8th 
month of the 6th year of the Republic of China (August 1, 1917), and another Yen 25,000 
will be paid on the Ist day of the 8th month of the 7th year of the Republic of China 
(August 1, 1918), but it is absolutely necessary the payment of the principal be made on 
the lst day of the 8th month of the 8th year of the Republic of China (August 1, 1919). 

6.—The interest of the loan will be 6% per cent per annum, that is, for each Yen 100 
the pas of the first part will pay annually to the party of the second part the sum of 
Yen 6.50. 

7.—The interest provided for in the preceding clause will be paid semi-annually from 
the date of the sealing of this agreement. 

8.—As security for the principal and interest of the loan, the party of the first part 
pledges to the party of the second part the entire revenue derived from the deed tax and 
wine tax of Fengtien Province. 

9—The annual receipts from the two taxes referred to in the preceding article amount 
to at least $2,600,000 (large dollars). Should the system governing the collection thereof 
be changed or the government adopt other arrangements, no matter of what nature, the 
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; ; d part that the 
arty of the first part will give an assurance to the party of the secon 
ue of the recut will not be reduced; moreover, until the Sane me Oe 
the party of the first part will keep the party of the second part in es e e eer 
annual amounts of these two revenues as well as the actual amounts co ns ee vy tas 
10.—Before this agreement is drawn up the party of the first part will make a ecl a 
tion that the security offered for this loan has not been hypothecated for any Dae : 
loans, and that before the payment of the principal and interest of this loan, it will no 
digs urity for any other loan. ' 
ns Pcie arte Bene first part find itself unable to proceed toward als dis- 
charge of this debt at the expiration of the stated periods, the party of the secon ak 
will take suitable steps to collect the wine and deed tax in order to pay the principal an 
interest of the loan, that is, the party of the second part will take such suitable steps as 
i itself adopt. is ; . 
; Bae the ean of the party of the second part exercising its rights under the 
security, all important expenses in connection therewith will be borne by the party of the 
first part. But, if the party of the first part refuses to pay such expenses upon the request 
of the party of the second part, the party of the second part will be allowed to make good 
such expenses in the same way as in the case of the principal and interest of the loan. : 
13.—Should the party of the first part find itself unable to proceed toward the dis- 
charge of this debt at the expiration of the periods stated, interest at the rate of 10 per 
cent per annum will be charged on the principal and interest from the date after the 
expiration of the periods originally agreed upon, that is, for each Yen 100 the party of 
the first part will pay annually to the party of the second part the sum of Yen 10. 
14—In the event of the party of the second part exercising its rights under the 
security, should the annual receipts of the wine tax and deed tax be found insufficient to 
cover the payment of principal and interest of the loan as well as the expenses referred to in 
Article 12, the party of the second part will demand from the party of the first part other 
revenues to make up the deficit. Under such conditions, no matter what cause the party 
of the first part may have for objecting to arrangements made by the party of the second 
part, the party of the first part cannot do otherwise than agree. : 
15.—This agreement is drawn up in duplicate in Chinese and Japanese, each contracting 
party retaining a set. 
GSigned)) si tae eee ee ee Geet eae 


The Ist day of the 8th month of the 5th year of the Republic of China: 
The Ist day of the 8th month of the 5th year of Taisho (August 1, 1916). 


Civil Governor of Fengtien Province. 
The Ist day of the 8th month of the 5th year of the Republic of China (August 1, 1916).” 


In connection with these loans it is reported that under date of July 16, 1917, an 
agreement of the following tenor for the redemption of Chinese small-coin banknotes was 
concluded between the Chinese and Japanese Chambers of Commerce of Mukden: 


Agreement between Chinese and Japanese Chambers of Commerce at Mukden 
regarding Redemption of Chinese Small-Coin Banknotes, july 16, IQI7. 


“The Chinese and Japanese delegates have, under instructions from the Provincial 
Governor of Fengtien and the Japanese Consul General at Mukden, mutually agreed to 


the following terms regarding the adjustment of the redemption of Chinese small coin 
banknotes: 


“1.—AIl officials and people are to recognize the big silver dollars (Peiyang dollars) as 
the standard currency. 

“2.—The various Chinese banks belonging to the Banking Association shall, immediately 
after the enforcement of this agreement, cease to issue small coin notes and to 
redeem those at present in circulation with big silver dollar notes; all small coin 
notes thus redeemed are to be destroyed forthwith. For convenience in making 
change, small coin notes not exceeding $1.00 in value may be given. 

“3.—The exchange rate between small coin and big silver dollar notes is to be based on 
the rate officially fixed by the Provincial Governor, i.¢., $1.20 for one big silver 
dollar note. 


“4.—Exchange transactions in big silver dollar notes are to be carried out on the same 
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system as that governing such exchanges by the various foreign banks, no restric- 
tions being placed on the amounts presented, or the denominations demanded. For 
a period of one year from the enforcement of this agreement, the amount to be 
redeemed in silver by both Chinese and foreigners is to be limited. 

“$.—The various Chinese banks concerned should exert themselves to the utmost to 
place the provincial finance on a sound and practical basis. Should any of these 
banks, after a period of 18 months from the enforcement of this agreement, find 
themselves unable to redeem their notes with silver on presentation, they will be 
subjected to the following penalties: 


(a) The Chinese and Japanese delegates will proceed to the delinquent bank to con- 
jointly examine its specie reserves. 


(b) Should the delegates deem it advisable, they shall be empowered to nominate a Chi- 


nese and a Japanese as controllers to the bank, no objection on the Bank’s part to 
be allowed. 


(c) Any advice given by the Chinese and Japanese delegates conjointly to a delinquent 
bank must be acted upon. 

“6.—A detailed draft of this agreement will be drawn up separately. 

“7.—This agreement is to come into force on August 16, 1917, but during the intervening 
time, exchange operations are to be conducted as heretofore, i.e., at a limited amount 
per diem. 


“8.—Should either of the contracting parties infringe the terms of the agreement, it 
shall become null and void.” 


NUMBER 1918/6. 


CHINA. 


Regulations governing the Issuance of Short Term Loan Bonds; and Regula- 
tions governing the Six Per Cent Internal Loan of the Seventh Year of the 
Republic.*—A pril 27, 1918.4 


_ (1) REGULATIONS GOVERNING THE ISSUANCE OF SHORT TERM Loan Bonps IN 
REPAYMENT OF THE GOVERNMENT DEBTS DUE TO THE BANK oF CHINA AND 
THE BANK OF COMMUNICATIONS. 

Reg. No. 1—The Central Government, for the purpose of repaying its debts 
to the Bank of China and the Bank of Communications and of keeping up the 
amount of reserve funds in the said two banks, shall issue a Short Term Loan 
to the amount of $48,000,000 to be known as “the Seventh Year Short Term 
Loan of the Government of the Republic of China.” 

Reg. No. 2—The Interest of the said Loan shall be six per cent per annum. 

Reg. No. 3—The said interest shall be payable half yearly, that is, on the 
30th of June and 31st of December, each year respectively. 

Reg. No. 4—The said Loan shall be redeemable in 5 years by means of 
drawings commencing from January of seventh year of the Republic. The draw- 
ings shall be held in Peking twice a year—on the 10th June and 10th December 
—and ending December of the 11th year when the total amount of the loan shall 
have been paid. The amount of each drawing shall be one-tenth of the whole, 
ie. $4,800,000 and the procedure of the drawing shall be decided upon and 
announced by order of the Ministry of Finance. 

* Translations as published in the Peking Leader of May 1, 1918, from Chinese texts. 


See Note to this document, post, p. 1423. _ i ; 
+The date given is that of the Presidential Mandate approving the Regulations. 
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Reg. No. 5—The Ministry of Finance shall use the monthly instalment of 
the Deferred Indemnity Fund for the payment of the principal and interest of the 
said Loan. The said Fund shall be handed over through the Loan Bureau to the 
Inspector General of the Customs to be deposited in a bank designated by him 
and one month previous to the payment of the principal and interest the said 
Fund shall be transferred to the Bank of China and the Bank of Communica- 
tions to be used for the said payment. 

Reg. No. 6—The said Loan shall also be secured on the second charge of the 
Native Customs Receipts. 

Reg. No. 7—The bonds of the said Loan shall be sold at face value without 
any discount whatever. 

Reg. No. 8—The said Bonds shall not be registered. 

Reg. No. 9—The denominations of the said Bonds shall be $10, $100, $1,000 
and $10,000. 

Reg. No. 10—Beginning from the date of the payment of principal and 
interest the said Bonds and interest coupons shall be acceptable for the payment 
of rent, tax and other debts excepting customs duties. 

Reg. No. 11—The said Bonds and interest coupons may be used as security 
and reserve fund of any bank. 

Reg. No. 12—The said Bonds may be bought, sold, or used as security in 
ordinary business transactions. 

Reg. No. 13—The custodian of the said Bonds, in case of fraudulent prac- 
tices in connection therewith shall be punished in the same manner as any abuser 
of the internal loan. . 

Reg. No. 14.—Fifteen days previous to the date of payment of principal and 
interest on these Bonds a Mandate shall be issued at the request of the Ministry 
of Finance appointing two members of the Board of Audit to examine into the 
accounts of the debts and the amount required for the payment of the principal 
and interest of these Bonds; and at each drawing supervision shall be exercised 
by Government Auditors in conjunction with members of the Ministry of 
Finance. ; 

Reg. No. 15—The regulations governing the said Loan shall have force 
from the date of promulgation by the Government. 


(II) REGULATIONS GOVERNING THE S1x Per Cent INTERNAL LOAN TO BE ISSUED 
IN THE SEVENTH YEAR OF THE REPUBLIC OF CHINA. 


Reg. No. 1—The Chinese Government shall, in repayment of its debts owing 
to the Bank of China and the Bank of Communications, issue a Six Per Cent 
Internal Loan to the amount of $45,000,000. 

Reg. No. 2—The interest of this Loan shall be six per cent per annum. 

Reg. No. .3—Interest shall be payable on the 30th of June and 31st of 
December of each year. 

Reg. No, 4—During the first ten years only interest shall be paid for this 
Loan and commencing from the 11th year of the Chinese Republic principal 
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will be paid by means of drawing which will cover a period of ten years. Draw- 
ings will be held twice a year and each payment of the principal will be 20th 
part of the total amount of the Loan, that is, $2,500,000 the last to be made in 
the 20th year. Drawings will be held in Peking on the 30th June and 3lst 
December of each year. 

Reg. No. 5—A sum of $22,500 shall be set aside monthly by the Ministry of 
Finance as a Fund for the payment of the interest of this Loan, and one month 
previous to the payment this amount shall be handed over to the Loan Bureau to 
be transferred to the Bank of China and the Bank of Communications to meet 
the payment. 

Reg. No, 6—The Bonds of this Loan shall be sold at face value without any 
discount whatever. 

Reg. No. 7—These Bonds shall not be registered. 

Reg. No. 8—The denominations of these Bonds shall be as follows :—$10, 
$100, $1,000 and $10,000. 

Reg. No. 9—These Bonds may be used from the date of payment of interest 
for the payment of rent, taxes and other business obligations. 

Reg. No. 10—These Bonds may be used as security and reserve fund of any 
bank. ; 

Reg. No. 11—These Bonds may be sold, mortgaged or used as security for 
any purpose. 

Reg. No. 12—The custodian of these Bonds shall be punished, in case of any 
fraudulent practices in connection therewith, in the same manner as any abuser 
of the public funds. 

Reg. No. 13—At each payment [of?] interest and principal of these Bonds 
the Ministry of Finance shall fifteen days beforehand request the President of the 
Republic of China to appoint 2 members of the Board of Audit to examine into 
the accounts and also to verify the amount required for the payment of principal 
and interest and at each drawing supervision shall be exercised by the Auditors 
in company with the officials of the Ministry of Finance. 

Reg. No. 14—These regulations shall have force from the day of promulga- 
tion by the Government. 


Note. 


The following prospectus of these two loans was published by the Loan Bureau of 
the Ministry of Finance in the local press of Peking under date of April 29, 1918 :— 


“ Arrangements have now been made with the Bank of China and Bank of Communi- 
cations to the end that the Short Term Bonds of 1918 issued to those Banks in part reim- 
bursement of the Government’s indebtedness, may be immediately offered to the public for 
subscription, together with Bonds of the 6¢ Internal Loan of the Republic of China. The 
Regulations governing the issue of the Bonds in respect to both these Loans have been 
promulgated by Presidential Mandate on April 27, 1918. 

“ Subscriptions are now invited on the following terms :— 

‘“‘1_—The subscription list will be opened on May 1, 1918, and closed on June 30, 1918. 

“2 The Bank of China and the Bank of Communications have been appointed Agents 

for the issue of the above two loans. 
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“3.—The price of subscription is payable in Peking bank-notes of the Bank of China 
and the Bank of Communications. : ; ; 

“4.—The subscriber will receive bonds of both loans in equal portions, that is, he will 
receive one-half of each kind. For example, a subscriber of $100 of bonds will 
receive $50 of Short Term Bonds and $50 of bonds of the 6¢ Internal Loan. ; 

“3.—On receipt of the price of subscription, the Agent will hand to the subscriber 
two scrip certificates, one for the Short Term Bonds and one the bonds of the 
6% Internal Loan, each scrip certificate bearing one-half of the total amount sub- 
scribed for. The scrip certificates are to be exchanged for the bonds when ready. 

“6.—On payment of the price of subscription, the Agent will pay in advance to the 
subscriber the interest for the three months of April, May and June, 1918. 

“7—The payment of interest and repayment of principal of the above two loans includ- 
ing three months’ interest to be paid in advance to the subscriber as mentioned 
above, will be made in cash.” 


Under date of October 3, 1918, the Loan Bureau of the Ministry of Finance published 
in the local press the following notification :— 


“Notice is hereby given that the unsold portion of the above two loans amounting to 
$39,087,060 will be offered to the public for subscription by the Loan Bureau beginning on 
the 12th of October, 1918, on the following terms :— 

“(1) The bonds of the above two loans are sold at par, and the price of subscription 
is payable in Peking bank-notes of the Bank of China and the Bank of Com- 
munications. 

“(2) The subscriber will receive bonds of both loans in equal portions, that is, he 
will receive one-half of each kind. For instance, on payment of $100 in Peking 
bank-notes, the subscriber will receive $50 of Short Term Bonds and $50 of 
6 per cent Internal Loan Bonds. 

“ (3) On receipt of the price of subscription, the Bureau will pay in advance to the 
subscriber the interest for the second half-yearly period on the two loans. The 
amount of interest is calculated according to the number of days from the date 
of purchase to the 31st December, 1918, inclusive. 

“(4) The payment of interest and the repayment of principal of the above two loans, 


including the second half-year’s interest to be prepaid as mentioned above, will 
all be made in cash, 


we Prospective subscribers to the above loans are requested to apply to the Loan Bureau, 
Hsi-chiao-min-hsiang, Peking.” 


NUMBER 1918/7. 


JAPAN (Exchange Bank of China, in association with the Japanese Banking 
Syndicate consisting of the Industrial Bank of Japan, the Bank of Chosen, 
and the Bank of Taiwan) AND CHINA. 


Agreement for a loan for the improvement of the telegraphs.*—A pril 30, 1918. 


The Government of the Republic of China (hereinafter called A) in order 
to provide funds for the improvement and extension of telegraph lines, borrows 
Yen 20,000,000 in Japanese gold from the Exchange Bank of China (hereinafter 
called B). The two parties agree to the following terms :— 

1.—The amount of this loan shall be Yen 20,000,000 in Japanese gold. 

2.—This loan shall be for a period of five years, reckoned from the date 
of the signing of the agreement, that is to say, the 29th day of the 4th month of 
the 12th year of Taisho, or the 29th day of the 4th month of the 12th year of the 


*Translation from the Japanese text as made public by the Japanese Government. 
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Republic of China; provided, however, that at the expiration of this period the 
term of the loan may be extended by mutual agreement. 

3.—Interest on this loan shall be payable at the rate of eight per cent. per 
annum, or eight yen per hundred in Japanese gold. 

4—The first payment of interest on the amount of this loan shall be 
reckoned from the date of the delivery of the amount of the loan; the portion up 
to July 14, 1918, shall be paid in advance, the interest calculated by days; and the 
remainder shall be paid in advance semi-annually on January 15 and July 15; 
provided that the last instalment of interest shall be paid in advance and calcu- 
lated by days up to the maturity of the loan. 

5.—The amount of the loan shall be delivered without any discount. 

6.—As soon as A has received the amount of the loan, it shall deposit the 
same with B, and may withdraw it in case of necessity ; provided, however, that 
the rate of interest on deposits, and the methods of transmission, shall be decided 
separately. 

7.—The collection of the amount of the loan, its repayment, and payment 
of interest, and all other payments, shall be made in Tokyo, Japan. 

8.—A shall offer B as security for the payment of principal and interest on 
this loan the following: 

All the property and revenue of the telegraph lines throughout the Republic 
of China. 

9.—B takes cognizance of the following loan agreements which A has already 
concluded in respect to telegraph lines :— 

(1). The contract concluded with the British and Danish Companies, dur- 
ing the first ten days of the 7th moon of the 26th year of Kuang Hsu (2.e., July 
26 to August 4, 1900), in regard to the Shanghai-Taku Cable ; 

(11). The supplementary contract. concluded with the British and Danish 
Companies, the 21st day of the 12th moon of the 26th year of Kuang Hsu (z.e., 
January 11, 1901), in regard to the Shanghai-Taku Cable ; 

(IIL).’ The Joint Purse (?) agreement concluded with the Eastern Extension 
and Great Northern Telegraph Companies, the 12th day of the 3rd moon of the 
ord) year of Msuan Cunei(se., April 10, 1911). 

10.—In case A desires to change the stipulations of the agreement referred 
to in the foregoing Article, or to repay the loan, within the period of the opera- 
tion of the loan, it shall consult in advance with B. 

11.—In case A desires to contract loans from foreign countries in connec- 
tion with telegraph lines within the period of the operation of this loan, it 
shall consult in advance with B. 

12.—A shall have constantly on deposit with B (as a reserve fund of the 
Finance Department) an amount corresponding to six months’ interest on this 
loan. 

Two copies each in Japanese and Chinese of this agreement shall be pre- 
pared and signed. A and B shall retain one copy of each. In case a dispute 
should arise as to the interpretation of this preliminary agreement, it shall be 
interpreted according to the Japanese text. 

30th day of the 4th month of the 7th year of Taisho. 
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30th day of the 4th month of the 7th year of the Republic of China. 

Tsao JU-LIN, 

Minister of Communications of the Republic of China. 
Tsao JU-LIN, 

Minister of Finance of the Republic of China. 
Lu TsuNG-yYu, 

President of the Exchange Bank of China. 
TSUNEJIRO KAKIUCHI, 

Director of the Exchange Bank of China. 


The Exchange Bank of China to the Minister of Communications and of 
Finance. 


(APPLICATION FOR LETTERS OF APPROVAL.) 


On account of the conclusion of a contract between this bank and the syndi- 
cate of Japanese banks for the loan of Yen 20,000,000 as the fund required for 
the improvement and extension of the telegraphs of your Government, it is 
required as the result of negotiations with the Syndicate of Japanese Banks that, 
in accordance with the stipulations of the last clause of the provisional contract 
concluded betweeen this Bank and your Government on April 10 in the 7th year 
of the Republic of China, this bank shall offer to the Syndicate of Japanese 
Banks: (1) As security, the document of the contract of the loan: (2) As col- 
lateral security, all the property belonging to the telegraphs of the Government 
of the Chinese Republic and the revenue accruing therefrom, which have been 
offered as security for this loan; (3) And shall annex letters of approval of these 
arrangements from your Government. Under such circumstances we shall be 
very pleased to have you grant us these letters of approval, as annexed hereto. 

Lu TsuNnc-yu, ; 
President of the Exchange Bank. 
TsuNEJIRO KaAKIUcHI, 
Managing Director of the Exchange Bank. 
To His Excellency Tsao Ju-trn, 

Minister of Communications and 

Minister of Finance of the Chinese Republic. 

April 30th, 7th year of the Republic of China. 


[ENcLosuress. ] 


LETTERS OF APPROVAL. 


The Government of the Chinese Republic recognizes No. 1 and approves 
No. 2:— 

(1) The production as security, by the Exchange Bank of China to the 
Industrial Bank of Japan, representing the Syndicate of Japanese Banks, of the 
contract of a loan concluded between the Government of the Chinese Republic 
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and the Exchange Bank of China on April 30th in the 7th year of the Republic 
of China, for the improvement and extension of the telegraphs belonging to the 
Government of the Chinese Republic. 

(2) The production as collateral security, by the Exchange Bank of China to 
the Industrial Bank of Japan, representing the Syndicate of Japanese Banks, of all 
the property relative to the telegraphs of the Government of the Chinese Repub- 
lic and the revenue accruing therefrom, which have been produced as security 
to the Exchange Bank of China by the Government of the Chinese Republic in 
accordance with the stipulations of Clause 8 of the loan contract concluded be- 
tween the Government of the Chinese Republic and the Exchange Bank of China 

‘on April 30 in the 7th year of the Republic of China, for the improvement and 
extension of the telegraphs belonging to the Government of the Chinese Re- 
public. 
The Minister of Communications of the 
Chinese Government with additional post 
as Minister of Finance. 
To the President and 
Managing Director of the 
Exchange Bank of China. 


The Exchange Bank of China to the Minister of Communications and of 
Finance. 


(APPLICATION FOR RECOGNITION OF AGREEMENT. ) 


A contract having been concluded between this Bank and the Syndicate of 
Japanese Banks on April 30 in the 7th year of the Republic of China for the loan 
of Yen 20,000,000 in Japanese currency for the purpose of the improvement and 
extension of the telegraphs belonging to your Government, we wish to conclude the 
following agreement with your Government in accordance with the stipula- 
tions of the proviso of Clause 6 of the Contract, and would ask for your recog- 
nition of the same. 

1.—The Exchange Bank of China shall pay interest at the following rates 
in respect of the deposit made by the Government of the Chinese Republic in this 
Bank in accordance with the provisions of Clause 6 of the Contract. Provided, in 
case of Yen 500,000, or more being drawn out at one time, three days’ notification 
shall be given in advance. 

On balance drawn out in less than one month.... 2% per annum. 
On balance drawn out in less than three months.. 4% “ is 
On balance on deposit for three or more months.. 5% 
2.—Funds deposited in the Exchange Bank of China by the Government of 
the Chinese Republic in accordance with the provisions of Clause 6 of the Con- 
tract shall be delivered by the Bank in Peking silver currency after having been 
converted according to a fair rate of exchange current‘on the day of payment. 
This stipulation shall not apply in respect of payment to be made in Tokyo 
for articles bought by the Government of the Chinese Republic abroad or for the 


“ce ee 
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redemption of foreign loans, or of funds to be disbursed for the settlement of 
the Bank’s liabilities. 

When the Government of the Chinese Republic remits to Tokyo the deposit as 
stipulated in Clause 12 of the Contract, for the purpose of paying interest, the 
Exchange Bank of China shall be asked to handle the money. 

April 30, 7th year of the Republic of China. 

(Signed) Lu TsuNc-yu, 
President of the Exchange Bank of China. 
TSUNEJIRO KAKIUCHI, 
Managing Director of the Exchange Bank of China. 
To His Excellency Tsao Ju-.in, 

Minister of Communications 

and Minister of Finance. 


The Exchange Bank of China to the Minister of Communications and of 
Finance. 


(SUPPLEMENTARY TERMS OF THE CONTRACT. ) 


A contract having been concluded between this Bank and the Syndicate of 
Japanese Banks on April 30, in the 7th year of the Republic of China, for the 
loan of Yen 20,000,000 in Japanese currency to improve and extend the telegraphs 
belonging to the Chinese Republic, it is desired that the Chinese Government 
issue a communication recognizing the following terms during the period that the 
loan contract remains in force: 

In the event of the engagement of foreign experts in connection with the 
telegraphs in the future, this Bank shall be consulted in advance. 

In the event of the engagement of foreign experts in connection with the 
improvement and extension of the telegraphs to be carried out with the proceeds 
of this loan, it is desirable that competent Japanese shall be engaged. 

In the event of foreign articles being bought in the future in connection 
with the telegraph work, Japanese articles shall be bought if an article of similar 
or of superior quality is offered at the same or a lower price than the other articles. 

April 30th, 7th year of the Republic of China. 

(Signed) Lu Tsunc-yu, 
President of the Exchange Bank of China. 
TSUNEJIRO KAKIUCHI, 
Managing Director of the Exchange Bank of China. 
To His Excellency Tsao Ju-Lin, 
Minister of Communications 
and Minister of Finance. 
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NUMBER 1918/8. 
SWI ZEREANDSAND CHINA. 
Treaty of Amity (with attached Declaration) —June 13, 1918. 


The Swiss Federal Council and His Excellency the President of the Re- 
public of China, being equally desirous of establishing direct friendly relations 
between their respective countries, have resolved to conclude a Treaty to this 
end, and have for this purpose, named as their Plenipotentiaries : 

The Swiss Federal Council, 

His Excellency M. FERDINAND DE SALIS, Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary of the Swiss Confederation at Tokyo, and 

His Excellency the President of the Republic of China, 

His Excellency M. CHANG TSUNG-HSIANG, Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary of China, at Tokyo. 

Who, after having communicated to each other their respective full powers, 
have concluded and signed the following articles: 

ArTICLE I.—There shall be perpetual and invariable peace and friendship 
between Switzerland and China, and between their respective citizens and 
subjects. 

ArTICLE I].—The Government of Switzerland and the Government of 
China shall have the right to appoint Diplomatic Agents, Consuls-General, Con- 
suls, Vice-Consuls and Consular Agents, who shall reside, respectively, in the 
Capital and in the principal Cities of the two countries where the residence of 
such foreign Agents be permitted, and shall enjoy the same rights, privileges, 
favours, immunities and exemptions as are or may be conceded to the diplomatic 
and consular agents of the most favoured powers. 

The Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls and Consular Agents shall 
obtain in the usual manner before entering upon the exercise of their functions, 
the exequatur of the Government of the country wherein they are to fulfill them. 

Merchants shall not be appointed by either contracting party to act as 
Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls or Consular Agents, except as Honorary 
Consuls with privileges and powers similar to those enjoyed by the Honorary 
Consuls of other powers. 

ArticLe III.—This Treaty shall be put in force as soon as the exchange 
of the ratifications takes place. 

ArticLe 1V.—The present Treaty shall be drawn up in French, Chinese 
and English, in four copies of each of the languages. In case of divergency 
with regard to the interpretation of the French or the Chinese text the disagree- 
ment shall be decided according to the English text, which shall be obligatory 
for both Governments. 

ArTICLE V.—The present Treaty shall be ratified by the Swiss Chambers 
of Legislature and by His Excellency the President of the Republic of China, 
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in accordance with their respective legislations, and the ratifications shall be 
exchanged at the earliest possible moment. 

In token whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty and 
affixed thereto their respective seals, this 13th day of June, 1918. 


DECLARATION. 


The Plenipotentiaries of Switzerland and China have further agreed upon 
the following Declaration: 

With regard to consular jurisdiction, i.e., extraterritorial rights, the Swiss 
Consuls shall enjoy the same rights as are or may be conceded to the consular 
agents of the most favoured Powers.—When China shall have improved her 
judicial system, Switzerland shall be ready with the other treaty Powers to give 
up the right of consular jurisdiction in China. 

It is understood that a Treaty of Establishment and Commerce shall be 
negotiated in due time. Until such a treaty shall have been concluded, the 
citizens of the High Contracting Parties shall in all respects enjoy the same 
privileges and immunities as are now or may hereafter be granted to the sub- 
jects of the most. favoured Nation. 

Tokyo, the 13th day of June, 1918. 


NUMBER 1918/9. 


JAPAN (Industrial Bank of Japan, Bank of Chosen, and Bank of Taiwan) 
a‘ AND CHINA. 


Preliminary Agreement for a Loan for the Construction of the Kirin-Hueining 
Railway.*—June 18, 1918. 


For the purpose of constructing the railway from Kirin, in the Republic of 
China, to Hueining, through the Southern part of Yenchi (Chientao) and the 
Tumen River, the Government of the Republic of China (hereinafter called A) 
hereby enters into the present preliminary agreement with the three Japanese 
Banks, the Industrial Bank of Japan, the Bank of Chosen and the Bank of Tai- 
wan, represented by the Industrial Bank of Japan (hereinafter called B) as the 
basis of a formal loan agreement for the same Railway :— 

ArTICLE 1.—A shall with due promptness outline the amount of funds 
required for the construction of the railway and other items of necessary expendi- 
ture and bring it to the notice of B for its consent. 

In accordance with the amount of funds required as referred to above, B 


* Translation from Chinese text as published in the Government Gazette of June 29th, 
1918. See also Note to this document, post, p. 1432. 
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shall issue 5 per cent. public loan bonds of the Republican Government of China 
in gold currency for A. 

ArTIcLE 2,—The period for the redemption of the present loan shall be 
limited to forty years. Redemption of the loan shall begin from the 11th year 
calculating from the date of the issue of the bonds and the method of yearly 
instalment redemption shall be followed. 

ARTICLE 3.—As soon as the formal agreement for the Kirin-Hueining Rail- 
way loan is signed, 4 shall begin to construct the line so as to hasten its com- 
pletion. 

ARTICLE 4.—A shall build the railway bridge over the Tumen River con- 
jointly with the Railway Department of the Office of the Japanese Governor 
General for Korea and shall share half of the expenses thereof. . 

Regarding the through traffic between this railway and the railway in Korea, 
a separate agreement shall be entered into with a view to developing the traffic 
and securing the smooth co-operation of the two railways concerned. 

ARTICLE 5.—A shall pledge the following assets to B as security for payment 
of interest and redemption of the present loan bonds: 

All the property owned by and the revenue due to the railway either at 
present or in the future. 

Without the approval of B, A shall not offer either ‘the property or the 
revenue of the railway to others as loan security. 

ARTICLE 6,.—The actual amount of funds to be received by A out of the 
issue of the present loan bonds shall be such as to be more profitable to A than 
what is stipulated in the Ssupingkai-Chengchiatun ¢ Railway Loan Agreement 
concluded on December 17 of the 4th year of the Republic. 

The rate at which the present loan bonds are to be issued shall be fixed 
according to the circumstances under which they are issued. 

ArTICLE 7.—Regarding the particulars which are not provided for onde: 
the foregoing articles, they shall be decided upon by 4 and B in accordance with 
the Tientsin-Pukow Railway Loan Agreement signed on the 10th of the 12th 
moon of the 33rd Year of Kuanghsu.t 

ArTICLE 8.—The present preliminary agreement shall be the basis of the 
formal agreement for the Kirin-Hueining Railway Loan, which shall be con- 
cluded within six months after the conclusion of the present preliminary agree- 
ment. 

ArtTIcLE 9.—Upon the conclusion of the present preliminary agreement, B 
shall pay to A an advance of $10,000,000 in full without any deduction for 
commission. 

ArTIcLE 10.—The advance referred to above shall bear 74% per cent. in- 
terest per annum; that is, 74% yen shall be paid for the yearly interest of every 
100 yen. 

ARTICLE 11.—The advance shall be paid to A in specie in exchange for the 
Treasury Notes issued by A. 

ARTICLE 12—The Treasury Notes mentioned in the foregoing article shall 


+ No. 1915/14, ante. 
t No. 1908/1, ante. 
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be subject to change every six months. At each occasion of their change for new 
ones, the interest due for the said period shall be paid to B. 

ArTICLE 13.—After the conclusion of the formal agreement for the Kirin- 
Hueining Railway Loan, the advance shall have the preferential right of being 
repaid with the proceeds from the issue of the loan bonds referred to above. 

ARTICLE 14.—The payment of the advance, its redemption and the payment 
of its interest and other transactions in connection therewith shall be carried out 


at Tokio. 

Two copies of the present preliminary agreement shall be written in the 
Chinese language and two copies in the Japanese language and 4 and B shall 
each keep one copy written in each language. In case any dispute arises with 
regard to the interpretation of the agreement, the text of the one written in 
Japanese shall be considered as authoritative. 


Note. 


The Peking Times of July 2nd, 1918, printed the following statement concerning the 
report of the Minister of Comunications in regard to this Agreement :— 


“The following is the official report of Mr. Tsao Ju-lin, Minister of Communications, 
concerning the Kirin-Hueining Railway loan. This report was sent to President Feng for 
approval on the twenty-fifth June and it was sanctioned on the twenty-ninth of that month :— 

“*The Kirin-Hueining line will pass through the southern part of Yenchi (Chientao) 
and the Tumen river to Hueining, Korea, travelling fertile districts full of iron and other 
mineral deposits. According to the third article of the Sino-Japanese agreement signed 
in the thirty-third year of the reign of Kuanghsii (1907) concerning the construction of 
the Fengtien-Hsinmintun and Changchun-Kirin lines [Agreement of April 15, 1907 (No. 
1907/3, ante).], it was stipulated that, in case of need, an extension of the Changchun- 
Kirin railway be built with Chinese funds; but if Chinese capital cannot be procured for 
the purpose, then the Chinese government should consult the Japanese government about 
same. Further, this was also mentioned in the sixth article of the Sino-Japanese treaty 
about the Tumen river frontier signed in the first year of the Hsuantung reign of the 
defunct Taching Court. [No. 1909/10, ante.] Hence after the completion of the second 
loan for the Kirin-Changchun line last year [No. 1917/11, ante] the Ministry of Communi- 
cations was approached by the Peking representative of the Japanese Industrial Bank in 
May last for the construction of the Kirin-Hueining line. After considerable negotiations 
on both sides, a draft agreement was signed by them on the 18th June, 1918, consisting 
of fourteen articles. It was agreed that after the signing of the agreement, the Japanese 
Industrial Bank, the Bank of Taiwan and the Bank of Chosen would immediately advance 
the sum of ten million dollars to the Chinese government at the rate of seven and half 
per cent per annum without commission. In pursuance of this condition, ten million dol- 
lars were paid into the Tokio office of the Sino-Japanese Exchange Bank on the nineteenth 
June to the credit of the Peking government who are at liberty to use it without condition. 

““With regard to the construction of the Kirin-Hueining Railway, the actual amount 
will be decided by the Chinese government and the above-mentioned three banks will then 
issue bonds in Japan on its behalf. The bonds will be issued in gold currency to be refunded 
within forty years from date of issue with the railway and its incomes as securities. 

““The construction of the Tumen river iron bridge will be undertaken in conjunction 
with the railway department of the Chosen Government-General and the cost is to be 
equally divided by the contracting parties. All other conditions which are not mentioned in 
the draft agreement will be drawn up by the two contracting parties in accordance with the 
Tientsin-Pukow Railway Loan signed in January, 1908. [No. 1908/1, ante.]’ 

_ “Mr. Tsao says that this line will be completed in four years and that with the excep- 
tion of this there is no other railway loan with foreign capitalists at this moment.” 
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NUMBER 1918/10. 
CHINA. 


Regulations for the Fifth Short-Term Loan of the Peking-Suiyuan Railway.*— 
July 1, 1918.4 


1—For the purpose of further developing the interests of this line, the 
Ministry of Comunications has been petitioned to continue raising a_short- 
term loan which is entitled the Fifth Short-Term Loan of the Peking-Suiyuan 
Line. 

2—The Total amount of this Short-Term Loan is silver dollars four mil- 
lions ($4,000,000.00) Peking Currency. 

3.—The bonds issued for this loan are of four denominations, viz :—Bonds 
respectively of $10,000.00, $1,000.00, $100.00 and $50.00. Such bonds are num- 
bered consecutively with no names of holders. 

4.—This loan shall be repaid by drawing the numbers of bonds in four suc- 
cessive years commencing from the 8th year of the Republic. The amount of 
one million dollars ($1,000,000) shall be repaid each year, and the whole amount 
shall be repaid up to the 11th year of the Republic. The drawing of the num- 
bers of bonds shall take place on the 3lst day of December each year, and the 
principal and interest shall be repaid in silver dollars. 

5.—The rate of interest is at 74% %o (seven and half per mille) per mensem. 

6.—The time-limit for raising this loan shall be three months i.e. from 1st 
July to 30th September of the 7th year of the Republic. 

7.—Advance payment of interest at the rate of 7% % per mensem cal- 
culating from the second day following that on which the payment of principal 
is made up to 3lst December of the 7th year of the Republic shall be made. 
Subsequent payments of interest shall be made in every six months, viz. by two 
instalments in June and December each year. 

8.—The funds for repayment of the principal and interest of this loan shall 
be appropriated from the Operating Revenues of the Peking-Suiyuan Line and 
commencing from the 8th year of the Republic, $100,000.00 (silver dollars) shall 
be deposited monthly in the Banks responsible for the raising of this loan. 
Should there be any deficit, the Ministry of Communications shall assume full 
responsibility thereof. 

9.—The bonds and interest coupons when due, can be accepted as silver 
dollars in payment for freight of the Peking-Suiyuan Line. 

10.—The bonds can be used as security by officers of the Government 
Railways as well as by transportation companies and contractors. 

11.—Payments of this loan shall be made in the following places :—Peking- 

* Text as published in notice of the Chinese Government Railways in the Peking Daily 
News of June 28th, 1918. 

See also the regulations for the Fourth Short-Term Loan, October Ist, 1917 (No. 


1917/10, ante). : i, 
+ The date given is that of the opening of the subscription. 


1434 CHINA TREATIES AND AGREEMENTS 


Suiyuan Railway Administration, Peking, the Bank of China and Bank of Com- 
munications, Peking, Tientsin, Shanghai, Hankow and Kalgan, the Exchange 
Bank of China, Peking, and Hsin Hua Savings Bank, Peking and Tientsin. 
Repayment of principal and interest shall also be made by the above-mentioned 
banks. 

12.—Bond-holders of the Third and Fourth short-term loans of the Peking- 
Suiyuan Line desiring to have same exchanged for bonds of this loan can within 
the time-limit as specified above present the old bonds to this Administration in 
exchange for the new bonds of this loan according to the principal thereof, 
when the bonds are examined and interest therefor calculated to date. 


NUMBER 1918/11. 


JAPAN (Exchange Bank of China, in association with the Japanese Banking 
Syndicate consisting of the Industrial Bank of Japan, the Bank of 
Chosen, and the Bank of Taiwan) AND CHINA. 


Agreement for a loan for gold mining and forestry in the Provinces of Heilung- 
kiang and Kirin (Manchuria).*—August 2, 1918. 


The following terms have been agreed upon by the two parties in the matter 
of a loan by the Government of the Republic of China (hereinafter called A) 
from the Exchange Bank of China (hereinafter called B) of yen 30,000,000 in 
Japanese gold as a fund for the development of gold mining and forestry in the 
two provinces of Heilungkiang and Kirin: 

1—The amount of the loan shall be yen 30,000,000 in Japanese gold. 

2.—The loan shall be for a period of ten years reckoned from the date of 
signing the agreement, that is to say up to the Ist day of the 8th month of the 17th 
year of Taisho, or the Ist day of the 8th month of the 17th vear of the Republic 
of China; provided, however, that upon the expiration of this period it may be 
extended by mutual consent. 

3.—After five full years have elapsed, reckoning from the signing of this 
agreement, a portion of the loan may be repaid at any time upon the giving of 
notice of six months in advance. 

4.—The interest on this loan shall be payable at the rate of 7.5 per cent., 
that is to say, yen seven sen fifty per hundred yen in Japanese gold; provided, 
however, that in the case of extension as provided in Article 2, the rate may be 

* Translation from the Japanese text as made public by the Japanese Government on 
April 16, 1919. A translation from the Chinese text of this agreement (without the annexed 
letters) was printed in the Peking Leader of April 17, 1919. 


_ _In connection with this agreement, see the Agreement concerning Mines and Railways 
in Manchuria, September 4, 1909 (No. 1909/9, ante). 
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raised or lowered by mutual agreement, according to the prevailing rate, with 
the purpose in view of making it as favorable to A as possible. 

5.—The first payment of interest shall be reckoned at a per diem rate from 
the date of the delivery of the amount of the loan to the 14th day of the Ist 
month of the 8th year of Taisho, and shall be paid in advance. The portions for 
the ensuing six months shall be paid in advance on January 15 and July 15; 
provided, however, that the amount of the last period shall be reckoned at a 
per diem rate up to the date of the expiration of the loan. 

6.—The amount of the loan shall be delivered without any discount. 

7.—The delivery of the amount of the loan, its redemption, payment of 
interest, and all other payments, shall all take place at Tokyo, Japan. 

8.—A shall offer to B as security for the payment of principal and interest 
the following: 

I. The gold mines and national forests in the Heilungkiang and Kirin 
Provinces. 

II. The Government’s revenue from the said gold mines and national forests. 

9.—In case A, within the period of the operation of this loan agreement, 
desires to make a loan from others in respect to mines, national forests and their 
revenues, or to dispose of them, it shall first consult with B. 

10.—This loan agreement shall automatically be cancelled as a result of the 
repayment of its principal and interests. 

Two copies each in Japanese and Chinese of this agreement shall be pre- 
pared and sealed, one each to be retained by the Ministries of Agriculture and 
Commerce and of Finance on the one part, and by B on the other. If any 
doubts arise as to the interpretation of the agreement, it shall be interpreted 
according to the Japanese text. 

2nd day of the 8th month of the 7th year of Taisho. 

2nd day of the 8th month of the 7th year of the Republic of China. 

(Signed) TrEN WEN-LIEH, 
Minister of Agriculture and Commerce of the 
Republic of China. 
Tsao JU-LIN, 
Minister of Finance of the Republic of China. 
Lu Tsunc-yvu, | 
President of the Exchange Bank of China. 
TsUNEJIRO KAKIUCHI, 
Managing Director of the Exchange Bank of 
China. 


The Exchange Bank of China to the Ministries of Agriculture and Commerce, and 
: of Finance. 


Gentlemen: 

This bank having now concluded a loan agreement in connection with gold 
mining and forestry in Heilungkiang and Kirin provinces by obtaining capital 
from the Industrial Bank of Japan, the Bank of Taiwan, and the Bank of Chosen, 
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which are represented by the Industrial Bank of Japan, we make the following 
declarations in order to make clear the purpose not to injure the vested rights and 
interests of those who are engaged or interested in gold mining and state timber 
felling enterprises in the two provinces. 

I.—The vested rights and interests of those who are engaged or interested in 
gold mining in Heilungkiang and Kirin provinces as official or private enterprises 
under permission of the central or local governments shall be respected, and by 
the establishment of a gold mining office and other equipment in future the 
business of these persons shall be protected, improved and developed, profits 
increased and also the revenue of the government shall be augmented. 

II.—The vested rights and interests of those who are engaged or interested 
in timber felling in the state forests in Heilungkiang and Kirin provinces as 
official or private enterprises under permission of the central or local governments 
shall be respected, and by the establishment of a forestry office and other equip- 
ment in future the business of those people shall be protected, improved and de- 
veloped, profits increased, and also the revenue of the government shall be 
augmented. 

2nd day of the 8th month of the 7th year of the Republic of China. 

(Signed) Lu TsuNG-yYu, 
President of the Exchange Bank of China. 
TsUNEJIRO KAKIUCHI, 
Managing Director of the Exchange Bank of 
China. 
To His Excellency Tien Wen-lieh, 
Minister of Agriculture and Commerce of the 
Government of the Chinese Republic ; 
and 
His Excellency Tsao Ju-lin, 
Minister of Finance of the Government of the 
Chinese Republic. 


The Exchange Bank of China to the Ministries of Agriculture and Commerce, 
and of Finance. 
Gentlemen : 

This bank having concluded a contract for the loan of 30,000,000 yen Japa- 
nese Currency for the purpose of developing the gold mining and forestry enter- 
prises in Heilungkiang and Kirin provinces by obtaining the supply of funds from 
the Industrial Bank of Japan, the Bank of Taiwan, and the Bank of Chosen, 
which are represented by the Industrial Bank of Japan, we hereby beg to ask 
for a letter of approval consenting to the production as security, in accordance 
with the stipulation of the last clause of the provisional contract concluded be- 
tween your Government and this bank on July 3, of the claims based on the loan 
contract, and the production as collateral security of the revenue of the Govern- 
ment accruing from the gold mines and State forests in Heilungkiang and Kirin 
provinces which are offered as security for this loan. 
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August 2, 7th year of the Republic of China. 
(Signed) Lu Tsunc-yu, 
President of the Exchange Bank of China. 
TSUNEJIRO KAKIUCHI, 
Managing Director of the Exchange Bank of 
China, 
To His Excellency Tien Wen-lieh, 
Minister of Agriculture and Commerce of the 
Government of the Chinese Republic ; 
and 
His Excellency Tsao Ju-lin, 
Minister of Finance of the Government of the 
Chinese Republic. 


The Exchange Bank of China to the Ministries of Agriculture and Commerce, 
and of Finance. 
Gentlemen: 

With regard to the declaration contained in your following letter dated 
August 2, 7th year of the Republic of China, we beg to reply that our bank feels 
satisfied in view of the motive for which the loan contract relating to gold mining 
and forestry in Heilungkiung and Kirin provinces has been concluded between 
this bank and your Government. 

The letter follows: 

“The Government of the Chinese Republic having concluded with your bank 
the loan contract relating to gold mining and forestry in Heilungkiang and Kirin 
provinces by means of capital obtained by your bank from the Industrial Bank of 
Japan, the Bank of Taiwan, and the Bank of Chosen, which are represented by 
the Industrial Bank of Japan, hereby declares the following stipulation shall be 
put into effect :-— 

“For the purposes of enabling the gold mining and forestry offices to attain 
their object, and of assuring a source from which to secure funds required for 
the redemption of the loan, Japanese experts shall be engaged to assist in and 
perform the business of the two offices. A contract of engagement shall be 
agreed upon separately.” 

August 2, 7th year of the Republic of China. 

(Signed ) Lu TsuNG-yu, 
President of the Exchange Bank of China. 
TSUNEJIRO KAKIUCHI, 
Managing Director of the Exchange Bank of 
China. 
To His Excellency Tien Wen-lieh, 
Minister of Agriculture and Commerce of the 
Government of the Chinese Republic ; 
and 
His Excellency Tsao Ju-lin, 
Minister of Finance of the Government of the 
Chinese Republic. 
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The Exchange Bank of China to the Ministries of Agriculture and Commerce, 
and of Finance. 


Gentlemen: 
With regard to the declarations contained in your letter as follows dated 


-August 2, 7th year of the Republic of China, we beg to reply that our bank feels 
satisfied in view of the motive for which the loan contract relating to gold mining 
and forestry in Heilungkiang and Kirin Provinces has been concluded between 
this Bank and your Government. 

The letter follows: 

“ The Government of the Chinese Republic having concluded with your bank 
the loan contract relating to gold mining and forestry in Heilungkiang and Kirin 
provinces by means of capital obtained by your bank from the Industrial Bank 
of Japan, the Bank of Taiwan and the Bank of Chosen, which are represented 
by the Industrial Bank of Japan, hereby declares the following stipulations are 
put into effect: 

“The establishment of a gold mining office under the direct control of the 
Central Government to complete all sorts of equipment for the purpose of bring- 
ing about the unification of gold mining administration in Heilungkiang and 
Kirin provinces and for increasing the revenue of the Central Government. On 
the establishment of the gold mining office, gold mining ledgers shall be prepared 
as quickly as possible. 

“ The establishment of a forestry office under the direct control of the Central 
Government for the supervision of forestry administration in Heilungkiang and 
Kirin provinces to increase the revenue of the Central Government by the unifica- 
tion of the forestry administration in the provinces and the completion of all 
sorts of equipment. 

“ The establishment of the mining and forestry offices shall as far as pos- 
sible be carried out within two months.” 

August 2, 7th year of the Republic of China. 

(Signed ) Lu Tsunc-yu, 
President of the Exchange Bank of China. 
TSUNEJIRO KAKIUCHI, 
Managing Director of the Exchange Bank of 
China. 
To His Excellency Tien Wen-lieh, 
Minister of Agriculture and Commerce of the 
Government of the Chinese Republic; 
and 
His Excellency Tsao Ju-lin, 
Minister of Finance of the Government of the 
Chinese Republic. 
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The Exchange Bank of China to the Ministries of Agriculture and Commerce, 
and of Finance. 
Gentlemen: 

The object for which the loan contract relating to gold mining and forestry 
in Heilungkiang and Kirin provinces has been concluded between your Govern- 
ment and this bank being to render assistance to your Government in financial 
readjustment, we beg to declare that we have of course no intention to monopolize 
special interests regarding forests and mining in the two provinces or to obstruct 
the occupations of the local residents, and that we hope the welfare of the 
local residents may be protected by assistance in the development of these inter- 
ests that will be given as a result of the Government’s freedom in the institution 
of forestry and mining offices which may be established in future by your Govern- 
ment, and that we have not the slightest intention of interfering with the work 
of your Government in any way or of encroaching on the freedom and interest 
of the people. 

August 2, 7th year of the Republic of China. 

(Signed ) Lu Tsunc-yu, 
President of the Exchange Bank of China. 
TSUNEJIRO KAKIUCHI, 
Managing Director of the Exchange Bank of 
China. 
To His Excellency Tien Wen-lieh, 
Minister of Agriculture and Commerce of the 
Government of the Chinese Republic ; 
and 
His Excellency Tsao Ju-lin, 
Minister of Finance of the Government of the 
Chinese Republic. 


The Exchange Bank of China to the Ministries of Agriculture and Commerce, 
and of Finance. 
Gentlemen: 

This bank having now concluded a loan agreement in connection with gold 
mining and forestry in Heilungkiang and Kirin provinces by obtaining capital 
from the Industrial Bank of Japan, the Bank of Taiwan and the Bank of Chosen, 
which are represented by the Industrial Bank of Japan, we make the following 
declaration so that you may recognize that the purpose of making a loan of 
’ Japanese capital is to encourage and develop gold mining and forestry enterprises 
in these provinces and to encourage Sino-Japanese joint enterprise and make 
possible its realization. ; 

In case a large amount of capital is required in future for the improvement 
of gold mining and forestry enterprises or for new projects and enterprises, it 
is planned to make loans of Japanese capital in compliance with the request of 
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the Chinese interested, and to encourage the development of these undertakings 
by means of Sino-Japanese joint projects. 
August 2, 7th year of the Republic of China. 
(Signed ) Lu TsunNc-yu, 
President of the Exchange Bank of China. 
TSUNEJIRO KAKIUCHI, 
Managing Director of the Exchange Bank of 
China. 
To His Excellency Tien Wen-lieh, 
Minister of Agriculture and Commerce of the 
Government of the Chinese Republic; 
and 
His Excellency Tsao Ju-lin, 
Minister of Finance of the Government of the 
Chinese Republic. 


NUMBER 1918/12. 


GREAT BRITAIN (Marconi’s Wireless Telegraph Company, Limited) AND 
CHINA. 


Agreement for a loan in connection with the purchase of wireless telephone 
equipment.*—August 27, 1918, 


Agreement made at Peking this 27th day of August, 1918, by and between 
the Government of the Republic of China, represented by the Ministry of War 
of the said Government, hereinafter referred to as “ the Government,” and Mar- 
coni’s Wireless Telegraph Company, Limited, a limited liability Company regis- 
tered under the laws of England, hereinafter referred to as “the Company.” 

Witnesseth that :— 

1.—The Government being desirous of purchasing and erecting a number 
of Wireless Telephone equipments, the Company hereby agrees forthwith to 
supply the Government with the cash and credit necessary for the purpose of 
such purchase and erection to the amount of £600,000, and the Government now 
hereby places an order with the Company for 200 Wireless Telephone Field Sets 
of the latest type at the price hereinafter stipulated, the total purchase price to be 
debited against the said sum of £600,000 hereinabove provided for. ; 

2.—The price of each Wireless Telephone Set together with its accessories to 
be £1,500 c.i.f. Shanghai, making the total purchase price amount to £300,000, and 
each set is guaranteed to communicate forty miles over flat country. Any goods 


_ *Text as made public by the Chinese Government and printed in the Peking and 
Tientsin Times of April 14, 1919. See in this connection the Marconi wireless telegraph 
agreement of October 9, 1918 (No. 1918/17.) 
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damaged in ocean transit may be rejected by the Government, or any shortage of 
shipments shall be made good by the Company. Should any set fail to com- 
municate over the distance specified the Government shall have the right to return 
to the Company such rejected set, or sets, at the Company’s expense, 

3.—The entire order of 200 sets together with all accessories thereto, shall 
be ready for shipment from an English port not later than seven months after 
the execution of these presents unless the Company’s works have more impor- 
tant Allied Government war orders to fill, and, if shipping facilities permit, the 
entire 200 sets should be delivered in Shanghai within nine months from this 
date. Deliveries shall be made by the respective Shipping Companies to a repre- 
sentative of the Government at Shanghai against bills-of-lading endorsed by 
the Company. 

4.—The balance of the said sum of £600,000 hereinabove provided for viz. 
£300,000, shall be transferred to the credit of the Government without discount 
at the earliest possible date after execution of this Agreement. 

5.—The said sum of £600,000 shall be repayable in sterling in five equal in- 
stalments beginning on the 28th day of August, 1924, and following thereafter 
on the 28th day of August of each consecutive year until the whole amount is 
paid. 

6.—The said sum of £600,000, or any outstanding balance thereof, shall bear 
interest at the rate of 8 per cent. per annum payable in sterling semi-annually on 
the 28th days of February and August of each year following the date of this 
Agreement. 

7.—As security for the payment of the above stated sum of £600,000 and 
interest thereon at the rate of 8 per cent. per annum, the Government shall forth- 
with upon the execution of these presents issue to the Company negotiable Treas- 
ury Notes in pounds sterling in the several amounts and payable at the respective 
due dates of the several amounts of principal and interest provided for above. 

8.—As the indebtedness is reduced by yearly amortization of the said 
amount of £600,000, as hereinabove provided for, Notes in proportion to the 
instalments paid shall be returned to the Government, always providing that 
interest on the said sum of £600,000 or any outstanding balance thereof is not 
in default. If, however, any portion of capital or interest is not paid when due 
the Company shall have the right to dispose of a sufficient number of Notes to 
meet the Government’s delinquency, but in such case the Government shall re- 
main liable for any deficit. 

9—Import and other Chinese Taxes, if any, shall be at the charge of the 
Government who shall make all necessary arrangements in regard thereto. 

10.—The Company shall place at the disposal of the Government but at the 
Company’s expense as to salary and transportation, a competent wireless engineer 
for the period of one and a half years from a date to be hereafter fixed, for 
the purpose of the education and training of a staff of wireless operators, either 
in one of the established schools in China or in a school especially established 
by the Government for the purpose. The Government shall provide the said 
engineer with suitable furnished quarters, together with light and heat, for him- 
self and his family. 


1442 CHINA TREATIES AND AGREEMENTS 


11.—In consideration of the above the Government hereby undertakes that 
until the complete payment of the said sum of £600,000 hereinabove provided for 
it will exclusively adopt Marconi’s system of Wireless Telephony and to that 
the Company hereby binds itself to quote the lowest possible prices for any 
future goods supplied to the Government from time to time within the period 
of this Agreement, which prices shall, under no circumstances, be in excess of 
those quoted to other Governments for similar goods under similar conditions of 
purchase, always providing that the Company offers equipment as efficient as 
that obtainable elsewhere. 

12.—In consideration of the above the Government promises that in the event 
the Government decides to establish a repair shop or factory for the maintenance 
of wireless installations in China, or for the manufacture of wireless apparatus, 
the Government will first open discussions with the Company with the view of 
arranging joint operation of such factory by the Government and the Company.f 

13.—This Agreement shall be executed in two exemplars each of Chinese 
and English versions. In case of discrepancy or in the event of doubt arising 
regarding the interpretation of this Agreement the English version shall rule. 
Immediately after execution this Agreement shall be officially communicated to 
the British Minister in Peking by the Wai Chiao Pu. 

In Witness Whereof this Agreement is signed on behalf of the Government 
of the Republic of China by the Ministry of War, and sealed with the Seal of 
the Ministry of War, and is signed on behalf of Marconi’s Wireless Telegraph 
Company, Ltd., by its duly authorized Attorney. 

(Signed ) Tinc CHING, 
Duly authorized by 
Minister of War. 
In the presence of: 
(Signed) Soutsu G. KINe, 
Witness. 
Marconi’s WIRELESS TELEGRAPH COMPANY, LTD., 
(Signed) A. H. GINMAN, 
Attorney-in-fact. 
In the presence of: 
(Signed) Tek? Tsene; 
Witness. 


Note. 


It is understood that in pursuance of the arrangement contemplated by Clause 12 the 
following agreement for the establishment of the “Chinese National Wireless Telegraph 
Company” was concluded between the Marconi Company and the Chinese Ministry of War 
on May 24, 1919 :— 


Agreement for Chinese National Wireless Telegraph Company, May 24, 1919. 


“This agreement made on this 24th day of May, 1919 for the 24th day of the fif 
; E , th 
month of the eighth year of the Republic of China], at Peking, China, ae and beer cau 


7 See Note to this document, infra. 
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the Government of the Republic of China, represented by the Ministry of War, of the one 
part, hereinafter referred to as “the Government,” and Marconi’s Wireless Telegraph Com- 
pany Limited, a Limited Liability Company, organized under the Company Laws of England, 
and having its registered Office at Marconi House, Strand, London, of the second part, here- 
inafter referred to as ‘‘the Marconi Company,” 

“ Witnesseth that :— 


“Whereas in Clause 12 of an agreement between the parties hereto, bearing date the 
27th day of August, 1918 [or the 27th day of the 8th month of the 7th year of the Republic 
of China], it was provided as follows: 

“In consideration of the above the Government promises that in the event the Govern- 
ment decides to establish a repair shop or factory for the maintenance of wireless installa- 
tions in China, or for the manufacture of wireless apparatus, the Government will first open 
discussions with the Company with a view of arranging joint operation of such factory by 
the Government and the Company.’ 

_ “Now therefore the parties hereto having, in pursuance of the above provision, duly 
discussed arrangements for joint operation, it is, in consideration of the mutual benefits 
to be derived therefrom hereby understood and agreed as follows :— 

“1—A joint stock limited liability Company, under the terms and conditions herein- 
after contained, is hereby constituted, of which this Agreement as and when communicated 
to His Britannic Majesty’s Minister at Peking through the Ministry of Foreign Affairs, shall 
form the special charter. The terms and conditions of this Agreement as such special 
charter may not be hereafter varied save by the mutual consent of the parties hereto, 
expressed with the same formality as attends the execution and communication of these 
presents. 

“2.—(A) The said Company shall be known as ‘ The Chinese National Wireless Tele- 
graph Company’ (hereinafter referred to as ‘The Chinese Company’). 

“(B) After this Agreement has been in force for a period of 20 years, and at 
any time thereafter, if the Government wishes it will have the right to exercise either one 
of the following two options :— 

First. The Government will have the right to purchase at a fair and reasonable price 
under conditions then existing, all the shares of the Marconi Company, its patent rights, 
designs, drawings, etc., in the Chinese Company, thereby becoming the sole proprietor of 
the Chinese Company. 

Second. The Government will have the right to liquidate its shares in the Chinese 
Company, but when the price offered by the Marconi Company is equal to that offered by any 
others, the Marconi Company will have the first option to purchase. 

“Tn either case, the Government must give one year’s notice in writing specifying which 
of the two above options it wishes to exercise, at the conclusion of which this agreement 
shall be concluded. 

“(C) The liability of its shareholders shall be limited to the amount of their 
subscriptions. 

“(D) The object of the said Chinese Company shall be to manufacture wireless 
telegraph and telephone apparatus, material and supplies, to deal in such apparatus, ma- 
terial and supplies, and to repair and maintain wireless installations now existing and 
hereafter established, but nothing in this Agreement confers any right upon the Chinese 
Company to operate commercial Wireless Stations in China. | 

“3—The Marconi Company hereby grants to the Chinese Company the right to the use 
in China, so long as it is a party to the terms and conditions of this Agreement, of all the 
Marconi Company’s patents, rights, designs, drawings, and secret processes, past, present 
and future, for wireless telegraphy and telephony. 

““4__(A) In consideration of the grant set forth in Clause 3 above the Government 
agrees that the net divisible profits of the Chinese Company shall be divided into three 
equal parts: The Government and the Marconi Company each receiving one part, as share- 
holders, and the remaining one third is to be paid to the Marconi Company. However, 
should the Government exercise its right to purchase the entire Chinese Company as provided 
for in Clause 2 (B) the latter payment will thereupon be automatically discontinued also. 

“(B) If hereafter at any time, before the Government has exercised its right to 
purchase the entire Company as provided for in Clause 2 (B), the Government should 
desire to abolish the payment of the one third of the net divisible profits to the Marconi 
Company in consideration of the grant of patent, and other, rights as provided in the 
section next preceding, the Government may do so by paying a lump sum to the Marconi 
Company in an amount to be determined by agreement between the Government and the 
Marconi Company, which amount shall not exceed Three Hundred Thousand Pounds 
(£300,000/0/0). Should the Government avail itself of this right, thereafter all net divisible 
profits made by the Chinese Company shall be equally divided between the Government 
and the Marconi Company. 

“s—(A) The Capital of the Chinese Company shall be Seven Hundred Thousand 
Pounds (£700,000/0/0) divided into 700,000 shares of £1 each. : 
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“(B) Immediately on the signing of this Agreement Capital amounting to £200,- 
000/0/0, shall be paid up, one half, viz., £100,000/0/0, by the Government and one half, 
viz., £100,000/0/0, by the Marconi Company. re: ; 

“(C) Further subscriptions for shares shall be in instalments as and when required 
and in the same proportions as above mentioned, such increases to be determined by_reso- 
lution of the Board of Directors hereinafter provided for; but any increase in Capital 
shall only take place in the event of the business of the Chinese Company justifying such 
increase. 

“6-—The Government, recognizing that the Chinese Company’s success depends upon 
mutual co-operation, hereby agrees that, if the goods supplied by the Chinese Company 
are not lower in quality nor higher in price to those offered by other companies, the Govern- 
ment will purchase exclusively from the Chinese Company all its present and future re- 
quirements in wireless telegraph and telephone apparatus, material and supplies, and further 
if the Government suffers no loss by giving such work to the Chinese Company, the 
Chinese Company shall be exclusively entrusted with the repair and maintenance of all 
wireless telegraph and telephone apparatus and equipment in China. 

“7 The instalments due from the Government in respect of the shares allotted to 
them shall be advanced by the Marconi Company on behalf of the Government, against, 
and in consideration of which advances, as and when made, the Government shall issue 
to the Marconi Company negotiable Treasury Notes in Sterling amounts equal to the 
respective advances, the said Treasury Notes to bear interest at the rate of Eight per 
centum per annum, payable, in sterling, semi-annually and maturing ten years from their 
respective dates, and of such denominations, within the sum represented, as the Marconi 
Company may desire. Should the Government wish to repay the amount advanced by the 
Marconi Company, before maturity, it may discuss the matter with the Marconi Company. | 

“8 Pending full payment of all Treasury Notes issued under the terms of this 
Agreement, all the interest of the Government in the investment and the profits of the 
undertaking shall stand pledged to the Marconi Company as security for such payment. 
The Government, however, shall at all times receive its proportion of the profits of the 
Chinese Company always provided that interest and redemption on the Treasury Notes 
above referred to is duly paid as such payments become due. 

“Q--The supreme control of the Chinese Company shall be vested in a Board of 
Directors consisting of three appointees of the Government and three appointees of the 
Marconi Company, provided, however, that so long as the Government is indebted to the 
Marconi Company in respect of any of the Treasury Notes issued against advances on 
share subscription account as provided in Clause 7 above, one of the three appointees of the 
Marconi Company, to be designated by that Company, shall be entitled to an additional vote. 

“10—(A) The Chinese Company shall utilize materials produced in China in preference 
to imported materials in all cases in which such materials are neither lower in quality nor 
higher in price than the imported materials. 

“(B) The Chinese Company shall employ Chinese on its personnel so far as may 
be found possible from the point of view of competency and economy. 

““(C) So soon as the Chinese Company’s works are in operation a school shall be 
established near the works for the technical education of students whereby they may obtain 
practical as well as theoretical training to enable them to fill important positions in the 
Chinese Company. The expenses of the school shall be borne by the Chinese Company. 

“11—So soon as this Agreement comes into effect the parties hereto shall proceed to 
the selection of a suitable site for the works of the Chinese Company, and to the appoint- 
ment of the Board of Directors, who shall forthwith proceed to the settlement of arrange- 
ments for the acquisition of the site so selected and for the erection and equipment of the 
works. 

“12——The Marconi Company hereby covenants that during the period when the Chinese 
Company shall under the terms of Clause 3 above be entitled to the use of the patent rights, 
designs, drawings, and secret processes of the Marconi Company, the Marconi Company will 
not grant similar rights to any other person for use in China in whole or in part, and 
during the period of this Agreement the Marconi Company and their associated Companies 
shall not sell wireless telegraph and telephone apparatus material and supplies in China 
except through the Chinese Company, and the Government, on its part, covenants that it 
will use all its power during the said period to prevent any other person within China 
infringing any of these rights causing loss to the Chinese Company, provided that previous 
application is made by the Chinese Company to the Government asking for the necessary 
protection. 

“13.—In the event of dispute between the parties hereto regarding the amount to be 
paid to the Marconi Company under Clause 2 (B) or any other Clause in this Agreement, 
the matter shall be referred to a Court of Arbitrators consisting of two nominees of the 
Government, two nominees of the Marconi Company and a fifth to be selected by these 
four, making in all five members, the majority vote thereof to be final. 

“14—The Government agrees hereby that forthwith upon the execution of this Agree- 
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ment it will cause this Agreement to be communicated to His Britannic Majesty’s Minister 
at Peking by the Ministry of Foreign Affairs, whereupon this Agreement shall come into 
full force and effect. 

“15.—This Agreement shall be executed in two exemplars, each of Chinese and English 
versions. In case of discrepancy or in the event of doubt arising regarding the interpreta- 
tion of this Agreement the English version shall rule. 

“ In’ Witness Whereof this Agreement is signed on behalf of the Government of the 
Republic of China by the Ministry of War, and sealed with the Seal of the Ministry of 
War, and is signed on behalf of Marconi’s Wireless Telegraph Company Limited by its 
duly authorized Attorney. 

“ Marconi’s WIRELESS TELEGRAPH CoMPANY LIMITED, 
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i Duly Authorized by the Minister of War. Attorney-in-fact. 
In the presence of: In the presence of: 
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NUMBER 1918/13. 
JAPAN AND CHINA. 


Exchange of Notes embodying an arrangement concerning questions in 
Shantung.*—September 24, 1918. 


In view of the friendly relations existing between your country and Japan 
and in pursuance of the spirit of harmony and reconciliation, the Imperial Gov- 
ernment considers it proper that the various questions in Shantung should be 
arranged in the following manner, and has decided to bring the matter to the 
notice of your Government :— 

With regard to the Japanese troops stationed along the Kiaochow-Tsinan 
Railway, all the troops shall be concentrated at Tsingtao except for the station- 
ing of a detachment at Tsinan. 

The guarding of the Kiaochow-Tsinan Railway is to be undertaken by your 
Government by the organization of a police force for the purpose. 

The expenditure required for the maintenance of the police force shall be 
defrayed by the Kiaochow-Tsinan Railway. 

Japanese shall be engaged for the headquarters of this police force, at the 
principal railway stations and at the police training school. 

Chinese are to be engaged as employees on the Kiaochow-Tsinan Railway. 


* Translation from the Japanese text made uae by the Japanese Government, as 
rinted in the Tokyo Chugai Shogyo, April 10, 1919. : 

a Bee ce to x Wie aiied ae message dated Paris, February 25, 1919, and printed 
in the American newspapers of the following day, the reply of the Chinese Minister to 
this note, under date of September 24, 1918, after acknowledging in terms the note from 
Baron Goto, stated “I beg to acquaint you in reply that the Chinese Government gladly 
agree to the proposals of the Japanese Government above alluded to.” — . 

It is understood that this agreement has not received the ratification of the Chinese 
Government. ; 

In connection with this arrangement, see the Japanese Government’s declaration of war 
upon Germany, August 23, 1914 (No. 1914/9, ante); the Chinese Government’s declaration 
of war, August 14, 1917 (No. 1917/7, ante); the Treaty and Exchanges of Notes between 
Japan and China respecting Shantung, May 25, 1915 (No. 1915/8, ante) and Articles 156, 157 
and 158, of the Treaty of Versailles, June 28, 1919 (No. 1919/1, post). 
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When the status of the Kiaochow-Tsinan Railway shall have been estab- 
lished it shall be conjointly worked by Japanese and Chinese. 

The Civil Administration now in force shall be abolished. 

I shall deem it a great favor if you will let me know your opinion concern- 


ing the above matter. 
September 24, 1918. 
Baron SHIMPEI GoTo, 
Minister for Foreign Affairs of the 
Japanese Empire. 
To His Excellency CHANG TSUNG-HSIANG, 
Minister Plenipotentiary of the Chinese Republic. 


NUMBER 1918/14. 


JAPAN (Bank of Chosen, representing a Syndicate consisting of the Bank of 
Chosen, the Industrial Bank of Japan, and the Bank of Taiwan) 


AND CHINA. 


Contract for a loan for the purpose of war participation.t—September 28, 1918. 


In accordance with the object of the Sino-Japanese military cooperation 
agreement, the Chinese Government, hereafter to be called A, in view of the 
need of securing funds for organizing a defense army so as to be able to ful- 
fill its cooperative duties, and also because of the expenses in participating in the 
war, has entered into a loan contract with the Bank of Chosen, the Industrial 
Bank of Japan and the Bank of Taiwan, represented by the Bank of Chosen, 
hereafter to be called B, as follows: 

ArTIcLE 1.—The amount of this loan shall be 20,000,000 yen in Japanese 
gold. B shall underwrite the Chinese Government Treasury Certificates. 

ARTICLE 2.—The term of the Chinese Government Treasury Certificates 
mentioned in the foregoing Article shall be one year, with interest at the rate 
of seven per cent. per annum, and they shall be issued with a discount. Beside 
these conditions, the commission shall be one per cent., which shall be deducted 
from the amount of the certificates underwritten. Upon expiration of the term, 
this contract may be renewed on the same conditions as set forth in the fore- 
going clause of this Article. 

ARTICLE 3.—A, upon accepting the money on this contract, shall immediately 
deposit it with B, and B shall credit A with seven per cent. per annum interest 
on the deposit. 

ARTICLE 4.—In case A intends to withdraw on account of the aforesaid 


7 Translation from the Japanese text made public by the Japanese Government on 
April 8, 1919. Another translation from the Japanese text was printed in the Japan 
Advertiser of April 9 and 10, 1919. A translation from the Chinese text made public by 
the Chinese Government is to be found in F. E. Review, vol. XV, p. 363 (May, 1919). 

In connection with this contract see also the Exchange of Notes in regard to military 
co-operation between China and Japan, March 25, 1918 (No, 1918/4 ante). 
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deposit, whenever necessary, B shall pay to the payees appointed, in accordance 
with a separate agreement. 
ARTICLE 5.—The cost of the printing of the certificates of this contract, 
stamp taxes, and other incidental expenses, shall be borne by B. 
ARTICLE 6.—In case A should intend to raise loans in the future for objects 
similar to that of this loan, A shall first consult B. 
This contract shall be prepared in Chinese and Japanese, each in duplicate, 
A and B each retaining one of the copies. In case any doubt should arise as to 
the meaning of the terms in the contract, it shall be interpreted according to the 
Japanese text. 
28th day of the 9th month of the 7th year of Taisho. 
28th day of the 9th month of the 7th year of the Republic of China. 
[ Signed. ] CHANG TSUNG-HSIANG, 
Chinese Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary to Japan. 
SHUNKICHI MINoBE, 
President of the Bank of Chosen. 


Separate Agreement. 


In accordance with Article 4 of the War Participation Loan Contract signed 
by the Chinese Government on this day, the proceeds of this loan shall be made 
payable to the chief of the treasury attached to the institution directly in charge 
of the Chinese National Defense Army. 

28th day of the 9th month of the 7th year. of Taisho. 

28th day of the 9th month of the 7th year of the Republic of China. 

[ Signed. ] CHANG TSUNG-HSIANG, 
Chinese Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary to Japan. 
SHUNKICHI MINosE, 
President of the Bank of Chosen. 


Text of the note addressed by Chang Tsung-hsiang, Chinese Envoy Extraordi- 
nary and Minister Plenipotentiary to Japan, to Shunkichi Minobe, President 
of the Bank of Chosen. 


In reference to the War Participation Loan of the Chinese Government, the 
contract of which was signed on September 28, 1918, the Chinese Government 
hereby pledges that the tax system in China shall be reformed in the future and 
the revenues therefrom shall be reserved as the sources for the fund for the 
redemption of the loan. 

28th day of the 9th month of the 7th year of Taisho. 

28th day of the 9th month of the 7th year of the Republic of China. 


[ Signed. ] CHANG TSUNG-HSIANG, 
Chinese Envoy Extraordinary and 
To SHuNKICHI MINOBE, Minister Plenipotentiary to Japan. 


President of the Bank of Chosen. 


1448 CHINA TREATIES AND AGREEMENTS 


NUMBER 1918/15. 


JAPAN (Industrial Bank of Japan, representing a Syndicate consisting of the 
Industrial Bank of Japan, the Bank of Taiwan, and the 
Bank of Chosen) AND CHINA. 


Preliminary agreement for a loan for railways in Manchuria and Mongolia.*— 
September 28, 1918. 


The following preliminary agreement has been concluded between the Gov- 
ernment of the Chinese Republic (hereinafter called the Government) and the 
Industrial Bank of Japan, representing the Industrial Bank of Japan, the Bank 
of Taiwan and the Bank of Chosen (hereinafter called the Banks), with the 
object of concluding a loan contract for the purpose of building a railway be- 
tween Jehol and Taonan, a railway between Changchun and Taonan, a railway 
between Kirin and Kaiyuan by way of Hailung, and a railway from a point on 
the Jehol-Taonan Railway to a certain seaport (hereinafter called the Four Rail- 
ways of Manchuria and Mongolia). 

ARTICLE 1.—The Government shall permit the banks to raise all the funds 
required for building the Jehol-Taonan, Changchun-Taonan, Kirin-Kaiyuan Rail- 
ways, and the railway between a point on the Jehol-Taonan Railway to a certain 
seaport, by means of Chinese Government bonds of the Jehol-Taonan Railway, 
bonds of the Changchun-Taonan Railway, bonds of the Kirin-Kaiyuan Railway, 
and bonds of the . . . . railway respectively (hereinafter called the gold bonds 
of the Four Manchurian and Mongolian Railways). Provided, however, that 
the route of the railway from a point on the Jehol-Taonan Railway to a certain 
seaport shall be decided upon by consultation between the Government and the 
Banks. 

ArtIcLeE 2.—The Government shall speedily determine the expense for con- 
structing the Four Railways of Manchuria and Mongolia and all other expenses 
necessary, and shall obtain the approval of the Banks. 

ArTIcLE 3.—The term of the gold loans of the Four Railways of Man- 
churia and Mongolia shall be forty years. The redemption of the principal, to 
be refunded by annual instalments, shall commence after eleven years, counting 
from the day of the issue of the loan. 

ARTICLE 4.—With the conclusion of the loan contract, the Government shall 
consult the Banks as to the plan of work to be started according to the plan 
agreed upon, with a view to speedy construction. : 


* Translation from the Japanese text made public by the Japanese Foreign Office, as 
printed in the Tokyo Asahi of April 13, 1919, 

In connection with this preliminary agreement, see the Exchange of Notes of October 5, 
1913, in regard to the construction of certain railways in Manchuria (No. 1913/9, ante); 
the Exchange of Notés respecting railways and taxes in South Manchuria and Eastern 
Inner Mongolia, May 25, 1915 (No. 1915/8, ante); the Agreement for the construction of 
the Ssupingkai-Chengchiatun Railway, December 27, 1915 (No. 1915/14, ante): the Agree- 
ment for the Kirin-Changchun Railway loan, October 12, 1917 (No. 1917/11, ante); and 
the Agreement for the Kirin-Hueining Railway loan, June 18, 1918 (No. 1918/9, ante). 

See Note to this document, post, p. 1449. 
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ARTICLE 5.—The Government shall offer the following to the Banks as 
security for the payment of the principal and interest on the loans:—All the 
property and revenue of the Four Railways of Manchuria and Mongolia, at 
present and in the future. 

The Government shall not offer the above-mentioned property and revenue 
to other parties unless the approval of the Banks is obtained. 

ARTICLE 6.—The issue price, interest, net amount to be received by the Gov- 
ernment, and other conditions, shall be agreed upon between the parties in as 
favorable terms as possible to the Government when the loan is issued. 

ARTICLE 7.—Matters which are not provided for in the foregoing Articles 
shall be agreed upon by consultation between the Government and the Banks. 

ArtIcLe 8.—A formal loan contract shall be concluded within four months 
after the conclusion of the present preliminary agreement. 

ARTICLE 9.—With the conclusion of the preliminary contract the Banks shall 
advance twenty million yen of Japanese currency to the Government. The ad- 
vance shall be delivered without charging any commission. 

ArticLe 10.—Interest on the advance shall be paid at the rate of eight per 
cent. per annum or Yen Eight per Yen 100. 

ArtIcLe 11.—The advance shall be delivered in the form of the discount of 
Treasury bills issued by the Government. 

ArTICLE 12.—The Treasury Bills mentioned in the preceding paragraph shall 
be renewed every six months, and an amount shall be paid into the banks equal 
to six months’ interest. 

ARTICLE 13.—After the final agreement for the loan for the Four Railways 
in Manchuria and Mongolia has been effected, the Government shall repay previ- 
ous advances preferentially and without delay from the funds obtained by the 
issue of a public loan. 

AricLtE 14.—The collection, repayment, payment of interest, and all other 
payments of the previous advances, shall be made at Tokyo, Japan. 

Two sets each in Japanese and Chinese of the preliminary agreement shall 
be prepared and signed, and the Government and the Banks shall retain a copy 
of each. 

In case a dispute should arise concerning the interpretation of this prelimi- 
nary agreement, it shall be interpreted according to the Japanese text. 

September 28, 7th Year of Taisho. 

[ Signed. | INDUSTRIAL BANK OF JAPAN, 
Erjyiro ONo, 
Vice-President. 
CHANG TSUNG-HSIANG, 
Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary of China. 


Note. 


This preliminary agreement was made in pursuance of an exchange of notes between 
the Chinese Minister at Tokyo and the Japanese Minister for Foreign Affairs, under date 
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of September 24, 1918. The purport of these notes is indicated by the following transla- 
tion, from the Japanese text made public by the Japanese Foreign Office, of the note 
addressed by Baron Goto to Mr. Chang, and formally acknowledged by him. 


Exchange of Notes regarding Four Railways in Manchuria and Mongolia, 
September 24, 1918. 
“Dear Sir: . 

“T have received your communication, which declares that your Government has 
decided to construct at once the following described railways with money secured by loans 
from Japanese capitalists: 

“1. Kaiyuan-Hailung-Kirin line. 

“2. Changchun-Taonan line. 

“ 3. Taonan-Jehol line. ee 

“4. A line from a point on the Taonan-Jehol line to a seaport (this line shall be 
decided upon later after investigation). ; : 

“The Imperial Japanese Government is delighted to hear the declaration of the Chinese 
Government and shall take the necessary steps to urge on Japanese capitalists that they 
negotiate the loan. 

“ [Signed] Baron Suimper Goro. 
“To His Excellency 
“CHANG TSUNG-HSIANG, 
“ Chinese Minister.” 


NUMBER 1918/16. 


JAPAN (Industrial Bank of Japan, representing a Syndicate consisting of the 
Industrial Bank of Japan, the Bank of Chosen, and the 
Bank of Taiwan) AND CHINA. 


Preliminary Agreement for a loan for the Tsinanfu-Shuntefu. and Kaomi- 
Hsuchow extensions of the Shantung Railway.*—September 28, 1918. 


The Chinese Government, hereinafter to be called the Government, hereby 
concludes the following preliminary agreement with the Bank of Chosen, the 
Bank of Taiwan and the Industrial Bank of Japan, represented by the Industrial 
Bank of Japan, hereinafter to be called the Banks, in order to construct railways 
between Tsinan, Shantung Province, and Shunte, Chihli Province, China, and 
between Kaomi, Shantung, and Hsuchow, Kiangsu, hereinafter to be called the 
Two Railways: 

ARTICLE 1.—The Government agrees that all the money necessary for the 
construction of the Two Railways shall be obtained by the Banks by means of 
T’sinan-Shunte Railway Gold Bonds and Kaomi-Hsuchow Railway Gold Bonds, 
hereafter to be called the Two Railways Bonds. Provided, however, that if the 
lines of the two railways, after a survey, be deemed unprofitable as a railway 

* Translation from the Japanese text as made public by the Japanese Foreign Office on 


April 10, 1919. A translation from the Chinese text is printed in F. E. Review, vol. Veep: 
398 (May, 1919). 

In connection with this preliminary agreement, see the Exchange of Notes between 
Germany and China, December 31, 1913, providing for these extensions (No. 1913/16, ante) ; 
also the Treaty and Exchanges of Notes between Japan and China respecting Shantung, 
May 25, 1915 (No. 1915/8, ante). See Note to this document, post, p. 1452. 
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undertaking, the Government shall after conferring with the Banks change their 
routes. 

ArTIcLE 2.—The Government shall at once estimate the cost of construc- 
tion of the two railways and all other necessary expenses and shall secure the 
approval of the Banks. : 

ARTICLE 3.—The term of the Two Railways Bonds shall be 40 years. The 
redemption of the principal of the bonds shall commence from the 11th year 
from the date of issue of the bonds and shall be on an annual instalment 
plan. 

ARTICLE 4.—The Government, as soon as the final loan contract shall have 
been concluded, shall at once commence to build the two railways. 

ARTICLE 5.—The Government shall offer to the Banks, as security for the 
payment of the principal and interest of the Two Railways Bonds, the follow- 
ing: all present and future property and revenues of the Two Railways. 

The Government shall not, without the consent of the Banks, offer the 
aforesaid property and revenues as security or guarantee to others. 

ARTICLE 6.—The issue price of the bonds, interest rate, and net receipts for 
the Government, shall be determined after consultation, with the principle of 
securing as profitable results as possible for the Government, consistent with 
the circumstances of the time of issue. 

ArTICLE 7.—Regarding any conditions which are not provided for in the 
foregoing Articles, the Government shall consult with the Banks in order that 
a decision may be reached. 

ArtTIcLeE 8.—The final contract for the Two Railways loans shall be made 
in accordance with this preliminary agreement within four months after the 
agreement is signed. 

ArTICLE 9.—The Banks, on the signing of the preliminary agreement, shall 
make an advance of 20,000,000 yen in Japanese Gold to the Government. 

Provided, however, that the advance money shall be furnished without any | 
commission. 

ArtTIcLE 10.—The interest rate on the advance money shall be 8 per cent. 
per annum,—that is, for 100 yen of Japanese money, 8 yen of Japanese money. 

ArtIcLE 11.—The advance money shall be furnished by means of discount- 
ing of the treasury certificates issued by the Government. 

ArTICLE 12—The foregoing treasury certificates shall be renewed in every 
six months and at each renewal the amount equivalent to the interest shall be 
paid to the Banks. 

ARTICLE 13.—The Government, after the final loan contract for the Two 
Railways is signed, shall first and without delay repay the advance money out of 
the funds secured by the issue of the bonds. 

ArticLe 14.—The furnishing of the advance money, its repayment, and the 
payment of the interest, shall be done altogether in Tokyo, Japan. 

The foregoing agreement shall be prepared in Chinese and Japanese, each 
in duplicate, one set of the copies to be retained by the Government and the other 
by the Banks. Should any doubt arise as to the interpretation of the agreement, 
it shall be decided in accordance with the Japanese text. 
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28th day of the 9th month of Taisho. 
28th day of the 9th month of the Republic of China. 
[ Signed. } NEI ue) NO, 
Vice-President of the Industrial Bank of Japan. 
; CHANG TSUNG-HSIANG, 
Chinese Minister to Japan. 


Note. 


This preliminary agreement was made in pursuance of an exchange of notes between 
the Chinese Minister at Tokyo and the Japanese Minister for Foreign Affairs, dated 
September 24, 1918. The following is the translation, from the Japanese text made public 
by the Japanese Foreign Office, of the note addressed by Baron Goto to Mr. Chang and 
formally acknowledged by him. 


Exchange of Notes regarding Extensions of Shangtung Railway, September 24, 1918. 


“Dear Sir: 

“IT have received your communication regarding your decision to expedite the work of 
construction of the following railways, with loans secured by your Government from the 
Japanese capitalists : 

“1. Between Tsinan and Shunte. 

“2. Between Kaomi and Hsuchow. 

“ Provided that in case these railways are regarded as unprofitable as a railway under- 
taking, some other suitable lines shall be decided upon, after mutual consultation between 
the two nations. 


“The Imperial Japanese Government is delighted to receive the foregoing declaration 
from the Chinese Government, and at the same time declares that it will at once take the 
necessary steps to urge on Japanese capitalists to take up the loans. 


; “ [Signed] Baron Suimper Goro, 
“To His Excellency 


“CHANG TSUNG-HSIANG, 
“ Minister of the Republic of China.” 


NUMBER 1918/17. 


GREAT BRITAIN (Marconi’s Wireless Telegraph Company) AND CHINA. 


Agreement for the establishment of wireless telegraph communications between 
Kashgar and Sianfu.*—October 9, 1918. 


Agreement made at Peking on October 9, 1918, between the Government of 
the Republic of China, hereafter referred to as “ the Government ” and Marconi’s 
Wireless Telegraph Company, referred to as “the Company.” 

1.—The Goverment being desirous of establishing reliable communication 
between Kashgar and Sianfu and now wishing to purchase and erect three wire- 


* Text as made public by the Chinese Government and printed in the F. E. Review, 
vol. XV. p. 409 (May, 1919). See in this connection the Marconi wireless telephone con- 
tract of August 27, 1918 (No. 1918/12, ante), and particularly the agreement of the “ Chinese 
National Wireless Company,” May 24, 1919, printed as a note to Clause 12 thereof. 


NUMBER 1918/17: OCTOBER 9, 1918 1453 


less telegraph stations the Company agrees to furnish the Government with the 
necessary funds for such purchase and erection to the amount of £200,000, and 
the Government now hereby places the order with the Company for three Mar- 
coni arc wireless telegraph stations of the latest type each of a transformer in- 
put of 25 K.W. and having a guaranteed daylight range of seven hundred miles. 

2.—Each station is to be complete in all particulars and to be specially de- 
signed so that the maximum weight of any one parcel shall not exceed 350 Ib. to 
facilitate inland transportation in China. Each station shall comprise a complete 
generating unit capable of developing and maintaining a 25 K.W. load from the 
terminals of the alternating current generator, and the direct current dynamo 
shall have sufficient capacity to supply current for ten 60 watt lamps for lighting 
purposes. Engines are to be petrol driven and supplied with mechanical or elec- 
trical starters, petrol tank, and adequate cooling provisions. Switchboard to be 
supplied with all necessary switches, control rheostats, measuring instruments, 
fuse terminals, fuses and a supply of the latter for renewals. 

The wireless transmitter to be of the latest type and the manipulating key 
to be free of danger to the operator. Receiver to be of the latest amplifying 
valve type capable of receiving undamped as well as damped waves. All the 
spare parts usually supplied to isolated wireless stations to be furnished and in 
addition spares for the receiver shall consist of twelve extra valves, two low 
voltage batteries for filament and two high voltage batteries for oscillating circuits 
to each station. 

Each station to be supplied with three steel lattice towers 300 feet in height, 
together with all necessary thimbles, shackles, triatic stays, spreaders and insula- 
tors. Aerial to be made up in conformity with the best and latest practice, and 
sufficient surplus of antennae wire to be furnished for normal repairs. Earth 
capacity to follow the best practice and all material therefor to be supplied by the 
Company. A kit of tools for maintenance and normal repairs shall be supplied 
to each station. Detailed specifications with prices of every item to be furnished 
as soon as obtainable by mail from London, and each station shall be provided 
with full firing diagrams together with complete working instructions for each 
unit. It is understood that the three stations hereinabove ordered will be erected 
at Kashgar, Urumchi and Lanchowfu respectively, and that the Company guaran- 
tees the equipment supplied to be capable of establishing continuous (i.e., day 
and night) communication between Kashgar and Urumchi. But the distance be- 
tween Urumchi and Lanchowfu being over 1,000 miles the equipment is only 
guaranteed to be capable of establishing night communication between these two 
points and should it later be found necessary to instal an intermediate Station at 
Hami or elsewhere to maintain daylight communication between Urumchi and 
Lanchowfu the Government agrees to purchase the equipment therefor from the 
Company at the same price as that quoted hereunder. The Company will present 
to the Government a Receiver of the latest Amplifying Valve type, delivery at 
Shanghai, freight and insurance paid, which shall be installed by the Government 
at their station in Sianfu for receiving from Lanchowfu and, in consideration 
thereof, should the Government find that the transmitting apparatus to be in- 
stalled by the Government at Sianfu is incapable of communicating with Lan- 
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chowfu, then the Government shall purchase transmitting apparatus from the 
Company of the necessary power at the then market price of apparatus of the 
power required. . 

3.—The price of each Station to be twenty-two thousand pounds sterling 
(£22,000) f.o.b. British Port, and the total purchase price, £66,000, shall be de- 
ducted from the £200,000 hereinabove provided for, leaving a balance of one 
hundred and thirty-four thousand pounds sterling (£134,000) to be advanced by 
the Company, in cash, to the Government when and as required to be expended 
for the transportation and erection of the three Wireless Telegraph Stations 
hereinabove ordered and described. The said sum of £134,000 being subject to 
call when and as required for transportation, construction and similar purposes, 
the amounts required from time to time shall be advanced upon receipt of written 
request from the official appointed for that purpose by the Government, and 
endorsed by the Supervising Engineer furnished by the Company, but the Com- 
pany is hereby given authority to make disbursements covering freight and insur- 
ance charges on shipments of equipment from British Ports, such expenditure 
to be supported by proper vouchers. It is specifically understood that in advancing 
the said sum of £134,000, the Company does not guarantee this amount to be 
sufficient to meet transportation and erection costs and that any additional money 
required for this purpose shall be furnished by the Government. 

4.—The said sum of £200,000 shall be repayable in sterling in four equal 
annual instalments beginning two and one-half years from the date of arrival 
of complete equipment in Shanghai. However, the Government shall have the 
right to repay the whole, or any outstanding balance of, the said sum of £200,000, 
at any time prior to the date or dates, upon which such amounts are due pro- 
viding three months’ notice be given, in writing, to the Company of the Govern- 
ment’s intention to make payments in advance of due date. 

5.—As aforesaid the sum of £200,000 is divided in the manner following :— 

£66,000,—cost of equipment f.o.b. British Port. 

£134,000,—advance to the Government toward transportation and erection 
expenses. 

Interest on £66,000 at the rate of eight per centum per annum is payable, 
in sterling, six months from the date the equipment herein purchased is delivered 
in Shanghai, and also interest at the rate of eight per centum per annum is pay- 
able in sterling on each amount advanced from the £134,000 for transportation 
and erection purposes, from the date each advance is made, all interest payments 
being due and payable on the ninth days of October and April of each year fol- 
lowing the date of this Agreement. Interest and principal shall be payable 
through a Bank in Peking to be later appointed by the Company or through the 
London County and Westminster Bank in London. 

6.—For the purpose of supervising the erection of the three Stations herein- 
above ordered the Company agrees to furnish for three years a thoroughly com- 
petent Wireless Engineer experienced in the erection of Stations similar to those 
referred to herein, the Government to pay said Engineer’s salary of Chinese 
Silver Dollars eight hundred per month from the date of his arrival in Shanghai 
and until the date of his departure from Shanghai, and to defray all travelling 
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expenses from the time of his assignment until returned to London, and he shall 
receive all legitimate travelling expenses that he may incur. 

The said Engineer shall be placed at the disposal of the Government within 
five months after the execution of these presents, to be available for consulta- 
tions with officials of the Government regarding the selection of sites, purchase 
of material, etc., before construction work commences. 

7—The said Supervising Construction Engineer shall have full authority 
over all subordinate construction engineers appointed by the Government but shall 
report and be responsible to the official in Peking of the Department of Com- 
munications designated by the Government who shall, however, have the right 
to appoint an auditor to accompany the construction gang to approve purchases 
and disbursements made by the Supervising Engineer in behalf of the Govern- 
ment. The above terms and conditions of employment of the Engineer shall be 
embodied in an agreement of employment in the form in use by the Board of 
Communications in respect of foreign employees, to be signed by the Engineer 
upon arrival. 

8.—The Company agrees to have all equipment for the three Stations ready 
for shipment from a British Port within six months from the date of this Agree- 
ment, unless the Company’s works are prevented so doing by emergency war 
orders of Allied Governments. 

9.—The Company agrees to indemnify the Government through a responsible 
Agency acceptable to both parties in the event that the contemplated Stations fail 
to communicate between Kashgar, Urumchi and Lanchowfu as specified in Clause 
2 hereof, such indemnity not to exceed the amount accruing to the Company 
under this Agreement, such guarantee in writing of the responsible third party 
to be in the hands of the Government before the date the equipment arrives in 
Shanghai. 

10.—The Government agrees to arrange all transportation facilitites to pur- 
chase all necessary material and to select the most reliable and experienced Engi- 
neers at their disposal at the earliest possible moment in order that the three 
stations herein purchased may be completed without undue delay. 

11—This Agreement shall be executed in two exemplars each of Chinese 
and English versions. In case of discrepancy or in the event of doubt arising 
regarding the interpretation of this Agreement the English version shall rule. 
Immediately after execution this Agreement shall be officially communicated to 
the British Minister in Peking by the Waichiaopu. 

In witness whereof this Agreement is signed on behalf of the Government 
of the Republic of China by the Ministry of Communications, and sealed with 
the Seal of the Ministry of Communications, and is signed on behalf of Mar- 
coni’s Wireless Telegraph Co., Limited, by its duly authorized attorney. 
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NUMBER 1918/18. 


INTERNATIONAL AND CHINA. 
Revised Import Tariff and Rules.*—December 19, 1918. 


AGREED VALUE. PROPOSED 
Duty RaTE, 
No. NAME oF ARTICLE. a 
Per Hk. Ts. fell, TONG: 
COTTON AND COTTON GOODS. 
Cotton Piece Goods, Grey :— 
1} Grey Shirtings and Sheetings, not over 
40 ins. by 41 yds.: 
(a.) Weight 7 ib. and under....... Piece 1.817 0.091 
(b.) “ over 7 tb. and not over 
DMD eee tee i 2.681 0.13 
(Cans | fb and not-over 
Lb See Sores, o55)0 0.18 
2| Grey Shirtings and Sheetings, not over 
40 ins. by 41 yds, and with more than 
110 threads per square inch: 
(a.) Weight over 11 tb. and not over 
IZB ADe eee Piece 36s, 0.20 
(Gea he “~~ 12% tb. and ‘not 
over 15% ib. - 4.668 0.23 
(cana: 2) el DAL AD in horas se os 5.400 0.27 
3} Grey Shirtings and Sheetings, not over 
40 ins. by 41 yds. and with 110 threads 
or less per square inch: 
(a.) Weight over 11 th. and not over 
Leyo iD Piece 293 0.16 
(DSi aes ‘s ee pln eee i 4.000 0.20 
4] Drills and Jeans, Grey, not over 31 ins. 
Dy tS Lads ees eae . 2.960 0.15 
5| Drills and Jeans Grey, not over 31 ins. 
by 41 yds.: 
(a.) Weight 1234 tb. and under.... Piece 3.900 0.20 
(be Chic WME po ee os e 32205 0.16 
6] Z-Cloths, Grey, not over 34 in. by 25 
yds. : 
(a.) Weight 7 tb. and under....... Piece i722 0.086 
(Op) gees Overs 1D ee * 2.312 O2 
7| T-Cloths, Grey, over 34 ins. but not 
OVer, 3/sitis. Dy. 25) vse ee ee sa 2.900 0.15 


* Text as printed by the Tariff Revision Commission. 
: It is understood that the tariff and rules thus adopted (on December 19, 1918) by the 
vane Tariff Revision Commission, sitting at Shanghai, came into force on August 1, 
919. 
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AGREED VALUE. eee 
No. NAME OF ARTICLE. ; uty RATE. 
Per Hike Tis je be Ts. 


Cotton Piece Goods, Grey—con- 
tinued :— 


8| Imitation Native Cotton Cloth (includ- 

ing Machine-made), Grey, not over 

24 ins. wide and with not more than 

MOthreads per square inch qen wc... Picul 32.400 1.60 
9} Cotton Flannel or Flannelette of Plain 

or Twill Weave, Grey: 


(CaneNot over 32 inse by 31 yds:.25: Piece 3.484 017 
(b.) Over 32 ins. but not over 40 
NOR TEM Gay GIS Genin eae - 4.800 0.24 


Cotton Piece Goods, White or Dyed 
(irrespective of finish) :— 
10 Plain White Shirtings and Sheet- 


ings, not over 37 ins. by 42 yds. Piece 4.183 0.21 
11 White Irishes, not over 37 ins. by 

LEE VCISHn RS I cris co etue es clarke meee is 5.096 0.25 
12 Drills and Jeans, White, not over 31 

ieaMD YE OO VCSs teehee ee. a 3.296 0.16 
13 Drills and Jeans, White, not over 31 

MGe DY 42. VOSS ate een ee teee ee “ 4.348 0.22 
14 T-Cloths, White, and Mexicans, not 

overcame. by 41-yds.. 5 feet. Z. 3.614 0.18 


15 Dimities, Piqués, Vestings, Quilt- 
ings, and Bedford Cords, White, 


mot over s0uns. by 30 ydsice as. Piece 4.749 0.24 
16 Cambrics, Lawns, and Muslins, 

White, Plain, not over 46 ins. by 

Wevccmeen) <hriee. caer 0.810 0.041 
17 Cambrics, Lawns, and Muslins, 

White, Figured, not over 46 ins. 

Vian 2 VCS Ser oa. is Noreen ete ac Value 5 per cent. 
18 Cambrics, Lawns, and Muslins, 

Dyed, Plain or Figured, not over > 

AO ANS» DVa 12. VAS). dummy. pee ee ‘ 


12 White or Dyed Plain or Figured 
Muslins, Lawns, Cambrics, Lim- 
brics, Pongees, Brocades, and 
Striped, Spotted, Corded, and Fig- 
ured Shirtings: 


(a.) Not over 30 ins. by 31 yds... Piece 4.443 0.22 
(b.) Over 30 ins. but not over 37 
{ise DV 42, VdSa aca etoameye 4 5.000 0.25 
20 Lenos, White or Dyed, not over 31 
ins. DyacO) VydSe cncwaa a Bats os lanastis i 2.161 0.11 
21 Leno Brocades, White or Dyed ... Value 5 per cent. ans 


ae Dyed Shirtings and Sheetings, Plain: 
(a.) Not over 30 ins. by 33 yds, .. Piece 2700 0.14 
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AGREED VALUE. ee ge 
No. NAME OF ARTICLE. 
Per leh 2a ky Hk. Tls. 
Cotton Piece Goods, White or Dyed— 
cantinued :— 
(b.) Not over 30 ins. and over 33 
yds. but not over 43 yds... Piece 3.5905 0.18 
(c.) Not over 36 ins. by 21 yds. .. % 2.1048 0.11 
(d.) Not over 36 ins. and over 21 
yds. but not over 33 yds. .. a 3.00759)" O17 
(e.) Not over 36 ins. and over 33 
yds. but not over 43 yds. .. ca 4.30989 O22 
23 Dyed Drills and Jeans, Plain: 
(a.) Not over 31 ins. by 33 yds. . Piece 3.600 0.18 
(b.) Not over 31 ins. and over 33 
yds. but not over 43 yds. .. S 4.676 0.23 
24 Dyed T-Cloths, Embossed Cantoons, 
Alpacianos, Real and Imitation Tur- 
key Reds, not over 32 ins. by 25 yds. : 
(a.) Weight 3¥ tb. and under ... Piece 1.889 0.094 
(GS) voall oon over 344 fb. but not 
over 544 tb.. = 2.400 OaZ 
Coa a es leks eG ate ore, fs 3.320 0.17 
25 Mercerised Crimps, White, Dyed, or 
Printed, Plain or Figured, not 
over 32 ins. by 32 yds. ¢ 5.478 O27 
26 Oatmeal Crapes, White or Dyed, 
Plain or Figured, not over 33 ins. 
by oo yds. sie lleltenelbelleli see lelieterenteMetietentents te Piece 5.265 0.26 
ae Cotton Crape (excluding Oatmeal 
Crapes), Grey, Bleached, Dyed, 
Printed, or Dyed in the Yarn: 
(a.) Not over [5 ins, wider... 45 Value 5 per cent. 
(b.) Over 15 ins. but not over 30 
itis. widey ave on eee ete Yard 0.106 0.0053 
28 Lastings, Italians, Satteens, Ribs, 
Cords, Moreens, Beatrice Twills, 
Tientsin Twills, Satteen Drills, 
Satteen Stripes, Repps, and Imi- 
tation (Weft-faced) Venetians, 
White or Dyed, Plain or Figured, 
notover Jouns.Dycso yds eee. oe Piece 4.540 0.23 
29 Poplins and Venetians, White or 
Dyed, Plain, not over 33 ins. by 
33 “VdS) a. . teehee oe ee S 8.0946 0.40 
30 Poplins and Venetians, White or 
Dyed, Figured, not over 33 ins. by 
SSVdS. eh qantas ce ee ee ye 10.000 0.50 
ol Cotton Flannel or Flannelette of] . 


Plain or Twill Weave: 
(1.) White, Dyed, or Printed, or 
Dyed in the Yarn, exclusive of 
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PROPOSED 


AGREED VALUE. 
Duty RATE. 


No. NAME OF ARTICLE, 
Per fez, TES loli, Aik. 
Cotton Piece Goods, White or Dyed— 
continued :— 
Duplex or Reversible Prints: 
(a.) Not over 25 ins. by 15 yds. Piece 1.400 0.07 
(b.) Over 25 ins. but not over 
SOS DV, PS vs ec, aie ie 1.700 0.085 
(c.) Over 25 ins. but not over 
SUMMS syd | VS. eer . 3.600 0.18 
(d.) Over 30 ins. but not over 
SOuns, Dy dOuvdss van we. a 2.000 0.10 
(e.) Over 30 ins. but not over 


SO,INS.. DY ol ydsa. ach i 4.300 0.22 
(2.) Duplex or Reversible Prints Value 5 per cent. ish 
32 Dyed Cotton Spanish Stripes: 


(a.) Not over 32 ins. by 20 yds. Piece 2.241 0.11 

(b.) Over 32 ins. but not over 64 
{iS soyeeO Vso. kee rei : 4.482 0.22 

a6 Dyed Cotton Velvets and Velveteens, 
Plain, not over 26 ins. wide .... Yard 0.2884 0.014 

34 Cotton Velvets and Velveteens, 


Printed, Figured, or Embossed, 
Velvet and Velveteen Cords, Cor- 
duroys, Fustians, Moleskins, and 


Plisheswawe cies: ck ae ee se eae Value 5 per cent. 
35 Canvas, Cotton (including Cotton 
Duck), 10m ails, etcso-. wate cas Ward 0.300 0.015 
36 Stockinet or Knitted Tissue: 
(Ay ON GISeCberr aa. Sac e at ite coe Picul 44.000 ZX) 
(bsrNote Raised ts.-'...000 2 ele eee Value 5 per cent. alate 


Cotton Piece Goods, Printed :— 


37 Printed Cambrics, Printed Lawns, 
Printed Muslins, Printed Shirtings, 
Printed Sheetings, Printed 7-Cloths 
(including those known as Blue and 
White Printed T-Cloths), Printed 
Drills, Printed Jeans, Printed Di- 
agonal Twills, Twill Cretonnes, 
Printed Silesias, Printed Repps (ex- 
cluding Repp Cretonnes) : 


(a.) Not over 20 ins. wide ...... Value 5 per cent. 
(b.) Over 20 ins. but not over 46 

ingaibys 12 vide! frau. Piece 1.020 0.051 
(c.) Over 20 ins. but not over 32 

INS4 DY OO VO Siie eater rs Zoe 0.12 
(d.) Over 32 ins. but not over 42 

Tee eye cl yes ee Se Goa a “i 3.094 0.15 


Printed Mercerised Crimps. See 
No. 25. 
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38 


39 
40 
41 


42 


43 


NAME OF ARTICLE. 


Cotton Piece Goods, Printed—con- 
tinued :— 


Printed Oatmeal Crapes and Oat- 
meal Crape Cretonnes, not over 
SZ, itiseDy<30 yy dSvrn ct. wee a ere 

Printed Cotton Crape. See No. 27. 

Printed Turkey Reds, Real and Im- 
itation, not over 31 ins. by 25 yds. 

Printed Lenos, not over 31 ins. by 
OU ey Sams aseent Ceecass sioner pat 

Printed Satteens and _ Satinets, 
Printed Brocades (including 
Printed Fancy Woven Stripes or 
Checks), Printed Italians, Printed 
Damasks, Printed Venetians, 
Printed Lastings, Printed Beatrice 
Twills, Printed Cords, Printed 
Poplins, Printed Moreens, not 
OVER SLs {hy GUIS aoe Nee 

Printed Flannelette. See No. 31. 

Duplex or Reversible Prints of 
Shirting Weave and one colour 
only, not over 32 ins. by 30 yds. 

Printed Velvets and Velveteens. 
See No. 34. 

Printed Domestic Cretonnes, Printed 
Satteen Cretonnes, Printed Repp 
Cretonnes, Printed Embossed Fig- 
ures, Printed Art Muslins and 
Casement Cloth, Printed Cotton 
Coatings, Trouserings, and Gab- 
ardines, and all other Duplex or 
Reversible Prints except those 
enumerated in Classes 37 and 42 

Printed Blankets. See No. 45. 

Printed Handkerchiefs. See No. 48. 

The term “Printed” in this Tariff in- 

cludes Pigment Styie, Direct Printing Style, 

Steam Style, Discharge Style, Madder or 

Dyed Style, Resist Style, Resist Pad Style, 

Metal Style, and so forth, irrespective of 

finish 

_ The term “Duplex or Reversible Print” 

in this Tariff includes all Printed Cottons hav- 

ing (a) a different pattern printed on each 
side of the cloth, (b) the same design on both 


sides of the cloth, whether printed with one 
or more rollers. 


AGREED VALUE. ies 
Ber jets, ICG: Hellie, ACES, 
Piece 21705 0.14 
Piece 2.068 0.10 
Cs 2350 Or 
S 5.000 0.25 
Piece 3.000 Od5 
Value 5 per cent. ets 
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AGREED VALUE. PROPOSED 
No. NAME OF ARTICLE. por Ree 
Per Telia: TN Jallio, IP thy 
Cotton Piece Goods, Yarn-dyed :— 
Cotton Crape. See No. 27. 
Cotton Flannel, or Flannelette. See 
Noes 
Stockinet. See No. 36. 
Not otherwise enumerated .......... Value Soper cent. , 
Cotton Piece Goods, not otherwise 
BNUera ted Mm ainet icc nae ~ _ 
Cotton, Raw; Cotton Thread, Cotton 
Yarn, and Goods made of Cotton :— 
44) Ankle Bands, Plain or Decorated .... Picul 80.000 4.00 
ago mING Wik OCG RNOMOZOI «ay ad ccs 
45} Blankets, Plain, Printed, or Jacquard 
(including those with a taped or 
whipped edge of Silk or other ma- 
terial), and Blanket Cloth 202 .<-: + 40.000 2.00 
Canvas. See No. 35. 
Crape. See No. 27, 
46] Counterpanes, Honeycomb or AI- 
hambra: Picul 40.000 2.00 
(a.) Not over 2% yds. long ..... 45.000 225 
(D)Over 2% yds: lone toa). -- Value 5 per cent. bases 
47| Embroidered Edging or Insertion, Ma- 
Cline-Iacles hoe ee oy ote e aie Ao - i 
Flannelette. See No. 31. 
48| Handkerchiefs, neither Embroidered 
nor Initialled: 
Clim inte, ss Dyed) or. Printed, s - 
Hemmed (but not with a drawn- 
thread hem): 
(a.) Not over 13 ins. square ..... Dozen 0.220 0.011 
(b.) Over 13 ins. square but not 
over 18 ins, square... ....- 4 0.360 0.018 
(c.) Over 18 ins. square but not 
over 50 ins, square: hac 44: ns 0.530 0.027 
(2.) White, Dyed, or Printed, with 
drawn-thread hem: 
(a.) Not over 13 ins. square .. Dozen 0.360 0.018 
(b.) Over 13 ins. square but not 
over Shins, square =. 2 s 0.750 0.038 
(c.) Over 18 ins. square but not 
over 30 ins, square ....... 0.920 0.046 
(3.) Printed Handkerchiefs, Un- 
hemmed : 
(a.) Not over 18 ins. square .... Dozen 0.190 0.01 
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No. NAME OF ARTICLE. 


Cotton, Raw; Cotton Thread, Cotton 
Yarn, and Goods made of Cotton— 
continued :— 


(b.) Over 18 ins. square but not 
Over 25 dis: Sduatene aoe 
(c.) Over 25 ins. square but not 
over 29ans square. 
(d.) Over 29 ins. square but not 
over 34 ins, square™..-.. 
49| Knitted Clothing, Raised (including 
that stitched with Silk Thread and 
with facings of Silk or other ma- 
CELIO I Seon aon ane cee Sere ee 
50 RaweCopto nye. sc cen eee re 
51|} Singlets or Drawers, not Raised (in- 
cluding those stitched with Silk 
Thread and with facings of Silk or 
Other material ath ok ets atx arerchete 
52| Socks and Stockings: 
(a.) Not Raised on either side: 
(1.) Made of Ungassed or Un- 
mercenised: [read mae 
(2.) Made of Gassed or Mercer- 
ised Thread or stitched 
or embroidered with Silk 
(iba) Ralseditecnsnr erie hie vere eae 
(ea) LOUnereirt scatter oct ene 
Stockinet. See No. 36. 
53| Towels: 
Ca eterkish Jee icy oe Neen Re 
(b.) Honeycomb or Huckaback .... 
54| Thread, Dyed or Undyed (irrespective 
of finish) :— 
(1.) Sewing Cotton: 
(a.) In balls or skeins: 
DCO grr brace tna ee eee 
O-cordamtser ae eee 
(b.) On spools or cops: 
2-cord, 50 yards or less ... 
3-cord, i ss i 
6-cord, i . ae 
Other lengths in proportion. 
(2.) Crochet or Embroidery Cotton, 
iMeekéinie or sallsy acm ec eee 
55| Waste Cotton 
56) Yarn :— 
(1.) Grey (irrespective of fold) : 
| (a.) Counts up to and including 17. 
| (b.) “ above 17 and up to and 
including 23 . 


ee ia. 8 @)<¢.-0) 6, (e:0 (8) 6.0. (6 16) .6'\0 9's elie: 


AGREED VALUE. 


Per 


Dozen 


Value 


“e 


Picul 
oe 


Hk. Tls. 


0.640 
0.800 
1.030 


74.000 
16.000 


2.800 


70.000 


150.000 


5, percent, 
“ce 


50.000 
44.000 


100.000 
190.000 


0.586 


0.788 
1.458 


82.449 
9.600 


25.500 
27.668 


PROPOSED 
Duty RATE. 


teslhiz,, Tih. 


0.14 


3.50 


ew) 


Js) 
Ag) 


5.00 
9.50 


0.029 


0.039 
0.073 


4.10 
0.48 


128 
1.38 


No. 


Yl 


72 
73 
74 
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NAME OF ARTICLE. 


AGREED VALUE. 


1463 


PROPOSED 
Duty Rate. 


tall, TEU 


> Ribbons, all Silk and Mixtures .. 


Per IsHe, FE. 
Cotton, Raw; Cotton Thread, Cotton 
Yarn, and Goods made of Cotton— 
continued :— 
(c.) Counts above 23 and up to and 
including 35 . Picul 38.000 1.90 
digger: “35 and up to and : 
including 45 . . 43.600 2.18 
(eat Ste AO Nantes Sayeed Value 5 per cent. as 
(2.) Dyed, Bleached, Gassed, Mer- 
CRMC CCtC Ween Shatin et ; oe 
WOOL, SILK, LINEN AND HEMP 
GOODS. 
Flax, Hemp, and Jute Goods :— 
Gummy Bags NG Wa. ct side i,2 ect bins Picul 8.480 0.42 
FD Os bees ea Chace ea res Value 5 per cent. me 
LEST. le, AS YN Gn a Soe Picul 14.000 0.70 
“ or Hessian Bags, New ........ i" 18.900 0.95 
is s Olea aoe: Value 5 per cent. as 
PeSciouuC lone es rere spies sca hee Picul 18.000 0.90 
Canvas of Hemp and Jute for Sails, etc. Yard 0.38165) 0.019 
Linen (elastic), for Tailoring Value 5 per cent. eg 
Macpaulinot Hemp orf ate os. s. < Yard 0.229 0.011 
Silk Goods and Silk Mixtures :— 
Silk Piece Goods (all Silk), Plain, Fig- 
liredjroty Brocaded Fae. seed.< Value 5 per cent. as 
“ Plushes and Silk Velvets, Pure .. Catty 10.984 0.55 
pe Seale wat Cotloniback ens... : 2.9418 0.15 
“Socks and Stockings, Knitted (in- 
cluding those made of Artificial 
SRR re re eer nice tre ee _ 7.000 0.35 
“Mixture Plushes and Velvets (1.e., 
made of Silk mixed with other 
fibrous material, with Cotton 
PACK Ws Aa eee pea ets Cer 4 2.6537 0.13 
Silk and Cotton Satins, White or Dyed 
in the Piece *: 
Kee) Sir lattes eck erect see og ale oye: Catty ZooS O13 
(ba shioured one cutan are erst ces i? SWS 0.16 
Silk and Cotton Satins, Dyed in the 
EV ACU esate nec acre tie em s 4.000 0.20 
“ and Cotton Mixtures not other- 
Wise, elititmerated 9.44 sic ee Value 5 per cent 


* The French delegation stated that it could not agree to the duty treatment proposed 


for these goods until it had referred the question to its Government. 
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NAME OF ARTICLE, 


is 
76 


SSI 
i 


89 


91 
92 


100 
101 
102 


Wool and Cotton Unions :— 


Union Shirtings, not over 33 ins. wide 
Cloth made of remanufactured Wool 
and Cotton, such as Meltons, Vi- 
cunas, Beavers, Army Cloths, 
Union Cloths, Leather Cloths. 
Presidents (including Cloth con- 
taining a small quantity of new 
Wool for facing purposes), not 
Over OG itis. Wide aca 4. ee ee on 
Italian Cloth, Plain or Figured, Al- 
pacas, Lustres, Orleans, and Sicilians. 


Wool and Woolen Goods :— 


Wools Sleeps 7. seas itis emeeue eee 
Blanketscand  Ruosomsic,.% es..2)sisene oie 
Bunting, not over 24 ins. by 40 yds. .. 
Camlets, not over 31 ins. by 62 yds. .. 
Flannel, not over 33 ins.. wide ...... 
Lastings, Plain, Figured, or Créped, 
NOWwover Jl inSaDVs02, VdSaa. se eae 
lamasb raid eee oe eee 
Long Ells, not over 31 ins. by 25 yds. 
Russian, Broad, Superfine, Medium, 
and Habit Cloth, not over 76 ins. 
WLC maereee ne ce teeta ceed tag Car an ee creeks 
Spanish Stripes, not over 64 ins wide. 
All Woollen and Worsted Yarn and 
Cord, including Berlin Wool ...... 
METALS. 
PAUSER IAEA (Uq0UC Se, Oe SEEMS cole Pop 7 BRE ae eta 6 
¥ SHEETS) ene eee ae 
Antiirictiom iv etal- anes ee ee 
Antimony Regulus and Refined ...... 
a OC) REMI Tae BS BER rey ee as ae 
Brass and Yellow Metal :— 
Barsrand Rods. ene aoe eee 
Bolts, Nuts, Rivets, Washers, and 
ACCESSOFIES owe ee 
Insots: Vion ee ee ene ees 
Nails: 4i.Fiies Raa hon ee 
Old (fit only for manufacture) ... 
Screws. aaah es aoe Se 
SeetsrindePlates — is ee eee 
‘Pubes  itieSs (eee Oke ee 
Wire <n eee 


AGREED VALUE. 


PROPOSED 
Duty RATE. 


Per 


Yard 


Value 


Picul 
Pound 
Piece 


Yard 
Piece 


Picul 
Piece 


Ware 


Picul 


Value 
“ 
ce 


Picul 
Value 
Picul 


Value 
Picul 


Value 
“a 


Picul 


6c 


fell, Its: Hk. Tls. 
0.4853 0.024 
0.800 0.04 
p percent 
17.000 0.85 
0.560 0.028 
6.560 0.33 
15.600 0.78 
0.480 0.024 
14.620 0.73 
150.000 7.50 
6.657 0.33 
1.520 0.076 
0.636 0.032 
120.000 6.00 
5 per cent. 
14.000 0.70 
5 per cent. ae 
30.183 1.50 
5 per cent. oe 
30.183 1:50 
36.765 1.80 
5 per cent. aA 
30.183 1.50 
47.809 2.40 
30.183 1.50 
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PROPOSED 
Duty Rate. 


AGREED VALUE. 


No. NaME OF ARTICLE, = 
Per lilies, IBN. Hk. Els. 
Metals—continued :— 
Copper :— 
103 Beata OOS oe 2 oe neute kane Ps Picul 33.950 1.70 
104 Bolts, Nuts, Rivets, and Washers _ Value 5 per cent. a 
105 Ingots DGGE OSTADS Mareet, cant 0d Picul 28.000 1.40 
106 NGIAIEP Cs ale, ie 47.385 2.40 
107 Old (fit only for remanufacture) . Value 5 per cent. wae 
108 Slectsandel ates. fa. sardace sts. Picul 33.950 1.70 
109 DANS AS" i ees ae aie ele ee a Value 5 per cent. see 
110 Plies BeveA eae hr itor tk ster ah ‘i a a3 
111 NSCS! Tae ke AUR in ee ae Picul 33.950 1.70 
T12 the (CANE: Gale ee Seer Value 5 per cent. is 
113 SEER ODES shAU ee alc a a 3 
Iron and Steel, Ungalvanized (not in- 
cluding Bamboo, Spring, and Tool 
Steel) :— 
114 Anvils, Swage-blocks, Anchors, and 
Parts of, and Forgings (each 
weighing in every case 25 fb. or 
VC OES nie Jaleo tc tee Picul 11.484 0.57 
115 Bolts, Nuts, and Washers ........ Value 5 per cent. Ae 
116 Seas ese ROUGH, Vets. fists sis backs Picul Bale 0.26 
117 Melia Ba PA CESNOR gece ois cise 7.667 0.38 
118 Cobbles, Wire Shorts, Defective 
Wire, Bar Croppings, and Bar 
Ends, Galvanized or Ungalvanized - 2.658 0.13 
119 Crassine Ss Ol ail Ways oe. te. accu: Value 5 per cent. Bt 
120 Mish-plates and spikes? 30.1. anona: 4 ate 
121! Ppp Sse eee ee BEE oh ew Picul 5.451 0.27 
122 Old (fit only for remanufacture).. : - 1,946 0.10 
123 Nail-rod, Bars, Twisted or Deformed 
Bars, Lees, Channels, Angles, 
Joists, Girders, and other Struc- 
tural Sections or Shapes ....... Z 4.080 0.20 
124 NaisaVWirecand Cutie hacen eteon.n Hs 5.946 0.30 
125 Parana cent ee Cua a oi ccakenctee Sots = 2.000 0.10 
126 Pipes, Tubes, and Pipe and Tube 
[CTAY ea @ 5 OUR a Say Re een Value 5 per cent. a: 
127 Pe apemlriitiines, Loerie Sst. chaos wee Picul Desi 0.12 
128 alse ee ica tage eta < 3.120 0.16 
129 Ree U SH MEPR sre Nairaccseosee cone Gh Nba cronere ions i 6.287 0.31 
130 SIRS TSC: te PORN is Aen te ee Value 5 per cent. See 
131 Sheets and Plates % of an inch thick 
OF MOTE. on Picul 4.000 0.20 
132 © Suwider” 3444 of. an 
inch, thicls’. «2 ss 5.000 0.25 
133 ACS we Seo Ago eM HE eis a' +, ensire Sescens . 9.047 0.45 


134 ATM Oe Se «asst loco, 0a m etahava tater 5.241 0.26 
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NAME OF ARTICLE. 


135 


136 
137 
138 


139 
140 
141 


142]. 


143 
144 


145 
146 
147 
148 
149 
150 
15d 
12 
153 


154 
155 
156 
157 
158 
159 
160 
161 
162 
163 


164 
165 


Wire Rope, Galvanized or Ungal- 
vanized, with or without 


Steel, Tool and Spring :— 


Bamboo 


Spring Steel 
Tool Steel (including High-speed 


Steel) 


Metals—continued :— 


fiber core 


Steel 


CC 


0, 4:c0; ©) (a) le". w! 6: e) 6 161-6119) (e| .e110) 6:16 


ee eoereeer eee rece e sree eweese 


Iron and Steel, Galvanized :— 
Bolts, Nuts, Rivets, and Washers .. 
Pipes, Tubes, and Tube Fittings .. 


Screws 


Wire 


“ 


ieade—= 


Rope. 
Shorts. 
Iron and Tin Dross 


oi Bef @\lep eins! (€ wie 86 feo, ei 6 eile) 16 Sie!» Lees ia 


ee eee 


ine 4 Heike cele e's) esi ons! @ [o/s sive) (eletehieevie? «6 


See Ungalvanized 
See Ungalvanized. 


2) eae Ne 6) 6) 14) 107.8) ©! 10,10) @ less: 


Old (fit only for remanufacture) .. 


Pigs or Bars 


Wire 
Manganese 


“ 


iin 


Compound 


eke 16: he (eie)10) 0) |¢)09)L6) \e -ellen sites) oie <6 


Us CHIONONOTO (ON IOnCeC Cs Ci Cetin <ity ) c to pee 


Sie: e716 76) iw Velie: are: eens feile ‘© 6 ve 6) (6's) .0) 6. 0)/e,"s 


S, © 507.054) (ee) (e.16) '€/ 10: 162-41") 19) (0c 9) 0; 61.0, © (e) #1 (0) aune. 


OP Os Cho) rate Oo th COO ce Sc ocr Ones 


a 2? 


Sii4i\0) © 6 16) alte e/a. S. ee Shiels sell.els) ‘eke eiielel siete 


(0) 616) O)s.e! (ele) (0/6) ete) \elvei.e, (ote, valeien eta; 4s 


Dross and Refuse 


its 


ce “ce 


Type Metal 


Plain 


ele fe 8 


Oss) 0 Se) ee (Oks) 08 eo! (ole 6; wie lorie ia 
Coe Oh Oetia sear cacr ey cet cl 
oe] ee (0) ole) ¢ sé \elielle le 16 0) 6 
Sais elie) eee! [oie Kel ah ieweeliaia falelienelsl ciel violas 
OW CROTO IOS OMe Ou Cr) He CONC Ee CeCe TS 


Tinned Tacks 


(e} el" 4 4) (8) 181) (6) [6 “elle: ip) 018) eee 6 ee (4/c8) 


Plates, Decorated 


“cc 6c 


a) aoe koje). siie ets). 


allie: 0! (9) 0) ¢ <6) @)ce}neyie \vhied sents 


©) Xe nh 01,07 6.10) Es) se) e' -4% 6; whe) (oa) e- le) eS) 9, 


White Metal or German Silver :-— 
Bars, Ingots, and Sheets 


Wire 


$159; 0°) (eile) fe: 61 (elie 


eRe as: (tse) (wh ss)lel:e) cel el eel el al eae wera ieitenene 


AGREED VALUE. 


PROPOSED 
Duty RATE. 


Per 


Picul 


Value 
Picul 
“ 

“ce 
Value 
ce 


“ 


Picul 
oe 


Value 
Picul 


Value 
Prcull 


Picul 


“ce 


1EU SEIKY, 


14.924 


5.486 
6.420 


5 per cent. 


5 per cent. 


“cc 


7.400 
6.072 


6.000 


5 per cent. 


9.000 
9.961 
11.834 


5 per cent. 
oe 


6e 


70.000 
126.654 


5 per cent. 


10.885 
45.462 


5 per cent. 


41.208 
9.047 
10.176 
7.800 


5 per cent. 


54.531 
43.444 


Hk. Tls. 


0.75 


0.27 
0.32 
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No. NAME oF ARTICLE. 


Metals—continued :— 
TENE 3 

166 Powder and opelter ..4.4. hoaket = 

167 Sheets (including Perforated), 

Plates, and Boiler Plates 


SiG) is, ei 9: eltalse, 


FOOD, DRINK, AND MEDICINE. 


Fishery and Sea Products :— 


168 Agar-agar Rp ery eer Od Ra = sw 
UG) Wales ttt DIL ome IE ne 
170} Bicho de Mar, Black, Spiked 


2) (0. 1@) @) 62 18 10: [a 


171 “not Spiked . 

172 a WV ities, Seite sett 
Pate hOCKIES « DEIed: Pek indies Sfosone ouehanens 
174 4 resi Smee non JERE pee, 
oe ODO Vee wey ETE inc OP < ese = eas 
P76) Grabs 7 Pleshs Dried oor u.a.6 5 cs ene ee 
1/7 Fish BD ON eSPR CAG Cie hci eek ss 
178 Gd eID chied Wane Ses. sttcon ss bee < st a he 
179 a) AGT ied (ee ae Teh ee ANN See Ree ese 


180 “Dried and Smoked (not including 
Dried Codfish and Cuttle-fish) 

181 FY ESE OO eect 2 ee 
182} “ Maws, Ist Quality (i.e., weighing 
catty or over per 

PLCC) OR aur. ce «teas: 

183 x “ 2nd Quality (1e. weigh- 
ing under 1 catty per 


PIECE) Seed Sede oe shane 
184 See Salmons Dellles acca ase 6> oe 2-08 
185 LO SECS ieee Mee yrelene San. tek : 
186 SPSS TIN EE Actes cic ween tee’ « whole 


187| Mussels, Oysters, and Clams, Dried .. 
188] Prawns and Shrimps, Dried, in bulk 
SO Seaweeds Kuta cu § a sreusiour ctw o ottpe-e « 


190 ‘ WOM tae ee eras Go 
191 a Prenered a as) ete ee 
192 ip Red tbe eee es Naataias 
193 Sharks’ Fins, Dorsal and lailzy.. =... 
194 Breast a tiiise pence era: 
195 i be Aik epatedume saris tas ts 6 ais 
196 ch Sittisecbe o eer ae baie one a oe 


Animal Products, Canned Goods, and 
Groceries :— 


1971) Bacon and Hams, im bulk ..2....... 
fOSee Baking = POWdem 523. .6.5- eens ae 


AGREED VALUE, 


1467 


PROPOSED 
Duty RATE. 


Per Jelie, TNs. seliigameli iss 
Picul 12.946 0.65 
> 16.849 0.84 
. 6.000 0.30 
. 52.500 2.60 
53.300 2.70 
+ 40.000 2.00 
4 20.000 1.00 
ie 13.822 0.69 
i 1.200 0.06 
ae 43.000 Zo 
x 16.518 0.83 
Value 5 per cent. 4 
Picul 0.29 
i 13.600 0.68 
3 9.739 0.49 
ze 6.410 0.32 
Catty 5.000 0.25 
Picul 56.500 2.80 
Value 5 per cent. afar 
Picul 3.600 0.18 
% Ware lak 0.64 
x 16.000 0.80 
i 22.000 1.10 
. 3.334 0.17 
Bk 2500 0.13 
is 26.000 1.30 
Value 5 per cent. ae 
Picul 88.660 4.40 
ft Seis 1.90 
“ 128.562 6.40 
Value 5 per cent. ot 
Picul 30.000 1.80 
Value 5 per cent. iat 


1468 CHINA TREATIES AND AGREEMENTS 
PROPOSED 
AGREED VALUE. Dore Rate 
No. NAME OF ARTICLE. 
Per iBiz, Wik. HE. Tis; 
Animal Products, Canned Goods, and 
Groceries—continued :— 
199} Beef, Corned or Pickled, in Barrels .. Value 5 per cent. 
200! Birds’ Nests, Black (including Clari- 
fied’ -Reiuse) S2een ae Catty 3.000 0.15 
201 “ SOME \Vilite teed cane le cre es 18.000 0.90 
HYD Pater ee ee ere ee Picul 53.276 2.70 
Canned Goods: 
203 Asparagus ects oe ee ee ae Picul 17.500 0.88 
(Incl. weight 
of immediate 
packing. ) 
204 AWA DIG Oe ee te ne a eer cs 24.000 1.20 
205 Cream and Milk, Evaporated or 
Sterilized eects woe eer €s 13.000 0.65 
206 Brits lablerands Pier see a. ee ss 14.500 0.73 
207 Milka. Condensed’) 1 ractoart acces . 19.200 0.96 
208 Canned Goods, Unenumerated .... Value 5 per cent. was 
JOO Chocolate meen. ame ee ae Value 5 per cent. 
21 Olime COCOam ee ee eee re rere “6 os 
D1 IC OLeCCReIen Tren cetera arene € ss ae 
910 Cartants and Raisins, i Dulice ee Picul 12.677 0.63 
213| Fruits, Preserved, in Glass, etc. ..... Value 5 per cent. Ree 
PAPM Wl Del mn Key oh cyiate rare iho AME tates Rome ras a RS Sore ee es 
OLS we ati onde) Clicse re een oes tae ee 0G cs 
Pavel) ldbewael,aiapteybliievs, Anis pm eag noes somes ¢ “ ee oe 
217| Macaroni and Vermicelli, in bulk ... Picul 9.125 0.46 
21S | eVlarcarineperret rials acn see ee Value 5 per cent. PA 
PO leatowD riedeanGesaltca asin ame as C6 
PPA AP Ghelke TRGtOLal Les Geaiiiow oto od Uinw oa abt “ “ 
DOM me OAisacesee Dryas cee eae ope a ae oY 
VIHA Ware Oh a Mee, or ae Maes Ce A es > Sears eR es Picul 5.000 0.25 
223 LAC aay Sota cts ates tints co eT ene ae Value 5 per cent. Ae 
Cereals, Fruits, Medicinal Substances, 
Seeds, Spices, and Vegetables :-— 
224| Aniseed, Star: 
(a.) Ist Quality: value Hk. Tis. 15 
“and over, peripicul ss... Picul 20.000 1.00 
(b.) 2nd Quality: value under Hk. 
Dis S sper C1Cdiaeeeee a 9.000 0.45 
225i ecApples leche ne. os ee eee eee ‘ 5.000 0.25 
226) ee Sa Leeticdat hy, heer ieee ee re Value 5 per cent. ae 
227,\ > batley, bear eee. ee ee eee a cs 
226) Béanstand | Peas... 2 se eee He « ae 
229 > Betelnuts, Dried mete cee eee Picul 4.700 0.24 


230 
Bol 
232 
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NAME oF ARTICLE. 


Cereals, Fruits, Medicinal Substances, 


Seeds, Spices, and Vegetables—con- 
tinued :— 


Betelnut Husk, Dried 
ren ees re CON eb ee 2 
Cereals and Flour (including Barley, 
Maize, Millet, Oats, Paddy, Rice, 
Wheat, and Flour made therefrom; 
also Buckwheat and Buckwheat 
Flour, Corn Flour and Yellow Corn 
Meal, Rye Flour, and Hovis Flour; 
but not including Arrowroot and 
Arrowroot Flour, Cracked Wheat, 
Germea, Hominy, Pearl Barley, Po- 
tato Flour, Quaker Oats, Rolled 
Oats, Sago and Sago Flour, Shred- 
ded Wheat, Tapioca and Tapioca 


@, | (8 (xe 10) #16) '6) 6) 6) (6,6 > 


Piloieeandey ati, BIOtt) 0: «sas jocks [ae toes ees s 


Camphor, Crude and Refined (includ- 
MIO TSAR) Nea 524 «oer 
Pyar OOS aes leail one > ocos.ces 
“ * IReTUSe Fe cee eels 
ROAD ie MICHEL ae 5. she 2s ov a Peete 
COPRERVCGTRVER, 1 RULS eee, er eee eee 
PArGAmmouise el TLeTIO?: 5 os as see ae ae: 
. SM PCIIOMES onic +e a= aol 
Cassiaglzenca and, Buds: <2. 2.01000 
RDEV OGS ie cite okey stele > «hia srece’s wee 
MSTVESUMITES eee peice a > ataylorae ot 21S Siete so 5 2 
MONA FOOL Wy sesreie'ae othe bos it ois rueteis* os 
(Cramevancyn, tha Itile oagoucodoctqodse 
Glovestiiy Dulles sere eraeicie cose werent 
* ET ren seal ars otis, whettiog> ¢ 
ISO Ca RCE oe basket olsrste is 24 oe Za. 8 
CAT Meee nal ne Se ee seals ai eo 
Ginseng, Clarified or Cleaned: 
Ist Quality (value over Hk. Tls. 25 
PEATE) oye Ne rel ei tinue a ee 
2nd Quality (value over Hk. Tls. 11 
and not over Hk. Tls. 25 per 
CALEY MI ee ee es tee 
3rd Quality (value over Hk. Tls. 3 
audenoteover liy.elis. 11 per 
CALEY) Mee cee oe erste Meee ee ee 
4th Quality (value not over HR. Tls. 
EPCECCAULY,) oo teeta cs ous ree 


“ce 


AGREED VALUE. 


1469 


PROPOSED 
Duty RATE, 


Per 


Picul 
Catty 
Value 


Picul 


Eleamal Use 


Free 


66.000 
62.000 
5 per cent. 


5.000 
20.000 
200.000 
18.000 
3.600 

5 per cent. 
14.000 
100.000 
18.000 
8.000 

5 per cent. 
3.700 


56.000 


22.000 
7.200 


1.800 


ARS Tis: 


0.12 
0.08 


3.30 
3.10 
0.25 
1.00 

10.00 
0.90 
0.18 
0.70 
5.00 


0.90 
0.40 


0.19 
2.80 


1.10 
0.36 


0.09 


1470 CHINA TREATIES AND AGREEMENTS 
AGREED VALUE. tare 
No. NAME OF ARTICLE. $< 
Per Hk. Tlst | WHR ers: 
Cereals, Fruits, Medicinal Substances, 
Seeds, Spices, and Vegetables —con- 
tinued :— 
250| Ginseng, Crude, Beard, Roots, and 
Cuttings : Any 3 
Ist Quality (value over 5» AGE: 
per oe ae icc Catty 4.400 0.22 
2nd Quality (value not over Hk. 
Dis MOVPE ICALLY)" once ene ee - 1.700 0.085 
Da] |) Wauseon Visi aera men po Reece Value 5 per cent. wee 
257» Gromndrutewin Sliell) 4 seen ee Picul 3.000 0.15 
253 te pielled gs ase erent i 4.600 0.23 
DSA N= FAO pSagtine cate ee etc ee meee Seen Value 5 per cent. ae 
255 |, -lsinglass, «Veretablei-.. on eae eee Picul 53.000 2.70 
256): Lemons, Presh 2822.7. eee oe ee Thousand 29.000 1.50 
257:\e lutehees ried eae es ten. eee ee Picul 10.600 0.53 
O58) lalyablowerss Dried tae. 2 ee eee ce 9.400 OF7/ 
250s Laineneaner tp i ee ee . 13.000 0.65 
260, ee Leneneans | Dricds.uas pn. eee % 7.600 0.38 
DEIN) aMbaliegete Pe ene SA) ales aaa S 8.102 0.41 
262 Morpiiasin all) forgice soc.) ee Value 5 per cent. ees 
263) = Miaishroumst.e ms ae ee ee Picul 47.000 2.40 
PA a Nutiners: {a ec Tk en a eee eee 30.000 1.50 
265i @ OUVES Mt star nee rae, eee ee ee Value 5 per cent. ore 
266 5 Opiume lincture of 4.55.0 8. ee i Sie 
267 ee Oranges feck) 2 o5. ae Ane ee Picul 3.600 0.18 
260 a ceheOrainve an bulk | eee ee a 13.000 0.65 
Zoo beppermblack) a..0 ey caer tee ee ie 19.400 0.97 
270 ‘i VY HIRE ea ree. et e 32.000 1.60 
27) ob Diatcess Ue reshy = ete ne tee ee one Value 5 per cent. Poe 
2/2 ee Chick eet. ane 2 ees ae Picul 38.000 1.90 
273) SECC eADiICOL ee ee ee 5 26.800 1.30 
274| Seed Lily Flower (i.., Lotus-nuts 
mithout Eiuskey sas. 6. eee Picul 20.000 1.00 
275 Pucrabance wera. ee ead 7.000 O35 
276 oy oo VL Clotey nee eae ce ie 11.000 0.55 
BF Noge ines (Ze; Lhic nuts), poe oe ee w 4.800 0.24 
278 o PSS ESAT eee Sem ie eae fe 4.800 0.24 
279; Vegetables, Dried, Prepared and 
alted 2 cou. Gasset eas ee eee Value 5 per cent. 
Sugar :— 
280} Sugar, Brown, under No. 11 Dutch 
Standard, and “ Green 
SUgar ALS 2 eee Picul 4.400 0.22 
281 és White, over No. 10 Dutch 
Standard (including 
Refined) Stearn) * 6.200 0.31 
282 et Cubesand oat eee o 10.000 0.50 
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SS SS SS eee a ee 


No. 


283 
284 


285 


286 
287 
288 


289 
290 


291 


292 
293 


294 
Zo 


296 


27 


Ale, Beer, Cider, Perry, and similar 
Liquors made of Fruits and Berries :— 


AGREED VALUE. PROPOSED 
NAME OF ARTICLE. pee 
Per, Leibles, TRUS: lee, Fis 
Sugar—continued :— 
Sugar, CErid Varese a Oe oe Picul 7.400 0.37 
AG mene ye aren cit do. Pare, 8 1.000 0.05 
Wines, Beer, Spirits, Table Waters, 
etc. 
Champagne and any other wine Case of 
sold under the label ‘“ Cham- 12 bottles or | ¢ 20.000 1.00 
D2 OU CR bmn nee Bier Sek ee Sie: 24half-bottles 
SDaCK UNG SA Ghee Ne ancora SD. | - 10.000 0.50 
Other sparkling Wines 06. 2.000. a 12.000 0.60 
Still Wines, Red or White, exclusively 
the produce of the natural fermenta- 
tion of grapes (not including Vins de 
Liqueur) : 
Case of 
Clee ine bottlesteriy. 20.640 40ce6 12 bottles or 6.000 0.30 
; 24half-bottles 
(QName bulma s. ; Imperial 0.700 0.035 
gallon i 
Case of 
Porta ine, ame Bottlesy... s':6 sisssussars 12 bottles or | 7 14.000 0.70 
24half-bottles 
% See bulkweee ry eevee ses 1 Imperial 3.500 0.18 
gallon 
Case of 
Maticala wine BottleSmaet<. = tae si-  » 12 bottles or 8.000 0.40 
24 half-bottles 
| Sam DULL RcMRt ort tesa delto so: econo | Imperial 2.000 0.10 
gallon ; : 
Vins de Liqueur other than Port and 
Marsala (viz., Madeira, Malaga, 
Sherry, etc.) :— 
Case of 
(IG) ae ietey alc) 9 roe Gp see ero ce tis 12 bottles or} > 10.000 0.50 
24 half-bottles 
FADES ANN clea errr at Se oer Imperial 
(2) Cae 3.000 | 0.15 
: pa ob Gace Or 
Vermouth, Byrrh, and Quinquina ... { De Vike 5.800 0.29 
Saker Darrel siemminsicttts ca. tle ss Picul 8.200 0.41 
| 12 reputed |) 
et quarts or || 
BOttlesier corre cen iste = Poses anted 2.000 0.10 
l pints | 


CHINA TREATIES AND AGREEMENTS 


AGREED VALUE. 


PROPOSED 
Duty Rate, 


NAME oF ARTICLE. 
Per 


leliiz, Diky. 


298 


299 
300 


301 


302 
303 


304 
305 


306 


307 
308 


309 


310 


311 


Wines, Beer, Spirits, etc.—continued :— 


! 12 reputed |) 
I )e line Bottless 7... Avatar quattsior 
Mag RLIB as 1 24 reputed 1.580 
l ' pints ; 
(25) Es Gaclce anny lone aoay wees { aca {| 0.540 
[ 12 reputed 
Porter and Stout, in Bottles ...... pata 2.560 
[ : pints J 
“ec “cc oc mperia 
Casks 4 : ().550 
ooo Kio gallon } 
Brandy, Cognac, and Whisky, in bulk é & : 2.600 
ase O 
and Cognac, in Bottles ... | 12 reputed } 13.400 
quarts 
Whisky, im Bottles ./.)............ ‘ 7.000 
Gin ging Bottles Sita htm dene sien : me 4.600 
eae sitar i 1.800 
ei, ooicw to\eii9) (eves! is) te: te, s) (el si elisiene cts gallon d 
Other Spirits (i.e. Rum, Aquavit, 
Vodka, Punch, etc.) :— 
Case of 
CLein  Bottles® se nee ee 12 reputed 4.000 
quarts 
: Imperial \ 1.800 
(2:) Duley. Ae ie ser askin tenes { gallon _ 
(| 12reputed |, 
Liqueurs Be bese 5 
CUCU Se rectekorkonstcice ncaa tere eee } 24 reputed 10.000 
ft pints ; 
Waters, Table, Aerated and Mineral . . See 1.400 
Spirits of Wine and Rectified Spirits] { Imperial 
Or SA ICONOL SIN he ee nd a7 anes gallon 0.560 
TOBACCO: 
Cigarettes, value over Hk. Tls. 4.50 per 
1,000 and all Cigarettes not 
bearing a distinctive brand 
or name on each Cigarette] Thousand 6.600 
ie value over Hk. Tls. 3.00 but 
not over Hk. Tis. 4.50 per 
L000 Se oo eee eee: % 3.800 
zy value over Hk. Tls. 1.50 but 
not over Hk. Tis. 3.00 per 
L O00 RS ce, Ce eee Hf 2.200 


Hk. Tis: 


0.079 
0.027 
0.13 


0.028 
0.13 


0.67 


0.35 
0.23 


0.09 


0.20 
0.09 
0.50 


0.07 
0.028 


OR) 
0.19 


0.11 


342 
343 


345 
346 
347 
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AGREED VALUE. PROPOSED 
NAME OF ARTICLE. c ee Ae 
Per Hk, Tls. Vell, Sik, 
Tobacco—continued :— 

Cigarettes, value Hk. Tls. 1.50 or less 
foes sO OO et te Me one Thousand 1.200 0.06 

Cigars iis, .\. See ROO Ie | eae PEE oot 4 16.000 0.80 

SSRGRH EL 6 Gogh Re, 6 oe ae eee Value 5 per cent. ee 

Mio pACCOM Meat. mec fc okies sect kee Picul 22.000 1.10 
" Prepared, in tins or packages 

Minder woe DeeaChine ast ee Value 5 per cent. 
a Prepared, in bulk (not packed 
in tins or tin-lined cases) .. Picul 22.000 1.10 
3 al meer er mee se ac mace a, A : 5.600 0.28 
CHEMICALS AND DYES. 
Chemicals :— 

JNitab, ANOS scan Sy seat ae, oe ne Picul 30.639 1.50 
REE OL ACCA He ciend hCR agenda: 21.448 e@) 
pee Gat Gare airs ee Wap ckeneastre Value 5 per cent. Byte 
“Hydrochloric (i.e., Muriatic) .. i, ¢ We: 
ELL TAC Merge Py tc eee Lode ost scone Picul 14.282 0.71 
72) SSI e\ ah Eh g (oh-u4 1 che Sleaay eee creer ace . 3.017 0.17 

PCGGTES YON LEW yah a 181 ae ne) Ae ee 26.513 1.30 

* Chloride of (1.e., Sal Am- 
ATAGMAAC I teers toga pc: ye 17.823 0.89 
- Sil pilaleg Ota see vee Oe sae & a 7.438 0.37 

Bleaching Powder (1.e., Chloride of 
MENG) Ae ee ee oy aks thes ce evotas oka cients - 5.469 0.27 

Borax,-Crude or Refined | c...4.s.0.006 oe il Syl 0.58 

a lerimir Canplde Ob acecs. 8 bxe.trcs, a vokeuess vere - 7.A51 0337 

oppetm UIP RALCLOL sic bit waseiocers ts ne > LiO13 0.60 

CHOG Se teica ee eee 6, Serene ner iS 43.930 2.20 

PIidew SPCC. Geer ey. chee beidcnomner cue Value 5 per cent. ee 

Manure, Animal, Chemical, or Arti- 
ficial, not otherwise enumerated .. Picul 2.951 0.15 

IN apt AIEN eb c' Biers epuccea wa» kG % 12.653 0.63 

Salt Petes Fate si cie sxincpe hd hoes eee ee 9,324 0.47 

SOG AAS pce aices-ulatsoSeutieuancelet maser ater ote i. 2.499 0.12 
“= Bicarbonate of, im bulk... «2... - 2.899 0.14 
SMO ATISUICD 2. feet Reade Atea oe sg " 6.200 0.31 
PMG VSL Aa eee ape eur anath asenue ow Sai = 2.659 0.13 
aa tne Concentrated! @an.5 6s o 3.178 0.16 
“> Nitrate,of (Chile Salipetre) .. . at 5.342 0.27 
GeO ICATR AOL © nek aye bys cs ciietuet< s 3.603 0.18 

Dyes and Pigments :— 
344] Aniline Dyes not otherwise enumerated Value 5 per cent. ial 

Bark a Viangee vet Ag. rei of teracee- « Picul 1.682 0.084 
ame Phim ttree: eos + eels ois ee vs SL SZ, 0.16 
‘my ellow ClomDyeing,) -.<:.c<s0e- Hy 4,948 0.25 
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rn nnn nT EEE ESS! 


AGREED VALUE. 


No. NAME OF ARTICLE. 
Per Hk. Tls. 
Dyes and Pigments—continued :— 
ZV! Bite, Isis OF IP ANIESERN gosooeacco0c Picul S445 
2viK)|| IByRoe IPONHCKEP .ooancaacesnv000s6¢ te 52.979 
350| Carbon Black (i.e., Lampblack) ..... s 20.000 
251 Ww Carthaiairn wt. eho ee noms Value Sper ceit: 
252 Chronmemy ellow eae ac ok cee eee 4 “ 
35310" Cinnabar soe dees eo eee Picul 82.400 
354 Cobalte@xide oi@es se stucco oe Value 5 per cent. 
355| Vochitieal (3522. Me n.c 0 atte ee tears = 
B56) Cunao,orlalse Gambier... oa seree Picul 3.340 
sSy7/\| Calvin or (Gavaloiee .ooccacucaoounevc o 10.000 
3581 Dyes and Colours, Unclassed ....... Value 5 per cent. 
250 la GambOPe era aw ccs oe ee ae Picul 56.951 
360! Green, Emerald, Schweinfurt, or Imi- 
tation osu sies Suc ae ee Ln eee ee te 22.458 
B6li| | Hariglig( @rpiment) an een cr oar a 9.562 
362| Indigo, Dried, Artificial ............ 125.881 
363 “ ee JNatiital es aimee ee y 60.000 
364 s Liquid or Paste, Artificial .. a 40.000 
365 come NA Cut ita eee aa a 6.000 
B66 a LiNnlolie. ce action etree ter iee Value 5 per cent. 
BG7. |e leaka-wWOOd ee. te ee te eee ey alee Picul ; 
368} Lead, Red, White, and Yellow ..... o 10.294 
3001) Loewood* Extract... 6.20 eeeonn ae i 15.492 
3700's Witteall See ean nena tec 4 OS eye cee ie 20.863 
B71 Ochre... co oak. eee eee - 6.545 
SDH SSATHONU Gir tee sna drnins yes Cee a 12.908 
BJS a PATIWOOC atta Aire bie en ee eee ele A 2.744 
OAs WS Tila ames ecg hehe vols Schaar Ee anar ee ee f 40.150 
3 /5i| ee IN el Ciao mete ckee oe St ee ae oh 3.938 
370. LUlithatmanine: se he cee Herne e se 13.862 
377|\ sVvenmilions 4.22 Seek ho as een eae u 82.400 
378 zs Artificial tes... PERE ae Value 5 per cent. 
379\. Winte*Zinc rh. eee eee ‘ a 
CANDLES, GUMS, OILS, SOAP, 
VARNISHES, WAX, AND MAN- 
UFACTURES OF. 
B80)" Candlecten. ance ia ie oot oe eee Picul 12.600 
381) Candlewicktia. ae eee a 75.200 
382| Gasolene, Naphtha. and Benzine. Min- 
eral ; 
(a. ) Plngibulleeae i oe eee see | LOMA mercallsy a a o.000 
Case of 2 | 
D..).. #ecuses ae ek lone 0.2 ; tins, each 
ib) ie of -5) Am: [ 3.500 
{ gallons. J 
383} Grease, Lubricating, wholly or partly 
mineral J. 22520 o. eee eee Picul 7.000 


PROPOSE 


Duty RATE. 


ELE ls. 


1.70 
2.60 
1.00 
4.10 
0.17 
0.50 
2.80 
1.10 
0.48 
6.30 
3.00 
2.00 
0.30 


0.16 


0.18 


0.35 
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AGREED VALUE. PROPOSED 
No. NAME OF ARTICLE. DONO 
Per Jelia, ils Fk. Tis, 
Candles, Gums, Oils, Soap, Varnishes, 
Wax, and Manufactures of—con- 
tinued :— 
384 Gum ENCAD ICRA MeV ACR IA 2 clcly oct Aes aed Picul 24.000 1.20 
385 A Bera tiaitai ements 3S peel ects whine: ¥ 12.000 0.60 
386 Copa I ies deat es eewee 6 ond 4 24.000 1.20 
387 a ragon.s- blood ede a vanes. < 60.000 3.00 
388 PE VLVET Dae dat ues a 9.600 0.48 
389 ee UDA TINO PR acroe Gh hoon oon eae ss 9,600 0.48 
390 Dy FESS GL Cs Rahs eR ‘ 6.800 0.34 
391 Te @ShelOlENS yc Aaa eee oreo ee ae ks < 40.000 2.00 
392 Se UICKIAG: y witn nah io Sise 4 i et hes ae wv 15.000 0.75 
393 eal car acaniieeee ict iets © ee of 18.000 0.90 
BOA Weal Castor, Lubricating... 5.5 04s ass 4 12.000 0.60 
6959 4 pepe ledicinal \Suaee urs sce. Value 5 per cent. aes 
OG Ines GOCONUt Ne aetts owes. ccs case te Picul 16.000 0.80 
397| “ Kerosene: f Case of 2 
tins, each 
tae) alia Caset irs. <.. hs atic, eg te f 2.200 Od 
l Aue J 
“ 1 Am. 
(De mna bulla c. emeee ds { nee } 1.600 | 0.08 
(A elinswemipty 2p ee ee « Tin 0.200 0.01 
(d.) Case and two empty tins Each 0.540 0.027 
308| “ Linseed | ime) } 1.200 | 0.06 
eu © (0 © ©, 6 0 0 © © @(e 6.18 © 0 2) 0 6 6 (0) gallon . . 
399 “Lubricating :— 
(a.) Wholly or partly of Min- 
eraliovicmt (hwy © ace Am. gall. 0.300 0.015 
(b.) Other kinds, not otherwise 
eniimerated .2 2. a2 i 0.500 0.025 
400| “Olive, in bulk .........ceee ee. nie } 2.000 | 0.10 
401] Soap, Household and Laundry (in- 
cluding Blue Mottled), in 
bulk, Bars, and Doublets: 
duty to be charged on nomi- 
nal weights, provided that 
such weights be not less than 
true weights and that a bar 
does not weigh less than 7 oz. Picul 8.800 0.44 
402 e fotleteand: Faricy isn. ... 508 Value 5 per cent. - 
IGEN) Tele Viele ke) SoG eS COC Cee Picul 19.600 0.98 
404} Turpentine :— 
RY NEAT ee ee ee { ae } 0.600 | 0.03 
(is eV ECeta DiGi neeinecrn sie eee io 0.800 0.04 
AQS | Ware bees: ¥ CllOWerk asi sess soe: Picul 32.000 1.60 


1476 CHINA TREATIES AND AGREEMENTS 
AGREED VALUE. meee 
No. NAME oF ARTICLE. 
Per Hk. TIs. ky Els: 
Candles, Gums, Oils, Soap, Varnishes, 
Wax, and Manufactures of—con- 
tinued :— 
Wiesmann arlene crete erces as Picul 10.000 0.50 
ve CMV ecetable emit <.c.b eae i 15.200 0.76 
PAPER, WOOD PULP, BOOKS 
AND MAPS. 
408| Paper, Cigarette, on bobbins ........ Picul 40.00 2.00 
(incl. weight of bobbin) 
409 “Common Printing, Calendered 
and Uncalendered, Sized and 
Unsized, White and Coloured Picul 6.40 0.32 
410 “Marbled,  Enamelled, and 
Glazedeh tintin cette es 12.20 0.61 
411 “ _M. G. Cap, White and Coloured a 6.40 0.32 
412 “Packing and Wrapping, Brown 
or Coloured ee yates. o 6.40 0.32 
413 a Printing, Calendered and Un- 
calendered, Sized and Un- 
sized, White and Coloured 
(including Simile and M. G. 
Poster, but not including 
Printing Paper otherwise 
enumerated), free of me- 
chanical wood pulp ........ oY 9.20 0.46 
414 ea RPOLPA WDOaTC be Sac ee eee dae Value 5 per cent. ae 
415 4 Wnentimerated esate Me . 
416 “_ Unglazed Tissue and M. G. 
Bleached Sulphite, free of 
mechanical wood pulp ... Picul 10.00 0.50 
417 “Writing, Drawing, Art Print- 
ing, Bank-note, Parchment, 
Pergamyn, and Grease-proof Value 5 per cent. wee 
AIS) Wood Pulp; Chemical 7p aes Picul 6.00 0.30 
419| Wood Pulp, Mechanical :— 
(20) “Diy eae as ee eee Picul Sov 0.17 
(b.) Wet (not containing less than 
AQ perscent «moisture ees s 1.66 0.083 
420)“ Books. 65 Sidssaten eae ee ewes nen | a Free ets 
A21) “Chartscand Maps gaee o. arte eee ee ee 
422\. Newspaperssand Periodicals’ ;...-6- 01) ee ee < 
ANIMAL SUBSTANCES, RAW 
AND PREPARED. 
Hides, Leather, and Skins (Furs) :— 
423) Hides Bunalosand ow = oy. 45 eee Picul!: 22.00 1.10 
424) Jeeather Beltinoss 6. oe eee Value 5 per cent. - 
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1477 


AGREED VALUE. PROPOSED 
Duty RATE. 
No. NAME OF ARTICLE. => ae 
Per IBM, De JEU. FENG. 
Hides, Leather, and Skins (Furs)— 
continued :— 
425] Leather, Calf, Kid, Enamelled, Ja- 
panned, Patent, and/or 
Moloured mest eee. Picul 300.00 15.00 
426 4 Cow (including that for Soles 
snodaliarness) «1... f 58.00 2.90 
427 “ , “ Enamelled, Japanned, 
and sbatente sree. 180.00 9.00 
428 Skins (Furs), Beaver eect hy. ek Value 5 per cent. . 
429 LIB Yea cane i ee we Sire mens ¥ * 
430 y Done. On ae oy ss 
431 2 Sa Arctic Whiter: ©... 7 ia 
432 - PAE eS ey, ¢ = 
433 ¥ ME Brine A stec yy ty 
434 S Geat; Tanned! a. ih... 0. s Hs 
435 4 mo Unranned se. ..ee rs = 
436 g Hare dndsRabbit.. a4... e a 
437 « Wamp etn. ees eye 5 
438 e gee Unboriies.ee sco. as Me 
439 2 ASAI -OCLC Game a ae incaehs ons A fe 
440 of Lynx esi an ser eee’ a oe 
441 “ Marten, Untanned ..... Me & 
442 “d Musa sick sc eee eae rf ia 
443 g RACCOON 3 uate tee oats i ‘s 
444 ia Sables ier ven siete oot eee ‘ . 
445 S Sheep, Untanned ....... ct se 
446 Ss Satitreliiee ABA tos. se. cacus as ~ 
447 & VG hie nae RAG? ce teens ars oes as Ss 
Bones, Feathers, Hair, Horns, Shells, 
Sinews, Tusks, etc. :— 
AAS MERIGONESO LEP CTE TL, 2 -rineicy.ere ates wievonedana Picul 56.00 2.80 
AAD Co wea bezOat, PLUGIAN) goa. 55 naira es Value 5 per cent cies 
450| Crocodile and Armadillo Scales ..... Picul 59.00 3.00 
451] Elephants’Tusks, Whole or Parts of .. Catty 3.60 0.18 
452] Feathers, Kingfisher, Whole Skins ..| Hundred 12.00 0.60 
453 i Part Skins ce 
Wings, Tails, 
or fe ee ‘ F F 8.00 0.40 
¥ Reactant oerd aan sve alue per cent. nae 
ce Hair, (ESTES Oy ds Pa I ee a A Picul 42.00 2.10 
456 ele WAL SOLER Vices. co cete cn 50.00 2.50 
ASA riots, isittialo.andCow «2... . * 13.00 0.65 
458 ve Deetarete ota sone oe ae eke 4 34.00 1.70 
459 oe OFS Ge ie eas iy ee Sete ees o 140.00 7.00 
460 5! 7) Younes: (Norther) 27. Patt 50.00 2.50 
461 s iL “ (Southern) Value 5 per cent. ee 
462 ve RHINOCEROS preeey aces ceo Catty 80.00 4.00 
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466 


467 
468 


469 
470 


47) 


472 


473 
474 


475 


476 
477 
478 
479 
480 
481 
482 


CHINA TREATIES AND AGREEMENTS 


AGREED VALUE. ae 
Duty RATE, 
NAME OF ARTICLE. 
Res fale, ICUS, Hk. Ts. 
Bones, Feathers, Hair, Horns, Shells, 
Sinews, Tusks, etc.—continued :— 
INT ig ker seach savant aes ae Catty 180.00 9.00 
Seasorse =) Geile aansr cso arene Value 5 per cent. ane 
Sine ws Cow snc» ce geen ieee Picul 20.00 1.00 
TIMBER, WOOD, BAMBOOS, AND 
RATTANS. 
Lathoeaeen eee tetris scecce etat 1,000 pieces 4.20 0.21 
Ordinary (not including Teak and 
other enumerated Woods), Rough 
Hewn: 
Hardwoodtolerastes nee ee { Se ft! 29.00 1.45 
SOLEWOOG et. eke chien o 23.00 IRIS 
Ordinary, Sawn: 
Hardwood svy.c nee caer eee te ; was uM ft. | 36.00 1.80 
Softwood = 9, ae epee ae enre «1 3000 1.50 
Ordinary, Manufactured (including 
any process further than simple saw- 
ing), exclusive of Masts and Spars: 
Hardwood: 
(a.) Clear: on net measure ey oe a ft. } 60.00 3.00 
(b.) Merchantable: on net mea- — 
SUTC iio ast iek tenemer eee eee is 42.00 PANO) 
Softwood: 
(a.) Clear: on net measure . hoe aa 50.00 2.50 
(b.) Merchantable: on net mea- rh J 
SUTCI Ty Ae ee cere 2 36.00 1.80 
Ordinary, Masts and Spars ......... Value 5 per cent. 
Railway esleepetss smasstt ee ee 3 - - 
; , 1,000 sup. ft. 
Teak-wood, Beams and Planks ... { BM }185.00 6.75 
Wood, Bamboos, Rattans, etc. :— 
Canes. Baminoone: |) a enn eee Thousand 8.40 0.42 
Rattan. Sikiits ates cia ieechee we ee ate Ricul 15.00 0.75 
Rattans, Core OL Whole, sae eer cs 6.41 0.32 
Splitiere rs eee 0-2 nea eee % 6.70 0.34 
Wood, ‘Gamiaconqen qaee = ae ener a . O20) 0.16 
é Ss J eetitaett ole taal Value 5 per cent. A 
OLY ast ena. a eee Uae ae 2H Ec 
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No. 


496 
497 
498 
499 
500 
501 
502 


503 
504 


505 
506 
507 


508 
509 


NAME OF ARTICLE. 


Wood, Bamboos, Rattans, etc.—con- 
tinued :— 


Wood, Fragrant 

i" Garoo 
SUC NGy Cn da ott Ce eae 
:* Laka. See Dyes. 


te Oho dic Omid > Oscincen oO oO 


a} de! fe! 18) e) (1.0) 16; “6; \9\ (0| \8) \v (e: le: fel) e) ie! a. 0 


. Ise Tua Witee: ee cre ME ee 
5 LLU, <a ee nee eo eet a 
‘§ Pali alle pour athe ALD a aene © een 
ee HedbandibinOse nit Aeros ec ons 
® Schals IDA eC at aR re ee ea 
4 ‘i DUS Gaertn tie ear 
Sapan. See Dyes. 

nf Scalepsticksue ean wie. oe 
a SCe be eet ie te era yey. cata 
i SUE Aehbnteller 2h ea eian son 
Y Win eTeG et os ee ee nner coe 


In this Tariff, by Softwood is meant the 
wood of any coniferous tree and of all trees 
with “needle”’ or spinous leaves, e.g., Pines, 
Firs, Spruces, Larches, Cedars, Yews, Junipers, 
and Cypresses. The wood of all trees with 
broad leaves is to be classed as Hardwood. 


COAL, FUEL, PITCH, AND TAR. 


AGG tes: steeples An uc. cerca wi 
Ghiatcodl Merb ewe h or 8 ei. Si 
COGS. 0 Fo GRAD RAI nee ie ee 
Wigan lS eye uiei te Pub scie ack aciwile oro.< 
ARCH Meurer CPt cinach A cacckewaheiete Sane easb ates 
“lNeaies (CCAP Saito sg a oie ooo caeae ro atte 


CHINAWARE, ENAMELLED 
WARE, GLASS, ETC. 


Baciiicom binge ewe see 2h eee ea 
Ginna waces weeesiets os nossa ses ete 
Enamelled Ironware :— 
Mugs, Cups, Basins, and Bowls, not 
over 11 centimetres in diameter .. 
Basins and Bowls, over 22 centi- 
metres but not over 35 centimetres 
im GhANINOHOE a. uaa Go Goo omeae ahK 
Enamelled Ironware, Unenumerated 
Glassrand Crystal) Ware Qo5 unre. tee 
“ Plate, Silvered, Bevelled or Un- 
bevelled, not over 5 
Squapemtect cacll iy. 


AGREED VALUE, 


1479 


PROPOSED 
Duty Rater. 


Per dali. TEs. lalla, Tlic 
Value 5 per cent. Lae 
Catty 2.40 0.12 
Value 5 per cent. beens 
Value 5 per cent. 

Picul 1.80 0.09 
a 4.10 0.21 
Picul 8.60 0.43 
Value 5 per cent. eee 
Piece 0.18 0.009 
Value 5 per cent. was 
Ton 5.400 0.27 
‘“ 10.000 0.50 
Picul 13093 0.05 
Ton 10.902 0155 
i 14.572 0.73 
Picul 4.709 0.24 
se 1.600 0.08 
Gross 6.000 0.30 
Value SP pecent. Ss 
Dozen 1.000 0.05 
m 2.000 0.10 
Value B percent. ws 
Square foot 0.560 0.028 


1480 

No. NAME OF ARTICLE. 

Chinaware, Enamelled Ware, Glass, 
etc.—continued :— 

510] Glass Plate, Silvered, Bevelled or Un- 
bevelled, over 5 square 
‘ feet cach 14 ae an 
Sel s re ae Unisilvered decctn. see 
S12 “Window, Common, not over 32 
oz. in weight per square 
fOOtH a: law ee 
513 re rs Coloured). aa—e re 
Matrors’ (see wNayoce) enaauccsnaaoe 


EARTH, PRECIOUS STONES, 
STONES, AND ARTICLES 


MADE OF. 
514. | Abe eh aete., See rere yn oe ea eee 
515 ie Cement can. abectaara sores tn Anema 
216) = Coral Beadsat aq. 0. seen eee 
517) Cornelian Beads \: a. eeeee eee 
518 * stones, Roto sana 
SIO). Gorundish Sandi. oe ee ee 
Emery and Glass Powder (see No. 
DO4 is 2. oe itis Mee ee ee 
Emery-cloth and Sand-paper (see No. 
7G) ee cae ee oo eee gO 
S20i| = Mire-Drick® queen at aie caer ee ee 
S21) OF ire clay cre A ie ne eee ee 
922} Flints (including Flint Pebbles) ..... 
5231)" Shes eee eek ys eh ee 25 denis wernt 

MISCELLANEOUS. 


Asbestos :— 


524} Asbestos Boiler Composition ........ 
525 i Fibre and Metallic Packing . 
526 H Nillboardigiasn- <= <= 
527. a pheetsrand Packing... 
528 : Reg: ees Seer te IP. 


Bags, Mats, and Matting :— 


529), ‘Bags, Cotton New see ee 
“Gunny, New (see No. 57) ..... 

4 s GOldN Gee Now 58) 

Hemp or Hessian Bags, New (see 

INOW G0) aiceea thee on ce ee 

Hemp or Hessian Bags, Old (see No. 

GL) se ee eee 

530' Bags, Straw and Grass ...,........ 


CHINA TREATIES AND AGREEMENTS 


AGREED VALUE. a ge 
Per Heli, IU, iike Tis; 
Square Foot 0.840 0.042 
Value 5 per cent. sop 
100 sq. ft. 5.000 0.25 
i 12.000 0.60 
Value 5 per cent. 18: 
Value 5 per cent. ae 
Picul 0.900 0.045 
Catty 16.000 0.80 
Value 5 per cent. ae 
Hundred 6.000 0.30 
Picul 3.800 O49 
Picul 2.400 0,12 
Value 5 per cent. By ys 
Picul 1.220 0.061 
. 0.800 0.04 
Value 5 per cent. ah 
Picul 3.600 0.18 
Ss 64.000 3.20 
. 8.000 0.40 
- 44.000 2.20 
- 40.000 2.00 
Picul 40.000 2.00 
. 8.480 0.42 
Value 5 per cent. oad 
Picul 18.900 0.95 
Value 5 per cent. ane 
Thousand 30.000 1.50 
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No. NAME OF ARTICLE, 


Bags, Mats, and Matting—continued :— 
531] Mats, Coir (Door) 


532 BANC ta aloe sv eh oct yO 
533 Bee hormosa Gtass (Bed)... cake, 
534 Rear ta Gee hs eee odes , 
535 wr" TREES SOE Siren rn a ere 
536 vi | SURG A ie es a oD 
537, MMMUTATE Ts gl satchel xin as acc iomak 


538] Matting, Coir, 36 ins. by 100 yds.... 
539 . Straw, 36 ins. by 40 yds. ... 


Buttons :— 


540| Buttons, Fancy (Glass, Jewellery, etc.) 
541 “ Metal (not including those 
made of Precious Metals 
or Plated with Precious 


Petals} Meier ne tect iate: 
542 4: Porcelaineeasct. ovo es ees 
543 a Shelly Seah oa ccrtenrca dons 


Fans, Umbrellas, and Sunshades :— 
SAT ats wtoalm-—leat COArse .. ace 


545 i ancy. Sacto. ae 
546 si - TerIN es A Ree, 6 
547 peel perortCOllom) 5. nae ak rec 
548 ce RSS Kde Mean RPO A ones tacos teers 


Umbrellas and Sunshades: 

549 With Handles wholly or partly of 
Precious Metals, Ivory, Mother- 
of-Pearl, Tortoiseshell, Agate, 
ete. 01 jewelled’ an 45.2 wees 

550 With all other Handles, all Cotton: 
(a.) Length of rib not over 17 ins. 
(b.) ¢ overs l/. inss 6 

551 With all other Handles, Mixtures, 

TOUR Uli teas, SIO ae eRe oes 

552 With all other Handles, Silk and 

Silikae Misti eSeeeest are seapeucia ote ae 


Files and Needles :— 
Files of all kinds: 


553 Filing surface only, not over 4 ins. 
long as. 
554 Si i. “ over 4 ins. but 


not over 9 
ins. long . 


AGREED VALUE. 


1481 


PROPOSED 


Duty Rate. 


Per EDs Hk, Tis: 
Dozen 8.000 0.40 
Value 5 per cent. be 
Each 4.700 0.24 
Value 5 per cent. aie 

Hundred 71.000 3.60 
i 5100 0.26 
Each } 0.320 0.016 
Ee SUNT Ma7100' «|. 1.90 
yards 
Roll of 40 
{ ven } 5.000 0.25 
Value 5 per cent. 
Gross 0.400 0.02 
12 gross 0.340 0.017 
Gross 0.420 0.021 
Thousand 7.000 0.35 
Se 20.000 1.00 
x 12.000 0.60 
a 47 000 2.40 
Value 5 per cent. 
Value 5 per cent. 
Value 5 per cent. aes 
Each 0.440 0.022 
or 0.730 0.037 
r 1.300 0.065 
Dozen 1.300 0.065 
ie 2.700 0.14 


1482 CHINA TREATIES AND AGREEMENTS 
AGREED VALUE. Rls ie 
No. NAME OF ARTICLE. 7 
Per JEM, Wisp Wee, ICG 
Files and Needles—continued :— 
abel Filing surface only, over 9 ins. but 
not over 14 
ins; lone’... Dozen 5.000 OZ 
556 Sn 2 . over 14 ins. 
lone aan eee a 12.000 0.60 
55/4 Needless .Noss7/Oand 6/0) snare ee 100 mille 54.000 2.70 
558 ‘Nos 3/ Orandie/ On eee ee . 50.000 2.50 
559 “Assorted (not including 7/0) ‘ 40.000 2.00 
Matches and Match-making Ma- 
terials :-— 
560} Matches, Wood, Safety or other: 
Small, in boxes not over 2 ins. by 
Ise unse by. Sunes... eee eee 100 gross box} 18.400 0.92 
56] Large, in boxes not over 2% ins. by 
147 ines by 94 10h... eee 50 gross box} 16.000 0.80 
562 In boxes over above sizes ........ Value 5 per cent. hae 
56s CnloratesoLePotasieren sch es Picul 36.000 1.80 
bode Emery and GlasssPowder <4.) ..0.4) oe 2.400 O12 
BOdiles LAbelsaa a ecce) Seen ee hoe vs ge Value 5 per cent. an5 
E60] mL OSH MOnUs an res eee Cee er ee Picul 70.000 3.50 
Wax, Paraffin (see No. 406) ....... S 10.000 0.50 
SOvlar WV DOd¥Shavines ee see 3. oe . 2.200 0.11 
568 pe ME SDNOIGES cre aoe tee ee iy 2.000 0.10 
Metal Threads and Foil:— 
569| Thread, Gold, Imitation, on Cotton .. Catty 3.000 0.15 
570 . Silvers as. coe ss se 1.800 0.09 
571 a Gold and Silver, Imitation, on 
oh Seer RE RR Peo 3a Value 5 per cent. ae 
5/2 |e Lintoue 2 eens cae 1 eae Picul 63.000 3.20 
Sundry :— 
573| Bamboo Baskets, Bamboo Blinds, and 
other sBamboos Wate, 1) ae Value 5 per cent. 
574 Bent-wood= Ghairs ee eee Ss ee 
575 ¥ Coir Varn given cs en er ee ee s s 
576 Cordage and@ i winew.. 5 eee s B 
577| Emery-cloth and Sand-paper (sheet 
not over 144 square inches) ...... Ream 5.000 OZ5 
578| . Furniture and other Woodware Value 5 per cent 
579| Glue (not including Fish Glue jo Picul 20.000 1.00 
580 as COW; Relisess. op: ree ‘ 20.000 1.00 
581 Piinae tine Cir su ee “ 75.857 3.80 
82 ndia-rubber and Gutta- ercha, Crude 
583 Old or Woe a « Sethe es : me Sete Pa 
584! Inks of all kinds Js cS 


she erie) (ele - 0) 8, \6ee! a elia tel teltel 
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AGREED VALUE. PROPOSED 
No. NAME OF ARTICLE. ee 
Per Jelig, IDK? Ak. Ts, 
Sundry—continued :— . 
Ssoieincect Powder J... 0.52 ¢. nies See 58 Value 5 per cent. abe 
Peclmarnpwicket taoccc! as. ckued web stews Picul 54.600 2.70 
poem iscatheres Pursesuc satin. trek stan! Gross 11.200 0.56 
988] Machines, Sewing and Knitting ..... Value oper cents 3 
SOC MMMEYLIGROTS Sila te. chin tlic mice ante banter t 2 in 
Seo Pifoulding, s Picture c+ elise ens. ae ie cent 
OMe OaiiTrig i. os. cn poet eee hats Picul 12.600 0.63 
De EERO POP MEL A Beil icks Oe Nividistoaiat y's Sawulc Value 5 per cent. oi 
Sonmmotoescand BOCs aciscciiak oa concn at as ee sh 
SIA) STIRS ai c/a aig Mera a ain ae era ea i 
Boil Messi ANT sere condecen, x A-Seacaats sudo. ott cucts access ove x + ce 
SYEO! | UNG Pg eta eg Picul 9.000 0.45 
597| Worm Tablets, in Bottles, not over 60 
PICCES SH Ele as Gene oi biutyt a 22 sceacte ys Dozen 0.740 0.037 
598} UNENUMERATED GOODS .... Value 5 per cent. 


Note.—If any of the articles enumerated in this tariff are imported in dimensions 
eecruns those specified, the Duty is to be calculated in proportion to the measurements 
as defined. 


RULES. 


Rute I.—Imports unenumerated in this Tariff will pay Duty at the rate of 5 
per cent. ad valorem; and the value upon which Duty is to be calculated shall be 
the wholesale market value of the goods in local currency. This market value 
when converted into Haikwan Taels shall be considered to be 12 per cent. higher 
than the amount upon which Duty is to be calculated. 

If the goods have been sold before presentation to the Customs of the Ap- 
plication to pay Duty, the gross amount of the bona fide contract will be accepted 
as evidence of the market value. Should the goods have been sold on c. f. and i. 
terms, that is to say, without inclusion in the price of Duty and other charges, 
such c. f. and i. price shall be taken as the value for Duty-paying purposes with- 
out the deduction mentioned in the preceding paragraph. 

If the goods have not been sold before presentation to the Customs of the 
Application to pay Duty, and should a dispute arise between Customs and im- 
porter regarding the value or classification of goods, the case will be referred to 
a Board of Arbitration composed as follows :— 

An official of the Customs ; 

A’ merchant selected by the Consul of the importer; and 

A merchant, differing in nationality from the importer, selected by the 

Senior Consul. 

Questions regarding procedure, etc., which may arise during the sittings of the 
Board shall be decided by the majority. The final finding of the majority of 
the Board, which must be announced within fifteen days of the reference (not 
including holidays), will be binding upon both parties. Each of the two merchants 
on the Board will be entitled to.a fee of Ten Haikwan Taels. Should the Board 
sustain the Customs valuation, or, in the event of not sustaining that valuation, 
should it decide that the goods have been undervalued by the importer to the 
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extent of not less than 7% per cent., the importer will pay the fees; if otherwise, 
the fees will be paid by the Customs. Should the Board decide that the correct 
value of the goods is 20 per cent. (or more) higher than that upon which the 
importer originally claimed to pay Duty, the Customs authorities may retain pos- 
session of the goods until full Duty has been paid and may levy an additional 
Duty equal to four times the Duty sought to be evaded. 

In all cases invoices, when available, must be produced if required by the 
Customs. ° d 

Rute I].—The following will not be liable to Import Duty: Foreign Rice, 
Cereals, and Flour; Gold and Silver, both Bullion and Coin; Printed Books, 
Charts, Maps, Periodicals, and Newspapers. 

A freight or part freight of Duty-free commodities (Gold and Silver Bul- 
lion and Foreign Coins excepted) will render the vessel carrying them, though 
no other cargo be on board, liable to Tonnage Dues. 

‘ Drawbacks will be issued for Ships’ Stores and Bunker Coal when taken on 
oard. 

Rue III.—Except at the requisition of the Chinese Government, or for sale 
to Chinese duly authorised to purchase them, Import trade is prohibited in all 
Arms, Ammunition, and Munitions of War of every description. No Permit to 
land them will be issued until the Customs have proof that the necessary au- - 
thority has been given to the importer. Infraction of this rule will be punish- 
able by confiscation of all the goods concerned. The import of Salt is absolutely 
prohibited. 

Rute IV.—The importation of opium and poppy seeds is absolutely pro- 
hibited. The importation of the following articles is prohibited except under 
bond by qualified medical practitioners, druggists, and chemists: Morphia and 
cocaine and hypodermic syringes ; anti-opium pills containing morphia, opium or 
cocaine ; novocaine, stovaine, heroin, thebaine, ghanja, hashish, bhang, Cannabis 
indica, tincture of opium, laudanum, codeine dionin and all other derivatives of 
opium and cocaine. 
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NUMBER 1919/1. 


BELGIUM, BOLIVIA, BRAZIL, CUBA, CZECHO-SLOVAKIA, ECUADOR, 
FRANCE, GERMANY, GREAT BRITAIN, GREECE, GUATEMALA, 
HAITI, LHe HEDJAZ, HONDURAS, ITALY, JAPAN, LIBERIA, 
NICARAGUA, PANAMA, PERU, SPOLAND; PORTUGAL, ROU- 
MANIA, THE SERB-CROAT-SLOVENE STATE, SIAM, THE 
UNITED STATES,* AND URUGUAY. 


Treaty of Peace between the Allied and Associated Powers and-Germany.t}— 
June 28, 1919. 


The United States of America, the British Empire, France, Italy and Japan, 

These Powers being described in the present Treaty as the Principal Allied 
and Associated Powers, 

Belgium, Bolivia, Brazil, China,t Cuba, Ecuador, Greece, Guatemala, Haiti, 
the Hedjaz, Honduras, Liberia, Nicaragua, Panama, Peru, Poland, Portugal, 
Roumania, the Serb-Croat-Slovene State, Siam, Czecho-Slovakia and Uruguay, 

These Powers constituting with the Principal Powers mentioned above the 
Allied and Associated Powers of the one part; 

And Germany, of the other part; 

Bearing in mind that on the request of the Imperial German Government 
an Armistice was granted on November 11, 1918, to Germany by the Principal 
Allied and Associated Powers in order that a Treaty of Peace might be con- 
cluded with her, and 

The Allied and Associated Powers being equally desirous that the war 
in which they were successively involved directly or indirectly and which origi- 
nated in the declaration of war by Austria-Hungary on July 28, 1914, against 
Serbia, the declaration of war by Germany against Russia on August 1, 1914, 
and against France on August 3, 1914, and in the invasion of Belgium, should be 


replaced by a firm, just and durable Peace, 
For this purpose the High Contracting Parties represented as follows: 


*On March 19, 1920, the resolution advising ratification of the Treaty of Peace in 
behalf of the United States failed of passage in the Senate, which thereupon adopted a 
resolution to return the treaty to the President and advise him that “the Senate has failed 
to ratify said treaty, being unable to obtain the constitutional majority therefor.” (Con- 
gressional Record, March 19, 1920, p. 4916.) 

+ Extracts (including only such articles as appear to be particularly relevant to the 
affairs of China) from the official English text as printed for the United States Senate 
(Senate Document No. 49, 66th Congress, Ist Session). 

+ China did not in fact join in the conclusion of this Treaty, its delegates to the Peace 
Conference (Mr. Lou Tseng-tsiang and Mr. Chengting Thomas Wang) having at the time 
of signature declared their inability to accept in behalf of their Government the provisions 
of Part IV, Section VIII (Articles 156-158), in reference to the disposition of German 
rights and interests in Shantung. For correspondence and official statements respecting 
that abstention, see Note, post, p. 1494. 

China subsequently, by a presidential mandate of September 15, 1919 (for which see the 
Note to the Chinese Declaration of War, No. 1917/7, ante, p. 1381), declared the state of war 
with Germany to be at an end. 

While refraining from signature of the treaty of peace with Germany, China became 
a member of the League of Nations by joining with the other Allied and Associated Powers 
in the conclusion of the treaty of peace with Austria, signed at St. Germain on September 


10, 1919. 
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[Here follows the list of representatives of the several Powers named above. | 

Who having communicated their full powers found in good and due form 
have agreed as follows: 

From the coming into force of the present Treaty the state of war will 
terminate. From that moment and subject to the provisions of this Treaty official 
relations with Germany, and with any of the German States, will be resumed 
by the Allied and Associated Powers. . 


PART IV.—GERMAN RIGHTS AND INTERESTS OUTSIDE GERMANY. 


ARTICLE 118.—In territory outside her European frontiers as fixed by the 
present Treaty, Germany renounces all rights, titles and privileges whatever 
in or over territory which belonged to her or to her allies, and all rights, titles 
and privileges whatever their origin which she held as against the Allied and 
Associated Powers. 

Germany hereby undertakes to recognize and to conform to the measures 
which may be taken now or in the future by the Principal Allied and Associated — 
Powers, in agreement where necessary with third Powers, in order to carry 
the above stipulation into effect. 

In particular Germany declares her acceptance of the following Articles 
relating to certain special subjects. 


SECTION I.—GERMAN COLONIES. 


ArticLe 119.—Germany renounces in favour ofthe Principal Allied and 
Associated Powers all her rights and titles over her oversea possessions. 

ArtIcLE 120.—All movable and immovable property in such territories be- 
longing to the German Empire or to any German State shall pass to the Gov- 
ernment exercising authority over such territories, on the terms laid down in 
Article 257 of Part IX (Financial Clauses) of the present Treaty. The decision 
of the local courts in any dispute as to the nature of such property shall be final. 

ARTICLE 121.—The provisions of Sections I and IV of Part X (Economic 
Clauses) of the present Treaty shall apply in the case of these territories what- 
ever be the form of Government adopted for them. 

ArtTIcLE 122.—The Government exercising authority over such territories 
may make such provisions as it thinks fit with reference to the repatriation from 
them of German nationals and to the conditions upon which German subjects 
of European origin shall, or shall not, be allowed to reside, hold property, trade 
or exercise a profession in them. : 

ArtTIcLE 123.—The provisions of Article 260 of Part IX (Financial Clauses) 
of the present Treaty shall apply in the case of all agreements concluded with 
German nationals for the construction or exploitation of public works in the 
German oversea possessions, as well as any sub-concessions or contracts resulting 
therefrom which may have been made to or with such nationals. 

ARTICLE 127.—The native inhabitants of the former German oversea pos- 
sessions shall be entitled to the diplomatic protection of the Governments exer- 
cising authority over those territories. 
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SECTION [i—Cnrimna, 


ARTICLE 128.—Germany renounces in favour of China all benefits and privi- 
leges resulting from the provisions of the final Protocol signed at Peking on 
September 7, 1901,§ and from all annexes, notes and documents supplementary 
thereto. She likewise renounces in favour of China any claim to indemnities 
accruing thereunder subsequent to March 14, 1917. 

ARTICLE 129.—From the coming into force of the present Treaty the High 
Contracting Parties shall apply, in so far as concerns them respectively : 

(1) The Arrangement of August 29, 1902, regarding the new Chinese 
customs tariff ;]| 

(2) The Arrangement of September 27, 1905, regarding Whang-Poo,f 
and the provisional supplementary Arrangement of April 4, 1912.* 

China, however, will no longer be bound to grant to Germany the advan- 
tages or privileges which she allowed Germany under these Arrangements. 

ARTICLE 130.—Subject to the provisions of Section VIII of this Part, Ger- 
many cedes to China all the buildings, wharves and pontoons, barracks, forts, 
arms and munitions of war, vessels of all kinds, wireless telegraphy installations 
and other public property belonging to the German Government, which are sit- 
uated or may be in the German Concessions at Tientsin and Hankow or else- 
where in Chinese territory. 

It is understood, however, that premises used as. diplomatic or consular 
residences or offices are not included in the above cession, and, furthermore, 
that no steps shall be taken by the Chinese Government to dispose of the German 
public and private property situated within the so-called Legation Quarter at 
Peking without the consent of the Diplomatic Representatives of the Powers 
which, on the coming into force of the present Treaty, remain Parties to the 
Final Protocol of September 7, 1901. 

Article 131.—Germany undertakes to restore to China within twelve 
months from the coming into force of the present Treaty all the astronomical 
instruments which her troops in 1900-1901 carried away from China, and to 
defray all expenses which may be incurred in effecting such restoration, includ- 
ing the expenses of dismounting, packing, transporting, insurance and installation 
in Peking. 

ARTICLE 132.—Germany agrees to the abrogation of the leases from the 
Chinese Government under which the German Concessions at Hankow and 
Tientsin are now held.+ 

China, restored to the full exercise of her sovereign rights in the above 
areas, declares her intention of opening them to international residence and 
trade. She further declares that the abrogation of the leases under which these 
concessions are now held shall not affect the property rights of nationals of 
Allied and Associated Powers who are holders of lots in these concessions. 

ArtIcLE 133.—Germany waives all claims against the Chinese Government 
or against any Allied or Associated Government arising out of the internment 
of German nationals in China and their repatriation. She equally renounces all 
claims arising out of the capture and condemnation of German ships in China, 


* No. 1912/6, ante. + See Nos. 1895/8 and 1895/9, ante. § No. 1901/3, ante. 
ll No. 1902/6, ante. f No. 1905/10, ante. 
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or the liquidation, sequestration or control of German properties, rights and 
interests in that country since August 14, 1917. This provision, however, shall 
not affect the rights of the parties interested in the proceeds of any such liqui- 
dation, which shall be governed by the provisions of Part X (Economic Clauses) 
of the present ireaty. 

ARTICLE 134.—Germany renounces in favour of the Government of His 
Britannic Majesty the German State property in the British Concession at Sha- 
meen at Canton. She renounces in favour of the French and Chinese Govern- 
ments conjointly the property of the German school situated in the French 
Concession at Shanghai. 


Section VIII—SuHanrtuna.§ 


ARTICLE 156.—Germany renounces, in favour of Japan, all her rights, title 
and privileges—particularly those concerning the territory of Kiaochow, rail- 
ways, mines and submarine cables—which she acquired in virtue of the Treaty 
concluded by her with China on March 6, 1898, and of all other arrangements 
relative to the Province of Shantung. 

All German rights in the Tsingtao-Tsinanfu Railway, including its branch 
lines, together with its subsidiary property of all kinds, stations, shops, fixed and 
rolling stock, mines, plant and material for the exploitation of the mines, are 
and remain acquired by Japan, together with all rights and privileges attaching 
thereto. 

The German State submarine cables from Tsingtao to Shanghai and from 
Tsingtao to Chefoo, with all the rights, privileges and properties attaching thereto, 
are similarly acquired by Japan, free and clear of all charges and encumbrances. 

ARTICLE 157.—The movable and immovable property owned by the German 
State in the territory of Kiaochow, as well as all the.rights which Germany might 
claim in consequence of the works or improvements made or of the expenses 
incurred by her, directly or indirectly, in connection with this territory, are and 
remain acquired by Japan, free and clear of all charges and encumbrances. 

ARTICLE 158.—Germany shall hand over to Japan within three months from 
the coming into force of the present Treaty the archives, registers, plans, title- 
deeds and documents of every kind, wherever they may be, relating to the 
administration, whether civil, military, financial, judicial or other, of the territory 
of Kiaochow. 

Within the same period Germany shall give particulars to Japan of all 
treaties, arrangements or agreements relating to the rights, title or privileges 
referred to in the two preceding Articles. 


tIn this connection, see the Chinese Declaration of War against Germany (No. 1917/7, 
ante), and the Note thereto, pp. 1363 et seq. 

§ In reference to the German rights and privileges in the Kiaochow Leased Territory 
and elsewhere in Shantung, see the Convention for the Lease of Kiaochow, March 6, 1898 
(No. 1898/4, ante), and the documents cited in the first footnote thereto, ante, p. 112, 

For correspondence and official statements in regard to this section of the treaty, see 
the Note to the present document, post, p. 1494. 
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PART IX.—FINANCIAL CLAUSES. 


ARTICLE 258.—Germany renounces all rights, accorded to her or her nationals 
by treaties, conventions or agreements, of whatsoever kind, to representation 
upon or participation in the control or administration of commissions, state banks, 
agencies or other financial or economic organisations of an international character, 
exercising powers of control or administration, and operating in any of the Allied 
or Associated States, or in Austria, Hungary, Bulgaria or Turkey, or in the 
dependencies of. these States, or in the former Russian Empire. 


ArtIcLe 260.—Without prejudice to the renunciation of any rights by Ger- 
many on behalf of herself or of her nationals in the other provisions of the 
present Treaty, the Reparation Commission may within one year from the 
coming into force of the present Treaty demand that the German Government 
become possessed of any rights and interests of German nationals in any public 
utility undertaking or in any concession operating in -Russia, China, Turkey, 
Austria, Hungary and Bulgaria, or in the possessions or dependencies of these 
States or in any territory formerly belonging to Germany or her allies, to be 
ceded by Germany or her allies to any Power or to be administered by a Man- 
datory under the present Treaty, and may require that the German Government 
transfer, within six months of the date of demand, all such rights and interests 
and any similar rights and interests the German Government may itself possess 
to the Reparation Commission. 

Germany shall be responsible for indemnifying her nationals so dispos- 
sessed, and the Reparation Commission shall credit Germany, on account of 
sums due for reparation, with such sums in respect of the value of the transferred 
rights and interests as may be assesed by the Reparation Commission, and the 
German Government shall, within six months from the coming into force of 
the present Treaty, communicate to the Reparation Commission all such rights 
and interests, whether already granted, contingent or not yet exercised, and 
shall renounce on behalf of itself and its nationals in favour of the Allied and 
Associated Powers all such rights and interests which have not been so com- 
municated. 


PART X.—ECONOMIC CLAUSES. 


Section I.—CoMMERCIAL RELATIONS. 


Cuapter 1V.—Treatment of nationals of Allied and Associated Powers. 


ARTICLE 276.—Germany undertakes: 

(a) Not to subject the nationals of the Allied and Associated Powers to 
any prohibition in regard to the exercise of occupations, professions, trade and 
industry, which shall not be equally applicable to all aliens without exception ; 
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(b) Not to subject the nationals of the Allied and Associated Powers in 
regard to the rights referred to in paragraph (a) to any regulation or restriction 
which might contravene directly or indirectly the stipulations of the said para- 
eraph, or which shall be other or more disadvantageous than those which are 
applicable to nationals of the most favoured nation; 

(c) Not to subject the nationals of the Allied and Associated Powers, their 
property, rights or interests, including companies and associations in which they 
are interested, to any charge, tax or impost, direct or indirect, other or higher 
than those which are or may be imposed on her own nationals or their property, 
rights or interests ; 

(d) Not to subject the nationals of any one of the Allied and Associated 
Powers to any restriction which was not applicable on July 1, 1914, to the 
nationals of such Powers unless such restriction is likewise imposed on her own 
nationals. 

ArtTIcLE 277.—The nationals of the Allied and Associated Powers shall 
enjoy in German territory a constant protection for their persons and for their 
property, rights and interests, and shall have free access to the courts of law. 


Section II.—TrReatTIEs. 


ArtTIcLE 289.—Each of the Allied or Associated Powers, being guided by 
the general principles or special provisions of the present Treaty, shall notify 
to Germany the bilateral treaties or conventions which such Allied or Associated 
Power wishes to revive with Germany. 

The notification referred to in the present Article shall be made either 
directly or through the intermediary of another Power. Receipt thereof shall 
be acknowledged in writing by Germany. The date of the revival shall be 
that of the notification. 

The Allied and Associated Powers undertake among themselves not to 
revive with Germany any conventions or treaties which are not in accordance 
with the terms of the present Treaty. 

The notification shall mention any provisions of the said conventions and 
treaties which, not being in accordance with the terms of the present Treaty, 
shall not be considered as revived. 

In case of any difference of opinion, the League of Nations will be called 
on to decide. 

A period of six months from the coming into force of the present Treaty 
is allowed to the Allied and Associated Powers within which to make the 
notification. 

Only those bilateral treaties and conventions which have been the subject 
of such a notification shall be revived between the Allied and Associated Powers 
and Germany ; all the others are and shall remain abrogated. 

The above regulations apply to all bilateral treaties or conventions existing 
between all the Allied and Associated Powers signatories to the present Treaty 


NUMBER 1919/1: JUNE 28, 1919 1491 


and Germany, even if the said Allied and Associated Powers have not been in 
a state of war with Germany. : 

ARTICLE 295.f—Those of the High Contracting Parties who have not yet 
signed, or who have signed but not yet ratified, the Opium Convention signed 
at The Hague on January 23, 1912,|| agree to bring the said Convention into 
force, and for this purpose to enact the necessary legislation without delay and 
in any case within a period of twelve months from the coming into force of 
the present Treaty. 

Furthermore, they agree that ratification of the present Treaty should in 
the case of Powers which have not yet ratified the Opium Convention be deemed 
in all respects equivalent to the ratification of that Convention and to the sig- 
nature of the Special Protocol which was opened at The Hague in accordance 
with the resolutions adopted by the Third Opium Conference in 1914 for bring- 
ing the said Convention into force. 

For this purpose the Government of the French Republic will communicate 
to the Government of the Netherlands a certified copy of the protocol of the 
deposit of ratifications of the present Treaty, and will invite the Government 
of the Netherlands to accept and deposit the said certified copy as if it were a 
deposit of ratifications of the Opium Convention and a signature of the Addi- 
tional Protocol of 1914. 


PART XII—PORTS, WATERWAYS AND RAILWAYS. 
Section II.—NavicaTION. 
CuapTer I.—Freedom of Navigation. 


ArTIcLe 327.—The nationals of any of the Allied and Associated Powers 
as well as their vessels and property shall enjoy in all German ports and on 
the inland navigation routes of Germany the same treatment in all respects as 
German nationals, vessels and property. 

In particular the vessels of any one of the Allied or Associated Powers shall 
be entitled to transport goods of any description, and passengers, to or from 
any ports or places in German territory to which German vessels may have 
access, under conditions which shall not be more onerous than those applied 
in the case of national vessels; they shall be treated on a footing of equality 
with national vessels as regards port and harbour facilities and charges of every 
description, including facilities for stationing, loading and unloading, and duties 
and charges of tonnage, harbour, pilotage, lighthouse, quarantine, and all analo- 
gous duties and charges of whatsoever nature, levied in the name of or for 
the profit of the Government, public functionaries, private individuals, corpora- 
tions or establishments of any kind. 

In the event of Germany granting a preferential régime to any of the 

{In connection with Article 295 it is to be noted that Article 23 of this treaty (Part I: 
The Covenant of the League of Nations) contains the following provision: 

“ Subject to and in accordance with the provisions of international conventions existing 
or hereafter to be agreed upon, the Members of the League: . . . 

“(c) will entrust the League with the general supervision over the execution of agree- 


ments with regard to the traffic in women and children, and the traffic in opium and other 


dangerous drugs.” 
|] No. 1912/2, ante, 
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Allied or Associated Powers or to any other foreign Power, this régime shall 
be extended immediately and unconditionally to all the Allied and Associated 
Powers. 

There shall be no impediment to the movement of persons or vessels other 
than those arising from prescriptions concerning customs, police, sanitation, 
emigration and immigration, and those relating to the import and export of 
prohibited goods. Such regulations must be reasonable and uniform and must 
not impede traffic unnecessarily. 


SECTION III—RAILWAYS. 


CHAPTER III.—Cession of railway lines. 


@ 


ARTICLE 371.—Subject to any special provisions concerning the cession of 
ports, waterways and railways situated in the territories over which Germany 
abandons her sovereignty, and to the financial conditions relating to the con- 
cessionnaires and the pensioning of the personnel, the cession of railways will 
take place under the following conditions: 

(1) The works and installations of all the railroads shall be handed over 
complete and in good condition. 

(2) When a railway system possessing its own rolling-stock is handed over 
in its entirety by Germany to one of the Allied and Associated Powers, such 
stock shall be handed over complete, in accordance with the last inventory before 
November 11, 1918, and in a normal state of upkeep. 

(3) As regards lines without any special rolling-stock, Commissions of 
experts designated by the Allied and Associated Powers, on which Germany 
shall be represented, shall fix the proportion of the stock existing on the system 
to which those lines belong to be handed over. These Commissions shall have 
regard to the amount of the material registered on these lines in the last inventory 
before November 11, 1918, the length of track (sidings included), and the 
nature and amount of the traffic. These Commissions shall also specify the 
locomotives, carriages and wagons to be handed over in each case; they shall 
decide upon the conditions of their acceptance, and shall make the provisional 
arrangements necessary to ensure their repair in German workshops. 

(4) Stocks of stores, fittings and plant shall be handed over under the 
same conditions as the rolling-stock. 

The provisions of paragraphs 3 and 4 above shall be applied to the lines 
of former Russian Poland converted by Germany to the German gauge, such 
lines being regarded as detached from the Prussian State System. 


CuHaptTerR IV.—Provisions relating to certain railway lines. 


ARTICLE 372.—When as a result of the fixing of new frontiers a railway 
connection between two parts of the same country crosses another country, or 
a branch line from one country has its terminus in another, the conditions of 
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working, if not specifically provided for in the present Treaty, shall be laid 
down in a convention between the railway administrations concerned. If the 
administrations cannot come to an agreement as to the terms of such conventions, 
the points of difference shall be decided by commissions of experts composed as 
provided in the preceding Article. 


PART XV.—MISCELLANEOUS PROVISIONS. 


ARTICLE 438.—The Allied and Associated Powers agree that where Chris- 
tian religious missions were being maintained by German societies or persons 
in territory belonging to them, or of which the government is entrusted to 
them in accordance with the present Treaty, the property which these missions 
or missionary societies possessed, including that of trading societies whose profits 
were devoted to the support of missions, shall continue to be devoted to mis- 
sionary purposes. In order to ensure the due execution of this undertaking the 
Allied and Associated Governments will hand over such property to boards 
of trustees appointed by or approved by the Governments and composed of 
persons holding the faith of the Mission whose property is involved. 

The Allied and Associated Governments, while continuing to maintain full 
control as to the individuals by whom the Missions are conducted, will safeguard 
the interests of such Missions. 

Germany, taking note of the above undertaking, agrees to accept all arrange- 
ments made or to be made by the Allied or Associated Government concerned 
for carrying on the work of the said missions or trading societies and waives 
all claims on their behalf. 

ARTICLE 439.—Without prejudice to the provisions of the present Treaty, 
Germany undertakes not to put forward directly or indirectly against any Allied 
or Associated Power, signatory of the present Treaty, including those which 
without having declared war, have broken off diplomatic relations with the 
German Empire, any pecuniary claim based on events which occurred at any 
time before the coming into force of the present Treaty. 

The present stipulation will bar completely and finally all claims of this 
nature, which will be thenceforward extinguished, whoever may be the parties 
in interest. 

Article 440.—Germany accepts and recognises as valid and binding all 
decrees and orders concerning German ships and goods and all orders relating 
to the payment of costs made by any Prize Court of any of the Allied or Asso- 
ciated Powers, and undertakes not to put forward any claim arising out of such 
decrees or orders on behalf of any German national. 

The Allied and Associated Powers reserve the right to examine in such 
manner as they may determine all decisions and orders of German Prize Courts, 
whether affecting the property rights of nationals of those Powers or of neutral 
Powers. Germany agrees to furnish copies of all the documents constituting 
the record of the cases, including the decisions and orders made, and to accept 
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and give effect to the recommendations made after such examination of the 
cases. 

The present Treaty, of which the French and English texts are both authentic, 
shall be ratified. 

The deposit of ratifications shall be made at Paris as soon as possible. 

Powers of which the seat of the Government is outside Europe will be en- 
titled merely to inform the Government of the French Republic through their 
diplomatic representative at Paris that their ratification has been given; in 
that case they must transmit the instrument of ratification as soon as possible. 

A first procés-verbal of the deposit of ratifications will be drawn up as soon 
as the Treaty has been ratified by Germany on the one hand, and by three of 
the Principal Allied and Associated Powers on the other hand.f 

From the date of this first procés-verbal the Treaty will come into force 
between the High Contracting Parties who have ratified it. For the determina- 
tion of all periods of time provided for in the present Treaty this date will be 
the date of the coming into force of the Treaty. 

In all other respects the Treaty will enter into force for each Power at 
the date of the deposit of its ratification. 

The French Government will transmit to all the signatory Powers a certified 
copy of the procés-verbaux of the deposit of ratifications. 

In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present 
a reaty. 

Done at Versailles, the twenty-eighth day of June, one thousand nine hun- 
dred and nineteen, in a single copy which will remain deposited in the archives 
of the French Republic, and of which authenticated copies will be transmitted 
to each of the Signatory Powers 


Note. 


It is understood that the disposition to be made of the German rights in Shantung, by 
Articles 156, 157 and 158 of the treaty, was decided in principle by the Council of Three, 
comprising the President of the United States and the Prime Ministers of France and 
Great Britain, at a meeting on April 30, 1919, at which the representatives of Japan were 
present; and that, upon being apprised of this decision, the Chinese Delegation to the Peace 
Conference addressed to the President of the Council of Three the following letter : 


Chinese Delegation to President of Council of Three, May 4, 1919. 


“ DELEGATION CHINOISE AU CONGRES DE LA PArx, 
“Paris, May 4, 1919. 

ISTO 

“The Right Honorable Arthur J. Balfour, on behalf of the Council of Three, verbally 
informed the Chinese Delegates on May 1, 1919, of the settlement arrived at by the Council 
in regard to the Kiaochow-Shantung question. They were given to understand that the 
clause to be inserted in the Peace Treaty would be very general, to the effect that Germany 
should renounce all her rights in Kiaochow-Shantung to Japan; that the conclusion reached 
by the Council of Three regarding Kiaochow-Shantung was that all political rights formerly 
enjoyed by Germany were to be restored to China; and to Japan were to be given only 


{ This procés-verbal was drawn up on January 10, 1920, upon the deposit of ratifications 
in behalf of Belgium, Bolivia, Brazil, Czecho- Slovakia, France, Great Britain, Guatemala, 
Italy, Japan, Peru, Poland, Siam, Uruguay and Germany. 
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the economic rights such as a settlement at Tsing-tao, the railway already built (Tsingtao- 
Chinan Railway), the mines connected therewith, and two other railways to be built. 

They were given to understand further that Japan had given explicit assurances to 
the Council that in exercising the rights thus given her, she strictly observe the principle 
of the Open Door in letter and spirit, that she had announced to the Council that her 
policy was to restore full sovereignty in the Shantung Peninsula to China, and that she 
would not make any exclusive economic use of the port of Tsingtao or any discriminatory 
rates, rules or regulations for the railways. Japan had also stated to the Council that she 
would at the earliest possible moment hand back all the political rights to China and 
withdraw all Japanese troops from Shantung. In the arrangement of this settlement every- 
thing had been made so clear that no undesirable inferences could be drawn therefrom 
by Japan in regard to her position in the affairs of the Far East. 

“After listening to the outline of the proposed settlement communicated to them by 
Mr. Balfour, the Chinese Delegates expressed their disappointment, and requested him to 
be good enough to ask the Council of Three to send them at the earliest convenience a 
copy of the draft clause to be inserted in the Peace Treaty and of the records of the 
proceedings of the Council bearing on the Kiaochow-Shantung question. 

“The Chinese Delegation have carefully considered the above outline of the proposed 
‘settlement. They would have waited for the complete records before expressing their 
view of it, but for reasons of urgency. Assuming that the above is a correct summary 
of what Mr. Balfour explained to them, the Chinese Delegation feel constrained to express 
their keen disappointment, which will be shared in all its intensity by the Chinese Nation, 
and enter a formal protest in the name of justice. 

“The declaration of war by China against Germany and Austria-Hungary on August 14, 
1917,* expressly abrogated all treaties, agreements and conventions between China and 
those Powers, a fact which was officially notified to, and taken cognizance of, by the Allied 
and Associated Powers. By this declaration, the rights and privileges formerly enjoyed 
in the Province of Shantung became null and void and China, as the ‘sovereign power 
in that province, became automatically revested of them. It is difficult to see on what 
ground these rights can be taken from China and transferred to Japan. 

“Japan has presumably based her claim on the agreements of 1915 and on the notes 
of 1918 with China.t The 1915 agreements were however concluded by China under the 
coercion of a Japanese ultimatum threatening war. The.Chinese Government was obliged 
to exchange the 1918 notes because the continued presence of the Japanese troops in the 
interior of Shantung and the unauthorized establishment of Japanese administrative bureaux 
which attempted to govern Shantung as Japanese territory, roused such popular indignation 
and opposition that no other course seemed open to the Chinese Government to rid the 
province of their presence. 

“Tf the Shantung peninsula is to be restored in full sovereignty, according to the 
proposed settlement, to China, the reason does not appear clear why recourse should be 
had to two steps instead of one, why the initial transfer should be made to Japan and 
then leave it to her to ‘voluntarily engage’ to restore it to China. 

“ Notwithstanding the proposed division of political and economic rights the substitution 
of Japan for Germany in Shantung so entrenches Japanese influence in this Province as 
to expose China to a greater menace than before because Japan is nearer to China than 
Germany. 

“China, in coming to the Peace Conference, has relied on the Fourteen Points set 
forth by President Wilson in his address to Congress on the 8th January 1918 and the 
principles laid down in his subsequent addresses, and formerly adopted by the Powers 
associated against Germany. She has relied on the spirit of honourable relationship between 
states which is to open a new era in the world and inaugurate the League of Nations. 
She has relied, above all, on the justice and equity of her case. The result has been to 
her a grievous disappointment. ; 

“The Chinese Delegation feel it to be their duty to register a formal protest with the 
Council of Three against the proposed settlement of the Kiaochow-Shantung question. 

“TI have the honour to be, Sir, 

“Your most obedient, humble servant, 
“(Signed) Lou TSsENG-TSIANG. 

“To the President, the Council of Three, 

“Peace Conference, Paris.” 


On May 5, 1919, Baron Makino, of the Japanese Delegation, gave to a representative 
of the Paris Temps an interview which appeared in the next day’s issue of that paper, 
under the title “A Japanese Declaration,” of which the translation is as follows: 


* No. 1917/7, ante. : 
+ Nos. 1915/8 and 1918/13, respectively, ante. 
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Baron Makino’s Statement to the “ Temps,” May 5, 1919. 


“Baron Makino, when receiving a representative of the Temps, manifested a desire 
to make it clearly understood, in explaining the position of Japan in regard to the question 
of Shantung, that the policy of Japan consists in handing back the Shantung Peninsula in 
full sovereignty to China, retaining only the economc privileges granted to Germany, and 
the right to establish a settlement under the usual conditions at Tsingtao. ; 

“As regards the railway, which is to become a joint Sino-Japanese enterprise, Baron 
Makino further declared that the owners of the railway will use special police only to 
ensure security for traffic; that they will be used for no other purpose; that the police 
force will be composed of Chinese, and that such Japanese instructors as the directors of 
the railway may select will be appointed by the Chinese Government. 


“The official declaration set forth above was announced in the Temps of May 2. Its 
purpose is to dispel the erroneous impressions to which Articles 2 and 4 of the Sino-Japanese 
agreement of September 24, 1918, had given rise. 

“Tt will be recalled that those articles are as follows :— 

“* Article 2—-The Chinese Government will provide for the guarding of the railway 
from Tsingtao to Tsinan and for the organization of a police force for that purpose. 

“© Article 4.—Japanese will be employed in the headquarters of this force, at the principal 
stations on the railway, and at places where the police forces are trained.’ } 

“Baron Makino’s declaration is destined to show that, in the organization of the 
police established by the foregoing texts, there will be no impairment of the principles. 
upon which the Shantung question is to be settled. In the intention of the Japanese Govern- 
ment, those principles are as follows: The political sovereignty will be restored to China, 
and the economic privileges will remain assigned to Japan.” 


At a plenary session of the Preliminary Peace Conference, on May 6, 1919, when a 
summary of the draft treaty of peace with Germany was read to the Allied and Associated 
Powers, Mr. Lou Tseng-tsiang, Minister for Foreign Affairs and President of the Chinese 
Delegation to the Peace Conference, read the following “reservation in respect of the 
special provision in the draft treaty of peace with Germany relating to the disposition of 
German rights in Kiaochow-Shantung:” 


Chinese Reservation of May 6, 1919. 


“The Chinese Delegation beg to express their deep disappointment at the settlement 
proposed by the Council of Three of the Kiaochow-Shantung question, upon which settle- 
ment alone the clauses in this draft Treaty of Peace with Germany just read which 
relate to the disposal of German rights in the said Chinese Province seem to be based. 
They feel certain that their disappointment will be shared in all its intensity by the Chinese 
nation. The proposed settlement appears to have been made without giving due regard 
to the considerations of right, justice and the national security of China,—considerations 
which the Chinese Delegation emphasized time and again in their hearings before the 
Council of Ten and the Council of Three. They have registered a formal protest with 
the Council of Three against the proposed settlement in the hope of having it revised, and 
if such revision cannot be had, they deem it their duty to make a reservation on the said 
clauses now.” 

The Chinese Delegation on May 26, 1919, addressed to the President of the Peace 
aca a further remonstrance against the proposed settlement of the Shantung question, 
as IOllOWS: 


Chinese Delegation to President of Peace Conference, May 26, 1919. 


“ DELEGATION CHINOISE AU CONGRES DE LA Paix, 

“ May 2 : 

“Mr. President: phage 
_ ‘The Council of Prime Ministers having announced on April 30th their conclusion 
in respect of the question of the disposal of German rights in the Chinese Province of 
Shantung, I, in behalf of the Chinese Delegation, addressed to the Council a formal protest 
against it on May 4th. Subsequently at the Plenary Session of the Preliminary Peace 
Conference on May 6th when a summary of the Conditions of Peace with Germany was 
read, | made a reservation on the clauses relating to the disposal of German rights in 
Kiaochow-Shantung, which appeared to be based exclusively upon the Council’s conclusion. 
In the evening of May 7th, after the German Plenipotentiaries had been handed 
the full text of the ‘Conditions of Peace, the Chinese Delegation received a copy of 
the text from the Conference. Examination of Articles 156, 157 and 158, which deal with 
the Kiaochow-Shantung question, makes China’s disappointment all the more poignant. 
Not only no provision is made therein for safeguarding the rights of China as the terri- 
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torial sovereign over the entire Province of Shantung and insuring the welfare of the 
millions of Chinese people who have inhabited it from time immemorial, but the said 
three Articles are also couched in such language as unmistakably to convey the painful im- 
pression to the Chinese people, who yield to none in their love for their fatherland, that 
the transfer of all the rights, title and privileges provided therein, while nominally asked 
of Germany, is in reality to be made only at the expense of a loyal partner in the war 
on the side of the Allied and Associated Powers. 

“The announcement of the Council’s conclusion on the Kiaochow-Shantung question 
has caused a nation-wide disappointment in China and evoked voices of protest from the 
Chinese people everywhere. The Chinese Delegation have received messages from the 
Parliament, the Provincial Legislatures, the Chambers of Commerce, Educational and 
Agricultural Associations, and other important organizations both in China and abroad, 
urging the Chinese Delegates not to sign the Treaty of Peace with Germany, 

“In view of this unmistakable indication of the views of the Chinese people, the 
Chinese Government have little choice as to the course open to them to take vis-d-vis the 
Treaty of Peace with Germany; but sincerely desirous to avoid, if possible, any step 
capable of being construed as marring the unity of purpose of the Allied and Associated 
Powers in restoring peace to the world as in prosecuting the war against Germany, they 
have decided to sign the treaty of Peace with Germany under the reservation already 
made at the Plenary Session held on May 6th, in respect of the clauses relating to the 
transfer of German rights in Shantung. In coming to this decision, the Chinese Government 
desire to assure you, however, that their objection is not to the renunciation by Germany 
of her rights, title, and privileges in Shantung, but solely to such renunciation being made 
in favour of Japan, to the prejudice of China’s sovereign rights. 

“ Pursuant to instructions from my Government, I have the honour, therefore, to 
inform you that the Chinese Plenipotentiaries will sign for the Republic of China the 
Treaty of Peace with Germany under the reservation made and recorded in the minutes 
of the proceedings of the Plenary Session of the Preliminary Peace Conference on 
May 6, 1919. 

“T avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assurances of my 
highest consideration. 


“Son Excellence Monsieur CLEMENCEAU, 
“ President of Peace Conference.” 


“ (Signed) Lou TSENG-TSIANG. 


The following is the text of the reservation upon which the Chinese Delegation pro- 
posed to join in the conclusion of the treaty, on June 28, 1919, but which was held to be 
inadmissible under a decision of the Supreme Council against allowing reservations at the 
time of signature: 


Proposed Chinese Reservation of June 28, 1919. 


“In proceeding to sign the Treaty of Peace with Germany today, the undersigned, 
Plenipotentiaries of the Republic of China, considering as unjust Articles 156, 157 and 158 
therein which purport to transfer the German rights in the Chinese Province of Shantung 
to Japan instead of restoring them to China the rightful sovereign over the territory and 
a loyal co-partner in the war on the side of the Allied and Associated Powers, hereby 
declare, in the name and on behalf of their Government, that their signing of the Treaty 
is not to be understood as precluding China from demanding at a suitable moment the 
reconsideration of the Shantung question, to the end that the injustice to China may be 
rectified in the interest of permanent peace in the Far East. 

“(Signed) Lou TSsENG-TSIANG. 
“ CHENGTING THOMAS WANG. 

“Paris, June 28, 1919. 

“To His Excellency Georges Clemenceau, 

“President of the Peace Conference.” 


The Chinese Delegation on June 28, 1919, issued to the press the following official 
statement : 


Official Statement of Chinese Delegation, June 28, 1919. 


“Feeling the injustice of the settlement of the Shantung question made by the Confer- 
ence, the Chinese Delegation sent a formal protest to the Council of Prime Ministers under 
date of May 4, 1919, and made a reservation at the Plenary Session of May 6 last, ws-d-vis 
the clauses concerning that question in the Conditions of Peace which, taking that settle- 
ment for their basis, purport to transfer German rights in the Chinese Province of Shantung 
to Japan instead of restoring them to China, the rightful sovereign over the territory and 
a loyal co-partner in the war on the side of the Allied and Associated Powers. ; 

“The announcement of the settlement evoked a nation-wide protest in China, which 
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was participated in by the Chinese people in every part. of the world. In view of the 
united opposition of public opinion, the Chinese Government had no course open to them 
except to decline to accept the clauses in question. To this effect they instructed the 
Chinese Delegates at Paris, who accordingly notified the President of the Peace Con- 
ference on May 26th last in a formal communication that they would sign the treaty of 
peace with Germany subject to the reservation made on May Oth last. f 

“On May 28th last, the Secretary General of the Conference acknowledged the receipt 

of the notification and stated that it had been transmitted to the Delegations of the Principal 
Allied and Associated Powers represented in the Supreme Council. From that time on, 
the Chinese Delegation received no word from the Conference on the matter of reser- 
vation. 
“Tt was not until the 24th instant that the Chinese Delegation was informed by the 
Secretary General on behalf of the President of the Conference that reservations in the 
text of the treaty of peace were not permissible, for want of precedent, though there 1s 
a notable precedent in the Treaty of Vienna, of June 9, 1815, which was signed by the 
Swedish plenipotentiary with a reservation made under his signature on three articles 
in the treaty. 2A 

“What the Chinese Delegates first proposed to do was merely to write in the treaty 
over their signatures the words ‘ Subject to the reservation made at the Plenary Session of 
May 6, 1919, relative to the question of Shantung (Articles 156, 157 and 158)” When 
this insertion was refused, the Chinese Delegation proposed to make the reservation an 
annex to the treaty. On this being refused, they proposed to send to the President of 
the Conference, before proceeding to Versailles, a separate declaration in writing to the 
effect that the Chinese plenipotentiaries would sign the treaty subject to the reservation 
of May 6th, which was intended to enable China, after the signing of the treaty, to ask 
for the reconsideration of the Shantung question. This, again, was refused, and the 
refusal was explained on the ground that the Supreme Council had decided to admit 
no reservation of any kind in the text of the treaty, or separately, before it was signed, 
but that the Delegation could send him a declaration after its signature. 

“As the validity of a declaration made after the signing of the treaty would be doubt- 
ful, the Delegation urged the right of making one in advance of it; but out of deference 
to the decision of the Council to admit no reservations whatever, it suggested a further 
modification of the wording, so that the signing of the treaty by the Chinese plenipotentiaries 
might not be understood as precluding China from asking at a suitable moment for the 
reconsideration of the Shantung question. This proposal, to the surprise of the Delegation, 
was once again refused. 

“After failing in all their earnest attempts at conciliation and after seeing every 
honorable compromise rejected, the Chinese Delegation had no course open to them except 
to adhere to the path of duty to their country. Rather than accepting by their signatures 
Articles 156, 157 and 158 in the treaty against which their sense of right and justice 
militated, they refrained from signing the treaty altogether. 

“The Chinese plenipotentiaries regret having had to take a course which appears to 
mar the solidarity of the Allied and Associated Powers; but they are firmly of opinion, 
however, that the responsibility for this step rests, not with themselves, who had no other 
honorable course to pursue, but rather with those who, it is felt, unjustly and unnecessarily 
deprived them of the right of making a declaration to safeguard against any interpretation 
which might preclude China from asking for a reconsideration of the Shantung question 
at a suitable moment in future, in the hope that the injustice to China might be rectified 
later in the interest of permanent peace in the Far East. 

“ The Peace Conference having denied China justice in the settlement of the Shantung 
question and having today in effect prevented them from signing the treaty without 
sacrificing their sense of right, justice and patriotic duty, the Chinese Delegates submit 
their case to the impartial judgment of the world. 

“June 28, 1919.” 


On August 2, 1919, Viscount Uchida, Minister for Foreign Affairs of Japan, made to 
the press in Tokyo a statement of which the following is the translation as issued by the 
Japanese Embassy in Washington and printed in the Washington Post of August 7, 1919: 


Statement of Japanese Minister for Foreign Affairs, August 2, 1919. 


“Tt appears that in spite of the official statement which the Ja i 

sist : panese delegation at 
eae Sr on May 5 me ae nee I fully indorsed in an interview with the eopresenee 
ives 0 e press on May 417, Japan’s policy respecting the Shantun i is li 
understood or appreciated abroad. Peg ee 

“Tt will be remembered that in the ultimatum which the Ja 

panese government addressed 

to the German government on August 15, 1914, they demanded of Germany ‘to deliver 
on a date not later than September 15, 1914, to the imperial authorities without condition 
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or compensation the entire leased territory of Kiaochow with a view to eventual restoration 
of the same to China.’ The terms of that demand have never elicited any protest on the 
part of China or any other allied or associated powers. 

“ Following the same line of policy, Japan now claims as one of the essential conditions 
of peace that the leased territory of Kiaochow should be surrendered to her without 
condition or compensation. At the same time abiding faithfully by the pledge which 
she gave China in 1915, she is quite willing to restore to China the whole territory in 
question and to enter upon negotiations with the government at Peking as to the arrange- 
mient necessary to give effect to that pledge as soon as possible after the treaty of Versailles 
shall have been ratified by Japan. 

“Nor has she any intention to retain or claim any rights which affect the territorial 
sovereignty of China in the province of Shantung. The significance of the clause appearing 
in Baron Makino’s statement of May 5 that ‘the policy of Japan is to hand back the 
Shantung peninsula in full sovereignty to China, retaining only the economic privileges 
granted to Germany’ must be clear to all. 

“Upon arrangement being arrived at between Japan and China for the restitution of 
Kiaochow, the Japanese troops at present guarding that territory and the Kiaochow-Tsinanfu 
railway will be completely withdrawn. 

“The Kiaochow-Tsinanfu railway is intended to be operated as a joint Sino-Japanese 
enterprise without any discrimination in treatment against the people of any nation. 

“The Japanese government have, moreover, under contemplation proposals for the 
establishment in Tsingtao of a general foreign settlement, instead of the exclusive Japanese 
settlement, which by the agreement of 1915 with China, they are entitled to claim.” 


In connection with this statement of the Japanese Minister for Foreign Affairs, Presi- 
dent Wilson on August 6, 1919, made public a statement thus quoted in the New York 
Times of August 7, 1919: 


Statement of President Wilson, August 6, 1919. 


“The Government of the United States has noted with the greatest interest the frank 
statement made by Viscount Uchida with regard to Japan’s future policy respecting Shantung. 
The statement ought to serve to remove many misunderstandings which had begun to 
accumulate about this question. 

“But there are references in the statement to an agreement entered into between 
Japan and China in 1915 which might be misleading if not commented upon in the light 
of what occurred in Paris when the clauses of the Treaty affecting Shantung were under 
discussion. I therefore take the liberty of supplementing Viscount Uchida’s statement with 
the following: 

“In the conference of the 30th of April last, where this matter was brought to a 
conclusion among the heads of the principal Allied and Associated powers, the Japanese 
delegates, Baron Makino and Viscount Chinda, in reply to a question put by myself, declared 
that: 

“The policy of Japan is to hand back the Shantung peninsula in full sovereignty to 
China, retaining only the economic privileges granted to Germany, and the right to establish 
a settlement under the usual conditions at Tsingtao. 

“<“The owners of the railway will use special police only to insure security for traffic. 
They will be used for no other purpose. 

“«The police forces will be composed of Chinese, and such Japanese instructors as 
the directors of the railway may select will be appointed by the Chinese Government.’ 

“No reference was made to this policy being in any way dependent upon the execution 
of the agreement of 1915 to which Viscount Uchida appears to have referred. Indeed, I 
felt it my duty to say that nothing that | agreed to must be construed as an acquiescence 
on the part of the Government of the United States in the policy of the notes exchanged 
between China and Japan in 1915 and 1918, and reference was made in the discussion 
to the enforcement of the agreements of 1915 and 1918 only in case China failed to co-operate 
fully in carrying out the policy outlined in the statement of Baron Makino and Viscount 
Chinda. 

“T have, of course, no doubt that Viscount Uchida had been apprised of all the par- 
ticulars of the discussion in Paris, and I am not making this statement with the idea of 
correcting his, but only to throw a fuller light of clarification upon a situation which ought 
to be relieved of every shadow of obscurity or misapprehension. 

“ Wooprow WILSON.” 


During the consideration of the treaty of peace with Germany by the Senate of the 
United States, the President invited the Senate Committee on Foreign Relations, under the 
chairmanship of Senator Lodge, to a conference at the White House on August 19, 1919. 


+ No. 1915/8, ante. 
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At that conference there were discussions of a number of questions in connection with. 
the treaty, of which those most immediately relating to China are herewith reproduced 
from the volume of Hearings . . . on the Treaty of Peace with Germany, etc. (Senate 
Document No. 106, 66th Congress, 1st Session. Washington, Government Printing Offce, 


1919) : 


Conference of President Wilson with Senate Committee on Foreign Relations, 
August 19, I9I9Q. 


“Senator Boran. . . . I should like to know when the first knowledge came to this 
Government with reference to the secret treaties between Japan, Great Britain, Italy, and 
France concerning the German possessions in Shantung? 

“The Preswent. . . . I can only reply from my own knowledge, and my own 
knowledge came after I reached Paris. 


“Senator BoraAw. Do you know when the secret treaties between Japan, Great Britain, 
and other countries were first made known to China? 

“The Presipent. No, sir; I do not. I remember a meeting of what was popularly 
called the council of ten, after our reaching Paris, in which it was first suggested that 
all these understandings should be laid upon the table of the conference. That was some 
time after we reached there, and I do not know whether that was China’s first knowledge 
of these matters or not. 

“Senator Boranw. Would it be proper for me to ask if Great Britain and France 
insisted upon maintaining these secret treaties at the peace conference as they were made? 

“The Presinent. I think it is proper for me to answer that question, sir. 1 will 
put it in this way: They felt that they could not recede from them, that is to say, that 
they were bound by them, but when they involved general interests such as they realized 
were involved, they were quite willing, and indeed I think desirous, that they should 
be reconsidered with the consent of the other parties. I mean with the consent, so far 
as they were concerned, of the other parties. 

“Senator Moses. Were all those treaties then produced, Mr. President? 

“The PRESIDENT. Oh, yes. 


“Senator WittiAmMs. Mr. President, I wish to ask you a question in order to see 
if the facts are clear in my own mind. As I understand the situation—and I should like 
to have you correct me if I am wrong—France and Great Britain both have stated that 
they were bound by certain treaties with Japan and they were perfectly willing, with 
Japan’s consent, to reconsider those treaties, but that they were themselves bound if the 
other party to the treaty did not consent to reconsider. Is that about it? 

“The PRESIDENT. Yes. 


“Senator Swanson. Can you tell us, or would it be proper to do so, of your under- 
standing with Japan as to the return of Shantung? That is a question which has been 
very much discussed. 

“The Presipent. I have published the wording of the understanding, Senator. I 
can not be confident that I quote it literally, but I know that I quote it in substance. It 
was that Japan should return to China in full sovereignty the old Province of Shantung 
so far as Germany had had any claims upon it, preserving to herself the right to establish 
a residential district at Tsingtao, which is the town of Kiaochow Bay; that with regard 
to the railways and mines she should retain only the rights of an economic concession 
there, with the right, however, to maintain a special body of police on the railway, the 
personnel of which should be Chinese under Japanese instructors nominated by the man- 
anes oe the company and appointed by the Chinese Government. I think that is the 
whole of it. 

“Senator PoMERENE. That is, that the instructors should be confirmed by the Chinese 
Government? 

“The PresIDENT. No; not exactly that. The language, as I remember it, was that 
they should be nominated by the managers of the railway company, and appointed by the 
Chinese Government. 

“Senator Boran, Was that understanding oral? 

“Senator WitrraMs. This rather curious question presents itself to my mind: As I 
understand, Japan has retained sovereignty for the 99 years of the lease only at Kiaochow 
and 5 kilometers, or some such distance back from the bay. 

“The PresipENT. She has not retained sovereignty over anything. 

“Senator WitttAmMs. She has not? 

‘The Presipent. I mean, she has promised not to. 

Senator WiLtiAMs. During the period of the lease? 

‘The Presipent. No; she has promised not to retain sovereignty at all. Senator 
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Borah asked whether this understanding was oral or otherwise. I do not like to describe 
the operation exactly if it is not perfectly discreet, but as a matter of fact this was 
technically oral, but literally written and formulated, and the formulation agreed upon. 

: Senator JoHNson of California. When, Mr. President, is the return to be made? 

‘The PRESIDENT. That was left undecided, Senator, but we were assured at the time 
that it would be as soon as possible. 

Senator JOHNSON of California. Did not the Japanese decline to fix any date? 

. The Presipent. They did at that time, yes; but I think it is fair to them to say 
not in the spirit of those who wished it be within their choice, but simply that they could 
not at that time say when it would be. 

“Senator JoHNSoN of California. The economic privileges that they would retain 
would give them a fair mastery over the Province, would they not, or at least the Chinese 
think so? Let me put it in that fashion, please. 

“The Preswent. I believe they do, Senator. I do not feel qualified to judge. I 
I should say that was an exaggerated view. 

“Senator Jounson of California. But the Chinese feel that way about it, and have 
so expressed themselves? 

“The PresipENT. They have so expressed themselves, 


“Senator McCumser. Mr. President, I should like to get as definite an understanding 
as I can, at least, of how these promises of Japan to return Shantung are evidenced to-day. 
In what form do they appear? 

“The Presipent. They are evidenced in a procés-verbal of the so-called council of 
four—the name that we ourselves used was very much more pretentious; we called our- 
selves the council of the principal allied and associated powers—but the four who used to 
confer, or rather the five, because Japan was there of course at that time. 

“Senator McCumper. The principal points were taken down in writing and read 
over and compared and preserved, were they? 

“The-Presipent. Not read over and compared, but preserved. The process each 
day was this, Senator: The matters discussed were summarized, and the conclusions 
reached were recorded in a procés-verbal, copies of which were distributed within 24 hours; 
and of course it was open to any one of the conferees to correct anything they might 
contain. Only in that sense were they corrected. 

“Senator McCumser. Where are those records kept now? 

“The PRESIDENT. They are in Paris, sir. 

iad peuatos McCumper. Is there any objection to their being produced for the com- 
mittee: 

“The Present. I think there is a very serious objection, Senator. The reason we 
constituted that very small conference was so that we could speak with the utmost absence 
of restraint, and I think it would be a mistake to make use of those discussions outside. I 
do not remember any blazing indiscretion of my own, but there may be some. 

“Senator McCumber. In those conversations it was fully understood that Japan 
was to return Shantung as soon as possible? 

“The PRESIDENT. Yes, sir. 

“Senator McCuamper. Was there anything stated as to what was meant by ‘as soon 
as possible ’—that is, to place it within any definite period at all? 

“The Presipent. No, sir; no. We relied 'on Japan’s good faith in fulfilling that 

romise. 
eae Senator McCumper. Was there anything outside? If I go too far in my questions 
you can signify it, Mr. President. 

“The PresipENT. How do you mean outside, Senator? 

“ Senator McCumser. Was there anything said by Japan as to anything that she would 
want to do before she turned the territory over to China? 

“The Presipent. No; nothing was mentioned. ; 

“Senator McCumper. Then ‘as soon as possible’ would naturally mean, would it 
not, as soon as the treaty has been signed under which she accepts the transfer from 
Germany? : . 

“The PresiwentT. Well, I should say that it would mean that the process should 
begin then. Of course there would be many practical considerations of which I] know 


nothing that might prolong the process. k 
“Senator McCumser. And all that Japan reserves is the same that other great nations 


have reserved—certain concessions ? ; 
“The PresipentT. A residential concession and economic concessions; yes, sir. 
“Senator McCumBer. The same as Great Britain and France and other countries 
have retained there? : 
“The Present. Yes; and I ought to say that the representatives of Japan showed 
every evidence of wishing to put the matter upon just the same basis that the dealings 
of other nations with China have rested upon for some time. 
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“ Senator McCumper. The whole purpose of my question, Mr. President, is to satisfy 
my mind, if I can, that Japan will in good faith carry out her agreement. 
“The PRESIDENT. I have every confidence that she will, sir. 


“Senator Moses. Mr. President, are these procés-verbaux to be deposited anywhere 
r of public record? l 
oe a The. Pepsin That had not been decided, Senator. Of course, if they were 
deposited as a matter of public record, there would be certain very great disadvantages. 
“Senator Moses. Are they to be deposited with the secretariat of the league of nations? 
“The PRESIDENT. No, sir. ‘ 4 
“Senator Moses. Without some such depository, how otherwise would this engage- 
ment of Japan, as embodied in the procés-verbal, be brought forward for enforcement? 
“The PresipENT. There would be as many copies of the procés-verbal as there were 
members of the conference in existence much longer than the time within which we shall 
learn whether Japan will fulfill her obligations or not. 


“Senator PomEeRENE. Mr. President, I have another question or two on the Shantung 
proposition that I should like to ask, if I may. 

“Assuming for the sake of the ‘argument that there were to be some undue delay 
on the part of Japan in turning back to China her rights in Shantung, and that China 
were to make complaint to the council provided for in the league of nations, have you 
any doubt but that it would be taken up promptly by all members of that council for 
their consideration and determination? 

“The PresipentT. No, sir; I have not any doubt of it. 


“Senator JoHnson of California. Did China enter the war upon our advice—the 
advice of the United States? 

“The Preswwent. I can not tell, sir. We advised her to enter, and she soon after 
did. She had sought our advice. Whether that was the persuasive advice or not, I do 
not know. 

“Senator JoHNson of California. Do you recall, Mr. President, that preceding that 
advice we had asked China as one of the neutral nations, to sever diplomatic relations 
with Germany? 

“The PRESIDENT. Whether we had asked her? 

“Senator JoHNSoNn of California. Yes, sir. 

“The Presipent. I do not recall, Senator. I am sure Mr. Lansing can tell, though, 
from the records of the department. 

“Senator JoHNSon of California. Do you know, Mr. President, whether or not our 
Government stated to China that if China would enter the war we would protect her 
interests at the peace conference? 

“The PrestpENT. We made no promises. 

“Senator JoHNSON of California. No representations of that sort? 

“The PresipENT. No. She knew that we would as well as we could. She had every 
reason to know that. 

“Senator JoHNson of California, Pardon me a further questian: You did make the 
attempt to do it, too; did you not? 

“The PRESIDENT. Oh, indeed I did; very seriously. 

“Senator Jounson of California. And the decision ultimately reached at the peace 
conference was a disappointment to you? 

“The PRESIDENT. Yes, sir; I may frankly say that it was. 

“Senator JoHNSON of California. You would have preferred, as I think most of us 
would, that there had been a different conclusion of the Shantung provision, or the 
Shantung difficulty or controversy, at the Paris peace conference? 

“The PresipeNt. Yes; I frankly intimated that. 

“Senator JoHNSoN of California. Did it require the unanimous consent of the members 
of the peace conference to reach a decision like the Shantung decision? 

“The PresIDENT. Every decision; yes, sir. 

“Senator JoHnson of California. Do you recall, Mr. President, prior to the decision 
on the territorial question of Shantung, or of German rights in Shantung, the racial equality 
question coming before the peace conference? 

“The PresipeENT. I remember that at one of the sessions called plenary sessions a 
resolution regarding that matter was introduced by the Japanese representatives, but rather 
as an expression of opinion or hope, and it was not pressed for action. 

“Senator JoHNson of California. Mr. President, the press at that time stated that it 
had gone to a vote—and I trust some one will correct me if I am in error—and that the 
vote was 11 to 6 upon the proposition. The dispatches at that time were to that effect. 


“The Prestmpent. I was misled, Senator. You are referring to the commission on a 
league of nations? 
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“Senator JoHNSON of California. Yes. 


_. The Presipent. There was a vote there. There never was a vote on any subject 
in the peace conference. 


s Senator Jounson of California. . . . Did Japan decline to sign the award as 
made or provided in the peace treaty? 


“The Presipent. Her representatives informed us, Senator, that they were instructed 
not to sign in that event. 

“Senator JoHNson of California. Was the determination finally reached a balancing 
of the difficulties or the disadvantages that might arise because of the balancing of those 
advantages or disadvantages? 

“The Prestpent. I do not know that I could answer that either ‘yes’ or ‘no,’ Senator. 
It was a matter of many conversations and of many arguments and persuasions. 

“Senator JoHNson of California. Was the decision reached—if you will pardon the 
perfectly blunt question—because Japan declined to sign unless that decision was reached 
in that way? 

“The Presipent. No; I do not think it would be true to say ‘yes’ to that question. 
It was reached because we thought it was the best that could be got, in view of the definite 
engagements of Great Britain and France, and the necessity of a unanimous decision, which 
we held to be necessary in every case we have decided. 

“Senator JoHNson of California. Great Britain and France adhered to their original 
engagements, did they not? 

“The PresipentT. They said that they did not feel at liberty to disregard them. 

“Senator JoHNson of California. And you, Mr. President, were the one who was 
endeavoring to determine—I gather this from the news dispatches—the question upon its 
merits and its justice. 

“The PRESIDENT. Our Government was the only Government free under the circum- 
stances; yes. 

“Senator JoHNSON of California. Yes, sir. Do you mind stating, or would you 
prefer not, what it was that caused you ultimately to accede to the decision that was 
demanded by Japan? 

“The PRESIDENT. Only the conclusion that I thought it was the best that could be 
got under the circumstances. 

“ Senator BRANDEGEE. May I interpolate there without disturbing you, Senator Johnson? 

“Senator JOHNSON of California. Yes, sir. 

“Senator BraNnpEGEE. In Part 6 of the hearings before our committee, on page 182, 
Senator Johnson of California questioned Secretary Lansing. (Reading:) 

“Senator JoHNSON of California. Was the Shantung decision made in order to 
have the Japanese signature to the league of nations? 

“Secretary Lansinc. That I can not say. 

“Senator JoHNson of California. In your opinion was it? 

“ Secretary Lansinc.. 1 would not want to say that, because I really have not the 
facts on which to form an opinion along that line. 

“Senator Jounson of California. Would the Japanese signatures to the league of 
nations have been obtained if you had not made the Shantung agreement? 

“ Secretary Lansina. I think so. 

“Senator Jounson of California. You do? 

“ Secretary LAnsiNnG. I think so. 

“ Senator JoHNnson of California. So that even though Shantung had not been de- 
livered to Japan, the league of nations would not have been injured? 

“ Secretary Lansrnc. I do not think so. : 

“Senator Jounson of California. And you would have had the same signatories 
that you have now? 

“ Secretary LANSING. Yes; one more, China. 

“Senator Jounson of California. One more, China. So that the result of the 

Shantung decision was simply to lose China’s signature rather than to gain Japan’s? 

“Secretary Lansing. That is my personal view, but I may be wrong about it. 

“Senator Jounson of California. Why did you yield on a question on which you 
thought you ought not to yield and that you thought was a principle? 

“ Secretary LANSING. Because naturally we were subject to the direction of the 

President of the United States. ; j 

“Senator JoHNson of California. And it was solely because you felt that you 
were subject to the decision of the President of the United States that you yielded? 

“ Secretary Lansinc. Yes. Meme, or 

“ Senator Jounson of California. The decision is his? 

“Secretary Lansinc. Necessarily. : , ; : 

“Now, I wondered whether Secretary Lansing was well informed about this question 
or not? 
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“The PresIpENT. Well, my conclusion is different from his, sir. ; 

“Senator BrANDEGEE. . You could not have got the signature of Japan if you had not 
given Shantung? 

“The PRESIDENT. That is my judgment. 

“Senator BRANDEGEE. You say you were notified to that effect? 

“The PRESIDENT. Yes. sir. . 

“Senator Swanson. As I understand, you were notified that they had instructions 
not to sign unless this was included. 

“The PRESIDENT. Yes. : 

“Senator Boran. And was it your judgment that after the treaty had been ratified, 
China’s rights would be protected and Japan would surrender to China what she said she 
would? 

“The PRESIDENT. Yes. ; 

“Senator Swanson. As I understand it, you consider this verbal agreement effective 
as relating to Shantung and you understood that this conveyance would be followed by a 
conveyance to China. 

“The Presiwent. Not to supersede it, but the action by Japan is to follow.” 


The following is a translation of a statement issued to the press in Tokyo by the 
Japanese Ministry for Foreign Affairs on January 26, 1920: 


Statement of Japanese Ministry for Foreign Affairs, January 26, 1920. 


“With the coming into effect of the Treaty of Peace the rights and interests of 
Germany in Shantung have definitely passed into the hands of Japan. With a view to 
fulfilling its often repeated declaration and promises and carrying out tlie retrocession 
of Kiaochow Bay and other reconstruction measures, the Imperial Government has in- 
structed the Imperial Japanese Minister at Peking to make representations to the Chinese 
Government in the following sense: 

“Inasmuch as the Peace Treaty has finally come into effect the Imperial Government 
in its often repeated declarations is desirous of entering into negotiations with the Chinese 
Government in regard to the retrocession of Kiaochow Bay and other questions in recon- 
struction measures and to prepare for a speedy settlement of these questions. It, therefore, 
hopes that the Chinese Government also will make the necessary preparations. 

“ With reference to our troops along the line of the Shantung Railway, it is desired, 
as has previously been declared, to withdraw the troops as quickly as possible, as soon 
as an agreement in regard to the retrocession of Kiaochow Bay and other matters is con- 
cluded between Japan and China, or even before. If there is no one to take charge of the 
protection of the railway after the withdrawal of our forces there will be no way of 
assuring the safety of transportation. This will be disadvantageous not only to Japan but 
also to China who as a co-partner in this enterprise will share alike in its interests. There- 
fore, although our troops will for the present have to be retained for its protection until 
China completes the organization of a police force and takes charge of the protection of 
the railway, if China speedily commences and completes the organization of this police force 
our troops will be withdrawn even before the conclusion of a Sino-Japanese agreement. 
It is therefore hoped that the Chinese Government will understand this and will complete 
the organization of the police force as speedily as possible.” 
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lS OMA Yr Ohl Sauber ORTSs VOLUNTARILY “OPENED TO) TRADE 
BY THE CHINESE GOVERNMENT-* 


List oF Ports OPENED TO TRADE UNDER THE EMPIRE. 


Manner of Date of 
Opening— Abid 
. . Date of Edict by Treaty of Customs 
RCO ne) Opening Gi-mor (CA (Gn) ir 
Voluntarily of Opening (O.) 
(Vol.) 
Chihli Tientsin 1860 Brit. & 
ipa aiic: BGe Mat Z3) 186i 
Kalgan Ss Russ. Tr. 
Chinwangtao Mar. 26, 1898.| Vol. Pee. Dec. 15, 1901, 
Fengtien Newchwang 1858 Brit. Tr. Be, July 11, 1868; 
Dairen 1898 Russ. Tr. KC. July. 1, 1907, ata 
Sino-Jap. Conference. 
Antung 1903 ZAcM walits E 
Tatungkow Ss Jap, We, a 
Mukden & Am. & 
Jap. Tr. 
Fenghwangcheng| 1905 Jap. ir O., June 28, 1907. 
Sinmintun ss fe O., Oct. 8, 1906. 
Tiehling ee sé O., Sept. 10, 1906. 
Tungkiangtze Se < . 
Fakumen ip 4 
Liaoyang sé ss O., June 28, 1907. 
Kirin Ussuri River 1858 Rascals 
Changchun or 
pevgnchengize 1905 Jap, Ur: O., Jan. 14, 1907. 
irin ‘ “ ee 
Harbin s i: E. C., July 1, 1909. 
Ninguta ss ss O., June 28, 1907. 
Hunchun S S s 
Sansing is He E. C., July 1, 1909. 
Lungchingts’un Sept. 5, 1909 i eG, Jang o0 1910) 
Chitzuchieh sa Me 
Towtaokow 2 iy 
Pots’aokou . Y 
Heilungkiang | Amur River 1689 Russ. Tr. 
Sungari River 1858 os 
Tsitsihar 1905 Japs ir OP Jane 1451907; 
Hailar as ie O., June 28, 1907 
Manchouli e os E. C., Feb. 5, 1908. 
Aigun oe ai E. C,, July 26, 1909. 
Shantung Chefoo 1858 Brit. & : 
datigs, Alby 1B, Ci, ae) A IESG 
Tsinan May 15, 1904.| Vol. 
Weihsien ss a 
Chowtsun . Pr 
Kiangsu Shanghai 1842 Uist tremors ED Cs 1854. 
Chingkiang 1858 E. C., May 10, 1861. 
Soochow 1895 Jape lr. E. C., Sept. 26, 1896. 
Woosung 1896 Vol. 


* Translation of list furnished at the request of the American Tegation in Peking by the Wai Chiao 
Pu, December, 1916. 
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LIST OF TREATY PORTS AND PORTS VOLUNTARILY OPENED TO TRADE 
BY THE CHINESE GOVERNMENT 


List oF Ports OPENED TO TRADE UNDER THE EMPIRE. 


Kiangsu Nanking 1858 ihe, Ae E. C., May 1, 1899, 
Haichow Oct, 24,5 1903.7 a Vol: 
Anhwei Wuhu 1876 Braitaelne 1D, (C,, Aware, 1G, Ve 
Anking 1902 we 
Kiangsi Kiukiang 1858 * EG, Janel) 1863, 
Hupeh Hankow & Se iD GC, Dec. ZZ, 1861. 
Ichang 1876 os 15, (Cy, Aor, 1, WBE, 
Shasi 1895 Napemlbtes Ey Gs Sept..26,, 1896: 
Wuchang Nov. 29, 1900.) Vol. 
Wunan Yochow Mar. 24, 1898. r E. C., Noy. 13, 1899. 
Changsha June 24, 1904. x Gy italyalnn O04: 
Changteh Sept. 4, 1905. ie 
Siangtan . = 
Chekiang Ningpo 1842 lasitin Ise a Goel ole 
Wenchow 1876 ¥ Ba GarApi lel os7: 
Hangchow 1895 apes: E. C., Sept. 26, 1896. 
Fukien Foochow 1842 Bite tg 1B, (Cy Kol, 
Amoy - Ba Gy 862: 
Santuao Mar. 24, 1898.| Vol Gree pipecoml ooo: 
Kulangsu Nov. 21, 1902. * 
Kwangtung Canton 1842 Brite das 1B, CG. 1859, 
Swatow 1858 Brit. & 
Eris. Ee Geo ane laeloos 
Kiungchow s i 1d, C, aoe, Il, TRG: 
Pakhoi 1876 Biter IDs (Cy, Wiley Il, eye 
Samshui 1897 se By ©, June’ 4.518972 
Kongmoon 1902 Ye Ea Can iat O04s 
Waichow e ss 
Kungpac 1887 Sino-Port. 
Agreement. E. C., June 4, 1887. 
Kowloon 1887 Sino-Brit. 
Agreement. ES Ge unert el 8e7e 
Kwangsi Lungchow 1887 Ee brs i@, (©, jatar: il, iets), 
Wuchow 1897 Brit. Dr EC. yunel 491897. 
Nanning Jan. 30, 1899. | Vol. 1B, Cy, Jlerm, i, IO. 
Yunnan Talifu 1876 Bist ta 
Mengtsz 1887 Er ir E. C., Aug. 24., 1889. 
Szemao 1895 es 12, (C., Jer, 2 Wee. 
Hokow S a Eee Coan talivantomn 6O7 
Tengyueh 1897 Britsaln E. C., May 8, 1902. 
Yunnanfu May 14, 1905.} Vol. 
Szechwan Chungking 1890 Britaslr iD, (Ex Wee, 1b, Toh 
Wanhsien 1902 of 
Kansu Kiaytkwan 1881 Russ. Tr E. C., Sept. 18, 1885. 
Sinkiang Kuldja 1851 SS 
Tarbagatai oS . 
Kashgar 1860 fs 
Urumchi 1881 is 
North & South 
of T’ien Shan - 
Mongolia Kiakhta 1727 < 
rga 1860 oe 
All the tribes 
of Mongolia 1862 t 
Tibet Yatung 1893 Britain, E. C., May 1, 1894. 
Gyangtse 1905 a E. C,, May 11, 1909. 


Kotak’o 


” 
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List or Ports VoLUNTARILY OPENED TO TRADE BY THE REPUBLIC. 


eo —_:0°0«—w—vw————————— 8 


Province or Locality Date of Manner of Date of 
Independent Mandate Opening establishing 
Administra- Opening of Customs 
tive Area. or of Opening 
Suiyuan Kweihwacheng Jan. 8, 1914, Vol 
Chahar Kalgan ss 

Dolonor sg a 
Jehoi Chihfeng wu - 
Fengtien Taonan a a 

Hulutao . i 

 Liaoyuan Jan. 18, 1914. S 
Shantung Lungkow Jan. 8, 1914. i Ea Gre Nove le 915: 


APPENDIX B. 


REGULATIONS GOVERNING THE ORGANIZATION OF CHINESE GOVERN- 
MENT RAILWAYS; AND REGULATIONS GOVERNING THE ORGANIZA- 
TION OF THE PEKING-MUKDEN RAILWAY ADMINISTRATION.* 


REGULATIONS GOVERNING THE ORGANIZATION OF CHINESE GOVERNMENT RAILWAYS. 
Promulgated August 31, 1916. 


1.—Previous to the establishment of the Official System, the organization of Government 
Railway Offices shall be in accordance with these Regulations. 

2—Administration Offices and Construction Offices of Government Railways shall be 
under the immediate control of the Ministry of Communications. The names of such 
offices and the lines under their control will be designated in the regulations governing the 
organization of those offices. 

3.—Railway administration offices shall have charge of the traffic, maintenance, business 
and accounts of the whole line and of all other matters pertaining thereto. 

The extension of new lines and the addition of branch lines shall be carried out by the 
administration offices concerned. 

4—Railway administration offices shall establish the following departments for the 
management of the affairs listed in Article 3: (1) General Department, (2) Traffic Depart- 
ment, (3) Engineering Department, (4) Locomotive Department, and (5) Accounts Depart- 
ment. 

These Departments may, according to special circumstances existing in a particular 
administration office, be combined, or the duties of a particular department may be attended 
to by an officer of another department. : 

5.—Railway construction offices shall have charge of the survey, construction, estab- 
lishment and accounts of the whole line and of all matters pertaining thereto. 

In case traffic is commenced on one section before the construction of the whole line 
is completed, the trafic business shall be managed by the construction office. Upon the 
completion of construction work, the construction office shall be changed to an adminis- 
tration office. f 

6.—Railway construction offices shall establish the following departments for the man- 
agement of the affairs listed in Article 5: (1) General Department, (2) Engineering Depart- 
ment, and (3) Accounts Department. f ; 

Construction work may be divided into sections and a construction department created. 


* Translations from Chinese texts. ; : ‘ 
The Recaiation’s governing the organization of the Peking-Hankow and Tientsin-Pukow Railways are 
in general outline the same as those of the Peking-Mukden Railway. 
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The provisions given in paragraph two of Article 4 may be applied to Railway Construc- 
tion Offices. , 

Upon the commencement of traffic on any one section, a traffic department may be 
established for the management of that business. 

7.—The officers of an Administration Office or a Construction Office shall be as fol- 
lows: Director, Assistant Director, Chief of Construction Department, Chiefs of Depart- 
ments, Chiefs of Sub-departments, General Officers, Chiefs of Sections, Assistant Chiefs 
of Sections, Station Masters, Assistant Station Masters, Chiefs of Train Squads, Chief 
Engineer, Engineers, Engineering Assistants. 

There are chiefs and assistant chiefs of sections in the traffic, engineering and loco- 
motive departments. There are engineers, and engineering assistants in the engineering 
and locomotive departments. 

The officers listed in paragraph one may be appointed according to the individual 
requirements of the railway offices. 

8—The Director of a railway shall be appointed by the Minister of Communications 
and shall receive his orders from the Minister of Communications regarding all matters 
concerning his railway and shall have supervision of all subordinate officers under him. 

9—The Assistant Director of a railway shall be appointed by the Minister of Com- 
munications to assist the Director in the management of affairs. 

10—The Chief Engineer, Chief of Construction Department, and Chiefs of Depart- 
ments shall be appointed by the Minister of Communications and shall obey the orders 
of their superior officers in the management of the affairs of their respective departments. 

11—Chiefs of Sub-departments, Engineers, and Chiefs of Sections shall be appointed 
by the Minister of Communications upon the recommendation of the Director and shall obey 
the orders of their superior officers in the performance of their respective duties. _ 

12—General Officers, Assistant Chiefs of Sections, Station Masters, Assistant Station 
Masters, and Engineering Assistants shall be appointed by the Director, but all such 
appointments shall be reported to the Minister of Communications for record. 

13—Railway administration offices and railway construction offices, according to the 
length of the line and the amount of business, shall be classified as first class, second class 
or third class offices. The grading of these offices and the number of officers in them will 
be defined under a separate table. 

14—Railway administration and construction offices may employ such clerks and 
writers as may be required. 

15.—Regulations governing the appointment of officers of government railway offices, 
their grading, salaries, and the employment of clerks and writers will be promulgated 
separately. 

16.—Any provisions in these regulations that may be in conflict with mandates or 
agreements concerning government railways may be considered as void in these special cases. 

17.—These Regulations shall take effect one month from the date of promulgation. 


REGULATIONS GOVERNING THE ORGANIZATION OF THE PEKING-MUKDEN RAILWAY 
ADMINISTRATION. 


Promulgated October 20, 1916. 


1—The Peking-Mukden Railway Administration Office shall have charge of the rail- 
way line between Peking and Mukden and its branch lines. ° 

2—The Peking-Mukden Railway Administration shall have charge of such matters as 
aa in Article 3 of the Regulations Governing the Organization of Government 

ailways. 

3.—The Peking-Mukden Railway Administration shall, in accordance with the pro- 
visions of Article 4 of the Regulations Governing the Organization of the Government 
Railways, have the following departments: (1) General Department, (2) Traffic Depart- 
ment, (3) Engineering Department, (4) Locomotive Department, and (5) Accounts Depart- 
ment. 

4.—The General Department shall be divided into the following sub-departments for 
the distribution of work: 

The secretarial department shall have charge of all clerical work, files, confidential 
matters, the seal, the receipt and dispatch of correspondence, and the efficiency records of 
all employees of the railway. 

The stores department shall have charge of the purchase and distribution of stores. 

The translation department shall be responsible for compilations and translations and 
all matters of negotiations with foreigners. 

The business department shall have charge of special transportation, improvement of 
traffe and other regular business. 

_ The eompilation department shall have charge of statistics, regulations, compilation and 
investigations, 
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The electrical department shall have charge of the telegraph and telephone systems 

of the railway. 

be The police department shall be responsible for the policing and medical service of the 
ilway. 

The general affairs department shall have charge of all miscellaneous general matters 
and of all other matters not under the charge of other departments. 

_ The Hsinho Stores department shall be responsible for the care, receipt, issue and mak- 
ing of materials. 

_ 9.—The Traffic Department shall be divided into the following sub-departments for the 
distribution of work: 

The secretarial sub-department shall have charge of the files, clerical work, and the 
efficiency records of the members of the department not under the control of any other 
department. 

The transportation department shall have charge of the business of transportation, cars 
and water transportation. 

The checking department shall have charge of the checking of mileage and passenger 
and freight tickets. 

Traffic sections and sub-sections shall be responsible for all traffic matters in their 
respective sections. 

Stations shall be responsible for all matters in their respective districts. 

6.—The Engineering Department shall be divided into the following departments for 
the distribution of work: 

The secretarial department shall have charge of the files, clerical work of the depart- 
ment and the efficiency records of the members of the department not under the control of 
any other department. 

The construction department shall have charge of the planning, mapping and execu- 
tion of work and of all materials of construction and land. 

Engineering divisions and sub-divisions shall be responsible for the engineering work 
in their respective divisions. 

The Shanhaikuan Iron Workshops shall be responsible for the making of all iron 
and steel machinery and parts and for the repair of bridges. 

7.—The Locomotive Department shall be divided into the following sub-departments for 
the distribution of work: 

The secretarial department shall have charge of the files and clerical work of the 
department and the efficiency records of the members of the department not under the con- 
trol of any other department. 

The works department shall have charge of the planning, mapping and execution of 
work and locomotives. 

The Tangshan Workshops shall be responsible for the repair and erection of cars 
and locomotives and machinery and the training of mechanical workmen. 

The Kaopantze Branch Workshops shall be responsible for the making, repair and 
erection of cars and machinery. 

Locomotive sections and sub-sections shall be responsible for all locomotive affairs 
within their respective sections. 

8—The Accounts Department shall be divided into the following sub-departments for 
the distribution of work: 

The secretarial department shall have charge of the files and clerical work of the 
department and the efficiency records of the members of the department not under the 
control of any other department. 

The accounting department shall have charge of the budgets and statements of accounts, 
the auditing of accounts, the transfer of funds and account books. 

The cashier department shall be responsible for the receipt and disbursement of moneys 
of the railway. ; ; 

The checking department shall check all passenger and freight tickets and shall be 
responsible for their printing. 

9—There shall be one chief to each sub-department provided for in these regula- 
tions, and one superintendent in charge of each workshop. : Ly ‘ 

10.—The titles and number of officers of the Peking-Mukden Railway Administration 
shall be as listed below. ; ~~ ; 

11.—Foreign employees of the Peking-Mukden Railway Administration shall perform 
such duties as are specified in their contracts. In case of a change or extension of con- 
tract, the approval of the Minister of Communications must first be obtained. 

In case Chinese employees are engaged in fulfilment of conditions of agreements 
with the approval of the Minister of Communications, where the positions are not pro- 
vided in the Regulations Governing the Organization of Government Railways, such em- 
ployees shall retain their old titles in the performance of their respective duties. 

12—The detailed regulations for the office sub-departments, workshops and police of 
the Peking-Mukden Railway Administration shall be prepared by the Director and sub- 
mitted to the Minister of Communications for approval. 3 

13.—These regulations shall take effect from the date of promulgation, 
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List of Titles and Number of Officers in the Peking-Mukden Railway Administration. 


Director: one. 

Assistant Director: one. 

Chiefs of Departments: not over five. 
Superintendents of Workshops: four. 

Chiefs of sub-departments: not over nineteen. 
General Officers: not over one hundred. 
Chiefs of Sections: one for each section. 
Chiefs of Sub-sections: one for each sub-section. 
Station Masters: one for each station. 
Assistant Station Masters: not over sixty. 

Chiefs of Train Squads: not over seventy. 
Chief Engineer: one. 

Engineers: not over nine. 


Engineering Assistants: not over sixteen. 
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APPENDIX D. 
ACT ESTABLISHING THE UNITED STATES COURT FOR CHINA 


S > oY } he United States of 

Be it enacted by the Senate and House of Representatives of t : 
America in Cougress Gene aces ae court seek einen eras ties died 
States court for China, which sha ave exc t eee See ESE 

roceedings whereof jurisdiction may now be exercised by Unite ates : 
nuristets hy law and by virtue of treaties between the ee a Oe eae eee ee 
far as the said jurisdiction is qualified Wy Ran URS ee ie SE Canad. ia 
hold sessions at Shanghai, China, and shall also hold sessic ee ; ae 
tsin, and Hankau at stated periods, the dates of such sessions at eac ae we és e 10 a 
in such manner as the court shall direct, and a session of the court sha i | eld in oo 
of these cities at least once annually. It shall be within the power of the Hs ge, ie us 
notice to the parties in litigation, to open and hold court for the hearing ce a specia ae 
at any place permitted by the treaties, and where there is a United States cope e, 
when, in his judgment, it shall be required by the convenience of witnesses, or by ane 
public interest. The place of pies of the court shall be in the United States consulate 

é cities, respectively. 

- Scat seal of ae id Unie States court for China shall be the arms of the 
United States, engraved on a circular piece of steel of the size of a half dollar, with these 
words on the margin, ‘“‘ The Seal of the United States Court for China. 

The seal of said court shall be provided at the expense of the United States. ; 

All writs and processes issuing from the said court, and all transcripts, records, copies, 
jurats, acknowledgments, and other papers requiring certification or to be under seal, may 
be authenticated by said seal, and shall be signed by the clerk of said court. All processes 
issued from the said court shall bear test from the day of such issue. ; 

Sec. 2. The consuls of the United States in the cities of China to which they are 
respectively accredited shall have the same jurisdiction as they now possess in civil cases 
where the sum or value of the property involved in the controversy does not exceed 
five hundred dollars United States money and in criminal cases where the punishment for 
the offense charged can not exceed by law one hundred dollars fine or sixty days’ im- 
prisonment, or both, and shall have power to arrest, examine, and discharge accused per- 
sons or commit them to the said court. From all final judgments of the consular court 
either party shall have the right of appeal to the United States court for China: Provided, 
also, That appeal may be taken to the United States court for China from any final judgment 
of the consular courts of the United States in Korea so long as the rights of extraterrito- 
riality shall obtain in favor of the United States. The said United States court for 
China shall have and exercise supervisory control over the discharge by consuls and vice- 
consuls of the duties prescribed by the laws of the United States relating to the estates 
of decedents in China. Within sixty days after the death ijn China of any citizen of the 
United States, or any citizen of any territory belonging to the United States, the consul 
or vice-consul whose duty it becomes to take possession of the effects of such deceased 
person under the laws of the United States shall file with the clerk of said court a sworn 
inventory of such effects, and shall as additional effects come from time to time into his 
possession immediately file a supplemental inventory or inventories of the same. He shall 
also file with the clerk of said court within said sixty days a schedule under oath of the 
debts of said decedent, so far as known, and a schedule or statement of all additional debts 
thereafter discovered. Such consul or vice-consul shall pay no claims against the estate 

*In reference to the effect of the Act establishing the United St 


legislation regarding the exercise of extraterritorial jurisdiction b 
judicially under regulations and rules of procedure prescribed by t 


ates Court for China upon previous 
y American Consular Officers acting 


1 D he American Minister, the Department 
of State had occasion to instruct the Legation at Peking, under date of March 2, 1917, as follows: 


“You are informed that in the opinion of the Department, the provisions of sections 4106 and 4107 
of the Revised Statutes, giving authority to the Minister to approve the list of associates summoned by 
consuls to sit with them in the trial of certain cases, are not abrogated by later legislation, including the 
Act of Congress of June 30, 1906, creating the United States Court for China and prescribing thie 
jurisdiction thereof. 

“With respect to the provisions of the Statutes giving authority to the Minister to make regulations 
regarding the rules of procedure applicable to the consular courts, you are advised that the Department is 
clearly of the opinion that Section 5 of the Act of June 30, 1906, should be construed As effecting a 


transfer of the authority to modify and supplement existing rules of procedure from the Minister to the 
United States Court for China. 


tates Court or by other legislation. 
tment’s information, under the holdings and 
struction of the authority vested in it and in the 


of the Minister, derived from the provisions of Section 4086 of t 


making of regulations concerning remedial rights, it would seem that there would be 
for the Minister to exercise such authority.” 
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without the written approval of the judge of said court, nor shall he make sale of any of 
the assets of said estate without first reporting the same to said judge and obtaining a 
written approval of said sale, and he shall likewise within ten days after any such sale 
report the fact of such sale to said court, and the amount derived therefrom. The said 
judge shall have power to require at any time reports from consuls or vice-consuls in 
respect of all their acts and doings relating to the estate of any such deceased person. 
The said court shall have power to require where it may be necessary a special bond 
for the faithful performance of his duty to be given by any consul or vice-consul into 
whose possession the estate of any such deceased citizen shall have come in such amount 
and with such sureties as may be deemed necessary, and for failure to give such bond when 
required, or for failure to properly perform his duties in the premises, the court may appoint 
some other person to take.charge of said estate, such person having first given bond as afore- 
said. A record shall be kept by the clerk of said court of all proceedings in respect of any 
such estate under the provisions hereof. 

Sec. 3. That appeals shall lie from all final judgments or decrees of said court to the 
United States circuit court of appeals of the ninth judicial circuit, and thence appeals and 
writs of error may be taken from the judgments or decrees of the said circuit court of 
appeals to the Supreme Court of the United States in the same class of cases as those in 
which appeals and writs of error are permitted to judgments of said court of appeals 
in cases coming from district and circuit courts of the United States. Said appeals or writs 
of error shall be regulated by the procedure governing appeals within the United States 
from the district courts to the circuit courts of appeal, and from the circuit courts of appeal 
to the Supreme Court of the United States, respectively, so far as the same shaH be ap- 
plicable; and said courts are hereby empowered to hear and determine appeals and writs of 
error so taken. 

Sec. 4. The jurisdiction of said United States court, both original and on appeal, in 
civil and criminal matters, and also the jurisdiction of the consular courts in China, shall 
in all cases be exercised in conformity with said treaties and the laws of the United 
States now in force in reference to the American consular courts in China, and all judg- 
ments and decisions of said consular courts, and all decisions, judgments, and decrees of 
said United States court, shall be enforced in accordance with said treaties and laws. 
But in all such cases when such laws are deficient in the provisions necessary to give 
jurisdiction or to furnish suitable remedies, the common law and the law as established 
by the decisions of the courts of the United States shall be applied by said court in its 
decisions and shall govern the same subject to the terms of any treaties between the United 
States and China. 

Sec. 5. That the procedure of the said court shall be in accordance, so far as practic- 
able, with the existing procedure prescribed for consular courts in China in accordance 
with the Revised Statutes of the United States: Provided, however, That the judge of he 
said United States court for China shall have authority from time to time to modify and 
supplement said rules of procedure. The provisions of sections forty-one hundred and 
six and forty-one hundred and seven of the Revised Statutes of the United States allow- 
ing consuls in certain cases to summon associates shall have no application to said court. 

Sec. 6. There shall be a district attorney, a marshal, and a clerk of said court, with 
authority possessed by the corresponding officers of the district courts in the United States 
as far as may be consistent with the conditions of the laws of the United States and said 
treaties. The judge of said court and the district attorney, who shall be lawyers of good 
standing and experience, marshal, and clerk shall be appointed by the President, by and with 
the advice and consent of the Senate, and shall receive as salary, respectively, the sums of 
eight thousand dollars per annum for said judge, four thousand dollars per annum for said 
district attorney, three thousand dollars per annum for said marshal, and three thousand 
dollars per annum for said clerk. The judge of the said court and the district attorneys 
shall, when the sessions of the court are held at other cities than Shanghai, receive in 
addition to their salaries their necessary expenses during such sessions not to exceed 
ten dollars per day for the judge and five dollars per day for the district attorney. 

Sec. 7. The tenure of office of the judge of said court shall be ten years, unless sooner 
removed by the President for cause: the tenure of office of the other officials of the 
court shall be at the pleasure of the President. 

Sec. 8. The marshal and the clerk of said court shall be required to furnish bond for 
the faithful performance of their duties, in sums and with sureties to be fixed and ap- 
proved by the judge of the court. They shall each appoint, with the written approval of 
said judge, deputies at Canton and Tientsin, who shall also be required to furnish bonds 
for the faithful performance of their duties, which bonds shall be subject, both as to form 
and sufficiency of the sureties, to the approval of the said judge. Such deputies shall receive 
compensation at the rate of five dollars for each day the sessions of the court are held at 
their respective cities. The office of marshal in China now existing in pursuance of 
section forty-one hundred and eleven of the Revised Statutes is hereby abolished. 

Sec. 9. The tariff of fees of said officers of the court shall be the same as the tariff 
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already fixed for the consular courts in’ China, subject to amendment from time to time by 
order -: the President, and all fees taxed and received shall be paid into the Treasury of 


the United States. 
Approved, June 30, 1906, 


APPENDIX E. 


CHINESE GOVERNMENT pence CONCERNING THE MINING 
OF IR 


1.—Provisional Regulations Governing the Granting of Licenses for Iron Mining. — 
Promulgated on November 25, 1915. 


(1) Whenever any Chinese merchants apply for sanction to work iron mines, their 
qualifications must first ~be examined by the Ministry of Agriculture and Commerce and 
special Sanction from the President be obtained. In such a case, no matter whether or not 
the merchants are to be superintended by the Government or to work jointly with the . 
latter, other regulations for such purposes and the privileges of priority stipulated in the 
laws relating to the same shall not be applicable here. Such experimental companies shall 
be established exclusively with Chinese capital, and the Mining Regulations as well as other 
regulations governing the establishment of joint mining companies with Chinese and foreign 
capital stipulated in the laws relating to the same shall not be applicable here. _ 

(2) In such experimental iron mining companies, with the exception of mining engineers, 
no foreign members shall be employed. The mining engineers employed in such companies 
shall be restricted in the exercise of full power, and the agreements for their employment 
shall be first submitted to the Ministry of Agriculture and Commerce for examination and 
approval. 

(3) The Government possesses privileges of priority to purchase the iron ores produced 
by these experimental iron mining companies. If the said companies desire to make agree- 
ments with foreign merchants for the purchase of their iron ores, sanction from the Ministry 
of Agriculture and Commerce must be first obtained before such agreement can be considered 
valid. And if agreements were made with foreign merchants before the promulgation of 
these regulations, the Government will still have the privileges of priority to purchase the 
rest of the ores after the quantity for the foreign merchants stipulated in the said agreements 
has been supplied. _ ; 

(4) Besides the mining tax, the Customs dues and the likin duty which have to be duly 
levied, an iron tax of forty cents shall be paid on every ton of iron ores produced by these 
experimental iron mining companies. This iron tax is to be collected by the Provincial 
Financial Bureau after investigations from time to time, and half of this tax collected shall 
be remitted to the Ministry of Agriculture and Commerce in the seventh and tenth months 
of each year, while the other half shall be kept in the province as funds for investigations 
on mining affairs and the establishment of mining schools. 

The iron ores produced by companies whose refineries are established with exclusively 
Chinese capital shall be exempted from the iron tax as stated above. 

(5) With the exception of those articles conflicting with these regulations, the Mining 
Regulations and other Laws relating to mining shall be applicable. 

(6) These Provisional Regulations shall be in force from the day on which the 
President gives his sanction to them. 


IT.—Regulations Governing the Superintending Power and Functions in the Establishment 
of Iron mining Companies —Promulgated on February 12, 1918. 


ArticLe 1.—In each of the iron mining companies, no matter whether they are established 
by merchants and superintended by the Government or they are established jointly by the 
Government and the merchants, a superintendent shall be appointed by the Ministry of 
Agriculture and Commerce to superintend the business of the Company, in accordance 
with the Provisional Regulations Governing the Granting of Licenses for Iron Mining. 

ARTICLE 2——When the mines of different iron mining companies are situated near each 


* Translations, as printed in the Peking Leader of July 18, 1918, from the Chinese texts. 
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other or when there are easy means of communications between these mines, the Ministry 
of Agriculture and Commerce may appoint one superintendent for these companies. 

ArtIcLe 3.—Regarding the sale of ores and other dealings with foreigners, as stated in 
Article 3 in the provisional Regulations Governing the Granting of Licenses for Iron 
Mining, they shall not take effect before sanction from the Ministry of Agriculture and 
Commerce has been obtained through the Superintendent. 

Article 4.—When the company intends to issue shares or increase its capital, the meas- 
ures for such purposes must first be submitted to the Superintendent for consideration and 
decision, in accordance with the Provisional Regulations. And if the object of such actions 
is to pledge the mines as security, the Superintendent shall prohibit the company from 
doing so and at the same time report to the Ministry of Agriculture and Commerce. 

ArticLe 5.—The plans of the company to work the mines or to refine ores, and the 
making of agreements for the employment of engineers shall be first submitted to the 
Ministry of Agriculture and Commerce for examination through the Superintendent. 

Article 6.—The Superintendent may examine the business account, agreements and 
other important books of the company at any time. 

Article 7—The Superintendent shall make exhaustive investigations on the iron tax 
to be levied on the iron ores produced by the company, in accordance with Article 4 in 
the Provisional Regulations, and have the same duly collected and divided into two portions 
for remittance to the Central Government as well as deposit in the province for use. 

Article 8.—The salary of the Superintendent is to be drawn from the portion of the 
iron tax retained for local use with the sanction of the Ministry of Agriculture and Com- 
merce. If the Superintendent is to superintend more than one company, as stipulated 
above in Article 2, no additional salary shall be drawn. 

ArtIcLe 9.—For the management of necessary affairs the Superintendent may employ 
two or four clerks, whose salary and miscellaneous fees are to be drawn as official expenses 
from the funds retained for local use as stated above, but the amount should be fixed 
carefully and minutely. 

ArticLE 10.—The Superintendent shall render an annual report to the Ministry of 
Agriculture and Commerce on the conditions of business, the drawing of salaries and the 
receipt and defrayment of funds. 

ArtTicLtE 11.—The forms of documents used by the Superintendent are as follows: 
(a) To the Ministry of Agriculture and Commerce as well as the highest provincial ad- 
ministrative officials, the form of a memorial shall be used. (b) To the Taoyin, Hsien 
Magistrate and other officials of equivalent rank, the ordinary form of documents shall be 
used. (c) To the company the form of orders shall be used. 

ArtTIcLE 12—When the Superintendent has done things in violation of these regulations 
or other Government regulations and orders relating thereto, he may be dismissed at any 
time by the Ministry of Agriculture and Commerce after confirmation by investigations. 

ArticLtE 13—Whenever there is any article in these regulations requiring revision, it 
may be revised and enforced by the Ministry of Agriculture and Commerce. 


APPENDIX F. 
JAPAN (Mitsui Bussan Kaisha, Ltd.) AND CHINA. 


Contract for a Loan for the Establishment of Wireless Telegraph Stations.*—February 
Bil, HONS. 


1—The following agreement is concluded between the Chinese Ministry of the Navy 
(hereinafter called the Government) and the Mitsui Bussan Kaisha, Ltd. (hereinafter 
called the Contractor). 


* Translations from Japanese versions of the documents, as made public by the Japanese Government 
on April 16, 1919. Translations from the Chinese versions are to be found in F. E, Review, vol. xv, 
p. 399 (May, 1919). With the documents there printed, there is included, in addition to those given 
above, a translation of a declaration dated March 5, 1918, as follows:—‘* Whereas the Proper_and Supple- 
mentary Agreements for the construction of a large wireless telegraph station was completed on February 21, 
1918, and whereas, it is mutually agreed by both parties that during the term of 30 years no other party 
shall be allowed to erect a similar wireless - telegraph station, for communicating telegraphically with 
Japan, Europe and America neither may the Chinese Government itself erect an-installation, and the Cabinet 
have in mecting passed the application, and whereas the conditions of the agreement have been mutually 
agreed upon and the agreement has been signed by both the contracting parties at the end of the document 
and, furthermore, the statement as set forth in the preceding has been mutually agreed upon by both the 
contracting parties and that the procedure set forth in Article 17 of the Proper Agreement shall be adopted. 

“Tth year of the Republic of China, March 5, 

“ (Mitsur & Co., Omura...” : 
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2—The Contractor agrees to construct for the Government a great radiotelfezeDiig 
station with transmitting power and special receiving appar tits aba of a rac 10- 
telegraphic communication with Japan, America and Europe. a oe sha e pes 
structed in a place which is approved by the Government and where the necessary an , 
in accordance with the attached specifications, can be obtained by the Contractor either 

ase or by lease. : bai% 

e baa MR Re: for the lease or purchase of lands, erection of buildings and 
towers, and the construction, transport and erection of the plant, etcetera, amounting to 
£536,267, shall be raised by the Contractor. The Contractor shall also assume entire 
responsibility for all matters connected with the construction and equipment. , 

4—The aforementioned capital sum of £536,267, which is for the construction of the 
said telegraph station, shall be repaid in 30 annual instalments, the whole of the capital 
being divided into 30 parts, of which one part shall be paid each year, to which shall be 
added interest at the rate of eight per cent. per annum for the unpaid portion. The date 
for each yearly instalment of repayment shall be the 31st of December, solar calendar, 
from the year in which the said station commenced regular business. | 

5._In regard to the payment of the annual instalments of the capital fund, and the 
interest hereinbefore provided, inasmuch as the Contractor guarantees that payments can be 
made from the balance after deducting first from the revenues of the said station all expenses 
in connection with the operation of the said station, the Contractor shall assume sole 
responsibility for all payments. 

; Tae as the Goes assumes the said responsibility, the Government shall confer 
upon the Contractor the operation of the said station for the thirty years hereinbefore 
specified and all rights of business management connected therewith. 

The Contractor, in case the revenues of the said station do not suffice to pay all ex- 
penses, shall be responsible for the payment of interest and for the redemption of the 
annual instalments of the capital fund. ene 

6.—During the period that the operation of the said station is under the control of the 
Contractor, the Government shall receive ten per cent. of the gross receipts derived from 
messages. These receipts are to be calculated in accordance with the whole year of the solar 
calendar, and paid at the end of each year. Even in case the said receipts do not suffice 
to pay all expenses, the royalty must be paid to the Government. P ; 

7—The Government shall have the right to place in the said station officers to 
supervise all accounts in order to direct the operation of the said station and to secure 
the payments provided for in Article 6. 

The Government shall despatch students to the said station and have them trained; 
provided, however, that the Government shall pay the expenses required by the said students 
in the said station. 

8.—The Government, in order that as large a revenue as possible may be obtained from 
the operation of the said station, shall permit the making of connections with all radio- 
telegraphic stations outside China and the securing of the greatest number of profitable 
communications (including all communications with ships at sea and in port). The Con- 
tractor may not undertake commercial communications with radiotelegraphic stations in 
China; provided, however, that this shall not apply to those for military use, in accordance 
with the orders of the military authorities. In the event of war between China and 
another nation, the said station shall be operated entirely in accordance with the instruc- 
tions issued by the military authorities. 

9—If the Government desires for any reason to take over the operation of the said 
station within the said thirty-year period, it shall of course have the right to take it over 
upon the liquidation in full of the total amount of the unpaid instalments and the interest 
to date at the rate of eight per cent. Thenceforth, the rights of movement of the Contractor 
with respect to the said station shall be cancelled. In this event, the Contractor previous 
to delivering the said station to the Government shall present to the Government a complete 
memorandum of the property, prepared in the Chinese and English languages. 

10.—The Government shall not have the right to deprive the Contractor of the operation 

of the said station if it does not make all the payments specified in Article 9. Should the 
Government take any such action, the Contractor shall enjoy all claims as proprietor of the 
said station. 
_  11—The Contractor, who has the sole responsibility for the payment of the annual 
instalments and interest on the capital, shall have the right to transfer to a third person 
the rights and obligations therein; provided, however, that a transaction of this nature 
requires the previous consent of the Government; without its permission, the transfer to a 
third person of company rights is unlawful. 

12.—After the expiration of the said thirty-year period, the Government (in case it 
has not taken over the said station in accordance with the provisions of Article 9), regard- 
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otherwise the Contractor shall have the right to receive five per cent. of the gross revenues 
for the ensuing five years. 

13—When the Government has taken over the operation of the said station, all of the 
employees connected with the operations, accounts, etcetera, of the said station shall be 
appointed by the Government, and their salaries paid by it. The Government shall have 
the right to dismiss employees whom it regards as unsuitable; provided, however, that as 
long as the operation of the said station is in the hands of the Contractor, all employees 
shall be appointed by the Contractor and their wages paid from the receipts of the said 
station the same as all other expenses. 

14.—So long as the operation of the said station is in the hands of the Contractor, the 
Contractor, in order to increase the efficiency of communication of the said station, shall 
have the right, conditional upon the consent of the Government, to increase the electric 
power or improve the apparatus; provided, however, that the contractor shall naturally be 
responsible for the expenses necessary for these improvements. The expenses therefor, 
together with the interest, shall be paid during the thirty years in the same manner as the 
installation expenses required for the construction of the said station. 

15—The Government shall issue to the Contractor huchao (exemption certificates) 
necessary for the import of equipment and materials. The said equipment and materials 
shall be exempt from likin and all other internal taxes. 

In case the Contractor applies to the Government for huchao it shall submit proper 
lists of all materials to be imported and invoices of all goods. Materials, other than those to 
be used in the construction of the said station may not be imported under huchao. 

16.—Before importing materials from foreign countries, the Contractor shall be duty 
bound to use materials which can be purchased in China at a fair price. 

17.—This agreement shall be prepared in the English and Chinese languages; provided, 
however, that in case of objections or disputes the English version alone shall be binding 
on the two parties. 

At Peking, February 21, 1918 (Solar Calendar). 
Liu CuH’uan-ju, Minister of the Navy of the Chinese Republic. 
ToxutTaro Omura, Mitsui Bussan Kaisha, Ltd. 


Supplementary Agreement. 


On February 21, 1918, an agreement was concluded between the Ministry of the Navy 
of China (called the Government) and the Mitsui Bussan Kaisha, Ltd., (called the Con- 
tractor) in connection with the construction of a radiotelegraphic station, but according 
to the said contract the Chinese Government has the right at any time to pay the value 
and take over the said station. Moreover, as the Government desires now to take over 
the said station as soon as it is completed, the following supplementary agreement is con- 
cluded between the Ministry of the Navy of China and the Mitsui Bussan Kaisha, Ltd., in 
order that the necessary funds can be raised for the Government. 

1.—The Contractor shall raise for the Government a loan of £536,267. The Contractor 
shall place the said amount on deposit in Japanese banks; and it shall be applied by the 
Contractor to the payment of all expenses for the construction of the said station. 

2—The entire capital shall be repaid by the Government to the Contractor in annual 
instalments spread over 30 years, each instalment being one thirtieth of the total amount, 
or £17,875/11/5. In addition to the principal, the Government shall pay interest to the 
Contractor at the rate of 8 per cent per annum for the unpaid balance of the loan. 

3.—The payment of the annual instalments hereinbefore mentioned shall be made by 
the Government to the Contractor on the 3lst of December of each year; provided, how- 
ever, that the payment of the first instalment shall be made in the year following the tenth 
year after the said station has been constructed and given evidence of having sufficient 
eect power to exchange telegrams with similar stations in Japan, Western America, and 

urope. 

4——The payment of the interest for the balance of the loan by the Contractor, in 
accordance with the provisions of Article 2, shall commence from the year that the con- 
struction of the said station is completed, and shall be paid for that year and in succeeding 
years on the 3lst of December. 

5—The Government sha!l secure, as a result of the*conclusion of this supplementary 
agreement, all rights respecting the operation of the said station and the revenues derived 
therefrom. Therefore, the Contractor has no responsibility with respect to the receipts as 
provided in the main agreement. Consequently, Article 5 of the main agreement shall be 
invalid. 

6.—In case, after the Government has taken over the said station, its operation should 
lead to any conflict with the existing agreements between the Government and the cable 
companies, the Contractor shall, upon the request of the Government, take over the opera- 
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tion of the said station, according to the calculations of the Government, make connections 
with other radiotelegraphic stations which will not interfere with the business of the cable 
companies, and itself assume the duty of its operation. In case the Contractor fails to 
fulfill this duty, payments thenceforth to the Contractor shall be suspended until this duty 
is fulfilled. ; ; 
7.—This supplementary agreement shall constitute a part of the main agreement, and 
Article 17 of the main agreement shall be applicable to this supplemetnary agreement. 
February 21, 1918, at Peking. ; 
Liu Cu’uan-ju, Minister of the Navy of the Republic of China. 
ToKuTARO OmurRA, Mitsui Bussan Kaisha, Ltd. 


First Supplement. 


With reference to the payment of the annual instalments on the principal and interest of 
the fund for the construction of a great radiotelegraphic station, you state that you are 
concerned as to whether your Ministry can make payments on the fund after deducting 
expenses out of the receipts from telegrams. If your Government cannot make the said 
station pay its expenses, interest, and annual instalments on the capital, our company, in 
case your Government desires, will gladly undertake the operation of the said station under 
the supervision of your Government in the same way as our company offered to do with 
respect to the patent agreement proposed in the first place, and we will pay interest and 
the annual instalments of the capital. 

However, in such a case, in order to protect the interests of our company, we are 
obliged to demand the following :— , 

1.—In order that appropriate methods of operation may be devised, the Chinese Govern- 
ment shall give our company at least one year’s notice. 

2.—During the period that the said station is under the operation of the Government, 
the Government shall itself assume the responsibility for the capital, interest and all other 
payments which must be made in accordance with this agreement. 

3.—During the time the said station is under the control of our company, our company 
shall have the right to collect fees for the transmission of all sorts of private and official 
messages. 

Peking, February 21, 1918. 

ToOKUTARO OMURA, 
Mitsui Bussan Kaisha, Ltd. 
To the Ministry of the Navy, Peking. 


This letter shall be attached to the supplementary agreement, and shall be signed and 
approved by both parties. 
Liu CH’uAN-JU, 
Minister of the Navy of the Republic of China. 


Second Supplement. 


With reference to Article 6 of the supplementary agreement, our company recognizes 
that your Government has already agreements in existence with the Great Northern and 
Eastern Extension Cable Companies which restrict other land telegraph companies from 
communicating directly with Europe and America, and that these agreements are in force 
until the end of 1930. Our company therefore hereby specially declares that it will respect 
entirely the aforementioned Article 6 until the beginning of the year 1931; and that in 
view of the fact that the existing restrictions based on the agreements between your govern- 
ment and the Great Northern and Eastern Extension Telegraph Companies will come to 
an end at the close of the aforesaid period, our company, in case it is charged with the 
operation of the said station, will not be subjected to any restrictions in making connections 
with all radiotelegraphic stations throughout the world after the beginning of 1931. 

Peking, February 21, 1918. , 

TOKUTARO OmuRA, 
Mitsui Bussan Kaisha, Ltd. 
To the Ministry of the Navy of the Republic of China. 


This letter shall be attached to the supplementary agreement and shall be signed and 
approved by both parties. 


; Liu Cw’UAN-ju, 
Mimster of the Navy of the Republic of China, 
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Third Supplement. 


With reference to the agreement concluded this day between your Government and 
our company in the matter of the construction of a great radiotelegraphic station in China, 
providing that all materials to be used in the construction of the said radiotelegraphic 
station will be either selected or supplied by noted manufacturers in Japan or purchased 
from Europe and America, our company guarantees to your Ministry that the quality of 
the aforesaid materials shall be of the best, and that in no case will materials of an inferior 
quality be used. 

Respectfully yours, 
TOKUTARO OMURA, 
Mitsui Bussan Kaisha, Ltd. 

Peking, February 21, 1918. 

To the Ministry of the Navy of the Republic of China. 

This letter shall be attached to the supplementary agreement and shall be signed and 

approved by both’ parties. 
Liu CH’UAN-JU, 
Mimster of the Navy of the Republic of China. 


APPENDIX G. 


Protocols concluded between the representatives of Peru and of China, at Lima, 
August, 1909, in regard to (A.) the duration of the Treaty of friendship, 
commerce and navigation of 1874, and (B.) Chinese immigration into Peru.* 


A 


Protocol determining the duration of the Treaty of friendship, commerce, and navigation, 
concluded June 26, 1874—August 17, 1909. 


The undersigned, Doctor Melitén F. Porras, Minister of Foreign Affairs of Peru, 
and Doctor Wu Ting-fang, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the 
Chinese Empire, having met in the Ministry of Foreign Affairs of Peru for the purpose 
of putting an end to the uncertainty regarding the duration of the Treaty of friendship, 
commerce and navigation between Peru and the said Empire of June 26, 1874, have agreed 
to establish the following: 

Mr. Wu Ting-fang said that in accordance with the declaration already made by 
note to the Peruvian Chancery, his Government considered that Article 18 of the said 
agreement of 1874 had not limited its duration to 20 years in case any one of the contracting 
parties should fail to give the other six months’ notice of its intention to modify it, 
inasmuch as the Chinese version of the same merely states that if such previous notice 
is not given the regulations established in the said agreement shall remain in force. 

The Minister of the Department stated that although the despatch from his office, 
abiding by the terms of the English and Spanish versions, had held that the Treaty of 
1874 expired 20 years after its celebration, cognizance of the terms of the text in the 
Chinese language as well as a new study of the antecedents relative to the negotiations 
effected in order to celebrate it, had led him to the opinion that it had not really been 
the intention of the plenipotentiaries who established this agreement to fix the said period 
of 20 years for its enforcement. ; 

For these reasons, the undersigned have agreed to state hereby that the Republic 
of Peru and the Chinese Empire consider in force the Treaty of friendship, commerce and 
navigation signed at Tientsin by the plenipotentiaries, Messrs. Aurelio Garcia y Garcia 
and Li Hung-chang, June 26, 1874, which Treaty shall continue in full force and effect. 

In faith whereof, and with the authorization of their respective Governments, they 


* Translations from Spanish texts as printed in Martens, Nouveau Recueil Général de Traités, 3rd 
Series, Vol. 5, pages 577 and 578. 
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sign and seal the present protocol with their special seals in duplicate at Lima, August 17, 


1909. 
COSSD RM Eee eORRAGE 
(L. S.) Wu TING-FANG. 


B 


Protocol concerning Chinese immigration into Peru—August 28, 1909. 


The undersigned, Doctor Meliton_F. Porras, Minister of Foreign Affairs of Peru, 
and Doctor Wu Ting-fang, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the 
Chinese Empire, having met in the Ministry of Foreign Affairs of Peru by reason of the 
claim formulated by the legation of the said Empire in Lima against the provisions con- 
tained in the supreme decree of May 14, ultimo, which suspends Chinese immigration into 
Peruvian territory, have agreed to establish the following: 

Mr. Wu Ting-fang stated that in accordance with the declaration which had been 
made in an official communication, his Government considered this decree to be incom- 
patible with the stipulations of the Treaty of friendship, commerce and navigation between 
Peru and the Chinese Empire of June 26, 1874, for which reason it had requested the 
respective annulment, invoking likewise the general principles of international law; which, 
however, did not prevent it from being ready to accord measures directed to restricting 
voluntarily the immigration of Chinese subjects into this Republic, which would be subject 
hereafter to the following rules. 

First. The transporting of emigrants from China to Peru shall be voluntarily sus- 
pended by the Government of that Empire. 

Second. In order to go to Peru, every Chinese subject shall have to present himself 
in quest of a passport to the Chamber of Commerce of the province to which he belongs. 

Third. Said Chamber must ascertain whether the applicant is or is not an emigrant 
of such condition that once in Peru he would have to seek manual labor for his subsist- 
ence. Only when this last case is not presumable shall the Chamber see that the Taotai 
(superior authority of commerce) issues to him the desired passport, and to that end 
shall require the giving of responsible surety. 

Fourth. Every applicant who may have obtained a passport shall present it personally 
to the Peruvian consul accredited to the Chinese Empire or Hong-Kong in order to have 
it registered or examined by the said official, paying one pound sterling as consular fee. 

Fifth. When a Chinese subject wishes to go from Peru to China with the intention 
of returning to Peruvian territory, he shall present himself with due anticipation to the 
consul or consular agent of the Empire, requesting a passport, which once extended shall 
be sent by the said official to the Ministry of Foreign Affairs for the proper examination 
and registration before it is delivered to the interested party. 

Sixth. The passports of Chinese subjects who arrive in Peru coming from China shall 
be registered and cancelled by the captain of the port of disembarkation. 

Seventh. It is understood that the designation of immigrant employed in this docu- 
ment refers only to the subjects without occupation who desire to go to Peru in search 
of manual labor. The others are not comprised within the limitation established by that 
designation. 

Eighth. Official functionaries and their assistants or servants, women, and children 
do not need a passport for their entrance into Peru. 

Ninth. If any Chinese subject not a manual laborer should desire to come to Peru 
from Panama, Chile, Ecuador, or any other foreign country, accompanied by his wife or 
other member of his family or his servants, either to carry on business, as a traveller, 
or to attend to some matter, he must obtain a certificate from the minister, consul or 
consular agent recognized in the said country, and, if there are none of these officials, 
from the foreign ambassador or consul charged with the interests of the Chinese colony 
established there. That document shall be examined by the Peruvian minister or consul 
in case there are stich functionaries in the country from which said subject departs, and 
if there should be no Chinese representative there nor any foreign representative to whom 
has been entrusted the custody of the interests of Chinese subjects, the respective Peruvian 
consul shall be authorized to issue it, collecting for the same document, or for examining 
it, a fee of 5 soles (Peruvian dollars). 

The Minister for Foreign Affairs reiterated his previous declarations regarding the 
sentiments and motives which had inspired the Peruvian Government to issue the decree 
of May 14, among which it had considered as important that of preventing absolutely the 
renewal of popular hostilities against the Chinese colony established in Peru, assuring 
to it the peaceful exercise of its own activities without alarm or anxiety. 

Moreover, summed up the Minister for Foreign Affairs, in view of the disposition 
of the Chinese Government, expressed by its representative, to restrict voluntarily the said 
immigration into Peru, there is no obstacle to saying that by virtue of the declaration 
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of the Minister of the Chinese Empire the said decree of May 14 shall cease in effect, 
and that at the same time instructions shall be imparted to the Peruvian Consul at Hong- 
Kong and to the other consular officers of Peru, as well as to the port captains upon 
whom devolves the duty of executing them, in order that they may in future dictate 
measures leading to the fulfilment of the above provisions and to the prevention of all 
practices contrary to them. 

In faith whereof, authorized by their respective Governments, both parties sign and 
seal the present protocol with their special seals in duplicate at Lima, August 28, 1909, 


(L. S.) Metiron F. Porras. 
(L. S.) Wu TIiNG-FANG. 
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STATES: Revised Import Tariff Agreement. August 29, 1902. 1902/6 : é E 5 F 


CHINA, BELGIUM, FRANCE, GERMANY, GREAT BRITAIN, ITALY, JAPAN, NETHER- 
LANDS, RUSSIA, SPAIN & UNITED STATES: Reply of Chinese Plenipotentiaries to Joint 
Note in behalf of Powers, December 22, 1900, embodying Conditions for Re-establishment of 
Normal Relations with China. January 16, 1901. (1901/3) 


CHINA, BELGIUM, FRANCE, GERMANY, GREAT BRITAIN, ITALY, JAPAN, NETHER- 
LANDS, RUSSIA, SPAIN & UNITED STATES: Final Protocol for the Settlement of the 
Disturbances of 1900. September 7, 1901. 1901/3 2 5 : a 3 


CHINA, BELGIUM, FRANCE, GERMANY, GREAT BRITAIN, ITALY, JAPAN, NETHER- 
LANDS, RUSSIA, SPAIN & UNITED STATES: Notes effecting final Settlement of Question 
of Boxer Indemnity. July 2, 1905. (1901/3) ‘ : 5 . 4 , 5 2 ; 5 ¥ 

BELGIUM, FRANCE, GERMANY, GREAT BRITAIN, ITALY, JAPAN, NETHERLANDS, 
RUSSIA, SPAIN & UNITED STATES: Protocol concerning Apportionment of Boxer In- 
demnity. June 14, 1902. (1901/3) : : : : 4 : e : 5 s F 

BELGIUM, FRANCE, GERMANY, GREAT BRITAIN, ITALY, JAPAN, NETHERLANDS, 
RUSSIA, SPAIN & UNITED STATES: Protocol regarding Administration of Legation 
Quarter in Peking. June 3, 1904. (190173) 4 5 6 6 5 6 5 “ : 5 


ARNHOLD KARBERG & CoMPANY 


CHINA: Agreements for Loans of £2,000,000 and of £1,200,000, and Agreements for Purchase 
of Torpedo-Boat Destroyers (summary, only, of Loan Agreements). April 10, 1913. 1913/4 


BELGIUM 


AUSTRIA-HUNGARY, FRANCE, GERMANY, GREAT BRITAIN, ITALY, JAPAN, NETHER- 
LANDS, RUSSIA, SPAIN & UNITED STATES: Protocol concerning Apportionment of 
Boxer Indemnity. June 14, 1902. (1901/3) 2 - 5 : , . 3 5 

AUSTRIA-HUNGARY, FRANCE, GERMANY, GREAT BRITAIN, ITALY, JAPAN, NETHER- 
LANDS, RUSSIA, SPAIN & UNITED STATES: Protocol regarding Administration of 
Legation Quarter in Peking. June 13, 1904. (1901/3) : , j Zi " 5 

CHINA (ALLIED AND ASSOCIATED POWERS) & AUSTRIA: Treaty of Peace. September 
10, 1919. (1919/1, ref.) x . : . ‘ F : f F . i ‘ z é 

CHINA, AUSTRIA-HUNGARY, DENMARK, FRANCE, GERMANY, GREAT BRITAIN, 
ITALY, JAPAN, NETHERLANDS, NORWAY, PORTUGAL, RUSSIA, SPAIN, SWEDEN 
& UNITED STATES: Revised Import Tariff Agreement. August 29, 1902. 1902 /6 


CHINA, AUSTRIA-HUNGARY, FRANCE, GERMANY, GREAT BRITAIN, ITALY, JAPAN, 
NETHERLANDS, RUSSIA, SPAIN & UNITED STATES: Reply of Chinese Plenipotentiaries 
to Joint Note in behalf of Powers, December 22, 1900, embodying Conditions for Re-estab- 
lishment of Normal Relations with China. January 16, 1901. (1901/3) . ; A : 5 

CHINA, AUSTRIA-HUNGARY, FRANCE, GERMANY, GREAT BRITAIN, ITALY, JAPAN, 
NETHERLANDS, RUSSIA, SPAIN & UNITED STATES: Final Protocol for the Settlement 
of the Disturbances of 1900. September 7, 1901. 1901/3 - 6 . r . 3 {i . 
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CHINA, AUSTRIA-HUNGARY, FRANCE, GERMANY, GREAT BRITAIN, ITALY, JAPAN, 
NETHERLANDS, RUSSIA, SPAIN & UNITED STATES: Notes ae Emak Settlement 
of Question of Boxer Indemnity. July 2, 1905. (1901/3) 

FRANCE, GREAT BRITAIN, ITALY, JAPAN, PORTUGAL & RUSSIA: Collective Note en 
ing Advantages to be accorded to China. September 8, 1917. (1917/7) e _ 

GERMANY & ALLIED AND ASSOCIATED POWERS: Treaty of Peace. June 28, 1919. 
1919/1 (extracts) A 3 : i 9 b 2 A 6 é : f P 5 

GREAT BRITAIN: Exchange of Notes respecting Reciprocal Protection of Trademarks in China. 
September 30, 1904. 1904/6 - 

RUSSIA: Exchange of Notes concerning Reciprocal Protection of Trademarks in China. October 
15, 1906. 1906/6 arr: fa ie Se eR Be Eee se nei ae ee ne 

RUSSIA: Agreement regarding Passport Control in Chinese Eastern Re Zone ape the 
War. August 7, 1917. (1896 / 5) , i : 3 i 3 6 : 

UNITED STATES: Exchange of Notes in regard to Ren Protection of Trademarks in China. 
November 27, 1905. 1905/14 ' é f : 5 eee: f ° 5 r 6 é 5 


BANQUE DE Reports pE Fonps Pupiics ET pE D&pots 


CHINA: Contract for Purchase of Bonds of 8% Military Loan of January 8th, 1912. December 
30, 1913. 1913/15 ; ‘ ‘3 , 5 ‘ % 4 Z 7 . 5 5 O : é ‘ 


BANQUE SINO-BELGE 
CHINA: Agreement for 5% Gold Loan of 1912. March 14, 1912. 1912/4 6 6 


CHINA, FRANCE (Banque de Il’Indo-Chine), GERMANY (Deutsch-Asiatische Bank), GREAT 
BRITAIN (Chartered Bank of India, Australia & China, and Hongkong & Shanghai Banking 
Corporation), JAPAN (Yokohama Specie Bank), NETHERLANDS (Netherlands Trading So- 
ciety), RUSSIA (Russo-Chinese Bank) & UNITED STATES (International Banking Corpo- 
ration): Agreement for Loan to Shanghai Taotai. August 4, 1910. 1910/2 ; ; 6 : 


CoMPAGNIE GENERALE DE CHEMINS DE FER ET DE TRAMWAYS EN CHINE 


CHINA: Loan Contract, and Operating Contract, for Kaifengfu-Honanfu Railway. November 12, 
1903. 190: 3/7 . ; : 5 : 5 5 : : ; : : 5 : C . 


CHINA: Contract for Lung- Tsing-U-Hai ikon September 24, 1912. 1912/11 3 5 


CHINA: Supplementary Clause to Lung-Tsing-U-Hai Railway Contract. December 12, 1912. 
(19i2/11). lt. 2 . : é ; : . 5 gs 5 . 9 A é o Bc 


ALFRED VON HELLFELD 


CHINA: Agreement for Loan upon Bonds of 8% Military Loan of ee 8th, 1912. October 
14 OLS: (1913/15) . ' = , c : . : 3 : 6 . 2 : 2, 


Soci—tE BeLtce p—E CHEMINS DE Fer EN CHINE 


CHINA & FRANCE (Scciété Francaise de Contraction et d’Exploitaticn de Chemins de Fer en 
Chine): Contract for the Tatungfu-Chengtu Railway. July 22, 1913. 1913/8 ‘ : a 4 


SociEtE p’EtupEs DE CHEMINS DE FER EN CHINE 


CHINA: Loan Contract, and Operating Contract, for Peking-Hankow Railway. ea 26, 1898. 
1898/13 3 2 6 : F : a ‘ : H ; 

CHINA: Contract for Supplementary Loan to complete Peking-Hankow Railway. Avs 13, 
1905. (1898/13) ; 5 . : : ; : 


SocrETE FINANCIERE ET INDUSTRIELLE BELGE EN CHINE 


CHINA: Provisional Contract for Lukouchiao (Peking)-Hankow Railway. May 27, 1897. 


a 


(1898 /13) 2 2 0 C 5 5 4 : b A : 0 A ; : 
CHINA: Additional Protocol to Contract of May 27, 1897, for Lukouchiao (Peking) -Hankow 
Railway. July 27, 1897. (1898/13) 5 A . 


. . 


Société pEs Mines pu LuHAN 


CHINA (Chihli Lincheng Mining ae eee Contract concerning the Lincheng Mines. March 
22, 1905. 1905/1 “ 2 * : - : C 4 F 5 
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GERMANY & ALLIED AND ASSOCIATED POWERS: Treaty of Peace. June 28, 1919. 
1919/1 (extracts) : 3 : ‘ : 3 Ei ; . , 4 ‘ : A . 1485 
BRAZIL 
CHINA: Arbitration Convention. August 3, 1909. 1909/5 q A ; : ‘ ; le 781 
CHINA (ALLIED AND ASSOCIATED POWERS) & AUSTRIA: Treaty of Peace. September 
10, 1919. (1919/1, ref.) . : : : ; 3 . : : ; : ‘ : 4 - 1485 
GERMANY & ALLIED AND ASSOCIATED POWERS: Treaty cf Peace. June 28) 2190/97 
1919/1 (extracts) < 3 0 0 6 ‘ . a 5 ° fs b 5 ‘ 6 6 , 5 1485 
CHILE 
CHINA: Treaty of Amity. February 18, 1915. 1915/2 . ; 6 6 5 C 5 c 11/90 
CHINA 
1898, July 28. Steam Navigation Inland: Regulations (amended), 1898; and Supplementary Rules 
thereunder. 1898/17. ‘ 5 . Seer : 3 j : : ; ‘ F ; 3 159 
1899, Mar. 16. Memorial and Rescript concerning Intercourse between Lccal Officials and Mis- 
sionaries. (1908 /4) § is < ‘ ‘ 3 2 i ; ; ‘ : ; 5 $ , 718 
May 2. Proclamation in regard to Extension of International Settlement at Shanghai. 
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1904, Mar. 25. Customs Regulations for Port of Kongmoon. 1904/1 5 ‘ F ¢ : 6 : 476 
July 80. West River Regulations. 1904/3 A 3 5 3 - ‘ s 3 : G : 484 
1907, Nov. 19. Experimental Regulations for Duties on Goods shipped to new Ports in Manchuria. 
TIO = : j ; 5 . ‘ é ‘ , ‘ : ; Fi 6 : 4 683 
1908, Mar. 12. Memorial and Rescript for Revision of Procedure governing Intercourse between 
Local Officials and Missionaries. 1908/4 , E 3 ‘ ‘ ‘ : 2 : : T17 
Oct. 8. Prospectus of 7% Peking-Hankow Railway Redemption Loan. 1908/13 _ . 152 
1911, May 9. Imperial Edict regarding Nationalization of Trunk Lines of Railway. (1911/5) 895 
May 9. Imperial Edict supplementing sd a aei Opium Agreement of May 8, 1911. 
(1911/4) : “ c ; 5 z : 5 : ‘ 4 & 865 
1912, Jan. 8. Regulations for 89, Military Lean. 1912 a1 ‘ : 3 : é < : ‘ E 929 
Mar. 31. Provisional Regulations for Maritime Customs at Antung for Through Traffic over 
Yalu River Bridge. 1912/5 Ss A A ; 4 : A : : ¢ 3 : F Fi 950 
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Company for taking over of Railway by Government. (1911/5) . a A F ‘ 5 896 
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Aug. 6. Regulations for Bureau of Public Loans. (1914/8) a 
Sept. 8. Circular Note designating Area of Qualified Neutrality in Shantung. (1917/7) LSS 
Dec. 21. Regulations for Increase of Amount of Third Year Domestic Loan. (1914-8) é 1152 


1915, Feb. 9. Regulations for Fourth Year Domestic Loan. 1915/1 . : : : : go _alaksty 
May 13. Mandate concerning Non-Alienation of Coasts of China. 1915/7 .  . . 215 
Oct. 27. Rescript regarding Opening of Customs House at Lungkow. (1914/1) . A . 1098 


Nov. 25. Provisional Regulaticns governing the Granting of Licenses for Iron Mining. 
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1916, Mar. 10. Regulations for Fifth Year Domestic Loan. 1916/2 : s C 4 4 
1916, Aug. 31. Regulations governing Organization of Government Railways, and of Peking- 
Mukden Railway Administration. App. B - 5 : 3 
Dec. (?). List of Treaty Ports and Ports Voluntarily Opened to Trade. App. A 
1917, Mar. 14. Mandate and Proclamation sev ering Relations with Germany. (1917/7) 

Mar. 28. Rules of Procedure governing Assumption of Control of German Concessions. 
(1917/7) 2 a A Fi ‘ 

Aug. 14. Presidential Mandate and Proclamation declaring War against Germany and 
Austria-Hungary. 1917/7 . : : 3 

Aug. 14. Provisional Regulations governing Trial of Civil and Criminal Cases of. Enemy 
Subjects. (1917/7) : A ; r 

Aug. 14. Regulations for Bureaux of Municipal Administration of German Concessions in 
Tientsin and Hankow and Austrian Concession in Tientsin. (1917/7) 

Aug. 14. Regulations for Treatment of Enemy Subjects. (1917/7) 

Aug. 17. Rules and Regulations governing Disposition of Enemy Subjects; and Matters to be 
attended to when granting Permission to Enemy Subjects to carry on Business in Pur- 
suance thereof. (191 (iD) 5 4 : 5 é ; : 

Oct. 1. Regulations for Fourth Short-term Loan of Peking-Suiyuan Railway. 4917/10 

Oct. 30. Presidential Mandates promulgating Prize Court Rules and Regulations governing 
Captures at Sea. (1917/7, cet) ‘ A 

1918, Feb. 12. Regulations governing the Superintending Power and Functions in the Establish- 
ment of Iron-mining Companies. App. E 

Apr. 27. Regulations governing Issue of Short-term Loan Bends, and Regulations governing 
6% Internal Lean of Seventh Year of Republic. 1918/6 . 

May 17. Enemy Trading Act, and Regulations for Enforcement therecf. (1917/7) 

July 1. Regulations for Fifth Short-term Loan of Peking-Suiyuan Railway. 1918/10 

Aug. 10. Regulations governing Issue of Gold Currency Notes, and Rules governing Organ- 
izaticn of Currency Bureau. (1911/2) , ' , qi . 

Dec. 3&4. Presidential Mandates concerning Burning of Opium Stocks. (1917/3) 

1919, Jan. 26. Regulations for Office for Repatriation of Enemy Subjects, Administration of 
Enemy Property, etc. (1917/7, ref.) 
Sept. 15. Presidential Mandate declaring at an End the State of War with Germany. 
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CONGO FREE STATE 


CHINA: Treaty conferring Mutual Most-favored-nation Treatment. July 10, 1898. 1898/16 5 


CUBA 


CHINA (ALLIED AND ASSOCIATED POWERS) & AUSTRIA: Treaty of Peace. September 
10; 1919. (1919/1, ref.) : : FE 6 o 5 D : . ' . A rb 

GERMANY & ALLIED AND ASSOCIATED POWERS: Treaty of Peace. June 28, 1919. 
1919/1 (extracts) 6 é ; : > 5 0 - 6 - & : ‘ A ‘ i 5 6 


CZECHO-SLOVAKIA 


CHINA (ALLIED AND ASSOCIATED POWERS) & AUSTRIA: Treaty of Peace. September 
TOP LOLS: (1919/1, ref.) 6 5 = : F e A 5 5 
GERMANY & ALLIED AND ASSOCIATED POWERS: Treaty of Peace. June 28, 1919 


1919/1 (extracts) 6 8 : . ; : ; . ‘i 3 5 ‘ C 6 6 


DENMARK 


CHINA, AUSTRIA-HUNGARY, BELGIUM, FRANCE, GERMANY, GREAT BRITAIN, ITALY. 
JAPAN, NETHERLANDS, NORWAY, PORTUGAL, RUSSIA, SPAIN, SWEDEN & 
UNITED STATES: Revised Import Tariff Agreement. August 29, 1902. 1902/6 : 
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GREAT BRITAIN: Exchange of Notes in regard to Reciprocal Protection of Trademarks in China. 


December 11, 1905. 1905 /16 j ; ; 4 F ; ; ; ; ; ‘ i : : ; 546 
UNITED STATES: Exchange of Notes in regard to Reciprocal Protection of Trademarks in China. 
June 12, 1907. 1907/8 Z ; : é j 3 3 4 i ; . 4 D : é g 641 


GreAT NorTHERN TELEGRAPH COMPANY 


CHINA: Telegraph Convention. May 13, 1897. 1897/3 5 R 4 A 6 A 3 A : $ 99 
CHINA: Additicnal Article to Telegraph Ccnvention of May 13, 1897. March 6, 1899. (1897 73) 103 
CHINA: Agreement concerning Taku-Kiakhta Telegraph. October 22, 1902. 1902/10 % ‘ s 875 


CHINA & GREAT BRITAIN (Eastern Extension, Australasia & China Telegraph Company) : 
Convention regulating Relations between Chinese adage Administration and the oS 
July di, 1896..1806/8 . . . a hi : : : 59 


CHINA & GREAT BRITAIN (Eastern Belemuoes feces & China steve aph eee 
Agreement regarding Land Telegraph Lines between Taku and Peking. October 26, 1900. 


1900 /6 3 - : A G : s 5 P ; 5 : , ; j 3 é 267 
CHINA & GREAT BRITAIN (Eastern Extension, Australasia & China Telegraph Company): 
Additional Article to Telegraph Convention of 1896. December 22, 1913. (189673) : a 4 67 
ECUADOR 
CHINA (ALLIED AND ASSOCIALED POWERS) & AUSTRIA: Treaty of Peace. September 
ia), aligns). (1919/1, ref.) 5 a ‘6 : 5 5 : 6 1485 
GERMANY & ALLIED AND ASSOCIATED POWERS: Treaty of Peace. June 28, 1919. 
1919/1 (extracts) F . F s : F = F ' ' 3 . A 1485 
FRANCE 


AUSTRIA-HUNGARY, BELGIUM, GERMANY, GREAT BRITAIN, ITALY, JAPAN, NETHER- 
LANDS, RUSSIA, SPAIN & UNITED STATES: Protocol Saas Apportionment of 
Boxer Indemnity. June 14, 1902. (1901/3) 3 2 . ‘ : , : A Sidi 

AUSTRIA-HUNGARY, BELGIUM, GERMANY, GREAT BRITAIN, ITALY, JAPAN, NETHER- 
LANDS, RUSSIA, SPAIN & UNITED STATES: Protocol regarding Administration of Lega- 
tion Quarter in Peking. June 13, 1904. (1901/3) . . . ie ys 5 i 815 

BELGIUM, GREAT BRITAIN, ITALY, JAPAN, PORTUGAL & RUSSIA: Collective Note re- 
garding Advantages to be accorded to China. September 8, 1917. (1917/7) , ; P E 1375 

CHINA: Additional Convention to Supplementary Commercial Convention of June 26, 1887, June 
20, 1895. 1895/5 . ‘4 sede. 0 9 : ; 0 : : 4 ‘ F : Z : 28 

CHINA: Convention complementary to Convention for Delimitation of Frontier between Tongking 


and China, June 26, 1887. June 20, 1895. 1895/4 < : 26 
CHINA: Regulations for Mixed Police on Sino-Annamite Border. May 7, 1896. (1895/5) . 32 
CHINA: Declaraticn concerning Non-Alienation of Island of Hainan. March 15, 1897. 1897 /2 98 
CHINA: Identic Note explanatory of Provisions of Commercial Convention of June 20, 1895, and 

of Railway Contract of June 5, 1896. June 12, 1897. (1895 /5) s : : s k : c ol 
CHINA: Agreement regarding Concession for Railway from Tongking to Yunnan, Lease of Kuang- 

chouwan, and Organization of Chinese Postal Service. April 10, 1898. 1898 /7 ‘ Z , , 124 
CHINA: Declaration ccncerning Non-Alienation of Chinese Territcry bordering’ on Tongking. 

April 10, 1898. 1898/6 j : - f : ; . é : ‘ ‘ : F ‘ F Z 1238 
CHINA: Convention for Lease of Kuangchouwan. May 27, 1898. 1898/10 5 a ; > 5 128 
CHINA: Postal Arrangement. February 3, 1900. (1906/3) . “ < : c f G : 5 588 
CHINA: Contract fer Yunnan Railway. October 29, 1903. 1903/6 . 4 ; 4 . é : 453 
CHINA: Parcels Post Arrangement. October 21, 1904. (1906/3) ; 2 ‘ ‘ 4 é ; 590 
CHINA: Conventicn for Extension of French Ccncession at Shanghai. April 8, 1914. 1914/5 . 1123 
CHINA: Nete of Minister for Foreign Affairs regarding Preference to French Nationals in Railway 

and Mining Enterprises in Kwangsi Province. September 26, 1914. (1895/5) . ‘ : 4 34 


CHINA (ALLIED AND ASSOCIATED POWERS) & AUSTRIA: pe of Peace. September 
I), ales), (GUI Al, Wei) ce 5 Ge : er c : a 3 De eb) li, BREESE 
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CHINA, AUSTRIA-HUNGARY, BELGIUM, DENMARK, GERMANY, GREAT BRITAIN, 


ITALY, JAPAN, NETHERLANDS, NORWAY, PORTUGAL, RUSSIA, SPAIN, SWEDEN 
& UNITED STATES: Revised Import Tariff Agreement. , August 29, 1902. 1902/6 

CHINA, AUSTRIA-HUNGARY, BELGIUM, GERMANY, GREAT BRITAIN, ITALY, JAPAN, 
NETHERLANDS, RUSSIA, SPAIN & UNITED STATES: Reply of Chinese Plenipotenti- 
aries to Joint Note in behalf of Powers, December 22, 1900, embodying Conditions for Re- 
establishment of Normal Relations with China. January 16, 1901. (1901/3) 

CHINA, AUSTRIA-HUNGARY, BELGIUM, GERMANY, GREAT BRITAIN, ITALY, JAPAN, 
NETHERLANDS, RUSSIA, SPAIN & UNITED STATES: Final Protocol for the Settlement 
of the Disturbances of 1900. September 7, 1901. 1901/3 F 

CHINA, AUSTRIA-HUNGARY, BELGIUM, GERMANY, GREAT BRITAIN, ITALY, "JAPAN, 
NETHERLANDS, RUSSIA, SPAIN & UNITED STATES: Notes effecting final Settlement 
of Question of Boxer Indemnity. July 2, 1905. (1901/3) > 5 A 3 3 G 

CHINA & GREAT BRITAIN (Syndicat du Yunnan): Agreement for Mining Concession in Yunnan 
Province. June 21, 1902. (1911/10) : z i ‘ : ‘ . i 3 

CHINA & GREAT BRITAIN (Syndicat du Yunnan): Exchange of Notes regarding Cancellation 
of Syndicate’s Mining Concessions in Yunnan. August 31, 1911. 1911/10 5 

CHINA, GREAT BRITAIN, ITALY, JAPAN, RUSSIA & UNITED STATES: aaeceneee re- 
garding Inter-Allied Supervision of Siberian Railway System. January 9, 1919. (189675) 

GERMANY & ALLIED AND ASSOCIATED POWERS: Treaty of Peace. IMS 28, 1919. 
1919/1 (extracts) 5 5 6 c : : e 6 . 

GREAT BRITAIN: Declaration with Mote to the Kingdom of Siam, and other Matters. aes 
15, 1896. 1896/1 . 3 4 ‘ ; 5 A : ‘ ¢ 3 ‘ 5 : 

GREAT BRITAIN: Exchange of Notes respecting eS Protection of Trademarks in China. 
August 29, 1898. 1898/19 7 ‘ a : F 7 c ieee 

GREAT BRITAIN: Exchange of Notes respecting Roden: to be applied in any eee Ex- 
tension of British or French Concession at Hankow. January 15, 1900. 1900/1 

JAPAN: Exchange of Notes regarding Retrocession of Fengtien Peninsula, and Navigation of 
Straits of Formosa. October 18, 1895. (1895 /10) ; : 5 ‘ . - F 

JAPAN: Agreement in regard to the Continent of Asia. June 10, 1907. 1907/7 é 5 é 5 

JAPAN: Convention for Reciprocal Protection of Trademarks, Patents, Designs and ROR in 
China. September 14, 1909. 1909/11 3 - - < F : : , 

JAPAN: Understanding in regard to ultimate Disposal of German Rights in Shantung, ete. March 
1, 1917. (1914/9) , F ‘. 

RUSSIA: Exchange of Notes concerning Reciprocal Protection of Trademarks in China. November 
80, 1906. 1906/9 é 2 6 5 ? a a 0 é 6 ; 5 Q A A 6 

RUSSIA: Agreement regarding Passport Control in Chinese Eastern Railway Zone during the War. 
August 7, 1917. (1896/5) 5 4 ; F a 5 : 5 F - 2 A P 

UNITED STATES: Exchange of Notes in regard to Reta Protection of Trademarks in China. 
October 3, 1905. 1905/12 6 : 

UNITED STATES: Exchange of Notes Pel Reciprocal Protection of Copyrights in Ga. 
December 27, 1911. 1911/14 : F ; 5 

UNITED STATES, GERMANY, GREAT BRITAIN, ITALY, JAPAN & RUSSIA: Declarations 
accepting the Commercial Policy of the ‘‘Open Door” in China. March 20, 1900. 1900 /2 


FRANCE (INDO-CHINA) 
CHINA: Arrangement for Maintenance of Order on Sino-Annamite Frontier. January 4, 1909. 
(1915/4, ref.) « F 2 3 A é é A 0 a : : 
CHINA: Parcels Post ee ot September 21, 1911. (1906/3) 


CHINA: Arrangement for Maintenance of Order on Sino-Annamite Frontier (with accompanying 
Exchange of Notes). April 18, 1915. 1915/4 . : 5 é A ‘ A 


. . . 


BANQUE DE L’]NDOo-CHINE 


CHINA (Ching-Hsing Kuang Wu Chu): ee Indenture of oe pe Mines. eee 10, 
1910. (1908/7) 

CHINA, BELGIUM (Banque Sino- Belge), Ghnannny Dae Adee PAN GREAT BRIT- 
AIN (Chartered Bank of India, Australia & China, and Hongkong & Shanghai Banking Cor- 
poration), JAPAN (Yokohama Specie Bank), NETHERLANDS (Netherlands Trading Society), 
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RUSSIA (Russo-Chinese Bank) & UNITED STATES (International Banking Pe 
Agreement for Loan to Shanghai Taotai. August 4, 1910. 1910/2 


CHINA, GERMANY (Deutsch-Asiatische Bank) & GREAT BRITAIN (Hongkong & Ss 
Banking Corporation): Agreement for Loan for Hukuang Railways. June 6, 1909. (1911/5) 


CHINA, GERMANY (Deutsch-Asiatische Bank) & GREAT BRITAIN (Hongkong & Shanghai 


Banking Corporation): Agreement for Kwangtung Provincial Silver Loan of 1911. August 30, 
1911. 1911/9 


CHINA, GERMANY (Deutsch-Asiatische Bank), GREAT BRITAIN (Hongkong & Shanghai 
Banking Corporation), JAPAN (Yokohama Specie Bank) & RUSSIA (Russo-Asiatic Bank): 
Chinese Government 5% Reorganization Gold Loan Agreement (with Agreement for Advances, 
and Annexes). April 26, 1913. 1913/5 


CHINA, GERMANY (Deutsch-Asiatische Bank), GREAT BRITAIN (Hongkong & Shanghai 
Banking Corporation) & UNITED STATES (American Group): Chinese Currency Reform 
and Industrial Development Loan Agreement. April 15, 1911. 1911/2 


CHINA, GERMANY (Deutsch-Asiatische Bank), GREAT BRITAIN (Hongkong & Shanghai 
Banking Corporation) & UNITED STATES (American Be Final Agreement for 
Hukuang Railways. May 20, 1911. 1911/5 . : 


CHINA, GERMANY (Deutsch-Asiatische Bank), GREAT BRITAIN cae & Shanghai 
Banking Corporation) & UNITED STATES (American Group): Agreement for Hupei Pro- 
vincial Silver Loan of 1911. August 14, 1911, 1911/8 


CHINA, GERMANY (Deutsch-Asiatische Bank), GREAT BRITAIN (Hongkong & Shanghai 
Banking Corporation) & UNITED STATES (American Group): Letter of Agreement for 
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to Board of Posts and Communications. October 8, 1908. 1908/12 


CHINA, GREAT BRITAIN (Hongkong & Shanghai Banking Corporation), JAPAN (Yokohama 
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Corporation, and Chinese Central Railways): Memorandum of ear ae in se to Rail- 
way Loans. July 6, 1909. (1910/5) 
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UNITED STATES (American China Development Leow Agreement in regard to Railway 
Business in China. February 1, 1899. (1900/7, ref.) < : ; 


BritisH & CHINESE CORPORATION AND CHINESE CENTRAL RAILWAYS 


FRANCE (Banque de Il’Indo-Chine) & GERMANY (Deutsch-Chinesische Eisenbahn Gesellschaft) : 
Memorandum of Agreement in regard to Railway Loans. July 6, 1909. (1910/5) 


FRANCE (Banque de l’Indo-Chine), GERMANY (Deutsch-Asiatische Bank) & UNITED STATES 
(Am recan Group): Agreement in regard to Hukuang Railways. May 23, 1910. (1911/5) 


FRANCE (Banque de I’Indo-Chine), GERMANY (Deutsch-Chinesische Eisenbahn Gesellschaft) 
& UNITED STATES (American Group): Agreement concerning Loans for Railway Purposes. 
November 10, 1910. 1910/5 : : 5 


British & CHINESE CoRPORATION, PEKIN SYNDICATE, YANGTZE VALLEY 
CoMPANY AND CHINESE CENTRAL RAILways 


FRANCE -(Banque de 1l’Indo-Chine, etc.): Agreement regarding Construction of certain Railways. 
October 2, 1905. 1905/11 5 . : 2 : F F 0 : 


CHARTERED BANK oF InpIA, AUSTRALIA & CHINA, AND HoncKone & 
SHANGHAI BANKING CorRPORATION 


CHINA, BELGIUM (Banque Sino-Belge), FRANCE (Banque de I’Indo-Chine), GERMANY 
(Deutsch-Asiatische Bank), JAPAN (Yokohama Specie Bank), NETHERLANDS (Netherlands 
Trading Society), RUSSIA (Russo-Chinese Bank) & UNITED STATES (International Banking 
Corporation): Agreement for Loan to Shanghai Taotai. August 4, 1910. 1910 /2 


CHINESE CENTRAL RAILWAYS 


CHINA: Letter of Agreement for Advance cn Tientsin-Pukow Railway Supplementary Loan. 
August 28, 1912. (1910/4) é E 5 3 é & : ¢ 
CHINA: Agreement for Pukow-Sinyang Railway Loan. November 14, 1913. 1913/12 


CHINA & GERMANY (Deutsch-Asiatische Bank): Agreement for Tientsin-Pukow Railway Loan. 
January 13, 1908. 1908/1 


“CHINA & GERMANY (Deutsch-Asiatische Bank): Supplementary Loan Agreement for Tientsin- 
Pukow Railway. September 28, 1910. 1910/4 - : é 5 3 


CHINESE ENGINEERING & MiInInNG CoMPANY 


CHINA (Lanchow Mining Company): Preliminary Agreement, and Supplementary Agreement, for 
Formation of Kailan Mining Administration, January 27, 1912. (1912 78) 


CHINA (Lanchow Mining Company): Agreement for Formation of Kailan Mining Administration. 
June 1, 1912. 1912/8 


City Sare Derosir & AGENCY COMPANY 


CHINA: Agreement for Loan upon Bonds of Chinese Government 7% Peking-Hankow Railway 
Redemption Loan. December 11, 1912. (1908/13 : ¢ b : A : 


G. Birrcw Crise & Company (See also JAcKSON INTERNATIONAL 
FINANCIAL SYNDICATE) 


CHINA: Agreement for Chinese Government 5% Gold Loan of 1912. August 30, 1912. 1912/9 
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CHINA: Agreement for Cancellation of Loan Agreement of August 80th, 1912. December 23, 


1912. (1913/5) 


Dunn, FiscHer & CoMPANY 


CHINA (Bank of Communications): Agreement for Purchase of Bonds of 7% Peking-Hankow Rail- 
way Redemption Loan. August 1, 1910. (1908 /18, ret.) ime i = ; F 6 é 


EASTERN EXTENSION, AUSTRALASIA & CHINA TELEGRAPH COMPANY 
CHINA: Agreement concerning Taku-Peking Telegraph. October 22, 1902. (1902/10) Z 
CHINA & DENMARK (Great Northern Telegraph Company): Convention regulating Relations 
between Chinese Telegraph Administration and the Companies. July 11, 1896. (1896 73) A 
CHINA & DENMARK (Great Northern Telegraph Company): Agreement ore Land Tele- 
graph Lines between Taku and Peking. October 26, 1900. 1900/6 - E 5 5 
CHINA & DENMARK (Great Northern Telegraph Company): Additional Article to Telegraph Con- 
vention of 1896. December 22, 1913. (1896/3) 


GREAT BRITAIN: Agreement for Submarine Cable between Chefoo and Weihaiwei. ‘April 93, 
1901. 1901/1 5 - é 1 


Honcxone & SHANGHAI BANKING CoRPORATION 


CHINA: Final Agreement for Chinese Imperial Government 7% Silver Loan of 1894. January 
26.9 11805 1805/1 Lan ae ee 


CHINA: Final Agreement for Chinese es ial Government 6% mes Loan of 1895. January 
26, 1895. 1895 5/2 é F 6 : P 6 : 

CHINA: Preliminary Loan Aen oe for Pedne eee es ae 7, 1898. (1898/20) 

CHINA & FRANCE (Banque de l’Indo-Chine): Agreement for Loan to Board of Posts and Com- 
munications. October 8, 1908. 1908/12 : ‘ 6 S rs 

CHINA, FRANCE (Banque de 1’Indo-Chine) & GERMANY Tester Asiatische Tae Agreement 
for Loan for Hukuang Railways. June 6, 1909. (1911 /5) se ate ‘ b - < 

CHINA, FRANCE (Banque de I’Indo-Chine) & GERMANY (Deutsch-Asiatische pauls Agreement 
for Kwangtung Provincial Silver Lean of 1911. August 30, 1911. 1911/9 5 ; 

CHINA, FRANCE (Banque de l’Indo-Chine), GERMANY (Deutsch-Asiatische Bank), JAPAN 
(Yokohama Specie Bank) & RUSSIA (Russo-Asiatic Bank): Chinese Government 5% Reor- 
ganization Gold Loan Agreement (with Agreement for see and Annexes). oe Z2oa 
1913. 1918/5 

CHINA, FRANCE (Banque de I’Indo-Chine), GERMANY Hveenen Asiaticehe se) & UNITED 
STATES (American Group): Chinese Currency Reform and Industrial ee Loan 
Agreement. April 15, 1911. 1911/2 : 

CHINA, FRANCE (Banque de 1l’Indo-Chine), GERMANY ee Aaa mae & UNITED 
STATES (American Group): Final Agreement for Hukuang Railways. May 20, 1911. 1911/5 

CHINA, FRANCE (Banque de I’Indo-Chine), GERMANY (Deutsch-Asiatische Bank) & UNITED 
STATES (American Group): Agreement for on Provincial Silver Loan of 1911. August 14, 
1911. 1911/8 ; 5 

CHINA, FRANCE (Banque de 1’Indo- Guns GERMANY eee ee seri & UNITED 
States (American Group): Letter of Agreement for Advance upon poche Loan. March 9, 
1912. (1911/2) 

CHINA, FRANCE (Banque de 1’Indo- Chine). GERMANY pee oe ads & UNITED 
STATES (American Group): Exchange of Communications tae eer? oo 
March 3, 1913. (1911/5) ul 

CHINA, FRANCE (Banque de I’Indo-Chine), GERMANY axtnas neatecne aa & WNITED 
STATES (American Group): Memoranda of Procedure under Hukuang Loan ages 
September 12, 1913. (1911/5) : 

CHINA, FRANCE (Banque de 1’Indo-Chine), GERMANY rae eee eo) & UNITED 
STATES (American Group): ae of Letters ack ma Hunan aaa October 27, 
1913. (1911/5) A 

CHINA, FRANCE (Banque de 1I’Indo- Chine), GERMANY sc Deatete nee as a ioe 
STATES (American Group): Exchange of Letters regarding ee of Hunan and 
Szechuan Railways. January 23, 1914. (1911/ 5) j 

CHINA, FRANCE (Banque de 1’Indo-Chine), GERMANY (Deutsch- Acme meee) & UNITED 
STATES (American Group): Hankow Conference Resolutions concerning Materials and 
Equipment for Hukuang Railways. May 20-2 25, 1914. (1911/5) 
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CHINA, FRANCE (Banque de 1’Indo-Chine), JAPAN (Yokohama Specie Bank) & RUSSIA 
(Russo-Asiatic Bank): Agreement for Loan for Plague Prevention. January 18, 1918. 1918/2 


CHINA & GERMANY (Deutsch-Asiatische Bank): Agreement for Chinese Imperial Government 
5% Sterling Loan of 1896. March 23, 1896. 1896 /2 


CHINA & GERMANY (Deutsch-Asiatische Bank): Agreement for Chinese Imperial Government 
4%4% Gold Loan of 1898. March 1, 1898. 1898/3 


FRANCE (Banque de 1’Indo-Chine), GERMANY (Deutsch-Asiatische Bank), JAPAN (Yokohama 
Specie Bank), RUSSIA (Russo-Asiatic Bank) & UNITED STATES (American Group): Agree- 
ment in regard to Reorganization Loan. June 18, 1912. (1913/5) é 


Honexone & SHANGHAI BANKING CorPORATION AND BritisH & 
CHINESE CORPORATION 


GERMANY (German Syndicate): Arrangement regarding Spheres of Interest in Railway Construc- 
tion. September 2, 1898. (1900/5) P < ; 


JACKSON INTERNATIONAL FINANCIAL SYNDICATE (See also G. Bircu Crisp & Co.) 
CHINA: Preliminary Agreement for Loan of £10,000,000. July 12, 1912. (191279) 


Marcont's WIRELESS TELEGRAPH COMPANY 


CHINA: Agreement fer Loan in connection with Purchase of Wireless Telephone Equipment. 
August 27, 1918. 1918 /12 9 


CHINA: Agreement for Establishment of Wireless cae Communications between Kashgar and 
Sianfu. October 9, 1918. 1918/17 


CHINA: Agreement for Chinese National Wireless Taeenen coe Wee 24, 1919. (1918 /12) 


Mr. PritcHarp Morcan 


CHINA (Hua Yi and Hui Tung i ce Regulations for Mining in Szechuan. April 14, 
1899. 1899/1 A : . : 4 : 


PAuLtine & CoMPANY 
CHINA: Agreement for Preliminary Survey of Kueilin-Chuanchow Railway Line. May 19, 1909. 
1909/3 5 5 : , 5 A 5 ; ‘ , 
CHINA: Preliminary mes oe Shasi- Shineyi Rahs December 18, 1913. Cie 
CHINA: Final Agreement for Shasi-Shingyi Railway. July 25, 1914. 1914/7 


CHINA: Supplementary Agreement cancelling Preliminary Agreement of December 18, 1913, for 
Shasi-Shingyi Railway. July 25, 1914. (1914/7) 


CHINA & UNITED STATES ‘(American Group): Preliminary Agreement for Chinchow-Aigun 
Railway. October 2, 1909. 1909/12 . : c 4 5 : : a 4 3 6 : : 


UNITED STATES (American Group): Agreement in regard to Chinchow-Aigun Railway. October 
6, 1909. (1909/12) : 5 : : é ; P 3 , A re . : 


PEKIN SYNDICATE 
CHINA: Letters regarding Senin tf Taokow-Chinghua Railway Loan. July 2, 1905. 
(1905/5) é 5 3 . 5 : ‘5 ‘ : 5 
CHINA: Loan Agreement, and Working Agreement, for Taokow- ohiaeits Railway. July 3, 1905. 
1905 /5 : 5 A 3 - : ‘ J : ! ‘ : 7 
CHINA (Honan Brovine’, and Chane Yuan ee Agreement regarding Coal Mining in Honan 
Province. November 9, 1914. (1915/6) 3 


CHINA (Honan Province, and Chung Yuan Company): Final Agreement, and Regulations, in 
regard to Coal Mining in Honan Province. May 7, 1915. 1915/6 


CHINA (Shansi Bureau of Trade): Regulations for Mining Purposes, etc., in Shansi, May 21) 
1898. (1908/2) 2 é be fe A rs A 3 . 4 z é ‘ 
CHINA (Shansi Province): Agreement for Redemption of Syndicate’s Mining Rights in Shansi. 
January 21, 1908. 1908 /2 : 5 , 5 5 : 5 a r 5 ‘ 4 : 4 
CHINA (Yii-Feng Company): Regulations for Mining Purposes, etc., in Honan. June 21, 1898. 
1898/12 P : : 6 : b j 3 0 4 : 3 : AY pe a a 3 F 


é SAMUEL & CoMPANY 
CHINA: Agreement for Hankow Improvement Loan. September 17, 1914. 1914/11 a 
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CHINA: Agreement for Extension of Option under Hankow Improvement Loan Agreement. Feb- 
ruary 8, 1916. (1914/11, note) 


SHANGHAI AND HoncxKonc Opium MercHANtTs’ COMBINES 


CHINA: Agreement relating to Suppression of Illicit Sales of Native Opium in Kiangsu, Kiangsi 
and Kwangtung Provinces. May 1, 1915. 1915/5 3 ‘ 6 5 5 6 


SHANGHAI OprtumM MERCHANTS’ COMBINE 
CHINA: Agreement for Purchase of Stock of Indian Opium remaining in Hands of Combine. 
January 28, 1917. 1917/3 : : 2 : 5 é 6 : 6 ‘ 3 ; 5 : 
CHINA: Agreement supplementary to that of January 28th, 1917, for Purchase of Opium Stocks. 
June 11, 1918. (1917/3) ‘ e ; : a : 3 3 


SYNDICAT DU YUNNAN 
CHINA & FRANCE: Agreement for Mining Concession in Yunnan Province. June 21, 1902. 
(1911/10) ‘ A 5 ‘ , F : ; : ; ; . F ; 3 : 5 
CHINA & FRANCE: Exchange of Notes regarding Cancellation of: Syndicate’s Mining Concess on 
in Yunnan. August 31, 1911. 1911/10 ; : C 6 . é ‘ fs 5 


GREECE 


CHINA (ALLIED AND ASSOCIATED POWERS) & AUSTRIA: Treaty of Peace. September 
10, 1919. (1919/1, ref.) 5 : a 5 é i ; ; ‘ é ; A , J 
GERMANY & ALLIED AND ASSOCIATED POWERS: Treaty of Peace. June 28, 1919. 
1919/1 (extracts) 3 5 ‘ 5 ; : : - i . A A F ; 


GUATEMALA 


CHINA (ALLIED AND ASSOCIATED POWERS) & AUSTRIA: ae of Peace. pete 
10, 1919. (1919/1, ref.) : 


GERMANY & ALLIED AND ASSOCIATED POWERS: Treaty of Peace. June. 28, 1919. 1019/1 
(extracts) i 4 R c 4 6 : 3 : F 6 : 5 : 


HAITI 


CHINA (ALLIED AND ASSOCIATED POWERS) & AUSTRIA: See of ee Ben as 
10, 1919. (1919/1, ref.) 


GERMANY & ALLIED AND ASSOCIATED POWERS: Treaty of Peace. Fone 28, 1919, 1919 1 
(extracts) : F “ Q 5 ‘ : 5 3 4 ; 


HEDJAZ 


CHINA (ALLIED AND ASSOCIATED POWERS) & AUSTRIA: Treaty of Peace. September 
10, 1919. (1919/1, ref.) 5 


GERMANY & ALLIED AND ASSOCIATED POWERS: Treaty of Peace. June 28, 1919. 
1919/1 (extracts) - ~ 5 , ; ; = ; ‘ 2 ; F 


HONDURAS 


CHINA (ALLIED AND ASSOCIATED POWERS) & AUSTRIA: Treaty of Peace. September 
10, 1919. (1919/1, ref.) ; 0 j 5 : 5 ; ; 

GERMANY & ALLIED AND ASSOCIATED POWERS: ee of Peace. June 28, 1919. 
1919/1 (extracts) A i ; A 5 fe ; 5 5 5 A : <j 4 a 5 
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INTERNATIONAL 


1912, Jan. 26. Resolutions of Diplomatic Body in regard to Occupation of tore” Rail- 
way from Peking to Shanhaikwan. (1901/3) 


CHINA: Regulations governing Trade on the Yangtzekiang (with Views Port Regulations). 
August (?), 1898. 1898 /18 5 5 5 : n . : , 5 ‘ 6 : 
CHINA: Conventions and Declarations of the First Hague Peace Conference. July 29, 1899. 
1907/18 (note) rs . . ; . 
CHINA: Provisional Rules defining Respective Jurisdictions of Mixed Courts of International and 
French Settlements at Shanghai. June 10, i902. 1902/5 : 5 : , 5 - : 
CHINA: Convention exempting Hospital Ships from Payment of Dues, etc. December 21, 1904. 
1904/7 (note) A F ‘i : , ; , ‘ ; : : : ' : ; F 
CHINA: Convention for International Institute of Agriculture. June 7, 1905. 1905/3 (note) 
CHINA: New Agreement for Whangpu Conservancy. September 27, 1905. 1905 /10 A 
CHINA: International Postal Convention, and Parcels Post Convention. May 26, 1906. 1906/3 
(note) 5 ‘ é Z 2 r 4 é 5 a * A : A ‘ . ‘ 
CHINA: International Red Cross Convention for Amelioration of Condition of Wounded. July 6, 
1906. 1906/5 (note) ‘ 5 i A 5 : : - ; F ; 3 : 4 
CHINA: Conventions and Declaration of Second Hague Peace Conference. October 18, 1907. 
1907/18 (note) ; i F ‘ : : i ; : ‘ ‘i : 
CHINA: Revised Regulations for Arms and Ammunition. May 30, 1908. 1908 /10 
CHINA: Arrangement for Commission of Bankers to receive Customs Revenues. January 30, 1912. 
1912/3 : 3 2 : ; : 3 3 F 3 Z 
CHINA: International Opium Convention. January 23, 1912. 1912/2 
CHINA: Whangpu Conservancy Agreement. April 9, 1912. 1912 7/6 5 . , A 5 
CHINA: Agreement, and Regulations, for the Liao River Ccnservancy Board. July 9, 1914. 
1914/6 A é : : ; 5 ; : : : : : A 
CHINA: Supplementary Article to Whanien Conservancy poke of ae 9th, 1912. October 
19, 1915. (1912/6) a ; 5 5 6 
CHINA: Additional (10th) Article of Arms ON ee of aiag 30th, 1908. ree oe L916: 
(1908710) 5 Q ; , § 4 5 5 ‘ 
CHINA: Revised Import Tariff and Rules. December 19, 1918. 1918/18 


ITALY 


AUSTRIA-HUNGARY, BELGIUM, FRANCE, GERMANY, GREAT BRITAIN, JAPAN, NETH- 
ERLANDS, RUSSIA, SPAIN & UNITED STATES: Protocol concerning ce dae of 
Boxer Indemnity. June 14, 1902. (190173) : 

AUSTRIA-HUNGARY, BELGIUM, FRANCE, GERMANY, GREAT BRITAIN, JAPAN, NETH- 
ERLANDS, RUSSIA, SPAIN & UNITED STATES: Protocol regarding Administration of 
Legation Quarter in Peking. June 13, 1904. (1901/3) : 5 : ‘ "4 F 

BELGIUM, FRANCE, GREAT BRITAIN, JAPAN, PORTUGAL & RUSSIA: Collective Note 
regarding Advantages to be accorded to China. September 8, 1917. (1917/7) 

CHINA (ALLIED AND ASSOCIATED POWERS) & AUSTRIA: Treaty of Peace. September 
10, 1919. (1919/1, ref.) : 6 ‘ : f é : , 
CHINA, AUSTRIA-HUNGARY, BELGIUM, DENMARK, FRANCE, GERMANY, GREAT BRIT- 
AIN, JAPAN, NETHERLANDS, NORWAY, PORTUGAL, RUSSIA, SPAIN, SWEDEN 

& UNITED STATES: Revised Impcrt Tariff Agreement. August 29, 1902. 1902/6 

CHINA, AUSTRIA-HUNGARY, BELGIUM, FRANCE, GERMANY, GREAT BRITAIN, JAPAN, 
NETHERLANDS, RUSSIA, SPAIN & UNITED STATES: Reply of Chinese Plenipoten- 
tiaries to Joint Note in behalf of Powers, December 22, 1900, embodying Conditions for Re- 
establishment of Normal Relations with China. January 16, 1901. (1901/3) 

CHINA, AUSTRIA-HUNGARY, BELGIUM, FRANCE, GERMANY, GREAT BRITAIN, Rone 
NETHERLANDS, RUSSIA, SPAIN & UNITED STATES: Final Protocol for the Settlement 
of the Disturbances of 1900.. September 7, 1901. 1901/3 

CHINA, AUSTRIA- HUNGARY, BELGIUM, FRANCE, GERMANY, GREAT BRITAIN, _ JAPAN, 
NETHERLANDS, RUSSIA, SPAIN & UNITED STATES: Notes storie final Settlement of 
Question of Boxer Indemnity. July 2, 1905. (1901/3) 

CHINA, FRANCE, GREAT BRITAIN, JAPAN, RUSSIA & UNITED STATES: repeater: re- 
garding Inter-Allied Supervision of Siberian Railway System. January 9, 1919. (1896/5) 
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ITALY—Continued 
GERMANY & ALLIED AND ASSOCIATED POWERS: Treaty of Peace. June 28, 1919. 1919/1 


(extracts) 7 A ‘ f : j P 
GREAT BRITAIN: Exchange of Notes respecting Reciprocal Protection of Trademarks in China. 
August 7, 1903. 1903/3 ; , : 5 - . , i : é i "i d : f 


JAPAN: Understanding in regard to ultimate Disposal of German Rights in Shantung, etc. March 
28, 1917, (191479, ref.) 


RUSSIA: Exchange of Notes respecting Reciprocal Protection of Trademarks in China. October 16, 


1906. 1906/7 c F A : ; F 5 : ‘ . 4 A . 5 . ps ; S 
RUSSIA: Agreement regarding Passport Control in Chinese Eastern Railway Zone during the War. 

August 7, 1917. (1896/5) F : : 5 a 5 3 Z 3 5 : : ‘ 5 B A 
UNITED STATES: Exchange of Notes in regard to Reciprocal Protection of Trademarks in China. 

December 18, 1905. 1905 /17 7 é 5 A yy 


UNITED STATES, FRANCE, GERMANY, GREAT BRITAIN, JAPAN & RUSSIA: Declarations 
accepting the Commercial Policy of the ‘‘ Open Door” in China. March 20, 1900. 1900/2 


JAPAN 


1895, May 10. Proclamation in regard to Retrocession of Fengtien Peninsula. (1895 /10) : 


1906, June 7. Imperial Order sanctioning Organization of South Manchuria Railway Company. 
(1905 /18) 


July 31. Imperial Ordinance concerning Organization of Government General of Kwantung. 
(1905 /18) : ‘ 5 : = : . a 3 : E A 5 : 3 
July 31. Imperial Ordinance concerning Organization of Kwantung Post and Telegraph 
Office. (1905/18, extracts) 7 3 5 . C 6 5 A : és 4 F 5 : 


July 31. Imperial Ordinance relating to Military Department of Government General of 
Kwantung. (1905/18) 


Aug. 1. Government Order concerning South Manchuria Railway Company, with Articles of 
Incorporation. (1905/18) 


Sept. 1. Regulations for Control of Residents in Kwantung (Kwantung Government Gen- 
eral). (1905/18) 


Sept. 1. Regulations relating to vessels sailing to and from Dairen (Kwantung Government 
General). (1905/18) 


1910, Apr. 5. Law relating to Adjudication by Consular Officers in Chientao, (1909/10) 
July 1. Ordinance regulating Opening of Port Arthur. (1905/18) 
1914, Aug. 23. Rescript making Declaration of War against Germany. 1914/9 


Noy. 19. Regulations of Military Administration (Military Administration of Kiaochow). 
(1914 79) 


Dec. 28. Provisional Customs Regulations for Tsingtao (Military Administration of Kiao- 

chow). (1915/12) : 5 a : : i: a A 3 5 0 6 

1915, Jan. 26. Military Notification regarding Lease of Private Property in Zone of Military 
Administration (Military Administration of Kiacchow). (1914 79) A 4 oh it 


Jan. 26. Regulations for Lease of Land in Japanese Temporary Settlement in Tsingtao. 
(Military Administration of Kiaochow.) (1914/9) 


1917, May 24. Regulations relative to Prohibiting Enemy Trade. (Military Admnistration of 
Kiaochow.) (1914/9) 


July 31. Imperial Ordinance regarding Appointment. of Consular Officers in Manchuria, 
(1905/18) 3 3 3 , 5 j 5 ; : ; A 

July 31. Imperial Ordinance regarding Organization of Foreign Office. (1905/18) 

July 31. Imperial Ordinance regarding Organization of Kwantung Government General. 
(1905/18) ‘ 5 : , ‘ : 5 F 

July 31. Imperial Ordinance regarding Organization of South Manchuria Railway Company. 
(1905/18) : 5 , 5 5 : ; , 5 é 

Oct. 1. Imperial Ordinance establishing Regulations for Division . of Civil Administration in 
Tsingtao Garrison. (1904/9) 


Oct. 1. Military Notification prescribing Names, Localities and Districts under Civil Admin- 
istration of Tsingtao Garrison (Tsingtao Garrison). (1914/9) 


Oct. 1. Military Ordinance establishing Regulations for Apportionment of Business in Local 
Civil Administration Offices (Tsingtao Garrison). (191479) 
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1917, Oct. 1. Military Ordinance establishing Regulations for Apportionment of Duties in Depart- 
-ment of Civil Administration of Tsingtao Army Weadquarters (Tsingtao Garrison). 
(1914/9) 


1918, Jan. 14. Military Ordinance announcing Regulations for Control of Foreigners (Tsingtao 
Garrison). (1914/9) A 4 5 . 4 ‘ 
Mar. 20. Regulations controlling Foreigners (Kwantung Government General). (1905 /18) 

1919, Apr. 12. Ordinance regarding Organizaticn of Government of Kwantung. (1905/18) 

AUSTRIA-HUNGARY, BELGIUM, FRANCE, GERMANY, GREAT BRITAIN, ITALY, 
NETHERLANDS, RUSSIA, SPAIN & UNITED STATES: Protocol pas eS 
ment of Boxer Indemnity. June 14, 1902. (190173 3) ‘i : 

AUSTRIA-HUNGARY, BELGIUM, FRANCE, GERMANY, GREAT BRITAIN, ITALY, NETH- 
ERLANDS, RUSSIA, SPAIN & UNITED STATES: Protocol regarding Administration of 
Legation Quarter in Peking. June 18, 1904. (1901/3) ; A A : 4 F : 6 

LELGIUM, FRANCE, GREAT BRITAIN, ITALY, PORTUGAL & RUSSIA: Collective Note 
regarding Advantages to be accorded to China. September 8, 1917. (1917/7) 

CHINA: Convention of Armistice. March 30, 1895 (1895/3) 5 3 5 3 i 

CHINA: Treaty of Peace (with Separate ee and Convention to prolong Armistice), April 
17, 1895. 1895/3 : 4 Z ; : , : : : : : é 5 F 

CHINA: Convention for Retrocession of Fengtien Peninsula. November 8, 1895. 1895/10 

CHINA: Treaty of Commerce and Navigation. July 21, 1896. 1896/4 5 : 3 ‘ . : G 


CHINA: Protocol concerning Japanese Settlements, Inland Navigation, Taxes on Manufactures, 
etc. October 19, 1896. 1896/6 


CHINA: Declaration concerning Non-Alienation of Fukien. April 26, 1898. 1898/8 

CHINA: Agreement for Establishment of Japanese Settlement at Shashi. August 18, 1898. 
(1896/6) 6 © C Cail ig eens ie Oe. ee : : arsine 

CHINA: Supplementary Treaty of Commerce and Navigation (with ee October 8, 1903. 
1903 /4 


CHINA: Treaty, and Additional i ie at one to Manchuria. December 22, 1905. 1905/18 


CHINA: “Secret Protocols”? to Treaty of December 22, 1905, relating to Manchuria. December 
22.1905; (1905/18, summary) 


CHINA: Agreement in regard to Rendition of Yingkow. November 9, 1906. (1906/10) 

CHINA: Agreement for Rendition of Yingkow. December 5, 1906. 1906/10 A 

CHINA: Memorandum concerning Mines along Antung-Mukden Railway. (?), 1907. (1909/79) 

CHINA: Convention regarding Hsinmin-Mukden and Se ot Railways. April 15, 1907. 
1907/3 A 3 


CHINA: Agreement oe Fees: of Maritime Customs Office at Dairen, and fcr Inland 
Waters Steam Navigation. May 30, 1907. 1907/6 2 E : 

CHINA: Provisional Customs oe for Leased Eee of Kwantung. Las 26, 1907. 
(1907/6) : 2 5 a . a ¥ : 

CHINA: Agreement for Bay ech ccs Phnet Stock Lumber Company for Exslotatien of Yalu 
Timber. May 14, 1908. 1908/8 a a A 

CHINA: Regulations for Sino-Japanese Yalu Timber emote Sake, 1 1908. (1908 /8) 

CHINA: Convention concerning Kwantung-Cnefoo Cable and deen Telegraph Lines in Man- 
churia. October 12, 1908. 1908/15 5 : ‘ 5 6 

CHINA: Agreement concerning the Working of Chefoo- roeneeee Cable. November 7, 1908. 
1908/16 5 i 9 5 5 3 ‘ ‘ 3 é ‘ 

CHINA: Agreement concerning the Working of Mages and Chinese Telegraph in Manchuria. 
November 7, 1908. 1908/17 A - ‘ 

CHINA: Supplementary Loan Agreement for Hsinmintun-Mukden and Kirin- Ch mec Rae 
November 12, 1908. 1908/18 6 j : F ; 6 és 4 ‘ F 

CHINA: Memorandum concerning Reconstruction of Antung-Mukden Railway. August ‘ome 1909. 
1909/8 , : : : F 5 : 4 , 3 : : ‘ P ‘ A : : 

CHINA: Agreement concerning Mines and Railways in Manchuria. September 4, 1909. 1909/9 

CHINA: Agreement relating to Chientao Region. September 4, 1909. 1909/10 

CHINA: Postal Agreement, and Parcels Post Agreement. February 9, 1910. (190673) 

CHINA: Agreement for Extension of Peking-Mukden Railway Line into Mukden. September 2, 
1911. (1909/9) A 5 : A : 6 A : e 


1547 


311 


315 


1375 
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CHINA: Convention relating to Railway Connections at Antung. November 2, 1911. 1911/11 ; 
CHINA: Arrangement for Reduction of Duties on Goods transported by Antung-Mukden Railway. 

May 29, 1913: 1913/7 cS : A 0 6 7 5 : A 
CHINA: Exchange of Notes regarding Construction of certain Railways in Manchuria. October 


5, 1913. 1913/9. 4 a A : , ; s ; 5 5 A A : j 5 : 
CHINA: Treaty, and Exchanges of Notes respecting the Province of Shantung. May 25, 1915. 
1915/8 2 2 


CHINA: Treaty, and Exchanges of Notes, respecting South Manchuria and Eastern Inner Mon- 
golia. May 25, 1915. 1915/8 2 5 . : 3 : 5 E 

CHINA: Exchange of Notes respecting Fukien Questicn. May 25, 1915. 1915/8 

CHINA: Exchange of Notes respecting Hanyehping Matter. May 25, 1915. 1915/8 

CHINA: Agreement for Reopening of Maritime Customs Office at Tsingtao. August 6, 1915. 
1915/12 > 5 : ; 3 : 3 ¢ : d A 5 6 6 : 6 F 

CHINA: Exchanges of Notes regarding Settlement of Chengchiatun Affair, Employment of Japanese 
Military Advisers and Instructcrs, Establishment of Japanese Police Staticns in South Manchuria 
and Eastern Inner Mongolia, and withdrawal of Japanese Troops from between Ssupingkai and 
Chengchiatun. January 22, 1917. 1917/2 F 5 ; 4 3 3 0 e 

CHINA: Regulations concerning Transportation of Salt by South Manchuria Railway Company. 
February 24, 1917. 1917/4 3 

CHINA: Agreement for Provisional Procedure in Postal and Telegraphic Operations in Kiaochow 
and along Shantung Railway. March 26, 1917. 1917/5 . 

CHINA: Exchange of Notes regarding Exemption of Chinese Citizens from Japanese Passport Re- 
quirements. January 29, 1918. 1918/3 0 a . : 4 5 0 

CHINA: Exchanges of Notes in regard to Military Cooperation. March 25, 1918. 1918/4 

CHINA: Agreement regarding Cooperation of Japanese and Chinese Armies. May 16, 1918. 


(1918/4) - : 6 a 
CHINA: Agreement regarding Cocperaticn of Japanese and Chinese Navies, and Explanatory 
Notes. May 19, 1918. (1918 /4) A ; s 


CHINA: Supplement to Military Agreement of May 16, 1918. September 6, 1918. (1918/4) 
CHINA: Exchange of Notes embodying Arrangement concerning Questicns in Shantung. September 
24, 1918. 1918/13 * : : < 5 é ‘ : ‘ 5 % : 
CHINA: Exchange of Notes regarding Extensicns of Shantung Railway. September 24, 1918. 
(1918/16). : 5 5 A : b : . 5 5 ° A ; ‘ : : 
CHINA: Exchange of Notes regarding Four Railways in Manchuria and Mongolia. September 24, 
1918. (1918/15) 5 2 A 2 . 0 o : 2 ‘ 0 b . 
CHINA: Supplement to Military Agreement of May 16, 1918. February 5, 1919. (1918/4) 
CHINA: Supplement to Naval Agreement of May 19, 1918. March 1, 1919. (4918/4) 
CHINA (ALLIED AND ASSOCIATED POWERS) & AUSTRIA: Treaty of Peace. September 
10, 1919. (1919/1, ref.) . % ‘ , - : é 5 : 5s 2 ¢ : g ’ 
CHINA, AUSTRIA-HUNGARY, BELGIUM, DENMARK, FRANCE, GERMANY, GREAT BRIT: 
AIN, ITALY, NETHERLANDS, NORWAY, PORTUGAL, RUSSIA, SPAIN, SWEDEN & 
UNITED STATES: Revised Import Tariff Agreement. August 29, 1902. 190276 
CHINA, AUSTRIA-HUNGARY, BELGIUM, FRANCE, GERMANY, GREAT BRITAIN, JEN BAG, 
NETHERLANDS, RUSSIA, SPAIN & UNITED STATES: Reply of Chinese Plenipotentiaries 
to Joint Note in behalf of Powers, December 22, 1900, embodying Conditions for Re-estab- 
lishment cf Normal Relations with China. January 16, 1901. (1901/3) : e ; 
CHINA, AUSTRIA-HUNGARY, BELGIUM, FRANCE, GERMANY, GREAT BRITAIN, ITALY, 
NETHERLANDS, RUSSIA, SPAIN & UNITED STATES: Final Protocol for the Settlement 
of the Disturbances of 1900. September 7, 1901. 190173 : : a oc é ee ats 
CHINA, AUSTRIA-HUNGARY, BELGIUM, FRANCE, GERMANY, GREAT BRITAIN, ITALY, 
NETHERLANDS, RUSSIA, SPAIN & UNITED STATES: Notes effecting Final Settlement 
of Question of Boxer Indemnity. July 2, 1905. (1901/3) ; 3 5 ; 5 3 
CHINA, FRANCE, GREAT BRITAIN, ITALY, RUSSIA & UNITED STATES: Agreement re- 
garding Inter-Allied Supervision of Siberian Railway System. January 9, 1919. (1896 7/5) 
GERMANY & ALLIED AND ASSOCIATED POWERS: Treaty of Peace. June 28, 1919. 
1919/1 (extracts) e ; - 6 : = f 3 Fi 
FRANCE: Exchange of Notes regarding Retrocession of Fengtien Peninsula, and Navigation of 
Straits of Formosa. October 18, 1895. (1895 /10) 3 ; P , 3 3 , 
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1054 
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1412 
1418 


1445 
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FRANCE: Agreement in regard to the Continent of Asia. June 10, 1907. LOT Te é , 640 
FRANCE: Convention for Reciprocal Protection of Trademarks, Patents, Designs and Copyrights 

in China. September 14, 1909. 1909/11 . ; : 3 : m 9 5 A A c , 798 
FRANCE: Understanding in regard to ultimate Disposal- of German Rights in Shantung, etc. 

March 1, 1917. (1914/9) : & . , s , 3 , : A ‘ 5 ; A 5 1169 
GERMANY: Exchange of Notes regerding Retrocession of Fengtien Peninsula, and Navigation of 

Straits of Formosa. October 1%, 1895. (1895 /10) 2 fi 5 d . , c 5 5 53 
GREAT BRITAIN: Agreement relative to China and Korea. January 30, 1902. 1902/2 , s 324 
GREAT BRITAIN: Agreement respecting Integrity of China, etc. August 12, 1905. 1905/6 a 516 


GREAT BRITAIN: Agreement respecting the Integrity of China, the General Peace of Eastern Asia 
and India, and the Territorial Rights and Special Interests of the Parties in those Regions. 


July 13, 1911. 1911/7. - A 4 5 % 3 : 3 : . 5 ; : : : 3 900 
GREAT BRITAIN: Exchange of Notes regarding ultimate Disposal of German Rights in Shantung, 

etc. February 21, 1917. (1914/9, Tele). 5 3 : ‘ 5 3 é 4 3 F : 5 1167 
ITALY: Understanding in regard to ultimate Disposal of German Rights in Shantung, etc. March 

28, 1917. (1914/9, ref.) vere F 6 5 i c ; D 4 F ‘ : 5 ; . 1169 
KOREA: Treaty of Alliance. August 26, 1894. (1895/3) : 5 : j é P ‘ 5 3 24 
RUSSIA: Exchange of Notes regarding Retrocession of Fengtien Peninsula, and Navigation of 

Straits of Formosa. October 18, 1895. (1895/10) n : a , , 5 5 ‘ s ‘ 53 
RUSSIA: Protccol of Armistice. September 1, 1905. (1905/8)  . : : al oe : ; : 527 
RUSSIA: Treaty of Peace. September 5, 1905. 1905/8 . 5 ‘ 5 : aos 5 - : 522 
RUSSIA: Protocol of Procedure in withdrawing Troops, and transferring Railways. October 30, 

1905. (1905/8) A : ; e . 5 5 F P r : é j 5 F i 4 ‘ 527 
RUSSIA: Provisional Convention (with Additional Article and Protocol) concerning Junction of Jap- 

anese and Russian Railways in Manchuria. June 13, 1907. 1907/9 6 ‘ é f : ‘ 643 
RUSSIA: Political Convention. July 30, 1907. 1907/11. 4 3 A A 3 . ; ; F 657 
RUSSIA: Convention in regard to Manchuria. July 4, 1910. 1910/1 : : 4 5 5 5 - 803 
RUSSIA: Convention for Reciprocal Protection of Industrial Property in China. June 23, 1911. 

1911/6 . 3 dj A : 5 3 j - 3 : ‘3 ; i s ‘ : ‘ 5 7 : 899 
RUSSIA: Supplementary Convention concerning Connections between Japanese and Russian Rail- 

ways in Manchuria. August 14, 1911. (1907/9) : 2 5 0 . : 3 ; Fs 5 : 646 
RUSSIA: Convention in regard to Cooperation in the Far East. July 3, 1916. 1916/9 3 3 1327 
RUSSIA: Alleged Secret Treaty. July 3, 1916. (1916/9) e : ‘ . - F F 3 - 1328 
RUSSIA: Understanding in regard to ultimate Disposal of German Rights in Shantung, ete. Feb- 

ruary 20, 1917. (1914/9, ets) ee : 3 a z 3 : : é , - 3 : 3 é 1169 
UNITED STATES:. Convention for Reciprocal Protection of Inventions, aoa Trademarks and 

Copyrights in China. May 19, 1908. 1908/9 . . . . . . é : ne 735 
UNITED STATES: Exchange of Notes declaring Policy in the Far East. November 30, 1908. 

1908/19 ‘ 5 7 é 3 5 ; 5 3 A 5 5 : F é 5 § 3 769 
UNITED STATES: Agreement ee Mutual Interests relating to China. November 2, 1917. 

1917/12 2 - 0 : a Q A F . : - 13894 


UNITED STATES, FRANCE, GERMANY, GREAT BRITAIN, ITALY & RUSSIA: Declarations 
accepting the Commercial Policy of the ‘‘ Open Door” in China. March 20, 1900. 1900/2. 221 


Banxk or Cuosen (See also EXCHANGE BANK OF CHINA, AND INDUSTRIAL 
BANK oF JAPAN) 


CHINA (Fengtien Province): Agreement for Loan of Yen 1,000,000 for Adjustment of Reserves 


of Chinese Banks in Mukden. June 9, 1916. (1918/5) Z . ‘ . : 5 A e , 1418 
CHINA (Fengtien Province): Agreement for Lcan of Yen 2,000,00 for Redemption of Note Issues 

of Chinese Banks in Mukden. June 9, 1916. (1918/5, Teta) ee : ; ‘ : . 5 1418 
CHINA (Fengtien Province): Agreement for Loan of Yen 2,000,000 for Readjustment of Reserves 

of Chinese Banks in Mukden. August 1, 1916. (1918/5) F ? : : ; ; : ; e 1419 


CHINA (Fengtien Provincial Government): Agreement for Loan for Readjustment of Reserves of 
Provincial Government Bank. April 22, 1918. 1918/5 A : fi : : ‘ . : D 1416 
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BANK oF TAIWAN (See also ExcHANGE BANK oF CHINA, AND INDUSTRIAL 
BANK OF JAPAN) 


CHINA (Kwangtung Province): Agreement for Loan to Canton Cement Works. April 2, 1917. 
CG, ee nee ee RR Oe eg 


EXCHANGE BANK OF CHINA, IN ASSOCIATION WITH INDUSTRIAL BANK OF 
JAPAN, BANK oF CHOSEN, AND BANK OF TAIWAN 
CHINA: Agreement for Loan for Improvement of Telegraphs. April 30, 1918. 1918/7 4 : c 


CHINA: Agreement for Loan for Gold Mining and Forestry in Heilungkiang and Kirin. August 
2, 1918. 1918/11 A : 3 . 5 : , : 3 5 a ‘ % P : 


FusHuNn Coiiiery CoMPANY 
CHINA: Agreement concerning Fushun Colliery. May 12, 1911. (1909/9) 5 : > o 


GOVERNMENT IRoN Works, AND YOKOHAMA SprEcIE BANK 


CHINA (Hanyehping Coal and Iron Factories and Mines Company): Agreements for Loans, and 
Annexes. December 2, 1913. 1913/19 : A , " : A i 3 . . 6 


InpuUsTRIAL BANK oF JAPAN, BANK oF CHOSEN, AND BANK or TAIWAN 
(See also ExcaHance BANK oF CHINA) 


CHINA: Preliminary Agreement for Kirin-Hueining Railway Loan. June 18, 1918. 1918/9 
CHINA: Contract for Loan for Purposes of War Participation. September 28, 1918. 1918/14 


CHINA: Preliminary Agreement for Loan for Railways in Manchuria and Mongolia. September 
28, 1918. 1918/15 


CHINA: Preliminary Agreement for Loan for Tsinanfu-Shuntefu and Kaomi-Hsuchow Extensions 
of Shantung Railway. September 28, 1918. 1918/16 5 ‘ 5 5 4 6 Q J 5 Q 


InpustrIAL BANK oF JAPAN, SINO-JAPANESE INDUSTRIAL DEVELOPMENT CoPmnre: 
CHINA: Agreement for Loan for Flood Relief in Chihli. November 22, 1917. 1917/13 


INDUSTRIAL DEVELOPMENT BANK, BANK oF TAIWAN, AND BANK oF CHOSEN 
CHINA (Bank of Communications): Agreement for Loan of Yen 5,000,000. January 20, 1917. 
1917/1 : : . 3 é ; c f 7 s 5 c 0 ; : 
CHINA (Bank of Communications): Agreement for Supplementary Loan of Yen 20,000,000. Sep- 
tember 28, 1917. 1917/9 ; 5 : 3 


JAPANESE CHAMBER OF COMMERCE OF MUKDEN 
CHINA (Chinese Chamber of Commerce, Mukden): Agreement regarding Redemption of Chinese 
Small-Coin Banknotes. July 16, 1917. (1918/5) 


Mitsur Bussan KatsHa 


CHINA: Contract for Loan for Establishment of Wireless Telegraph Stations. February 21, 1918. 
App. F. 4 4 5 : 4 


Oxura & ComMPANY 


CHINA: Agreement for Penhsihu Coal Mining Company. May 22, 1910. (1909 79) P ‘ 
CHINA (Fengtien Province): Contract for Loan of Yen 1,500,000. October 16, 1916. 1916/12 


SoutH MaAncuuria Raitway 
1907, Sept. 28. Order concerning Taxes in Leased Lands of Railway. (1905/18) 
Sept. 28. Regulations concerning Councils of Branch Offices of Railway. (1905/18) 


CHINA: Agreement for handing over to China Hsinmintun-Mukden Railway. May 27, 1907. 
1907 /5 : é - : 3 F P é ; , Fi : : : . 3 : . 5 

CHINA: Detailed Agreement for Hsinmintun-Mukden Railway Loan. August 18, 1909. 1909 7/6 

CHINA: Detailed Agreement for Kirin-Changchun Railway Loan. August 18, 1909. 1909/7 


CHINA: Arrangement for Conveyance of Chinese Government Stores, ete., over Antung-Mukden 
Railway. October 30, 1911. (1905/18) 


CHINA: Agreement for Kirin-Changchun Railway Loan. October 12, 1917. 1917/11 
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1434 
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TAIHEL KUMIAI 
CH'™NA: ‘Agreement for Supply of Arms. January (?), 1918. (1918 7/4) A : : 5 d A 1415 
CHINA: Agreement for Purchase of Arms. July 31, 1918. (1918/4) : 2 . 3 ; . 1414 


YOKOHAMA Specie BANK 
CHINA: Agreement for Chinese Government 5% Railway Loan of 1911. March 24, 1911. 1911/1 8385 


Ovo 

CHINA: Agreement for Ssupingkai-Chengchiatun Railway. December 27, 1915. 1915/14 5 $ 1249 
CHINA: Agreement for Advance of Yen 10,000,000 upon proposed Supplementary Recrganizaticn 

Loan. August 28, 1917. 1917/8 4 f ; F : F : 2 ‘ ‘ 1382 
CHINA: Agreement for Second Advance upon eee Prete te ies Loan. January 6, 1918. 

1918/1 x : 7 : A 4 ; 4 5 : ‘ 5 5 ‘ A . A F 4 . 1400 
CHINA: Agreement. for Renewal of Chinese Government Treasury Bills securing First Advance 

upcen proposed Supplementary Reorganization Loan. July 19, 1918. (1917/8) 5 : 3 3 1385 
CHINA (Bank of Communications): Agreement for Purchase of Bonds of 7% Peking-Hankow Rail- 

way Redemption Loan. August 15, 1910. (1908/13, summary) 3 : ; : t j 4 T5T 


CHINA, BELGIUM (Banque Sino-Belge), FRANCE (Banque de 1’Indo-Chine), GERMANY 
(Deutsch-Asiatische Bank), GREAT BRITAIN (Chartered Bank of India, Australia & China, 
and Hongkong & Shanghai Banking Corporation), NETHERLANDS (Netherlands Trading So- 
ciety), RUSSIA (Russo-Chinese Bank) & UNITED STATES (International Banking Cor- 
poration): Agreement for Loan to Shanghai Taotai. August 4, 1910. 1910/2 ; : 3 805 
CHINA, FRANCE (Banque de I’Indo-Chine), GERMANY (Deutsch-Asiatische Bank), GREAT 
BRITAIN (Hongkong & Shanghai Banking Corporation) & RUSSIA (Russo-Asiatic Bank): 
Chinese Government 5% Reorganization Gold Loan Agreement (with Agreement for Advances, 
and Annexes). April 26, 1913. 1913/5 ; 1007 
CHINA, FRANCE (Banque de I’Indo-Chine), GREAT BRITAIN CEeBnees & enn Beeee 
Corporation) & RUSSIA (Russo- -Asiatic Bank): Agreement for Loan for Plague Prevention. 
January 18, 1918. 1918/2 . , e , A A : 1405 
FRANCE (Banque de I’Indo-Chine), GERMANY ee Asiatische Bank), GREAT BRITAIN 
(Hongkong & Shanghai Banking Corporation), RUSSIA (Russo-Asiatic Bank) & UNITED 
STATES (American Group): Agreement in regard to Reorganization Loan. June 18, 1912. 


(1913/5) és P a A ‘ ; s : : 4 4 0 “ 3 : 5 . : 5 LOZ 
KOREA 
CHINA: Treaty of Amity and Commerce. September 11, 1899. 1899/6. : C 5 C 208 
JAPAN: Treaty of Alliance. August 26, 1894. (1895/3) A 3 : 5 a : Fy . 24 
LIBERIA 
CHINA (ALLIED AND ASSOCIATED POWERS) & AUSTRIA: Treaty of Peace. September 
10, 1919. (1919/1, ref.) : 5 . 0 8 5 é F 2 ne hae 5 - 1485 
GERMANY & ALLIED AND ASSOCIATED POWERS: Treaty. of Peace. June 28, 1919. 
1919/1 (extracts) 5 : ; . - . - ; ‘ a 5 a - 5 . é . 1485 
MEXICO 
CHINA: Treaty of Amity and Commerce. December 14, 1899. 1899/7 . : 9 é nt Oo 214 
CHINA: Convention for Payment of Indemnity for Injuries to Chinese Subjects. December 16, 
1911, 1911/12 . 5 6 é A 5 5 4 : 6 5 5 6 ; , 4 : F 5 O17, 
MONGOLIA 


CHINA & RUSSIA: Tripartite Agreement regarding Outer Mongolia. June 7, 1915. 1915/10 é 1239 
CHINA & RUSSIA: Tripartite Agreement concerning Outer Mongolian Telegraph Line. January 
24, 1916. 1916/1 . ; A i ; sf ar = 3 : é 3 F 5 = 1259 
RUSSIA: Agreement regarding Relations, and Protocol concerning Ree tee Trade. No- 
vember 3, 1912. 1912/12 ; : ; 5 : 6 5 E 3 4 : : 4 4 P 992 
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RUSSIA: Agreement for Kosh-Agatch-Kobdo Telegraph Line. May 25, 1913. 1913/6 
RUSSIA: Agreement concerning Railways in Mongolia. September 30, 1914. 1914/12 5 a A 
RUSSIA: Agreement for Monda-Uliassutai Telegraph Concession. September 30, 1914. 1914/13 


NETHERLANDS 


AUSTRIA-HUNGARY, BELGIUM, FRANCE, GERMANY, GREAT BRITAIN, ITALY, JAPAN, 
RUSSIA, SPAIN & UNITED STATES: Protocol concerning Apportionment of Boxer Indem- 
nity. June 14, 1902. (190173) ‘ 4 2 < : 5 : : ; : 

AUSTRIA-HUNGARY, BELGIUM, FRANCE, GERMANY, GREAT BRITAIN, ITALY, JAPAN, 
RUSSIA, SPAIN & UNITED STATES: Protocol regarding Administration of Legation Quar- 
ter in Peking. June 138, 1904. (1901/3) A : s “ . ‘ : : ' A 

CHINA: Consular Convention relative to Dutch Possessions. May 8, 1911. 1911/3 

CHINA: Treaty providing for Obligatory Arbitration. June 1, 1915. 1915/9 < 5 a 5 

CHINA, AUSTRIA-HUNGARY, BELGIUM, DENMARK, FRANCE, GERMANY, GREAT BRIT- 
AIN, ITALY, JAPAN, NORWAY, PORTUGAL, RUSSIA, SPAIN, SWEDEN & UNITED 
STATES: Revised Import Tariff Agreement. August 29, 1902. 1902/6 é ‘ . , ¢ 

CHINA, AUSTRIA-HUNGARY, BELGIUM, FRANCE, GERMANY, GREAT BRITAIN, ITALY, 
JAPAN, RUSSIA, SPAIN & UNITED STATES: Reply of Chinese Plenipotentiaries to Joint 
Note in behalf of Powers, December 22, 1900, embodying Conditions for Re-establishment of 
Normal Relations with China. January 16, 1901. (190173) , 5 5 A i 

CHINA, AUSTRIA-HUNGARY, BELGIUM, FRANCE, GERMANY, GREAT BRITAIN, ITALY, 
JAPAN, RUSSIA, SPAIN & UNITED STATES: Final Protocol for the Settlement of the 
Disturbances of 1900. September 7, 1901. 1901 7/3 A : . : ; ‘ 3 

CHINA, AUSTRIA-HUNGARY, BELGIUM, FRANCE, GERMANY, GREAT BRITAIN, ITALY, 
JAPAN, RUSSIA, SPAIN & UNITED STATES: Notes effecting final Settlement of Question 
of Boxer Indemnity. July 2, 1905. (190173) : 5 a ; : : 3 

GREAT BRITAIN: Exchange of Notes respecting Reciprocal Protection of Trademarks in China. 
September 7, 1904. 1904/5 0 : ‘ i 5 ; ‘ ¢ : 5 , . . ‘ 

RUSSIA: Agreement regarding Passport Control in Chinese Eastern Railway Zone during the War. 
August 7, 1917. (1896/5) 2 , : Ei : Fs ~ é , s 3 F r 

UNITED STATES: Exchange of Notes in regard to Reciprocal Protection of Trademarks in China. 
October 23, 1905. 1905/18 : A : 


NETHERLANDS TRADING Socrety 
CHINA, BELGIUM (Banque Sino-Belge), FRANCE (Banque de Il’Indo-Chine), GERMANY 
(Deutsch-Asiatische Bank), GREAT BRITAIN (Chartered Bank of India, Australia & China, 
and Hongkong & Shanghai Banking Corporation), JAPAN (Yokohama Specie Bank), RUSSIA 
(Russo-Chinese Bank) & UNITED STATES (International Banking Corporation): Agreement 
for Loan to Shanghai Taotai. August 4, 1910. 1910/2 F ‘ i : 5 


NICARAGUA 
CHINA (ALLIED AND ASSOCIATED POWERS) & AUSTRIA: Treaty of Peace. September 
£0; 51010.) (1900/4, eref)) Se. eee 5 : : 


GERMANY & ALLIED AND ASSOCIATED POWERS: Treaty of Peace. June 28, 1919. 
1919/1 (extracts) ; 2 5 3 F . - E 3 . 3 $ ; ‘ 


NORWAY 


CHINA, AUSTRIA-HUNGARY, BELGIUM, DENMARK, FRANCE, GERMANY, GREAT 
BRITAIN, ITALY, JAPAN, NETHERLANDS, PORTUGAL, RUSSIA, SPAIN, SWEDEN 
& UNITED STATES: Revised Import Tariff Agreement. August 295 1902: 1902/6 


PANAMA 


CHINA (ALLIED AND ASSOCIATED POWERS) & AUSTRIA: Treaty of Peace. September 
LO; 1919: (1919/1, ref.) : 2 . 3 . « = 5 


1038 
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1179 
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GERMANY & ALLIED AND ASSOCIATED POWERS: Treaty of Peace. June 28, 1919. 1919/1 
(extracts) < 5 a 5 "i é p ‘ - 5 ‘ ; : ‘ A 


PERU 


CHINA: Protocol determining Duration of Treaty of Friendship, ete., of June 26, 1874. August 
17, 1909. App. G 5 : 3 é 5 ; 6 5 0 3 : 
CHINA: Protocol concerning Chinese Immigration into Peru. August 28, 1909. nae G 


CHINA (ALLIED AND. ASSOCIATED POWERS) & AUSTRIA: Pte of Peace. September 
10, 1919. (1919/1, ref.) 


GERMANY & ALLIED AND ASSOCIATED POWERS: Treaty cf Peace, ree 28, 1919. 
1919/1 (extracts) 5 : ; 5 : ‘ = ‘ : : F ¢ é - 5 


POLAND 


CHINA (ALLIED AND ASSOCIATED POWERS) & AUSTRIA: as of Peace. September 
10, 1919. (1919/1, rer.) 


GERMANY & ALLIED AND ASSOCIATED POWERS: Treaty of Peace. oe 28, 1919, 
1919/1 (extracts) . . . ' é é a é J a 0 5 5 5 0 


PORTUGAL 


BELGIUM, FRANCE, GREAT BRITAIN, ITALY, JAPAN & RUSSIA: Collective Note regard- 
ing Advantages to be accorded to China. September 8, 1917. (1917/7) 5 0 


CHINA: Supplementary Commercial Convention. October 15, 1902. 1902/9 


CHINA: Additional Convention regarding Establishment of Customs House at Macao. January 27, 
1908. 1903/1 : 


CHINA: Treaty of Commerce (anratified). November 11, 1904. (1902/9) ‘ ; 
CHINA (ALLIED AND ASSOCIATED POWERS) & AUSTRIA: Treaty of Peace. September 
10, 1919. (1919/1, ref.) ( 5 4 i re = é 9 
CHINA, AUSTRIA-HUNGARY, BELGIUM, DENMARK, FRANCE, GERMANY, GREAT BRIT- 
AIN, ITALY, JAPAN, NETHERLANDS, NORWAY, RUSSIA, SPAIN, SWEDEN & 
UNITED STATES: Revised Import Tariff Agreement. August 29, 1902. 1902/6 : 
GERMANY & ALLIED AND ASSOCIATED POWERS: ari of Peace. uke 28, 1919. 
1919/1 (extracts) Z ‘ a : 3 g 
GREAT BRITAIN: Exchange of Notes respecting Reciprocal Protection cf Trademarks in China. 
August 8, 1904. 1904/4 : : ‘ a 
GREAT BRITAIN: Agreement for Oeil of Onluet Mtoneuoles in Tonseced and Macao. 
June 14, 1918. (1912/2) 9 : 4 c Q , : 5 é A a c 


ROUMANIA 


CHINA (ALLIED AND ASSOCIATED POWERS) & AUSTRIA: Ba of Peace. ea cae 
10, 1919. (1919/1, ref.) 5 4 

GERMANY & ALLIED AND ASSOCIATED POWERS: Treaty of Peace. ee 28, 1919, 1919/1 
(extracts) : f 5 . ’ : ‘i A 3 


RUSSIA 


1896, Dec. 16. Statutes of Chinese Eastern Railway Company. (1896 /5) 7 A ; 

1899, Feb. 17. First Supplement to Charter of Chinese Eastern Railway Company. (1898/15) 
Aug. 11. Imperial Order for Building Dalny and Creating it a Free Port. (1898/5) 

1901, Aug. 2. Ukaz regarding Jurisdiction in Chinese Eastern Railway Zone. (1896/5) 

1908, Aug. 12. Imperial Order Creating Imperial Lieutenancy of Far East. (1898/5) 

1912, Sept. 6. Note regarding Abolition of 50-verst Duty-free Frontier Zone. (1917/10) 

AUSTRIA-HUNGARY, BELGIUM, FRANCE, GERMANY, GREAT BRITAIN, ITALY, JAPAN, 


1959 
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NETHERLANDS, SPAIN & UNITED STATES: Protocol concerning sa Te ant of Boxer 
Indemnity. June 14, 1902. (1901/3) ; 

AUSTRIA-HUNGARY, BELGIUM, FRANCE, GERMANY, GREAT BRITAIN, ITALY, JAPAN, 
NETHERLANDS, SPAIN & UNITED STATES: Protocol regarding Administration of Lega- 


tion Quarter in Peking. June 13, 1904. (1901/3) ‘ Ri Ff A : 3 2 ; 5 
BELGIUM: Exchange of Notes ae a nooee Protection of Trademarks in China. October 
15, 1906. 1906/6 . : : : : a : : : 
BELGIUM ET AL.: Agreement regarding eae Control in Chinese Eastern Railway Zone eae 
the War. August 7, 1917. (1896 /5) : ‘ : 
BELGIUM, FRANCE, GREAT BRITAIN, ITALY, JAPAN & PORTUGAL: Collective Note re- 
garding Advantages to be accorded to China. September 8, 1917. (1917/7) é ; : 


CHINA: Protocol of Exchange of Declarations concerning Chinese 4% Gold Loan of 1895. 
July 6, 1895. 1895/7 : : , 5 3 5 ‘ 3 


CHINA: Treaty of Alliance. May (?), 1896. (1896/5) . 5 F : : 5 5 ‘ é : 

CHINA: Supplementary Declaration regarding Connections between Russian and Chinese ‘Tele- 
graphs, July 30, 1896. (1902/11) a i 5 5 ‘ 

CHINA: Agreement regarding Russo-Chinese Bank Association. August 28, 1896. (1896 /5) 

CHINA: “Cassini Convention.’ September 8, 1896. (1896/5) 

CHINA: Supplementary Declaration regarding Connections between Russian and Chinese Telegraphs. 


September 6, 1897. (1902/11) : ‘ 5 é , : . ‘ 
CHINA: Convention for Lease of Liaotung Peninsula. March 27, 1898. 1898/5 : 2 5 5 
CHINA: Additional Agreement defining Boundaries of Leased and Neutralized Territory in Liaotung 
Peninsula. May 7, 1898. 1898/9 3 ; § : 5 : 3 : O 0 : 5 5 


CHINA: Note regarding Construction of Railways Northward and Southeastward from Peking. 
June 1, 1899. 1899/5 


CHINA: Preliminary Arrangement in regard to Manchuria. January 30, 1901. (190273) i : 
CHINA: “ Secret Treaty ’’ concerning Manchuria. February (?), 1901. (190273) 3 5 4 
CHINA: Convention in regard to Manchuria. April 8, 1902. 1902/3 4 ‘ : a Fi a 5 
CHINA: Exchange of Notes in regard to Pledging of Peking-Kalgan and other Railways North of 
Peking. June 23, 1902. (1902/4) 4 c A : a : 5 0 
CHINA: Agreement for Rendition of Shanhaikwan-Hsinmintun-Yingkow Railway. September 22, 
1902. (1902/3) A : . : ‘ : : < E 5 é A é j é 6 : 
CHINA: Supplementary Declaration regarding Connecticns between Russian argl Chinese Telegraphs. 
November 27, 1902. 1902/11 
CHINA: Supplementary Declaration regarding Connections between Russian and Chinese Telegraphs. 
January 15, 1905. (1902/11) 


CHINA: Supplementary Declaration regarding Connections between Russian and Chinese Telegraphs. 
January 4, 1906. (1902/11) 6 : : a ; 9 : 5 3 

CHINA: Experimental Regulations for Customs Houses in Northern Manchuria. July 8, 1907. 
1907/10 

CHINA: Exchange of Notes regarding Special Privileges in respect to Imports into Manchuria. 
July 15, 1907. (1907/10) 


CHINA: Provisional Regulations for Chinese Customs Houses at Manchuria and Pogranichnaya. 


May 30, 1908. (1907/10) °C a 6 c é 6 2 3 c b 4 ° a 6 . 5 
CHINA: Postal Arrangement. February 19, 1909. (1906/3) . ; P A E é - 4 
CHINA: Preliminary Agreement, and Exchange of Notes, in regard to Municipal Administrations 

in Chinese Eastern Railway Zone. May 10, 1909. (1914/14) 4 : ‘ ‘ “ : ,, 
CHINA: Memorandum of Agreement concerning Provisional Sungari River Trade Regulations, 


Harbin River Customs, etc. August 8, 1910. 1910/3 


CHINA: Treaty fixing Russo-Chinese Boundary, between Tarbaga Dagh and Abahaitu, and along 
Argun River. December 20, 1911. 1911/18 


CHINA: Agreement for Spur of Peking-Mukden Railway into Russian Concession in Tientsin. 
September 6, 1912. 1912/10 : : é 5 ; 0 5 ; 2 : 

CHINA: Declaration, and Exchange of Notes, in regard to Outer Mongolia. November 5, 1913. 
1913/11 : é 6 ' : * : : 5 : a ‘ ; 5 : : 

CHINA: Arrangement regarding Junction of Russian and Chinese Telegraphs at Irkechtam. De- 
cember 20. 1913. 1913/14 “ A : ‘ - 6 6 . 3 2 5 , 
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CHINA: Agreement concerning Interpretation of Duty-Free List in St. Petersburg Treaty of 1881. 


March 4, 1915. 1915/3 4 : : i gee , ; : : 
CHINA: Protocol of Delimitation along River Horgos. June 12, 1915. 1915/11 
CHINA: Regulations for Refund of Duties under Agreement of March 4th, 1915. July 27, 1915. 

(1915/3) é A . ; . 6 5 o 5 : i 
CHINA: Arrangement concerning Situation of NHoulounbouir (Hailar). Noveutere: 6, 1915. 

1915/13 Se eae aS a 
CHINA: Agreement for Say a of ee Traffic in certain Districts of Manchuria. May 21, 

1916, 1916/8 


CHINA, AUSTRIA-HUNGARY, BELGIUM, DENMARK FRANCE, GERMANY, GREAT BRIT- 
AIN, ITALY, JAPAN, NETHERLANDS, NORWAY, PORTUG: AL, SP AIN, SWEDEN & 
UNITED STATES: Revised Import Tcriff Agreement. August 29, 1902. 1902/6 


CHINA, AUSTRIA-HUNGARY, BELGIUM, FRANCE, GERMANY, GREAT BRITAIN, ITALY, 
JAPAN, NETHERLANDS, SPAIN & UNITED STATES: Reply of Chinese Plenipotentiaries 
to Joint Note in behalf of Powers, December 22, 1900, embodying Conditions for Re-establish- 
ment of Normal Relations with China. January 16, 1901. (190173) 


CHINA, AUSTRIA-HUNGARY, BELGIUM, FRANCE, GERMANY, GREAT BRITAIN, ITALY, 
JAPAN, NETHERLANDS, SPAIN & UNITED STATES: Final Protocol for the Settlement 
of the Disturbances cf 1900. September 7, 1901. 1901/3 


CHINA, AUSTRIA-HUNGARY, BELGIUM, FRANCE, GERMANY, GREAT BRITAIN, ITALY, 
JAPAN, NETHERLANDS, SPAIN & UNITED STATES: Notes effecting final Settlement 
of Question of Boxer Indemnity. July 2, 1905. (1901/3) 7 


CHINA, FRANCE, GREAT BRITAIN, ITALY, JAPAN & UNITED STATES: Agreement regard- 
ing Inter-Allied Supervision of Siberian Railway System. January 9, 1919. (1896 7/5) 

CHINA & MONGOLIA: Tripartite Agreement regarding Outer Mongolia. June 7, 1915. 1915/10 

CHINA & MONGOLIA: Tripartite Agreement concerning Outer Mie otek ieee Line. Jan- 
uary 24, 1916. 1916/1 : 5 : : 3 ; % : F 2 

FRANCE: Exchange of Notes concerning Reciprocal Protection of Trademarks in China. No- 
vember 30, 1906. 1906/9 Pe eS i ee eee ee, er 

GERMANY: Exchange of Notes concerning Reciprocal Protection of Trademarks in China. Feb- 
tuary 1, 1907: 1907/1 a ‘ : 2 3 : 5 : : : 0 

GREAT BRITAIN: Exchange of Notes regarding re Interests in China. Ari 2 28, 1899. 
1899/3 Pi ‘ a F 4 5 . : : 

GREAT BRITAIN: pence of Notes concerning Recinroeal Protection of Trademarks in China. 
October 29, 1906. 1906/8 5 

GREAT BRITAIN: Convention relating to Persia, eee and Tibet. ean SL LOO ne 
1907/16 5 A : é ‘ ” ‘ : : 5 5 

GREAT BRITAIN: Agreement ea arm: oe Administration and Taxation in Zone of 
Chinese Eastern Railway. December 38, 1914. 1914/14 : é & 2 é . 

ITALY: Exchange of Notes respecting Reciprocal Protection of Trademarks in China: October 16, 
1906. 1906/7 3 F é 3 5 5 0 5 P : : : 2 

JAPAN: Exchange of Notes regarding Retrocession of Fengtien Peninsula, and Navigation of 
Straits of Formosa. October 18, 1895. (1895/10) ; 

JAPAN: Protocol of Armistice. September 1, 1905. (1905/8) 

JAPAN: Treaty of Peace. September 5, 1905. 1905/8 , 5 4 . . 5 : 

JAPAN: Frotocol of Procedure in withdrawing Troops, and transferring Railways. October 30, 
1905. (1905/8) : : F é r : ; 

JAPAN: Provisional Convention (with Additional Article and Protocol) concerning Junction of 
Japanese and Russian Railways in Manchuria. June 13, 1907. 1907/9 

JAPAN: Political Convention. July 30, 1907. 1907/11 

JAPAN: Convention in regard to Manchuria. July 4, 1910. 1910/1 3 : 

JAPAN: Convention for Reciprocal Protection of Industrial Property in China. June 23, 1911. 
1911/6 : 5 : é 5 4 3 3 

JAPAN: Supplementary Convention concerning Connections between Japanese and Russian Rail- 
ways in Manchuria. August 14, 1911. (1907/9) : 

JAPAN: Convention in regard to Cooperation in the Far East. July 3, 1916. 1916/9 


JAPAN: Alleged Secret Treaty. July 3, 1916. (1916/9) 
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JAPAN: Understanding in regard to ultimate Disposal of German Rights in Shantung, etc. TFeb- 
fuary 20) LOU. (191479, ref.) : : : 5 ; 3 , 5 . 
MONGOLIA: Agreement regarding Relations, and Protocol concerning Russo-Mongolian Trade. 

November 3, 1912. 1912/12 6 A 3 6 5 c : ; 5 : : 0 é 
MONGOLIA: Agreement for Kosh-Agatch-Kobdo Telegraph Line. May 25, 1913. 1913/6 
MONGOLIA: Agreement concerning Railways in Mongolia. September 30, 1914. 1914/12 
MONGOLIA: Agreement for Monda-Uliassutai Telegraph Concession. September 30, 1914. 

914/13 ‘ , 5 i 5 : : A - 3 5 3 3 ; A ‘ ‘ : 
SWEDEN: Convention for Reciprocal Protection of Industrial Property in China. January 11, 

1913. 1913/1 ‘ A ‘ 7 ‘ 2 ; . : : : 3 : : 3 : 
UNITED STATES: Exchange of Notes in regard to Reciprceal Protection of Trademarks in China, 

June 28, 1906. 1906/4 é A : * . : F F : ‘ 3 4 , 3 5 : 
UNITED STATES, FRANCE, GERMANY, GREAT BRITAIN, ITALY & JAPAN: Declarations 

accepting the Commercial Policy of the ‘‘ Open Door” in China. March 20, 1900. 1900/2 


CHINESE EASTERN RAILWAY 

CHINA: Agreement concerning Southern Branch of Chinese Eastern Railway. July 6, 1898. 

1898/15 . ‘ : : : : : js 2 : S : F . 7 ; 2 
CHINA: Agreement for Ccal Mining in Heilungkiang Province. January 14, 1902. (1907/12) 
CHINA: Agreement for Kirin-Changchun Railway. July 11, 1902. (1907/3) 6 
CHINA: Agreement for Transfer ‘to China of Telegraph Lines in Manchuria. May 23, 1907. 

1907 /4 ‘ 5 j o 5 5 : ; Z 0 5 3 : : 0 4 6 4 a 5 
CHINA: Agreement in regard to Working of Railway’s Telegraph Lines. October 7, 1907. 1907/17 
CHINA: Arrangement for Transportation of Chinese Mails. February 19, 1909. 1900/2 


CHINA (Heilungkiang Province): Agreement regarding Jurisdiction over Chinese Subjects in Rail- 


way Zone. December 2, 1899. (1902/1, ref.) 5 3 : 7 5 3 O F . 4 
CHINA (Heilungkiang Province): Agreement regarding Jurisdiction over Chinese Subjects in Rail- 


way Zone. January 14, 1902. 1902/1 5 é ; : P 54.0 ‘ 5 ad © c 

CHINA (Heilungkiang Province): Agreement for Timbering. March 6, 1904. (1908/6, ref.) 

CHINA (Heilungkiang Province): Agreement for Coal Mining. August 30, 1907. 1907/12 

CHINA (Heilungkiang Province): Contract for Expropriation of Lands. August 30, 1907. 
1907/13 : = : ; 6 - : A 5 4 5 ‘ r 2 2 : : 

CHINA (Heilungkiang Province): Agreement for Timbering. April 5, 1908. 1908/6 

CHINA (Kirin Province): Agreement regarding Jurisdiction over Chinese Subjects in Railway Zone. 
May 31, 1899. (1901/2) 


CHINA (Kirin Province): Agreement regarding Jurisdiction over Chinese Subjects in Railway 
Zone. July 18, 1901. 1901/2 


CHINA (Kirin Province): Agreement for Timbering. August 30, 1907. 1907/15 5 
CHINA (Kirin Province): Contract for Expropriation of Lands. August 30, 1907. 1907 /14 


FRANCO-RuUSSIAN SYNDICATE 
CHINA: Contract for Chinese 4% Gold Loan of 1895. July 6, 1895. 1895/6 é : 
RUSSIA: Contract guaranteeing Chinese 4% Gold Loan of 1895. July 6, 1895. (1895/7) 6 


Russo-Asiatic BANK (See also Russo-CHINESE BANk) 
CHINA: Agreement for Pin Hei Railway. March 27, 1916. 1916 /3 . 


CHINA, FRANCE (Banque de !'Indo-Chine), GERMANY (Deutsch-Asiatische Bank), GREAT 
BRITAIN (Hongkong & Shanghai Banking Corporation) & JAPAN (Yokohama Specie Bank) : 
Chinese Government 5% Reorganization Gold Loan Agreement (with Agreement for Advances, 
and Annexes). April 26, 1913. 1913/5 


CHINA, FRANCE (Banque de 1I’Indo-Chine), GREAT BRITAIN (Hongkong & Shanghai Banking 
Corporation) & JAPAN (Yokohama Specie Bank): Agreement for Loan for Plague Prevention. 
January 18, 1918. 1918/2 : 5 5 " 


FRANCE (Banque VIndo-Chine), GERMANY ( Deutsch-Asiatische Bank), GREAT BRITAIN 
(Hongkong & Shanghai Banking Corporation), JAPAN (Yokohama Specie Bank) & UNITED 
STATES (American Group): Agreement in regard to Reorganization Loan. June 18, 1912. 
(1913/5) 3 5 : 2 5 6 “ ° f é é ; 
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Russo-CHINEsE BANK (See also Russo-Asratic BANK) 


CHINA: Contract for Construction and Operation of Chinese Eastern Railway. September 8, 1896. 
1896/5 : als A : : P : ; : : : ; 5 : ; 5 3 F 

CHINA: Preliminary Loan Agreement for Chengting-Taiyuan Railway. (?), 1898. (1902/8) 

CHINA: Loan Contract, and Operating Contract, for Chengting-Taiyuan Railway. October 15, 1902. 
1902/8 é 2 a : 3 ‘ B ; ; ‘ ; ; ‘ : ; : : 5 

CHINA, BELGIUM (Banque Sino-Belge), FRANCE (Banque de 1’Indo-Chine), GERMANY 
(Deutsch-Asiatische Bank), GREAT BRITAIN (Chartered Bank of India, Australia & China, 
and Hongkong & Shanghai Banking Corporation), JAPAN (Yokohama Specie Bank), NETH- 
ERLANDS (Netherlands Trading Society) & UNITED STATES (International Banking Cor- 
poration): Agreement for Loan to Shanghai Taotai. August 4, 1910, 1910/2 


SERB-CROAT-SLOVENE STATE 


CHINA (ALLIED AND ASSOCIATED POWERS) & AUSTRIA: Treaty of Peace. ee 
10, 1919: (1919/1, ref.) 

GERMANY & ALLIED AND ASSOCIATED POWERS: Treaty of Peace. ime 28 1919. 1919/1 
(extracts) 5 3 : : : : ; ‘ P 


SIAM 


CHINA (ALLIED AND ASSOCIATED POWERS) & AUSTRIA: ia of Peace. September 
10, 1919. (1919/1, ref.) 5 ‘ 4 : 4 é 
GERMANY & ALLIED AND ASSOCIATED POWERS: Treaty of Peace. Thee 28, 1919. 1919/1 
(extracts) : : 4 3 5 a : : ; 5 : : > 


SPAIN 


AUSTRIA-HUNGARY, BELGIUM, FRANCE, GERMANY, GREAT BRITAIN, ITALY, JAPAN, 
NETHERLANDS, RUSSIA & UNITED STATES: Protocol concerning Apportionment of 
Boxer Indemnity. June 14, 1902. (1901/3) 5 

AUSTRIA-HUNGARY, BELGIUM, FRANCE, GERMANY, GREAT BRITAIN, ITALY, JAPAN, 
NETHERLANDS, RUSSIA & UNITED STATES: Protocol regarding Administration of Le- 
gation Quarter in Peking. June 13, 1904. (190173) : : ; 

CHINA, AUSTRIA-HUNGARY, BELGIUM, DENMARK, FRANCE, GERMANY, GREAT BRIT- 
AIN, ITALY, JAPAN, NETHERLANDS, NORWAY, PORTUGAL, RUSSIA, SWEDEN 
& UNITED STATES: Revised Import Tariff Agreement. August 29, 1902. 1902/6 

CHINA, AUSTRIA-HUNGARY, BELGIUM, FRANCE, GERMANY, GREAT BRITAIN, ITALY, 
JAPAN, NETHERLANDS, RUSSIA & UNITED STATES: Reply of Chinese Plenipotentiaries 
to Joint Note in behalf of Powers, December 22, 1900, embodying Conditions for Re-establish- 
ment of Normal Relations with China. January 16, 1901. (1901/3) f i 

CHINA, AUSTRIA-HUNGARY, BELGIUM, FRANCE, GERMANY, GREAT BRITAIN, ITALY, 
JAPAN, NETHERLANDS, RUSSIA & UNITED STATES: Final Protocol for the Settlement 
of the Disturbances of 1900. September 7, 1901. 1901/3 


CHINA, AUSTRIA-HUNGARY, BELGIUM, FRANCE, GERMANY, GREAT BRITAIN, ITALY, 
JAPAN, NETHERLANDS, RUSSIA & UNITED STATES: Notes effecting final Settlement 
of Question of Boxer Indemnity. July 2, 1905. (1901/3) 3 6 s . 


SWEDEN 


CHINA: Treaty of Friendship, Commerce and Navigation. July 2, 1908. 1908/11 
CHINA: Additional Article of Treaty of Commerce, July 2, 1808. May 24, 1909. (1908/11) 


CHINA, AUSTRIA-HUNGARY, BELGIUM, DENMARK, FRANCE, GERMANY, GREAT BRIT- 
AIN, ITALY, JAPAN, NETHERI,ANDS, NORWAY, PORTUGAL, RUSSIA, SPAIN & 
UNITED STATES: Revised Import Tariff Agreement. August 29, 1902. 1902/6 

RUSSIA: Convention fcr Reciprocal Protection of Industrial Property in China. January 11, 1913. 
1913/1 , : : - - = i F - : " ; 4 i b 
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UNITED STATES: Exchange of Notes regarding Reciprocal Protection of Industrial Property in 
China. March 7, 1913. 1913/3 ‘ i : : A . : é : : : 5 - ‘ ; 1002 


SWITZERLAND 


CHINA: Treaty of Amity (with attached Declaration). June 13, 1918. 1918/8 . ee eg EP) 


TIBET 
CHINA & GREAT BRITAIN: Tibet Trade Regulations. April 20, 1908. (1906 /2) : ' f 582 
GREAT BRITAIN: Convention of Lhasa. September 7, 1904. (1906 /2) % : ‘ j 5 578 


GREAT BRITAIN: Agreement in regard to Tibet. July 3, 1914. (1906/2, summary) ‘ 5 é 581 


UNITED STATES 


1906, June 30. Act establishing the United States Court for China. App. D 3 ‘ : ns 1516 
1908, May 25. Joint Resolution providing for Remission of a Portion of American Share of Boxer 
Indemnity. (1901/3) : : . t 2 Syl t 


AUSTRIA-HUNGARY, BELGIUM, FRANCE, GERMANY, GREAT BRITAIN, “TTALY, JAPAN, 
NETHERLANDS, RUSSIA & SPAIN: Protocol concerning Apportionment of Boxer Indem- 
nity. June 14, 1902. (1901/3) . 2 ‘ ; : ‘ 5 , 5 : ‘ 2 5 5 5 311 
AUSTRIA-HUNGARY, BELGIUM, FRANCE, GERMANY, GREAT BRITAIN, ITALY, JAPAN, 
NETHERLANDS, RUSSIA & SPAIN: Protocol regarding Administration of Legation syle 


in Peking. June 138, 1904. (190173) . P 4 ‘ R : , rj ‘ 5 315 
BELGIUM: Exchange of Notes in regard to See op Protection of Trademarks in China. No- 
vember 27, 1905. 1905/14. : ‘ . : , 5 ; , 542 
CHINA: Convention regulating Chinese Immigration. March 17, 1894. _ 18942 ‘ é ° : 9 
CHINA: Exchange of Notes in regard to Taxation. September 24, 1903. (1903/5) ; r : 451 
CHINA: Treaty for the Extension of Commercial Relations. October 8, 1903. 1903/5 ° D A 423 
CHINA: Arbitration Convention. October 8, 1908. 1908/14. : : _ : : ; 759 
CHINA: Treaty for Advancement of Peace. September 15, 1914. 1914/10 ‘ - 3 A ; 1169 
CHINA: Exchange of Notes extending Time for Appointment of Commission under Treaty of Sep- 
tember 15th, 1914. May 19, 1916. (1914/10) 5 : ‘ : ; 3 , , A 0 a — dlakrgal 
CHINA: Parcels Post Convention. July 11, 1916. 1916/10 : . % F : 3 : - 1329 
CHINA: Protocol regarding Procedure in American Cases against Chinese Defendants in Tientsin 
Consular District. October 24, 1917. (1908 /5) 2 é : 450 


CHINA, AUSTRIA-HUNGARY, BELGIUM, DENMARK, FRANCE, GERMANY, GREAT BRIT- 
AIN, ITALY, JAPAN, NETHERLANDS, NORWAY, PORTUGAL, RUSSIA, SPAIN & 
SWEDEN: Revised Import Tariff Agreement. August 29, 1902. 1902/6. 4 4 : 339 


CHINA, AUSTRIA-HUNGARY, BELGIUM, FRANCE, GERMANY, GREAT BRITAIN, _ ITALY, 
JAPAN, NETHERLANDS, RUSSIA & SPAIN: Reply of Chinese Plenipotentiaries to Joint 
Note in behalf of Powers, December 22, 1900, embodying Conditions for Re-establishment of 
Normal Relations with China. January 16, 1901. (1901/3) : 7 . ¢ 310 
CHINA, AUSTRIA-HUNGARY, BELGIUM, FRANCE, GERMANY, GREAT BRITAIN, ITALY 
JAPAN, NETHERLANDS, RUSSIA & SPAIN: Final Protocol for the Settlement of the 
Disturbances of 1900. September 7, 1901. 1901/3. 5 278 


CHINA, AUSTRIA-HUNGARY, BELGIUM, FRANCE, GERMANY, GREAT BRITAIN, ITALY, 
JAPAN, NETHERLANDS, RUSSIA & SPAIN: Notes eae final Settlement of rae 


of Boxer Indemnity. July 2, 1905. (1901/3) 3 , 3 3 5 : 319 
CHINA, FRANCE, GREAT BRITAIN, ITALY, JAPAN & RUSSIA: ee, regarding Inter- 

Allied Supervision of Siberian Railway System. January 9, 1919. (1896/5) i : . G 82 
DENMARK: Exchange of Notes in regard to Sepa Protection of Trademarks in China. 

June 12, 1907. 1907/8 . Z 5 5 : ‘| 5 . : : ; , ‘ 641 
FRANCE: Exchange of Notes in regard to Reciprocal Protection of Trademarks in China. October 

8, 1905. 1905/12 . { 3 : : : : os 5 538 


FRANCE: Exchange of Notes Meeptaae Reciprocal pence of Copyrights in China. December 
Bag aben tal 1911/14 4 é . 6 : : A 2 4 0 A : 4 6 6 : ‘ 927 
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FRANCE, GERMANY, GREAT BRITAIN, ITALY. JAPAN & RUSSIA: Declarations accepting 


the Commercial Policy of the ‘Open Door” in China. March 20, 1900. 1900/2 : : , 221 
GERMANY: Exchange of Notes in regard to Reciprocal Protection of Trademarks in China. De- 

cember 6, 1905. 1905/15 : 3 : a : ; F : , 5 i é 3 E - ; 544 
GREAT BRITAIN: Exchange of Notes in regard to Reciprocal Protection of Trademarks in China. 

June 28, 1905. 1905/4. : ‘ ; ‘ : : . : 5 5 ; 4 : ‘ : ; 502 
ITALY: Exchange of Notes in regard to Reciprocal Protection of Trademarks in China. December 

18, 1905. 1905/17 . B ; ; : ; : ; 4 i : ; : 5 “ : : - 547 
JAPAN: Convention fcr Reciprocal Protecticn of Inventions, Designs, Trademarks and Copyrights 

in China. May 19, 1908. 190879 ; ; f 4 - e , ‘i 3 : A 735 
JAPAN: Exchange of Notes declaring Policy in the Far East. November 30, 1908. 1908/19 : 769 
JAPAN: Agreement regarding Mutual Interests relating to China. November 2, 1917. 1917/12 6 1394 
NETHERLANDS: Exchange of Notes in regard to Ea Protection of Trademarks in China. 

October 23, 1905. 1905/13 . ‘ 5 , 7 : ; . : ; 540 
RUSSIA: Notes in regard to Reciprocal Protecticn of Trademarks in Chinz. June 28, 1906. 

1906/4 : : - 5 ‘ : : ‘ ‘ : i! : z : : A ; , : : 606 
RUSSIA: Agreement regarding Passport Control in Chinese Eastern cate! Zone during the War. 

August 7, 1917. (1896/5) ¢ : 5 A - 3 : F : ‘ 90 
SWEDEN: Exchange of Notes regarding qreciprocal Protection of iaductea ee in China, 

March 7, 1913. 1913/3 6 : 4 F : $ : : é ‘ , A : : A 1002 


AMERICAN CHINA DEVELOPMENT COMPANY 
CHINA: Contract for Canton-Hankow Railway. April 14, 1898. (1905/7, ref.) ‘ j ‘ ‘ 519 
CHINA: Supplemental Canton-Hankow Railway Loan Agreement. July 13, 1900. (1905/7, ref.) 519 


CHINA: Agreement cancelling Canton-Hankow Railway Concession. August 29, 1905. 1905/7. 519 
GREAT BRITAIN (British & Chinese Corporation): Agreement in regard to Railway Business in 
China. February 1, 1899. (1905/7, ref.) ; 4 4 : ‘ . : : 3 ‘ ; 5 519 


AMERICAN GROUP 


CHINA: Preliminary Agreement for gigs Reform and Industrial Development Loan. October 
27, 1910. (1911/2) 3 ‘ F 5 6 : 8 ; A : i ‘ 7 s 851 
CHINA, FRANCE (Banque de 1’Indo- Chine), GERMANY (Deutsch-Asiatische Bank) & GREAT 
BRITAIN (Hongkong & Shanghai Banking Corporation): Chinese Currency Reform and Indus- 
trial Development Loan Agreement. April 15, 1911. 1911/2 . ; : . : i 841 
CHINA, FRANCE (Banque de 1I’Indo-Chine), GERMANY (Deutsch- ene Bank) & GREAT 
BRITAIN (Hongkong & Shanghai Banking Corporation): Final Agreement for Hukuang Rail- 
waySsMiay. 20) 9 VOM | LONE 75 7 ee : SS os an ie See oe 866 
CHINA, FRANCE (Banque de l’Indo-Chine), GERMANY (Deutsch-Asiatische Bank) & GREAT 
BRITAIN (Hongkong & Shanghai Banking Corporation): So eed for Hupei Provincial 
Silver Loan of 1911. August 14, 1911. 1911/8 a F ‘ 3 : 902 
CHINA, FRANCE (Banque de I’Indo-Chine), GERMANY ne renee Bank) & GREAT 
BRITAIN (Hongkong & Shanghai Banking Corporation): Letter of Sey for Advance 
upon Currency Loan. March 9, 1912. (1911/2) 3 : ‘i 852 
CHINA, FRANCE (Banque de 1’Indo-Chine), GERMANY (Deutsch: Asiatische Bank) & GREAT 
BRITAIN (Hongkong & Shanghai Banking Corporation): Exchange of Communications re- 
garding Hukuang Railways. March 8, 1913. (1911/5) ’ . 7 4 , , F : 888 
CHINA, FRANCE (Banque de Il’Indo-Chine), GERMANY (Deutsch-Asiatische Bank) & GREAT 
BRITAIN (Hongkong & Shanghai Banking Corporation): Memoranda of Procedure under 
Hukuang Loan Agreement. September 12, 1913. (1911/5) ; . - 889 
CHINA, FRANCE (Banque de I’Indo-Chine), GERMANY (Deutsch-Asiatische Bank) & GREAT 
BRITAIN (Hongkong & Shanghai Banking Corporation): Exchange of Letters regarding Hunan 
Railway. October 27, 1913. (1911/5) : : . é 4 5 ; , : , : Fi - 893 
CHINA, FRANCE (Banque de I’Indo-Chine), GERMANY (Deutsch-Asiatische Bank) & GREAT 
BRITAIN (Hongkong & Shanghai Banking Corporation): Exchange of Letters regarding Re- 
demption of Hunan and Szechuan Railways. January 23, 1914. (1911 /5) F ‘ : 895 
CHINA, FRANCE (Banque de I’Indo-Chine), GERMANY (Deutsch-Asiatische Bank) & GREAT 
BRITAIN (Hongkong & Shanghai Banking Corporation): Hankow Conference Resolutions con- 
cerning Materials and Equipment for Hukuang Railways. May 20-25, 1914. (1911/5) : A 89T 
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UNITED STATES—Continued 


CHINA & GREAT BRITAIN (Pauling & pues age eases for Chinchow-Aigun 
Railway. October 2, 1909. 1909/12 

FRANCE (Banque de I’Indo-Chine), GERMANY mee -Asiatische Bea & cae BRITAIN 
(British & Chinese Corporation, and Chinese Central Railways): Agreement in Pgret: to Huku- 
ang Railways. May 23, 1910. (1911/5) % 

FRANCE (Banque de V’Indo-Chine), GERMANY (Deutsch-Chinesische Eisenbahn eee & 
GREAT BRITAIN (British & Chinese Corporation, and Chinese Central Railways): Agreement 
concerning Loans for Railway Purposes. November 10, 1910. 191075 ; 


FRANCE (Banque de I’Indo-Chine), GERMANY (Deutsch- Asiatische Bank), GREAT BRITAIN 
(Hongkong & Shanghai Banking Corporation), JAPAN (Yokohama Specie Bank) & RUSSIA 
(Russo-Asiatic Bank): Agreement in regard to Reorganization Loan. June 18, 1912: (191379) 


GREAT BRITAIN (Pauling & Company): Agreement in regard to Chinchow-Aigun Railway. Oc- 
tober 6, 1909. (1909/12) 5 R 5 : . 5 g : 5 . F . ci ° . 


AMERICAN INTERNATIONAL CORPORATION 
CHINA: Agreement for South Grand Canal of Shantung Province 7% Improvement Gold Loan. 
April 19, 1916. 1916/5 ; . ; : ” : - : 5 . F - 5 
CHINA: Agreement for Huai River Conservancy Grand Canal Improvement 7% Gold Loan of 1916. 
May 138, 1916. 1916/6 - a a 5 : 4 
CHINA: Agreement for Chinese Government Grand Canal Improvement 7% Gold Loan. November 
20; LOL, (1916/5) ci a F ; 4 é = t F ; F 3 6 f ; fe 6 


AmericAN NatrionAL Rep Cross 
CHINA: Huai River Conservancy Agreement. January 30, 1914. (1916/6) O 9 Q 6 . 


BETHLEHEM STEEL COMPANY 


CHINA: Apocryphal Contract for Naval Dockyard and Fortifications at Mamoi. March 9, 1914. 
(1915/8) . ‘ , ; A 5 : A é 6 5 : 7 5 : 6 ° . 3 


CoNTINENTAL & CoMMERCIAL Trust & Savincs BANK or CHIcaco 
CHINA: Agreement for Loan of U. S. Gold $5,000,000. November 16, 1916. 1916 /13 


CHINA: Supplementary Agreement regarding Securities under Loan Agreement of November 16th, 
1916. May 14, 1917. (1916/13) ‘i 6 5 a 4 C : 6 5 a 0 


INTERNATIONAL BANKING CoRPORATION 


CHINA, BELGIUM (Banque Sino-Belge), FRANCE (Banque de Il’Indo-Chine), GERMANY 
(Deutsch-Asiatische Bank), GREAT BRITAIN (Chartered Bank of India, Australia & China, 
and Hongkong & Shanghai Banking Corporation), JAPAN (Yokohama Specie Bank), NETH- 
ERLANDS (Netherlands Trading Society) & RUSSIA (Russo-Chinese Bank): Agreement for 
Loan to Shanghai Taotai. August 4, 1910. 1910/2 F : ; 5 : : F A c . 


CHINA: Agreement for Financing Purchases of Silver Bullion. August 9, 1916, 1916/11 5 a 


Ler, Hiccrnson & CoMPANY 
CHINA: Agreement for a Loan. April 7, 1916. 1916/4 * 6 J 5 2 . A A C 


Srems & Carey: 


CHINA: Agreement, with Supplement and Supplementary Agreement, for Railway Construction. 
May 17, 1916. 1916/7 : ; b 6 c rc : 6 : 5 a 


CHINA: Supplementary Agreement amending Railway Agreement of Me Lithy 19162 Cais 
29, 1916. (1916/7) : - : z : : < 4 5 , é 
CHINA: Arrangement for Advance under Railway Contract of “May 17, 1916, and Supplementary 
Agreement of September 29th, 1916. June 30, 1917. (1916/7, ref.) - : 6 é 0 3 


STANDARD Ort Company or New York 
CHINA: Agreement for Prospecting in Chihli and Shensi Provinces. February 10, 1914. 1914 73 


CHINA: Agreement settling Accounts under Prospecting Agreement of 1914. February 5, 1917. 
(1914/3) ; : . ; ‘ : 5 5 o 5 : : : 6 ° 6 0 J 5 


800 


828 


1024 


802 


1310 


1337 


1343 


805 
1333 


1279 


1109 


afalbint 
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URUGUAY 


CHINA (ALLIED AND ASSOCIATED POWERS) & AUSTRIA: Treaty of Peace. September 
10, 1919. (1919/1, ref.) : ‘ A 4 5 3 1485 


GERMANY & ALLIED AND ASSOCIATED POWERS: Treaty of Peace. June 28, 1919. 
1919/1 (extracts) 6 ; ° 6 : - . ; d . 3 4 , 4 5 Q ; ; 1485 
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[Principal documents are indicated by their year, with subjoined serial number: documents which are printed 
as annexes or in notes to others are designated by the number—between parentheses—of the principal document to 
which they are attached.] 


Subject Doc. No. Art. Page 
Abahaitu boundary between Russia and China. Russia 1911/13 — 919 
Accountants loans, Huai River Grand Canal improvement. 
United States 1916/6 4 1306 
railways 
Canton-Kowloon . Great Britain 1907/2 6 619 
Ching-Yu. France 1914/2 13 1104 
Hsinmin (tun )-Mukden. Japan 1908/18 3,6 768 
Hukuang. China] (1911/5) 4(a,c) 891 
Kaifeng (fu )-Honan (fu) Belgium 1903/7 2 473 
Kirin-Changchun Japan 1908/18 5,6 768 
loans for. France ef al.} (1910/5) 10(c) 834 
Lung-Hai. Belgium 1912/11 19 987 
North China. Great Britain] 1902/4 3) 334 
Shanghai-Hangchow-Ningpo, Kiangsu and 
Chekiang sections. ¢ ie (1908/3 ) 4-5 712 
(1908/3 ) 4-5 716 
Shanghai-Nanking. oe a (1903/2 ) passim 405-8 
Shanhaikwan-Newchwang. ey us 1898/20 6 175 
Shantung. Germany 1913/16 3:(G) 1095 
Shasi-Shingyi. Great Britain 1914/7 15 1136 
(1914/7) 8 1147 
South Manchuria. Japan 1907/3 3(d) 628 
Ssupingkai-Chengchiatun. “ 1915/14 14 1252 
‘Tientsin-Pukow, southern section. Germany & Great Britain] (1910/4) 6 827 
Tung-Cheng. Belgium & France| 1913/8 16 (10) 
19 (6,7 ) 1050-2 
Taku-Peking telegraph line. Denmark & Great Britain 1900/6 3 268 
Accounts audit of China| (1913/5) passim 1032-4 
bankrupt, at Shanghai, re Szechuan-Hankow Railway. ci (1911/5) A) 897 
Chihli oil fields. Note of 1917. s (1914/3) — 1111 
customs house at Dalny Russia} (1898/15) 8-10 158 
department of, re requisitions. China} (1913/5) _ 1035 
Hailar, sums collected. Russia| § 1915/13 5 1248 
Liao River regulations. International 1914/6 13-14 1129 
loans. See also Railways. 
Chinese 5% industrial gold.’ France 1913/10 11 1059 
Crisp. Great Britain 1912/9 8 970 
currency reform and industrial development. France et al. 1911/2 9(1,4),10 845,846 
domestic, inspection. China 1915/1 16 1189 
Huai River Conservancy Grand Canal improvement. United States 1916/6 4,6 1306-7 
internal, audit. China| 1918/6 13 1423 
national, inspection. es 1914/8 16 151 
Public, Bureau of. e (1914/8 ) tly 2 1152 
reorganization gold. France et al 1913/5 13,14 1012-3 
South Grand Canal improvement. United States 1916/5 2,6 1288,1290 
Annex 1293-4 
- (1916/5 ) 2(2),3(4), 
6(3) 1299-1301 
telegraph stations. Japan App. F Gh 1520 
mining 
Chihli Lincheng Mining Company. Belgium 1905/1 5 494 
Ching Hsing. Germany 1908/7 4 W2s 
Hanyehping Company Japan| 1913/13 10 1080 
(1913/13 ) 11 1087 
Honan Province Great Britian! (1915/6) 33 1213 
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Subject 


Pekin Syndicate, 
regulations. 
Kailan Mining Administration. 
Penhsihu Coal Mining Company. 
Shansi. 
Yunnan. 
parcels post. 


France & 


Port of Pukow, re industrial gold loan of 1914. 
railways 

Antung-Mukden. 

Chengting (fu )-Taiyuan (fu), 

Chinese Eastern. 


Railway Company, southern section 
Ching-Yu. 
Hukuang. 
agreement of 1909. 
exchange of communications. 
memorandum of 1913. 
of procedure for transfer of funds. 


Kaifeng (fu )-Honan (fu ). 
Kiangsu Company. 
Nanking-Hunan. 
Peking-Hankow. 
Peking-Mukden Administration. 
Peking-Newchwang 

Pin-Hei. 

Pukow-Sinyang. 
Shanghai-Nanking. 


Shasi-Shingyi. 


Siems-Carey. 

South Manchuria Joint Stock Company. 
Taokow-Chinghau. 

Tientsin-Chinkiang. Germany & 
Tientsin-Pukow. 33 a 


Tung-Cheng. 
salt administration. 
salt revenues, re reorganization loan. 
Shensi, oil fields in. Note of 1917. 
telegrams, charges. 


telegraphs 
Chefoo-Kwantung cable. 
Chinese Eastern Railway Company. 
Irkechtam. 
Kosh-Agatch and Kobdo. 
Manchuria. 
Outer Mongolia. 
Telegraph Administration. 
Whangpu Conservancy Board. 
Yalu Timber Company. 


Denmark & 


Acreage tax mining rights in Shansi Province. 


Administration. 
civil, abolition in Shantung. 
Liaotung peninsula. 
over provinces in Far East. 


Tsingtao Army Headquarters. Military ordinance, 1 


Agreement of 1910. 


Great Britain 


“a “ 


“ “ 


Japan 

Great Britain 
France 

Japan 
France 


Japan 
Russia 


“ 


“ 


France 
France et al. 


“ “eae 


China 


Belgium 
Great Britain 
Belgium 
China 

Great Britain 
Russia 

Great Britain 


““ “ac 


United States 
Japan 
Great Britain 


“ “ 


“ “ 


Belgium & France 


China 
France et al. 
China 
Denmark 


Japan 
Russia 


“a 


Mongolia & Russia 


Japan 


Russia & Outer Mongolia 


Great Britain 
International 
Japan 


Great Britain 


See also Railway administration; Telegraphs. 


Japan 
Russia 


“ 


917. Japan 


Doc. No. Art. Page 
1898/12 3,7,18 132-4 
1915/6 9 1207 
(1912/8) 9 {966 
(1909/9 ) 5 794 
(1908/2 ) 4,18 700-1 
(1911/10) 9 912 
1912/7 6(3) 961 
(1906/3 ) 14,15 601 
(1913/10) 3) 1062-3 
(1909/8) 11(3) 789 
(1902/8 ) 8,9 368 
1896/5 1 75 
(1896/5 ) — 91 
(1896/5 ) 16 87 
(1898/15 ) 8) 158 
1914/2 13,16 1103-4,1106 
1911/5 14 872-3 
(1911/5) 14 882-3 
(1911/5) 4 888 
(1911/5 ) a 890 
(1911/75) 1-5 890-1 

Annex 892 
1903/7 8 465 
(1908/3 ) 10 711 
1914/4 14-17 1117-9 
1898/13 8 137 
App. B 8 1511 
(1898/20 ) 3 180 
1916/3 13,16 1273-4,1276 
1913/12 14,15,17 1071-3 
1903/2 6 392 
(1903/2 ) 14 403 
1914/7 PUTS Ue ie) 1135, 1136; 

1138,1140 

(1914/7) 6(7) 1147 
1916/7 8,10 1318 
(1905/18) 49 562 
1905/5 18 510 
(1908/1) 26 697 
1908/1 14,15 689 
1910/4 14,15 819 
1913/8 13,14 1047-8 
(1913/5 ) 2(d),2(e) | 1026-7 
1913735 oO 1009 
(191473 ) = 111 
1897/3 4(2),5(2), 

6(1),7 (1) | 100-1 
1908/16 LiA2 764° 
1907/17 4 680 
1913/14 5 1089 
1913/6 9 1039 
1908/17 6,7 766 
1916/1 10,12,13 1261-2 
1896/3 9(2),10(1) | 62-3 
1912/6 3(a) 954 
(1908/8 ) 8,9 733 
1908/2 10 699 
1918/13 — 1446 
1898/5 4,5 120 
(1898/5 ) 1,2 122 
(1914/9) — 1166 
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Subject Doc. No. Art. Page 
Administration 
civil—Continued. 
Tsingtao garrison. Japan| 1914/9 =a 1163 
(1914/9) = 1162-3 
civil and military, of Government General of Kwantung. x (1905/18 ) passim 565-8 
municipal, re British subjects in Chinese Eastern 
Railway Zone. Great Britain & Russia] 1914/14 — 1181 
Chinese Eastern Railway lands. Preliminary 
agreement of 1909. (1914714) — 1185 
German and Austro-Hungarian concessions 
at Tientsin and Hankow. China} (1917/7) — Lane 
regulations re bureaus. i (1917/7) = 1372 
muncipal council in French cuncession at Shanghai. Fiance} 1914/5 4,9 1124-5 
Advisers audit. Regulations re duties. Japan} (1913/13) — 1086-7 
financial, military, etc., in South Manchuria and Eastern Inner 
Mongolia. Exchange of notes. ss 1915/8 — 1226 
is (1915/8) |GroupsII (6) 
Vil) 1232-3 
1917/72 (B) 1348 
Japanese, in China. . (1915/8) _— 1235 
engineering, financial, etc., re loan to Hanyehping Company. a 1913/13 3-7 1082 
(1913/13 ) a 1085-8 
military, in South Manchuria. Exchange of notes. Japan| 1917/2 (B) 1348 
reclamation of land, re South Grand Canal improvement 
loan. United States] (1916/5) 6(4) 1301 
South Grand Canal improvement loan. a oe 1916/5 = 1296 
Afghanistan convention. Great Britain & Russia] 1907/16 == 674-7 
Agents. See also Consuls; Diplomatic agents. 
British at Gyantze in Tibet. Great Britain} (1906/2) _ 582 
commercial, in Tibet. Great Britain & Russia] 1907/16 2 677 
trade. Tibet] (1906/2) . 2 583 
British and Chinese Corporation, Ltd. France & Great Britian} 1905/11 — 53-8 
(1908/1) |preamble, 17]694,695 
Chinese, for custom house at T'alienwan. Russia} (1898/15 ) 10 158 
inland waters steam navigation. Great Britain] (1902/7 ) Annex C (3 )1355 
commercial, consuls as. Netherlands} 1911/3 2 856 
customs, in Annam. France] 1895/5 2,3 29 
fiscal, for Lee, Higginson loan. United States] 1916/4 1-2 1280,1282 
loans. See also Railways. 
Hankow improvement. Great Britain] 1914/11 27. 1176 
industrial gold, of 1914 France| (1913/10) 5 1064 
Public, Bureau of. China] (1914/8) ey 1152 
short term, issue. a (1918/6) 2 1423 
in Outer Mongolia, protection of Chinese interests. Russia}| 1913/11 3 1066 
railways 
Ching-Yu. France] 1914/2 13,16 1103-4,1106 
Hukuang. China] (1911/5) 2 897 
(1911/5 ) 2 898 
France ef al.| 1911/5 18 875-6 
(1911/5 ) 18 884 
minutes of meeting of 1910, France| (1911/5) 2,4 887 
Nanking-Hunan. Great Britain] 1914/4 TAZAS 1115,1116, 
1119 
Pin-Hei. Russia} 1916/3 13,19 1274,1278 
Pukow-Sinyang. Great Britain] 1913/12 7,12,18 1069,1071, 
1073 
Shanghai-Hangchow-Ningpo. 4 1908/3 18 708 
Shasi-Shingyi. A & 1914/7 9,7,18,19,27 |1132-3,1138- 
9,1141 
Siems-Carey. United States} 1916/7 D(4) 1322 
Ssupingkai-Chengchiatun. Japan| 1915/14 19 1254 
Tientsin-Pukow. Germany & Great Britain 1908/1 7,18 686,690 
1910/4 18 820-1 
Yunnan. Francel 1903/6 passim 457-8 


GENERAL INDEX 1565 


So ee ee eee ee eee 


Subject Doc. No. Art. Page 
Tibetan and British, re trade marts in ‘Tibet. Tibet & Great Britain 1906/2 S 578-9 

Agitators prevented from entering Yunnan. France 1903/6 12 456 

Agriculture Eastern Inner Mongolia, enterprises. Japan 1915/8 2.4 1220 
Eastern Inner Mongolia, right of Japanese and Chinese subjects. oe (1917/2) = 1349n 
Hailar. Russia 1915/13 6 1248 
Heilungkiang, injuries. Japan& “ 1907/12 5 660 

(1907/12) 6 662 
land for, re timber felling. 1908/6 6 722 
Institute of Agriculture, creation of. International 1905/3 = 501 
Shanghai, Chinese farmers in French concession at. France 1914/5 6 1124 
Shansi, injuries. Great Britain] (1908/2) 5 700 
Shantung, injuries. Germany 1900/4 3 249 
Shantung railway. ee 1900/3 4,8 237 
South Manchuria, enterprises. ; Japan 1915/8 2,4 1220 
Tsingtao Army headquarters, experimental farms, etc. og (191479 ) i) 1165 
Alcohol. See Spirituous liquors. 
Alexieff, General appointed Imperial Lieutenant of the 
Far East. Russia} (1898/5 ) 6 122 

Alienation 
Kiang Hung territory. Great Britain 1897/1 preamble | 94 
non-alienation 

Chinese territory bordering on Tongking. France 1898/6 — 123 
coasts of China. China 1915/7 9 1215 
Fukien Province. Japan 1898/8 —_— 126 
(1915/8) |Group V (6){ 1233 
Hainan. France 1897/2 _— 98 
Yangtze region. Great Britain 1898/1 _— 104 
railway interests in China. Russia& “* i 1899/3 — 205 

Aliens. See Foreigners. 

Alliance 
Anglo-Japanese 

of 1902. Great Britain & Japan 1902/2 — 324 
communiqué officiel. Russia} (1902/2) — 326 
declaration. France& ‘“ (1902/2 ) _ 325 
of 1905. Great Britain & Japan 1905/6 = 516 
dispatch. Russia} (1905/6) — 518 
of 1911. Ne & Japan 1911/7 J 900 
Japanese-Korean, of 1894. Japan & Korea] (1895/3) _ 24 
Russo-Chinese, of 1896. Russia] (1896/5) _— 81 
Russo-Japanese, alleged secret. Russia & Japan| (1916/9) == 1328 
Amban Chinese, at Kobdo, re territory of 
Outer Mongolia. Russia & Mongolia 1915/10 11 1241 
Chinese, at Kobdo and Urga, jurisdiction 
of, re Outer Mongolia. oe os 1913/11 4 1067 
Ambassadors. See Diplomatic Agents. 
American Group. See the Index of Documents by Nationality, 
United States. 

Amoy Japanese settlement at. Japan 1896/6 3 91 
telegraph station at. Denmark 1897/3 o:(2)) 100 

Amur Province. See Heilungkiang Province. 

Amur River boundary between Russia and China. Treaty. Russia 1911/13 — 919 
conveyance of alcohol from Harbin prohibited. a 1916/8 Z 1327 
ferry service between banks. SS 1916/3 3 (3) 1269 
vessels coming from, re Sansing and Lahasusu customs 

regulations. a 1910/3 = 813 

Anhui Wade transliteration; usually written Anhweli. 

Anhui Province Peking-Newchwang Railway loan. Great Britain} (1898/20) 3 180 
revenues of, as security for Tientsin-Pukow Railway 

loan. fe A 1910/4 9 817 
Shanhaikwan-Newchwang railway loan. = us 1898/20 8 175 

Anhwei Post Office Spelling; Anhui in Wade transliteration. 

Annam mixed police on frontier. Regulations. France| (1895/5) => a2 
trade with China. cs 1895/5 preamble | 31 
transit of Chinese goods across frontier. a 1895/5 4 29 


Yunnan frontier. 5 1895/4 1-3 26-7 
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Subject 


Anti-foreign societies. See Societies. 


Antung customs office. China 
duty on goods shipped to ports in Manchuria. - 
duty reduction treatment of imports and exports between 

Manchuria and Chosen. Japan 


open to foreign trade. United States 


railway connections. Japan 
telegraph office. s 
telegraph wires. a 
Arbitration 
convention. Brazil 
Netherlands 


United States 
import tariff of 1902. % oY 


of 1918. International 
land situated in British or French concessions at 
Hankow. France & Great Britain 
mines 
Ching Hsing. Germany 
Hanyehping 
agreement one. Japan 
agreement two. oe 
agreement with highest engineering adviser. China 
Lincheng. Belgium 
Nan Piao. Great Britain 
Yunnan. France & “ se 
Outer Mongolia. Russia & Mongolia 
railways 


Chengting (fu )-Taiyuan (fu ) 


Loan contract. Russia 
operating contract. +4 
Hsinmin (tun )-Mukden. Japan 
Kaifeng (fu )-Honan (fu), Belgium 
Kirin-Changchun. Japan 
Lung-Hai. Belgium 
Peking-Hankow. ss 
Pin-Hei. Russia 
Shantung. Germany 
Shasi-Shingyi. Great Britain 
Taokow-Chinghua. Toan agreement. se os 
working agreement. ee os 
Tung-Cheng. Belgium & France 
telegraphs 


Chefoo-Weihaiwei cable. Great Britain 
Chinese National Wireless Telegraph Company. iS RY 
trade relations Russia & Mongolia 


treaty. See also Convention. 
advancement of peace. United States 
Argun River boundary between Russia and China. Russia 
Armistice convention. Japan 
protocol. Russia & ‘“‘ 
Arms and ammunition Chientao region. as 


importation prohibited. Austria-Hungary etal. 


China 

International 

; Russia 
Kiachow customs. Germany 
Kongmoon customs regulations. China 


Kwantung customs regulations, Japan 


Doc. No Art 
1912/5 _ 
1907/19 1 
1913/7 —_— 
(1913/7) — 
1903/5 12 
1911/11 35550 
1908/17 1 (a) 
1908/15 3 
1909/5 _ 
1915/9 —_ 
1908/14 _ 

(1903/5 ) Rule 1 
1918/18 Rule 1 
1900/1 — 
1908/7 16 
1913/13 13 
1913/13 8 

(1913/13) 11 
1905/1 17 

(1898/20 ) 9 

(1911/10) 15 
1915/10 14 
1902/8 26 
1902/8 7 
1909/6 12 
1903/7 25 
1909/7 12 
1912/11 21 

(1898/13 ) 13 
1916/3 21 

(190073 ) 5 (6,7,12) 
1914/7 27 
1905/5 20 
1905/5 7 
1913/8 21 
1901/1 9 

(1918/12) 13 
1912/12 16 
1914/10 1 
1911/13 
1895/3 oo 

(1895/3 ) — 
(1905/8 ) — 
1909/10 5 
1901/3 5 

(190173 ) 4(5) 
1901/3 Annex 11 

(1903/5 ) Rule Ill 
1908/10 a 
1918/18 Rule III 

(1902/3 ) 4 
1899/2 18-20,24 
1904/1 10 
(1907/6) 13-15 


1080 
1082 
1086 
497 
182 
OMS) 
1242 


364 
366-7 
784 
472 
787 
988 
147 
1279 
242-3 
1141 
S11 
514 
1052 


273 
1444 
996 


1170 
919 


23 
24 
527 
797 
280 
309 
292 
450 
737 
1484 
330 
198 
477 
638 
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Subject Doc. No. Art. 
Liaotung regulations, exemption from surtax. International 1914/6 9 
military agreement. Japan| (1918/4) ae 
supplement. “ (1918/4) 2,6 
naval agreement. o (1918/4) 2 
neutrality, Chinese declaration, China] (1917/7) 26:28 
purchase in Korea and China. Korea 1899/6 5 
purchase and supply of, from Japan. Japan} (1915/8) |Group V (4 
regulations, revised. International 1908/10 — 
additionai article. a (1908/10) — 
Sino-Annamite frontier, clandestine transportation. France 1915/4 5 
Taihei Kumiai contract for supply. Japan} (1918/4) — 
trade between Burma and China forbidden. Great Britain 1894/1 10 
trade in, by enemy.subjects forbidden. China| (1917/7) (3) 
on Sungari River forbidden. Russia 1910/3 ils} 
transportation 
Antung-Mukden Railway. Japan 1905/18 6 
(1905/18) 2) 
Chengting (fu )-Taiyuan (fu) Railway. Russia 1902/8 3 
Chinchou-Aigun Railway. Great Britain & United States 1909/12 7 
Kaifeng (fu )-Honan (fu) Railway. Belgium 1903/7 3 
Kirin-Changchun Railway. Japan| (1907/3) 8 
Peking-Hankow Railway. Belgium 1898/13 3 
Peking-Shanhaikwan Railway. Great Britain 1902/4 io 
Pin-Hei Railway. Russia 1916/3 9 
Shanghai-Nanking Railway. Great Britain 1903/2 19 
Siems-Carey Railways. United States 1916/7 _ 
Taokow-Chinghua Railway. Great Britain 1905/5 3 
Tientsin-Chinkiang Railway Germany & “ Me (1908/1 ) 25 
Yunnan Railway. France 1903/6 23,24 
West River regulations. China 1904/3 ro 
Yangtze customs regulations. International 1898/18 5 

Army. See Military Forces. 

Arsenals Chinese, Japanese control. Japan| (1918/4) = 
exemption from taxation. Great Britain 1902/7 8(9) 
Japanese military, re supply of arms by Taihei Kumiai. Japan| (1918/4) 10 
Liaotung peninsula. ns 1895/3 2 

1895/10 1 
Sino-Japanese. y (1915/8) |Group V (4) 
explanatory note re ultimatum to China. S (1915/8) 1 
Ashihho duty area at, re customs houses in Northern 
Manchuria. Russia 1907/10 2 

Assessors customs office at Dairen. Japan 1907/6 14 
for mixed cases in Tientsin district. United States] (1903/5) = 

Asylum right of Chinese consuls in Dutch colonies. Netherlands 1911/3 4 

Audiences ceremonial. China 1901/3 Annex 19 
Chinese dignitary and Russian representatives. Russia & Mongolia 1915/10 9 
diplomatic agents, Sweden 1908/11 2 

United States 1903/5 1 
Audit and auditing 
loans 
industrial gold, of 1914, France 1913/10 16 
internal. China 1918/6 (1)14 
1918/6 (11)13 
national. ‘e 1914/8 16 
reorganization gold. France et al.| 1913/5 14 
provisional rules. China} (1913/5) = 
public loan fund regulations. HE (1913/5 ) _ 
railways 
Hukuang, exchange of communications. France ef al.} (1911/5) 4 
memorandum, Me le (1911/5 ) —_— 
North China. Great Britain 1902/4 3 
Shantung. Germany 1913/16 3 (c,d) 
requisitions. China} (1913/5) = 
salt revenue . fe (1913/5 ) 2(e) 


Page 


1128 
1411 
1413-4 
1413 
1365-6 
212 
1233 
737 
740 
1198 
1414-5 
6 

1374 
810 


552 
574 
365 
801 
474 
630 
143 
332 
1278 
399 
1321 
513 
697 
459 
484-7 
167 


1408 
348 
1415 
18 

51 
1233 
1235 


649 
636 
450-1 
857 
307 
1246 
741 
424 


1061 
1422 
1423 
1151 
1013 
1032 
1033 


888 
891-2 
334 
1095 
1035 
1026 


1568 GENERAL INDEX 


NN —<—<———$—$ 


Subject Doc. No. Art. Page 
Auditors government, short term loan bonds. — China] 1918/6 14 1422 
loans 
domestic. Me 1915/1 16 1189 
industrial gold, of 1914. France} (1913/10) SS 1064 
internal. China 1916/2 16,17 1267 
South Grand Canal improvement. United States 1916/5 Annex 1294 
(1916/5) |2(S5),3(4), | 1299-300, 
4(3),6 1301 
mining 
Honan Province. Great Britain 1915/6 9 1207 
Kailan Mining Administration. cs i (1912/8) 9 966 
Shansi Province. ; uw i (1908/2 ) 18 701 
Pekin Syndicate. Re ss 1898/12 18 134 
railways 
Hukuang. France et al.}| 1911/5 14 873 
(1911/5) 14 883 
Lung-Hai. Belgium 1912/11 19 987 
Siems-Carey. United States 1916/6 8 1317 
Tientsin-Pukow. Great Britain 1908/1 14 689 
wireless telegraph communications between 
Kashgar and Sian (fu). 4 bl 918/17 7 1455 
Austria-Hungary See also International and the Index of 
Documents by Nationality. 
Anglo-German agreement. Note. China] (1900/5) —_ 264 
Boxer disturbances, settlement. Germany et al. 1901/3 = 278 
indemnity, exchange of notes, 1905 oe yee (1901/3 ) — 319 
share of. s “""! (1901/3) - 311 
import tariff, revised, of 1902. International 1902/6 _ 339 
of 1918. w 1918/18 _ 1456 
Opium Conference. cy (191272) 1 941 
torpedo boat destroyers, loan for purchase. China 1913/4 = 1004 
(1913/4) =A 1004-5 
wat against. os (1917/7) _ 1363 
presidential proclamation re declaration. ad 1917/7 _— 1361 
re termination. os (1919/1) _ 1485 
Austrian Group See also the Index of Documents by Nationality, 
Austria-Hungary. 
torpedo boat destroyers, purchase. Contract. Austria-Hungary] (1913/4) _ 1004-5 
Austrian Subjects civil and criminal cases of enemy subjects. 
Regulations. China] (1917/7) passim 1373 
Autonomy of Korea acknowledged by China. Japan 1895/3 1 18 
Mongolia, re trade relations. Russia & Mongolia 1912/12 =s 992 
Outer Mongolia é 
recognized by China. Russia 1913/11 2 1066-7 
by China & Russia Russia & Mongolia 1915/10 23 1240 
Outer Tibet. Great Britain} (1906/2) — 581 
Baggage Antung customs office, China 1912/5 1-6,27 950-1,953 
Antung (hsien) station. Japan 1911/11 5,6 915 
Chinese Eastern Railway. Russia 1896/5 10 76 
(1896/5 ) 3 (a) 84 
1898/15 5 155 
(1898/15 ) 6 157 
Kiaochow customs. Germany 1899/2 SE), 13, 16; 
28 193,196-8 
Kongmoon custom regulations. China 1904/1 4 476 
Kwantung custom regulations. Japan| (1907/6) 26 639 
Manchuria and Pogranichnaya Russia} (1907/10) 11,61-5 652,656 
Peking-Shanhaikwan Railway. Great Britain] (1902/4) 8 O37) 
railways in Manchuria, junction. Russia & Japan 1907/9 5 644 
Add.3 646 
tonnage dues between Chinese open ports : “ 1896/4 15 71 
transportation in China. Mexico 1899/7 4 215 


on railways north of Peking. Russia | (1902/4) — $39 
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Subject 


Doc. No. Art. Page 
West River regulations. China 1904/3 2 484 
Yangtze regulations. International 1898/18 2 163 
Bandits Boxer disturbances. China 1901/3 Annexes 6,14] 289,299 
Japanese vessels, plundering of. ' Japan 1896/4 19 72 
Kirin-Changchun Railway. “ (1907/3) 8 630 
Kirin Province, capture in. Russia 1907/15 6 672 
Manchuria. Japan| 1905/18 3 5S] 
(1905/18 ) 13 555 
; Russia] 1902/3 3 327 
(190273 ) 3) 329 
Mexican and Chinese. Mexico 1899/7 14 218 
trade regulations. Tibet} (1906/2) 10 584 
Yunnan mines. France & Great Britain} (1910/10) 5 911 
Bank notes Chinese small coin, redemption. Japan} (1918/5) — 1420 
Peking, as payment for loan bonds. China| (1918/6) 3 1424 
Banker’s commission 
loans. See also Railways. 
Board of Posts and Communications, France & Great Britain 1908/12 4 748 
Chicago Bank (Continental and Commercial Trust 
and Savings Bank), United States 1916/13 8 1342 
Chihli Province flood relief. Japan| 1917/13 6,12 1398 
Chinese 4% gold. France & Russia] 1895/6 8 37 
5% gold. Great Britain 1912/9 9(5) 970 
7% silver, of 1894. Ke ua 1895/1 3,4 12 
6% sterling. cs as 1895/2 7 15 
Hankow improvement. f et 1914/11 PIU 1173,1176 
Huai River Conservancy Grand Canal 
improvement. United States] 1916/6 4 1306 
industrial gold. France| 1913/10 8,11 1058,1059 
reorganization gold. France et al.| 1913/5 10,17 1011,1014 
(1913/5 ) 4(5) 1022 
supplementary. Japan 1917/9 6 1388 
1918/1 4,9 1401,1402 
advance. EE 1917/8 9(1) 1384 
South Grand Canal improvement. United States} 1916/5 1 1287 
Annex 1294 
(1916/5 ) 312!) 1299 
railways 
Canton-Kowloon, purchase of materials. Great Britain 1907/2 9 622 
Chinchow-Aigun, purchase of materials. Germany & ,“ ue 1909/12 4 801 
Ching-Yu. France| 1914/2 BONS. 1101,1103 
Hukuang, purchase of materials. France et al. 1911/5 18 875-6 
z (1911/5 ) passim 884-7 
Kaifeng (fu )-Honan (fu ). Belgium 1903/7 13 466 
Kirin-Hueining. Japan 1918/9 9 1431 
Manchuria and Mongolia. ‘ip 1918/15 9 1449 
Nanking-Hunan. Great Britain 1914/4 TUS 4 ce) jes iN, 
1120 
Peking-Hankow. Belgium| 1893/13 13 138 
Pin-Hei. Russia 1916/3 8,16 12711276 
Pukow-Sinyang. Great Britain 1913/12 7,18 1070,1073 
Shanghai-Fengching. a a (190873 ) 2 713 
Shanghai-Hangchow-Ningpo. “ a 1908/3 18 708 
Shanghai-Nanking, purchase of materials. a a 1903/2 9 395, 
Shasi-Shingyi. ce “ 1914/7 1,5 1130,1132 
(1914/7 ) 1g3 1149 
Siemns-Carey. United States 1916/7 5,6 1316 
Ssupingkai-Chengchiatun. Japan| 1915/14 14,19 1252,1255 
Taokow-Chinghua. Great Britain 1905/5 12 509 
‘Tientsin-Pukow. Germany & “ a 1908/1 18 691 
Tung-Cheng. Belgium & France} 1913/8 7(13),8(2) | 1045 
silver bullion, purchase of. United States} 1916/11 8 1334 
Banks and banking corporations 
American China Development Company 
preferential right to Canton-Hankow Railway. China} (1898/13) = 149 


GENERAL 


INDEX 


Subject Doc. No. Art. 
Banks and banking corporations 
American China Development Company—Continued. 
redemption of Hukuang Railway loan. France et al. 1911/5 2 
sale of Canton-Hankow Railway. United States 1905/7 — 
American-Chinese Corporation, oil fields in Chihli 
and Shensi Provinces. os uy 1914/3 2-6 
American Group. See the Index of Documents by 
Nationality, United States. 
American International Corporation n 
Huai River Conservancy Grand Canal improve- 
ment loan 
agreement. ae is 1916/6 = 
memorandum, ig ¥ (1916/6) = 
South Grand Canal improvement loan agreement 
of 1917. f ¥ (1916/5 ) = 
South Grand Canal of Shantung Province improve- 
ment loan agreement. ss ae 1916/5 = 
Anglo-German Banker’s agreement, spheres of 
interest in China. Germany & Great Britain} (1900/5 ) —_ 
Arnhold Karberg & Company 
torpedo boat destroyers 
agreements for loans for purchase. Austria-Hungary 1913/4 — 
contracts for purchase. vy — (1913/4) — 
Bank fiir Handel & Industrie, loans for railway purposes. France ef al. 1910/5 _ 
(1910/5) -- 
La Banque de Commerce de Volga-Kama, gold 
loan. France and Russia| 1895/6 15 
Banque Frangaise pour le Commerce et 1’Industrie 
railway loans. Inter-bank agreement. France e/ al, 1910/5 — 
(1910/5) c= 
Banque de 1’Indo-Chine 
Ching Hsing mines, mortgage. Germany | (1908/7 ) —= 
loans. See also Railways. 
Board of Posts and Communications. France & Great Britain 1908/12 = 
currency reform and industrial development. 
Agreement. France e/ al, 1911/2 = 
Hupei provincial. HY re 1911/8 — 
Kwangtung provincial. es eee 191179 — 
plague prevention. i rh 1918/2 = 
reorganization gold. ¢ SE OES (1913/5) = 
advance. = bo he 1913/5 me 
agreement. oe eS 1913/5 SS 
minutes of inter-bank meeting. he eee (1913/5 ) oo 
Shanghai Taotai. Belgium ef al. 1910/2 _ 
railways 
Hukuang. Exchange of correspondence France ef al.| (1911/5) — 
final agreement. ch OP AGC 1911/5 — 
inter-bank agreement. ne one 1911/5 — 
(1910/5 ) _ 
of 1910. “ “ao (1911/5) — 
memoranda of 1913. China] (1911/5) a 
minutes of inter-bank meeting. France et al.| (1911/5) —_— 
preliminary agreement. a ots (1911/5) _ 
Banque Industrielle de Chine 
Ching-Yu Railway loan contract. France 1914/2 == 
industrial gold loan. ma 1913/10 — 
supplementary contract. * (1913/10) = 
Banque Internationale de Commerce A St. Petersburg 
Chinese Government gold loan. France & Russia 1895/6 passim 
La Banque de Paris et des Pays-Bas 
Chinese Government gold loan. oes ue 1895/6 15 
loans for railway purposes, France ef al.| 1910/5 


(1910/5) 


866 
319) 


1109-11 
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Subject Doc. No. Art. Page 
Banque de Reports de Fonds Publics et de Dépéts 
sale of bonds of 8% military loan. Belgium 1913/15 — 1089 
La Banque Russe pour le Commerce Etranger ; 
Chinese Government gold loan. France & Russia 1895/6 15 39 
La Banque de St.-Pétersbourg 
Chinese Government gold loan. rs e bs 1895/6 15 39 
Banque Sino-Belge 
Chinese Government gold loan. Belgium 1912/4 = 947 
Shanghai Taotai loan. Belgium et al,| 1910/2 = 805 
Banque de |’Union Parisienne 
loans for railway purposes France “ “ 1910/5 _ 832 
‘ (1910/5) = 835 
Bayerische Hypotheken-und Wechselbank 
loans for railway purposes. ae 1910/5 ae 832 
(1910/5 ) a 835 
Behrens & Séhne 
loans for railway purposes. SN 1910/5 — 832 
(1910/5 ) = 835 
Belgian Bank at Brussels 
Chinese 4% gold loan. France & Russia 1895/6 15 39 
loans for railway purposes. France et al. 1910/5 = 832 
2 (1910/5 ) — 835 
Peking-Hankow Railway loan. Belgium 1898/13 _ 135 
(1898/13 ) 4 148 
Berliner Handels-Gesellschaft 
loans for railway purposes. “rance ef al. 1910/5 — 832 
(1910/5 ) _ 835 
Berliner Kassenverein 
Shantung Railway Company. Germany} (1900/3) 17 (b) 246 
Bleichréder, S. 
loans for railway purposes. France et al. 1910/5 _— 832 
(1910/5 ) — 835 
Chartered Bank of India, Australia and China 
Shanghai Taotai loan agreement. i Sons 1910/2 — 805 
Chiao Tung Bank. See Bank of Communications. 
Chicago Bank. See Continental and Commercial Trust and 
Savings Bank. 
China, Bank of (formerly Imperial Bank of China) : 
government debt to, repayment of. Regulations. China 1918/6 _ 1421 
loans. See also Railways. 
Chicago Bank, United States 1916/13 ] 1337 
domestic. China] (1913/2) passim 999-1002 
1915/1 5,8 1188,1189 
Grand Canal improvement. United States} (1916/5) 4(3) 1300 
internal. China 1916/2 8,16 1266-1267 
1918/6 5 1422 
regulations. ds 1918/6 1 1422 
(1918/6) = 1423 
national. ss 1914/8 7,16 1150,1151 
reorganization gold, supplementary. Japan 1918/1 5 1401 
short term. China] (1918/6) — 1423 
Manchuria development account. France 2/ al. 1911/2 = 850 
opium, redemption of Government bonds for 
purchase. Great Britain 1917/3 o 1356 
railways 
Hukuang. France ef al. 1911/5 14 872 
(1911/5) 2 888 
Peking-Suiyuan, deposit of revenues. China] 1917/10 7 1389 
Shanghai-Nanking. Great Britain 1903/2 16 398 
Taokow-Chinghua, supplementary loan. = (1905/5 ) BS 515-6 
Chosen, Bank of 
loans. See also Railways. 
agreement for. Japan| 1917/1 = 1345 
(1918/5 ) = 1418 
Bank of Manchuria, reserves. a 1918/5 om 1416 


1572 


Subject 


Banks and banking corporations 
Chosen, Bank of : 
loans —Continued. 


Manchurian, gold mining and forestry. 


reorganization, supplementary. 
telegraph. 
war participation. 
railways 
Kirin-Hueining. 


Manchurian and Mongolian. 
Shantung. Preliminary agreement. 
Chu Shih Hui She 


crude oil and iron ore purchased by the Hanyehping Co. 


City Safe Deposit and Agency Company, Ltd. 
Peking-Hankow Railway redemption loan, 
Commercial Bank of Shanghai 
Peking-Hankow Railway loan. 
Communications, Bank of (Chiao-Tung Bank ) 
government debt. Regulations. 
loans. See also Railways. 
Chicago Bank. 
domestic. 
internal. 
Japanese Syndicate. Agreement. 
national. 
reorganization, supplementary. 
short term. 


opium, redemption of Government bonds for 


purchase. 
railways 
Hukuang. 


Peking-Hankow redemption 


Peking-Suiyuan. 
Szechuan-Hankow. 
Comptoir Nationale d’Escompte de Paris 
Chinese gold loan. 
construction of Chinese Railways. 
loans for railway purposes. 


Continental and Commercial Trust and Savings Bank 


agreement for gold loan. 

supplementary agreement re securities. 
Crédit Lyonnais 

Chinese gold loan. 

loans for railway purposes. 


Customs Bank 

Chinese labor. 

commercial relations. 

Kiaochow customs. 
Deutsch-Asiatische Bank 

customs revenues for foreign debt. 

loans. See also Railways. 

Chinese 414 % gold. 
5% sterling. 


currency reform and industrial development. 


Hupei provincial. 

Kwangtung provincial. 

reorganization gold 
advances. 
agreement. 


Preliminary agreement. 
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China 
Belgium 
China 


United States 
China 


“on 


Japan 
China 
Japan 
China 
Great Britain 


France et al. 


China 


“ce 


France & Russia 


Great Britain & France 


France el al. 


United States 


“ ‘ 


France & Russia 
France et al. 


Great Britain 


“ “ 


Germany 


International 


Germany & Great Britain 


“ “ “ec 


France ef al. 


“ “ccc 


Doc. No. Art. Page 
1918/11 —= 1434 
1917/9 oa 1387 
1918/7 _— 1424 
1918/14 —_ 1446 
1918/9 — 1430 
(1918/9 ) — 1432 
1918/15 — 1448 
1918/16 —_ 1450 
1913/13 7 1079 
(1908/13 ) — 758 
(1898/13) 4 148 
1918/6 —_ 1421 
1916/13 _— 1337 
1915/1 5,8 1188,1189 
1916/2 8,16 1266,1267 
(1918/6) — 1423 
1917/1 — 1345 
1914/8 7,16 1150,1151 
1917/9 —_ 1387 
(1918/6 ) — 1423 
1917/3 3) 1356 
1911/5 14 872 
(1911/5) 2 888,893 
1908/13 3,6.9 752,753 
(1908/13 ) == 756-7 
1917/10 7 1389 
(1911/5 ) 2 896 
1895/6 tS 39 
1905/11 preamble | 534 
1910/5 = 832 
(1910/5 ) = 835 
1916/13 —_ 1337 
(1916/13) —_ 1343 
1895/6 15 39 
1910/5 — 832 
(1910/5 ) — 835 
1904/2 1163 481 
1902/7 1 343 
1899/2 26 198 
191273 Ds) 946 
1898/3 —_ 107 
1896/2 = os) 
1911/2 — 841 
1911/8 — 902 
1911/9 —_ 906 
1913/5 = 1015 
1913/5 _ 1007 
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Subject Doc. No. Art. Page 
agreement of 1912. France et al.| (1913/5) —_— 1021 
Shanghai Taotai. Belgium 1910/2 _ 805 
railways 
Chinese. Inter-bank agreement. 
Schedule. Great Britain & France} 1905/11 — 538 
Hukuang 
exchange of correspondence of 1913. France el al.| (1911/5) = 888 
final agreement. ie aes 1911/5 ed 866 
inter-bank agreement of 1910. HS es (1911/5) coed 886 
loan agreement of 1909. - Se a Loy 75) = 880 
memorandum of 1913. China; (1911/5) _— 890 
Shanhaikwan-Newchwang. Great Britain 1898/20 17 177 
Tientsin-Chinkiang. Germany & es oe (1908/1 ) passim 6947 
Tieutsin-Pukow. a “ fe oy 1908/1 == 684 
letters of agreement. os ng Me oo (1910/4) — 824-5 
supplementary agreement. oT be ee = 1910/4 ee 214 
Shantung Mining Company. Germany 1900/4 preamble | 252 
Deutsche Bank 
loans for railway purposes. France e/ al. 1910/5 — 832 
(1910/5) = 835 
Direction der Disconto-Gesellschaft 
loans for railway purposes. — Hi ae 1910/5 = 832 
(1910/5) = 835 
Dresdner Bank 
loans for railway purposes. we coe 1910/5 = 832 
(1910/5 ) ae 835 
Exchange Bank of China. See also Sino-Japanese Exchange Bank. 
Manchurian gold mining and forestry. Japan 1918/11 — 1434 
exchange of notes. a 1918/11 —_— 1434 
telegraph loan. es 1918/7 —_— 1424 
Guaranty Trust Company of New York City 
treasury notes of Lee, Higginson & Co. United States 1916/4 — 1285-6 
Hongkong & Shanghai Banking Corporation , 
customs revenue for foreign debt. International 1912/3 2S) 946 
loans. See also Railways. : 
Board of Posts and Communications. France & Great Britain 1908/12 — 747 
Chinese 41%4 % gold. Germany & ‘‘ Ss 1898/3 => 107 
7% silver of 1894. os i 1895/1 — 11 
5% sterling. as wv ce “ 1896/2 —_— 55 
6% sterling. - = 1895/2 —_— 15 
currency reform and industrial development. France e/ al.| 1911/2 == 841 
Hupei provincial. of ol 1911/8 —_— 902 
Kwangtung provincial. seas 1911/9 = 906 
plague prevention. a Se 1918/2 — 1405 
reorganization gold. ae Wa 1913/5 —_— 1007 
(1913/5 ) = 1021 
advances on. sf ems 1913/5 —_— 1015 
Shanghai Taotai. Belgium “ “‘ 1910/2 — 805 
Nan Piao mines. : Great Britain 1&¢3/20 preamble | 181 
railways 
Canton-Kowloon. Sad «e 1907/2 preamble,2,4]615,617,618 
letter of agreement for advances. et (1907/2 > 1 626 
Hukuang 
agreement of 1909. France et al.| (1911/5) — 880 
exchange of correspondence, 1913. # eee (1911/5) _— 888 
final agreement. oe Se be 1911/5 _— 866 
memorandum of 1913. - China| (1911/5) _ 890 
inter-bank agreement re loans. France ef al.| 1910/5 831 
(1910/5 ) 834 
Great Britain & France| 1905/11 = 537-8 
interests in China. = “ & Russia] 1899/3 — ZO 
Nanking-Hunan. Great Britain 1914/4 passim 1114-21 
Peking-Newchwang. “6 ee (1898/20) * passim 179-81 
Pukow-Sinyang. os - 1913/12 passim 1069-74 
Shanghai-Fengching. g ue (1908/3 ) = 711 
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Subject 


Banks and banking corporations 


Hongkong & Shanghai Banking Corporation 
railways—Continued. 
Shanghai-Hangchow-Ningpo. 
Chekiang section. 
Kiangsu section. 
Shanghai-Nanking. 


Shanhaikwan-Newchwang. 

Shanhaikwan-Sinmin (tun) section of Peking- 
Mukden Railway. 

Tientsin-Pukow. 


spheres of interest in China. 
Hsin Hua Bank in Peking 

deposit of revenues of Peking-Suiyuan Railway. 
Hsing Yeh Bank 


crude oil and iron ore purchased by Hanyehping Coal 


and Iron Company. 


Imperial Bank of China. See China, Bank of. 
Industrial Bank of Japan 
Chihli flood relief. 


Kirin-Hueining Railway loan. 


Manchurian and Mongolian railways loan. 
Shantung Railway, loan for extension. 
telegraph loans. 
war participation loan. 
Industrial Development Bank 
agreement for loan. 
for supplementary reorganization loan. 
International Commission of Bankers 
customs revenues for foreign debt. 
International Banking Corporation 
currency reform and industrial development loan. 
Hukuang Railway loan. 


Hupei provincial loan. 

Shanghai Taotai loan. 

silver bullion. Agreement for purchase. 
London City & Midland Bank, Ltd. 

Peking-Hankow Railway redemption loan. 
Manchurian Bank 

loan for readjustment of reserves. 
Mendelssohn & Company 

loan for railway purposes. 


Mukden 

Chinese banks, vé loan from Bank of Chosen 
Naticnalbank fiir Deutschland 

loans for railway purposes. 


National City Bank of New York 
Grand Canal improvement loan, 

Netherlands Trading Society 
Shanghai Taotai loan. 

Norddeutsche Bank in Hamburg 
loans for railway purposes. 


Oppenheim & Cie 
loans for railway purposes. 


Germany & 
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Great Britain 


“ “e 


China 


Japan 


“a 


International 


France et al. 


““ “e 46 


“eee 


Belgium 
United States 


China 
Japan 


France et al. 


Japan 


France et al. 


United States 
Belgium ef al. 


“co 


France 


“ “aia 


Doc. No. 


1908/3 
(1908/3 ) 
(190873 ) 
1903/2 
(1903/2 ) 


1898/20 


1908/5 
1908/1 


(1901/1) 
(1900/5 ) 


1917/10 


1913/13 


1917/13 
1918/9 
(1918/9 ) 
1918/15 
1918/16 
1918/7 
1918/14 


1917/1 
1917/9 


1912/3 
1911/2 
1911/5 
(1911/5) 
1911/8 
1910/2 
1916/11 
(1908/13 ) 
1918/5 


1910/5 
(1910/5 ) 


(1918/5 ) 


1910/5 
(1910/5 ) 


(1916/5 ) 
1910/2 


1910/5 
(1910/5 ) 


1910/5 
(1910/5 ) 


5,7,9,14,21 
5 
2 
passim 
preamble, 
Cyaley 
preamble, 8 


preamble,2,& 
5.7,14,21 


passim 


703-6,709 
716 

712 
387-401 


402,404 
Gea) WAS) 


719,720 
685,686, 
688,691 
815-29 
266 


1389 


1079 


832 
835 
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Russian State 
Chinese Eastern Railway. Russia} (1896/5 ) 30 88 
Russo-Asiatic Bank. See also Russo-Chinese Bank. 
customs revenues for foreign debt. International 1912/3 255 946 
Pin-Hei Railway loan. Russia 1916/3 — 1267 
plague prevention loan. France et al. 1918/2 —— 1405 
reorganization gold loan, advances. ae Poe 1913/5 — 1015 
agreement. He ines 1913/5 = 1007 
inter-bank agreement of 1912. ‘“ ass (1913/5) — 1021 
telegraph lines at Irkechtam. Russia 1913/14 5 1089 
Russo-Chinese Bank. See also Russo-Asiatic Bank. 
alleged agreement between China and Russia re association. (1896/5 ) 1 78 
legation quarter at Peking, land in. Austria-Hungary ef al.| (1901/3) 3 316 
Liaotung peninsula, lease. Russia 1898/5 8 120 
railways 
Chenting (fu )-Taiyuan (fu). oe 1902/8 passim 356 66 
(1902/78 ) passim 367-9 
French Group yA (1902/78 ) = 369 
Chinese Eastern, accounts. China} (1896/5 ) = 91 
concession. Russia 1896/5 — 74 
contract of 1896. ie 1902/3 23 327 
southern branch. cS (1898/15 ) preamble |156 
statutes of. yA (1896/5 ) ib) 84,86,88 
Manchuria. a (1896/5 ) 4a 81 
Peking-Hankow. Belgium 1898/13 passim 139-40,142 
tonnage dues, etc., on Sungari River. Russia 1910/3 10 £09 
Schaaffausen’scher Bankverein ‘ 
loans for railway purposes. France et al. 1910/5 SS 832 
(1910/5) — 835 
Sino-Japanese Exchange Bank. See also Exchange Bank of China. 
Kirin-Hueining Railway loan. China] (1918/9) a= 1432 
Sino-Japanese Industrial Development Company 
Chihli flood relief loan. Japan 1917/13 = 1397 
La Société d’Etudes de Chemins de Fer en Chine 
Lincheng mines. Belgium 1905/1 = 493 
Peking-Hankow Railway. Loan and Operating 
contracts. re 1898/13 = 135,143 
Société Fran¢gaise de Construction et d’Exploitation de Chemins de 
Fer en Chine 
Tatung (fu )-Cheng (tu) (T'ung-Cheng ) Railway 
loan. Belgium & France 1913/8 = 1042 
La Société Générale de Crédit Industriel et Commercial 
Chinese gold loan. France & Russia 1895/6 15 39 
loans for railway purposes. France et al. 1910/5 - — 832 
(1910/5 ) = 835 
Société Générale pour Favoriser le Développement 
du Commerce et de l’Industrie. See Belgian Bank. 
State, Chinese 
Hukuang railways loan. oe aes (1911/5) 2, 888 
Pin-Hei Railway loan. Russia 1916/3 ai v2 7 
Stern, Jacob S. H. 
loans for railway purposes. France et al. 1910/5 — 832 
(1910/5 ) — 835 
Ta Ching Government Bank. See China, Bank of. 
Taiwan, Bank of 
loans 
agreement. Japan 1917/1 = 1345 
Canton Cement Works. y 1917/6 —_— 1360 
Kirin-Hueining Railway. 1918/9 = 1430 
(1918/9 ) = 1432 
Manchurian, gold mining and forestry. eS 1918/11 = 1434 
and Mongolian Railway. = 1918/15 == 1448 
reorganization gold, supplementary. es 1917/9 — 1387 
Shantung Railway, extension. ss 1918/16 _ 1450 


telegraph. os 1918/7 = 1424 
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Subject 


pn 


Banks and banking corporations 
Taiwan, Bank of 
loans—Continued. 


war participation. | Japan 
Yokohama Specie Bank 
Chihli flood relief loan. a 


“ce 


Chinese 5 % railway loan. 
Hanyehping Company 
audit adviser of. Regulations 
engineering adviser. Agreement. 
regulations. 


“ 


loan to. Agreement. 


plague prevention loan. France el al. 
railways 
Hsinmin (tun )-Mukden. Japan 


“ 


Kirin-Changehun. 
Peking-Hankow. China 
Ssupingkai-Chengchiatun. ; Japan 


reorganization loan 


advances. France ef al. 

agreement. sf Nats 

_ of 1912. ew te 

supplement. Japan 
second supplement. ao 
Yingkow customs. Ke 
revenues. SF 

Barriers customs, ve customs houses in Northern Manchuria. Russia 
customs, at Horhonte and Mulin. se 
dues, re Chinese Eastern Railway. *¢ 
duties, on goods not paying transit taxes. i 

likin abolition. United States 


Great Britain 


steam navigation inland. China 
regulations, Lahasusu customs. Russia 
Batang inclusion in Inner Tibet. Great Britain 
Belgian Syndicate. See the Index of Documents by Nationality, 
Belgium. 
Belgium. See also International; and the Index of Documents 


by Nationality. 
Boxer disturbances, settlement of 


Exchange of notes. Austria-Hungary el al. 
Final protocol. Bs ee en 
Boxer Indemnity. Exchange of notes of 1905. Germany et al. 

share of ve ae! 


Chinese Eastern Railway 
Anglo-Russian Agreement of 1914, 


adherence to. Great Britain & Russia 

gold loan. China 

passport control in zone. Russia 

Germany, peace with. Belgium et al. 

import tariff, revised, of 1902. International 

of 1918. Ge 

Kaifeng (fu )-Honan (fu) Railway. China 
Lincheng mines. . 
Lung-Hai Railway. 
military loan. cS 
Peking-Hankow Railway. os 

Shanghai Taotai loan. France et al. 


1918/14 


1917/13 
1911/1 


(1913/13) 

(1913/13) 

(1913/13) 
1913/13 
1918/2 


1907/3 
1909/6 
1909/7 
(1908/13 ) 
1915/14 


1913/5 
1913/5 
(1913/5) 
1918/1 
1917/8 
(1917/8) 
1906/10 
(1906/10) 
(1905/18) 
(1907/10) 
(1907/10) 
(1896/5) 
1896/5 
1903/5 
1907/7 


1898/17 
1910/3 
(1906/2) 


(1901/3 ) 
1901/3 

(190173) 
(1901/3 ) 


(1914/14) 
1912/4 
(1896/5 ) 
1919/1 
1902/6 
1918/18 
1903/7 
1905/1 
1912/11 
(1912/11) 
1913/15 
1898/13 
(1898/13) 
1910/2 


Art. 


Sec.3 (d) 
10 
4 
8 (preamble, 
1,5-6,13,16) 
9 


Page 


1446 


1397 
835 


1086 
1086 
1087 
1077 
1405 


627 
783 
786 
Tou, 
1249 
1256 


1007,1015 
1007 

1021 

1400 

1382 

1385 

614 

612n 

555 

649n 

651 

85 

77 

425 
345,346-7, 
349-50 
161 

813 

582 


309 
278 
319 
311 


1185 
947 
90 
1485 
339 
1456 
462 
493 
976 
990 
1089 
135 
145 
805 


GENER 


Subject 


AL INDEX 


Doc. No. Art. Page 
trade-marks, protection. Russia 1906/6 — 608 
United States 1905/14 — 542 
Tung-Cheng (Tatung-Chengtu ) Railway. France 1913/8 _— 1042 
Bering Sea Japanese fishery rights. Russia & Japan 1905/8 11 524 
Boat tax Yalu Timber Company. x (1908/8). 14 734 
Boats cargo. Customs regulations for Kongmoon. China 1904/1 2-3,6(a) | 476,477 
conveying salt. Great Britain 1902/7 8 (6) 347 
customs house at Macao. Portugal 1903/1 7 386 
exemption from taxation. Great Britain 1902/7 8 (3) 346 
foodstuffs shipped by the Sungari River to Harbin. Russia 1910/3 6 808 
hiring of, by Japanese in China. Japan 1896/4 8 70 
inland steam navigation regulations. China 1898/17 3,8 162 
waters steam navigation. Great Britain | (1902/7 ) Annex C (9 )| 356 
registry, ve inland waters steam navigation. Japan 1903/4 Annex 1 (9) | 416 
tonrage dues between China and open ports. Se 1896/4 15 Te 
trade with China. Sweden 1908/11 6 743 
Yangtze customs regulations. International 1898/18 1,2,6,9,10 | 166-9 
Bolivia. See also the Index of Documents by Nationality. 
treaty of peace with Germany. Belgium e/ al. 1919/1 — 1485 
Bonded warehouses 
goods stored in. Sweden 1908/11 Sy 743 
open ports. Japan 1896/4 14 71 
United States 1903/5 6 427 
privileges. Great Britain 1902/7 6 344 
Bonds 
customs 
arms and ammunition. International 1908/10 2 737 
Chinese 7 % silver loan. Great Britain 1895/1 14-17,19 13,14 
house in Tsingtao. Germany 1899/2 3(c) 193 
Kiaochow. fs 1899/2 12(c),14 196,197 
manufactures in German territory. at 1899/2 3 200 
security for Chinese 4% gold loan. France & Russia 1895/6 9 37 
. 41% % gold loan. Germany & Great Britain 1898/3 7,8 109-10 
5% sterling loan. us: BS oe ‘ 1896/2 8,9 57 
6% sterling loan. ia i 1895/2 6,10,11 | 15,16 
importation of morphia. , Portugal] (1902/9) 12 373 
junks chartered by foreigners. West River regulations. China 1904/3 6(c) 488 
loan, of Lung-Hai Railway, etc., as security for Japanese loan. Japan 1917/1 10 1346 
security for duty, re manufactures in German territory. Germany 1899/2 3 200 
short term loan. Payment of Government indebtedness. China] (1918/6) —_ 1423-4 
_ regulations re issuance of. 4 1918/6 — 1421 
transhipment of goods to newly opened ports 
in Manchuria. Regulations. ae 1907/19 ] 684 
Boundaries : 
China and British Empire. Great Britain 1897/1 1-6 94-6 
Burma. ; os ¢ 1894/1 passim 1-5 
Chinese and Burmese telegraph lines. i 4 1995/2 3 499 
Korea. japan 1909/10 preamble,1 | 796 
Mongolia. 5 Russia & Mongolia} 1915/10 11 1241 
Russia & Outer se 1916/1 2 1259 
Outer Mongolia telegraph line. Russia & a (1916/1) —_ 1263-4 
Russia. Russia 1911/13 — 919 
(1911/13 ) —- 919H 
Sungari River. Mn ps 1910/3 1 807 
Tonkin. France 1895/4 passim 26-7 
Fengtien Province, delimitation. Japan| 1895/3 2(a),3 Ue) 
Hongkong extension. Great Britain 1898/11 — 130 
Japan and Russia in Saghalien. tussia & Japan 1905/8 9, Add. 524,526 
Kiaochow, free area. Germany| 1899/2 5 195 
leased territory. fe 1898/4 3 114 
Kongmoon, harbor limits of port. China} 1904/1 2 476 
Kuangchowwan leased territory. France| 1898/7 2 124 
: 1898/10 2 128-9 
of legation quarter at Peking. Austria-Hungary ef al. 1901/3 eo & 282 
China 1901/3 Annex 14 | 298-9 
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Boundaries—Continued. 
Liaotung. Russia 1898/9 — 127 
1895/3 2(a),5 19-20 
Manchuria, junction of railways. Japan& © 1907/9 1 644 
Mongolia. é Me 1913/11 4 1067 
Outer and Inner Tibet. Great Britain] (1906/2) _ 581 
railway connections at Antung.- Japan 1911/11 passim 914-6 
Shanghai, extensions, international settlement. China 1899/4 —_— 205-7 
French concession. France 1914/5 preamble | 1124 
Sikkim and Tibet. Great Britain 1906/2 1 578 
Tientsin, German concession. Germany 1895/9 1,2,14 46-7,49 
Weihaiwei occupied territory. Japan| 1895/3 2 23) 
Boxer indemnity. See Indemnity, Boxer; Boxer uprising. 


Boxer uprising 
exchange of notes re reestablishment of normal re- 


lations between China and the Powers. Austria-Hungary ef al.| (1901/3) = 309 
final protocol and annexes re settlement. oe <d ic 1901/3 = 278 
Hay circular note. United States} (1900/2) _ 221n 
(190173 ) = 308 
indemnity, American share. Ne “e (1901/3 ) — 311-2,314 
exchange of notes of 1905. Germany et al.| (1901/3) = Se) 
Manchuria, convention. : Russia 1902/3 preamble | 326 
Branch railways 
Changteh-Changsha. Great Britain 1914/7 —_ 1130 
(1914/7 ) = 1146-9 
Changtien to Poshan (hsien ). Germany 1900/3 i. 238 
j (1900/73 ) Par. 2 243 
China. Additional agreement. Great Britain 1902/4 5 334 
Chinese Eastern Railway in Liaotung Peninsula. Russia 1898/15 |preamble,1,3] 154-5 
(1898/15 ) 3 156 
government. China App. B 3 1509 
southern branch. Russia] (1896/5) Zc) 89 
agreement. s 1898/15 _— 154 
Dalny and Newchwang. ¥ (1898/15 ) 1,4-6 156-7 
and Port Arthur. x 1898/9 3 127 
Hailar, transportation of materials. oe 1915/13 i 1248 
Hankow-Peking Railway. iH 1902/8 it So 
Heilungkiang, transportation of timber in. Great Britain 1908/6 6 722 
Hukuang railways. France ef al.| (1911/5) 19 884 
Hunan and Hupei railways, nationalization. China] (1911/5) = 895-6 
Kaifeng (fu )-Honan (fu) Railway. Belgium 1903/7 1. 29 463,472 
Kirin-Changchun Railway. Japan 1907/3 3(b) 628 
1917/11 17 1393 
Liaotung peninsula. Russia 1898/5 8 120 
Lung-Hai Railway. Belgium 1912/11 4(2),16 978,987 
Manchuria. Russia & Japan 1905/8 6 O23) 
Mergen-Tsitsihar. Russia 1916/3 3 1268 
mines ° 
in Honan. Great Britain] 1898/12 17 134 
1905/5 1 506 
1915/6 4 1204 
(1915/6) 22 1212 
in Shansi. a Es (1908/2 ) 17 701 
Shantung Mining Company. Charter. Germany| (1900/4) 1 252 
; m rules. f (1900/4 ) 2(6) 254 
in Szechuan, Great Britain 1899/1 10 186 
Nanking-Hunan Railway. ae s 1914/4 15,19 1118,1120 
Nuerhho, Nan Piao and Chinchou, sé e (1898/20 ) 1,4 181,182 
Nuerhho to Nan Piao mines. Es se 1898/20 1(3) 174 
(1898/20 ) 4 182 
1908/5 preamble 
. (7-8) 719-20 
Peking, Northern. Russia] (1902/4) — ae 335 


Peking-Hankow Railway. Supplementary loan. Belgium! (1898/13) & 151 
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Peking-Mukden, construction of, on Russian concession at 
Tientsin. Russia 1912/10 — 973 
(1912/10) 2 OFS 
Pin-Hei Railway. A 1916/3 18 1270, 
Pukow-Sinyang Railway. Great Britain 1913/12 19 1074 
Shanghai-Hangchow-Ningpo Railway. a by 1908/3 15,19 706,708 
: (190873 ) — 708n 
Shanghai-Nanking Railway. vg “ 1903/2 2 388 
Shantung (Tsingtao-Tsinan ) Railway. Germanrights. Belgium et al. 1919/1 156 1488 
Siaoheishan to Sinmin (ting), re railway interests 
in China. Great Britain & Russia 1899/3 a 205 
Siems-Carey railways. United States 1916/7 3) 1314 
South Manchuria 
parallel railway lines to, forbidden. Russia 1902/3 4(3) 328 
railway, Tashichao to Yingkow. Japan 1909/9 2 790 
Ssupingkai-Chengchiatun Railway. fe 1915/14 20 1255 
Tientsin-Chinkiang Railway. Germany & Great Britain} (1908/1) 24 696 
Tientsin-Pukow Railway. a af) eS oe 1908/1 19 691 
1910/4 19 821 
Trans-Baikal and South Ussuri lines. Russia | (1896/5) I) 84,86 
Tsitsihar to Chinese Eastern Railway. o 1916/3 3 1268 
Tung-Cheng Railway. Belgium & France 1913/8 4(4),18 1043,1051 
Yingtzu. Great Britain 1898/20 preamble | 173 
(1898/20 ) 1 179 
Yunnan railways. France 1903/6 4,11 455,456 
Brazil. See also International; and the Index of Documents by 
Nationality. 
arbitration convention. 1909/5 = 781 
peace with Germany. Belgium et al. 1919/1 — 1485 
Brigands. See Bandits. 
British Group. See the Index of Documents by Nationality. 
Buddhism status in Tibet. Great Britain & Russia 1907/16 2 678 
Bureaus of Audit. China|] (1913/5) passim 1032-4 . 
Central, of the Salt Administration Preparation. oe (1913/5 ) Sup. 3 1028 
Chief, of railway relations of Heilungkiang Province. Russia 1908/6 2 722 
Ccnservancy Works and Head Works at Tsining Hsien, re 
South Grand improvement loan. I ternational 1916/5 4,6 1289 
currency, re issue of gold currency notes. China] (1911/2) 1 854 
regulations re organization. or (1911/2) = 855 
under the department of civil administration in Tsingtao 
Army Headquarters. Japan | (1914/9) Z 1°64 
Burial places 
Boxer disturbances. Austria-Hungary ei? al. 1901/3 4 280 
China 1901/3 Annex 4 | 287 
joint note of 1900. < ‘ et al.| (1901/3 ) 4 309 
Chinese Eastern Railway. Russia 1896/5 2 75 
(1896/5 ) 5 86 
Ching Hsing mines. Germany 1908/7 12 727 
Fushun and Yentai mines. Japan | (1909/9 ) 12 793 
Hankow concession. Germany 1895/8 Bays 44,45 
Heilungkiang, expropriation of lands. Russia 1907/13 7 664 
mines in. Japan and cs 1907/12 4 659 
(1907/12) 4,5 662 
Honan Province, mines in. Great Britain 1898/12 5 132 
(1915/6) 7 1211 
Japanese, ‘in China. Japan 1896/4 4 69 
in Manchuria. ‘s 1905/18 5 552 
at Shashi. z° (1896/6 ) 16 93 
Kirin, expropriation of lands. Russia 1907/14 7 668 
most-favored-nation treatment. Sweden 1908/11 4 742 
open ports. Korea 1899/6 4(2) 210 
Penhsihu Coal Mining Company. Japan | (1909/9) 13 794 
Shanghai, French concession. France} 1914/5 8 1125 
international settlement. China] 1899/4 — 206 
Shanghai-Nanking Railway. Great Britain 1903/2 7 394 
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Burial places—Continued 
Shansi, mines in. Great Britain | (1908/2) 5 700 
Shantung (Kiaochow-Tsinan ) Railway. Germany 1900/3 6 237 
Mining Company. of 1900/4 5,7 250 
Szechuan, mines in. Great Britain 1899/1 9 185 
‘Tientsin. Germany 1895/9 SOs Oy 
; Add: B 47,50 
Tientsin-Chinkiang Railway. Germany & Great Britain} (1908/1 ) 20 696 
Yunnan mines. France & « “ (191 1/10) 7 912 
railways. France 1903/6 2 454 
Burma 
agreement. Great Britain 1897/1 _ 94 
Chinese and Burmese telegraph lines. ae i 1905/2 1,6 499-500 
convention re Article 3 of convention of 1886 Hy es 1894/1 = if 
Cables. See Submarine Cables. 
Calcutta officials at, re export of opium. oa ee (1911/4) = 865 
Calendar, Chinese. Prior to the establishment of the Republic (January Ist, 1912), the lunar calendar was used’ 


for all official purposes in China; since then, the Western or Gregorian calendar has been in use. The exact 
correspondences between lunar and Gregorian dates can be shown only by complete tables; but the following 
table of the Gregorian dates of the beginnings of the several Chinese years covered by this compilation may 
be serviceable: 


Kuang Hsu, 20th year Feb. 6, 1894 
a oh 2ist “ Jan. 26, 1895 
“ “ 22nd “ ‘ Feb. 13, 1896 
Co cs 23rd ee Feb. 2, 1897 
mn CD PGi 0 Jan. 22,1898 © 
s a 25th 9s Feb. 10, 1899 
oe = 26tho Jan. 31, 1900 
“ se Piet Feb. 19, 1901 
s aa 28th“ Feb. 8, 1902 
se H 29th =* Jan. 29, 1903 
> = SOths Feb. 16, 1904 
ae ee Shiigye » Feb. 4, 1905 
* poe iGe a: Jan. 25, 1906 
i wy Sere! Feb. 13, 1907 
rn Se Oaths Feb. 2, 1908 

Hsuan Tung, Hh a Teed MeO 
i ay 2rd aiies Feb. 10, 1910 
Us ON Be Jan. 30, 1911 

Republic (Chung Hua 
Min Kuo), Ist year Afshar, ily IO, 

Peel Jan. 1, 1913 
etc., etc, 
Calendar, Japanese. During the period covered by this compilation, the western (Gregorian) caléndar has been 


in use in Japan, the months however being numbered instead of named, and the years being reckoned not by 
the Christian Era but by the reign-periods Meiji (dated from January Ist, 1868), and Taisho (dated from 
January Ist, 1912) . 


Calendar, Russian. Owing to the failure of the Russian calendar to make the correction involved in counting the 
century-years as ordinary rather than leap-years, it has fallen behind the Gregorian calendar: up to March 
13th, 1900 (Gregorian calendar, or New Style), this difference was twelve days; with that date (correspond-~ 
ing to February 29th, 1900, Russian calendar, or Old Style) the difference became thirteen days. Thus, the 
Russian New Year now falls on January 14th (N. S.), this date being customarily written January 1/14. 


e 
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Calendars Mongol and Chinese, re Outer Mongolia. Russia & Mongolia 


Canals Hankow improvement. Great Britain 
Honan, ve mines. ce Ke 
Horgos River. Russia 
Huai River Conservancy Grand. United States 
South Grand 

disputes re improvement. Gd “ 
loan for improvement. ee se 
Shansi, ve mining. Great Britain 
Yunnan, re mines. _ France& ‘“ aS 
re railway .construction. France 
Candareen. A hundredth of a Tael (q.v.). 
Canton. Customary transcription of the name of the city 
(and less generally, of the province) of Kwangtung. 
British concession, re peace with Germany. Belgium et al. 
harbor shipping. Great Britain 


port, ve import of Indian opium. 5 re fe 


Canton-Hankow Railway. Known also by abbreviated Chinese 
designation Yueh-Han. 

Canton-Kowloon Railway. Known also by Chinese abbreviated 
designation Chin-Kuang. 

Canton Province. See also Kwangtung. 

treaty ports in. Great Britain 

Canton River navigation on. ae s 

Capture. See Prize. 

Cash copper, ve export of rice or grain. as a 
export of, from China into Burma prohibited. oY x 
Cassini convention Chinese Eastern Railway. Russia 

treaty of alliance. o 
Catholic. See Roman Catholics; Roman Catholic Religion. 
Cattie Ching Hsing District. Germany 
Hailar. Russia 


“ 


Heilungkiang Province pasturage areas. 
Kirin Province. Me 
Mongolia, re pasturage areas. Russia & Mongolia 
Catty. A unit of weight, fixed by the British treaty of 1858 
at 114 pounds avoirdupois. 


Cement works at Canton, agreement re loan. Japan 
Canton, mortgage on, as security for loan. as 
Cemeteries. See Burial places. 
Central Asia protection of frontiers in. Great Britain & Russia 
Cereals produced in Chientao region. Japan 
Cession Fengtien Province and islands by China. ° 
Fukien Province, non-alienation. ie 
Hainan forbidden. France 
harbors, ete., along coast of China forbidden. Japan 
islands, etc., along coast of Shantung to foreign countries 
forbidden. <s 
Kiang Hung. Great Britain 
Kiaochow. Germany 
Port Arthur and Dalny. Russia 
ports, islands, etc., along coast of China to foreign countries 
forbidden. China 
railway lines and ports re peace with Germany. Belgium et al. 
Saghalien. Russia & Japan 
Tibetan territory forbidden. Great Britain & Tibet 
Tongking, non-alienation of Chinese territory bordering. France 
Yangtze region forbidden. Great Britain 
Chalainoerh duty area, customs houses in Northern Manchuria. Russia 
Chalantun duty area, customs houses in Northern Manchuria. “4 
Chambers of Commerce Chinese Eastern Railway at Harbin, 


“ 


administration of lands. 


1915/10 
1914/11 
1898/12 
1915/11 
1916/6 


1916/6 
1916/5 
(1916/5 ) 
(1908/2 ) 
(1911/10) 
1903/6 


1919/1 
1902/7 
1911/4 
1911/4 


1902/7 
1902/7 


1902/7 
1894/1 
(1896/5 ) 
(1896/5 ) 


1908/7 
1915/13 
1908/6 
1907/15 
1912/12 


1917/6 
1917/6 


1907/16 
1909/10 
1895/3 
1898/8 
1897/2 
1915/8 


1915/8 
1915/8 
1897/1 
1898/4 
(1898/5 ) 


1915/7 
1919/1 
1905/8 
1906/2 
1898/6 
1898/1 
1907/10 
1907/10 


(1914/14) 


Sa 


S) 


preamble 
o 
2 


Group IV 


Group I (2) 
5 
2 
preamble 


71 


w 


9 
9 
2 
2 


18 


911,914 
455 


1488 
344 
862 
864 


1248 
723 
673 
995 


1360 
1360 


676 
797 
18 
126 
98 
1233 


1217 
1231 
96 
113 
121 


1215 
1492 
524 
579 
123 
105 
648 
648 


1186 


e 
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Chambers of Commerce—Continued. 
Japanese and Chinese, of Mukden, re redemption of 


Chinese bank notes. Japan| (1918/5) _— 1420 
Liao River regulations. International 1914/6 PRs) 1126 
passports issued to Chinese subjects. Peru | App. G(B) £5 1524 
Whangpu Conservancy. International 1912/6 4 954 
River improvement. China 1901/3 Annex 17 
(4,6) 302 
Chang Pai Mountains exploitation of mines. Russia} (1896/5 ) 7 80 
Changchiakow. Chinese name of Kalgan. 


Changchun.., The Japanese station at the junction of the South 
Manchuria and Chinese Eastern Railways; the Russian 
station being Kwanchengtze. 


station of, re junction of railways in Manchuria. Japan & Russia 1907/9 1,5 Add.2 | 644,645,646 
town of, station and railways in Manchuria. on Me se 1907/9 3 647 
telegraph office. Japan 1908/17 l(a) 765 
wires. 8 1908/15 3 761 
Changsha branch line connecting with Changteh. Agree- : 
ment re Shashi-Shingyi Railway. Great Britain 1914/7 _— 1130 


Changteh. Alternative name of Jehol. 
branch line connecting with Changsha. Agreement re 


Shasi-Shingyi Railway. . Oe 1914/7 _ 1130 
prefecture of, in Honan, re mines. s ue (1915/6) 26 1212 

Chao-shan. Chinese designation of Swatow-Chaochow Railway. 

Charges. See Revenues; Securities. 

Chechiang. Wade transliteration; usually written Chekiang. 

Chefoo German submarine cables from, to Shanghai. Belgium et al. 1919/1 156 1488 
Japanese steamers navigating to inland places in Manchuria. Japan 1903/4 Annex 3 418 
steam navigation. China 1898/17 1 160 
submarine cable connecting with Weihaiwei. Great Britain 1901/1 passim 269-73 

(1901/1) = 273 
telegraph cable. Japan 1908/15 — 760 
Chekiang Post Office spelling; Chechiang in Wade transliteration. 
Chekiang Province revenues as security for loan to 
Board of Posts and Communications. France & Great Britain 1908/12 7 750 


Cheng-Tai Abbreviated Chinese designation of Cheng- 
ting (fu )-Taiyuan (fu) Railway. 


Chengchiatun affair exchange of notes re employment of 
Japanese military instructors. Japan 1917/2 (c) 1349 
exchange of notes re police stations in South Manchuria and 
Inner Mongolia. ag 1917/2 D 1351 
settlement. i 1917/2 (a) 1347 
Chengteh (fu ) (Jehol ) petroleum oil fields. United States 1914/3 1,4 1109-1110 


Chengting (fu )-Taiyuan (fu) Railway. Known also by abbreviated 

Chinese designation Cheng-Tai. : 
Chengtu copper mint, ve Szechuan-Hankow Railway. China] (1911/5) 2 896 
Chengyang extension of telegraph lines to. Japan 1917/5 3 1359 
Chest (of opium). Stated by Morse (Trade and Administration of the 

Chinese Empire) to contain from 135 lbs. (free-trade opium, 

as from Malwa or Persia) to 160 Ibs. (Bengal regie opium ). 
Chi-Ching. Abbreviated Chinese designation of Kirin- 

Changchun Railway. 

Chi-Huei. Abbreviated Chinese designation of Kirin- 

Changchun Railway. 


Chiamdo inclusion in Outer Tibet. Great Britain }| (1906/2) — 582 
Chianghsi. Wade transliteration; usually written Kiangsi. 
Chiangsu. Wade transliteration; usually written Kiangsi. 
Chiao-She-Chu. Administration of lands of the 
Chinese Eastern Railway. Russia ] (1914/14) 13,18 1185,1186 
Tsinan (fu), re Kiaochow-Tsinan (fu) Railway. Germany 1900/3 1 236 
re mining in Shantung. a 1900/4 1 249 

Chiao Tung Pu. The Chinese Ministry of Communications, 


formerly known as Yu Chuan Pu. 
Chiao Yu Pu. The Chinese Ministry of Education, formerly 
known as Hsueh Pu. 
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Chiaochiechan. Duty area at, customs houses in Northern 

Manchuria. Russia 1907/10 2 649 

Chiaochow. See Kiaochow. 

Chienshan closing of customs station. Portugal 1903/1 10 386 

Chientao Region agreement. Japan 1909/10 — 796 
jurisdiction of courts of justice. se (1909710) passim 797-8 
law of 1910, re adjudication by consul officers in. ns (1909/10) _— 797 

Chihli Lincheng Mining Loan Company. See the Luhan 

Mining Co. 

Chihli Province allied troops in. Great Britain] (1902/4) 1 336 
bandits in, re Boxer disturbances. China 1901/3 Annex 15 | 299 
evacuation of troops. Austria-Hungary et al. 1901/3 12 284 
flood relief in. Agreement re loan for. Japan 1917/13 — 1397 
Grand Canal, re improvement loan. United States} (1916/5) passim 1297,1302 
jurisdiction of viceroy over Tientsin. China} (1901/3) — 318 
Kailan Mining Administration. Great Britain] (1912/8) —_— 966 
likin and internal revenues as security for Tientsin- 

Pukow Railway loan. Germany & “ e 1908/1 g) 686 
1910/4 9 816 
military forces. Japan] (1895/3) 1 24 
oil fields. China] (1914/3) _— 1111 
United States 1914/3 = 1109 
railways open to traffic. Russia | (1902/8) 6 368 
revenues as security for loan to Board of Posts and 
Communications. France & Great Britain 1908/12 i 750 
withdrawal of foreign forces. Japan 1903/4 10 414 

Chile. See also the Index of Documents by Nationality. 
treaty of amity. China 1915/2 1190 

Chilin. See Kirin. 

Chin-Ai. Abbreviated Chinese designation of Chinchow- 

, Aigun Railway. 

Chinan. See Tsinan (fu). 

Chinchow. (Fengtien Province) southern terminus of proposed 
Chinchow-Aigun Railway; (Kwangsi Province) other- 
wise known as Yamchow, southern terminus of proposed 
Ching-Yu Railway. 

Chinchow-Aigun Railway. Known also by abbreviated Chinese 

designation Chin-Ai. 

Chinda, Viscount declaration re Shantung question. United States} (1919/1) _ 1499 

Chinese Eastern Railway. Known also by the Chinese designation 
Tung Ching, the Russian concession line in Northern Man- 
churia, from Manchuli to Pogranichnaya, with branch from 
Harbin to Changchun (or Kwangchengtze ). 

Ching. Abbreviated form of Peking (Pei-Ching, i.e., Northern Capitol ). 

Ching, Prince Boxer indemnity. Germany el al.}| (1901/3) _— 319 

Ching-Chang. Abbreviated Chinese designation of Peking-Kalgan 

Railway, now incorporated in Peking-Suiyuan Railway. 

Ching-Feng. Abbreviated Chinese designation of the Peking- 
Mukden Railway. 

Ching-Sui. Abbreviated Chinese designation of Peking-Suiyuan 
Railway. 

Ching-Yu Railway. Designation of projected lines from Yamchow 

(Chinchow ) to Yunnan (fu) and from Yunnan (fu) to Chungking. 

Chinkiang procedure, re Yangtze customs regulations. International 1898/18 9-12 168-70 
rules, re inland steam navigation. China} (1898/17) 3 162 
Yangtze trade and customs regulations. International | 1898/18 3-7 164,165 

Chiu-Kuang. Abbreviated Chinese designation of Canton- 

Kowloon Railway. 

Chosen. See Korea. 

Chowtsun extension of telegraph lines. Japan| 1917/5 3 1359 

Christianity. See also Churches, Converts, Missions, 

Missionaries and Religion. 
discrimination forbidden. United States | 1903/5 14 430 
missionaries and converts. Portugal | (1902/9) 17 374 
peace with Germany. Belgium ef al.| 1919/1 438 1493 
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Christianity—Continued. 
as professed in China. Sweden 1908/11 12 
Christians friendly sentiment towards, re Boxer disturbances. China] 1901/3 Annex 15 
massacre. * 1901/3 _ Annex 4 
Chuan Liao. See Ports, Dues. 
Chumbi Valley oc ipation by British forces in 
Tibet. Great Britain & Russia] 1907/16 Annex 
occupation as security for payment of indemnity. of “ & Tibet 1906/2 if 
Chin, Prince mission to Germany. China 1901/3 Annex 2 
Chung Hua Min Ruo. The Chinese Republic; the name as used for 
chronological purposes indicates the period beginning January 
pie ksi lee 
Churches in interior of China. ” (1915/8) Group V (2) 
Protestant and Roman Catholic in China. Sweden 1908/11 12 
right of Japanese to build in China. Japan 1896/4 4 
Claims Boxer indemnity, American citizens. United States] (1901/3) — 
Germany, ve missions and trading societies. Belgium ef al. 1919/1 133,438 
treaty of peace. eee 1919/1 439 
priority of, re customs revenues for foreign debt. International 1912/3 1 
revolution of 1911, damages. France ef al.|’ 1913/5 2(c) 
Clandestine trade China and Korea. Korea] 1899/6 9,10,13 
coast and river trade, China. Sweden 1908/11 6 
inland steam navigation. China 1898/7 ee, 
Japanese vessels. Japan 1896/4 5) 
West River regulations. China 1904/3 5 (4) 
Yangtze regulations. International 1898/18 2,9 
Clearance customs regulations for Kongmoon. China 1904/1 8 
West River regulations. “ 1904/3 5 
Cloth machine-made, manufactured in China. United States 1903/5 4 
manufactured in China. Great Britain 1902/7 8 
Coal Antung-Mukden Railway, mines along. Japan| (1909/9) 3-4 
Chengting (fu )-Taiyuan (fu) Railway. Russia} (1902/8) preamble, 
11,13 
Chinese Eastern Railway. China] (1896/5) = 
mines in China. Russia} (1896/5) 1 
right to mine. a 1898/15 4 
<5 (1898/15 ) 4 
Ching Hsing mines. Germany 1908/7 15,13 
Fushun and Yentai mines. Japan 1909/9 3 
ce (1909/9) passim 
Heilungkiang Province, agreement, Russia 1907/12 — 
agreement of 1902. 7s (1907712) pa 
Honan. Great Britain 1898/12 6,17 
1905/5 
agreement and regulations. as ae 1915/6 = 
memorandum of agreement. as (1915/6) = 
Hsinmin (tun )-Mukden Railway. Japan 1907/5 9 
Kailan Mining Administration. Great Britain] (1912/8) = 
Lincheng mines. Belgium| 1905/1 preamble 
Manchuria. Japan| (1905/18) = 
Russia& “ 1905/8 6 
mining rights as security for Peking-Newchwang railway 
=: loan. Great Britain] (1898/20) — 
Nan Piao mines. a oa (1898/20) 1,9,10 
< a 1908/5 preamble 
1,7) 
Penhsihu mines. Japan] (1909/9) passim 
Ping Yang mines. Agreement re loan. sS (1913/13) —_ 
supplementary agreement re loan. ss (1913/13) —_— 
Pingting mines. Memorandum re railway. France| (1902/8) — 
sale of, to belligerents forbidden. China] (1917/7) 18 
Shansi. Great Britain] (1908/2) 1,6,17 
agreement. “6 tc 1905/5 1 
Shantung. (Kiaochow-Tsinan Railway ). Germany] 1900/3 13 


678 
579,581 
285 


1233 
745 

69 
311,314 
1487,1493 
1493 
946 
1008 
212,213 
743 

161 

69 

486 
164,166 
477 
486 

426 

348 

791 


367,369 
90 

84 

155 

156 
725,728 
790 
792-3 
658 

661 
133,134 
506 
1203,1206 
1210 
633 

966 
493,497 
559 

523 


180 
181,182 


719,720 
793-5 
1083 
1084 
369 
1366 
700,701 
506 

238 
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Shantung Mining Co. Germany| 1900/4 4,17,18 249-52 
1900/3 Sec. 5(4) | 241 
Shantung Railway Co. ci (1900/3 ) Sec. 4(1) | 241 

1900/4 passim 252-4 

Shibelin. Japan & Russia| 1907/9 preamble,2 | 647 
Szechuan. Great Britain 1899/1 5-6 184 
Taokiatun. Japan & Russia] 1907/9 preamble,2 | 647 
for war-ships. Mexico | 1899/7 9 217 
purchase. Sweden 1908/11 8 744 
Yunnan. France & Great Britain] (1911/10) _— 913 
Coal depot at Kuangchowwan. France 1898/7 2 124 
. 1898/10 12 128 

Coaling stations on coast of Fukien not to be granted. Japan 1915/8 == 1230 

Coast of China clandestine trade by Swedish vessels. Sweden 1908/11 6 743 
customs houses. Great Britain 1902/7 8 345-6 
Fukien, dock-yards, etc., not to be established. Japan 1915/8 = 1230 
lease of bays, etc., not to be ceded. e (1915/8 ) Group IV | 1233 
not to be alienated. China 1915/7 1215 
ports on, open to trade. Germany & Great Britain 1900/5 1 263 
Shantung, not to be leased or ceded to foreign countries. Japan 1915/8 = 1217 

1915/8 - Group I 1230 
telegraph cables. _ Denmark] (1897/3) — 103 
Great Britain 1901/1 preamble (5 )| 270 
Coast-trade duty exemption from, Chinese machine-made 
yarn or cloth. oe a 1902/7 8 348 
Kiaochow, customs. - Germany 1899/2 14(b) 197 
manufactures in German territory. “ 1899/2 passim 200-3 
“maritime customs office. Le 1899/2 8 190 
Kwantung customs regulations. Japan} (1907/6) = 638 
Manchuria, goods shipped to ports. China 1907/19 1 683 
open ports, merchant vessels at. Mexico 1899/7 11 Zi 
West River regulations. China 1904/3 5(B) 486 
Yangtze customs regulations. International 1898/18 7-8 167-8 

Cocaine opium convention. id 1912/2 preamble, 

9-14 931,935 
resolution. ae (1912/72 ) passim 941-2 

Coins See Currency and coinage. 

Collieries. See Mines; Coal. 

Collisions in Chinese waters. Mexico 1899/7 16 219 
customs regulations for Kongmoon. China 1904/1 16 478 
steam navigation inland. sE 1898/17 4 160 

Colonies abstention from colonization in Outer . 

Mongolia. Declaration. Russia 1913/11 a) 1066 
British, re Chinese labor. Great Britain 1904/2 — 478 
Germany, re treaty of peace. Belgium ef al. 1919/1 Sec. 1 1486 
Netherland. Consular convention. Netherlands 1911/3 — 856 
Outer Tibet colonies forbidden. Great Britain] (1906/2) _ 581 

Commerce. See Trade. 

Commercial opportunity. See ‘‘Open Door.’’ 

Commutation duties and taxes trade with China. Sweden 1908/11 5 742-3 
transit dues for Japanese subjects in China. Japan 1896/4 10 70 

Companies. See the Index of Documents by Nationality. 

Competition with Canton-Kowloon Railway forbidden. Great Britain 1907/2 15 624 
railways in Manchuria. Japan & Russia 1910/1 1 803 
telegraph 

cables in China. Denmark] (1897/3) _ 103 
lines belonging to China. Denmark & Great Britain] (1896/3) _ 67 
Chinese Eastern Railway. Russia 1907/17 2 680 
Kosh-Agatch to Kobdo forbidden. Russia & Mongolia 1913/6 4 1039 
Manchuria. Japan 1908/15 2 761 
Monda to Uliassutai forbidden. Russia & Mongolia 1914/13 4 1180 
telegraphic traffic in Manchuria. Japan 1908/17 Zi 765 

Confiscation arms, re trade on the Sungari River. Russia 1910/3 Pt.1 (4,13) | 810 

arms, ammunition, etc. International | 1908/10 3,4 737,738 
1908/10 — 740 
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Confiscation—Continued. 
arms, ammunition, etc. United States | (1903/5) Rule 3 450 
Burma and China trad- Great Britain 1894/1 9,11 6 
Chinese Eastern Railway goods on. Russia 1896/5 10 76 
contraband of war in China. Allies | (1917/7) II(C) 1376 
goods, re trade with China. Great Britain 1902/7 1 343 
re treaty of commerce Portugal | (1902/9) 10,12 373 
Hanyehping Company forbidden. Japan 1915/8 = 1229 
Heilungkiang Province, alcoholic liquors, etc., in certain 
zones. Russia 1916/8 6 1325 
import trade, ete. International 1918/18 Rule III 1484 
inland waters navigation. Japan 1907/6 4 637 
Kiaochow customs. Germany 1899/2 30 199 
Kirin Province, alcoholic liquors, ete., in certain zones. Russia 1916/8 6 1325 
Kongmoon, goods, etc. China 1904/1 4,5 476 
Kwantung, goods, etc. Japan | (1907/6) 3,22,24 638,639 
land, etc., re trade with China. Korea 1899/6 4,8,9,10 211-3 
Manchuria, articles prohibited to be imported or exported. Russia | (1907/10) 63 656 
contraband goods. “4 (1907/10) 60 655 
goods shipped to ports. China 1907/19 24 684 
morphia imported without permits. Great Britain 1902/7 11 351 
opium in Kiangsi, Kiangsu and Kwangtung Provinces. os a: 1915/5 10 1202 
ships, etc., re neutrality precepts. China | (1917/7) 9,21 1365,136€ 
vessels for illegal trade. Sweden 1908/11 6;7 743,744 
etc., re inland steam navigation, China 1898/17 9 161 
West River regulations. 1904/3 2 484 
Yangtze regulations. International 1898/18 2 164 
Conservancy 
Huai River 
Grand Canal improvement loan. United States 1916/6 —_— 1304 
amortization table. es at 1916/6 — 1310 
memorandum. sf as 1916/6 —_— 1310 
Liao River. Agreement and regulations. International 1914/6 _— 1125 
Whangpu agreement. a 1905/10 = cen! 
Conservancy Board. Austria-Hungary et al. 1901/3 11 (b) 283 
International 1912/6 passim 954-8 
River, crown or Shengko land. Agreement. By 1912/6 —_ 954 
supplementary articles. cS 1912/6 = 956 
Consortium. The International Syndicate for China business, con- 


sisting originally of the American, British, French and German 
Groups were subsequently admitted, and from which the Ameri- 
can Group later withdrew. See footnotes to Currency Loan 
Agreement (No. 1911/2) and Reorganization Loan Agree- 
ment (No. 1913/5). 


Four-Power. United States] (1911/2) —_ 851 
withdrawal of American Group from participation in 
reorganization gold loan. ze rae (1913/5 ) — 1025 
Conspiracy internment of enemy subjects. China] (1917/7) cS 1377 
Consular jurisdiction. See also Copyrights; Jurisdiction; 
Trade-marks. 
act re United States Court for China. United States App. D Sec. 2 1516 &n 
American citizens. << os 1903/5 2 424 
Tientsin district. ce ss (1903/5 ) — 450 
British subjects, etc., in China or Korea, protection. Great Britain] (1905/4) 3(e,2,4) 505-6 
Chientao. Japan] (1909/10) _ 797 
Chinese Eastern Railway zone. British 
subjects. Great Britain & Russia 1914/14 2 1182 
extraterritorial rights in China. Switzerland 1918/8 == 1430 
Japanese, in China. Japan 1896/4 3 69 
Japanese and Chinese police in South Manchuria and 
Eastern Inner Mongolia. - 1917/2 1350n 
Korean, punishment of crime, Korea 1899/6 5 ZA 
Mexican, in China. Mexico 1899/7 4,13-4 215,218-9 
Netherland subjects re trade with Chinese subjects. Netherlands 1911/3 2.3 856 


Swiss consular agents in China. Japan 1896/4 3 69 


GENERAL INDEX 


Subject Doc. No. Art. Page 
Whangpu Conservancy. International 1905/10 8 532 
River regulations, offenders. China 1901/3 Annex 17 
(23,24,31) | 304-5 
Consulates German and Austrian. ‘Trial of civil and 
criminal cases of enemy subjects. oe (1917/7 ) 1 1373 
Japanese, in South Manchuria and Eastern Inner Mongolia. Japan | (1917/2) _ 1350 
Russian, at Harbin, re Article 14 of land trade regulations. Russia 1915/3 _— 1194 
in Mongolia. Russia & Mongolia 1915/10 8,16 1240,1242 
Consuls. See also Agents; Diplomatic agents. 
American, rights and privileges. United States 1903/5 2 424 
British and Chinese, in Burma. Great Britain 1894/1 13 6 
in Burma and Yunnan. aoe oH 1897/1 13,14 97 
and French at Hankow. France & “ " 1900/1 — 220-1 
Chientao. Japan | (1909/10) _ 797 
Chilean, treaty of amity. Chile 1915/2 2 1190 
China and Korea. Korea 1899/6 2,10 209,213 
Chinese, privileges etc., in Dutch colonies. Netherlands 1911/3 passim 856/60 
Japanese, in South Manchuria and Eastern Inner Mongolia, 
adjudication of civil and criminal cases. Japan 1915/8 5 1220 
Chientao region. Me 1909/10 2,4,7 796-7 
Manchuria, appointment. re (1905/18 ) — 569 
Mukden, Chengchiatun affair. a 1917/2 (A) 1347 
passports for interior of China. < 1896/4 6 69 
places open to trade. au 1895/3 6 20 
police. es 1896/6 1 91 
(1915/8) _ 1235n 
police laws and taxation in South Manchuria and 
Eastern Inner Mongolia. < 1915/8 1227 
privileges and immunities. Me 1896/4 3 68-9 
Yingkow. : ot 1906/10 1,3,4 612-3 
(1906/10) 3 612n 
Mexican, privileges and immunities, Mexico 1899/7 3 215 
Portuguese, trade with China. Portugal | (1902/9) 6,10 372-373 
Russian, in Mongolia. Russia & Mongolia 1912/12 8,9,11,16 | 994-5 
in Newchwang. Russia | (1896/5 ) 2(b) 89 
Outer Mongolia. Russia & Mongolia 1915/10 16 1242 
Shanghai, mixed court. International 1902/5 passim 338-9 
Swedish, passports for travel in China. Sweden 1908/11 9 744 
Swedish subjects committing offences in China. - 1908/11 1 745 
Swiss, rights and jurisdiction. Switzerland 1918/8 2 1429-30 
Tongking, etc. France 1895/5 1-3 28-9 
Consumption tax right of China to collect. United States | (1903/5 ) — 451 
Manchurian Provinces, as security for Chinese currency 
loan. France et al. 1911/2 ° 5(c) 842 
trade with China. Great Britain 1902/7 8 passim | 346-50 
x Japan 1903/4 1 411 
Portugal | (1902/9) 9 373 
Contraband goods inland watgrs navigation. Japan 1907/6 4 637 
Kiaochow, transportation. Germany 1899/2 13 196 
Macao customs house. Portugal 1903/10 10 386 
Manchuria customs house. Russia | (1907/10) 60 655 
open ports. Korea 1899/6 4(1) 210 
Sino-Annamite frontier, maintenance of orderon. Arrangement. France 1915/4 — 1198 
steamer transportation forbidden. Great Britain | (1902/7 ) Annex C(6)] 355 
Japan 1903/4 Annex 1 (6) | 416 
Sungari River trade. Russia 1910/3 10 812 
Tsingtao customs house. Germany 1899/2 4,6 192 
Contraband of war confiscation in China. Allies | (1917/7) II(C) 1376 
China} (1917/7) Cc 1377 
transportation. Japan| (1895/3) 4 25 
neutrality precepts. China| (1917/7) 20,23 1366 
Converts x 
Chinese, to Christianity. Portugal | (1902/9) 9 374 
net exempt from payment of contributions. nd (1902/9 ) 17 374-5 
Sweden 1908/11 12 745 
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Converts 
Chinese, to Christianity—Continued. 
United States 1903/5 14 430 
intercourse between local officials and missionaries. China | (1908/4) preamble | 718 
not to be molested. Sweden 1908/11 12 745 
rights and duties. United States 1903/5 14 430 
Copper mines, in Yunnan. France & Great Britain | (1911/10) 1G) 911 
mint of Chengtu, re Szechuan-Hankow Railway. China | (1911/5) 2) 896 
Copyrights order in Council. Great Britain | 1905/4 3(e),4 505-6 
protection in China. France & Japan| 1909/11 ae 798 
‘ France & United States 1911/14 — 927 
Japan | 1903/4 5 412 
Japan & United States 1908/9 = 735 
oy ts 1903/5 ia = 429 
Cotton Chinese grown, duties i id 1903/5 & 426 
imported, consumption tax. Great Britain 1902/7 89) 348 
surtax. United States 1903/5 4 426 
Crisis. See also Railways. 
loans 
Board of Posts and Communications France & Great Britain 1908/12 12 Tol 
Chinese 5 % gold. Germany & “ oe J 1896/2 14 58 
Crisp. = se 1912/9 1165) 971 
currency reform and industrial development. France ef al. 1911/2 li 848 
Grand Canal improvement. United States 1916/5 1(7) 1298 
Huai River Conservaney Grand Canal improvement 
loan. : de 1916/6 Annex 1309 
reorganization gold. France el al. 1913/5 16 1014 
railways 
Ching-Yu. France 1914/2 U7 1106 
Hukuang. 3 France e/ al. 1911/5 16 874 
1911/5 16 883 
Lung-Hai. Belgium 1912/11 9 982 
Nanking-Hunan. Great Britain 1914/4 21 112 
Pin-Hei. Russia 1916/3 9 272 
Pukow-Sinyang. Great Britain 1913/12 21 1074 
Siems-Carey. United States 1916/7 4 S23) 
Ssupingkai-Chengchiatun. Japan 1915/14 21 1255 
Tung-Cheng. Belgium & France 1913/8 9(14) 1046 
Cuba. See the Index of Documents by Nationality. 
Currency and coinage 
bank notes, small-coin, redemption. Japan| (1918/5) a 1420 
bureaus, regulations re organization. : China | (1911/2) — 855 
Chinese currency preliminary loan agreement. United States | (1911/2) — 851 
reform, ve loan agreement. France et al. 1911/2 — 841 
uniform national. Great Britain 1902/7 2 343 
(1902/7) | Annex A(2)| 353 
Japan 1903/4 6 413 
Portugal | .(1902/9 ) 11 Mie 
United States 1903/5 13 430 
gold currency note issue. China] (1911/2) passim 854 5 
law of 1914. a (1911/2) = 853 
regulations for enforcement. ie (191172) = 854 
redemption of Chinese bank notes. Japan| (1918/5) 1 1420 
redemption and reorganization. China 1913/2 1 | 998 
regulations re currency law of 1914. i (1911/2) passim 853 
re issue of gold notes. He (1911/2) = 854 
silver, conversion of, ve loan for telegraphs. Japan 1918/7 — 1427 
Customs. See also Customs, maritime; Customs, native; 
Confiscation; Fraud and smuggling. 
Antung, customs office. China 1912/5 9 951 
railway connections. Japan 1911/11 6 915 
Chengting (fu )-Taiyuan (fu) Railway, exemption 
loan contract. Russia 1902/8 25) 363 
operating contract. 1902/8 9 367 


Chinese Eastern Railway, control. a 1910/3 6,10 808,809 
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Ching-Yu Railway, exemption of orders of Banque Industrielle 


de Chine. France 1914/2 16 1106 
Dalny, re Chinese Eastern Railway. Russia] 1898/15 5 iN595) 
Harbin River regulations. ss 1910/3 — 812 
import tariff rules. International] 1918/18 Rule I 1483 
inland steam navigation. China 1898/17 passim 160-1 
supplementary rules. cy 1898/17 passim 161-3 
. Japan| - 1903/4 Annexes 1-5|415-9 
Kaifeng (fu )-Honan (fu) Railway, exemption. Belgium 1903/7 9 475 
Kiaochow, re manufactures in German territory. Germany 1899/2 (D ) passim | 199-203 
ordinance. 1899/2 (C) passim |194-9 
Kirin-Changehun Railway, exemption of materials from. . Japan| (1907/3 ) ig | 630 
Kongmoon regulations. China 1904/1 passim 476-8 
Kwantung, regulations. Japan| (1907/6) —_ 638 
Lahasusu barrier regulations. Russia 1910/3 = 813 
land trade regulations. os 1915/3 Rule 14 |1194 
Lungkow. China} (1914/1 ) aad 1098 
Manchuria, customs house. Russia (1907/10) passim 651-7 
(South ), exclusion of revenue from, re taxes. Japan} 1915/8 = 1225 
Manchuria and Chosen, re special duty reduction treatment 
of imports and exports. os 1913/7 1-4,6 1039-41 
: (1913/7) ies 1041 
Mengtze passports. France 1903/6 ‘ 16 457 
Mexicans in China, passports. Mexico} 1899/7 as 215 
Mongolia (Eastern Inner), exclusion of revenue from, ve taxes. Japan 1915/8 == 1225 
Nan Piao mine products. Great Britain] (1898/20) 8,9 182 
navigation. ‘Treaty with Germany. Belgium e/ al, 1919/1 O2u 1492 
Newchwang 
Liao River regulations. International 1914/6 preamble,11, 


13-14 1125,1128-9 
Annex | 1129 


Manchuria, preliminary agreement. Russia} (1902/3 ) 4 329 
postal parcels, transportation. France| 1912/7 5 961 
postal service, formalities. : Japan & < (1906/3 ) _— 602-5 
public works and industries, exemption of orders for construction. oe 1913/10 14 1060 
reexportation of foreign goods. Japan 1896/4 13 71 
refund of duties, regulations. Russia] (1915/3) passim 1195-6 
revenues as security for 

foreign debt. International 1912/3 — 946 

: (191273 ) = 946n 

Japanese war indemnity. ‘Japan| 1895/3 8 ?1 

military loan. Belgium] 1913/15 8 1091 

Great Britain 1895/1 15,15 13: 
Russian commerce and navigation. Russia & Japan} 1905/8 12 524 
Sansing regulations. Russia 1910/3 _— 813 
Shanghai. International] 1905/10 passim 531-3 

trade by foreign merchants. Japan 1896/6 2 91 
Shantung 

Kiaochow-Tsinan Railway. Germany 1900/3 19 239 

Kiaochow and Tsingtao, re customs house in Tsingtao. a 1899/2 A-D 189-203 
Sungari River trade. Russia 1910/3 passim 809-12 
Taokow-Chinghua Railway, exemption of materials, etc., 

from. Great Britain 1905/5 9 515 
treaty of commerce, regulations. Korea] 1899/6 3,12 210,213 
tribute or army rice, shipment. Great Britain} 1902/7 14 352 
Tsingtao regulations. Japan| (1915/12) 12 1246 
Tung-Cheng Railway loan. Belgium & France| 1913/8 16 (21) 1051 
West River regulations. China} 1904/3 passim 484-8 
Whangpu Conservancy. . International} 1905/10 passim 531-3 

River. China 1901/3 Annex 17 
(30d) | 305 
Yangtze regulations. International] 1898/18 passim 166-71 
Yunnan Railway. France] 1903/6 20,22 458-9 
Customs clearance. See Grand Chop. 


Customs dues and duties See Duties. 


1590 


GENERAL INDEX 


Subject Doc. No. Art Page 
Customs houses and stations 
Antung customs office. China 1912/5 23 952 
arms and ammunition, control. International} (1908/10) Add. 10 |740 
import. a 1908/10 passim 737-9 
British trade with China. Great Britain 1902/7 6,8 passim |344,345-50 
Burma and China, trade between. =e ‘ 1894/1 9 6 
Chienshan, closing. Portugal 1903/1 10 386 
Chinese 7 % loan of 1894. Final, agreement. Great Britain 1895/1 16 13 
Chinese Eastern Railway, terminals. China} (1907/10) — 650 
Dairen. Japan| (1907/6) a 638 
Russia] (1898/15 ) 10 158 
Dolonor, ve loan for flood relief in Chihli Province. Japan 1917/13 L011 1398 
export duties of, collection. Great Britain 1899/1 6 185 
goods passing through. Japan 1903/4 1 411 
inland waters steam navigation rules. By 1903/4 Annex3 [418 
Kiaochow. Germany 1898/4 Seely) Wiis 
“Open Door.’’ United States e/ al. 1900/2 — 224,227, 
229,231 
Kiaochow customs. Germany 1899/2 2,7,14,26,30 195,197,198§ 
199 
Kongmoon, registry of cargo boats. China 1904/1 3 476 
Kwantung. Customs regulations. Japan} (1907/6) 25 639 
Lahasusu. Customs regulations. Russia 1910/3 oS 813 
Lincheng, re loar®for flood relief in Chihli Province. Japan 1917/13 10-11 1398 
Lungkow. China] (1914/1) —_— 1098 
Macao. Portugal 1903/1 _— 385 
Malinchow, closing. ad 1903/1 10 386 
Manchuria 
duty on goods shipped to ports. China} 1907/19 1-2 684 
frontier, special duty reduction treatment of imports and 
exports across. Japan} (1913/7) o 1041 
(Northern ) regulations. Russia 1907/10 — 648 
regulations. a (1907/10) — 651 
Sungari River trade. < 1910/3 Pte1lnG) | s12 
maritime, re domestic loan. China 1915/1 8 1189 
re national loan. yy 1914/8 @ 1150 
native inland, abolition. United States} (1903/5 ) — 451 
Newchwang. Russia} (1902/3) @ 329 
opium in Kiangsi, Kiangsu and Kwangtung Provinces, 
suppression of illicit sale. Great Britain 1915/5 8 1201 
railway stations, collection of legal dues. Germany 1900/3 19 239 
Sansing customs regulations. Russia 1910/3 —_— 813 
Shahukow, re loan for flood relief in Chihli Province. Japan 1917/13. 10,11 1398 
Suifenho (Pogranitchnaya ) 
regulations. Russia] (1907/10) — 651 
trade on Sungari River. a 1910/3 Pt. 11(5) (812 
Sungari River. sf 1910/3 46,10 {808 
Pt. 115) [811 
surtax on goods passing through. Portugal} (1902/9) 9 373 
Tsingtao. Agreement. Germany 1899/2 — 192 
“Open Door.” United States ef al} 1900/2 — 229 
Customs, maritime. See also Confiscation; Customs; Customs, native, 
Fraud and smuggling. 
American trade with China. United States} 1903/5 4,8 425,428 
Antung office, provisional regulations. China 1912/5 — 950 
Boxer indemnity. sf 1901/3 Annex 12 |294 
security for bonds. Austria-Hungary et al. 1901/3 6(e) 282 
British trade with China. Great Britain 1902/7 passim 343-52 
Burma and China. “ ae 1894/1 S) 
Chinese employees. Imperial edict of 1906. China] (1898/2) _— 106 
Dairen office. Agreement. Japan| 1907/6 == 634 
duty-free list. Austria-Hungary et al.| (1902/6) — 341 
Hailar revenues. Russia} 1915/13 5 1248 
Hongkong, Canton, etc., route. Great Britain 1897/1 Spe. 
Hunan provincial revenues, transfer. France et al.| 1911/5 so) 870 
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Subject 


Hupei provincial revenues, transfer. 


import and transit dues. 
inland water navigation. 
inspector general to be British. 
Japanese trade with China. 
Kiaochow branch, re ‘‘Open Door.”’ 
manufactures in German territory. 

land in legation quarter at Peking. 
Liao River regulations. 
Liaotung peninsula, tariff. 
loans 

Chinese 4% gold, security. 


414 % gold, security. 
6% sterling. 
5 % sterling, security. 
Crisp. 
currency reform and industrial development. 
Grand Canal improvement. 
Hupei provincial, security. 
national. 
reorganization gold. 


Macao customs house. 
Manchuria, duty on goods shipped to ports. 
mines 
Fushun, export tax on coal. 
in Honan, imports. 
Lincheng, materials. 
Penhsihu Coal and Mining Company. materials, etc. 
in Shansi, materials, ete. 
in Szechuan, materials, etc. 
Yentai, export tax on coal. 
Yunnan, materials, ete. Mining 
contract. 


open ports. 
opium, branch office for. 
landed at ports of Shanghai and Canton. 
Portuguese trade with China. 
railways 
Canton-Hankow. 
Chinese Eastern. 
southern branch 
Tientsin-Pukow. 


Sino-Annamite frontier, police. 
surtaxes not to form part of revenue. 


Tsingtao office. 


Whangpu Conservancy. 
River improvement taxes. 


Yingkow, under control of customs Taotai. 


revenues. 
Customs, native. See also Confiscation; Customs; 
Customs, maritime; Fraud and smuggling. 
American trade with China. 
Boxer indemnity bonds, security. 
British trade with China. 


“c “ 


Chihli Province, loan for flood relief secured by receipts of 


native customs at Linching, etc. 


Doc. No. Art. Page 
(1911/5) v) 882 
France ef al.} 1911/5 9 870 
(1911/5) 9 882 
Russia] (1902/8 ) if 368 
Japan 1907/6 passim 637 
Great Britain] 1898/2 —_— 105 
Japan| 1903/4 2-3 412 
United States 1900/2 —_ 233 
Germany 1899/2 passim 200-3 
Austria-Hungary et al.| (1901/3) 1,6 315-6 
International 1914/6 OTL 1127-1128 
Russia} (1898/15) 5 156 
France & “ 1895/6 9 37 
1895/7 Lez 40-1 
Germany & Great Britain 1898/3 6 108 
i ¥ 1895/2 9,11 16 
mY e 1896/2 7,9 57 
or ms 1912/9 4(4) 968 
France et al. 1911/2 5(4) 842 
United States] (1916/5) 7 1301 
France et al. 1911/8 S] 903 
China] 1914/8 7 1150 
France et al.| 1913/5 4,5 1009 
Portugal 1903/1 2,9,11 385-6 
China} 1907/19 1 684 
Japan| (1909/9) 23 792 
Great Britain 1898/12 8 133 
Belgium 1905/1 15 497 
Japan| (1909/9) 9,10 794 
Great Britain] (1908/2) 8 701 
a “4 1899/1 22 188 
Japan| (1909/9) 233: 792 
France & Great Britain] (1911/10) 14 913 
United States 1903/5 Annex 2 |432 
Portugal 1902/9 3,050 370-1 
Great Britain 1914/4 Annex 864 
Portugal] (1902/9) 5(2),6,10 |372-3 
Great Britain 1905/9 5 529 
Russia} 1896/5 10 He) 
a 1898/15 C) oo 
Germany & Great Britain] 1908/1 9 687 
1910/4 9 817 
France| (1895/5 ) 25 34 
China] (1902/7 ) Annex B 
(@4555)) 354-5 
Germany| 1899/2 189 
Japan| 1915/12 1246 
International] 1912/6 3(d),4,7 1954-5 
China] 1901/3 Annex 17 
(31) 305 
Japan} 1906/10 5 614 
fs (1906/10) (4) 612n 
“ (1905/18 ) 16 Oo) 
United States} 1903/5 4 425-6 
Austria-Hungary et al.| 1901/3 6(e) 282 
Great Britain} 1902/7 8 (3,7,8,10) | 345,347,348 
Japan} 1917/13 10 1398 
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Subject Doc. No. Art Page 
Customs, native—Continued. 
Dolonor, receipts as security for loan for flood relief in 
Chihli Province. Japan 1917/13 10 1398 
domestic loan, security. China 1915/1 (i 1188 
Huaian revenue security for Tientsin-Pukow 
Railway loan. Germany & Great Britain 1908/1 9 686 
1910/4 9 816-7 
Liao River regulations. International 1914/6 11 1128 
Linching, receipts as security for the loan for flood 
relief in Chihli Province. Japan 1917/13 10 1398 
United States 1903/5 Annex I] | 432 


open ports. 
receipts as security for short term loan for repayment of 


Government debts. China 1918/6 6 1422 
Shahukow, receipts as security for loan for flood relief in 
Chihli Province. Japan 1917/13 10 1398 
Yingkow, under control of customs Taotai. is 1906/10 5) 613 
a 1906/10 5 612n 
revenues. Ms (1905/18 ) 16 555 

Customs tariff. See Tariff. 

Czecho-Slovakia. 
prisoners of war, ve Siberian railways. Russia | (1896/5 ) — 82 
treaty of peace between Allied Powers and Germany. Belgium ef al. 1919/1 = 1485 

Dairen. Russian name, Dalny, Chinese, Talienwan, the principal 

port of the Kuantung leased territory. 
boundaries in Liaotung peninsula. Russia 1898/9 1,3 127 
boundary, lease of Liaotung. HY 1898/5 2 119 
cargo in transit from Korea. China 1912/5 20-8 052 
Chinese Eastern Railway branch. Russia 1898/15 preamble, | 154 
(1898/15 ) 1S) 157 
commercial port, Chinese Eastern Railway. ie (1898/15 ) 2,5,7-9 157-8 
custom house. Japan 1907/6 = 634 
es (1907/6 ) 7 638 
Chinese Eastern Railway. Russia | (1898/15) 10 158 
duties, Chinese Eastern Railway. ce (1898/15 ) 7 158 
foreign and native goods. China 1907/19 : 1 683 
{ree port. Russia | (1898/5 ) = 121 
inland waters steam navigation. Japan 1907/6 passim 635-7 
lease extended. be 1915/8 = 1221 
land in. Lt (1905/18 ) 3 isizAll 
Liaotung peninsula. Russia 1898/5 1,6-8 119-20, 
transferred to Japan. Russia & Japan 1905/8 5 523 
Manchuria, goods conveyed through Dairen. China | (1907/10) —_— 650 
opened to international trade. Russia | (1898/15) 5 156 
vessels at, regulations. Japan | (1905/18) — 572 

Dalny. Russian name of Dairen (q.v.). 

Debts and debtors Japanese in China, ne 1896/4 23,24 73 
Korean or Chinese subjects. Korea 1899/6 7 212 
Mexicans and Chinese. Mexico 1899/7 14 218 
Russo-Mongolian trade relations. Russia & Mongolia 1912/12 4 994 
Swedish and Chinese subjects in China. Sweden 1908/11 11 745 
Tibet trade regulations. Tibet | (1906/2) ii 584 

Deep bay waters of, included in area leased to Great 

Britain. Great Britain 1898/11 —_ 131 

Demands Japanese, re Shantung, Manchuria, etc. Japan | (1915/8) —= 1231 

ultimatum to China. ee (1915/8) — 1234 

Denmark. See the Index of Documents by Nationality. 

Deportation of enemy subjects. China | (1917/7) 9 1374 
foreigners from Kwantung. Japan | (1905/18) 0s) Se 
inhabitants of territory ceded to Japan. * Russia& “ 1905/8 10 524 

Deserters of Chinese merchantmen or war vessels. Netherlands 197173 10 858 

Designs protection in China. France & Japan 1909/11 = 798 


GENERAL INDEX 


Subject Doc. No. Art Page 
Japan & Russia 1911/6 1 899 
Japan & United States 1908/9 — 735 
Russia & Sweden 1913/1 preamble,1,2] 997 
Sweden & United States 1913/3 —_ 1002 
Dignitary 
Chinese, in Urga, re Outer Mongolia. Russia & Mongolia 1915/10 passim 1240-4 
telegraph line. cca “S (1916/1) = 1263 
Diplomatic agents. See also Agents; Consuls. 
American visé for certificates for Chinese entering 
United States. United States 1894/2 3 10 
audiences at Peking. China 1901/3 Annex 19 
passim 307-8 
court ceremonial, modification. Austria-Hungary ei al. 1901/3 12 284 
Dutch Government, petitions. ~ Netherlands 1911/3 6 857 
indemnity for injuries to Chinese subjects, Mexico 1911/12 Zz 919 
Japanese passport exemption. Japan 1918/3 — 1406 
Kwantung regulations not applicable to. “4d (1905/18 ) 6 572 
legation guards at Peking. Great Britain 1902/4 10. 333 
Lhasa. Great Britain & Russia 1907/16 3 678 
rights and immunities. Japan 1896/4 De 68 
Mexico 1899/7 a 215 
and privileges. Chile 1915/2 2 1190 
Korea 1899/6 2 209-10 
Sweden 1908/11 2 741 
Switzerland 1918/8 2 1429 
United States 1903/5 1 423 
Tibet, not admitted to. - « Tibet & Great Britain 1906/2 9 579 
Diplomatic relations with Germany, resumption. Allies 1919/1 preamble, 
439 1486,1493 
severance. France & Japan | (1914/9) —_ 1169 
United States & China | (1917/7) = 1368-70 
i (1917/7) = 1369 
with Germany and Austria-Hungary, severance. Me 1917/7 a 1361-2 
(1917/7 ) _ 1363 
Directors General Canton-Kowloon Railway. Great Britain 1907/2 passim 615-25 
Chinese Eastern Railway. Russia 1898/15 7 156 
(1898/15 ) 3} 157 
Chengting (fu )-Taiyuan (fu) Railway. Loan contract. A 1902/8 9,19,2 359,361-2 
operating contract. a 1902/8 2) 364-5 
Imperial railway office, re Shanhaikwan-Sinmin (ting ) 
section of Peking-Mukden Railway. Great Britain 1908/5 passim 719-21 
Kaifeng (fu )-Honan (fu) Railway. Loan contract. Belgium 1903/7 passim 462-72 
operating contract. 1903/7 2-4 473-5 
Kirin-Changchun Railway. Japan | (1907/3) passim 629-31 
1909/5 6 786 
Peking-Hankow Railway. Belgium | (1898/13) 1 148 
Peking-Mukden Railway. Japan 1909/6 5 783 
Railway Administration. Great Britain 1903/2 passim 387-402 
(1903/2) passim 402-4 
Great Britain & France 1905/11 14 537 
Japan 1909/6 9 783 
1909/7 5,6,9 786 
Peking-Hankow Railway. Belgium | (1898/13) | 9,10,16 | 146-7 
Taokow-Chinghua Railway. Loan agreement. Great Britain 1905/5 passim 506-11 
working agreement. ig 1905/5 te 512-15 
Shansi Province mining rights. i os = 1908/2 preamble | 698 
Tientsin-Pukow railways. Germany & “ * 1908/1 passim 685-92 
Directors, Managing Chekiang Railway. SS (1908/3 ) passim 715-16 
Kiangsu Railway section. S oe (1908/3 ) 4-5 712 
Shanghai-Hangchow Ningpo Railway. ss 5 1908/3 17-18 707 
Shanghai-Nanking Railway. ue a (1903/2 ) passim 405-8 
Distilleries liquor traffic in certain districts 
in Northern Manchuria. 1916/8 4,7,8,11,12 | 1325-6 
Docks and dockyards Foochow, as security for alleged 
loan for dockyard in Fukien, United States | (1915/8) — 1237 


Subject Doc. No. Art. Page 
Docks and dockyards—Continued. 
Fukien. United States | (1915/8) = 1236 
Japan| (1915/8) |Group V (6) | 1233 
coast, not to be constructed. < 1915/8 _ 1230 
Government, exemption from taxation. Great Britain 1902/7 Sec. 9 348 
industrial gold loan of 1914 for construction. France | (1913/10) 2 1062 
Dolonor receipts o native customs at, as security for 
loan re flood relief in Chihli Province. Japan 1917/13 10 1398 
Drawback 
certificates 
custom houses at Manchuria, etc. Russia | (1907/10) 53-5 655 
issued by Imperial Maritime customs. Great Britain 1902/7 1 343 
opium at Macao. Portugal 1903/1 6 386 
reimportation of foreign goods. Japan 1896/4 13 71 
return of duties. Portugal | (1902/9) 10 373 
United States 1903/5 8 428 
coast trade duties. Yangtze customs regulations. International 1898/18 7(c) 168 
Dairen, import duty. Japan 1907/6 9 637 
import tariff. United States | (1903/5 ) Rule 2 450 
revised. International 1918/18 Rule II 1484 
Kwantung customs regulations. Japan | (1907/6) 1 638 © 
Tsingtao, maritime customs. Germany 1899/2 9 190 
Dredging Liao River regulations. International 1914/6 6,8 1127 
Whangpu Conservancy. ad 1905/10 7 532 
River. China] 1901/3 |Annex17(15)] 303 
International 1912/6 9(5) 955 
Drugs and druggists manufacture, sale and use of 
morphia, etc. a 1912/2 8,10,21 935,937 
pharmacists re civil administration in Tsingtao garrison. Japan} (1914/9) 1S US) 1163 
traffic. Belgium ef al.}| (1919/1) 295 1491” 
Dues and duties. See also Customs; Customs houses and 
stations; Duty-free goods. 
American trade with China. United States 1903/5 4,5,13 425-7,430 
Annam and China, goods between. France 1895/5 3-4 29 
Antung customs regulations. China 1912/5 passim 950-3 
Antung-Mukden Railway mines. Japan |] (1909/9) 6 792 
arms and ammunition imported into China. International 1908/10 Z 739 
British merchants payment. _ Great Britain 1898/2 — 105 
trade with China. ce ab 1902/7 passim 343-52 
(1902/7 ) Annex A (1 )} 353 
Chengting (fu )-Taiyuan (fu) Railway, import. Russia} (1902/8 ) if 368 
Chinese Eastern Railway 
goods on. ws 1896/5 10 77 
(1896/6 ) 3,4 85 
zone and railway settlement at Harbin. Great Britain& “ 1914/14 We 1182-3 
Ching Hsing mines. Germany 1908/7 13,14 728 
Dairen customs office. Japan 1907/6 passim 635-6 
domestic loan bonds as payment. China 1913/2 1h 999 
1915/1 12 1189 
duty-free list. Russia] (1915/3) — 1195 
equality of treatment of Allied Powers. Belgium et al. 1919/1 327 1491 
exemption 
Chinese Eastern Railway. Russia 1896/5 6,7,10,11 | 76,77 
goods shipped on. o 1896/15 o 155 
Ching Yu Railway, goods for. France 1914/2 16 1106 
Dalny a free port. Russia} (1898/5 ) 1,4 12122) 
hospital ships in time of war. International 1904/7 = 493 
imports for improvement of Grand Canal. United States] (1916/5) 5 (4) 1301 
industries and public works, goods for construction. France 1913/10 14 1060 
Japanese and Chinese goods. Japan 1896/4 12 71 
Kaifeng (fu )-Honan (fu) Railway orders. Loan contract. Belgium 1903/7 24 471-2 
operating contract. ‘“‘ 1903/7 8) 475 
land required for construction of public works. France| (1913/10) 2 1062 
Lung-Hai Railway orders. Belgium 1912/11 16 986 
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Subject 


opium (raw) ve opium monopolies in Hongkong and 


Macao. 


Peking-Hankow Railway, materials. Loan contract. 
operating contract. 


Russo-Asiatic Bank orders. 

Shanghai-Nanking Railway. 
materials. 

Shasi-Shingyi Railway, materials. 


South Manchuria Railway materials. 


Taokow-Chinghua Railway. Ioan agreement. 
working agreement. 


Tsingtao customs regulations. 
Tung-Cheng Railway, goods ordered by. 
Yalu Timber. 

export 
coal produced at mines in Manchuria. 
products of mines in Shansi. 
Yalu timber. 

foreign adviser in salt administration. 

free zone. 

German territory, manufactures. 

Harbin, goods imported. 

Honan coal mines. 


import tariff. 
revised of 1902. 
of 1918. 
imports ad valorem. 
increase upon China’s entry into war. 
inland navigation. 


iron ore. 
Irrawaddy. 
Japanese imports and exports. 
manufactures in China. 
trade with China. 
Kailan Mining Administration. 
Kiaochow, Chinese vessels exempt in Bay. 
collection. 
customs. 


Kirin-Changchun Railway, goods transported. 


lumber. 
Kongmoon customs regulations. 
Korean and Chinese treaty ports. 
Kwantung customs regulations. 
Liao River regulations. 
Liaotung. 


goods via. 
likin. 
Lincheng coal. 
Lungchow customs. 
Macao customs house. 
Manchuria, customs houses. 
goods shipped to ports. 


Manchuria and Chosen, reduction treatment of imports and 


exports. 


Mexican trade with China. 


Mongolia, Russian imports and exports. Protocol. 


Nan Piao 10ines. 


Newchwang customs ve Russian control of Manchuria. 


Doc. No. Art. Page 
Great Britain & Portugal] (1912/2) 8 945 
Belgium 1898/13 25 141 
cn 1898/13 9 144 
Russia 1916/3 16 1277 
Great Britain | (1903/2) 10 403 
et ce . 1903/2 14 397 
cS ie 1914/7 25 141 
(1914/77 ) 14 1148 
Japan 1905/18 8 soz 
Great Britain 1905/5 19 Sl 
oe e 1905/5 9 515 
Japan | (1915/12) 4 1247 
Belgium & France 1913/8 16 (21) 1051 
Japan 1908/8 12 732 
ty 1909/9 3(c) 790 
Great Britain] (1908/2) 8 701 
Japan| (1908/8) 14 734 
China} (1913/5) 2 1028 
Russia | (1910/3) — 807n 
Germany 1899/2 passim 200-3 
Russia 1915/3 _— 1192 
Great Britain 1898/12 8 133° | 
(1915/6) 315) 1213 
United States] (1903/5 ) Rule 1 449 
Austria-Hungary et al. 1902/6 —_— 339-40 
International 1918/18 —_ 1456 
Austria-Hungary et al. 1901/3 6(3) 282 
Allies] (1917/7) 1(b) 1376 
China 1898/17 passim 160-3 
Japan 1903/4 Annex 4-5 | 419 
1907/6 S 637 
China App. E 4 1518 
Great Britain 1894/1 12 6 
Japan 1896/4 9,10,12,13 | 70-1 
we 1895/3 6(4) 21 
i 1903/4 passim 411-5 
Great Britain} (1912/8) 12 966 
Germany 1898/4 Sec. 1(4) | 114 
a 1898/4 Sec.1(5) | 115 
rs 1899/2 passim 194-9 
Japan| (1907/3) 10 630 
a (1907/3 ) 11 630 
China 1904/1 passim 476-8 
Korea 1899/6 3,13 210,213 
Japan| (1907/6) passim 638-9 
International 1914/6 Annex 1 (9) | 1127-9 
Russia 1898/15 5 155 
ef (1898/15 ) 5 156-7 
a (1898/15 ) 6,10 157,158 
China] (1902/7 ) Annex B(1 )] 354 
Belgium 1905/1 14,15 497 
China] (1914/1) = 1098 
Portugal 1903/1 IS) 385-6 
Russia] (1907/10) passim 651-7 
China 1907/19 = 683 
Japan 1911/11 6(c) 915 
1913/7 — 1039 
(1913/7 ) = 1041 
Mexico 1899/7 8,9-11 216-7 
Russia & Mongolia 1912/12 2 993 
Great Britain] (1898/20) 7 (4),8 182 
Russia | (1902/3) 4,7 329 
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Subject 


Dues and duties—Continued. 

* Northern Manchuria, custom houses. 
“Open Door” customs and navigation. 
opium. 

Indian. 


Kiangsi Kiangsu, and Kwantung Provinces. 
security for Whangpu Conservancy loan. 
opium and salt. 
Outer Mongolia customs. 
Penhsihu Coal Mining Co. 
Portuguese trade with China. 


postal convention re parcels. 
postal parcels. 
service with China, international. 


Russian commerce and navigation. 
Russo-Chinese trade. Cassini Convention. 
salt, collection. 

District Inspectorate of Salt Administration. 
salt and rice between China and Burmah. 
security for domestic loan. 

f 4% gold loan. 

5% gold loan. 

industrial loan, 

military loan. 

5% sterling loan. 

6% sterling loan. 
Shansi mines. 
Shashi, vessels stopping at. 
short term loan bonds not accepted as payment. 
Sungari River, goods shipped on. 
Swedish exports and imports. 
Szechuan mines. 
Taliewan re Chinese Eastern Railway. 
tariff on imported goods. 
Tibetan trade tariff. 
‘Tientsin-Chinkiang railways. 
transit. 

goods to the interior of Manchuria. 
Tsingtao. 

land. 

import. 

customs regulations. 

West River regulations. 

Whangpu Conservancy agreement. 

Yangtze trade and customs regulations, 

Yunnan mines. 

Yunnan Railway, import and export. 
Dutch subjects 

rights. 

and privileges in China or Chinese territory. 

Duty area 
Duty-free goods. See also Exemptions, 
Antung, maritime customs office. 
Chinese, entering Burma by land. 
import tariff. 
revised, of 1918. 
Kiaochow customs. 
land trade regulations of 1881. 


explanatory notes to 
Liao River regulations. 


as consular agents in Dutch colonies. 


customs stations in Northern Manchuria. 


GENERAL INDEX 


Doc. No Art Page 
Russia 1907/10 passim 648-9 
United States ef al. 1900/2 passim 222-35 
Great Britain | (1911/4) =_ 865 
se i 1911/4 6,7 862 
1911/4 Annex 863-4 
China | (1911/4) —_— 865 
Great Britain 1915/5 rf 1201 
International 1905/10 10 yoke) 
United States 1903/5 Annex 1 | 432 
Russia & Mongolia 1915/10 12 1241 
Japan | (1909/9 ) 9 794 
Portugal 1902/9 2,3,4 370-1 
(190279 ) passim SACHS) 
United States 1916/10 2,6 1329-30 
Great Britain 1909/4 fi] Tid 
France et al. (190673 ) 10,17-22 591,602 
(1906/3 ) 4 605 
Russia & Japan 1905/8 12 524 
Russia | (1896/5) 6 80 
France et al. 1913/5 5 1009 
China | (1913/5). 2 1027 
Great Britain 1894/1 8 6 
China 1915/1 Ve 1189 
France & Russia 1895/6 9 37 
Germany & Great Britain 1898/3 8 110 
France et al. 1911/2 5(a) 842 
China 1912/1 16,18 930 
Great Britain 1896/2 9 58 
oe ss 1895/2 11 16 
« ae (1908/2 ) 8 701 
Japan | (1896/6) 12 93 
China 1918/6 10 1422 
Russia 1910/3 6,7,10 808-9 
Sweden 1908/11 5 742-3 
Great Britain 1899/1 6,7,15,22 185,187-8 
Russia (1898/15 ) Uf 158 
United States 1903/5 = 433-49 
Great Britain & Tibet 1906/2 4 578 
Germany & Great Britain | (1908/1) 21-2 696 
United States | (1903/5) —_— 451 
Japan 1913/7 3 1040 
Germany 1899/2 passim 189-94 
Japan (1914/9) — 1160 
sc 1915/12 4 1246 
= (1915/12) 6 1247 
China 1904/3 passim 484-8 
International 1912/6 4 954 
Os 1898/18 passim 164-70 
France & Great Britain | (1911/10) 1 911 
France 1903/6 Zi 459 
Netherlands 1911/3 7 857 
Ss (1911/3) _— 860 
ot (1914/14) —- 1184 
Russia 1907/10 2 648-9 
China 1912/5 13 951 
Great Britain 1894/1 8 ) 
China] (1903/5) Rule 2 450 
International 1918/18 Rule IT 1484 
Germany 1899/2 12303 196 
Russia} 1915/3 = 1191 
(191573) — 1195 
ce 1915/3 = 1192 
International 1914/6 9 1128 


GENERAL INDEX 
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Subject Doc. No. Art. Page 
list. Austria-Hungary et al.}| (1902/6) — 340 
Manchuria, etc., customs houses. Russia | (1907/10) 115) 651-2 
refund of duties. “ (1915/3) = 1195-6 
Russo-Chinese trade. ae (1907/10) = 650-1 
St. Petersburg treaty of 1881. a (1915/3) a 1195 
Sungari River trade. oe 1910/3 Pt.1 (4,6) 
II (4,6) 810-1 
Swedish trade with China. Sweden 1908/11 5 742 
Tsingtao custom house. Getmany 1899/2 3 193 
Whangpu Conservancy agreement. International 1912/6 4 954 
Duty memo. Kongmoon customs regulations. China 1904/1 6(a) 477 
Kwantung customs regulations. Japan | (1907/6) 19 639 
Yangtze customs regulations. International 1898/18 6,10(a,b) | 167,168-9 
Duty-paid-goods drawbacks. Portuga (1902/9 ) 10 373 
Sungari River trade. Russia 1910/3 Pt. 17) 810 
Dyes regulations of 1917 prohibiting enemy trad+¢. Japan | (1914/9) 4(2) 1161 
Eastern Asia. See Far East, interests and policies. 
Eastern Extension, Australasia and China Telegraph Company. 
See the Index of Documents by Nationality. 
Ecuador. See also the Index of Documents by Nationality. 
peace with Germany. Belgium et al. 1919/1 = 1485 
Electric light works funds for improvement. Japan 1913/13 preamble | 1078 
Mukden, property as security for loan from Bank of Chosen. a (1918/5 ) 8 1418 
Tsingtao Army Headquarters, civil administration. ee (1914/9 ) — 1166 
garrison, civil administration. ye (1914/9) 2 1162 
Yingkow. re 1906/10 2 613 
Emigrants and emigration Chinese labor in British 
colonies. Great Britain 1904/2 passim 478-83 
cultivation of lands in Kirin. Russia 1907/15 6 672 
Mexicans and Chinese, freedom. Mexico 1899/7 Ee 216 
natives from India. Great Britain 1904/2 es 482 
peace with Germany. Belgium et al. 1919/1 327 1492 
Enemies business transacted. China | (1917/7) = 1374 
disposition of, regulations. fs (1917/7) 3 1374 
protection against, re Chefoo-Weihaiwei submarine 
cables. Great Britain 1901/1 7 Di2 
repatriation of, regulations. China | (1917/7) — 1377 
rights in Kwantung. Japan | (1905/18) 3 572 
residing in China, regulations for treatment. China (1917/7) _ ie y/Al 
trade with, circular note. Allies | (1917/7) IT(B) 1376 
prohibited. Japan | (1914/9) = 1161 
trading act, regulations for enforcement, China | (1917/7) ae 1379,1380 
trial of civil and criminal cases. ce (1917/7) SS 1372,1373 
Engineers 
Hankow improvement. Great Britain 1914/11 ‘25-6 1176 
Huai River Conservancy Canal. United States 1916/6 preamble, 4 | 1304,1306 
(1916/6) 2) 5,8 1311-2 
Liao River Conservancy. International 1914/6 one 1127,1128 
: Annex 2 1129 
mining, China. China App. E I(2) 1518 
II(S5) 1519 
Ching-Ching Company. Germany 1908/7 4 G25 
Hanyehping Coal and Mines Company. Japan 1913/13 Range 1082 
Honan. Great Britain 1898/12 2g IS25133 
Nan Piao mines. = ny (1898/20 ) 1,2,9 181,182 
Penhsihu Coal Mining Company. 1910. Japan 1909/9 5 794 
Shansi. Great Britain 1908/2 9 699 
(1908/2 ) 2 700-1 
Shantung. Germany 1900/4 4,16 249,251 
Szechuan. Great Britain 1899/1 4,8,11,21 184,185, 
186,188 
Yunnar. France 1895/5 5 30 
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Engineers 
mining, China—Continued. 
Yunnan. France & Great Britain] (1911/10) preamble |911,912 
8,19,20 3 
National Iron Works. Japan| (1913/9) 3 1055 
public works and industries, construction. France] 1913/10 16 1061 
(1913/10) | 3(15),5,6 |1063-4 
railways 
Canton-Hankow. Great Britain] (1905/9) _— 531 
Canton-Kowloon. a a 1907/2 passim 615-25 
Chengting (fu )-Taiyuan (fu). oan contract. Russia] 1902/8 19,20 361,362 
operating contract. ne 1902/8 2 365 
Chinchow-Aigun. Great Britain & United States 1909/12 4 801 = 
Chinese, agreement. Great Britain & France] 1905/11 8 536 
France ef al.| 1910/5 10(a) 830 
(1910/5 ) 10 (a) 834 
regulations. China) App. B 7,10 1510 
Chinese Eastern. Russia| 1896/5 2 73 
(1896/5 ) 9 86 
1898/15 4,7 155,156 
(1898/15 ) 4 156 
1901/2 passim 274-7 
1902/1 passim 321-4 
agreement of 1902. Japan& “ (1907/12) | preamble |661 
jurisdiction of zone. a (1901/2 ) passim 277-8 
Ching-Yu. France| 1914/2 13,15,16 |1103,1105, 
1106 
Hukuang 
agreement of 1909. France et al.) (1911/5) 17,18 883-4 
agreement of 1910. CS reenl|| CCL OTIS) 4 886 
exchange of correspondence, 1913. ES EN eae) —_— 888 
(1911/5) 1,3 894 
final agreement. SE ee CL ONL 5) 17 874-6 
Hankow Conference resolutions. seed | CLOT /5y): passim 897-8 
memoranda, 1913. Be (19 INS) _— 890-1 
Hengchow (fu) to Nanning, etc., construction United States} 1916/7 3,8 1314,1317 
supplementary agreement. sa 1916/7 D(5) 1323 
Kaifeng (fu )-Honan (fu). Loan contract. Belgium 1903/7° 19 468-9 
operating contract. ie 1903/7 2 473-4 
Kaomi-Hanchuang, etc. Germany} 1913/16 3(a,d) {1095 
Kueilin-Chuanchou. Great Britain} 1909/3 passim 774-6 
Lung-Hai. Belgium} 1912/11 4(2),13,16 |978.983, 
985-6 
Manchuria (South). Russia} (1898/15 ) 4,7 156,157 
Japan| 1907/3 3(d),4 628,629 
Manchurian. Russia} (1902/3 10 330 
Nanking-Hunan Great Britain] 1914/4 16,18 1118-20 
Peking-Hankow. Belgiun | (1898/13) 8,9,11 146 
Peking-Mukden. Japan 1908/18 4,6 768 
(Peking Newchwang section ), Great Britain] (1898/20) 3 180 
Pin-Hei. Russia] 1916/3 TS L7G LO 257-7) 
Pukow-Sinyang. Great Britain] 1913/12 16,18 1072,1073-4 
Shanghai-Hangchow-Ningpo. a fh 1908/3 17,18 707-8 
nationalization of Chekiang section. ss a (1908/3 ) 4 716 
Kiangsu section. ae % (1908/3 ) 4 712 
Shanghai-Nanking. Ad SS 1903/2 passim 387-401 
ne ee (1903/2) passim |403,405-8 
Shantung (Kiaochow-Tsinan ). Germany| 1900/3 1) 236,238 
Shashi-Shingyi. Great Britain} 1914/7 passim 1130-42 
fs iM (1914/7 ) 6-8 1147 
Siaoheishan to Sinmin (ting ). Great Britain & Russia} 1899/3 —_— 205 
Ssupingkai-Chengchiatun. 1915/14 16,19 1253,1254 
Tientsin-Chinkiang. Germany & Great Britain] (1908/1) 19,20,33 |696,697 
Tientsin-Pukow. ie ile a As 1908/1 17,18 690,691 
1910/4 17 $20 
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Subject Doc. No. Art. Page 
‘Tientsin-Pukow. (1910/4) 7 824 
Tung-Cheng. Belgium & France} 1913/8 4 (3 ),13,16, |1043,1047, 
W719 1049-52 
Yunnan. 1903/6 1,3,12,14 |454,456,457 
school, re Chengting (fu )-Taiyuan (fu ) Railway. Russia] (1902/8 ) 9 369 
Honan. Great Britain] 1898/12 1G ISS: 
(1915/6) 4 1210 
Shansi. ff Se (1908/2 ) 13 701 
Szechuan, mining. ge oA 1899/1 12 186 
South Grand Canal improvement. United States} 1916/5 6,8 1289-90, 
Annex 1293 
(1916/5 ) 2,5,6 1299-1301 
southern provinces. France} 1895/5 2 31 
telegraph, Marconi Wireless Telegraph Company. Great Britain} 1918/12 10 1441 
wireless communications between Kashgar and Sianfu. ‘“‘ Me 1918/17 3,6,7,10 1454 
Tsingtao Army Headquarters, bureau of civil engineering. Japan| (1914/9) — 1165 
garrison, civil administration. ee es (1914/9 ) lil nits) 1163 
Sup. rules 11163 
Whangpu Conservancy. International 1905/10 PA 531,533 
1912/6 6,9,10 955,956 
1912/6 Sup. 3 957 
Enlistment in belligerent military service of Chinese 
forbidden.” China| (1917/7) 13,15 1366 
Epizooties prevention. Mexico} 1899/7 8 216 
Espionage. See Spies. 
European War. See also War. 
China’s entry. Allies} (1917/7) _ 1375, 
China} 1917/7 _ 1361 
Examinations civil and military, suspension, re Boxer 
disturbances. oo 1901/3 Annexes 8,15|291,300 
official, suspension, re Boxer disturbances. Austria-Hungary etal.) 1901/3 2b 280 
(1901/3 ) 4 (2b) 309 
4(10) 310 
Excise duties or taxes right of China to collect. United States} (1903/5) _ 451 
trade with China. Japan| 1903/4 1 411 
Portugal} (1902/9) 9 Sue) 
yarn or cloth. Great Britain] 1902/7 8(9) 348 
Exemptions. See also Duty-free goods; Free zone. 
charges 
Antung-Mukden line. Japan| (1905/18) 6 574 
articles, etc., for South Manchuria Railway. a 1907/5 10 633 
Chinese closed. mails between Dairen and inland ports. ws 1907/6 6 637 
post-office mails. Germany 1899/2 ‘5) 192 
land and buildings, re coal mining in 
Honan Province. Great Britain] (1915/6) 3 1210 
provincial revenues re Tientsin-Pukow 
Railway loan. Germany & “ ee 1908/1 O11 687,688 
1910/4 9 817 
soldiers on Canton-Kowloon and Hsinmin-Mukden 
Railway. Japan| 1907/3 3(e) 628 
customs duties 
Chinese goods. France| 1895/5 4(1) 29 
entering Burma. Great Britain} 1894/1 8 5-6 
foreign rice, etc., from tariff on imports as security 
for Boxer indemnity. Austria-Hungary ef al.| 1901/3 6(e) 282 
gold and silver bullion, cereals, etc. United States} 1903/5 Rule 2 450 
goods entering Liaotung. Russia] (1898/15) ) 157 
imported and exported via Dalny. * (1898/5 ) 1 121 
shipped from Liaotung. ia 1898/15 5 155 
from Manchuria into China. (1907/10) _ 649n 
imported machinery, re Yunnan Railway. France} 1903/6 22 459 
inland steam navigation rules. China] 1898/17 2,9 161,162 
Kiaochow customs. Gesmany| 1899/2 5-13 195-6 
Macao. Portugal} 1903/1 5 386 
machine-made goods. United States} 1903/5 4 425 


Subject 


Exemptions 
customs duties—Continued. 
Manchuria customs houses. 


manufactures in German territory. 
materials 
Lincheng mines. 
Peking-Hankow Railway 
Shanghai-Nanking Railway 
South Manchuria, railways in. 
Tientsin-Chinkiang Railways. 
orders re construction of industries and public works. 


Germany & 


through Russo-Asiatic Bank, re Pin-Hei Railway. 


by Tung-Cheng Railway Company. 
property recovered from Chinese wrecked vessels. 
raw opium at Hongkong. 
Russian products, etc. 
Russo-Chinese land trade convention. 
supplies for war-ships. 
trade with China, import duty. 

Sungari River. 


Russi 


Tsingtao customs. 


vessels, cargoes, etc., customs regulations for Tsingtao. 
war-ships, etc. 


Yangtze customs regulations. 
diplomatic agents, consuls, etc., treaty of amity. 
hospital ships in time of war. 
industrial gold loan, from prior obligation of guarantee. 
jury service, members of the staff of customs office at 
Tsingtao. 
likin, etc. 
machinery 
Nan Piao mines. 
Szechuan mines. 
Yalu timber, machiuery for cutting. 


materials 
Canton-Kowloon Railway. 
Chengting (fu )-Taiyuan (fu) Railway. 
orders for, through Chinese territory 

loan contract. 
operating contract. 

Ching Hsing mines. 

Nan Piao mines. 

Penhsihu Coal Mining Company. 

Shansi mines. 

Shasi-Shingyi Railway. 

wireless telegraph stations. 


Yunnan, mining materials. France & 


military service 
consuls in the Netherlands and China. 
Mexican and Chinese subjects. 
mortgage, Kiangsu and Chekiang sections of 
Shanghai-Hangchow-Ningpo Railway. 


opium, from guarantee fee (Pao Cheng Chin). 

passport requirements, Japanese and Chinese subjects. 
pledged revenue from other loans and mortgages, re gold lo 
port dues, Chinese vessels in Kiaochow Bay. 

provincial revenues, from loans or mortgages. 
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Doc. No. Art Page 
Russia} (1907/10) bey i7/ 652,653, 
37,61° | 654,656 
Germany 1899/2 passim 200-3 
Belgium 1905/1 15 497 
< 1898/13 9 144 
Great Britain 1903/2 14 397 
Japan 1905/18 8 552 
Great Britain] (1908/1 ) 22 696 
France} 1913/10 14(3) 1060 
Russia 1916/3 16 1277 
Belgium & France 1913/8 16 (21) 1051 
Netherlands 1911/3 9 858 
(1912/2) 8 945 
a & Mongolia 1912/12 2 993-4 
Russia 1907/10 3 649 
Korea 1899/6 13 213 
China] (1903/5 ) Rule 2 450 
Russia 1910/3 5,7,9 808-9 
Annex (5) | 811-2 
Germany 1899/2 6,7,9 189,190 
(B) 193-4 
Japan| (1915/12) 4,6 1247 
Mexico 1899/7 9-11 217 
Sweden 1908/11 8 744 
International 1898/18 5 167 
Chile 1915/2 2 1190 
International 1904/7 _— 493 
France| (1913/10) 2 1065 
Germany 1899/2 15 190 
Great Britain] (1898/20) 8 182 
os a 1899/1 23 188 
Japan 1908/8 12 732 
Great Britain 1907/2 13 623 
Russia] (190278 ) i} 368 
sf 1902/8 25 363 
“ 1902/8 9 367 
Germany 1908/7 14 728 
Great Britain] (1898/20) 8 182 
Japan| (1909/9) 10 794 
Great Britain] (1908/2) 8 701 
ue o 1914/7 il 1142 
Japan App. F 15 1521 
Great Britain} (1911/10) 14 913 
Netherlands 19TW73 15 859 
Mexico 1899/7 10 217 
Great Britain] (1908/3) 1 712 
(1908/3 ) 1 716 
a « 1915/5 1515 1202 
Japan 1918/3 — 1406 
an. Belgium 1912/4 4 948 
Germany 1898/4 Secs. 1,4 114 
France et al. 1911/2 5(2) 842 
1911/5 9 870 
(1911/5) 9 881-2 
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revenues from imposts upon alcohol, ve industrial gold loan 


loan of 1914. France] (1913/10) | Annex 2(2) | 1065 
Russian stamp duties, re Chinese 4% gold loan. Russia | (1895/7) 5 42 
taxation. See also Customs duties Likin ete. 

Chinese converts. Sweden| 1908/11 12 745 

United States 1903/5 14 430 

Chinese Eastern Railway. Russia 1896/5 6.7,10;10 |) 76-7 

goods. cs (1896/5 ) 3(a,b,g,h) | 485 
property. a (1914714) 16 1186 
Christians, forbidden. Portugal | (1902/9 ) 17 374-5 

foreign vessels navigating Yangtze River. China 1901/3 Annex 17 

‘ (30) 305 

goods. Japan 1896/4 TOM2 1S 70-1 

imported by Japanese into China. a 1895/3 6(4) 2 

Liaotung. Russia |] (1898/15) 6 158 

ordered by Banque [ndustrielle de Chine. France 1914/2 16 1106 

high school at Tientsin. Germany 1895/9 3,10 47-8 
iron ores. China | App. E 4 1518 
Japanese manufactured articles. Japan 1895/3 6 Pypl 
junks, etc. Great Britain 1902/7 8(3) 346 
land, Kirin-Changchun Railway. Japan | (1907/3) 5,8,11 630 

dwellings, etc., of poor Chinese farmers in French 

concession at Shanghai. France 1934/5 6 1124 

required for construction of public works. es (1913/10) 2 1062 
Liao River regulaticns. International 1914/6 9 1128 
loans 

Boards of Posts and Communications. France & Great Britain 1908/12 8 750 

Chenting (fu )-Taiyuan (fu) Railway. Russia 1902/8 14 360 

Chicago Bank. United States 1916/13 5 1341 

Chinese 5 % gold. Belgium 1912/4 ll 949 

4% gold. France & Russia 1895/6 6,7 36-7 
414 % gold. Germany & Great Britain 1898/3 10 110 
5% gold. Japan 1915/14 11 1251 
P 5% railway. as 1911/1 10 838 
5% sterling. Great Britain 1896/2 1} 58 

Ching-Yu Railway. France 1914/2 al 1102 

Crisp. Great Britain 1912/9 4(2),12 968,971 

currency reform and industrial development. France et al. 1911/2 15 848 

Hankow improvement. Great Britain 1914/11 19 1175 

Hukuang railways. France el al. 1911/5 11 871 

Hupei provincial. ie ee 1911/8 9 904 

industrial gold, of 1914. France 1913/10 12 1059 

Kaifeng (fu )-Honan (fu) Railway. Loan contract. Belgium 1903/7 14,24 466,472 

operating contract. a 1903/7 9 475 

Kwangtung provincial. France ei al. 1911/9 10 909 

Lee, Higginson & Company. United States 1916/4 _ 1284 

Lung-Hai Railway. Belgium 1912/11 11,16 982,986 

military. ~ oy 1913/15 8 1093 

Okura & Co. 1,500,000 yen loan. Japan 1916/12 10 1336 

Peking-Hankow Railway. Belgium 1898/13 14,25 138,141 

redemption. China | (1908/13) —_— 756 

Pin-Hei Railway. Russia 1916/3 16 W257, 

Pukow-Sinyang Railway. Great Britain 1913/12 11 1071 

reorganization gold. France et al. 1913/5 12 1012 

Shanghai FengchingRailway mortgage redemption. Great Britain} (1908/3) 8 714 

Shanghai-Hangchow-Ningpo Railway. Great Britain 1908/3 11 705 

Shanhaikwan-Newchwang Railway. se of 1898/2 14 176 

Siems-Carey Railway. United States 1916/7 7 1323 

South Grand Canal improvement. oh = 1916/5 13 1291 

Tientsin-Pukow Railway. Germany & Great Britain 1910/4 1] 818 

torpedo boat destroyer. Austtia-Hungary | (1913/4) 8 1004 

Tung-Cheng Railway. Belgium & France| 1913/8 11 1047 

mines in Honan. Great Britain 1898/12 8 133 
mortuaries, Tientsin. : Germany| 1895/9 £,6,10 47,48 


Peking-Mukden Railway rolling-stock and property. Russia 1912/10 5 1978 
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Subject Doc. No. Art Page 
Exemptions 
taxation—Continued. 
raw opium at Hongkong. Great Britain & Portugal] (1912/2) 9 945 
Shanghai-Nanking Railway. Great Britain] (1903/2) 10 403 
Taokow-Chinghua Railway. Loan contract. ad a 1905/5 13,19 510,511 
operating contract. a ce 1905/5 9 575 
telegraph messages on lines of Chinese Eastern Railway. Russia 1907/17 iB 679 
trade with China. Great Britain} 1902/7 8 (preamble, 
35729) 345-6,348 
warehouses. ; Japan} 1895/3 6 21 
tonnage dues and duties, shipwrecked vessels, etc. Sweden] 1908/11 6,8 743,744 
Exequatur 
abnsile: Chile} 1915/2 2 1190 
Mexico 1899/7 3 z1S 
Switzerland 1918/8 2 1429 
in China and Korea. Korea| 1899/6 2 209 
(Chinese) in Dutch colonies. Netherlands| 1911/3 3 875 
Expatriation of Chinese subjects. Mexico} 1899/7 3 216 
Explosives. See also Arms and ammunition. 
manufacture in Kiaochow. Germany 1899/2 18-20,24 198 
re Yunnan Railway. France 1903/6 20 458 
parcels post forbidden to carry. yy 1912/7 1(S) 959 
Great Britain 1909/4 13 780 
United States 1916/10 2 1329 
between India and China. Great Britain 1909/1 8 772 
trade 
between Burma and China forbidden. \ as 1894/1 10 6 
Korea and China. Korea 1899/6 9 212 
Kwantung. Japan| (1907/6) 13,14 638 
Port Kongmoon. China 1904/1 10 477 
Shashi settlement forbidden. Japan| (1896/6) 14 93 
Sungari River forbidden. Russia] 1910/3 Pt.1(13) | 810 
Exports between Burma and China. Great Britain 1894/1 8-11 6 
cereals produced in Chientao region. Japan} 1909/10 5 bey) 
China to Japan. is 1896/4 9,12 70,71 
to Korea, via Yalu River bridge. China 1912/5 16-19,21 952 
to Russia, via Chinese Eastern Railway. Russia 1896/5 10 77 
(1896/5 ) 3,6 85,86 
to Sweden. Sweden 1908/11 5 742 
Chosen to Manchuria via Antung. Japan 1913/7 _ 1040 
(1913/7) = 1041 
coal from mines in Manchuria. se 1909/9 3(c) 790 
(1909/9 ) 2 792 
conitercial relations with China, Great Britain] 1902/7 i, 343, 
8 (preamble,| 345,347-8 
7-8),14 | 351 
customs regulations 
Kiaochow. Germany 1899/2 passim 194-9 
Kongmoon, China 1904/1 7 477 
Kwantung. Japan| (1907/6) 4,6,19,23 | 638-9 
Macao. Portugal 1903/1 5 386 
Manchuria, ete, Russia] (1907/10) 1,31-6 | 651,654 
Yangtze. International 1898/18 5-7,14 167-8,170 
Dalny (Dairen ). Russia} (1898/5 ) 1 121 
duties, re inland steam navigation. China] 1898/17 bs 160 
Yunnan Railway. France} 1903/6 21 459 
exemption from duties, etc. Russia & Mongolia} 1912/12 2 993 
freight charges, re railway connections at Antung. Japan 1911/11 9 916 
ginseng from Korea prohibited. Korea 1899/6 9 212 
goods via Annam. France 1895/5 4 29 
Liaotung, re Chinese Eastern Railway. Russia] (1898/15) 10 158 
Liao River regulations. International] 1914/6 9 1127-8 
Annex 1 1129 
manufactures in German territory. Germany 1899/2 passim 200-3 
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mine products 
Honan. Great Britain 1898/12 8 133 
Nan Piao. oo oe (1898/20 ) 8 182 
Shansi. d 3 (1908/2 ) 8 701 
Yunnan. France & “ af (1911/10) 14 913 
opium, Hongkong to China. as es 1911/4 Annex 863-4 
(1911/4) 152 865 
India to China. ae as 1911/4 preamble, 
1-2 861-2 
Macao and China. Portugal 1902/9 3 370 
(1902/9 ) 3,6,9 SPH) 
monopolies in Hongkong and Macao. Great Britain & ig (1912/2) preamble | 945 
Out +r Mongolia. Russia & Mongolia 1915/10 12 1241 
prohibited goods, re treaty with Germany. Belgium et al. 1919/1 327 1492 
restriction forbidden. Mexico 1899/5 8 216 
rice and grain forbidden in China. Korea 1899/6 6 212 
Sungari River trade. Russia 1910/3 passim 807-8 
Annex I (13 )} 810 
surtax. United States 1903/5 4 425 
taxes on, re Whangpu agreement. International 1912/6 3(d) 954 
wines, etc., from Kirin and Heilungkiang Provinces, Russia 1916/8 2,4,10,12 1324-6 
Yalu timber. Japan| (1908/8) 14,15 734 
Expropriation i 
land 
Heilungkiang Province 
contract. Russia 1907/13 _ 663 
schedule. ds 1907/13 _ 665-7 
Kirin Province 
contract. ss 1907/14 _ 667 
schedule. sf 1907/14 _ 670-1 
Ssupingkai-Chengchiatun Railway. Japan 1915/14 3 1249 
Annex 13 | 1256 
Tientsin, houses, etc. \ Germany 1895/9 9,11 48 
Whangpu conservancy, moorings, etc, International 1905/10 6,8 532 
River improvement. China 1901/3 Annex 17 
(28) 304 
Yunnan Railway. France 1903/6 3 454 
landowners (Chinese) in Hankow. Germany 1895/8 4 44 
natives (Chinese ), in Weihaiwei. / Great Britain 1898/14 _ 153 
extension of Hongkong territory. ° a a 1898/11 _ 131 
property in Manchuria. Japan 1905/18 4 552 
Extradition 
Chinese and Korean subjects. Korea 1899/6 5 (3) 211 
criminals. Great Britain 1894/1 15 7 
extension of Hongkong. HM sf 1898/11 _— 131 
Kuangchowwan. France 1898/10 6 129 
procedure for, re Sino-Annamite frontier. a 1915/4 4 1197 
Extraterritorial rights of British subjects within Chinese 
Eastern Railway zone. Great Britain & Russia 1914/14 J 1182 
consuls in China, Switzerland 1918/8 _ 1430 
court for China. United States App. D _ 151l6n 
guaranteed by treaty. ee Se (190173 ) _ 308 
police (Japanese) in South Manchuria and Eastern 
Inner Mongolia. Japan 1917/2 D 1350 
celinquishment. “ 1903/4 Ht 414 
Korea 1899/6 5 (4) 211-2 
Portugal} (1902/9) 16 374 
Sweden| 1908/11 10 745 
Tibet} (1906/2) 5 583 
United States] 1903/5 15 431 
Far East, interests and policies 
cooperation in, convention. japaw & Russia 1916/9 = 1327 
Imperial Lieutenancy of, order uf 1903. i (1898/5 ) _ 122 


1604 GENERAL INDEX 


Subject Doc. No. Art. Page 
Far East, interests and policies—Continued. 
military cooperation between Japan and China. Japan 1918/4 _ 1407-9 
“Open Door”’ 
American Government, statement. United States} (1915/8) —_— 1236 °* 
Anglo-German agreement re China, reply to. i oe (1900/5 ) 2) 266 
Anglo-Japanese alliance 
of 1902. Great Britain & Japan| 1902/2 preamble | 324 
declaration. France & Russia] (1902/2) = 325 
of 1905. Great Britain & Japan] 1905/6 preamble 
(b ),3 oL7 
of 1905. Russia} (1905/6) = 518 
of 1911. ae Japan 1911/7 preamble (b }| 900 
Boxer disturbances, Hay circular. United States} (1901/3) = 308 
Franco Japanese agreement. France & Japan| 1907/7 = 640 
Hay circular, & declarations accepting the 
policy of. United States et al. 1900/2 _ DY 
Lansing-Ishii exchange of notes. Japan & United States 1917/12 _ 1395-6 
communication. a eV ad (1917/12) = 1396 
reorganization gold loan. Statement of 
President Wilson. SE oe (1913/5) = 1025 
Root-Takahira exchange of notes. cle Say ht we 1908/19 255) 769-70 
Russo-Japanese convention of 1907. Russia & Japan 1907/11 1,2 658 
of 1910, ie = ss 19TOAL == 803 
China] (1910/1) = 805 
Shantung, German rights. Germany | (1898/4) = 116-7 
peace with Germany. China| (1919/1) — 1495 
peace in. Agreement. Japan & Russia 1907/11 = 657 
agreement re special interests. France & Japan 1907/7 = 640 
Anglo-Japanese alliance, 1902. Great Britain& “ 1902/2 preamble | 324 
declaration. France & Russia | (1902/2) = 325-6 
Anglo-Japanese alliance, 1905. Great Britain & Japan 1905/6 = 516 
LOUK: Se sg ~ a 1911/7 == 900 
Russo-Japanese convention, 1907. Japan & Russia 1907/11 sare 657 
Russo-Japanese convention re Manchuria, 1910. ae se 1910/1 preamble | 803 
Ultimatum to China. Japan| (1915/8) — 1234 
to Germany. Mi (1914/9 ) = 1167 
policies 
German and British in China. Germany & Great Britain 1900/5 a 263 
Japanese, re Kiaochow-Shantung question. Japan} (1919/1) = 1498 
re Shantung. China] (1919/1) = 1495 
United States} (1919/1) = 1499 
Lansing-Ishii notes. Japan& “ ue 1917/12 — 1394 
peace with China, re Boxer crisis. A ms (1901/73 ) — 308 
Root-Takahira exchange of notes ge kL ss 1908/19 == 769 
special interests 
agreement. France & Japan 1907/7 = 640 
Anglo-Japanese alliance, 1902. Great Britain& ‘“ 1902/2 1 324 
declaration. France & Russia | (1902/2) — 325-6 
Anglo-Japanese alliance, 1905. Great Britain & Japan 1905/6 2,4 S17 
despatch. Russia | (1905/6) — 518 
Anglo-Japanese alliance, 1911, ss ag & Japan 1911/7 ae 900 
Lansing-Ishii exchange of notes. Japan & United States} 1917/12 — 1394 
Russo-Japanese convention, 1916. Russia & Japan 1916/9 2 1327 
South Manchuria and Eastern Inner Mongolia, Japanese. S (1915/8), | Group II 
(preamble ) | 1231 
é (1915/8) = 1234 
Tibet, British. Great Britain & Russia | 1907/16 preamble | 677 
spheres of influence or interest 
British and French in Siam. x “ —“ Brance | 1896/1 1,3 54 
and German, re railway ‘ 
interests in China. Germany & Great Britain ] (1900/15) = 266 
concessions re railway interest in China. Great Britain & Russia 1899/3 2 204 
“Open Door.” Declarations. United States ef al. 1900/2 passim 221-235 
protection. Great Britain} (1914/9) — 1167 
status quo. Great Britain & Japan! 1902/2 preamble | 324 
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Subject Doc. No. Art Page 
Feng Kuo-chang agreement. Great Britain} 1917/3 — 1354 
Fengshui land for Shanghai-Nanking Railway. i ie 1903/2 if 394 
mines in Szechuan. ae Lb 1899/1 9 186 
property of imperial family in Shengking. Russia] 1898/15 4 155 
(1898/15 ) + 156 
Fengtien Province. See also Liaotung peninsula; Manchuria. 
Antung Lumber Company shares as security for loan. Japan| 1916/12 ai 1336 
cession of part of, by China. so 1895/3 2; 18,19 
Japanese subjects in. i (1905/18) ig Sey) 
loan extension. Contract. ss 1916/12 _ 1335 
for reserves of bank of Manchuria. SS 1918/5 _ 1416 
military forces. Convention of armistice. we (189573 ) 1 24 
mines along Antung-Mukden Railway. 4 (1909/9 ) 5 792 
railways, etc. Russia] (1896/5 ) passim 79,80 
telegraphs and. Japan| (1905/18) 6,7 554 
Penhsihu Iron Works, shares as security for loan. f 1916/12 i 1336 
taxes as security for loan from Bank of Chosen. mw (1918/5 ) 8 1419 
Yalu timber, exploitation of. Bf 1908/8 1,8,12 731-2 
Ferries between Pukow and Nanking. Germany & Great Britain] (1910/3) 3(a) 826 
service between banks of Amur River. Russia] 1916/3 33) 1269 
trade relations. Russia & Mongolia} 1912/12 13 995 
Tumen River. Japan| 1909/10 5 797 
Finances audit rules. China! (1913/5) Secs. 1,2 |1032 
currency law, regulations. # (1911/2) 6 854 
customs, at Shanghai ve revenues for foreign debt. International] 1912/3 2 946,946n 
deferred indemnity, re short term loan bonds. China] 1918/6 5 1422 
loans. See also Railways. 
Canton Cement Works. Japan| 1917/6 —_— 1360 
Crisp. Great Britain} 1912/9 7-11 969-71 
domestic. China 1913/2 3,4,16 998-9 
(1914/8 ) 3 1152 
1915/1 5,16 1188,1189 
detailed regulations. ite (1913/2) 1 999 
internal. oe 1916/2 8,17 1266-7 
1918/6 5,13 1423 
military. te 1912/1 6,23,27,32 |929-31 
national. ns 1914/8 5,16 1150-1 
public, audit of expenditure. a (1913/5) 2-7 1034 
Bureau of. es (1914/8 ) 11 1152 
reorganization. France ef al.| 1913/5 7,13-15,20 |1010,1012-5 
advances. ae iE 1913/5 4 1016 
supplementary, advance. Japan| 1917/8 _ 1382 
South Grand Canal improvement. United States} 1916/5 2,4 1288 
Annex 1293 
Manchurian, re Chinese currency reform loan. Ne He (1911/2) preamble |851 
provincial, re redemption of Chinese bank notes, Japan| (1918/5) ESS 1421 
railways 
Hsinmin (tun )-Mukden, transfer. w 1907/5 D 633 
Manchuria (South) Railway Company. ‘¢ (1905/18) | 19-26,50-1 |558,562 
Shanghai-Hangchow-Ningpo, Chekiang Section. Great Britain} (1908/3) 2-5 716 
5 Kiangsu Section. os os (190873 ) preamble, 
2-3 712 
1908/3 3,7,8,14-15, |703-4,706, 
18 708 
Shanhaikwan-Newchwang. * vp 1898/20 3-4 174 
Shantung Railway Company. Germany] (1900/3) Par.25-28 |247 
Ssupingkai-Chengchiatun. Japan| 1915/14 15 1253 
Szechuan-Hankow. China| (1911/5) 2,4 896-7 
‘Tientsin-Chinkiang. Germany & Great Britain} (1908/1) 3,14,30 |694-5,697 
Tientsin-Pukow. oe se of 1908/1 7,8,14,15,19|686,688-69 1 
1910/4 8,14-5,18,19]816,819,821 
(1910/4) passim 824-7 
‘Tung-Cheng. Belgium & France} 1913/8 passim 1042,1044, 
1047-9, 


1051-2 


Subject 


Finances—Continued. 
reform of, by China. 
salt administration at Peking 
control of. 


foreign adviser of. Regulations 


inspectorates. 
Shansi Province acreage tax. 
Shantung Mining Company. 
short term loan bonds. 


silver bullion, financing of purchases 


supply to belligerents forbidden. 
Whangpu Conservancy works. 


First National Bank. 


Fiscal system. See Finances. 
Fishery 


trade relations. 


right of Japanese subjects in Bering Sea, etc. 
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Japan 
France et al. 


China 

Great Britain 
Germany 
China 

United States 


China 
International 


See the Index of Documents by Nationality, 
United States, American Group. 


Russia & Japan 
Russia & Mongolia 


Flags Chinese, transfer of British steamers. Great Britain 
Japanese, right of steamers to use. Japan 
national, vessels at Dairen. sf 
neutrality, re trade with China. Sweden 

Floods in Chihli Province, loan for relief. Japan 
Shantung Railway, freight for foodstuffs during. Germany 

Foochow charges on telegrams. Denmark 
establishment of alleged dockyards near. United States 
telegraph station. Denmark 

Foodstuffs Antung-Mukden Railway, free of charge. Japan 
Shantung Railway, freight. Germany 
Sungari River, shipment. Russia 

Forced loans exemption of Mexican and Chinese subjects. Mexico 


Foreign affairs. 
office. 


changed into Ministry of Foreign Affairs. 


Foreigners Boxer disturbances. 


Harbin, representation in Municipal Council. 


iron ore, sale to. 
Japanese trade with China. 


jurisdiction, over Chinese Enemy Trading Act. 


by foreign consuls. 
Manchuria and China, protection. 
mixed courts at Shanghai. 


monopoly of petroleum territory forbidden. 


“Open Door’”’ in China. 


open ports. 


passports in Chinese Eastern Railway zone. 


Portuguese trade with China. 
residence 
Changsha. 


China, re Shasi-Shingyi Railway. 


Chinese Eastern Railway zone. 
Eastern Inner Mongolia. 


French concession at Shanghai. 


Hankow. 

Liaotung peninsula. 
Mongolia. 

open ports. 

Peking. 

Shantung, re opening of ports. 
Shantung. 

Shashi, settlement at 


See also Tsungli Yamen, Wai Wu Pu, Wai Chiao Pu. 


China 


Imperial edict. ee 


“e 


Great Britain & Russia 
China 

Japan 

China 

Japan 
International 
United States 
United States et al. 
Great Britain 
Russia 

Portugal 


Japan 

Great Britain 

Great Britain & Russia 
Japan 

France 

Germany 

Russia 

Russia & Mongolia 
Korea 

Japan 


“ 
“oe 


“ 


1903/4 
1913/5 


(1913/5 ) 
(1913/5) 
1908/2 
(1900/4 ) 
1918/6 
1916/11 


(1917/7) 
1905/10 
1912/6 


1905/8 
1912/12 
(1902/7 ) 
1903/4 
(1905/18 ) 
1908/11 
1917/13 
1900/3 
1897/3 
(1915/8 ) 
1897/3 
(1905/18 ) 
1900/3 
1910/3 
1899/7 


1901/3 
1901/3 
1901/3 


1914/14 
App. E 
1903/4 
(1917/7) 
(1917/7) 
1905/18 
1902/5 
1914/3 
(1917/12) 
1900/2 
1902/7 
(1896/5 ) 
(1902/9 ) 


1903/4 
1914/7 
1914/14 
1915/8 
1914/5 
1895/8 
1898/9 
1912/12 
1899/6 
1903/4 
1915/8 
(1915/8) 
(1896/6 ) 


Art Page 
1 411 
5,7,13-4 |1009-10, 
1012-3 
2,3 1029 
— 1026-7 
10 699 
17-9 256-7 
4,14 1421,1423 
preamble, 
3,4 1333-4 
16 1366 
12 533 


3,8,9 954-5 


11 524 
ass 994-5 
Annex C (5 )]355 
eG) 416 
9 573 
7 744 
_ 1397 
18 239 
Table 102 
_— 1236 
5 (2) 100 
6 574 
18 239 
6,9 808 
10 217 


Annex 18 |306 
Annex 18 [306 


Annexes 6, 
15,16 290,300,301 
2 1183 
3 1519 
7 413 
1 1379 
1 1373 
2 551 
passim 338-9 
4 1110 
—_ 1396 
-- 234 
8(9,12) |348-9 
_ 90 


passim 371-5 


10 414 
19 1139 
6 1183 
6 1221 
preamble,5 }1124 
4,9,10 44-5 
5(1) 128 
2 993 
4(3) 210 
Annexes 6—7|420—422 
o 1217 
Group I, (4) 1231 
9,17 93 


Forests 


Formosa 


France. 
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Subject 


residence and trade in China. 
Shantung Province. 


United States 
Germany 


treatment of nationals of Allied Powers re peace with 


Germany. 


government lands. 
Heilungkiang, conservation. 
coal mining. 
Kirin Province, license fees for cutting. 
Manchuria. Agreement for loan. 
exchange of notes re loan. 
Valu River, exploitation. 


Company. Regulations. 
Yunnan Railway, purchase of felling rights, 
cession and transfer by China. 
Japan obligated not to cede. 
relations with Fukien Province. 
telegraphic traffic. 


Foochow-Formosa cable. 


Forts and fortifications 


construction 

forbidden. 

Japanese, on Chinese territory. 
Dalny and Port Arthur. 


Fukien, alleged. 

Hong Kong, extension. 

Kiaochow, construction. 

Kuangchowwan. 

Liaotung peninsula. 
ceded by China. 

Taku, to be razed. 


Tibet, to be razed. 
treaty of peace with Germany. 
Weihaiwei. 


Nationality. 
Anglo-German agreement. 
Anglo-Japanese alliance. 
Asia, agreement. 

Boxer disturbances, settlement. 
indemnity. 


Reply. 


share of. 


Chinese Eastern Railway Company, right re 


Final protocol. 
Exchange of notes of 1905. 


Belgium et al. 
Russia 


“ 


France 
Japan 
Frence et al. 
Japan 
Denmark 
Great Britain 
Denmark & “ se 


Russia & Japan 


“ 


Russia 


United States 
Great Britain 
Germany 
France 

Japan 


“ 


Austria-Hungary et al. 
France ““ “ 

Great Britain & Tibet 
Belgium ei al. 

Great Britain 


See also International, and the Index of Documents by 


China 

Russia 

Japan 
Austria-Hungary et al. 
Germany ‘“ “ 


“ “aa 


Chinese Eastern Railway, adherence to Anglo-Russian agreement 


of 1914. 
commercial convention of 1887 
additional convention. 
identic notes of 1897. 
copyrights in China, protection. 
Hainan, non-alienation. 
Hankow, concessions. 
import tariff, revised, 1902. 
1918. 
Indo-China. Declaration. 
Kiang Hung, note re. 
Kuangchowwan, lease. 


Liaotung peninsula, retrocession 

loans. See also Railways. 
Board of Posts and Communications. 
Chinese 4% gold. 


China 


United States 

China 

Great Britain 
Austria-Hungary et al. 
International 

Japan 

Great Britain 

’ China 


Russia et al. 


Great Britain 
Russia 


Doc. No. Art Page 
1903/5 3 424 
1900/3 14 238 
1919/1 276 1489 
1898/15 4 155 
(1898/15 ) 4 156 
1908/6 10 723 
(1907/12) 1 661 
1907/15 10 673 
1918/11 = 1434 
1918/11 a 1439 
1905/18 10 DoS: 
1908/8 5 731 
(1908/8 ) 19 734 
1903/6 9 456 
1895/3 2(b),5 19,20 
(1895/10) —_— 8) 
(1915/8) |Group V(6)} 1233 
(1897/3 ) Add. 103 
1901/1 preamble (5 )| 270 
(1896/3 ) = 67 
1905/8 9 $24 
1918/4 _— 1408” 
1898/5 120 
(1896/5 ) 10 80 
(1915/8) — 1236 
1898/11 _— 131 
1898/4 2 114 
1898/10 4 129 
1895/10 1 51 
1895/3 2 18 
1901/3 8 282 
(1901/3 ) 4(8) 310 
(190173 ) a 317 
1906/2 8 579 
1919/1 130,156 1487-8 
1898/14 _— 153 
(1900/5 ) = 264 
(1902/2 ) _ 325-6 
1907/7 — 640 
1901/3 _ 278 
(1901/3 ) — 319 
(1901/3) = 311 
(1914/14) = 1185 
1895/5 — 28 
1895/5 — 31 
1911/14 = 927 
1897/2 _ 98 
1900/1 _ 220 
1902/6 _ 339 
1918/18 _ 1456 
(1907/7 ) _ 640n 
(1894/1 ) _ 4n. 
1898/10 _ 128 
1898/7 _— 124 
(1895/10) = 53 
1908/12 — 747 
1895/6 = 35 
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Subject Doc. No. Art. Page 
France 
loans—Continued 
currency reform and industrial development. Germany et al. 1911/2 —_— 841 
Hupei provincial. Great Britain ‘‘ “ 1911/8 = 902 
industrial gold, of 1914. China} 1913/10 = 1055 
supplementary contract. 3 (1913/10) — 1062 
Kwangtung provincial. Germany et al. 1911/9 a 906 
plague prevention. Great Britain ‘“ “ 1918/2 —_— 1405 
reorganization gold. Germany “‘ “ 1913/5 — 1007 
advances. Y ee | CLONS 5p) —_— 1015 
1913/5 —— 1021 
Shanghai Taotai. Belgium ‘ “ | (1910/2) = 805 
“Open Door”’ declaration. United States “ “ 1900/2 — 221 
postal arrangement with China, 1900. China] (1906/3) — 588 
1904. (1906/3 ) = 590 
1911. ss (1906/3 ) = 604 
1912. ch 1912/7 = 958 
railways. Great Britain 1905/11 = 534 
Chengting (fu )-Taiyuan (fu ). France] (1902/8) — 369 
Chinese Eastern, passport control in zone. Russia | (1896/5) = 90 
regulations in territory. ds (1914/14) — 1184 
Ching-Vu. China] 191472 = 1099 
Hukuang. Final agreement. Great Britain et al. 1911/5 — 866 
inter-bank agreement of 1910. es oa tS 1911/5 -= 866 
loan agreement of 1909. a of en GLO 5) _ 880 
loans for construction. Germany et al. 1910/5 — 828 
1910/5 — 833 
Tongking-Yunnan concession. China 1898/7 = 124 
Tung-Cheng. Tatung-Chengtu. Belgium 1913/8 = 1042 
Yunnan. China 1903/6 — 453 
Shanghai, extension of French concession. ide 1914/5 = 1123 
Shantung, German rights. Germany | (1898/4) 3(3) 117 
(1914/9 ) = 1168 
Siam, declaration. Great Britain 1896/1 = 54 
Sino-Annamite frontier 
arrangement. China 1915/4 —_ 1196 
exchange of notes. i 1915/4 — 1198 
mixed police service. 4 (1895/5 ) _ 32 
Tientsin provisional government France et al.| (1901/3) — 316 
‘Tongking-Chinese frontier. China| 1895/4 — 26 
Chinese territory bordering, non-alienation. oe 1898/6 — 123 
trade-marks in China, protection. Great Britain 1898/19 — 171 
Japan 1909/11 —_— 798 
Russia 1906/9 = 611 
United States 1905/12 == 538 
1911/14 —_— 927 
treaty of peace with Germany. Belgium et al. 1919/1 _ 1485 
Yunnan mining concession, cancellation. Great Britain 1911/10 — 909 
(1911/10) — 911 
Fraud. See also Confiscation; Smuggling. 
arms and ammunition, import. International 1908/10 3(d),4(d) | 738-9 
Dairen, fraud by merchants against customs office Japan 1907/6 ity? 636 
drawback certificates. Great Britain 1902/7 1 343 
United States 1903/5 8 428 
duty reduction treatment of imports and exports. Japan 1913/7 6 1040 
internal loan. China 1918/6 12 1423 
Korean or Chinese subjects. Korea 1899/6 7 212 
land trade regulations of 1881 Russia LOSS 14 1195 
Mexicans and Chinese. Mexico 1899/7 14 218 
morphia, etc., in China, import Portugal | (1902/9) 12 373 
open ports, Chinese. Japan 1896/4 18 72 
Sweden 1908/11 5 743 
Portuguese subjects, re drawback certificates. Portugal} (1902/9) 10 7S: 
refund of duties, claims. Russia | (1915/3) 4 1195 
on foreign goods. “ (1907/10) 57 655 
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eee 


Subject Doc. No. Art. Page 
Shantung, Kiaochow-Tsinan Railway. Germany} 1900/3 15 238 
mining. as 1900/4 16 251 
short term loan bonds. China] 1918/6 13 1422 
Swedish and Chinese subjects in China. Sweden| 1908/11 11 745 
trade-marks in China, protection. Portugal | (1902/9) 15 374 
Tsingtao, against customs. Germany 1899/2 19 191 
1899/2 (B )7 194 
Yunnan Railway, purchase of materials. France 1903/6 8 455 
Free Zone Russo-Chinese frontier. Russia 1910/3 s= 807n 
Freight Antung (hsien ) station. Japan| 1911/11 5,6(ef),9 | 915-6 
Chinese Eastern Railway, rates. Russia 1898/15 G 156 
transportation. as (1898/15 ) 3,7 157-8 
Manchuria, junction of Russian and Japanese railway 
lines. Japan& “ 1907/9 5,9,Add. 1 | 645-6 
Peking-Suiyuan Railway. China} 1917/10 8 1389 
1918/10 9 1433 
Shantung Railways, transportation. Germany 1900/3 18 239 
(190073 ) Sec. 5(4) | 241 
Yunnan Railway, tariff for. France 1903/6 23 459 
French citizens. See also the Index of Documents by Nationality. 
Chinese Eastern Railway, re Russian municipal 
regulations on territories. France & Russia] (1914/14) — 1184 
Hantow, extension of concession at. 
Regulations. France & Great Britain 1900/1 = 221 
jurisdiction of mixed courts at Shanghai. International 1902/5 3-4 339 
preference to, in Yunnan and Kwangsi. Note of 1914. France} (1895/5) — 34 
Ssumao, etc., rights. au 1895/5 3,7 29-30 
French Group. See the Index of Documents by Nationality. 
Frontiers. See also Boundaries. 
Annam and China 
arrangement. ne 1915/4 = 1196 
exchange of notes. ss 1915/4 — 1198 
regulations for mixed police. ie (1895/5 ) 1 32 
customs houses. Great Britain 1902/7 8 (1,3) 345-6 
land 
China. Customs houses. s S 1902/7 8 (1,3) 345-6 
abolition of likin barriers. United States 1903/5 4 425 
surtax cn goods imported across. Great Britain 1902/7 8 (2,3) 345-6 
trade with neighboring countries. Sweden 1908/11 13 746 
between Russia and China, Russia] (1907/10) _— 650-1 
likin barriers, abolition. United States 1903/5 4 425 
Russian, borders of Manchuria, passports, Russia] (1896/5 ) = 90 
Russian and Chinese, disputes. ue 1911/13 n> 922 
duties. me 1907/10 1 648 
trade. Ma (1907/10) — 650-1 
Russo-Chinese. “ 1913/14 1 1088 
Russo-Korean, ve military measures, Russia & Japan 1905/8 2 523 
Sikkim and Tibet. Great Britain & Tibet 1906/2 — 578 
Tumen River. Sino-Japanese treaty. Japan | (1918/9) _ 1432 
Fu Tu T’ung Hailar. Russia 1915/13 2-5 1247-8 
Fukien Province dockyards and coaling stations on, for 
military use. Exchange of notes. Japan 1915/8 == 1230 
Japanese demands. sf (1915/8) — 1235-6 
mines, railways, etc. a (1915/8) | Group V (6)} 1233 
naval base, alleged. United States | (1915/8) 2 1236 
non-alienation. Declaration. Japan 1898/8 = 126 
Fuluerhchi duty area, re customs houses in Northern 
Manchur’ Russia 1907/10 2 649 
Fushun 
coal mines. Japan | (1905/18) 4,8 557,559 
1909/9 3,4 790-1 
regulations, ae (1909/9 ) —— 792 


Garrisons at Dalny and Port Arthur. Russia 1898/5 7 120 
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Subject 
Garrisons—Continued. 

Japanese, in control of custo" ‘ at Tsingtao. Japan 
Gartok Tibetan agent. Great Britain & Tibet 
trade mart in Tibet. a st acs 
Geneva Red Cross convention. International 

German subjects jurisdiction of, re severance of diplomatic 
relations with Germany. China 
maritime customs office at Tsingtao. Germany 
Shantung (Kiaochow-Tsinan ) Railway shares. “ 
rights. = 
treaty of peace with Germany. Belgium et al. 
Germany. See also International, and the Index of Documents by 
Nationality. 
Anglo-German agreement. Great Britain 


Boxer disturbances, settlement. Final protocol. Austria-Hungary et al. 
indemnity. Exchange of notes. ba! te Sats 


“ “ “a 


share of. 

Hankow concession. China 
import tariff. Austria-Hungary et al. 
Kiaochow lease. a a hs 
Liaotung peninsula, retro@ession. France e/ al. 
loans 

Chinese 414 % gold. Great Britain 

5 % sterling. we “ 
currency reform and industrial development. France et al. 


“ C06 


Hupei provincial. 
Kwangtung provincial. 
reorganization gold. 


advances. 
agreement of 1912. pe ee 
Shanghai Taotai. Belgium “ “ 
mines and mining 
Ching Hsing. China 
Shantung. oH 
Mining Company. Charter. be 
Rules. eo 
Railway Company. Charter, WN 
Rules. OY 
“Open Door”’ declaration. United States et al. 
peace with Allied Powers. Belgium “ “ 
postal arrangement of 1905. China 
parcels, exchange. Agreement of 1910. a 
and telegraphic operations at Kiaochow Bay, etc. Japan 
Prince Chiin’s mission. China 
railways 
Chinese loans. France e/ al. 
Hukuang 


final agreement. 
inter-bank agreement of 1910. 
loan agreement of 1909. 


“ 4 


Kaomi-Hanchuang. China 
Shantung (Kiaochow-Tsinan ). aa 
Tientsin-Chinkiang. Great Britain 
Tientsin-Pukow. eS oe 
Tsinan (fu )-Shunteh (fu). China 


Shantung, German rights. 
neutral area. 
rights, exchange of notes, o 


(1915/12) 
1906/2 
1906/2 
1906/5 


(1917/7) 
1899/2 
1900/3 
1898/4 
1919/1 


1900/5 
1901/3 
(190173 ) 
(190173 ) 
1895/8 
1902/6 
1898/4 
(1895/10 ) 


1898/3 
1896/2 
1911/2 
1911/8 
1911/9 
1913/5 
1913/5 
(1913/5 ) 
1910/2 


1908/7 
(1908/7 ) 
1900/4 
(1900/4) 
(1900/4 ) 
(1900/4 ) 
(1900/3 ) 
(1900/3 ) 
1900/2 
1919/1 
(1906/3) 
(1906/3 ) 
1917/5 
1901/3 


1910/5 
(1910/5 ) 


1911/5 
(1911/5) 
(1911/5) 

1913/16 

1900/73 
(1908/1) 

1908/1 

1910/4 
(1910/4) 

1913/16 
(1898/5 ) 
(1917/7) 
(1914/9) 


1 
1 
4 
123,133% 
258,260, 
327 


1486-7, 
1489,1491 


263 
278 
319 
311 
42 

339 
112 
53 


107 
55 
841 
902 
906 
1007 
1015 
1021 
805 


724 
729 
248 
261 
252 
254 
240 
243 
221-3 
1485 
594 
602 
1359 
285 


828 
833 


866 
866 
880 
1094 
236 
694 
684 
814 
824-5 
1094 
117 
1367 
1167 
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Tientsin-Chinkiang Railway, transportation. Germany & Great Britain 
Grain Tax 


concession in Hankow. Germany 
security for military loan. China 
Grand Chop 
customs clearance. Yangtze trade regulations. International 
port regulations. co 
Great Britain. See also International; and the Index of Documents 
by Nationality. 
Anglo-German Agreement. Germany 
Anglo-Japanese agreement of 1902. Japan 
Russia 
of 1905. Japan 
of 1911. ia 
Boxer disturbances, settlement. Final protocol. Austria-Hungary et al. 
indemnity. Exchange of notes of 1905. Germany “‘ “ 
share of. i oie 
Burma, agreement modifying convention of 1894. China 


“ 


convention re Article 3 of convention of 1886 
customs, Inspector General. 


1915/8 

(1915/8) 
1895/9 

(1901/3) 
1906/1 
1907/1 
1905/15 


(1898/4) 
(1917/7) 
(1915/12) 
1899/2 
1915/12 
(1914/9) 
1917/7 
(1917/7) 
(1913/16) 
1914/9 
(1898/14) 


1908/6 
1907/15 


(190278 ) 


(1907/10) 
1899/2 
1904/1 
(1906/2 ) 
1898/18 


1918/11 

1918/11 

1899/1 
(1911/10) 


1894/1 
1899/6 
1902/7 
1914/6 
(1898/20) 
1898/20 
1910/3 
(1908/1 ) 


Subject 
rights and concessions. Japan 
Tientsin concession. China 
provisional government. France et al. 
trade-marks in China, protection. Great Britain 
Russia 
United States 
troops 
German, withdrawal from Kiaochow and Kaomi. China 
Japanese, at Lungkow. a 
Tsingtao, exemption from duty, etc. Japan 
customs office. China 
; Japan 
ultimatum to. Md 
war, Chinese declaration. China 
Japanese declaration. ob 
imperial rescript. Japan 
Weihaiwei, lease. Great Britain 
Ginseng 
right of Chinese subjects to hunt or gather 
Heilungkiang Province. Russia 
Kirin Province. a 
Glass works 
Chengting (fu )-Taiyuan (fu) Railway loan. Preliminary 
agreement. cM 
Go-downs. See also Warehouses. 
customs houses at Manchuria, etc. # 
Kiaochow customs. Germany 
Kongmoon customs regulations. China 
trade marts, re Tibet trade regulations. Tibet 
Yangtze customs regulations. International 
Gold mines 
in Manchuria. Agreement for loan. Japan 
exchanges of notes. o 
in Szechuan. Great Britain 
in Yunnan. France & cs a 
Grain 
exportation from China into Burma prohibited. a He 
forbidden in China. . Korea 
port to port. Great Britain 
Liao River regulations. International 
North China railways, transportation. Great Britain 
Shanhaikwan-Newchwang Railways, transportation. a ce 
Sungari River trade. Russia 


1895/8 
1912/1 


1898/18 
1898/18 


1900/5 
1902/2 
(1902/2) 
1905/6 
1911/7 
1901/3 
(1901/3 ) 
(1901/3 ) 
1897/1 
1894/1 
1898/2 


13 


9,12 
15 
6(b) 
2 
5,6,10,13 


369 


652 
197 
477 
583 
167,169,170 


1434 
1435-9 
184-5 
911 
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Subject Doc. No. Art. Page 
Great Britain—Continued. 
Germany, hostilities. Japan 1914/9 a 1153 
treaty of peace with Allied Powers. Belgium ef al. 1919/1 — 1485 
Hankow, British or French concessions. France 1900/1 — 220 
Hongkong territory, extension. Convention. China 1898/11 — 130 
import tariff, revised, 1902. Austria-Hungary et al. 1902/6 — 339 
1918. International 1918/18 — 1456 
inland waters steam navigation. Great Britain] (1902/7) Annex C_ | 354 
Japanese participation in the War. China] (1914/9) _— 1167 
troops at Lungkow. ie (1917/7 ) — 1368 
joint stock company, courts of justice re regulations. ie 1902/7 4 343 
Kashgar and Sian (fu), wireless telegraph communications. ee 1918/17 _— 1452 
labor, Chinese. Convention. oe 1904/2 _— 478 
loans 
Board of Posts and Communications. France 1908/12 — 747 
Chinese 414 % gold. Germany 1898/3 — 107 
7 % silver. China 1895/1 _— 11 
6 % sterling. a 1895/2 = 15 
5 % sterling. Germany 1896/2 — 55 
Crisp. China 1912/9 — 967 
(1912/9 ) _— 972 
currency reform and industrial development. France et al. LomN/2 _ 841 
Hankow improvement. China 1914/11 _ 1172 
Hupei provincial. France el al. 1911/8 — 902 
Kwangtung provincial. is SS Ss 1911/9 — 906 
plague prevention. om ee 1918/2 _ 1405 
reorganization gold. “4 SF os 1913/5 = 1007 
advances. ee an 1913/5 _ 1015 
agreement of 1912. eS ai (1913/5) _— 1021 
Shanghai Taotai. Belgium et al. 1910/2 —_— 805 
mines and mining 
in Honan. China 1898/12 = 131 
1915/6 == 1203,1206 
(1915/6) = 1210 
Kailan Mining Administration. 5 1912/8 —_ 962 
preliminary agreement. ao (191278 ) _ 965 
supplementary SS i (191278 ) _— 966 
in Shansi. 1908/2 — 698 
in Szechuan 4 1899/1 a 183 
in Yunnan, mining concession ~ 
cancellation. France 1911/10 _— 909 
contract of 1902. China} (1911/10) _— 911 
“Open Door”’ declarat ons. United States ef al. 1900/2 = 221-225: 
opium agreement. China 1911/4 — 861 
Kiangsu, Kiangsi and Kwangtung Provinces, suppression. be 1915/5 _ 1200 
monopolies in Hongkong and Macao Portugal | (1912/2) == 944 
purchases by China. China| 1917/3 — 1352 
ten-year agreement. xs (1911/4) — 865-6 
ostal arrangement 
Hongkong and China. - (1906/3 ) _— 592 
India and China. cs 1909/1 —_ 771 
Natal and China. ue (1906/3 ) = 596 
parcels exchange. sf 1909/4 — 776 
railways France 1905/11 = 534 
Canton-Hankow. , China 1905/9 = 528 
Canton-Kowloon. 4 1907/2 — 615 
Chinchow-Aigun. United States] 1909/12 _ 800 
Chinese Eastern 
British subjects in zone. Russia 1914/14 — 1181 
Netherlands| (1914/14) — 1184 
Manchuria. China] (1914/14) = 1187 
passport control in zone. Russia} (1896/5 ) eas 90 
Hukuang 
agreement of 1909. France et al.}] (1911/5) — 880 
final agreement. hoe = EC aks 1911/5 a 866 


Great wall 


Greece. 
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Subject Doc. No. Art. Page 
inter-bank agreement. France ef al.| (1911/5) — 886 
Kueilin to Chuanchou. China 1909/3 == 774 
loans for construction. France et al. 1910/5 — 828 
memorandum of agreement. be cs (1910/5 ) — 833 
Nanking-Hunan. China 1914/4 — TLS, 
North China. " 1902/4 oe 333 
Peking-Mukden, Shanhaikwan-Hsinmin (tun ) section. wf 1908/5 — 719 
Peking-Shanhaikwan. Ui 1902/4 — 331 
Pukow-Sinyang. By 1913/12 — 1068 
Scott-Mouravieff exchange of notes. Russia 1899/3 — 204 
Shanghai-Hangchow-Ningpo. China 1908/3 = 702 
Kiangsu section. ee (1908/3 ) _— 711-2 
Shanghai-Nanking. es 1903/2 _— 387 
i (1903/2) — 402 
Shanha kwan-Newchwang. “ 1898/20 — led 
Shasi-Shingyi. es 1914/7 — 1130 
preliminary agreement. a (1914/7 ) — 1146 
supplementary agreement. Se (1914/7 ) = 1148 
‘Taokow-Chinghua. at 1905/5 == 506 
Tientsin-Chinkiang. Germany} (1908/1) = 694 
Tientsin-Pukow. ee 1908/1 = 684 
1910/4 — 814 
(1910/4) = 826 
Shantung, German rights. Japan| (1914/9) — 1167 
neutral area, China] (1917/7) — 1367 
Siam, declaration. France 1896/1 = 54 
telegraphs. See also Wireless. 
administration, Chinese. Denmark 1896/3 — 59 
Chefoo-Wcihaiwei submarine cable. China 1901/1 = 269 
lines. Denmark 1900/6 = 267 
Chinese and Burmese, junction. China 1905/2 == 498 
‘ Great Britain | (1902/10) — 379 
Tibet, agreement modifying convention of 1894. China 1897/1 = Oe 
Article 3 of convention of 1886. So 1894/1 = 1 
convention. au 1906/2 576 
Annex 578 
Russia 1907/16 674 
declaration. India 1906/2 = 581 
intervention. China] (1906/2) — 581 
Tientsin, provisional government. France] (1901/3) — 316 
trade with China. China 1902/7 — 342 
trade-marks in China. Order in Council. a (1905 /4 ) = 505 
protection. Belgium] 1904/6 = 492 
France 1898/19 = 171 
Germany | 1906/1 — S74 
Italy} 1903/3 — 409 
Netherlands| 1904/5 — 490 
Portugal} 1904/4 — 489 
Russia 1906/8 = 610 
United States} 1905/4 = 502 
Weihaiwei lease. China] 1898/14 == 152 
(1898/14 ) — 152n 
Yangtze region, non-alienation. ce 1898/1 —_ 104 
wireless telegraphs 
Kashgar and Sian (fu ). a 1918/17 —_— 1452 
Taku-Peking. A (1902/10) — 379 
telephone equipment, purchase. ze 1918/12 = 1440 
Great Northern Telegraph Company. See the Index of Documents 
by Nationality, under Denmark. 
bridge, Peking Shanhaikwan Railway. Great Britain 1902/4 Es 333 
extension of railway to. Russia] (1902/3 ) 330 
See also International; and the Index of Documents 
by Nationality. 
Opium Conference. International] (1912/2) 942 
treaty of peace with Germany. Belgium et al. 1919/1 1485 


Guarantee. 
customs bonds, re customs in Kiaochow. 
re manufactures in German territory. 


loans. 
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Subject 


See also Securities. 


revenue, prior charges upon. 
See also Railways. 
Board of Posts and Communications 
Canton Cement Works. 
Chicago Bank. 


4% gold. 
5% gold. 
Crisp. 


curreucy reform and industrial development. 


domestic. 
flood relief in Chibli Province. 
Grand Canal improvement. 


Hankow improvement. > 


Huai River Conservancy Canal improvement. 


Industrial gold, of 1914. 


military. 


national. 
Ping Yang Coal Mine. 
plague prevention. 
reorganization. 
agreement of 1912. 
statement by President Wilson. 
supplementary. 
advances. 
wireless telegraph stations. 


opium in Kiangsi, Kiangsu and Kwangtung Provinces. 
railways 


Chinchow-Aigun. 
Chinese Eastern. 


Ching-Yu. 

Hukuang. 
Kirin-Changchun. 
loans for construction. 


Lung-Hai. 
Manchuria. 
(South ). 


Mongolia (Eastern Inner ). 
Nanking-Hunan. 
Peking-Hankow. 


additional protocol of 1897. 
contract of 1905. 
Peking-Mukden 
construction of a spur at Tientsin. 
Shanhaikwan-Hsinmin (tun ) -ection. 
Pin-Hei. 
Pukow-Sinyang. 
Shanghai-Hangchow-Ningpo. 
Shanhaikwan-Newchwang. - 
Shasi-Shingyi. 


Doc. No. Art Page 
Germany| 1899/2 14(a) 197 
e 1899/2 3 200 
Great Britain 1895/1 18 13 
France& “ fe 1908/12 6,7 749 
Japan 1917/6 6,7 1360 
United States 1916/13 2 1338 
(1916/13 ) preamble | 1344 
Russia | (1895/7 ) 2 42 
Belgium 1912/4 3,4 948 
Great Britain 1912/9 fe 968 
France et al, 1911/2 4 842 
(1911/2) 3) 851 
China 1915/1 Sp 1188 
Japan 1917/13 10 1398 
United States 1916/5 Annex 1293 
( (1916/5) | 1(2),4(4) | 1298,1300 
Great Britain 1914/11 5,6,10,19 1174-5 
United States 1916/6 4) 1305 
France| 1913/10 7,15 1057,1061 | 
(1913/10) 7 1064 
Annexes 
1(4)2(2) | 1065 
Belgium 1913/15 5 1090 
(1913/15 ) i 1094 
China 1914/8 Sy} 1150-1 
Japan| (1913/13) 7 1085 
France et al. 1918/2 _ 1405 
a he 1913/5 3 1008 
“ ane. (1913/5 ) Zz 1022 
United States] (1913/5) —_— 1025 
Japan 1917/9 13,14 1388 
ie 1917/8 1 1382 
a App. F hy 1520 
3d Sup. 1523 
Great Britain 1915/5 4,8,11,14 1201-2 
United States& “ “ 1909/12 1 801 
Russia | (1896/5 ) 3;LO;12,16, 
29,30 84,86-8 
France 1914/2 7 1100 
France ef al. | (1911/5) 3 888 
Japan 1917/11 1(6) 1391 
France et al. 1910/5 2,4 829 
(1910/5) ss 833 
Belgium 1912/11 7,14-5 980,984 
Japan} (1905/18) 13 558 
“ 1907/3 3(c) 628 
ie (1915/8) {Group II (5 )| 1232 
a (1915/8) |Group II (5 )}j 1232 
Great Britain 1914/4 8 PATS 
China 1908/13 K) AZ 
(1908/13 ) _ 756 
Belgium] (1898/13) 3,5 148 
“ (1898/13 ) 3 151 
Russia 1912/10 preamble | 974 
Great Britain 1908/5 preamble,1 | 719 
Russia 1916/3 7,14 1270,1274 
Great Britain 1913/12 8 1070 
= 1908/3 3 702 
ue Ss 1898/20 4,13,17 174,176-7 
ae ee 1914/7 od 1131,1135 
(1914/7 ) 3 1146 
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Subject Doc. No. Art. Page 
Siems-Carey. United States} 1916/7 1,4 1313-4 
Ssupingkai-Chengchiatun. Japan} 1915/14 8 1251 
‘Tung-Cheng. Belgium & France} 1913/8 4(4),7(2), 
14(4) 1043-4,1048 
(1913/8 ) == 1045n 
Yunnan. “fy (1903/6 ) — 462 
Russo-Japanese alleged secret treaty of 1918. Japan & Russia} (1916/9) 4 1328 
South Manchuria and Eastern Inner Mongolia, salt and 
customs revenue. Japan 1915/8 a 1225 
tax system reform, by Chinese Government. China] 1918/14 _ 1447 
telegraph lines 
Outer Mongolian. Russia & Outer Mongolia} 1916/1 11 1261 
Tsingtao, lease of land. Japan} (1914/9) 8 1161 
' wireless telephone equipment. Great Britain] 1918/12 2 1440 
1918/17 1 1453 
Yunnan mining concession of 1902, cancellation. France & ce Hd 3911/10 _— 910 
Guaranty fund domestic loan. i. China] 1915/13 14 1189 
internal loan. i: “ 1916/2 14 1267 
Guards. See also Legation guard. 
consular, in Outer Mongolia. Russia 1913/11 3 1066 
at Urga. Russia & Mongolia} 1915/10 8 1240 
police, in Manchuria, Russia] 1902/3 3 328 
railways 
Chinese Eastern, protection of materials. mi 1910/3 5 808 
Manchuria. Japan| (1905/18) 14 555 
Russia] (1902/3 ) 2 330 
Russia & Japan| 1905/8 Add. 1 [526 
s Soares (1905/8 ) 1(5) 527 
withdrawal. Us 1905/18 2 551 
Pin-Hei. Russia] 1916/3 19 1278 
Yunnan. France] 1903/6 25,26,32 |460,46] 
trade agents at trade marts. Tibet] (1906/2 ) 12 584 
trans-Amur region. Russia] (1896/5 ) 4 89 
Guatemala. See also the Index of Documents by Nationality. 
treaty of peace with Cermany. Belgium eé¢ al.| 1919/1 — 1485 
Gyantse British agent. Great Britain] (1906/2) —_— 582 
opening of trade mart. Great Britain & Tibet] 1906/2 2,8 578.9 
a (1906/2 ) 2(a) 582-4 
Tibetan agent. ss SD laa 1906/2 5 578 
Haguc Conferences 
Opium Conferences, final protocol. International] (1912/2) —_— 941 
Peace Conferences, conventions and declarations. cS 1907/18 — 682 
Hague convéntions 
pacific settlement of international disputes (1899). BraziJ} 1909/5 preamble, | {781 
United States 1908/4 preamble |759 
rights and duties of neutral powers and persons in land and naval 
warfare (1907). China] (1917/7) 24 1366 
Hai Chun Pu the Chinese Ministry of Marine. 
Hailaerh (Hailar ) duty area, custom houses in Northern 
Manchuria. Russia} 1907/10 2 648 
Hailar (Houlounbouir ) Agreement re situation. st 1915/13 _— 1247 
Hailin duty area, custom houses in Northern Manchuria. <s 1907/10 2 649 
Hainan Island declaration re non-alienation. France] 1897/2 _ 98 
Hangchow trade by foreign merchants. Japan| 1896/6 2 91 
Hankow bridge, re industrial gold loan of 1914. France] 1913/10 4 1056 
(1913/10) 1 1062 
concessions a 
British or French, extensions. France & Great Britain] 1900/1 —_ 220) 
development loan. “ s 1914/11 3 1173 
~ German. China| (1917/7) _— 1370 
Allies} (1917/7) Il (E) 1376 
China} (1917/7) E 1377 


convention. Germany|] 1895/8 — 42 
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Subject 


Hankow ° 
concessions 
German—Continued. 


municipal administration, regulations re bureaus for. 


treaty of peace with Germany. 
Japanese. 
mixed court. 
Yangtze customs regulations. 
Hanyang construction of bridge connecting with Hankow. 
Hanyang Iron Works. See Hanyehping Coal and Iron 
Company; Iron Works. 
Hanyehping Coal and Iron Company an organization 
comprising the Hanyang Iron Works, Tayeh Iron 
Mines, and Pinghsiang Coal Mines. 
deposit of funds, re Szechuan-Hankow Railway. 
exempt from taxation. 
loan to Hanyehping Coal and Iron Co., Ltd. 
to Ping Yang coal mine. 
manufacture and supply of rails, etc. for Hukuang 
Railways. 
Hanyehping Cceal and Iron Works 
materials for Peking-Hankow Railway. 
for Tientsin-Chinkiang Railways. 
preference for Chinese and British goods for 
Shasi-Shingyi Railway. 
preference for Chinese products. 
Harbin British subjects residing in railway 
settlement. 
Chinese Chambers of Commerce at, re administration of 
lands of Chinese Eastern Railway. 
customs commissioner. 


customs duty free list contained in Aiticle 14 of land trade 


regulations of 1881. 
foreign and railway affairs, department. 


Sungari River, conveyance of liquors as cargo by ships 
prohibited. 
foodstulfs shipped in boats via. 


instruction of commissioner of customs re vessels. 
Known also in abbreviated Chinese 
designation Pin-Hei; projected line from Harbin to 


Harbin-Heiho Railway. 


Heiho, with branch from Tsitsihar to Mergen. 
Harbin River 
Harbor dues 


customs regulations. 
declaration accepting the ‘‘Open Door” 
policy. 


vessels of Allied Powers in German ports. 
Harbor regulations. See Port Arthur. 
Harbor works Fukien Province. 
Kiaochow Bay. 
mining in Shantung. 
Harbors Canton, shipping. 
China coast, cession or lease forbidden. 
customs in Kiaochow. 
customs regulations for Kongmoon. 
facilities, equality of treatment. 
junk, customs regulations for Tsingtao. 
naval, in north China. 
Newchwang, re Liao River regulations. 
transportation, re railways in Manchuria. 
trade with Sweden. 
Hay, Secretary circular of 1900 re Boxer Crisis. 
“Open Door” circular. 
Heilungkiang Province 


Order of 1905. 


Germany & Great Britain 


Great Britain & Russia 


United States ef al. 


China 
Belgium e7 al. 


International 
Great Britain 


China 
Great Britain 


France ef al. 


Belgium 


Belgium ef al. 


Japan 
Germany 
Great Britain 
Japan 
Germany 
China 
Belgium ef al. 
Japan 

Great Britain 
International 
Japan 
Sweden 
United States 


United States et al. 
one of the Three Provinces of Manchuria. 
This is also the Chinese name of the Amur River. 


Doc. No. Art. Page 
(1917/7) = 1372 
1919/1 130,132 |1487 
1896/6 3 91 
1895/8 5 44 
1898/18 5,8 167-8 
1914/11 3(c) 1173 
(1911/5) 2 896 
1902/7 8(9) 348 
1913/13 preamble |]078 
(1913/13) — 1084-5 
1911/5 18 875 
1898/13 25 141 
(1908/1 ) 22 696 
1914/7 32 1142 
1903/2 9 395 
1914/14 1-4 1182-3 
(1914/14) 18 1186 
1910/3 2,6,8 807,808 
1915/3 — 191 
1901/2 —_ 75-7 
(1901/2) passim 77-8 
1916/8 2 1326 
1910/3 6 808 
(1910/3 ) —— 807n 
1910/3 — 812 
1900/2 — 223,226, 229, 
230,233 
1919/1 327 1491 
(1915/8) Group V (6 )]1233 
(1900/3 ) Sec. 11 242 
(1900/4 ) Par. 8 253 
1902/7 5 344 
(1915/8) Group I(2)}1231 
1899/2 <1 195 
1904/1 2 476 
1919/1 327 1491 
(1915/12) 3 1247 
1898/14 —_ 152 
1914/6 6 1127 
(1905/18 ) 3 OY / 
1908/11 6 743 
(190173 * — 308 
1900/2 = 221 
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Subject Doc. No. Art Page 
Chinese Eastern Railway. Russia }| (1896/5) 1 84 
jurisdiction over Chinese subjects in zone. "i 1902/1 _ 321-2 
coal, agreement re mining. Japan & ¢ (1907/12) —_ 661 
1907/12 — 658 
evacuation. ie 1902/3 2(c) 327 
gold mining and forestry 
agreement re loan. Japan 1918/11 = 1434 
exchange ef notes re loan. uz 1918/11 = 1435-9 
Governor General, Amur Province. Russia | (1898/5) preamble | 122 
Hailar, situation. ue 1913/13 il 1247 
lands, contract re expropriation. me 1907/13 = 663 
liquor traffic, supression. a 1916/8 passim 1324-7 
railways. Extract. China | (1896/5 ) 82 
Treaty of alliance. Russia | (1896/5 ) 4 81 
railways, mines, etc. bhi (1896/5 ) passim 79-80 
salt transportation. i 1917/4 ME} 1358 
timber, agreement re felling. LE 1908/6 _— 721 
Hinterland custom house at Kiaochow (Tsingtao). Germany 1899/2 5 194 
customs in Kiaochow. oe 1899/2 9,14 195,197 
manufactures in German territory. : es 1899/2 passim 200-3 
Hoang Ho (Yellow River ) valley, German 
spheres of interest. Great Britain & ue (1900/5 ) — 267 
Hoiryong Korean name of Hueining. See also Railways, 
Kirin-Hueining. 
connection with Korean railway. Japan 1909/10 6 797 
Honan 
coal mining agrcement. Great Britain 1905/5 1 506 
agreement and regulations. a ns 1915/6 _— 1203,1206 
(1915/6 ) 26 1212 
mining regulations. .2 Be 1898/12 — 131 
Peking-Newchwang Railway loan. a 1898/20 3 180 
preference to British nationals re railway construction. China] (1905/9 ) —_— 530-1 
Shanhaikwan-Newchwang Railway loan. Great Britain 1898/20 8 175 
Honan-Tung Kwan Railway. Known also by Chinese designation 
Lo Tung. now incorporated in Lung-Tsing-U-Hai 
Railway. 
Honduras. See also International. 
treaty of peace with Germany. Belgium et al. 1919/1 _— 1485 
“Hong”? Marks protection of trade-marks in China. France & Japan 1909/11 4 FEY) 
Japan & United States 1908/9 4 735 
Hongkew settlement, international, at Shanghai. China 1899/4 —_— 206 
Hongkong Chefoo-Weihaiwei submarine cable. Great Britain 1901/1 8 (2,4) 271-2 
extension convention. fe # 1898/11 — 130 
goods by junks from. oe oe 1902/7 3 343 
government, Canton-Hankow Railway. Ss 2 1905/9 528 
opium 
export to China. i fe (1911/4) 4 865 
Kiangsu, Kiangsi and Kwangtung. ar % 1915/5 passim 1200-2 
monopolies regulation. Great Britain & Portugal | (1912/12) —_ 944-5 
stock. Great Britain 1917/3 1353 
postal parcels, exchange. i oe 1909/4 — 776 
relations with China. Arrangement of 1904. 1 0 - (1906/3 ) —_ 592 
Taku-Kaikhta telegraph line. f Denmark 1902/10 SL Bhai 
Taku-Peking telegraph line. Great Britain | (1902/10) 3 380 
telegram charges. Denmark 1897/3 passim 99-102 
telegrams, exchange of. Denmark & Great Britain 1896/3 passim 60-2 
Horgos River delimitation protocol. Russia TOUS / _ 1245 
Hospital Ships exemption from dues and taxes in time of 
war. International 1904/7 _ 493 
military vessels at Dairen. Japan| (1905/18) 8 ore 
Hospitals establishment, supplement to military agreement. oe (1918/4) 3 1413 
Japanese, in interior of China. Se 1915/8 Group V (2 }| 1233 
laws. Ultimatum to China. oA (1915/8) _— 1235 
morphia, use of. Great Britain |” 1902/7 11 351 
most-favored-nation treatment. Sweden 1908/11 4 742 
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Subject 


SS ee | | sa 


Hospitals—Continued. 


Onpu. France 
right of Japanese to build in China. Japan 
Tsingtao military and railway, re civil administration 
in Tsingtao Army Headquarters. Me 
Weihaiwei. Great Britain 
Houlounbouir. See Hailar. 
Hsin-Feng. Abbreviated Chinese designation of Hsinmin (tun )- 
Mukden Railway. 
Hsin Wiju special duty reduction treatment of imports 
and exports. Japan 
Hsinmin (tun )-Mukden Railway. Also known by abbreviated 


Chinese designation Hsin-Feng, now incorporated in 
Peking-Mukden Railway. 

Hsuan Tung. The name of the reign of the Chinese Emperor 
Pu I, A.D. 1909-1912. During this period the lunar 
calendar was employed. See Calendar, Chinese. 

Hu-Hang- Young. Abbreviated Chinese designation of 
Shanghai-Hangchow-Ningpo Railway. 

Hu-Kuang. Former Viceroyalty, including Provinces of Hupeh 
and Hunan. 

Huai Ching (Fu) mines around. Great Britain 

prefecture, re coal mines in Honan. ue ie 
re mines in Honan Province. s Me 

Huai River conservancy memorandum. United States 

drainage of, as security for Huai River conservancy loan. a SS 
improvement loan for South Grand Canal. 

Huang Ho. See Hoang Ho (Yellow River ). 

Huangpu. See Whangpu River. 

Hueining. Korean name Hoiryong, eastern terminus of proposed 
Kirin-Hueining Railway. See Hoiryong; Railways, 
Kirin-Hueining. 

Hukuang Railways. Designation of the system contemplating 
lines from Hankow westward, from Ichang into 
Szechuan Province and from Wuchang via Changsha 
to connect with Kwangtung Provincial Railway to 
Hunan-Kwangtung border. 


Hunan general and salt likin as security for Hukuang 
Railway loans. France et al. 
Japanese trade with China. Japan 
nationalization of Hunan and Hupei railways. China 
opium revenues as security for Canton-Hankow 
Railway loan. Great Britain 


“ “ 


waterway between Ichang and Chungking. 
Hung Hsien. The reign-name adopted by President Yuan Shih- 
kai upon his temporary assumption of the imperial 
throne, dating from January lst, 1916, and employing 
the western calendar. 
Huning. Chinese designation of Shanghai-Nanking Railway. 
Hupeh. Post Office spelling; Hupei in Wade transliteration. 
Hupei. Wade transliteration; usually written Hupeh. 
Hanyiig and Ta Yeh Iron Works exempt from taxation. ss 4 
Japan 
likin and salt taxes as security for Hukuang railways loan. France et al. 
likin as security for the Hukuang railways loan. eo i ads 


nationalization of Hunan and Hupei railways. China 
opium revenues as security for Canton-Hankow Railway 

loan. Great Britain 
preference to British nationals re railway construction. China 
revenues as security for Hupei provincial loan. France et al. 
revenues as security for loan to Board of Posts 

and Communications. °* France & Great Britain 
smelters at Tayeh. Japan 


waterway between Ichang and Chungking. Great Britain 


1898/10 
1896/4 


(1914/9 ) 
1898/14 


1913/7 


1898/12 
1915/6 
1915/6 
1915/6 
(1916/6) 
(1916/6) 
1916/5 


1911/5 
1903/4 
(1911/5) 


1905/9 
1902/7 


1902/7 

1903/4 

1911/5 
(1911/5) 
(1911/5) 


1905/9 
(1905/9 ) 
1911/8 


1908/12 
1913/13 
1902/7 


1,2 


1 

8) 
Rules (6 ) 
24,25 


wn 


1039-40 


131 

1204 
1207 
1212 
1310 
1312 
1287 


870 
412 
896 


529 
344 


348 
412 
870 
881 
896 


529 
530-1 
903 


750 
1078 
344 
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Subject 


Hypothecation. See Revenues. 

Ichang Yangtze customs regulations. International 
salt likin as security for the Hupei Provincial loan. France et al. 

Ichow mining operations. Germany 

Ihochuan (Boxers ). See Boxer uprising. 

Imienpo duty area, custom houses in Northern Manchuria. Russia 

Immigration. See also Emigrants and Emigration, 


Laborers. 
Chinese labor. 
Chinese, into Peru. Protocol of 1909. 
convention re Chinese. 
peace with Germany. 
Sino-Korean frontier. 
Imperial Railways of North China. 


Great Britain 
Peru 

United States 
Belgium et al. 
Korea 


Later known as the 


Peking-Mukden (or Ching-Feng )*Railway. 


Import duties. See Dues and duties. 
Importation 
American, tariff. 


arms, ammunition, etc. 


revised regulations. 
additional article. 
British trade with China. 


Burma and China. 
China from Korea over the Yalu bridge. 
from Sweden. 
Chinese ports via Annam. 
customs in Kiaochow. 
office at Tsingtao. 
regulations for Kongmoon. 


Dalny. 
duties, Yunnan Railway. 
from enemy countries. 


foreign copper, etc., prohibited on the Sungari River. 
freight charges on Antung-Mukden and Korean Railways. 


Harbin. 


inspection, re railway connections at Antung. 


Japan into China. 
machinery into China, etc. 
Manchuria. 
from and through Chosen. 
via Antung. 
manufactures in German territory. 
morphia. 


opium into China. 


conventions. 

into Korea prohibited. 

into Macao. 

and Hongkong. 

Outer Mongolia. 
Portuguese trade with China. 
powders and explosives, re Yunnan Railway. 
products of foreign origin re Macao. 
prohibited goods, re treaty with Germany. 


alcohol, into northern Manchuria. 


Russia 
United States 
Austria-Hungary et al. 


Korea 
Russia 
International 


“ 


Great Britain 


“a “a 


China 
Sweden 
France 
Germany 


Japan 
Russia 
France 
Japan 
Russia 
Japan 
Russia 
Japan 


“ 


Russia 
Japan 


Germany 
United States 
Great Britain 


“ “ 


International 
Korea 
Portugal 
Great Britain & ss 
Russia & Mongolia 
Portugal 
France} 
Portugal 
Belgium et al. 


Doc. No. Art. Page 
1898/18 5 167 
1911/8 5 903 
1898/4 Sec. 2(4) [115 
1907/10 2 648 
1904/2 4 479-80 
App. G B 1524 
1894/2 —_ 9 
1919/1 327 1492 
1899/6 12 213 
1916/8 1,11 1324-5 
1903/5 5 427 
1901/3 5 280 
(190173 ) 4(5) 309 
1899/6 9 212 
1902/3 ) 4 330 
1908/10 passim 737-9 
1908/10 passim 740 
1902/7 1,8 (pre- 
amble, 1,2, |343,345, 
8-9), 14 1347-8,351 
1894/1 8-11 6 
1912/5 8-15 951-2 
1908/11 5 742 
1895/5 4 29 
1899/2 passim 194-9 
1899/2 9 190 
1904/1 11 477 
(1907/6 ) 1,3,5,23 {638-9 
(1898/5 ) 1,4 121-2 
1903/6 222 459 
(1914/9) 4 1161 
1910/3 Pt. 1(13) 1810 
1911/11 9 916 
1915/3 == 1192,1194-5 
1911/11 6 915 
1896/4 9-11 70 
1895/3 6(4) ZA 
(1907/10) 17-30 653-4 
1913/7 —_— 1039 
(1913/7) —_ 1041 
1899/2 passim 200-2 
1903/5 16 431 
1911/4 3 862 
(1911/4) 3 862 
(1911/4) 6 866 
(1911/4) 4 865 
1912/2 passim 931-40 
1899/6 9 PNG? 
1902/9 3 370 
(1912/2) passim 944-5 
1915/10 12 1241 
(1902/9 ) 3,6,9,12 372-3 
1903/6 20 458 
1903/1 5 386 
1919/1 327 1492 
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Subject 
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Importation—Continued. 


raw materials into Germany territory, re custom house 


at Tsingtao. 
refund of duties. 
restriction, forbidden. 
revised tariff of 1902. 
of 1918. 
of 1918, rules. 
Russia and China. 


Russian, into China via Chinese Eastern Railway. 


by Russian subjects exempt from duties, ete. 
steam navigation inland. 
surtax. 
Liao River regulations. 
tariff schedule on. 


as security for Boxer indemnity. 
taxes, re Whangpu agreement. 

trade on the Sungari River. 

Yangtze customs regulations. 
Indebtedness. See Debts and Debtors. 
Indemnity Boxer. 

t 
American share remitted. 
apportionment. 
arrears. 
re China’s entry into European War. 
exchange of notes of 1905. 


Boxer, 


German claims renounced in favor of China. 


joint notes of 1900 and 1901. 

plan of amortization 

remission of American share. 

reply to joint note of 1905. 
Chinese gold loan. 
claims, ve mining rights in Shansi Province 

re revolution of 1911. 
customs revenues for foreign debt. 
damages to Manchuria Railway. 

to postal parcels. 


re Yunnan Railway 
deferred fund re short term loan bonds. 
expenses re dispatch of armed troops to Lhasa. 
German subjects, re treaty of peace. 
injuries to Chinese subjects. 
convention and protocoi. 
Japanese war, reducijon by Japan. 
lease of land in Hanlkcuw. 
losses suffered by China. 
Lung-Hai Railway. 
military expenditures. 
mines at Fushun and Yentai 
payment by China. 
by Tibet. 
railways north of Peking. 
retrocession of Liaotung peninsula 


Germany 

Russia 

Mexico 
Austria-Hungary et al. 
International 


Russia 


“ec 


Russia & Mongolia 
China 

United States 
International 
United States 


Austria-Hungary et? al. 
International 

Russia 

International 


Austria-Hungary et al. 


United States 
Austria-Hungary et al. 
China 

Allies 
Germany et al. 
Belgium ‘ “ 
Austria-Hungary el al. 
China 

United States 


Germany & Great Britain 


“ “ 


France et al. 
International 
Russia 
France 

Great Britain 
France 

China 

Great Britain & Tibet 
Belgium et al. 
China 
Mexico 
France et al. 
Germany 
Japan 
Belgium 
Russia 

Japan 


“ae 


Great Britain & Russia 


Japan 


telegraphic communciations between Kashgar, Urumchi 


and Lanchow. 


Indenture Chinese labor. 
Independence arbitration convention 
China. 


Great Britain 
United States 
France & Japan 
Great Britain&  “ 


993 
160n 
425 
1127-8 
433 
449,450 
282 

954 
807-8 
167,170 


280,283 
293-4 
311,314 
stil 
1017-8 
1376 
319 
1487 
309 
296-7 
311-14 
320 

110 
698-9 
1008 
946 & n 
330 
960-1 
779 
454,458,460 
1422 
579,581 
1489 
1366 
917,918 
53 


MO) 2] 
678 
208 
51 


1455 
479-83 
759 
640 


Doc. No. Art 
1899/2 5 
(1915/3) 4,5 
1899/7 8 
1902/6 = 
1918/18 = 
1918/18 = 
(1896/5 ) 6 
1896/5 10 
(1896/5 ) 3 (c,d ) 
1912/12 2 
(1898/17 ) = 
1903/5 4 
1914/6 Annex 1 (9) 
1903/5 Annex 3 
(1903/5) Rules 1,3 
1901/3 6(e) 
1912/6 3(d),4 
1910/3 passim 
1898/18 Oy elte 
1901/3 6,11 
Annex 12 
(1901/3) == 
(1901/3) _— 
(1913/5 ) Annex A 
(1917/7) I(A) 
(190173 ) ae 
1919/1 128 
(1901/3) 4(6) 
1901/3 Annex 13 
(1901/3) = 
(1901/3) -- 
1898/3 9 
1908/2 3,10 
1913/5 2 
1912/73 1,355,6 
(1902/3 ) 10,11 
1912/7 3 
1909/4 11 
1903/6 3,19-20,27 
1918/6 5 
1906/2 6,7 
1919/1 260 
(1917/7) 22 
1911/12 = 
(1895/10) _ 
1895/8 3 
(1915/8 ) a 
1912/11 16 
(190273 ) 9 
(1909/9 ) 12 
1895/3 4,8 
1907/16 Annex 
(1899/5 ) _— 
1895/10 253 
1918/17 9 
1904/4 passim 
1908/14 1 
1907/7 = 
1902/2 preamble,1 |324 
1905/6 preamble (b )|517 
1911/7 preamble (b )1900 
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Subject Doc. No Art. Page 
Japan & Russia 1907/11 2 658 
Japan & United States 1908/19 4 770 
1917/12 — 1395 
Russia] (1905/6) — 518 
Japanese participation in the War. Great Britain] (1914/9) _ 1167 
territorial. China} (1915/8) — 1236 
China and Korea. France & Russia] (1902/2) — 325-6 
Korea. Japan & Korea] (1895/3) 24 
acknowledged by China. Japan 1895/3 il 18 
India 
charges for telegrams. Denmark & Great Britain 1896/3 G2) 60 
Chinese and Burmese telegraph lines. es on 1905/2 6 499-500 
emigration of natives. oe os 1904/2 — 482 
exchange of correspondence with postal administration 
of China. eo & 1909/1 = THN 
opium. es ce 1911/4 Annex 863-4 
Hongkong and Macao. Great Britain & Portugal] (1912/2) 8 945 
peace. Great Britain & Japan 1905/5 —_ 516 
reduction of indemnity re occupation of Chumbi Valley by 
British forces. Declaration re Tibet. Great Britain 1906/2 —_— 581 
relations with Tibet. Tripartite agreement of 1914. os ag (1906/2 ) _— 581 
telegraph lines. al a 1906/2 3 ov 7 
~ trade regulations. Tibet} (1906/2) passim 582-5 
Indo-China, French. See also France; Annam. 
declaration. France & Japan| (1907/7) — 640n 
exchange of postal parcels with China. France| (1906/3 ) — 604 
government general re Sino-Annamite frontier. i 1915/4 = 1196 
Industrial property. See Copyrights; Patents; Trade-marks; 
Inventions. 
Industries Belgian or French, preference re construction of 
Lung-Hai Railway. Belgium 1912/11 19 986 
British and Chinese, preference re Shanghai-Hangchow- 
Ningpo Railway loan. Great Britain 1908/3 18 708 
Chinese 
Canton-Kowloon Railway. H ce 1907/2 9 622 
Chinese Eastern Railway statutes Russia | (1896/5 ) 1 84 
loan for development. France et al. 1911/2 —_ 841 
United States 1916/13 1 1337 
mining in Yunnan, etc. France 1895/5 5 29 
preference. Agreement re Nanking-Hunan Railway. Great Britain 1914/4 18 1120 
re Shasi-Shingyi Railway. ss oe 1914/7 a2 1142 
re Tientsin-Pukow 
Railway. Germany & “ a 1908/1 18 691 
’ 1910/4 18 821 
Ssupingkai-Chengchiatun Railway. Japan 1915/14 19 1254 
Yalu timber cutting. eS 1908/8 5 vey! 
Chinese and Russian, preference re construction of Pin-Hei 
Railway. Russia 1916/3 16 1276 
development, re Kailan Mining Administration. Great Britain ] (1912/8) 13 966 
in Manchuria. Russia & Japan 1905/8 4,6 523,524 
enemy subjects. Collective note. China| (1917/7) B 1376 
equality of opportunity, China. United States 1900/2 —_ 235 
ee ue TON / 12 =. 1395 
China and Korea. Great Britain & Japan 1902/2 preamble,1 | 324 
first lien as security for Industrial gold loan of 1914. France | (1913/10) | Annex 1 (4) | 1065 
German, re rights in Shantung. Germany | (1898/4) P2 MUA 
industrial gold loan of 1914. France 1913/10 4,7,11,14. | 1056,1057, 
16,17 1059,1061 
(1913/10) | Annex 1 (3, 
4) 1065 
(1913/10) | Annex 2(2) | 1065 
supplementary contract. i‘. (1913/10) passim 1062 
Japanese, most-favored-nation treatment 
in China. Japan 1903/4 9 413 
in places open to trade. re 1895/3 6 20 
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Subject 


Industries—Continued. 


Japanese and Chinese, in South Manchuria and Eastern 


Inner Mongolia. 
metallurgical, re Peking-Hankow Railway concession. 
mines in Yunnan. 
most-favored-nation treatment. 
nationals of Allied Powers, re peace with Germany. 
opening of ports of trade. 


GENERAL INDEX 


Japan 
France 


France & Great Britain 


Sweden 
Belgium et al. 
China 


preference for goods and materials manufactured in China. Great Britain 


privileges, etc. 
rights 
British subjects residing in area of Chinese 
Eastern Railway. 
Chinese subjects. 


Chinese and Japanese subjects in Eastern Inner Mongolia. 


Japanese in China. 
subjects. 


Portuguese subjects. 
Shantung, preference for German. 


Shasi-Shingyi Railway, British subjects residing in area of. 
Russia & Mongolia 
administration of, re Chinese subjects in 


trade relations. 

Inheritances 

Dutch colonies. 

court for China. 

Inkou. See Yingkow. 

Inland. 
application of the term. 

Inland dues. See also Likin; Transit duties. 
exemption from, re mines in Szechuan. 

Inland navigation. See Navigation. 

Inland taxes. See Taxes. 

Inland transit taxes. See Taxes. 

Inland waters. See also Waterways. 
agreement. 
application of the term. 


Chinese neutrality precepts. 

Kongmoon customs regulations. 

lease of warehouses. Inland waters steam navigation 
rules. 


limits of territorial waters. 
navigation. 


navigation rules, re manufactures in German territory. 


open to steam vessels. 
steam navigation. 


Chinese. 
Swedish trade with China. 
transfer of lease of Port Arthur. 
Tsingtao customs. Agreement. 
West River regulations. 

Inspector General of Maritime Customs 
to be British. Declaration. 
Chinese 414 % gold loan. 
6 % sterling loan. 

Dairen. 
duty-free list. 
internal loan. 


See also Interior of China; Interior of Mongolia, etc. 


Sweden 


Great Britain & Russia 
Kongo Free State 


Japan 


“ 


Portugal 
Germany 
Great Britain 


Netherlands 
United States 


Great Britain 


Creat Britain 


Mexico 

Japan 
United States 
Germany 
Great Britain 


“a “ 


China 


Japan 


Sweden 

Russia & Japan 
Germany 
China 


Great Britain 


Germany & a we 


oe “ “ 


Japan 


Austria-Hungary et al. 


China 


China 


Doc. No. 


1915/8 
(1898/13 ) 
(1911/10) 
1908/11 
1919/1 
1914/1 
1913/12 
1908/11 


1914/14 

1898/16 
(1917/2) 

1896/4 
(1915/8) 


(1902/9 ) 
1898/4 
(1914/7) 
MEN AVA IP 


1911/3 
App. D 


(1898/17 ) 


(189971 ) 


1907/6 
1898/17 
(1898/17 ) 
1917/7 
1904/1 


(1902/7 ) 


1899/7 
1903/4 
1903/5 
1899/2 
1902/7 
(1902/7 ) 


1898/17 
1898/17 
1903/4 


1895/3 
1908/1 
1905/8 
1899/2 
1904/3 


1898/2 
1898/3 
1895/2 
1907/6 
(1902/6 ) 
1916/2 


3 
2 
4 


Group II 
(2,3) 


22 


1 
passim 
1-2 


12 
passim 
10 
Annex C 
passim 
passim 
passim 
Annexes 1J-5 
passim 
6 
6 
5 


passim 


6,7,14,16 
10 
(B) 


8 


Page 


1231-2 
372-3 
116 
1148 
993-4 


859 
1517 


160n 


188 


637 
160 
160n 
1365-7 
476 


355 
217-8 
412 
429 
201-3 
350 


355 
160-1 
161-3 


415-9 
21 
743 
523 
191 
484-8 
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Subject 


Manchuria, etc. 
service of foreign debt. 
taxation in China. 
trade with China. 


Tsingtao. 
Inspectorate salt revenue, re reorganization gold loan. 
Inspectors Chief, of Salt Administration. 


District, of Salt Administration. 

labor (Chinese) in British colonies, etc. 

Manchuria Railway Co. 

Siberian Railways (Russian ). 
Institute of Agriculture convention. 
Instructors 

engineering and mining 

Chengting (fu )-Taiyuan (fu) Railway. 
Shansi. 
Szechuan. 
military, naval, etc. © 
Japanese 
cadet schools. 
Manchuria. 


South Manchuria and Eastern Inner Mongolia. 
Taihei Kumiai contract. 


training Chinese troops. 
provinces of northern China. 
police, Chantung Railway, to be Japanese. 


Instruments astronomical, restoration to China. 
Interior of China 
customs 
Antung. 
Dairen. 
Kiaochow. 
Kwantung. 
Manchuria, etc. 
Northern Manchuria. 
Tsingtao. 
foreigners allowed into. 
goods and materials. 
goods transported to and from 
charter of Chinese Eastern Railway. 
via Chinese Eastern Railway. 


Liaotung. 


ports in Manchuria. 


special duty reduction treatment of imports and exports. 


Yunnan Railway. 
hospitals. 
inland waters navigation. 
River regulations. 


manufactures in German territory. 
refugees in. 

Swedish and Chinese subjects. 
rights of trade and residence in. 
trade from treaty ports to. 
travel in 

arms for self-defense. 

passports for Japanese. 


Russia 
International 
Great Britain 
United States 

Germany 

Japan 

France et al. 

China 
Great Britain 

Japan 


Japan & United States 


International 


Russia 
Great Britain 


“ “a 


“ 


Russia 
Japan 
United States 
Belgium et al. 


Great Britain 
China 

Japan 
Germany 
Japan 
Russia 
Germany 
China 


‘Great Britain 


Russia 


“a 


China 
Japan 
France 
Japan 


See also West River and Yangtze 


“ 


China 
Great Britain 


Germany 
Japan 
Sweden 
Portugal 
Japan 


International 
Japan 


Doc. No. 


(1907/10) 
1912/3 
1902/7 
1903/5 
1899/2 
1915/12 
1913/5 

(1913/5 ) 

(91375) 
1904/2 


(1905/18 ) 


(1896/5 ) 
1905/3 


(190278 ) 
(1908/2 ) 
1899/1 


1917/2 
1915/8 
(1915/8) 
(1918/4) 
(190273 ) 
(1919/1 ) 
(1919/1) 
1919/1 


1902/7 
1912/5 
1907/6 
1899/2 
(1907/6 ) 


(1907/10) 


1907/10 
1899/2 
1901/3 
1905/5 


(1898/15 ) 


1896/5 
(1896/5 ) 
1898/15 


(1898/15) 


1907/19 
1913/7 
1903/6 
(1915/8 ) 


1907/6 
1903/4 


1898/17 
1898/17 
(1902/7 ) 


1899/2 
1896/4 
1908/11 
(1902/9 ) 
1903/4 


1908/10 
1896/4 


Art. 


7 
3-5 
8(10) 
4 
Vie 
53 
5 
passim 
Sup. Arts. 
passim 
46,47 
3 


11 


(C) 


(coup I1 (6) 


8 (3,7) 
20,21 
passim 
1 
passim 
3 
2 
passim 
Annex 16 
19 


6 

10 
3(c) 

5 

5 

1 

4 

21 

Group V (2) 


3 
Annexes 1-2 
passim 
passim 
253 
Annex C 
passim 
passim 
24 
Bt 


Page 


652 
946 
348 
426 
189 
1246 
1009 
1026-7 
1027-8 
479-81 
562 

83 

501 


369 
701 
186 


1349 
1226 

1232 

1415 

330 

1496 
1499,1500 
1487 


346-7 
952 
635-6 
195 
638-9 
651 
649 
189-91 
301 
sll 


158 
77 


745 
373,374 
412 


738 
69 


1624 GENERAL INDEX 


Subject 
Interior of China 
travel in—Continued. 
passports. Japan 
Mexico 
rights of Koreans to. Korea 
and trade in. Sweden 
West River regulations. China 
Yangtze River regulations. oe 

Interior of Manchuria duty reduction privileges on goods to. Japan 
police officers stationed in. a 

Interior of Mongolia opening of certain ports to trade. China 
police officers stationed in. Japan 

Interior Trade. See Trade. 

Internal Taxes. See Taxes. 

International. See also the Index of Documents by Nationality. 
Agriculture, Institute of. China 
arms and ammunition. Revised regulations. w 
bankers’ commission to receive customs revenues for foreign debt. “ 
Boxer pretocol of 1901. Austria-Hungary et al. 
Hague Peace Conferences. Conventions and declarations. China 
hospital ships in war-time. 
import tariff, revised, 1902. 

1918. ne 

Liao River and Bar Conservancy Board. a 
opium conferences. Final protocols. “ 
opium convention. a 
parcels post convention. a 
Red Cross convention. a 
revised import tariff list. sf 
Shanghai, mixed courts, jurisdiction. % 
trade on the Yangtze-kiang. Regulations. oy 
Whangpu Conservancy. oe 
supplementary article re crown or Shengko lands. Ge 

International Postal Union. See Posts; Universal Postal Union. 

International relations. See Foreign affairs. 

International Settlement Mukden, security for loan 

from Bank of Chosen. Japan 
Shanghai 

extension. China 

Japan 

mixed courts. International 

municipal councils, re Whangpu River. China 

Inventions protection in China. France & Japan 


Japan & Russia 
Japan & United States 
Russia & Sweden 


Sweden & United States 


““c “ce 


Portugal 
order in Council re protection. Great Britain 
Irkectam junction of telegraph lines. Russia 
Iron 
crude, purchase by Government Iron Works. Japan 
supplementary agreement. Me 
manufacture. so 
mines along Antung-Mukden Railway. 2 
mines re Chengting (fu )-Taiyuan (fu) Railway. Russia 
in China. Great Britain 
regulatious. China 
rights of mining as security for Peking-Newchwang 
Railway loan. Great Britain 


1911/11 
1899/7 
1899/6 
1908/11 
1904/3 
1898/18 


1913/7 
(191772) 
1914/1 
(191772) 


1905/3 
1908/10 
1912/3 
1901/3 
1907/18 
1904/7 
1902/6 
1918/18 
1914/6 
(1912/2) 
1912/2 
1906/3 
1906/5 
1918/18 
1902/5 
1898/18 
1905/10 
1912/6 


(1918/5 ) 


1899/4 
1915/8 
1902/5 
1901/3 


1909/11 
1911/6 
1908/9 
1913/1 


1913/3 
1903/5 
(1902/9 ) 
(1905/4 ) 
1913/14 


1913/13 


1913/13 
(1913/9) 
(1909/9 ) 
(1902/8 ) 

1898/12 
App. E 


(1898/20 ) 


3 


Annex 17 
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Page 


916 

215 
212,213 
742,743,744 
484 

163 


1040 
1349n 


1097 
13491 


501 
737 
946 
278 
682 
493 
339 
1456 
1125 
941 
931 
585 
608 
1456 
338 
163 
531 
956 


1418 


205 
1219 
338 


302-4 
798 
899 
739 


997 
1002 
429 
374 
505 
1088 


1078-9 
1081-2 
1055 
792 
369 

31 
1518 


179 
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Subject Doc. No. Art. Page 
in Shansi. Great Britain 1908/2 preamble, 
] Wee 698-9 
(1908/2 ) 1,6,17 700-1 
in Shansi and Honan. a “ 1905/5 1 506 
Shantung mining areas. Germany | (1900/4) fec. 4 262 
in Szechuan. Great Britain 1899/1 5,6 184 
in Yunnan. France & “ se (1911/10) passim 911-4 
Iron works. See also Hanyehping Iron and Coal Company. 
Hanyang 
deposit of funds, re Szechuan-Hankow Railway. China] (1911/5) 2 896 
loan to Hanyehping Company. Japan 1913/13 preamble | 1078 
loan to Ping Yang coal mine. nid (1913/13) — 1084-5 
manufacture and supply of rails, etc., for 
Hukuang Railway. France ef al. 1911/5 18 875 
materials from, for Peking-Hankow Railway. Belgium 1898/13 25 141 
materials from, for Tientsin-Chinkiang 
Railways. Germany & Great Britain | (1908/1 ) oe. 696 
preference for Chinese products. se wy 1903/2 9 395 
for Chinese and British goods for 
Shasi-Shingyi Railway. as a 1914/7 32 1142 
Hanyang and Ta Yeh in Hupeh, exempt from taxation. we be 1902/7 8(9.) 348 
in Honan Province. Regulations. bi ss 1898/12 = 131 
Japanese : 
agreement with highest engineering adviser. Japan | (1913/13) Zeoeo) 1085 
Government, agreements for loans. Y 1913/13 — 1077 
national, establishment. a (1913/9) 3 1055 
regulations re duties of audit and highest engineering 
advisers of Hanyehping Company. “i (1913/13) _ 1086-7 
Shantung mining areas Germany | (1900/4) Sec. 4 263 
Irrawaddy River navigation. Great Britain 1894/1 12 6 
Islands in the Argun River, re boundary between Russia and 
China. Russia 1911/13 passim 921,925-6 
belonging to China; telegraph cables on. Denmark | (1897/3) — 103 
Denmark & Great Britain] (1896/3) — 67 
a be 1901/1 5 270 
boundaries between Russia and Japan. Russia & Japan 1905/8 Add. II 526 
cession, appertaining to Fengtien, etc. a 1895/3 2 (a-c ) 19 
coast of China, cession or lease to foreign countries forbidden. China 1915/7 _ 1215 
of Shantung. Cession or lease forbidden. Japan |] (1915/8) |Groups I,IV | 1231,1233 
1915/8 — 1217 
delimitation along River Horgos. Russia 1915/11 = 1245 
Kuangchowwan. France 1898/10 2 128,129 
Mamoi, alleged dockyards in Fukien. United States } (1915/8) _ 1236 
Mekong River, police. France & Great Britain 1896/1 3 54 
Pacific Ocean (German), disposal. France & Japan 1914/9 — 1168 
Great Britain & ‘“ (1914/9 ) = 1168 
memorandum. France | (1914/9) _— 1169 
Italy. See also International; and the Index of Documents by 
Nationality. 
Anglo-German agreement re China. China | (1900/5) = 264 
Boxer disturbances 
final protocol for settlement. Austria-Hungary et al. 1901/3 — 278 
indemnity. Germany ‘“‘ “ (1901/3) — 319 
share of. ¥ Ree (190173 ) —= 311 
Chinese Eastern Railway zone, passport control. Russia | (1896/5) _— 90 
Germany, peace. Belgium et al. 1919/1 = 1485 
import tariff, revised, 1902. Austria-Hungary “‘ “ 1902/6 — 339 
1918. International 1918/18 —_ 1456 
Japanese claims at Peace Conference. Japan} (1914/9) a 1169 
“Open Door’’ declaration. United States 1900/2 _— 221,229 
Tientsin provisional government. France | (1901/3) s 316 
trade-marks in China, protection. Great Britain} 1903/3 — 409 
Russia 1906/7 — 609 


United States 1905/17 —— 547 
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Subject Doc. No. Art. Page 
Japan. See also the Index of Documents by Nationality. 
alliance 
Anglo-Japanese 
of 1902. Great Britain & Japan 1902/2 —_ 324 
communiqué officiel. Russia | (1902/2) = 326 
declaration. France& “ (1902/2) —_— 325 
of 1905. Great Britain & Japan 1905/6 _ 516 
despatch. Russia | (1905/6) _— 518 
of 1911. Great Britain & Japan 1911/7 _ 900 
treaty of 1894. Korea | (1895/3) 1 24 
Anglo-German agreement, reply. (1900/5 ) _ 265 
Anglo-Japanese alliance. See Alliance. 
Anglo-Russian agreement of 1914, adherence. (1914/14) _ 1185 
armistice, convention. China 1895/3 _ 23 
(1895/3 ) 2 24 
protocol. Russia | (1905/8 ) _ 527 
arms, supply by Taihei Kumiai, alleged contract. China} (1918/4) _ 1414/5 
Asia. See also Far East, interests and policies. 
agreement. France 1907/7 _ 640 
bank notes, Chinese, redemption agreement. Fengtien Province} (1918/5) 1420 
Boxer distufbances. Final protocol for 
settlement. Austria-Hungary et al. 1901/3 _ 278 
indemnity. Exchange of notes of 1905. Germany “ “ (1901/3 ) _ 319 
share of. id cai (190173 ) — 311 
Chengchiatun Affair, exchange of notes. China 1917/2 (A) 1347 
Chientao, adjudication of consular officers in. Me 1909/10 _ 796 
(1909/10) = 797 
commerce and navigation treaty. se 1896/4 —_— 68 
1903/4 == 411 
courts of justice re organization of partnerships. oe 1903/4 4 412 
Dairen (Dalny ) 
customs office. on 1907/6 — 634 
lease extended. Saal 1915/8 _— 1221 
vessels. at (1905/18 ) —_— 572 


defense pacts (military and naval). See Military agreement: 
Naval agreement. 


demands upon China, 1915. be (1915/8) — 1231 
enemy trade, prohibition. oe (1914/9) —— 1161 
European war, participation. British announcement. Great Britain} (1914/9) — 1167 
Far East, interests and policies 
France, agreement. 1907/7 — 640 
Great Britain (Anglo-Japanese alliance ). 1902/2 = 324 
1905/6 _— 516 
1911/7 = 900 
Russia 
political conventions with. 1907/11 —— 657 
1910/1 = 803 
1916/9 = 1327 
United States 
Hay “Open Door” understanding. 1900/2 _ 221 
Lansing-Ishii agreement. 1917/12 a 1394 
Root-Takahara agreement. 1908/19 = 769 
Fukien, non-alienation. China 1898/8 = 126 
question of foreign leases. ee 1915/8 — 1230 
Germany, declaration of war. 1914/9 —_ 1153 
Great Britain. See Alliance, Anglo-Japanese. 
Hanyehping, exchange of notes. 1915/8 _ 1229 
import tariff, revised. International 1902/6 _ 339 
“4 1918/18 — 1456 
Indo-China (French ), declaration. France| (1907/7) _ 640n 
industrial property, etc., in China, protection, “9 1909/11 _ 798 
Russia 1911/6 _— 899 
inland waters steam navigation. China] 1903/4 Annex 1 | 415-6 
1907/6 —_— 637 


integrity of China, etc. Great Britain 1905/6 _ 516 
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Subject Doc. No. Art. Page 
, 1911/7 _ 900 
interests, re “‘Open Door.”’ United States et al.| 1900/2 — 221022715229) 
230 
inventions, etc. in China, protection. United States} 1908/9 _— 735 
Kiaochow, military administration. (1914/9 ) — 1159 
statement. (1919/1) _— 1498 
Kiaochow Bay. See also Telegraphs. 
restoration to China. China] 1915/8 — 1218 
Korea 
duty reduction treatment of imports and exports 
re Manchuria and Chosen. i 1913/7 — 1039 
(1913/7 ) si 1041 
interests. : Russia} (1905/6) —_— 518 
treaties. (1899/6 ) _ 208n 
Korea and China 
aggression against Russia. (1896/5 ) 1 81 
agreement. Great Britain} 1902/2 _ 324 
Ewantung, customs regulations. (1907/6 ) _— 638 
foreign offices, organization. (1905/18) _ 569 
foreigners. Regulations. (1905/18 ) — 572 
government general, military department. (1905/18 ) _ 568 
: organization. (1905/18 ) _ 565,569 
post and telegraph offices of government general. (1905/18 ) —_ 567 


lease. See also Dairen; Port Arthur. 
“lease by negotiation” in South Manchuria, explanation 


of term. China] 1915/8 — 1226 
Liaotung 
retrocession. Convention. se 1895/10 _— 50 
identic note of 1895. France, Germany & Russia] (1895/10) _ 53 
proclamation. (1895/10) _ 52 
protocol. 1895/10 _ 32 
Ioans. See also Railways. 
Bank of Communications. China] 1917/1 _ 1345 
supplementary. ; 1917/9 _ 1387 
Canton Cement Works. 1917/6 _ 1360 
Fengtien Province. fe 1916/12 _— 1335 
(1918/5) = 1418-9 
flood relief in Chihli Province. ae 1917/13 _ 1397 
Hanyehping Company. He 1913/13 _ 1077 
mining and forestry in Manchuria. = 1918/11 _ 1434 
Ping Yang Coal Mine. bs (1913/13) _ 1083-4 
plague prevention. France et al.} 1918/2 —_ 1405 
readjustment of reserves of bank of Manchuria. Fengtien Province} 1918/5 — 1416 
reorganization gold. France et al.| 1913/5 _— 1007 
supplementary, advance. China] 1917/8 —_— 1382 
second advance. ae 1918/1 _— 1400 
telegraph improvement. <e 1918/7 —_— 1424 
war participation. 1918/14 _ 1446 
wireless telegraph stations, establishment. st App. F _ 1519 
Lungkow, Japanese troops landed. as (1917/7) _ 1368 
Manchuria. See also Manchuria (South ); Loans; Mines; 
Railways; Telegraph Lines. 
consular officers. “ (1905/18) _ 569 
convention. oe (1910/1) _ 804 
Russia} 1910/1 —_— 803 
duty reduction treatment of imports and exports 
re Chosen and. China] 1913/7 _ 1039 
sé (1913/7 ) —_ 1041 
forestry and gold mining. ee 1918/11 —— 1434 
mines. ne 1909/9 _ 790 
railways. ss 1909/9 a 790 
treaty and additional agreement. < 1905/18 = 549 
withdrawal of troops. Russia} (1905/8 ) — 527 


Manchuria (South ) 
foreign advisers. Chinal 1915/8 _ 1226 
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Japan. 
Manchuria (South )—Continued. 
military advisers. China 1917/2 (B) 1348 
instructors. # 1917/2 (C)  .] 1349 
police laws in Eastern Inner Mongolia and. Hf 1915/8 2271 
stations in Eastern Inner Mongolia and. a 1917/2 (D) 1349 
railways in Eastern Inner Mongolia and. e 1915/8 = 1225 
taxes in Eastern Inner Mongolia and. 1915/8 — 1225,1227 
treaty. ae 1915/8 = 1220,1228 
manufactures by Japanese subjects in China. ee 1896/6 3 91 
military agreement. a (1918/4) — 1411 
supplements. ae (1918/4) —_ 1413,1414 
military cooperation, agreement. et 1918/4 = 1407 | 
mines and mining. See also Loans. 
Antung-Mukden Railway. “s 1909/9 4 791 
(1909/9 ) 4 791 
Fushun and Yentai. - (1909/9 ) = 792 
Hanyehping Coal and Mines Company 
audit adviser. ve (1913/13) = 1086 
highest engineering adviser. Ke (1913/13) — 1085,1087 
Manchuria. See also Manchuria; Railways. as 1918/11 — 1434 
(South ). i 1915/8 = 1224 
Penhsihu Coal Mining Company. oH (1909/9 ) — 793 
Mongolia. See also Railways. 
Japanese military instructors. oe 1917/2 — 1349 
Mongolia (Eastern Inner ) 
police laws in South Manchuria and. % 1917/2 D 1349 
stations in South Manchuria and. se 1915/8 ee 1227 
ports, opening. a 1915/8 — 1223 
taxes in South Manchuria and. ch 1915/8 dacs 1225,1227 
treaty. % 1915/8 — 1220,1228 
(1917/72) 4 1349 
naval agreement. “ (1918/4) — 1412 
explanatory notes. = (1918/4) = 1413 
supplement. a3 (1918/4) — 1414 
“Open Door”’ declaration. United States et al. 1900/2 — 221,230 
passport requirements, exemption of Chinese citizens, China 1918/3 — 1406 
peace with Germany. Belgium el al. 1919/1 — 1485 
political convention. Russia 1907/11 — 657 
1910/1 —_— 803 
1916/9 _ 1327 
Port Arthur 
lease extended. China} 1915/8 — 1221 
opening. a (1905/18) — 572 
private property in zone of military administration, lease. 8 (1915/9) _— 1159 
Portsmouth Treaty. Russia] 1905/8 — 522 
postal administrations of China and. Arrangement of 1910 
re relations between. China] (1906/3) — 598 
parcels, exchange. ae (1906/3 ) ath 600 
Railways. See also Manchuria, Manchuria (South). 
Antung, connections. ss 1911/11 = 914 
Antung-Mukden 
land for. oo 1915/8 puis 1221 
(1909/8 ) = 788 
reconstruction. = 1909/8 = 787 
term of lease. fe 1915/8 pa 1221 
Chosen, Government General, jurisdiction. As (1905/18) —— 563 
Hsinmin-Mukden. ‘s 1907/3 = 627 
1908/18 — 767 
1909/6 — 782 
transfer. Me 1907/5 = 632 
Kirin-Changchun. eS 1907/3 <= 627 
(1907/3 ) —_ 629 
1909/7 — 785 


1917/11 — 1390 
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garrison, civil administration. Regulations of 19 


Subject Doc. No. Art Page 
Kirin-Hueining. China} 1918/9 — 1430 
loan for construction. Ce 1911/1 — 835 
Manchuria. “ 1913/9 — 1054 
(1913/9) — 1054 
1918/15 = 1448 
(1918/15 ) = 1449,1450 
Russian and Japanese. Russia 1907/9 — 643 
(1907/9 ) — 646n 
Mongolia. China] (1913/9) == 1054 
1918/15 a 1448 
(1918/15 ) = 1449,1450 
Peking-Mukden, extension into Mukden. a (1909/9 ) = 795 
Shantung, Chinese protests. a6 (1914/9) = 1158 
extensions. “ 1918/16 ae 1450 
(1918/16 ) = 1452 
Siberian, Inter-Allied supervision 
agreement of 1919. United States et al. | (1896/5) = 82-3 
South Manchuria. China }] (1905/18) a 555,563 
councils of branch office. 0G (1905/18) — 564 
joint stock company. < (1905/18) _— 557 
term of lease. Mg 1915/8 — 1221 
Ssupingkai-Chengchiatun. cs 1915/14 — 1249 
Russia 
alleged secret treaty of 1916. Russia | (1916/9) = 1328 
political conventicns. 1907/11 —_— 657 
1910/1 = 803 
1916/9 = 1327, 
salt, transportation by South Manchuria Railway Company. China 1917/4 = 1358 
Shantung. See also Tsingtao. 
civil offices, abolition. (1913/16) — 1096 
demands of 1915 upon China. sg (1915/8) = 1231 
exchange of notes. 5 1918/13 1445 
German rights, disposal of 
exchange of notes. Great Britain | (1914/9) = ‘1167 
memoranda. France | (1914/9) = 1168,1169 
transfer to Japan. China | (1919/1) — 1494,1497 
neutrality, violation. (1917/7) — 1367 
ports opened. ne 1915/8 = 1218 
treaty. a 1915/8 == 1216 
exchange of notes. st 1915/8 —_— 1217 
Shashi, settlement. Agreement of 1898. a (1896/6 ) — 92 
Shimonoseki, treaty. oy 1895/3 — 18 
taxes on land of South Manchuria Railway Company. (1905/18 ) = 564 
taxes on manufactures, etc. oe 1896/6 —— 91 
telegraphs. See also Loans. 
Chefoo-Kwantung. st 1908/15 —_— 760 
1908/16 _ 762 
Kiaochow Bay, postal and telegraphic operations. s 1917/5 — 1359 
Manchuria. ee 1908/15 = 760 
& 1908/17 — 765 
radiotelegraphic stations. Construction. ie App. F = 1519 
supplements. sf App. F ae 1521-3 
Tientsin, provisional government. France et al. | (1901/3) = 316 
trade-marks, etc., in China, protection. France 1909/11 — 798 
traffic (railway ) in Manchuria. Ordinance of 1906. (1905/18 ) = 555 
treasury bills, Chinese, renewal. f China| (1917/8) = 1385 
troops stationed between Ssupingkai and Chengchiatun, 
withdrawal. * 1917/2 (E ) 1352 
Tsingtao. See also Shantung. 
army headquarters, civil administration. Military 
ordinance. (1914/9 ) — 1163,1164 
customs office, reopening. ‘ 1915/12 = 1246 
customs regulations. (1915/12) a 1246 
foreigners, control of. (1914/9 ) = 1166 
7s (1914/9 ) = 1162 
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Japan 
Tsingtao—Continued. 
offices, local civil administration. Ordinance of 1917. (1914/9 ) = 1166 
twenty-one demands upon China. (1915/8) a= 1231 
ultimatum to China. (1915/8 ) = 1234 
explanatory note. (1915/8) ae 1235 
to Germany. Germany| (1914/9) = 1167 
United States 
Hay ‘‘Open Door” understanding. 19C0/2 = 221 
Lansing-Ishii agreement. 1917/12 — 1394 
Root-Takahara agreement. 1908/19 ay 769 
Yalu timber exploitation. China 1908/8 _ 731 
Yalu Timber Company. Regulations. Japan} (1908/8) = 733 
Vingkou (Newchwang ) Port, rendition. China 1906/10 — 612 
Japan Sea right of fishery in. Russia & Japan 1905/8 11 524 
Japanese laws Chinese and Japanese subjects charged 
with crimes or offenses in China. “ 1896/4 22 73 - 
Russian subjects in territory ceded to Japan. Fie tse oe 1905/8 10 524 
Jehol. Known also as Changteh (fu ). 
Jetties 
construction, Whangpu Conservancy. International 1905/10 6) 532 
River. China 1901/3 Annex 17 
(5) 303 
construction and lease, re inland waters steam navigation. Great Britain] (1902/7 ) Lz estes 
Japan 1903/4 De 415 
and repair, re Hanyehping Company. x (1913/13) 10 1087 
customs regulations for Kongmoon. China 1904/1 7 477 
taxes, re inland waters steam navigation. Great Britain | (1902/7) Pe) 355 
Japan 1903/4 3 415 
Joint Purse charges on telegrams. Denmark 1897/3 2a) 
9(1) 99,101 
Table 102 
Chefoo-Weihaiwai submarine cable. Agreement of 1896. Great Britain 1901/1 preamble 
(3b,4,6 ) 270-1 
Chinese Telegraph Administration. Denmark & “ hs! 1896/3 1(6):2;11 1 60:61,63 
Taku-Kiakhta telegraph line agreement. ue - (1902/10) fr) 380 
agreements of 1896. Denmark 1902/10 7 377 
Joint stock companies. See the Index of Documents by 
Nationality, Japan.. 
Judicial procedure and system. See Justice. 
Junctions. See also Railways; Telegraph. 
railway 
Canton-Kowloon, section. Great Britain 1907/2 18 625 
Chinese and Russian. Russia | (1896/5) 4 81 
Hanchuang. Germany 1913/16 1 1095 
Russian and Japanese, in Manchuria. Japan & Russia 1907/9 _— 643 
Tung-Cheng with Kaifeng (fu )-Honan (fu). Belgium & France 1913/8 4(3) 1043 
telegraph lines 
Chinese and Burmese. Great Britain 1905/2 = 498 
Chinese and Mongolian. Russia 1915/10 _ 1244 
Russia & Mongolia | (1916/1) = 1264 
Irkechtam. Russia | 1913/14 — 1088 
Kiakhta, re Peking-Kiakhta telegraph line. s (1902/11) 1 382 
Port Arthur with Russian telegraph system by 
i cable. Great Britain 1901/1 preamble (5 )} 270-1 
with Russia in Asia. Denmark 1897/3 1(1) 99 
Ssumao and Muanghahin. France| 1895/6 6(P) 30 
Junks. : See also Navigation; West River; Yangtze River, etc. 
British trade with China. Great Britain 1902/7 3,5,8(3,8) | 343,344, 
: an 346,348 
inland waters navigation. « a (1902/7 ) Annex C(6)| 355 
4 Japan 1903/4 Annex 1 (6) | 416 
Kiaochow customs. Germany 1899/2 4,11 195,196 
Kongmoon customs regulations. China 1904/1 12 477 
Kwantung customs regulations. Japan! (1907/6) 23 639 
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Subject Doc. No. Art. Page 
Liao River regulations. Great Britain} 1914/6 Annex 1 (2) } 1129 
TMacao 
customs house. Portugal 1903/1 3,4,7 385, 386 
traffic. « (1902/9 ) 5(3) 372 
open ports. United States 1903/5 4 426 
Tsingtao, customs. Germany | 1899/2 B(4) 194 
West River regulations. China 1904/3 6 488 
Yangtze regulations. International 1898/18 3,7,8 164,165 
Yangtze River. Japan| 1903/4 2 412 
Jurisdiction. See also Consular jurisdiction; Extraterritorial 
rights. 
Chientao region. so 1909/10 4 796 
(1909/10 ) 4 798 
Chinese employees of Shantung (Kiaochow-Tsinan ) 
Railway. Germany | 1900/3 21 239 
excluded from British jurisdiction in Taping region. Great Britain 1897/1 2 95 
law re missionaries. China | (1903/5 ) = 452 
subjects. Great Britain | (1902/7) | Annex C(3)| 355 
Chinese Eastern Railway zone. Russia 1896/5 = 88 
1901/2 oan 274 
1902/1 — 321 
re inland waters steam navigation. Japan | 1903/4 Annex 1 (3) | 415 
re missionaries. Portugal | (1902/9) La 375 
United States 1903/5 14 430 
consuls (German ) in Hankow. Germany 1895/8 9 45 
courts 
Berlin re Shantung Mining Company. < (1900/4 ) = 254 
re Shantung Railway Company. £ (1900/3 ) Par. 1 243, 
China. United States App. D passim 1516-7 
(mixed ) at Shanghai. International 1902/5 = 338 
Tsingtao court, re Shantung Railway Company. Germany | (1900/3) Par. 1 243 
department of foreign and railway affairs in Kirin Province. Russia | (1901/2) 2 277 
disputes, arbitration. Netherlands 1915/9 6 1238 
investigation, re peace. United States 1914/10 3 1170 
enemy subjects 
disposition. China ] (1917/7) 2.3 1374 
trial, Article 6 of draft code of criminal procedure. oY (1917/7) = 1373 
regulations. UG (1917/7) 2 1373 
foreigners subject to Chinese jurisdiction. oe (1917/7 ) 1 1379 
Heilungkiang Province, lands in. Russia 1907/13 5,6 664 
Japanese, over Japanese and Chinese in China. Japan 1896/4 20,22 72-3 
Kiaochow Bay, concession. fa 1915/8 4s 1219 
Kirin-Changchun Railway. Se 1917/11 12 1393 
Kirin Province, lands in. Russia 1907/14 5,6 668 
Kowloon. Great Britain 1898/11 _— 130 
Kwantung, Government General. Japan | (1905/18) 4,9-12 565-6 
(1905/18 ) 1 568 
(1905/18 ) 8,13 570 
Mexican, over Mexicans and Chinese. Mexico 1899/7 13-15 218-9 
mining in Shantung. Germany 1900/4 19 252 
mixed cases. Korea 1899/6 S) 211 
most-favored-nation treatment. Kongo Free State 1898/16 1 159 
Outer Mongolia, Russia 1913/11 4 1067 
Russia & Mongolia 1915/10 11 1241 
Peking-Mukden Railway. Russia | 1912/10 6 975 
protection of Americans and Chinese. United States 1894/2 preamble | 9 
seamen, controversies. Netherlands 1911/3 14 859 
superintendents of Northern and Southern trade. Great Britain | 1902/7 7 344 
Swedish, over Swedish and Chinese subjects. Sweden 1908/11 10,12 745, 
temitory ceded to Japan. Russia & Japan 1905/8 10 524 
Tientsin concession. Germany | 1895/9 2 47 
trade marts in Tibet. Tibet | (1906/2) 4,9,10 583-4 
Tsingtao garrison. Japan | (1914/9) 2,3 1162 
Viceroy of Chihli over Tientsin. China] (1901/3) = 318 
Weihaiwei. Great Britain} 1898/14 —— 153 
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Jurisdiction—Continued 
Japan 1895/3 3 23 
Whangpu Conservancy Board. International} 1912/6 7,11(b) | 955-6 
China 1901/3 Annex 17 
(3,18,28) | 302-4 
Jurors and jury exemption of members of staff of customs 
office at Dairen from service. Japan 1907/6 14 636 
Tsingtao. Germany 1899/2 15 190 
Justice. See also Consular jurisdiction; Jurisdiction. 
administration in Tsingtao garrison. Japan 1907/6 14 636 
denial of, re obligatory arbitration. Netherlands 1915/9 6 1238 
judicial procedure at Tsingtao. Germany 1899/2 19 191 
military department of Government General of Kwantung. Japan | (1905/18) 5 568 
prosecution for forcing immigration. Mexico 1899/7 5 216 
punishment of crime. France 1903/6 15 457 
reform of Chinese judicial system. Great Britain 1902/7 12 351 
Japan 1903/4 AW 414 
Portugal | (1902/9) 16 374 
Sweden 1908/11 10 745 
United States 1903/5 15 431 
of South Manchurian and Eastern Inner Mongolian 
judicial system. Japan | 1915/8 5 1220 
of Tibetan judicial system. Tibet | (1906/5 ) ro} 583 
Russian subjects oa Chinese Eastern Railway. Ukaz of 1901. Russia | (1896/5 ) = B8-9 
trade marts, administration. Tibet | (1906/2) 4 583 
trial of certain cases, re court for China. United States App. D Sec, 2 1516 
of Chinese and Korean subjects. Korea 1899/6 PEs) 211 
of enemy subjects. China | (1917/7) = 1373 
Kaifeng (fu )-Honan (fu) Railway. Known also by Chinese 
designation Pien-Lo, now incorporated in Lung-Tsing- 
U-Hai Railway. 
Kailan 
Mining Administration, formation. 
agreement. ; Great Britain 1912/8 — 962 
preliminary agreement. og a (191278 ) — 965 
supplementary agreement. of 5 (1912/8) = 966 
Kaiping. See also Kailan; Mines and Mining. 
mining regulations, Nan Piao mines. 2 wy (1898/20) 8,9 182 
Kalgan. Mongol name of Chang Chiao Kow. 
Kanlung Kwan frontier post of China. ee bY 1894/1 6 5 
Kaochow Island, ve lease of Kuangchowwan. France 1898/10 2, 128 
Kaomi withdrawal of military forces. Germany | (1898/4) = 118 
Kashgar wireless telegraph communications. Great Britain 1918/17 _— 1452 
exchange of telegrams with Russia. Russia 1913/14 1,2,4 1088 
Kerosene oil. See Oil. 
Ketteler, Baron von assassination. Austria-Hungary et al, 1901/3 i 279 
(190173 ) 1,4(1) 309 
China 1901/3 Annex 3 | 286 
Khan of Outer Mongolia, Russia} 1915/10 —_ 1244 
Russia & Mongolia 1915/10 4, 1240-1 
Kiakhta agreement. oo as st 1915/10 — 1239 
telegraph junction. Russia | (1902/11) 1 382 
station. Denmark 1902/10 2 376 
Kiang Hung cession to China. Great Britain 1894/1 3 4 * 
(1894/1 ) — 4n 
cession or alienation by China. <e cg 1897/1 preamble, 5 | 94,95 
violation of convention by China. s (1894/1 ) —_ 4n 
Kiangsi. Post Office spelling; Chianghsi in Wade 
transliteration. 
suppression of opium. ti ef 1915/5 — 1200 
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Kiangsu. Post Office spelling; Chiangsu in Wade 
transliteration. 
Huai River Conservancy. United States 1916/6 3 1305 
revenue of Huaian native customs as security 
for Tientsin-Pukow Railway 


loan. Germany & Great Britain 1908/1 9 686 
1910/4 9 816 
as security for loan to Board of Posts 
and Communications. France & 4 Me 1908/12 7 750 
from tribute grain conversion tax, as security 
for railway loan. Japan 1911/1 8 837 
suppression of opium. Great Britain 1913/5 = 1200 
Kiao-Tsi. Also written Chiao-Chi, abbreviated Chinese 
designation of Kiaochow-Tsinan or Shantung Railway. 
Kiaochow. Also written Chiaochow, the former German 
leased territory in Eastern Shantung. See also 
Tsingtao. 
customs, manufactures in Germany territory. Germany 1899/2 preamble | 199 
procedure. a 1899/2 Es 194 
customs office at Tsingtao. a 1899/2 — 189-91 
1899/2 A 191-2 
German rights. od 1898/4 112 
transfer to Japan. Japan 1915/8 _ 1218 
1919/1 156 1488 
landing of Japanese troops at Lungkow. China | (1917/7) — 1368 
lease. Germany 1898/4 — UN, 
private property in zone of military administration. Japan | (1914/9) — 1159 
military administration. ve (1914/9) to 1159 
operations against, by Japanese forces. Ce (1914/9) — 1154 
minmg in Shantung. Germany 1900/4 19 252 
neutral area in Shantung. China] (1917/7) _ 1367 
“Open Door’’ declaration. United States e/ al. 1900/2 _— 223,224, 
227,229, 
230-1,233 
peace with Germany. Belgium ef al. 1919/1 156-8 1488 
restoration to China contemplated by Japanese. Statement 
of Japanese Minister for Foreign Affairs. Japan | (1919/1) = 1499 
ultimatum to Germany. ¥ (1914/9 ) _ 1167 
Shantung Railway Company. Germany | (1900/3) passim 241-3 
telegraph lines, extension. Japan 1917/5 3 1359 
troops, withdrawal. Germany | (1898/4) = 118 
warlike preparations by Germany. Japan 1914/9 _ 1153 
Kiaochow Bay customs at Tsingtao. Germany 1899/2 16 190-1 
harbor works. Be (190073 ) ll 242 
(1900/4 ) 8 253 
lease of territory. Ss (1898/4) il iy 
postal and telegraph operation. Japan eT eas) = 1359 
restoration to China. i 1915/8 _— 1218 
(1915/8) = 1234-5 
retrocession, ye peace with Germany, & (1919/1) —_— 1504 
rights of German and Chinese subjects. Germany 1898/4 1355 113-4 
war preparation. China | (1917/7) — 1367 
Kin-Han. Abbreviated Chinese designation of Peking-Hankow 
Railway. 
Kinchow administration and police. Russia 1898/9 4 127 
Kirin. Also written Chilin, one of the three provinces of - 
Manchuria; also the provincial capital. 
evacuation. oe 1902/3 2(b) Se 
expropriation of lands. vy 1907/14 — 667 
felling of timber. ne 1907/15 = 671 
gold mining and forestry, loan for. Japan 1918/11 == 1434 
exchange of notes. ob 1918/11 mas 1435-9 
jurisdiction over Chinese subjects in Chinese Eastern Railway 
zone. Russia 1901/2 = 274 


(1901/2) 1,2 277-8 
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Kirin—Continued. 
mines. Russia] (1896/5 ) passim 79-81 
railways. Cassini Convention. oo (1896/5 ) passim 79-81 
statutes of Chinese Eastern Railway. as (1896/5 ) 1 84 
treaty of alliance. Ss (1896/5 ) 4 81 
suppression of liquor traffic. ss 1916/8 passim 1324-7 
transportation of salt to. Japan} 1917/4 eS 1358 
Kirin-Changchun Railway. Known also by the abbreviated 
Chinese designation Chi-Chang. 
Kirin City trade, ve Kirin-Changchun Railway. 7 (1907/3 ) _ 629 
Kirin-Hueining Railway. Known also by the abbreviated 
Chinese designation Chi-Huei. 
Kiung (Chou). See Hainan Island. ks 
Kobdo Chinese Amban, ve Outer Mongolia. Russia] 1913/11 4 1067 
Outer Mongolia. ‘Tripartite agreement. Russia & Mongolia] 1915/10 Tle? 1240--1, 1243 
telegraph line from Kosh-Agatch. e af me 1913/6 = 1038 
Kokang cession to China. Great Britain} 1894/1 5 4 
Kolonial Gesellschaft. Germany| (1900/4) —_— 254-5 
Kongmoon customs regulations. China} 1904/1 — 476 
pass, West River regulations. se 1904/3 5 485-7 
Kongo Free State most-favored-nation treatment. 1898/16 = 159 
Korea alliance, treaty of 1894. Japan| (1895/3) == 24 
duty reduction treatment of imports and exports. cs 1913/7 = 1039 
(1913/7) — 1041 
foreign relations. Convention of 1905. “ (1899/6 ) — 208n 
independence. France & Russia] (1902/2) —_— 325-6 
acknowledged by China. Japan 1895/3 il 18 
agreement. Great Britain& “ 1902/2 _ 324 
interests of Japan in. ne re gs 1905/6 3 ile 
Japanese aggression. Russia] (1905/6) = 518 
(1896/5) 1 81 
Russia & Japan| 1905/8 2 522 
legation at Peking. Austria-Hungary ef al.| (1901/3) 8 316 
most-favored-nation treatment, frontier trade with Manchuria. Japan| 1905/18 11 533 
railway bureaus, abolition, in Government General of Chosen. ze (1895/3 ) — 24 
steam service of Chinese Eastern Railway. Russia] (1898/15) 3 (b) WS i7/ 
trade, etc., treaty. Chine] 1899/6 —_ 208 
traffic over Yalu River bridge. cS 1912/5 passim 950-3 
transfer of railways under Government General of Chosen. Japan] (1905/18) _— 563 
Korean laws punishiment of crimes. Korez| 1899/6 3 210 
Korean subjects inventions, etc. in China, 
protection. United States & Japar| 1908/9 5 735 
residence in Chientao region. ce 1909/10 passim 796-7 
residence and travel in China, a 1911/11 8 916 
trade-marks, etc., in China, protectior. France& “ 1909/11 5 799 
trading wlth China. Korea| 1899/6 passim  |208 
Kosh-Agatch telegraph lines from Kobdo to. Russia & Mongolia} 1913/6 =— 1038 
Kowloon charges on telegraph lines between 
Hong-kong and. Great Britain & Denmark] 1896/3 3 61 
jurisdiction. Great Britain 1898/11 —_— 130 
leased territory, Canton-Kowloon Railway. es g8 1907/2 preamble, 18]615,625 
Kuan Wu Chu Tientsin, ve Ching Hsing mines. Germany] (1908/7) — 729-30 
Kuanchengtze. The Russian station at the junction of the 
Chinese Eastern and South Manchuria Railways; the 
Japanese station being Changchun. 
duty area, re customs houses in Northern Manchuria. } Russia] 1907/10 2 649 
railway station, re railways in Manchuria. Japan & s 1907/9 Ls 644,645 
protocol. ut 1907/9 preamble, 
13 647 
Kuang Hsu. The name of the reign of the Chinese Emperor 
Tsai Tien, A.D., 1875-1909. During this period the 
lunar calendar was employed. See Calendar, Chinese. 
Kuangchowwan 
lease agreement. France| 1898/7 —_ 124 
convention. ue 1898/10 _ 128 
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Kuangsi. Wade transliteration; usually written Kwangsi. 
See Kwangsi. 
Kuangtung. Wade transliteration; usually written Kwangtung. 
See also Canton. 
Kuantung (or Kwantung). The territory on the Liaotung 
Peninsula leased to Russia in 1898 (1898/5) and 
transferred to Japan in 1905 (1905/8) and (18). 
Kueichou. Wade transliteration; usually written Kweichow. 
Kuhn, Loeb & Company. See the Index of Documents by 
Nationality, United States, American Group. 
Kung Chai Chu national loan. China 1914/8 5,8,16 1150-1 
Kwangsi disorders on border. France] (1895/5) — 34 
manufactures, etc., identic notes. id 1895/5 2 31 
means of access. f (1898/7 ) — 125 
mines. Ce 1895/5 5 30 
and railways. , o (1895/5) — 35. 
places open to trade. Great Britain 1897/1 Spe 97 
preference to French citizens. Note of 1914. France] (1895/5) —= 34 
survey for railway from Jueilin to Chuanchou. | Great Britain 1909/3 3 775 
Kwangtung Canton Cement Works loan. Japan 1917/6 — 1360 
Canton-Hankow Railway, loan for redemption. China} (1905/9) _ 530 
Hunan and Hupei Railways, nationalization. s (1911/5) — 895 
likin dues as security for Kwangtung Provincial loan. France et al. 1911/9 ai 908 
manufactures, etc. France 1895/5 2 31 
means of access. « (1898/7 ) _— 125 
mines, exploitation. sd 1895/5 5 29,3 
opium 
revenues as security for Canton-Hankow Railway 
loan. Great Britain 1905/9 5 529 
suppression. a i 1915/5 —_— 1200 
places in, open to trade. $f sé 1897/1 Spe. 97 
traffic with. Portugal (1902/9 ) 5 372 
Kwantung. See also Fengtien; Liaotung peninsula. 
administration. Russia] (1898/5 ) preamble | 122 
ukaz of 1901. a (1896/5 ) 25356) 89 
Chengchiatun affair, settlement. Japan 1917/2 (A) 4 1347 
customs regulations. so 1907/6 _ 638 
organization and regulations of Government General. e (1905/18) — 565-73 
telegraph cable. 1908/15 —_— 760 
Kwantung peninsula. See Fengtien; Liaotung peninsula. 
Kweichow. Post Office spelling; Kueichou in Wade transliteration, 
La Perouse strait of, free navigation. Russia & Japan 1905/8 9 524 
Laborers. See also Emigrants and emigration. 
British colonies, etc. Great Britain 1904/2 passim 478-83 
exemption from taxes, re custom house in Tsingtao. Germany 1899/2 5 194 
in Mexico under contract Mexico 1899/7 12 218 
mines 
at Fushun Japan| (1909/9) 10,13 793 
in Honan. Great Britain 1898/12 11,12 133 
Penhsihu Coal Mining Company. Japan| (1909/9 ) ih 794 
in Shantung. Germany 1900/4 19 252 
Yentai. Japan| (1909/9 ) 10,13 793 
in Yunnan. France & Great Britain] (1911/10) 5,18 912,913 
Peru, Chinese immigration. Peru] App. G B(3,7,9) | 1524 
railways 
Antung-Mukden, transportation charges. Japan| (1905/18) 5 574 
Chengting (fu )-Taiyuan (fu). Russia | (1902/8) 4 368 
Chinese Eastern. CS 1896/5 4 75 
(1896/5 ) 15(b) | 87 
(1898/15 ) 3 1 157-8 
1901/2 { 2 ke 
(1901/2) 2 277 
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Laborers 
railways—Continued. 
Chinese Eastern. 1902/1 2,10 321,323 
Kirin-Changchun. Japan| (1907/3) 15 631 
Peking-Shanhaikwan. Great Britain] 1902/4 1 334 
Russian, in China. Russia] (1896/5 ) 5 80 ; 
Shasi-Shingyi. Great Britain 1914/7 19,21,26 |1139,1140-1 
(1914/7) — 1147 
Yunnan. France| 1903/6 12-4,26 |456-7,460 
Shanghai settlement. China] 1894/4 — 206 
South Grand Canal improvement. United States} 1916/5 Annex 1294 
United States, Chinese immigration. i is 1894/2 passim O11 
Yalu Timber Company. Japan| (1908/8) 20 734 
Lahasusu customs barrier and house, re trade on Sungari River. Russia 1910/3 Pt. 11.6) jst 
Laichow. Renamed Yieh-hsien. 
neutral area in Shantung. China] (1917/7) — 1367-8 
Laiwuhsien mining. Germany| 1898/4 4 116 
Lanchow-Haichow Railway. See Railways, Lung-Hai. 
Land. See also Landowners; Land tax. 
Chientao region, owned by Korean subjects. Japan] 1909/10 3-5 796-7 
- Dairen, lease, etc. x (1905/18 ) % | 
Hailar, lease. Russia] 1915/13 6 1248 
Hankow, British claims. France & Great Britain] 1900/1 — 220 
improvement. £6 me! 1914/11 3,24,26 GEE ITA) 
lease. Germany| 1895/8 1-4,6,10 |43-5 
Heilungkiang : 
agricultural purposes. Russia] 1908/6 6,9 722,723 
expropriation. “ 1907/13 — 663 
Hongkong extension, purchase. Great Britain] 1898/11 = 131 
industries, construction. France} 1913/10 1 1059 
(1913/10) Z 1062 
Kaomi, expenses. Germany} (1898/4) 4 118 
Kiaochow 
compensation to Chinese. ne 1898/4 1S) ELS 
expenses re withdrawal of troops. i (1898/4 ) 4 118 
lease. Japan} (1914/9) i Ne 1159 
Kirin, expropriation. Russia] 1907/14 667 
Kuangchowwan, purchase, etc. France} 1898/10 Sis 129 
lease. See also Leased territory; Leases, etc. 
in perpetuity. Portugal} (1902/9) Lz 375 
lease and rent by Japanese in China. : Japan| 1896/4 4 
Liao River regulations. International] 1914/6 6 1127 
Lungkow, for custom employees. China] (1914/1) — 1098 
Manchuria, disposal. Russia] (1902/3 ) ii 330 
(South ), lease. Japan| 1915/8 205) 1220 
(1915/8) Ie) 1231 
mineral, renting. Portugal] (1902/9) is 373-4 
United States} 1903/5 Z 427-8 
German rights in Shantung Germany] (1898/4) _— 117 
mines 
Ching Hsing. cs 1908/7 2 725 
Fushun. Japan|] (1909/9) i 793 
in Heilungkiang. Japan & Russia} 1907/12 2,5,6,8  |659,660 
(1907/12) (Ss i/ 662 
in Honan. Great Britain] 1898/12 5,9,17 132,133,134 
; (1915/6) 31530) 1210-1,1213 
Lanchow Mining Company. = =e (191278 ) 12 966 
Penhsihu Coal Mining Company Japan] (1909/9) 13 794 
in Shansi. Great Britain (1908/2) 1,59 700,701 
in Shantung. See also Minera! Railways 
Mining Company. Germany| (1900/4) 2(5),30  1254,258 
purchase. F 1900/4 3,4,8,9 1249-50 
(1900/4 ) Sec. III 262 
in Szechuan. Great Britain] 1899/1 passim 183-88 
Yentai. 2 Japan| (1909/9) 11 793 
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in Yunnan. France & Great Britain] (1911/10) 2,4,11,212 |911,912-13 
missionary. Sweden 1908/11 eZ 745 
United States} 1903/4 14 430 
Mongolia ‘ 
colonization by Chinese forbidden. Russia & Mongolia] 1912/12 1 992 
lease by Russian subjects. Soar Sy % 1912/12 6 994 
(Eastern Inner ), lease. Japan 1915/8 255 1220 
by Japanese subjects. 4 (1915/8) |Group II (2 ){1231 
(Outer ) for Chinese Dignitary. Russia & Mongolia} 1915/10 19 1243 
most-favored-nation treatment, Sweden 1908/11 4 742 
Mukden, lease. Japan| (1918/5) 9 1418 
open ports, lease. ; Portugal] (1902/9) il B72) 
lease and purchase. Korea 1899/6 4 210-1 
Peking, lease. Japan| 1903/4 Annexes 6—7|420-2 
Legation Quarter. Austria-Hungary ef al.} (1901/3) 1=3 315-6 
Port Arthur, lease ete. Japan| (1905/18) 3 own! 
railway 
Antung-Mukden. ce 1909/8 3 788 
(1909/8 ) 3 788 
Canton-Hankow. China] (1905/9) _— ysl 
Canton-Kowloon. Great Britain 1907/2 2 Osis 616,617,620 
Chenting (fu )-Taiyuan (fu ) purchase. Russia} (1902/8) 6 368 
Chinese Eastern 
administration. Ae 1896/5 6 76 
(1914/14) = 1185 
Harbin, re British subjects. Great Britain& “ 1914/14 3 1183 
lease in railway zone. e 1902/1 11 323 
Ching Yu. France| 1914/2 4 1099 
Hengchow (fu )-Nanning, etc. United States} 1916/7 6 1317 
Hukuang 
agreement of 1911. France ef al.| 1911/5 3 867 
of 1908. See I) CMON 52) 3 880 
memorandum of 1913. “ SN NAST S75") 4(e) 891 
Kirin-Changchun, purchase. Japan| (1907/3) 4,5,12 630 
Lung-Hai. Belgium} 1912/11 16 985 
Nanking-Hunan. Great Britain 1914/4 3 1114 
as security for loan. ce v4 1914/4 ) 1116 
Pin-Hei, purchase. Russia} 1916/3 3 1268 
Pukow-Sinyang. Great Britain} 1913/12 8) 1068 
Shanghai-Hangchow- Ningpo. i = 1908/3 3 703 
Chekiang section. i v2 (1908/3 ) 4 716 
Shanghai-Nanking, purchase. oe ai 1903/2 2,3,7,12,15 |388, 389,393 
397, 398 
letter of agreement, 1913. tS fc (1903/2 ) passim 408-9 
preliminary agreement. oe He (1903/2 ) 813 403 
Shantung (Kiaochow-Tsinan ). Germany| 1900/3 3,9 236-7 
3 (1900/3 ) Sec. 9 242 
Shantung, cession of land in. Great Britain] 1914/7 passim 1130-41 
Shasi- Shingyi. (1914/7 ) 9-10 1148-9 
South Manchuria Railway Co. Japan| (1905/18) 4,8,1-5 |557,564 
Ssupingkai-Chengchiatun, expropriation. eS 1915/14 3 1249 
Annex I (3) |1256 
Szechuan-Hankow, transfer to Chinese Government. China] (1911/5) [—2 896 
‘Taokow-Chinghua. Great Britain] 1905/5 16 510 
‘Tientsin-Chinkiang. Germany & “ “fg (1908/1 ) 20 696 
‘Tientsin- Pukow. a 5 se “ 1908/1 6 685 
Tung-Cheng. Belgium & France| 1913/8 4(2),16(5) |1042,1049 
Yunnan. a 1898/7 1 124 
(1903/6 ) passim 453-61 
schools and hospitals in China, land for Japan| (1915/8) | Group V (2)]1233 
explanatory note. ‘ “ (191578) _ 1235 
Shanghai (French concession ), exemption of Chinese 
farmers from taxes. France| 1914/5 6 1124 
Shanghai settlement, rights of Chinese. China] 1899/4 _ 206 
South Grand Canal improvement loan, security for. United States} (1916/5) 4(1) 1300 
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Land—Continued. 
South Grand Canal improvement loan, security for. 


telegraph stations, purchase or lease of. Japan 
Tibet, lease. Tibet 
Tientsin (German concession ). Germany 

(Russian concession ), control. Russia 


trade regulations of 1881, agreement re Article 14. 


Tsingtao 
lease, control. Japan 
regulations. = 
Whangpu Conservancy. China 
International 
River, crown or Shengko land. sale, ete, se 
Land tax. See also Land. 
Hankow. Germany 
Honan. Great Britain 
railitary loan security Belgium 
mines 
Ching-Hsing. Germany 
Lincheng. Belgium 
in Shansi. Great Britain 
in Shantung. Germany 
in Szechuan. Great Britain 
open ports. Korea 
railways 
Chinese Eastern, exemption of lands from. Russia 
Kaifeng (fu )-Honan (fu ). Belgium 
Kirin-Changchun Railway, exemption of lands from. Japan 
Shanghai Nanking. Great Britain 
Shantung (Kiaochow-Tsinan ). Germany 
Shanghai, payment. France 
South Grand Canal improvement loan. United States 
Tientsin. Germany 
Yalu Timber Company. Japan 
Landing places. See Ports of call. 
Landowners compensation for damages to crops re 
coal mines in Honan Province. Great Britain 
Lansing-Ishii agreement mutual interests in 
China Japan & United States 
Lansing, Robert statement ve Shantung question. be 5 
Laoshaokou duty area, re customs houses in Northern 
Manchuria Russia 
Launches inland waters steam navigation. Great Britain 
Japan 
Yangtze customs regulations. International 
Lead mines alang Antung-Mukden Railway. Japan 
League of Nations China a member. Belgium et al. 
Kiaochow, rights in. Chinese delegation to President of 
Council of Three. China 
treaty of peace with Germany. Belgium et al. 
‘Lease by negotiation’”’ in South Manchuria. Exchange of 
notes explanatory of the term. Japan 
Lease in perpetuity American citizens, land. United States 
Hankow concession, lands. Germany 
missionary societies, land purchased. United States 
ah: land and buildings. Sweden 
missions, Portuguese, lands and buildings, Portugal 


Shashi, sites within settlement. Japan 


Doc. No Art. Page 
1916/5 Annex 1293 

(1916/5) preamble, 6 

(4) 1297,1301 
App. F Pe) 1520 

(1906/2 ) 2 583 
1895/9 8,10,12,14 | 48,49 
1912/10 13 974,975 
1915/3 = 1191 

(1915/3) = 1195 

(1914/9 ) = 1160 

(1914/9) = 1160 
1901/3 Annex 17 

(28,29,32) | 304-5 
1905/10 8 ooZ 
1912/6 = 954 
1895/8 p) 43 
1898/12 r 132 

(1913715 ) 8 1094 
1908/7 TS 728 
1905/1 14 497 

(1908/2 ) 1 700 
1900/4 8 250 
1899/1 7 185 
1899/6 4 210-1 
1896/5 6 76 

(1914/14) 16 1186 
1903/7 14 466 

(190773 ) 5 630 
1903/2 7 394 
1900/3 a 237 
1914/5 5,6 1124-5 
1916/5 Annex 1293 
1895/9 ilk} 49 

(190878 ) 14 734 
1898/12 3 32-4 

(1915/6) 7 211 
1917/12 _— 1394 

(1919/1) = 1503 
1907/10 2 649 

(1902/7 ) 4 355 
1903/4 4 415 
1898/18 17 170 

(1909/9 ) 3-5 791-2 

(1919/1) — 1485” 

(1919/1) (ee 1494-5 
1919/1 289 1490 
1915/8 —_ 1226 
1903/5 3 424 
1895/8 preamble, 

: 2-4 43-4 
1903/5 14 430 
1908/11 12 745-6 

(1902/9 ) 17 375 

(1896/6 ) 6,7 93: 
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Taping region to Great Britain. Great Britain] 1897/1 2 95 
Tientsin concession, lands. Germany 1895/9 1,9 46,48 
Leased territory. See also Dairen; Kiaochow; Kowloon; 
Kuanechowwan; Leases; Liaotung peninsula; 
Port Arthur; Tsingtao; Weihaiwei. 
industrial property in China, protection. Japan & Russia{ 1911/6 3 899 
inventions, etc., in China, protection. Japan & United States 1908/9 ® 6 736 
Kiaochow 
convention for lease. Germany} 1898/4 —_ 112 
declaration of war against Germany. Japan} 1914/9 is 1153 
German property in. Belgium et al.| 1919/1 156-7 1488 
Germany, ultimatum to. Japan| (1914/9) — 1167 
military operations against Tsingtao, ce (1914/9 ) 1154 
mining in Shantung. Germany| 1900/4 19 252 
neutral area in Shantung. China] (1917/7) 1367 
railways in Shantung. Germany 1900/3 preamble, 
PAV PDGT 236, 239-40 
restoration to China. Japan| 1915/8 —_ 1218 
(1919/1) = 1499 
telegraphic and postal operations, a 1917/5 —_ 1359 
Tsingtao customs office. hi 1915/12 — 1246 
Kowloon 
Canton-Kowloon Railway. Great Britain} 1907/2 preamble, 18|615,625 
jurisdiction. te a 1898/11 — 130 
Kuangchowwan 
agreement for lease. France| 1898/7 = 124 
convention for lease. oe 1898/10 _ 128 
Liaotung peninsula (Kwantung ) 
boundaries. Russia} 1898/9 _ 127 
Chinese Eastern Railway, southern branch,” e 1898/15 5 155 
customs duties. as (1898/15) 5 156-7 
Dairen (Dalny ) 
customs office. Japaz| 1907/6 B, (18) 634,636 
extension of term of lease. os 1915/8 —_— 1221 
(1915/8) |Group IL(1 )yi231 
South Manchuria and Eastern Inner Mongolia. 1915/8 1 1220 
transfer to Japan. Japan & Russia 1905/8 823 
inland waters navigation. Japan 1907/6 (7 637 
Kwantung, custom regulations. es (1907/6) 638 
foreigners in. s (1905/18 ) 1533050 az 
lease. Convention. Russia 1898/5 —_— 119 
Port Arthur 
extension of term of lease. Japan 1915/8 — 1221 
(1915/8) jGroup II (1 )}1231 
South Manchuria and Hastern Inner Mongolia, treaty. ae 1915/8 1 1220 
transfer to Japan. Japan & Russia 1905/8 5 523 
Manchuria, treaty and additional agreement. Japan 1905/18 2, 550 
morphine, cocaine, etc., convention. International 1912/2 13,15,17,18 [936-7 
“Open Door’’ declarations. United States et al.| 1900/2 — 222-3235 
Weihaiwei. convention. Great Britain] 1898/14 == 152 
Leases abrogation, treaty with Germany. Belgium ef al.| 1919/1 132 1487 
coast of China. See also Shantung coast. 
bays, harbors, etc., forbidden. Japan| (1915/8) Group IV {1233 
ports, islands, etc., forbidden. China} 1915/7 = 1215 
Dairen (Dalny ) 
extension of term of lease. Japan| 1915/8 == 1221 
(1915/8) {Group II(1 )j1231 
leases of land by foreigners. 2 (1905/18) 3 S71 
enemy merchant vessels to Ta Ta Kung Ssu. China} (1917/79 15) 1377 
Fukien territory. Japan| 1898/8 = 126 
in Hailar, farms by Chinese subjects. Russia] © 1915/13 6 1248 
in Hankow, of land. Germany} 1895/8 2,3,6,10 |43,44,45 
at Harbin, of land. Great Britain & Russia} 1914/14 3 1183 
in Honan, of land. Great Britain] (1915/6) i 1214 
Kiaochow. Russia! (1896/5 ) OP 80,81 


1640 


Subject 


Leases 
Kiaochow—Continued. 


private property in zone of military administration. 
See also Dairen (Dalny ); Kiaochow; Manchuria; Port 


land. 
Arthur; Shantung, etc. 

land in Ciina. 
by Japanese. 


in Manchuria, to subjects other than Russian. 
(South ), land by Japanese subjects. 


mining lands. 
in Mongolia, land, right of Russian subjects. 


(Eastern Inner), land, by Japanese subjects. 


at open ports, of land. 
at Peking, of land. 
Port Arthur. 
extension of term of lease. 
land, by foreigners. 
Shansi, mining lands. 
in Shantung 
coast. See also Coast of China. 
islands, ete., to foreign countries. 


land, re South Grand Canal improvement. 
re Shantung Mining Company. 
at Shasi, sites. 
in Tibet 
land. 
territory forbidden. 
Tongking, of Chinese territory bordering. 
in Tsingtao 
land. 
warehouses and jetties. 


Regulations. 


Yangtze region forbidden. 


in Yunnan, lands and houses, re railway construction, 


Legal tender payment of duties, etc. 


Legation guard at Peking 
Boxer disturbances. 


neutrality regulations of 1914. 


Peking-Shanhaikwan Railway, transfer to China. 


Shanhaikwan-Yingkou Railway. 
Legation quarter at Peking 
boundaries. 


German properties. 
protocol of 1904. 
Legations at Peking 

Boxer disturbances. 


protocol of 1904. 
Leichow lease of Kuangchowwan. 
Lhasa armed troops dispatched to. 


Chinese officials. 


communication with. 
representatives to. 


GENERAL INDEX 


Inland waters steam navigation. Great Britain 


Doc. No. Art Page 
Japan| (1914/9) = 1159 
© (1915/8) 4 1235 
Ye 1896/4 4 69 
Russia | (1902/3 ) 8 330 
Japan 1915/8 2 1220 
(1915/8) |Group II (2)] 1231 
Great Britain 1898/12 1S: 132,134 
Russia & Mongolia 1912/12 6 994 
Japan | (1915/8) |Group II (2)] 1231 
Korea 1899/6 4 210-1 
Japan 1903/4 Annexes 6-7 | 420-1 
5 (1915/8) |Group II (1 }} 1231 
oy 1915/8 _— 1221 
os (1905/18 ) 3 orl 
Great Britain} (1908/2) 1S 700 
Japan 1915/8 <= 1217 
(1915/8 ) Group I 123i 
United States 1916/5 4 1288 
Germany |] (1900/4) 2 254 
Japan] (1896/6) 4,6-10 92-3 
Tibet] (1906/2) 2 583 
Great Britain& “ 1906/2 9 579 
France 1898/6 _ 1123 
Japan} (1914/9) _— 1160 
(1902/7 ) Annex C 
Gye) 355 
Japan 1903/4 Annex 1 
Give) 415 
Great Britain 1898/1 _— 105 
France 1903/6 4,18 455,458 
Great Britain 1902/7 2 343 
(1902/7) |Annex A(2)} 353 
Japan 1903/4 6 413 
Portugal] (1902/9) 11 373 
United States 1902/5 13 430 
Austria-Hungary et al, 1901/3 7 42 282,284 
(1901/3) 4(7) 309 
China| (1917/7) 12 1366 
Great Britain 1902/4 1,8,10 332-3 
Russia} (1902/3) 3 oor 
Austria-Hungary et al. 1901/3 7 282 
China 1901/3 Annex 14 | 298 
Belgium et al. 1919/1 130 1487 
Austria-Hungary et al. (1901/3 ) — SiS 
China 1991/73 Annex 4 287 
Austria-Hungary et al. 1901/3 4 280 
os v ope (1901/3 ) = 315 
France 1898/10 2h 128-9 
Great Britain & Tibet 1906/2 6 579 
Declaration] 581 
Great Britain (1906/2) — 582 
Tibet] (1906/2) 3 583 
Great Britain& ‘“ 1906/2 8 579 
= “ & Russia 1907/16 3 678 
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Subject Doc. No. Art Page 
Li Hung Chang secret treaty of alliance. Russia} (1896/5) — 81-2 
Liang-Kwang. Former Vice royalty including Provinces of 
Kwangtung and Kwangsi. 
Liao River Chinese Eustern Railway Company, vessels 
navigating. fe 1898/15 2 154 
(1898715 ) 2 156 
conservancy regulations. International 1914/6 _ 125 
Fengtien Province, cession of part of. Japan 1895/3 2(a) 19 
Mukden Province evacuation. Russia 1902/3 Dhay 327 
Liaotung Bay islands, cession by China. Japan 1895/3 2(a) 19 
Liaotung peninsula. See also Fengtien Province; Kwantung. 
boundaries. Agreement. Russia 1898/9 == 127 
lease. Convention. oe 1898/5 = 119 
territory. ae 1898/15 5 155 
transferred to Japan. Russia & Japan 1905/8 3,7,Add.1 523-4,526 
railways. Russia 1898/15 preamble | 154 
(1898/15 ) passim TSi7 
retrocession to China. pf (1896/5 ) preamble | 79 
convention and protocol. Japan 1895/10 == 50,52 
identic notes. France ef al. | (1895/10) = 53 
proclamation. Japan | (1895/10) — 52 
war zone. China | (1917/7) = 1368 
Liaoyang telegraph office. Japan} 1907/17 1(a) 765 
telegraph wires. * 1908/15 83 761 
Lien. See also Revenues. 
on balances payable by telegraph companies as securities 
for Chefoo-Weihaiwai cable. Great Britain 1901/1 preamble 
(3b) 270 
Lighthouse dues Dairen, customs office. Japan 1907/6 Bt 636 
Tsingtao, customs office. Germany 1899/2 11 190 
vessels of Allied Powers. Belgium e/ al. 1919/1 ou 1491 
Lighthouses Dalny and Port Arthur. Russia 1898/5 di 120 
Kuangchowwan, leased territory. France 1898/10 4.5,8 129-30 
Mexican or Chinese ports, merchant vessels. Mexico 1899/7 11 217 
Whangpu River. China 1901/3 Annex 17 
(hz) 303 
Lights steam navigation inland. oe 1898/17 4 160 
Whangpu River. International 1905/10 1 fyshul 
Likin. See also Likin bonds; Likin stations; Transit passes. 
abolition. Great Britain | (1902/7 ) Annex B(1 )} 354 
Japan 1903/4 1 411 
Portugal | (1902/9) 9 373 
United States 1903/5 4 425 
re Chinese 5% gold loan (Crisp ). Great Britain 1912/9 4(6) 969 
re currency reform and industrial development loan. France et al. 1911/2 5(6) 843 
ve military loan. China 1912/1 4 929 
re reorganization gold loan. France et al. 1913/5 4 1008-9 
British trade with China, Great Britain 1902/7 3,8 passim | 343,345-7, 
350 
Chihli Province, etc., as security for Tientsin- 
Pukow Railway. Germany & “ ee 1908/1 9 686-7 
1910/4 9 816 
Chinese gold loan of 1898, security for. China} (1902/7) |Annex B(3)] 355 
Germany & Great Britain 1898/3 (@5// 109,110 
Chinkiang Railways, goods transported. os Be ee a (1908/1 ) 222 696 
customs bonds as payment for. < Se “ 1898/3 8 110 
exemption 
goods 
in China. Japan 1896/4 TOM2 5 70-1 
entering Liaotung. Russia} (1898/15 ) 5 156 
leaving. Liaotung. 1 1898/15 5 155 
machinery, etc., for cutting Yalu timber. Japan| 1908/8 12 732 
mining materials 
Ching Hsing Germany 1908/7 13-4 728 
Honan. Great Britain 1898/12 8 133 
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Likin 
exemption 
mining materials—Continued. 
Nan Piao. Great Britain] (1898/20) 8 182 
Shansi. = - (1908/2) 8 101 
Szechuan. i ss 1899/1 22 188 
Yunnan. France & “ ne (1911/10) 14 913 
railway materials 
Canton-Kowloon. ce as 1907/2 13 623 
Chengting (fu )-Taiyuan (fu). Loan contract. Russia 1902/8 25 363 
operating contract. 4 1902/8 9 367 
(1902/8 ) 7 368 
Ching-Yu. France 1914/2 16 1106 
Kaifeng (fu )-Honan (fu). Ioan contract. Belgium 1903/7 24 471-2 
operating contract. a 1903/7 i) 475 
Kirin-Changchun. Japan| (1907/3) 11 630 
Lung-Hai. Belgium 1912/11 16 986 
in Manchuria (South). Japan} 1905/18 8 552 
Peking-Hankow. Loan contract. Belgium} 1898/13 25 141 
Operating contract ee 1898/13 9 144 
Shanghai-Nanking. Great Britain 1903/2 14 397, 
Shasi-Shingyi. < wy 1914/7 31 1142 
(1914/7 ) 14 1148 
Taokow-Chinghua. ve yy 1905/5 19 S11 
9 515 
Tung-Chang. Belgium & France 1913/8 16(21) 1051 
wireless telegraph station materials. Japan App. F 15 1521 
foreign loans, revenues. China| (1902/7 ) Annex B 
(1-3 ) 354-5 
Grand Canal improvement. United States} (1916/5) 4(2) 1300 
Huai River Conservancy Grand Canal improvement. 4 * 1916/6 3 1305 
Hukuang Railways loan, security. France ef al. | (1911/5) Ss 888 
Hunan and Hupéi, as security for Hukuang Railway loan. SE ae a 1911/5 9) 870 
Ichang salt, as security for Hupei Provincial loan. es chicas 1911/8 D 903 
iron ore. China App. E 4 1518 
Kwangtung Province as security for Kwangtung 
Provincial loan. France et al. 1911/9 7 908 
Kwantung customs regulations. Japan| (1907/6) 10 638 
Manchuria, goods shipped to ports in. China 1907/19 1 683 
(northern ) goods shipped in. oo 1907/19 1 683 
mines. See also Exemption. 
Fushun. Japan | (1909/9) 6 792 
in Honan. Great Britain] (1915/6) 35 1213 
Kailan Mining Administration. cf (191278) 12 966 
Lincheng. Belgium 1905/1 14,15 497 
Penhsihu Coal Mining Company. Japan | (1909/9) 9,10 794 
in Szechuan. Great Britain 1899/1 6 185 
Yentai. Japan | (1909/9) 6 792 
Newchang, re Manchuria. Russia | (1902/3 ) “4 329 
opium. Imperial edict. China | (1911/4) —_— 865 
exported from Macao to China. Portugal | (1902/9) 3. Se) 
Kiangsi, Kiangsu and Kwangtung Provinces. Great Britain 1915/5 8,10 1201-2 
Macao. ' Portugal 1903/1 6 386 
public works and industries, exemption of materials etc. France 1913/10 14 1060 
Shanghai-Nanking Railway. Great Britain 1903/2 14 397 
Shasi Province, as security for domestic loan. China 1915/1 Uf 1188 
steam navigation inland. -s 1898/17 6 160 
’ c 3 162 
transit taxes, in lieu of. Russia 1896/5 10 77 
: (1896/5) 3(d) 85 
Tsingtao customs. 7 Germany 1898/2 13,16 190 
: _Yunnan Railway, goods shipped on. France 1903/6 on 459 
Likin bonds. See also Likin. 
as security for Canton-Hankow Railway loan. Great Britain 1905/9 6 529 
for Hupei provincial loan, France et al. 1911/8 6 903 
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~ Subject Doc. No. Art. Page 
Likin stations. See also Likin. 
steam navigation inland. China 1898/17 7,9 160-1 
Lincheng mines, contract for. Belgium 1905/1 —_ 498 
receipts of native customs as security for loan for flood relief 
in Chihli Province. Japan 1917/13 10 1398 
Liquidation German properties, etc., treaty of peace 
with Germany. Belgium et al. 1919/1 133 1487 
German and Austrian commercial firms in China. Allies} (1917/7) II(D) 1376 
Penhsihu Coal Mining Company. Japan| (1909/9) 8 1794 
Shantung Mining Company. Germany] (1900/4) —_ 261 
Railway Company. es (1900/73 ) 3 (19),6 246,248 
Liquors. See Spirituous liquors. 
Litang inclusion in Inner Tibet. Great Britain] (1906/2) — 582 
Litsun military administration office. Japan| (1914/9) 1 1159 
Liukung Island, included in lease of Weihaiwai. Great Britain 1898/14 _— 152 
occupation of Weihaiwai by Japanese. Japan 1895/3 Sepr2 23 
telegraph station re Chefoo-Weihaiwai cable. Great Britain 1901/1 preamble 
i) 23 271 
Lo-Ti-Shui. See Production tax. 
Lo-Tung. Chinese designation of Honan-Tung Kwan Railway. 
Loans. See also Forced loans. 
Bank of Communications. Agreement for 5,000,000 yen. Japan 1917/1 — 1345 
supplementary loan agreement. #3 1917/9 = 1387 
Board of Posts and Communications. See under Railway 
loans, Peking-Hankow redemption loan. 
Bureau of 
internal loan. China 1916/2 8,16 1266-7 
1918/6 5 1423 
national loan. 1914/8 5,8,16 1150--1 
public loan, regulations. a (1914/8 ) — 1152 
reorganization gold loan. France et al. 1913/5 14 1013 
short term and internal loans. China | (1918/6) _ 1424 
loan bonds. ‘a 1918/6 5 1422 
notification. : (1918/6) _ 1423 
Canton Cement Works, agreement. Japan 1917/6 _ 1360 
Chicago Bank. United States 1916/13 — 1337 
supplementary agreement. Be = (1916/13) = 1343 
Chihli Province flood relief, agreement. Japan 1917/13 —_— 1397 
Chinese. See also Grand Canal improvement; Railways; 
Reorganization, etc. 
4% gold of 1895, contract. France & Russia 1895/6 — 35 
protocol oe 1895/7 —_— 40 
414% gold of 1898 
agreement. Great Britain & Germany 1898/3 _— 107,111 
letter of Board of Works, etc. China | (1902/7) |Annex B(3 ‘1355 
note of Prince Ching, 1906. f (1898/3 ) — 107 
5% gold of 1912, agreement. Belgium 1912/4 = 947 
7% silver of 1894, agreement and schedule. Great Britain 1895/1 -- 11,14 
5% sterling of 1896, agreement and 
schedule. Germany & “ ue 1896/2 — 55,59 
5% sterling. note of Prince Ching, 1906. China | (1898/2) = 107 
6% sterling of 1895, agreement and schedule. Great Britain 1895/2 =e 15,17 
Continental and Commercial Bank. See Chicago Bank. 
Crisp, agreement. . < 1912/9 = 967 
(1912/9) <= 972 
cancellation. oe : (1913/5 ) a, 1035 
currency reform and industrial development 
advances. Letter ot agreement of 1912. China | (1911/2) = 852 
agreement. France et al. 1911/2 — 841 
preliminary agreement, 1910. United States] (1911/2) = 851 
supplementary agreement. France et al. 1911/2 16 8438 
domestic 
First Year of Republic (6%) 
regulations. China| (1913/2) = 009 
1913/2 = 998 
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Subject Doc. No. Art. Page 
Loans 
domestic —Continued. 
Fourth Year of Republic. China 1915/1 —. 1187 
Fifth Year of Republic, internal loan. ee 1916/2 — 1266 
military loan of 1912 
agreement for loan upon bonds. Belgium | (1913/15) = 1093 
contract re sale of bonds. ue 1913/15 — 1089 
regulations. China} 1912/1 _— 929 
Seventh Year of Republic 
prospectus. i (1918/6) = 1423 
regulations. : 1918/6 — 1422 
short term loan of Seventh Year of Republic 
prospectus. i (1918/6) = 1423 
regulations. 4 1918/6 = 1421 
Third Year of Republic. 
Bureau of Public Loans. oa (1914/8 ) — iM os? 
regulations. s 1914/8 = 1150 
Fengtien Prov-nce. Japan} 1916/12 -~ 335 
foreign. See also under Mines; Railways. 
likin revenues as security. China} (1902/7) Annex B 
(1,2) |354 
revenues from railways north cf Peking as security. Russia} (1902/4) — 335 
surtax not to be pledged as security. Great Britain] (1902/7 ) Annex B 
(15 2)) 354 
forestry in Manchuria. Agreement. Japan 1918/11 _ 1434 
exchange of notes. ie 1918/11 _— 1434 
Fukien dockyard loan (apocryphal ). a 1915/8 —_— 1230 
United States} (1915/8) a 1236 
Grand Canal improvement 7% gold agreement. zs E2 1916/5 — 1287 
Annex 1295; 
(1916/5 ) = 1297 
Grand Canal improvement 7% gold (Huai River Con- 
servancy ) agreement. s a 1916/6 _ 1304 
° Annex 1309 
Grand Canal improvement 5% gold (Huai River Con- 
servancy ) preliminary agreement. ey ec (1916/6 ) _— 1310 
Hankow Improvement, agreement. Great Britain 1914/11 —_ Li72 
supplementary. * 3 1914/11 23 1176 
Hupei, provincial (7 % silver), agreement. France et al. 1911/8 a 902 
industrial gold 5%, of 1914. France 1913/10 — 1055 
(1913/10) — 1062 
Kwangtung Provincial (7 % silver), agreement. France et al. 1911/9 — 906 
Lee, Higginson & Company. United States 1916/4 — 1279 
Liao River Conservancy. International 1914/6 4,10-11 1126,1128 
Manchurian Bank. Japan 1915/8 — 1416 
mines 
Ching Hsing, preference to. Germany 1908/7 11 G27. 
security. co (1908/7 ) 6 729 
Hanyehping Coal and Iron Company, agreement. Japan 1913/13 — 1077,1C81 
exchange of notes, es 1915/8 _ 1229 
Lincheng, contract. Belgium 1905/1 passim 493-7 
in Manchutia, agreement and exchange of notes. Japan 1918/11 — 1434 
Pen sihu Coal Mining Company, agreement. of (1909/9 ) 794 
Ping Yang Coal Mine, agreement. a (1913/13) —_— 1083 
supplementary agreement. ee (1913/13 ) —_— 1084 
in Shansi, negotiations. Great Britain 1908/2 7 699 
(1908/2 ) 2 700 
Yu-Feng Company. * a 1898/12 2 132 
Mukden Banks. Japan} (1918/5) — 1418-9 
plague prevention, letter of agreement. France et al. 1918/2 1405 
pre-Boxer (contracted previous to 1900) secured by 
customs revenues (Chinese ), International 1912/3 1 946 
(1912/3) = 946n 
provincial, redemption. China| (1913/5) Annex B 1018 


GENERAL INDEX 


Subject Doc. No. Art. 
railways. See also Loans (Chinese ). 
agreement. France ei al. 1910/5 _ 
Ci (1910/5) = 
Canton Kowloon 
advances. Great Britain | (1907/2) 1 
agreement. ae oe 1907/2 = 
redemption of concession. e ee 1905/9 a 
(1905/9 ) —_ 
supplementary agreement. i ‘ 1907/2 a 
Chekiang-Kiangsu. See Shanghai-Hangchow-Ningpo. 
Chengting (fu )-Taiyuan (fu ) 
agreement. Russia (1902/8 ) — 
contract. i 1902/8 — 
Chinchow-Aigun, preliminary 
agreement. Great Britain & United States 1909/12 1 
Ching-Yu (Chinese 5% gold), contract. France 1914/2 == 
foreign financiers in China. Japan 1915/8 a 
Hsinmin (tun )-Mukden 
agreement. . 1909/6 — 
supplementary agreement. oe 1908/18 =< 
Hukuang (Chinese 5% gold) 
agreement of 1909. France e/ al. | (1911/5) = 
final agreement. tae KOT17/S => 
inter-bank agreement cf 1910. aces (191175 ) == 
loans for railway purposes. Seng Epes LOMAS)! 10(B) 
Imperial, of North China. Great Britain | (1898/20) = 
Kaifeng (fu )-Honan (fu) (Chinese 5 % foreign), con- 
tracts, loans and operating loans. Belgium 1903/7 = 
Kaomi-Hanchuang agreement. Germany 1913/16 = 
agreement. 4 1913/16 = 
exchange of notes. Japan | (1918/16) — 
preliminary agreement. > 1918/16 — 
Kirin-Changchun. Agreement. se 1909/7 = 
1917/11 = 
(1918/9) = 
supplementary agreement. on 1908/18 = 
Kirin-Hueining, preliminary agreement. io 1918/9 — 
Japanese official statement. 3 (1918/9 ) — 
Lung-Hai (Chinese 5% gold), contract. Belgium 1912/11 —_ 
supplementary clause. 7 (1912/11) _— 
in Manchuria (South) 
exchange of notes. Japan 1913/9 = 
preliminary agreement. 1918/15 — 
security upon taxes. fe (1915/8 ) tS) 
in Mongolia (Eastern Inner ) 
exchange of notes. rs 1913/9 = 
preliminary agreement. = 1918/15 cas 
security upon taxes. a (1915/78 ) 5 
Nanking-Hunan, agreement. Great Britain 1914/4 _— 
in North China. e o 1902/4 4 
Peking-Hankow 
contracts, loan and operating. Belgium 1898/13 = 
provisional contract. - (1898/13 ) _ 
redempti_n. Japan 1911/1 = 
Board of Posts and Communications 
loan. France & Great Britain 1908/12 7 
City Safe Deposit & Agency Company. Contract. “ be (1908/13 ) — 
Dunn, Fischer. Contract. fe (1908/13 ) — 
prospectus. China 1908/13 == 
Peking-Mukden, Shanhaikwan-Sinmin (ting ) section. Great Britain 1908/5 = 
Peking-Newchwang. “3 OG (1898/20 ) = 
Peking-Suiyuan 
(Fifth Short-Term ), regulations China 1918/10 = 
(Fourth Short-Term ). 1917/10 — 
(Third Short-Term ). China 1917/10 11 
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Subject Doc. No. Art Page 
Loans 
railways—Continued. 
Pin-Hei (Chinese 5% gold). Russia 1916/3 3 1267 
Pukow-Sinyang, agreement. Great Britain 1913/12 = 1068 
supplementary agreement. r i 1913/12 15 1072 
Shanghai-Fengching. See Shanghai Hangchow-Ningpo. 
Shanghai-Hangchow-Ningo (Chinese 5%) 
agreement. a 1908/3 _ 702 
Chekiang section, nationalization. S rs (1908/3 ) — 715-16 
Kiangsu section, nationalization. we is (1908/3 ) = 712 
redemption of mortgage. oP oy (1908/3 ) passim 713-4 
supplementary. fs x 1908/3 15,18 706-7 
Shanghai-Nanking, agreement. “ ny 1903/2 = 387 
(1903/2 ) passim 402-4 
Shanhaikwan-Newchwang, agreement NM a 1898/20 — 173 
Shantung. See Tsinan (fu )-Shunteh (fu); and Kaomi- 
Hsuchow Railways. 
Shasi-Shingyi (Chinese 5% gold), agreement. ee 1914/7 = 1130 
preliminary agreement, 1913. 4 * (1914/7 ) aS 1146 
Ssupingkai-Chengchiatun (Chinese 5% ) 
agreement, Japan 1915/14 = 1249 
supplementary. a 1915/14 ®) 1251 
Tackow-Chinghua (T'ao-Ching) (Chinese Honan Railway 5% gold ) 
agreement. Great Britain 1905/5 = 506 
supplementary.. Exchange of letters. o a (1905/5 ) ae 515-6 
Tientsin-Chinkiang (Chinese 5% gold). See also 
‘Tientsin-Pukow Railway. 
preliminary agreement. Jermany & Great Britain | (1908/1) passim 694 
Tientsin-Pukow (Chinese 5% gold ) 
advances. Letters of agreement. Germany | (1910/4) _— 824 
Great Britain | (1910/4) _ 826 
agreement. Germany & “ - 1908/1 —_— 684 
supplementary. es sees S 1908/1 15 689 
1910/4 15 819 
agreement. = rte = 1910/4 _ 814 
Tientsin to Yangtze Kiang. Great Britain & France 1905/11 14 538 
Tsinan (fu )-Shunteh (fu ) 
agreement. Germany 1913/16 _ 1094 
exchange of notes. Japan] (1918/16) _ 1452 
preliminary agreement, ay 1918/16 — 1450 
Tung-Cheng (Chinese 5% gold), contract. Belgium & France 1913/8 _ 1042 
reorganization (Chinese 5% god) 
advances. Agreement. France et al. 1913/5 — 1015 
agreement. 5 cae 1913/5 == 1007 
of 1912. SS ONS 75.) — 1021 
statement by President W lson. United States} (1913/5) — 1025 
supplementary. France et al. 1913/5 AF 1014 
advance. Japan 1917/8 = 1382 
1918/1 —_— 1400 
Shanghai Taotai, agreement. Belgium et al. 1910/2 _ 805 
telegraphs and telephones 
Marcc=: Wireless Telephone Company, agreement. sreat Britain 1918/12 = 1440 
Mitsui Wireless telegraph contract. Japan App. F — 1519 
telegraph improvement loan, agreement. ie 1918/7 — 1424 
torpedo boat destroyers, contract. Austria-Hungary e. al. 1913/4 _ 1004-5 
war participation 
contract. Japan 1918/14 — 1446 
separate agreement and note. ue 1918/14 = 1447 
Whangpu Conservancy, secured by revenue from 
opium duties. International 1905/10 10 533 
Yalu Timber Company. Japan 1908/8 5 731 
Lobanoff, Prince treaty of alliance, Russia} (1896/5) — 82 
Lorchas West River regulations, China 1904/3 488 
Yangtze customs regulations. International 1898/18 916 168,170 
trade regulations. be 1898/18 3,7,8 164,165-6 
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Subject 


Lu Chun Pu. 
Lu-Han. 


The Chinese Ministry of War. 
The former abbreviated Chinese designation of the 
Peking-Hankow Railway. 


Luggage. See Baggage. 
Luhan Mining Company. Belgium 
Lukouchiao. See Peking. 
Lumber 
Hailar, felling. Russia 
Heilungkiang 
felling. Japan & 3 
Kirin. os 
Manchuria 
felling. Japan 
rights of Chinese Eastern Railway Company. Russia 
taxes for Kirin-Changchun Railway. Japan 


for telegraph lines 
Kosh-Agatch to Kobdo, felling and transport. 
Monda to Uliassutai, transportation. 
working of, ve trade relations. 
Yalu, exploitation. 
Lung-Hsing Company (Anglo-French Yunnan Syndicate ) 
cancellation of mining concession of Syndicat 
du Yunnan. France & Great Britain 
Lung-Tsing-U-Hai (or Lung-Hai ). Chinese designation of pro- 
jected railway from Lanchow (Kansw) to the sea. 
Lungkow (Lung Kou). Customs house. Petition of 1915 


Russia & Mongolia 


“ “ “ae 


re opening. China 
Japanese troops landed at. Germany 
Lushunkow. See Port Arthur. 
Macao customs house. Portugal 
opium monopolies fe 
regulations. Great Britain & iF 
trade with China. : mY 
Sino-Portuguese treaty of 1904. 5 
Mace. A tenth of a Tael (q, 2. ). 
Machinery Canton Cement Works, mortgage as 
security for loan. Japan 
Huai River Conservancy. United States 
Japanese right to import. Japan 
Kiaochow (Tsingtao) customs exemption. Germany 
Liao River Conservancy works. International 


manufactures of, re duties, etc. Great Britain 


mines 


Ching Hsing. Germany 


Hanyehping Coal and Iron Factories and Mines Company. Japan 
in Honan. Great Britain 
importation. Me ig 
Kailan Mining Administration. ae ie 
Nan Piao. ee 


Penhsihu Coal Mining Company. 
Ping Yang Coal Mine Company, 
in Shansi. 


Japan 
Great Britain 


Germany 
Great Britain 


in Shantung. 
in Szechuan. 


in Yunnan. France & ‘s ss 
oil fields in Shensi and Chihli provinces, importation, China 
purchase for public requirements of China. Belgium 


Doc. No. 


1905/1 
(1905/1 ) 


1915/13 


1907/12 
(1907/12) 
1908/6 
1907/14 
1907/15 


1918/11 
1898/15 
(1898/15 ) 
(190773 ) 


1913/6 
1914/13 
1912/12 
1908/8 


1911/10 


(1914/1 ) 
(1917/7) 


1903/1 


(1912/2) 
1902/9 
(1902/9 ) 


1917/6 
1916/6 
1895/3 
1899/2 
1914/6 
1902/7 


1908/7 

(1913/13) 
(1915/6 ) 
1898/12 
(1912/8 ) 
(1898/20 ) 
(1909/9 ) 
(1912/13) 
1908/2 

(1908/2 ) 
(1900/4 ) 
1899/1 

(1911/10) 
1914/3 

(1913/15) 


1647 


Art. Page 
_— 493 
_ 498 
7 1248 
6 660 
8 662 
_ 721 
_ 667 
= 671 
2 1436 
4 155 
4 156 
11 630 
2 1038 
Zz 1179 
7 994 
-- 731 
— 909 
_ 1098 
— 1367-8 
_ 385 
_ 944-5 
3-4 370-1 
3-5 372 
5 1360 
7 1307 
6 21 
3(c),12(c) {193,196 
8 1127 
8(9) 348 
PPG) 725,727 
Z, 1087 
3 1210 
8 133 
14 965,966 
8 182 
11 794 
6 1084 
8 699 
8 701 
2 (4) 262 
10,18,22 {186,187,188 
preamble |911 
—— 1111 
+ 1094 
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Subject Doc. No. Art. Page 
Machinery —Continued. 
ays re 
Sea See aiNien transportation charges. Japan (1905/18 ) 1 574 
Garton Hankow Great Britain} (1905/9) — 530 
Chenting (fu )-Taiyuan (iu). Russia | (1902/8) 9 368 
Hengchow (fu )-Nanning, etc. United States] 1916/7 6-7 1316-7 
Hsinmin (tun )-Mukden, repair, etc. Japan} 1907/3 ee he 
Sener phen. ~ 1907/11 
Kirin-Changchu 1907/3 3 (b) 628 
Szechuan-Hankow, transfer to Chinese Government, China} (1911/5) 2 896 
‘Tientsin-Chinkiang, repair, ete. Germany & Great Britain] (1908/1) 30 697 
Yunnan, transportation. France 1903/6 4,22 455,459 
South Grand Canal improvement works. United States] 1916/5 at 1289 
1916/5. 5(3) 1300 
steam navigation, inland. 1898/17 4 160 
Whangpu Conservancy works, purchase. International 1905/10 3,10 532,533 
1912/6 5 955 
Yalu timber cutting, exempt from likin. Japan} 1908/8 12 Wo2 
Mackay treaty. Great Britain 1902/7 = 342 
Maimaichen. See Kiakhta. 
Makino, Baron statement re Shantung. Japan] (1919/1) — 1495-6 
Maliuchow _ closing of customs station. Portugal 1903/1 10 386 
Mamoi island, alleged dockyards on. United States (1915/8) 1236 
Manager General Shanghai-Nanking Railway. Great Britain] (1903/2) passim 405-8 
Taokow-Chinghua Railway. MA ‘f 1905/5 2 SUQES) 
Manchuli. Western terminus of Chinese Eastern Railway, 
alternatively spelled Manchuria. 
customs station, re Sungari River trade. Russia 1910/3 6,7,10 808,809 
duty area, re customs houses in Northern Manchuria. ee 1907/10 2 648 
Manchuria. Also known as the Three Eastern Provinces, i. e., 
Fengtien (also called Shengking ), Kirin and Heilung- 
kiang. See also Manchuria (North); Manchuria 
(South). 
Cassini convention. es (1896/5 ) passim 79-81 
consuls, appointment in. Japan] (1905/18) — 569 
customs duty reduction treatment of imports and exports = 1913/7 — 1039 
house regulations. Russia] (1907/10) — 651 
station, re Sungari River trade. ee 1910/3 II(5) 812 
forestry loan. Agreement. Japan 1918/11 _ 1434 
exchanges of notes, ae 1918/11 = 1435-9 
imports 
via Dairen. China] (1907/10) — 650 
duty. se 1907/19 — 683 
industrial development. France ef al.| 1911/2 passim 841-8 
United States} (191 1/2) preamble | 851 
Japan, position in. Japan 1915/8 Group II 
(preamble ) | 1231 
Japanese treaty and agreement. - 1905/18 549 
Liao River regulations. International 1914/6 preamble,7 | 1125,1 1275 
Annex 2 1129 
military forces. Russia & Japan (1905/8) = 527 
“ ( 1905/18 ) 10 554 
instructors, employment. w 1917/2 (C) 1349 
mining 
agreement. ae 1909/9 = 790 
Cassini convention. . Russia} (1896/5) = 81 
loan, agreement. Japan} 1918/11 #3 1434 
exchange of notes. “ 1918/11 ae: 1435-9 
navigation to inland places. « 1903/4 Annex 3 | 418 
Passport control on Russian frontier, Russia] (1896/5) — 90 
Portsmouth treaty. Russia & Japan 1905/8 3,7,Add.1 | 523-4,526 
preliminary arrangement. Russia} (1902/3) we 320 
railway settlements (Russian ) in, Great Britain (1914/14) = 1187 
failways 
agreement Japan 1909/9 aii, 790 
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Subject Doc. No. Art. Page 
Anglo-Japanese Alliance. Russia] (1902/2) _ 326 
construction. Exchange of notes. Japan 1913/9 — 1054 
loan agreement. Ue 1918/15 —_ 1448 
(1918/15) ~ 1450 
statement of 1918. iu (1913/9) = 1054-5 
junction. Convention. Japan & Russia 1907/9 — 643 
(190779 ) —- 646” 
Portsmouth treaty. SO ae eit 1905/8 7 §23 
Russo-Chinese treaty of alliance, a (1896/5 ) 4,5 81 
Sino-Japanese protocols. Japan| (1905/18) passim 554-95 
reorganization gold loan, France ef al.| (1913/5) —_ 1024 
Russo-Chinese treaty. ° Russia| (1902/3) — 330 
Russo-Japanese convention, Japan & a 1910/1 — 803 
ie 1902/3 —_ 326 
telegraph lines 
Chinese Eastern Railway Company. Japan 1907/17 8,9 681 
Japanese. Convention. es 1908/15 — 760 
Japanese and Chinese. Agreement. a 1908/17 — 765 
Russian, transfer to China. Russia 1907/4 —_— 631 
Manchuria (North). See also Manchuria; Manchuria (South). 
customs houses, regulations. ce 1907/10 = 648 
liquor traffic in, suppression. es 1916/8 ad 1324 
Manchuria (South). See also Manchuria; Manchuria (North). 
advisers, foreign. Exchange of notes. Japan] 1915/8 — 1226 
military. Exchange of notes. oH 1917/2 (B) 1348 
Japan, special interests. ct (1915/8) = 1234 
Japanese relations with. ‘Treaty and exchange of notes. “ 1915/8 _ 1220,1228 
“lease by negotiation,’’ explanation of term. < 1915/8 _ 1226 
mining. Exchange of notes. eS 1915/8 = 1224 
police laws. Exchange of notes. i 1915/8 = 1227 
stations. Aide-mémoire. (1917/2) — 1349” 
exchange of notes. oe 1917/2 = 1349 
ports in South Manchuria and Eastern Inner Mongolia. ui 1915/8 _ 1223 
railways. Exchange of notes. ae 1915/8 = 1225 
taxation. Exchange of notes. oe 1915/8 —— 1225,1227 
twenty-one demands presented to China. ee (1915/8) _ 1231 
Mandatories administration of, re peace with Germany. Belgium e! al. 1919/1 260 1489 
Manifests. See Vessels; War-ships. 
Manufactures American citizens in China, right of. United States 1903/5 3 424 
Japanese subjects in China, right of. Japan 1896/4 4 69 
ze 1896/6 3 91 
in South Manchuria and Eastern Inner 
Mongolia, right of. ae 1915/8 2S 1220 
(1915/8) II (2,3) 1231,1232 
most-favored-nation treatment. Sweden 1908/11 4 742 
places open to trade. Japan 1895/3 6 20 
Portuguese subjects in China, right of. Portugal | (1902/9) Zi 372 
taxes on, protocol. Japan 1896/6 _— 91 
Manwyne British consuls. Great Britain 1894/1 13,14 Zi 
1897/1 13,14 97 
Maritime customs. See Customs, maritime. 
Materials. arms and ammunitions, manufacture. Austria-Hungary e/ al. 190173 i) 280 
China 1901/3 Annex 11 | 292 
Hankow improvement. Great Britain 1914/11 27 1176 
Huai River improvement. United States 1916/6 wf 1307 
Liao River Conservancy works. International 1914/6 Came 1127 
mines 
Ching Hsing. Germany| 1908/7 2,14 725,728 
in Heilungkiang. Japan & Russia} (1907/12) 8 662 
in Honan. Great Britain 1898/12 8,9 133 
Kailan Mining Administration. i a (1912/8) 14 966 
Lincheng. Belgium] 1905/1 14 497 
Nan Piao. Great Britain] (1898/20) 8 182 
Penhsihu Coal and Mining Company. Japan|} (1909/9) 10 794 
in Shansi. Great Britain! (1908/2) 8,9 701 
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Materials 
mines—Continued. 
in Shantung. Germany 1900/4 LS: 250-1 
(1900/4) 2 (4) 262 
in Szechuan: Great Britain! 1899/1 18,22 187-8 
in Yunnan. France & “ < 1911/10 5 Be 
(1911/10) 4,14,21 911,913-4 
petroleum development in China. United States] (1914/3) 4 1112 
public works and industries 
construction. France 1913/10 7,11,14 1057 
1059-60 
(1913/10) 3 1062 
first lien as security for industrial gold loan. HS (1913/10) | Annex 1 (4) |1065 
railway 
Canton-Hankow. Great Britain] (1905/9) — 530 
United States} 1905/7 — 520-1 
Canton-Kowloon. Great Britain 1907/2 3,4,9,13 617,618, 
621-2,628 
Chengting (fu )-Taiyuan (fu). Russia] 1902/8 19,25,2,4,9 |361-3,365—7 
(1902/8 ) 4,7 368 
Chinchow-Aigun. Great Britain & United States} 1909/12 2,4 801 
(1909/12 ) 2 803 
Chinese. S oe 1916/7 6,8 1316-7 
loans for. Great Britain & France} 1905/11 8 536 
France el al.} 1910/5 11 830 
(1910/5) 11 834 
Chinese Eastern. Russia] 1896/5 4,7 75-6 
(1896/5 ) 4 85 
1902/1 2 321 
(1907/10) on 654 
1910/3 5 808 
southern branch. ee 1898/15 2.9 154-5 
supplementary articles, a (1898/15 ) oe 156 
supplement. ce (1898/15 ) 3(a),6-7 157-8 
Ching-Yu. France] 1914/2 4(2),13,15, |1099,1103, 
16 1105-6 
in Hailar. Russia] 1915/13 7 1248 
Hsinmin (tun )-Mukden, transfer. Japan| 1907/5 passim 632-3 
Hukuang 
agreement of 1909. France ef al.| (1911/5) 3,14,18 |880,883,884 
exchange of communications, bie eee |e CLOMT59) _— 889 
(9117/5 ) — 892-3 
final agreement. SY oe 1911/5 3,14,18 867,873 
875-6 
Hankow Conference Resolutions of 1914. China] (1911/5) 3 897 
inter-bank agreement. France et al.| (1911/5) 3 (a) 886 
memoranda. a ee GST Sp) passim 890-1 
minutes of meeting at Banque de 1’Indo Chine. ss eas (1911/5 ) 23 887 
Kaifeng (fu )-Honan (fu). Loan contract. Belgium] 1903/7 19,24 468-9,471, 
operating contract. pe 1903/7 2,9 473,475 
Kaomi-Hanchuang. Germany| 1913/16 3 (a) 1095 
Kiaochow-Tsinan (fu ). os 1900/3 11,13,20 |238-9 
Kirin-Changchun. Japan} (1907/3) 6,11 630 
Lung-Hai. Belgium] 1912/11 4(1),9,16 |978,982, 
985,986 
in Manchuria (South), Japan 1905/18 8 oz 
Nanking-Hunan. Great Britain 1914/4 9,16,18 1115,1118- 
20 
North China. es <s 1902/4 12 334 
Peking-Hankow. Belgium] (1898/13) 5,11-13 146-7 
loan contract. os 1898/13 19,25 139,141 
operating contract. ys 1898/13 2,9 143-4 
Peking-Shanhaikwan, transfer to China. Great Britain} 1902/4 5 332 
Pin-Hei. Russia} 1916/3 9,15,16,19 11272,1275-7 
Pukow-Sinyang. Great Britain] 1913/12 9,18 1070,1073 
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Subject Doc. No. Art. 
Shanghai-Hangchow-Ningpo. Great Britain} 1908/3 18 
Shanghai-Nanking. Kg ‘< 1903/2 3,9,14 
preliminary agreement. Ae we (1903/2 ) 8,10,21 
working agreement. s = (1903/2 ) 6 
in Shantung. Germany] (1900/3) Sec. 4(2), 
o@)) 
Shasi-Shingyi. Great Britain} 1914/7 3,17-18,21, 
Sil 
preliminary agreement. <s & (1914/7) 3,14,15 
supplement to final agreement. se = (191477) 1-3 
Ssupingkai-Chengchiatun. China] 1915/14 19 
: : Annex 1 (3 ) 
Szechuan-Hankow. oe (1911/5 ) 3,4 
Taokow-Chinghua. Loan agreement. Great Britain] 1905/5 19 
working agreement. se i 1905/5 2,9 
Tientsin-Chinkiang. Germany & “ a (1908/1 ) me 
Tientsin-Pukow. oe Sew ite a 1908/1 14,18 
1910/4 14,18 
(1910/4) 4 
Tsinan (fu )-Shunteh (fu). Germany| 1913/16 3 (a) 
‘Tung-Ching. Belgium & France] 1913/8 4(2),7(3) 
Yunnan. a 1903/6 4,8-10,22 
in Shantung, manufacture. Germany| 1898/4 Sec. 3 
South Grand Canal improvement. | United States] 1916/5 ll 
(1916/5 ) 5(3) 
telegraph 
Chinese, construction. Japan| 1918/7 _— 
Chinese Eastern Railway. Russia} 1907/17 6 
National Wireless Telegraph Company. Great Britain] (1918/12) 2,6,12 
Kashgar, etc., construction. ss st 1918/17 10 
Kosh-Agatch-Kobdo. Russia & Mongolia} 1913/6 2 
Manchuria, transfer. Russia 1907/4 —— 
Monda to Uliassutai. “Mongolia 1914/13 2 
wireless station in China, construction. Japan App. F 15,16 
timber felling in Heilungkiang Province. Russia] 1908/6 6,11 
Whangpu Conservancy works. International] 1905/10 3,10 
1912/6 S 
Yamchow Port, as security for Ching-Yu Railway loan. France] 1914/2 7 
Medical service emigrants, Chinese. Great Britain] 1904/2 4(2),7 
morphia, importation. Portugal] 1902/9 12 
United States} 1903/5 16 
permits for use of. Great Britain} 1902/7 11 
opium, convention. International] 1912/2 8,9 
purchase. Great Britain} 1917/3 2,3 
China] (1917/3) - 
Meiji. The name of the reign of the Japanese Emperor 
Mutsuhito, A.D. 1868-1912. 
Mekong River frontier between China and Tonking. France| 1895/4 preamble 
territory on, non-alienation by China. Great Britain] 1897/1 5 
Mengtsz official residing in, expenses. France; 1903/6 32 
Merchantmen. See Vessels; War-ships. 
Merchants 
as consuls, appointment of. Switzerland] 1918/8 2 
forbidden. Chile} 1915/2 2 
Korea] 1899/6 2 
Metals precious, mines in Szechuan. Great Britain] 1899/1 6 
Metric system locomotives and rolling stock for Hukuang 
Railways. China} (1911/5) 6 
Mexico. See also the Index of Documents by Nationality. 
courts of justice, free access. Mexico] 1899/7 17 
indemnity for injuries to Chinese subjects. China] 1911/12 — 
treaty of commerce. 2 1899/7 a 
Military establishments on coast of Fukien. Japan| 1915/8 _— 
Military forces arms and ammunition for, in China, International! (1908/10) e 


707 
389,395,397 
403-4 

405 


241 
1131,1138, 
1139,1142 
1146,1148 
1149 
1254-5 
1257 
896,897 
Sil 
513,515 
696 
689-90 
819,821 
824 

1095 
1042,1044 
455,459 
116 

1291 
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1428 
680 
1443-4 
1455 
1038 
631-2 
1179 
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722-3 
932-3 
955 
1101 


480 

373 
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351 
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1353,1356 
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26 
96 
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1429 
1194 
209 
185 


898 


219) 
917-8 
214 
1230 
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Military forces—Continued. 


Boxer disturbances. 
final protocol. 


joint note of 1900, re relations between China 


and the powers. 

Chengchiatung affair. 
in Chengchiatung, withdrawal. 
Chihli Province 

armistice convention 

withdrawal. 
China (North). 
disbandment. 


Far East, Imperial Lieutenancy. 
Fengtien Province 
armistice convention. 
frontier, Sino-Annamite, maintenance of order. 
Germany, declaration of war against. 


peace with. 
Harbin, expenses, etc. 


Japanese and Chinese cooperation in Far East 
exchange of notes. 
military agreement. 
and naval defense pacts. 
supply of arms. Contract. 
war participation loan. 
Japanese officers, instructors, 
settlements. 
Kaomi, evacuation, 
Kiaochow, customs. 
evacuation. 


rights of. 
Kinchow, withdrawal. 
Kirin Province, capture of brigands. 
Korea, aggression against. ‘Treaty of alliance. 
expulsion. 


travel on trains between Manchuria and, forbidden. 


Kuangchowwan, right of France to fortify. 
EKwantung customs regulations. 
jurisdiction over. 


Austria-Hungary el al. 


“ 


in Liaotung, under command of Russian authorities, 


evacuation. 
at Lungkow, landing. 
in Manchuria, armistice protocol. 
capture of bandits 


Cassini convention. 
evacuation. 


Portsmouth treaty. 
Russo-Chinese secret treaty. 


travel on trains between Korea and, forbidden. 


Mongolia, evacuation. 


(Outer), Russia and China to abstain from sending. 


neutrality precepts, 1914. 
in Peking, withdrawal. 


“ “ak 


Japan 


“ 


“ 


Russia 
China 
France et al. 
Russia 


Japan 
Russia 


Japan 


Belgium ef al. 
Russia 


Japan 


“a 


Germany 


“ 


“ 


Japan 
Germany 
Russia 


“a 


“ 


Korea 


Japan 
France 
Japan 


“a 


Russia 
Japan 
Germany 
Japan 


“e 


Russia 
Japan 
Russia 


Russia & Japan 


Russia 
Japan 


Russia & Mongolia 


Russia 
China 
Japan 


1901/3 


(190173 ) 
1917/2 
1917/2 


(1895/3 ) 
1903/4 
1898/5 
(1913/5) 
1913/5 
(1898/5 ) 


(1895/3 ) 
1915/4 
1914/9 
1918/4 
1919/1 
1901/2 
(1901/2) 


1918/4 
(1918/4) 
(1918/4) 
(1918/4) 

1918/14 
(1918/4) 

1896/6 
(1898/4) 

1899/2 
(1898/4) 
(1919/1) 

1898/4 

1898/9 

1907/15 
(1896/5) 
(1895/3) 


1911/11 

1898/10 
(1907/6) 

(1905/18 ) 
(1905/18 ) 
(1905/18 ) 
1895/5 

1895/10 
@91777) 
(1905/8) 
1905/18 
(1905/18 ) 
(1896/5 ) 
1905/18 
(1905/18 ) 
1902/3 

(1902/3 ) 
(1905/8 ) 
1905/8 

(1902/3 ) 
1911/11 
1912/12 
1913/11 
(1917/7) 
1903/4 


Annex D 
2 
4 


Cae 


1 
4 
6 
1,4,5 
preamble, 
i127 


3 (2),Add.1I 
3,4 
7 
preamble 
3 
passim 
Annex 7 


915 
129 
638 
565,566 
569 
570 
120 
Sl 
1367-8 
027 
S51 
300 
80-1 
S51 
554-5 
327-8 
329 
527 
523,526 
330 
ES) 
992 
1066 
1365-7 
421 
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railways 
Antung-Mukden, transportation. Japan 1905/18 6 552 
Canton-Kowloon, protection. Great Britain 1907/2 10 622 
Chengting (fu )-Taiyuan (fu), transportation. Russia 1902/8 5 365 
in China, transportation. United States] 1916/7 (C) 1321 
(North ), transportation. Great Britain] (1898/20) 2 180 
Chinchow-Aigun, transportation. Great Britain & United States 1909/12 7 801 
Chinese Eastern, transportation. Russia 1896/5 8,11 76-7 
Chinkiang-Tientsin, transportation. Germany & Great Britain] (1908/1 ) 25 697 
Hsinmin (tun )-Mukden, transportation. Japan 1907/3 3.(e) 628 
Kaifeng (fu )-Honan (fu ), transportation. Belgium 1903/7 2 474 
Kirin-Changchun, protection. Japan 1917/11 13/15) 1393 
pursuit of bandits. & (1907/73 ) 8 630 
transportation. 1907/3 3(e) 628 
Nanking-Hunan, protection. Great Britain 1914/4 16 1119 
Peking-Hankow, transportation. Belgium 1898/13 3 143 
Peking-Mukden, protection. ’ Austria-Hungary et al.| (1901/3) 1,2,6 318-9 
Peking-Shanhaikwan, transportation, Great Britain 1902/4 5 Al0 332-3 
(1902/4 ) passim 336-7 
Pin-Hei, protection. Russia 1916/3 19 1278 
Shanghai-Nanking, protection. - Great Britain 1903/2 10 396 
transportation. i Ge 1903/2 19 399 
Shanhaikwan-Newchwang, transportation. a tae 1898/20 7 eee 
Shanhaikwan-VYingkow-Hsinmin (tun ), privileges. Russia | (1902/3) 3 331 
Shantung (Kiaochow-Tsinan ), protection. Germany 1900/3 16-18,26 |238-40 
Japan 1918/13 —— 1445 
withdrawal China} (1913/16) —_ 1097 
use of. Japan | (1914/9) =} 1156 
withdrawal. ee (1919/1 ) _ 1504 
Shasi-Shingyi, protection. Great Britain 1914/7 30 1142 
(1914/7 ) 13 1148 
Siberia, supervision. Japan & United States | (1896/5 ) 1-3,5 82-3 
Taokow-Chinghua, transportation. Great Britain 1905/5 3 513 
Yunnan, protection, etc. France 1903/6 15,23,24 457.459 
Red Cross convention re armies in the field. International 1906/5 608 
Russian territory, aggression against. Russia | (1896/5 ) 1,4,5 81 
Russo-Japanese secret treaty of alliance. Japan& “ (1916/9 ) 3,4 1328 
Shantung mines, protection. Germany 1900/4 10 250 
neutral area. China | (1917/7) — 1367 
occupation of territory. Japan} (1914/9) — 1154-9 
in Siberia, operations. . s (1918/4) 1,4 1413-4 
Ssupingkai, forces stationed between Cheng-Chiatun and, 
withdrawal. a 1917/2 (E) 1352 
telegraph lines between Taku and Peking. Denmark & Great Britain 1900/6 i 268 
Tibet, Chumbi Valley in, occupation by. Great Britain & Russia 1907/16 Annex 678 
withdrawal. Tibet | (1906/2) 6 584 
(Outer ), withdrawal. Great Britain | (1906/2) — 581-2 
Tientsin, reserved zone, right of access to. Allies | (1917/7) I(C) 1376 
quarters for. France ef al. | (1901/3) _ 317 
transportation in vessels flying neutral flag. Sweden 1908/11 7 744 
Tsingtao, army headquarters, civil administration. Japan } (1914/9) = 1166 
re custom house. Germany 1899/2 S 193 
occupation by. Japan | (1914/9) = 1159 
Weihaiwei, occupation. s 1895/3 13 22-3 
evacuation. s 1895/3 7,8 21 
right of Great Britain to fortify. Great Britain} 1898/14 =e 153 
Yingkow, withdrawal. Japan 1906/10 1 612 
(1906/10) 1 612n 
Yunnan, mines in, protection. France & Great Britain (1911/10) 18 913 
Military occupation. See also Military forces; Military 
operations; Military posts. 
Asia (Eastern ). a “4 (1914/9 ) = 1167 
Boxer disturbances 
final protocol. Austria-Hungary ef al. 1901/3 9 283 
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Military occupation 
Boxer disturbances—Continued 
identic note of 1902 re provisional government of 
Tientsin. France ef al.| (1901/3) 
joint note of 1900 re relations between China 
and the Powers. Austria-Hungary “ “ (1901/3 ) 
Burma, following demarcation of boundary. Great Britain 1894/1 
Chinese territory or territorial waters, forbidden. China} (1917/7) 
Japanese settlements in China. Japan 1896/6 
Kiaochow 
military administration. Regulations. sie (1914/9 ) 
Liaotung peninsula. “4 1895/10 
Manchuria. 5 vs 1905/18 
(1905/18 ) 
Russia 1902/3 
Japan& “ 1905/8 
Port Arthur. Great Britain 1898/14 
railways 
Peking-Shanhaikwan. / Austria-Hungary ef al.} (1901/3) 
1902/4 
Shantung, by Japanese forces. Japan| (1914/9) 
Tibet 
Chumbi Valley, by British forces. Great Britain & Russia 1907/16 
as security for payment of 
indemnity. af © & Tibet 1906/2 
following demarcation of boundary. Great Britain 1894/1 
territory in, forbidden, Great Britain & Tibet 1906/2 
Weihaiwei. Japan 1895/3 
1895/3 
Yingkow. <f 1906/10 
(1906/10) 
Military operations. See also Military forces; Military occupation; 
Military posts. 
armistice convention. Se (1895/3 ) 
in Asia. Russia] (1896/5) 
against China. Japan & Korea} (1895/3) 
in China, cessation. Japan 1895/3 
Japanese military agreement. od (1918/4) 
naval agreement. wy (1918/4) 
Kiaochow, Japanese and British forces against. 4 (1914/9 ) 
Lhasa, military expeditions to, indemnity for. Great Britain & Tibet 1902/2 
Russian war-ships, Chinese ports open to, during. Russia] (1896/5 ) 
Russo-Korean frontier, abstention from. Russia & Japan 1905/8 
Shantung Railway, re declaration of war against Germany. oe (1914/9) 
in Siberia in 1918. a (1918/4) 
; Russia] (1896/5) 
straits of La Perouse and Tartary, free navigation, Russia & Japan 1905/8 
vessels of Mexicans and Chinese. Mexico 1899/7 
Military posts line of communication from Peking to the Sea. China| (1901/3) 
Peking-Shanhaikwan Railway. Great Britain 1902/4 
Sino-Annamite frontier. France} (1895/5) 
Military service enlistment forbidden. China} (1917/7) 
exemption. Mexico 1899/7 
consuls in the Netherlands and China. Netherlands 1911/3 
Military supplies. See Supplies and provisions. 
Militia local, re situation of Hailar. Russia 1915/13 
Min-Che. Former Viceroyalty including Provinces of 
Fukien and Chekiang. 
Minerals. See also Mines and Mining. 
in Chientao, etc. Japan] (1918/10) 
in Chinese vessels navigating the Irrawaddy. Great Britain 1894/1 
deposits in Heilungkiang. Russia 1907/9 
in Honan, Great Britain 1898/12 
in Kirin, Russia! 1907/14 


Annex 


23 
10,20,23—4 
13,15 
10 
15 


4 


2 


= 


9 
5 
2 


579 
581 

5 

579 
21 
22-3 
612-3 
612” 


25 
80 

24 

22 
1411-2 
1413 
1154,1159 
579,581 
81 

523 
1156 
1413-4 
82 | 
524 
Digi 
318 
332 
32-4 
1366 
217 
859 
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Subject Doc. No. Art Page 
in Shantung. Germany| (1900/3) 3(6) 244 
iron ores from China. Japan| (1913/9) 3 1055 
for Hanyehping Coal and Iron Co. Agreement one. # 1913/13 preamble, 
1,4,7 1078-9 
a two. ’ 1913/13 preamble |1081 
regulations. China App. E 3-4,5,7 1518 1519 
mines along Antung-Mukden Railway. Japan| (1909/9 ) 3-5 791-2 
Ching Hsing. Germany| 1908/7 1,12 725,727 
in Honan. Great Britain] (1915/6) 7 1210 
in Shantung. Germany| 1900/4 4,17 250-1 
Shantung Mining Company, charter. a (1900/4 ) passim 252-4 
: rules. aa (1900/4 ) 2 254 
in Szechuan. Great Britain] 1899/1 9 185 
in Yunnan. France & “ ug (1911/10) | 1,4,6,14,19 |911,913 
in Mongolia, working. Russia & Mongolia] 1912/12 Y 994 
resources, development. Great Britain 1902/7 9 350 
Portugal} (1902/9 ) 13 373) 
United States} 1903/5 7 {427 
in Shansi, transportation. Great Britain] 1908/2 1,10 698-9 
(1908/2 ) 17 701 
Taokow-Chinghua Railway. “ se 1905/5 5 508 
Mines and mining. See also Minerals. 
Antung-Mukden Railway. Memorandum. Japan| (1909/9) —_— 791,791n 
Canton-Hankow Railway. United States} 1905/7 — 520 
Chengting (fu )-Taiyuan (fu) Railway. Russia] (1902/8 ) preamble, 
9,11-13 367,368,369 
Chinese, Japanese control. Japan| (1918/4) = 1408” 
Chinese Eastern Railway. China] (1896/5) — 90 
Russia 1896/5 6 76 
(1896/5 ) 1 84 
Company, right of, ie 1898/15 4 SY) 
Ching Hsing. Germany| 1908/7 = 724 
(1908/7 ) = 729 
development, Great Britain] 1902/7 9 350 
Portugal} (1902/9) 13 374 
in Fengtien Japan| (1905/18) 6 554 
Russia] (1898/15) 4 156 
in Fukien. Japan| (1915/8) Croup V 
(6) 1233 
Fushun. Me (1905/18 ) 4,4 (II) 557,559 
1909/9 3 790 
regulations. + (1909/9 ) — 792 
royalties and shaft-head tax as security for loan. = 1916/12 7 1336 
in Hailar, concessions. Russia} 1915/13 7 1248 
Hanyehping Coal and Mining Company 
exchange of notes. Japan} 1915/8 —_ 1229 
mines near. z (1915/8) Group III 
(2) 1232 
regulations re duties of audit adviser. a (1913/13) 10,12,14 11087 
in Heilungkiang. Japan & Russia} 1907/12 — 658 
(1907/12) = 661 
in Honan. Great Britain] 1905/5 506 
agreement and regulations. hip ee 1915/6 = 1203,1206 
memorandum of agreement. us Se (1915/6) _ 1210 
regulations. oI - 1898/12 — jet 
Kailan Mining Administration, formation 
agreement. S ef 1912/8 _ 962 
preliminary agreement. oe rs (1912/8) _ 965 
supplementary agreement. ie we (191278) — 966 
in Kwangsi. France 1895/5 5 29 
(1895/5 ) — 34 
in Liaotung. Russia] 1898/9 5(3) 128 
Lincheng, contract. Belgium} 1905/1 _ 493 
(1905/1 ) — 498 
in Manchuria. See also Manchuria (South), France} 1895/5 2 31 
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Subject 


Mines and mining 
in Manchuria—Continued, 


agreement. 
loan. 
exchange of notes. 
transfer forbidden. 
in Manchuria (South). See also Manchuria, 
right of Japanese subjects. 


in Mongolia (Eastern Inner ) 
right of Japanese subjects. 


Nan Piao. 


“Open Door’’ declarations. 

Peking-Hankow Railway. 
memorandum. 

Peking-Newchwang Railway. 

Pingting. 

Ping Yang. Agreement re loan. 
supplementary agreement. 

regulations, revision. 

in Shansi. 


in Shantung. 
agreement of 1911. 
concessions. 
German rights transferred to Japan. 


(Kiaochow-Tsinan ) Railway, construction of 


branch lines. 
mining company. Charter, 
rules. 
railway. 
company. Charter. 


rules. 

regulations. 

in Shengking. 

in Shibelin. 

in Szechuan, regulations. 

in Tibet, concessions. 
forbidden. 

in Toakiatun. 

in Yentai. 


in Yunnan. 


agreement of 1902. 
concession of Syndicat du Yunnan, 
cancellation. 
Ministry for Foreizn Affairs. 
Mirs Bay waters included in area leased to 
Great Britain. 
Missions and missionaries 


Boxer disturbances. 


commission to inyestigate troubles. 


converts, Chinese, rights and duties of missionaries. 


German missions. 


GENERAL INDEX 


See Foreign affairs. 


Doc. No. Art. Page 
Japan| 1905/8 6 523 
f (1905/18) 3 555 
Russia} (1896/5) Pyle 80-1 
Japan 1909/9 = 790 
f 1918/11 _ 1434 
ss 1918/11 — 1435, 
Russia] (1902/3) 8 330, 
Japan] 1915/8 1224 
iy (1915/8) Group IT 
(4) 1232 
oe (1915/8) Group IT 
(4) 1232 
Great Britain 1908/5 preamble 
i 719-20 
(1898/20) = 181 
United States e/ al. 1900/2 — 223-5 
France] (1898/13) _— 151 
ss (1898/13 ) = 150 
Great Britain] (1898/20) 225 179,180 
France] (1902/8) ONS 368,369 
Japan] (1913/13) — 1083 
s (1913/13 ) — 1084 
United States 1903/5 vf 427 
Great Britain 1905/5 1 506 
1908/2 —_ 698 
(1908/2) = 700 
Germany 1898/4 1-4 115-6 
ue (1900/4) = 261 
2 (1898/4 ) —_ 117 
Belgium e al. 1919/1 156 1488 
China] (1919/1 — 1495 
Germany 1900/3 13 238 
Re (1900/4 ) passim 252-4 
a (1900/4 ) D 254 
Japan} (1914/9) Z: 1162 
Germany | (1900/3) Secs.4 (1), 
5(4) 241 
a (1900/3 ) Par. 2 243 
Ss 1900/4 _— 248 
Russia] (1898/15 ) 4 156 
Japan& “ 1907/9 preamble | 647 
Great Britain 1899/1 — 183 
Great Britain & Russia 1907/16 4 678 
ie a By sa 1906/2 9 579 
Japan “‘ SS 1907/9 preamble | 647 
Japan} (1905/18) 4,4(2) 557,559 
1909/9 3 790 
(1909/9 ) _— 792 
France 1895/5 5 29-30 
Great Britain 1894/1 12 6 
France& “ “ (1911/10) — 911 
eas ie 1911/10 — 909 
re a 1898/11 —_ 131 
China 1901/3 Annexes4,1€] 288,301 
United States] (1901/3) _ 398 
Great Britain 1902/7 13 351 
United States 1903/5 14 430 
Belgium et al. 1919/1 438 1493 
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Subject Doc. No. Art Page 
intercourse with local officials. China} 1908/4 — 717 
(1908/4 ) a 718 
interference forbidden. Sweden 1908/11 12 745 
Japanese. f Japan | (1915/8) Group V (7 }| 1234 
Peking, foreign. Russia | (1902/4) _ 335 
protection 
Catholic missions. Portugal | (1902/9) 17 374. 
edict of 1907. China | (1901/3) -- 452 
registry in China. United States} 1894/2 5 11 
Shantung, German. Germany 1898/4 preamble | 112 
Mitsui Bussan Kiasha, Ltd. See the Index of Documents 
by Nationality, Japan. 
Mixed cases : 

’ Eastern Inner Mongolia, adjudication. Japan 1915/8 5 1220 
Japanese subjects, jurisdiction over. ae 1896/4 on 72 
Korean and Chinese subjects, jurisdiction. Korea 1899/6 5 211 
South Manchuria, adjudication. Japan 1915/8 5) 1220 
Tibet trade marts, re trade regulations. Tibet | (1906/2) 4 583 
Tientsin, protocol of procedure in Chinese Courts. “United States (1903/5 ) —_ 450 

Mixed courts Hankow. Germany 1895/8 5 44 
Shanghai, French concession. France 1914/5 10 E25 
French and international settlement. International 1902/5 _— 338 
Shashi, Japanese settlement. Japan| (1896/6) 15 93 
Whangpu River regulations, offenses against. China 190173 Annex 17 
(23)) 304 
Mobs damages by, indemnity to Chinese subjects. Mexico 1911/12 preamble [917 
to Shantung (Kiaochow-Tsinan ) Railway. Germany 1900/3 16 238 
Monda telegraph line from Uliassutai, concession. Russia & Mongolia 1914/13 — 1179 
Mongolia. See also Mongolia (Eastern Inner); 
Mongolia (Outer ). 
mines in, transfer forbidden. Russia] (1902/3 ) 8 330 
reorganization gold loan. France e/ al.| (1913/5) — 1024 
Mongolia (Eastern Inner ). See also Mongolia; : 
Mongolia (Outer ). 
Japanese interests. Japan} (1915/8) = 1234 
position. fs (1915/8 ) Group I 
preamble 1230 
treaty. so 1915/8 — 1228 
and exchange of notes, a 1915/8 — 1220-1 
military inspectors, employment. Se 1917/2 (Es) 1349 
police laws. ee 1915/8 — J227 
stations. © (191772) — 1349” 
ports, commercial, opening. ee 1915/8 —_— 1223 
railways. ee 1915/8 —_— 1225 
concession. ee (1913/9) _— 1054-5 
loan for construction. es 1918/15 _— 1448 
(1918/15) == 1450 
taxes." ‘ 1915/8 _ 1225.1227 
re loans for railway construction. <s (1915/8) 5 1235 
Mongolia (Outer). See also Mongolia; Mongolia 
p (Eastern Inner ). 
arbitration of disputes. Russia & Mongolia 1915/10 14 1241 
declaration. Russia 1915/10 _- 1244 
declaration and note. bt 1913/11 _ 1066-7 
laws of, re trade relations. Russia & Mongolia 1912/12 6 994 
railways. Agreement. ~ Russia 1914/12 — 1178 
subjects. Russia & Mongolia 1915/10 12,14,15 1241-2 
amnesty. Russia 1915/10 _— 1244 
rights. 4 1913/11 3 1066 
trade relations Mongolia& ‘ 1912/12 passim 992-6 
telegraph line 
Kosh-Agatch and Kobdo. ye 1913/6 == 1038 _ 
Monda to Uliassutai. es 1914/13 — 1179 
tripartite agreement. Japan 1916/1 _ 1259) 
notes. Russia! (1916/1) — | 1263-5 
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Subject Doc. No. Art. Page 
Mongolia (Outer )—Continued. 
trade relations. Agreement and protocol. Russia 1912/12 — 992-3 
travellers to, re arms for self-defense. International 1908/10 3(c) 738 
tripartite agreement. Russia 1915/10 —_— 1239 
Mongols in Chinese Eastern Railway zone. ih 1901/2 4 ZS 
1902/1 2,11 3225323 
Monopoly Antung-Mukden and South Manchuria Railways, 
mines along, forbidden. Japan & United States 1909/9 _ 79\n 
boats in China, forbidden. Japan 1896/4 8 70 
disclaimed by Great Britain. Great Britain} (1894/1) — 4n 
opium, regulation in Hongkong and Macao. Great Britain & Portugal] (1912/2) — 944 
petroleum territories by foreigners forbidden. United States 1914/3 4 1110 
Russo-Modnzolian trade relations. Russia & Mongolia 1912/12 is) 944 
salt, re taxation. United States 1903/5 Annex | 432 
in Shantung, mineral lands. Germany | (1898/4) —_— 117 
mines. (1900/4 ) Par. 2 253 
in Szechuan, prohibition. France & Great Britain 1896/1 4 5) 
Szechuan mines, shares in, forbidden. e “ ee 1899/1 3 184 
Yalu timber. Japan} 1908/8 5 731 
in Yunnan, prohibition. France & Great Britain 1896/1 4 55 
Moorings Whangpu River Conservancy. International 1905/10 6 932 
Morgan, Pritchard Szechuan mines, regulations. Great Britain 1899/1 — 183 
Morgan & Company, J. P. See the Index of Documents 
by Nationality, United States, American Group. 
Morphia. See also Opium. 
importation prohibited. oH ‘ 1902/7 11 | iol! 
Portugal | (1902/9) 12 373 
United States 1903/5 16 431 
importation restrictions. Great Britain] (1911/4) 6 866 
opium conference, Shanghai. International | (1912/2) 5 944 
- conferences, The Hague. Ss (1912/2 ) passim 941-2 
convention of The Hague. a 191272 preamble,9 | 931,935 
Mortgages. See also Securities; Revenues. 
loans. See also Railways. 
Board of Posts and Communications, France & Great Britain 1908/12 7 750 
Chicago Bank, securities exempt. United States 1916/13 3 1339-40 
Chinese 5%. Germany & Great Britain 1896/2 7 57 
6 %. ‘i ‘i 1895/2 9 16 
5%, revenues pledged as security, exempt. Belgium 1912/4 4 948 
Crisp, security for loan exempt. Great Britain 1912/9 4(2) 968 
currency reform and industrial deveiopment, security 
for loan exempt. France et al. 1911/2 5(2) 842 
domestic loan. China | (1913/2) 8 1000 
bonds. < 1913/2 15 999 
1915/1 14 1189 
Hankow improvement, property purchased with loan 
funds as security. Great Britain] 1914/11 4 1174 
Hupei provincial, Ichang salt likin as security. France et al. 1911/8 5 903 
internal, bonds. China 1916/2 i4 1267 
1918/6 11 1423 
Kwangtung provincial, likin dues of Kwangtung 
Province as security. France et al. 1911/9 © 7 908 
Liao River Conservancy. International | 1914/6 4 1126 
national, bonds. China 1914/8 14 Mita 
reorganization gold loan. France ef al. | 1913/5 4 1008-9 
South Grand Canal improvement, land as security. United States 1916/5 4 1288 
mines 
Ching Hsing to Banque de 1’Ind6-Chine, Germany | (1908/7) — 729 
Hanyehping Coal and Iron Company. Japan| 1913/13 6 1079 
Annex A | 1083 
Kailan Mining Administration, property. Great Britain] (1912/8) 6 967 
loans to Hanyehping Company, Ltd. Japan| 1913/13 6 1079 
Amnex At 1083 
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Subject 


; ° 
Penhsihu Mining Company. 
railways 


Canton-Hankow loan, opium revenues as security. 


Canton-Kowloon loan. 
Chengting (fu )-Taiyuan (fu) loan, bonds of 
Chinese Railway Company. 
Chinese, shares. 
5 % loan. © 
Hengchow (fu )-Nanning, etc., security. 
Hukuang loan 
final agreement, security for loan exempt. 
agreement. 
exchange of communications, 


Nanking-Hunan loan, security. 
Peking-Newchwang loan. 
Pukow-Sinyang loan. 
Shanghai-Hangchow Ningpo 
Chekiang section exempt. 
Kiangsu section exempt. 
Kiansu section, redemption. 
Shasi-Shingyi. 


Taokow-Chinghua, section of. 
TientsinsChinkiang loan, security. 
‘Tientsin-Pukow loan, security for, exempt. be 


Tung-Cheny loan. 
Woosung Shanghai. 


Germany & 


cancellation, re Shanghai-Nanking Railway loan. Great Britain 


as security for Shanghai-Nanking loan, 


Taku-Chefoo-Shanghai cables as security for 
Chefoo-Weihaiwei cable. 


telegraph convention, forbidden. 


Great Britain & < 


“ 


of Tibetan territory forbidden. 
of the Yangtsze region forbidden. 
Most-favored-nation treatment 
right of. 
British subjects in railway settlements of Harbin 


American citizens, 


and in area of Eastern Chinese Railway. Great Britain & Russia 


British and Chinese subjects. 
vonsuls, etc. 
(British and Chinese ) in Burma, 


(Chinese ), in Dutch colonies. 
extraterritorial rights in China. 
French Indo-China. Declaration. 
Japanese officials. 
subjects. 
Kongo Free State, treaty re. 
Korea, Russian subjects in. 
Kwantung Chefoo submarine cable. 
laborers, Chinese. 
Manchuria, relations with. 
mines, Ching Hsing. 
in Shantung. 
nationals of Allied and Associated Powers, vé 
peace with Germany. 
Portsmouth treaty. 
Portuguese subjects. 
Russian subjects in Korea. 
Shantung (Kiaochow-Tsinan ) Railway. 


Doc. No. Art. Page 
Japan | (1909/9) 7 794 
Great Britain 1905/9 5 529 
% bs 1907/2 2-3,7 616-7 ,620 
Russia 1902/8 10 359 
Great Britain & France 1905/11 3 pst) 
Japan 1911/1 8 837-8 
United States 1916/7 7 37; 
France et al. 1911/5 9 870 
ee Ne (1911/5) 9 881-2 
ne ee (1911/5) —— 893 
SEE SEN AGHA.) 3,4 888 
Great Britain 1914/4 9 1115-6 
ie Me (1898/20 ) 2 180 
LS Ke 1913712 9 1070 
a x (1908/3 ) 1 716 
- ~ (1908/3 ) 1 Hi2 
sy ce (1908/3 ) preamble | 713 
ae Us 1914/7 « 3-4 1131-2 
(1914/7 ) 3 1146 
oe 3 1905/5 9,16 509-10 
as < (1908 1) 9 694-5 
“3 o x 1908/1 9 687 
1910/4 9 817 
Belgium & France 1913/8 7(3) 1044 
1903/2 22 401 
y ks 1903/2 3 389 
(1903/2) 8 403 
ba! ti’ 1901/1 preamble 
(3b) 270 
Denmark 1897/3 10(1) 101 
1896/3 14 63-4 
si ca Tibet 1906/2 9 a79 
Great Britain 1898/1 _ 105 
United States 1903/5 — 424-5 
1914/14 3,6 1183-4 
Great Britain 1894/1 tz ah hed 
United States 1903/5 12 423,424 
Great Britain 1894/1 its 7 
1897/1 13 97 
Netherlands 1911/3 16 860 
Switzerland 1918/8 = 1430 
France & Japan} (1907/7) —_— 640” 
ee 1903/4 9 413 
o 1895/3 6 20 
China] 1898/16 — 159 
Russia & Japan 1905/8 2; 28) 
M 1908/15 il 761 
United States 1894/2 4 10 
Japan 1905/18 12 553 
Germany 1908/7 12 WU 
< 1900/4 3 250 
Belgium e/ al. 1919/1 276 1489,1490 
Russia & Japan 1905/8 12 524 
Portugal 1902/9 2 370 
Russia & Japan 1905/8 2 523 
Se (1919/1) = 1499 
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Subject Doc. No. Art, Page 
ee _ =o —— : = a 
Most-favored-nation treatment—Continued. 
tariff on imports. United States} 1903/5 427 
trade with China. Great Britain} 1902/7 8(14,15) |349 
Japan| 1896/4 3,4,9,15,25 |69,70,72-3 
1903/4 9 413 
Korea] 1899/6 2-3,8 209-10,212 
Mexicc] 1899/7 1—3;6,8,9, |214—5,216—-7 
11,17 219 
Portugal] (1902/9) 2,6,7,9 371-3 
Sweden} 1908/11. | 2,4,5,6,8,10, 
Add. 741-6 
Motomoon (Broadway ) steamers entering by. West 
River regulations. China] 1904/3 5 485-7 
Mukden. Also called Fengtien, the capital of Fengtien Province. 
evacuation by Russian troops. Russia] 1902/3 2 (a,b) S27, 
Land Purchase Bureau, re Antung-Mukden Railway. Japar} (1909/8 ) 3 788 
loan from Bank of Chosen for financial organizations. i (1918/5) 23) 1418 
2-3 1419 
Manchuria, control of? Russia] (1902/3 ) 1,6 329 
open to foreign trade. United States} 1903/5 12 430 
Peking-Mukden Railway, extension into. Japan} 1909/9 5 791 
. (1909/9 ) = 795 
telegraph office. & 1908/17 l(a) 765 
wires. e 1908/15 33 761 
Tartar General, re relations between Russia and China. Russia] (1902/3 ) 5 330 
Mulin duty area at, re customs houses in Northern Manchuria. Bt 1907/10 2 649 
Municipal concessions and foreign settlements 
arms and ammunition, control. International] (1908/10) (a) 740 
Canton, re peace with Germany. Belgium ef al.| 1919/1 134 1488 
exemption from consumption tax. Great Britain] 1902/7 8(8) 348 
in Hankow 
British. Germany 1895/8 1 43 
British and French, extension. Trance & Great Britain] 1900/1 _ 220 
German 
control of. Rules of procedure. China] (1917/7 ) a 1370 
convention. Germany 1895/8 — 43 
re peace with Germany. Belgium ef al 1919/1 130,132 |1487 
German and Austrian, municipal administration. Regula- 
tions re bureaux. China] (1917/7) _ 1372 
German and Austrian, reorganization. Reply to 
collective note of Allied Powers. a (1917/7) E 1377 
Korea, open ports. Treaty of commerce. Korea] 1899/6 4(1-3 ) 210 
in Manchuria, Russian, Chinese authority reestablished. Russia 1902/3 1 BOT) 
at open ports, ete. Protocol. Japan| 1896/6 — On 
taxes on goods. Great Britain] 1902/7 83) 346 
in Shanghai 
French, extension. Convention. France] 1914/5 passim 1123-5 
mixed courts. Rules. International 1902/5 — 338 
re peace with Germany. Belgium ef al.| 1919/1 134 1488 
Whangpu River. China] 1901/3 Annex 17 
5 (4,13,30a) |302-4 
international settlement north of Yang King Pang. a 1899/4 _— 205 
land regulations to govern expropriation of land on 
Whangpu River. oe 1901/3 Annex 17 
. (28) 304 
in Shashi (Japanese). Japan} (1896/6) == 92 
Tientsin 
German concession 
control of. Rules of procedure. China] (1917/7) —— 1370 
convention and rules. Germany| 1895/9 — 46,49 
re treaty with Germany. Belgium et al 1919/1 130 1487 
German and Austro-Hungarian concession 
municipal administration of. Regulations re bureaux. China} (1917/7) = 1372 
reorganization of. Reply to collective note of 
Allied Powers. ee (1917/7) 1D; VS. 
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Subject Doc. No. 
peace with Germany. Belgium et al. 1919/1 
Russian concession, construction of spur of Peking- 
Mukden Railway. Russia 1912/10 
1912/10 
Tsingtao, Japanese settlement 
lease of land in. Regulations. Japan | (1914/9) 
statement of Japanese Minister for Foreign Affairs 
re Kiaoechow-Shantung question. f (1919/1) 
Yingkow, Japanese settlement. HM 1905/18 


Municipal Council German concessions, control of. China 
at Harbin, re British subjects within zone of 
Chinese Eastern Railway. Great Britain & Russia 
at Shanghai, re Whangpu River. China 
Municipalities 
foreigners 
in Changsha. Japan 
at Peking. 
rights of, residing in certain open ports. Great Britain 
lands of Chinese Eastern Railway, administration. Russia 
Munitions of war. See Arms and ammuniticn. 
Nampaung mails. 


Nan-Man. Abbreviated Chinese designation of South 
Manchuria Railway. 


Nanking likin collectorate revenue security for 

Tientsin-Pukow Railway loan. Germany & Great Britain 
Nanpiao coal mines. Agreement ve Shanhaikwan- 

Sinmin (ting) section of Peking-Mukden 

Railway. RS he 


mines. Agreement for concession. 


Nanyang. Meaning literally Southern sea, used in general 

sense of southern. 
Naochou islands, naval and coaling station. France 
Natal postal arrangement of 1905. Great Britain 


National City Bank of New York. See the Index of 
Documents by Nationality, United States 
(American Group ). 


Nationality. See also Nationalization. ' 
differing legislation, notes re. Netherlands 
Portuguese, conditions for grant to Chinese. Portugal 
Nationalization Canton-Hankow Railway, Hunan 
section. France et al. 
Hankow Electric Light and Waterworks Co. Great Britain 
Hunan and Hupei provincial railways, Imperial edict re. China 
Shanghai-Hangchow-Ningpo Railway. Great Britain 
Shanghai-Hangchow-Ningpo Railway, Chekiang section. me ag 
Szechuan-Hankow Railway. China 
Native customs. See Customs, native. 
Natives former German oversea possessions. Belgium ef al. 
Naturalization of Chinese laborers forbidden. United States 
Naval base coast of Fukien, not contemplated. Japan 
apocryphal contract. United States 
Naval cooperation agreement. Japan 
Naval forces. See Military forces. 
Naval station. See also Naval base. 
Kuangchowwan. France 
Noochou. i ; 
Navigation Canton River. Great Britain 
coast of Kwantung. Japan 


control of. Whangpu Conservancy agreement. International 


CLONZ7 9) 


1914/14 
1901/3 


1903/4 

1903/4 

1902/7 
(1914/14) 


1909/1 


1908/1 
1910/4 


1908/5 


(1898/20) 


1898/10 
(1906/3 ) 


(1911/73) 
(1902/9 ) 


(1911/5) 
(1914/11) 
(1911/5) 
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Subject Doc. No 
Navigation—Continued. 
customs regulations for Kongmoon. China 1904/1 
Dalny and Port Arthur. Russia} 1898/5 
forbidden to enemy subjects in China. Allies] (1917/7) 
foreign, in China. Declaration re ‘‘Open Door” 
policy. United States e/ al. 1900/2 
freedom, between Hong Kong and Canton, etc. Great Britain 1897/1 
treaty with Germany. Belgium et al. 1919/1 
between Ichang and Chungking. Great Britain 1902/7 
improvement on rivers. Russia & Mongolia 1912/12 
inland. Great Britain 1902/7 
(1902/7 ) 
Japan 1895/3 
1903/4 
1907/6 
United States 1903/5 
ordinance of 1907 re manufactures in German territory. Germany 1899/2 
protocol of 1896. Japan| 1896/6 
steam. China 1898/17 
supplementary rules. 1898/17 
at Tsingtao. Agreement Germany 1898/2 
Irrawaddy. Great Britain 1894/1 
Japanese, most-favored-nation treatment in China. Japan 1903/4 
Kiaochow Bay, signals Germany 1898/4 
Kuangchowwan, right to garrison and insure in leased 
territory. France} 1898/10 
Mekong River. France & Great Britain 1898/1 
mine products 
in Honan, transportation. S s 1896/12 
in Shansi, transportation. < Ky (1808/2)) 
not to be interfered with. Contract for expropriation 
of lands in Kirin. Russia 1907/14 
Red River. France 1895/5 
right of Chinese subjects. Kongo Free State 1898/16 
straits of La Perouse and Tartary. Russia & Japan 1905/8 
Sungari River. = (1905/18 ) 
trade regulations. Russia 1910/3 
taxes. Agreement for Whangpu Conservancy. Intérnational 1905/10 
treaty. Sweden 1908/11 
supplementary. Japan 1903/4 
West River regulations. China 1904/3 
Whangpu River. International 1901/3 
1905/10 
1912/16 
Yangtze River. Japan 1903/4 
regulations. International 1898/18 
Nei Wu Pu. The Chinese Minister of the Interior, formerly 
known as Min Cheng Pu. 
Netherlands. See also International; and the Index of 
Documents by Nationality. 
arpitration, treaty providing. China 1915/9 
Boxer disturbances, settlement. Final protocol. Austria-Hungary e/ al. 1901/3 
indemnity., Exchange of notes of 1905. Germany “* “ (1901/73 ) 
share of. oe ee (190173 ) 
Chinese Eastern Railway zone 
British subjects in. Russia} (1914/14) 
Passport control. ie (1896/5 ) 
consular convention. China 1911/3 
import tariff, revised, of 1902. International] 1902/6 
of 1918, ee 1918/18 
opium convention. v3 1912/2 


possessions and colonies, consular convention. China 


1911/3 


II(C) 


passim 
Spe. 
327 
5 
12 
Annex C 
passim 
6 
3,8 
Annexes 1-5 
12 
passim 


Sec. 1(IV) 


passim 
9 


passim 
Annex 17 


(17) 


BD, 


669 

31 

159 
524 
554 
807-12 
SoZ 
740 
411 
484-8 


303 
531 
954 
411 
163 


1237 
278 
319 
311 


1184 
90 
856 
339 
1456 
931 
856 
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Subject Dec. No. Art. Page 
rights of Chinese and Netherland subjects. China] (1911/3) —_ &60 
Shanghai Taotai loan. Belgium ef al. 1910/2 — 805 
trade-marks in China, protection. Great Britain 1904/5 _ 490 
United States 1905/13 — 540 

Neutral territory. See Zones. 

Neutrality agreement re China and Korea. Great Britain & Japan 1902/2 22 324 
area in Shantung. Circular note of 1914. China} (1917/7) — 1367 
declaration, re European War. < CLOT? 7) _— 1367 
flag of vessels trading at open ports. Sweden 1908/11 7 744 
observance by China in Shantung. Japan| (1914/9) —_— MS 7 
precepts. China} (1917/7) —_— 1365 
rules, re Yunnan Railway. France 1903/6 24 460 
Russo-Japanese War. Creat Britain & Japan 1905/6 6 517 
violation of Chinese, re landing of Japanese 

troops at Lungkow. Germany | (1917/7) _ 1367-8 
violation, by Japan in Shantung. China] (1914/9) — 1155 
Neutrality laws courts of justice for trial of Chinese 
subjects for violation of. Oy (1917/7 ) 22 1366 
New Style. As designated from Old Style or Russian reckoning 
of dates. See Calendar, Russian. 

Newchwang. See also Yingkow. 
bridge. Convention re Shanhaikwan-Sinmin (ting ) Railway. Russia 1902/3 4(3) 328 
consular body, re Liao River regulations. International 1914/6 Annex 2 1129 
customs. Preliminary arrangement re Manchuria. ¢ (190273 ) 4,5,7 329 
import duty paid at, on goods shipped to ports in Manchuria. China 1907/19 1 683 
leases or grants to foreigners. Russia} (1902/3) 8 330 
Liao River regulations. International 1914/6 Zoro mised | Wezoul 28: 

Annex 1 1129 
railway branch lines to, re construction of Chinese 
Eastern Railway. Russia 1898/15 Peds 154-5 
(1898/15) 4 157 
(1898/15) PIR} 156 
Russian consul. wy (1896/5 ) 2(b) 89 
telegraph office. a 1908/17 l(a) 765 
wires. Japan 1908/15 3 761 
Nicaragua treaty of peace between Allied Powers 
and Germany. Belgium et al. 1919/1 _ 1485 

Non-alienation. See Alienation. 

Norway import tariff, revised. Austria-Hungary “ ‘‘ 1902/6 _— 339) 
Second Opium Conference. International] (1912/2) — 941 

Nung Shang Pu. The Chinese Ministry of Agriculture, Commerce, 

and Industry, formerly known as Nung Kung Shang Pu. 

Occupation. See Military occupation. 

Oil. See also Petroleum. 
kerosene, ve Tibet trade regulations. Tibet} (1906/2) 11 584 
tank, re customs in Kiaochow. Germany 1899/2 25: 198 

Okhotsk Sea Japanese rights of fishery. Russia & Japan 1905/8 11 524 

Old Style. Designation of the Russian method of reckoning dates. 

See Calendar, Russian. 

Onpu improvements at. France 1898/10 78 129,130 

“Open Door.’’ See Far East, interests and policies. 

Opium. See also Morphia. 

American citizens forbidden to deal in. United States] 1903/5 Annex 1 | 432 

e Burma and China, import and export between, forbidden. Great Britain 1894/1 11 6 
burning of stocks purchased by Government. China} (1917/3) oe 1357 
Canton-Hankow loan, security for. Great Britain} 1905/9 5,9 529-30 
Dairen, smuggling, re inland steam navigation. Japan| 1907/6 4,5 637 : 
duties and taxes. Great Britain 1902/7 8(2,4,5.10) | 345,346-7, 

348 

Japan 1903/4 it 4ht 

Portugal] (1902/9 ) iS) 373 

Kiaochow (Tsingtao). Germany 1899/2 ie 190 


(B)preamble] 192 
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Subject Doc. No Art Page 
Opium 
duties and taxes 
Kiachow (Tsingtao )—Continued. 
ordinance. Germany 1899/2 15-17,24,31 | 197-9 
Kwantung. Japan| (1907/6) 9-12 638 
Macao. Portugal 1902/9 3,4 370-1 
(1902/9) 3 372 
transit, on imports into China. Japan 1896/4 11 70 
Whangpu Conservancy loan, security for. International 1905/10 10 Daz 
Yangtze customs regulations. de 1898/18 5 167 
exports from India suppressed. Ten-year agreement, Great Britain] (1911/4) — 865 
Hague Conference resolutions. International} (1912/2) = ea 
convention. = 1912/2 — 931 
Hongkong, monopolies. Agreement for 
regulation. Portugal & Great Britain] (1912/2) —_— 944 
Kiangsu, Kiangsi and Kwangtung. . We 1915/5 _— 1200-3 
Korea, import into prohibited. Korea 1899/6 9 212 
Maca9,monopolies. Agreement forregulation. Great Britain & Portugal] (1912/2) — 944 
poppy seeds, import prohibited. International 1918/18 Rule IIT | 1484 
purchase. Great Britain 1917/3 — 1352 
Shanghai Conference resolutions. International (191272) passim 944 
suppression. Agreement and annex. Great Britain 1911/4 = 861,263-4 
imperial edict. China} (1911/4) — 865 
traffic in. Belgium e/ al.}| (1919/1) — 1491n 
transportation by parcels post forbidden. France 1912/7 CS) O59) 
Opium Merchants Combines of Shanghai and of Hongkong 
suppression of opium in Kiangsu, Kiangsi and 
Kwangtung Provinces. Agreement. Geeat Britain 1915/5 —- 1200 
Option. See also Preference. 
Honan mines, purchase of machinery. “F (1915/6) 36 1213 
loans. See also Railways. 
Board of Posts and Commu iications. France & “ Pi 1908/12 4 748 
Chicago Bank. United States 1916/13 2(a),9 1338,1342 
currency reform and industrial development. China} (1911/2) 3,4 852 
Hankow improvement. Great Britain} (1914/11) —_— 1177n 
Kwangtung provincial. France e! al. 1911/9 6 908 
military. Belgium 1913/15 4 1090 
reorganization gold, France e/ al. 1913/5 WZ ier 1008,1010, 
1014 
oil fields in Shensi and Chihli Provinces. United States 1914/3 3 1109 
(1914/3) — (BGI 
railways 
Canton-Hankow. a eS 1905/7 = 520 
Great Britain 1905/9 4 529 
(1905/9) ms 530 
Canton-Kowloon. a i 1907/2 9 621 
Chengting (fu )-Taiyuan (fu). Russia 1902/8 21-3 362-3 
Hukuang, re exchange with the Banks. France e/ al. 1911/5 7 869 
loans for. ee 1910/5 7 834 
(1910/5) 7 830 
Lung-Hai. Belgium] 1912/11 preamble. 
18 976,987 
Nanking-Hunan, re exchange for transfer of funds. Great Britain 1914/4 14 1h Ma bg 
Peking-Hankow. Belgium] 1898/13 21,24 140-1 
Pin-Hei, extensions, Russia} 1916/3 18 1277 
Puko v-Sinyang. Great Britain} 1913/12 ii 1069 
Shanghai-Hangchow-Ningpo. ce we 1908/3 7 704 
Tientsin-Pukow. Germany & “ pe 1908/1 7 686 
telegraphs 
Chinese National Telegraph Company. ns G (1918/12) | 2(b),4(b) | 1443 
Taku-Peking line. Oy cf (1902/10) 6 380 
Pacific Ocean 
German possessions in, disposal of. France & Japan! (1914/9) = 1168 
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Subject Doc. No. Art. Page 
Great Britain & Japan] (1914/9) — 1167 
Italy & (1914/9 ) — 1169 
Russia & (1914/9 ) —_ 1169 
insular possessions in, policy re. Japan & United States 1908/19 preamble,! | 769-70 
Japanese action in, during war, official announcement Great Britain] (1914/9) — 1167 
Pakhoi concession for railway from West River to. France] (1898/7 ) — 125 
Pao Cheng Chin (Guarantee fee ) Indian opium exempt. Great Britain 1915/5 MG tS 1202 
Papicos West River regulations. China 1904/3 6 488 
Yangtze regulations. International 1898/18 3,7,8 164,165 
Parallel lines to Shanghai-Nanking Railway forbidden. Great Britain 1903/2 17 399 
to South Manchuria Railway forbidden. Japan} (1905/18) 3 554 
Parcels post. See Postal parcels; Posts. 
Paris peace treaty. Belgium e/ al. 1919/1 —_— 1485 
Partnership 
Chinese and Japanese. Japan 1903/4 4 412 
and Portuguese. Portugal] (1902/9) 14 374 
joint responsibility ve property in leased land of South 
Manchuria Railway Company. Japan} (1905/18) 10 565 
Passenger stages West River. Great Britain TO2 Gi 10 350 
Portugal} (1902/9 ) 5(1) 372 
West River regulations. China 1604/3 passim 484-488 
Yangtze regulations. International 1898/13 2 163-4 
Passengers 
customs regulations 
Antung (maritime customs office ). China 1912/5 1-3,27 950,953 
station. Japan 1911/11 6 (a,b ) 915 
Harbin River. Russia 1910/3 _ 812 
Kiaochow. Germany 1899/2 13,16 196-7 
Kiaochow (Tsingtao). Amendment to agreement. Zs 1899/2 3 (f) 193 
supplementary agreeinent. ze 1899/2 3 191 
Kongmoon. China 1904/1 4 476 
Manchuria and Pograuichnaya stations. Russia] (1907/10) 11,65 652,656 
Sansing and Lahasusu. He 1910/3 = 813 
Dairen, vessels. Japan] (1905/18) passim 572-3 
inland ste mers. China 1898/17 9 161 
Japan 1903/4 Annex | 
(8) 416 
4 1907/6 3 637 
United States 1903/5 12 429 
Japanese boats, conveyance. Japan 1896/4 8 70 
Macao to ports of call. Portugal} (1902/9) 5(1) 372 
between Macao and neighboring ports. a (190279 ) 5(3) 372 
ports of call for. Great Britain 1897/1 fre. 97 
China, ve landing and shipping. Japan 1896/4 5 69 
West River. Great Britain 1902/7 10 350 
railways 
Chinese Eastern. Russia 1896/5 6,9-11 76-7 
(1896/5 ) 3 (a),6,7 84-6 
1898/15 6 156 
(1898715 ) 3,6,7 157-8 
Kirin-Changchun. Japan| (1907/3) 5 630 
in Manchuria 
junction of lines. Japan & Russia 1907/9 2,5,10, 
Add. 2,3 644-7 
transshipment of passengers. ga tg Oh 1907/9 protocol (4)| 647-8 
Peking-Shanhaikwan. Great Britain 1902/4 5 332 
(1902/4 ) 8 337 
Shanghai-Nanking, re likin, as a 1903/2 14 397 
Shantung Railway Company, re rates. Germany | (1900/3) Sec. 5(4) | 241 
South Manchuria Railway Company. Japan| (1905/18) 3 ctw 
Taokow-Chinghua. Great Britain 1905/5 D 513 
‘Tientsin-Chinkiang Germany & “ (1908/1 ) 30 697 
Yunnan, re tariff. France 1903/6 23 459 
shipwrecked vessels, rescue. Japan 1896/4 17 CP 
Sweden 1908/11 6 743 
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Subject Doc. No. Art Page 
Passengers—Continued. 
Sungari River navigation rules. Russia 1910/3 4,11 810 
transportation to ports or places in German territory. Belgium ef al. 1919/1 327 1491 
West River regulations. China 1904/3 5 484-7 
Yangtze regulations. International 1898/18 2 164 
Passes. See also Permits. 
emigration, Chinese. Great Britain 1904/2 4(2) 480 
river. West River regulations. China 1904/3 i) 484-7 
salt. Great Britain 1902/7 8(6) 347 
transit, re inland steam navigation. China 1898/17 1 16) 
for goods shipped to Manchuria. Russia | (1907/10) _— 649n 
Yangtze customs regulations. International 1898/18 passim 167-70 
Passports Burma and China, Chinese and British 
subjects. Great Britain 1894/1 14 7 
Chinese Eastern Railway, foreigners. Russia 1896/5 9 76 
Dutch colonies, Chinese consular officers. Netherlands 1911/3 8 858 
enemy subjects residing in China. Regulations and rules, China] (1917/7) We) 1371,1374 
French citizens and protégés, re Sino-Annamite frontier. France} (1895/5 ) 12-14 33 
inland steam navigation regulations. China 1898/17 8 161 
interior of China, foreigners. International 1908/10 3(c) 738 
Japanese armies, occupied territory. China] (1914/9) 1 1166 
requirements, exemption of Chinese citizens. Japan 1918/3 — 1406 
subjects 
interior of China. se 1896/4 6 69 
treaty re South Manchuria and Eastern Innc. 
Mongolia 1915/8 5 1220 
Koreans, re railway connections at Antung. bbs 1911/11 8 916 
Kwantung, for foreigners. a (1905/18 ) 1,4,8 572 
Mexicans in China. Mexico 1899/7 4 215 
Mongolian Government, couriers. Russia & Mongolia 1912/12 11 995 
Peru, Chinese immigration. Peru App. B 2-6,8 1524 
Russian, in Chinese Eastern Railway zone. Russia! (1896/5) —_— 90 
Shantung (Kiaochow-Tsinan ) Railway. Germany 1900/3 14 238 
mining regulations in Shantung. w 1900/4 16 251 
Swedish subjects traveling in interior of China. Sweden 1908/11 9 744 
trade with China. Korea 1899/6 8,13 212-3 
Yunnan Railway agents. France 1903/6 16,17 457-8 
Patent Office Chinese, certificates to be issued to inventors. Portugal | (1902/9 ) TS 374 
Chinese, establishment. United States 1903/5 10 429 
Patents Marconi Wireless Telegraph Company. Great Britain] (1918/12) 3,12 1443-4 
protection in China, France & Japan 1909/11 — 798 
Japan & Russia 1911/6 1 899 
Japan & United States 1908/9 1 735 
Russia & Sweden 1913/1 1 997 
Sweden & United States 1913/3 — 1002 
a 4 1903/5 10 429 
Peace. See also Arbitration. 
advancement of, treaty. ue a 1914/10 = 1169 
: (1914/10) _ 1172 
amity, treaty. Chile} 1915/2 1 1190 
Switzerland 1918/8 _— 1429 
amity and commerce, treaty. Korea & China 1899/6 1 209 
commerce and navigation, treaty. Japan 1896/4 1 68 
Portsmouth treaty. Russia& “ 1905/8 —_ 522 
secret treaty (alleged ) of 1918. «e “a (1916/9) 2 1328 
Shimonoseki treaty. “ 1895/3 aan 18 
Versailles treaty. Allied Powers & Germany| 1919/1 — 1485 
Peace Conference at Paris. Belgium et al. 1919/1 = 1485 
Pei Ta Yuan branch custom house in. China] (1914/1) — 1098 
Peiho River improvements of. Austria-Hungary et al. 1901/3 6(e),11 282-3 
Peiyang. Meaning literally Northern Sea, used in the general 
sense of northern. 
Peking evacuation. Final protocol re settlement of 
f Boxer disturbances. Austria-Hungary et al. 1901/3 12 284 
international place and residence. Japan 1903/4 Annexes6—-7! 420-2 
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Subject Doc. No. Art. Page 
legation quarter 
boundaries. China 1901/3 Annex 14 | 298-9 
re Peking-Shanhaikwan Railway. Great Britain 1902/4 10 333) 
protocol of 1904. Austria-Hungary el al.| (1901/3) — 315 
re treaty of peace with Germany. Belgium “ ‘ WOI9/% 130 1487 
public utility works in. Supplementary contract of 
1913 re industrial gold loan of 1914. France; (1913/10) 3,4 1065 
telegraph station. Great Britain 1902/10 1,2 376 
(1902/10) 2 379 
Peking-Hankow Railway. Formerly known as Iu-Han (i.e. 


Lukowkiao-Hankow ), now known by the abbreviated 
Chinese designation Kin-Han. 

Peking-Kalgan Railway. Since extension known as Peking- 
Suiyuan Railway. 

Peking-Mukden Railway. Formerly known as the Imperial 
Railways of North China, also called the Ching-Feng 
Railway. 

.Peking-Suiyuan Railway. Formerly Peking-Kalgan Railway, 
known also by abbreviated Chinese designation 


Ching-Sui. 
Peking treaty. Japan 1905/18 — 549 
Penhsihu Colliery Company agreement. te (1909/9 ) _ 793 
shares held by Fengtien Province as security for loan 
re reserves of Bank of Manchuria. ca 1918/5 8 1417 
Permits. See also Passes. 
arms and explosives. Korea 1899/6 9 212 
and ammunition, importation. International 1908/10 passim 737-9 
1918/18 Rule III 1484 
customs, Antung. China 1912/5 13,21 951,952 
Dairen. Japan 1907/6 passim 635-6 
Kiaochow (Tsingtao). ; ss 1899/2 passim 189-91 
Kongmoon. China 1904/1 4-7,10. |476~-7 
Kwantung. Japan | (1907/6) TSAO 
2 26 638-9 
enemy trade. e (1914/9) 3,4 1161 
China | (1917/7) 4,5 -| 1374 
import, ve special duty reduction treatment of imports 
and exports. Japan 1913/7 @ 1040 
Kwantung, foreigners. y (1905/18 ) 4,5 572 
liquor, sale, ve British subjects in zone of Chinese 3 : 
Eastern Railway. Great Britain & Russia 1914/14 4 1183 
mining. Portugal | (1902/9) 13 373-4 
z United States 1903/5 uf 427-8 
in Honan Province. Great Britain 1915/6 3h 1204 
(1915/6) 1,2,24-5 1210-2 
morphine. Portugal | (1902/9) 12 eis) 
importation. Great Britain 1902/7 11 351 
morphine, cocaine, ete. Opium convention. International 1912/2 13 936 
opium, export from India to China. Great Britain 1911/4 8 863 
salt, re District Inspectorate of Salt Administration. China | (1913/5) 2 (a,b) 1027 
transportation, issued by Chinese Salt Administration. Japan 1917/4 1-3 1358 
Sungari River trade. Russia 1910/3 9 812 
Yangtze customs regulations. International 1898/18 passim 167-70 
Peru. See also Index of Documents by Nationality. 
Chinese immigration, treaty of August 28, 1909. China App. G B 1524 
friendship, treaty of 1874, duration. App. G A 1523 
Opium Conference. International | (1912/2) 2 942 
peace with Germany, Belgium et al. | 1919/1 _ 1485 
Pescadores Islands 
cession by China. Japan 1895/3 2(c) 19 
by Japan. France ef al. } (1895/10) _— 53 
Petroleum. See also Oil. 
Chihli. United States 1914/3 = 1109 
note of 1917. “ ss (1914/3) — 1111 


Shansi. Great Britain} (1908/2) 1 700 
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Subject Doc. No. Art Page 
Petroleum—Continued. 
Shantung Mining Company. Germany] (1900/4) Par. | 252 
(1900/4 ) 2 254 
Shensi. United States 1914/3 —_ 1109 
note of 1917 “f 7. (1914/3 ) _— 1111 
Szechuan. Great Britain 1899/5 6 184-5 
Yunnan mines. France& “ fe (1911/10) 1 911 
Pharmacists. See Drugs and Druggists. 
Picul. A unit of weight, fixed by the British treaty of 1858 
at 133 1/3 lbs. avoirdupois. 
Pien-Lo. Chinese designation of Kaifeng (fu )-Honan (fu) 
Railway, now incorporated in Lung-Tsing-U-Hai 
Railway. 
Pilgrimage of Mongolian subjects to Urga. Russia 1915/10 Ss 1244 
Pilot Dues merchant vessels in Chinese or Mexican ports. Mexico 1899/7 11 217 
vessels of Allied Powers. Belgium ef al. 1919/1 527 149] 
Pilots for Japanese vessels at open ports. Japan 1896/4 16 72 
for merchant vessels. Sweden 1908/11 6 743 
Whangpu Conservancy. International 1905/10 1 ood 
River. China 1901/3 Annex 17 
(22) 304 
Pin-Hei. Abbreviated Chinese designation of Harbin-Heiho 
Railway. 
Ping Yang coal mines. Agreement with engineering adviser. Japan] (1913/13) == 1084 
Pinghsiang Coal Mines. See Hanyehping Coal and 
Iron Company. 
Pingting coal mines, re Chengting (fu )-Taiyuan (fu) Railway. Russia | (1902/8 ) preamble, 
11 367,369 
Pingtingchou mining rights in Shansi Province. Great Britain 1908/2 8 699 
Pirates in Annam, re police in Sino-Annamite frontier. France | (1895/5) 18-20,22 | 33-4 
Chefoo-Weihaiwei cable, protection. Great Britain 1901/1 of Di. 
Japanese vessels, Chinese plundering. : Japan 1896/4 19 Ue 
Sino-Annamite frontier. France 1915/4 4 1197 
Plague prevention. Letter of agreement re loan for. France el al. 1918/2 — 1405 
Platinum mines in Yunnan. France & Great Britain] (1911/10) 1 911 
Pogranichnaya (Suifenho ) customs house. Regulations. Russia] (1907/10) _ 651 
branch custom station, re trade on Sungari River. We 1910/3 O7/ 808 
Annex (5) | 812 
railway station, re lands in Kirin Province. “s 1907/14 6 668 
Police administration. : Japan | (1915/8) Group V 
(30) 1233 
Changsha, foreigners to observe regulations. s 1903/4 10 414 
German concessions. China] (1917/7) 13 1370 
Government General of Kwantung. Japan | (1905/18) = 568 
Hankow City extension, funds for maintenance, Great Britain 1914/11 oh) 1174 
Heilungkiang, Chinese. Russia 1908/6 6 W222 
mines. Japan& “ 1907/12 12 661 
Japanese advisers employed in South Manchuria. Japan 1915/8 = 1226 
arms and ammunition for use of. Customs 
regulations for Kwantung. oY (1907/6 ) 15 638 
consul, approval by. M (1915/8 ) — 1235 
consuls vested with local authority. a 1896/6 1 91 
in South Manchuria and Eastern Inner Mongolia. e (1917/2) _ 1349” 
Japanese and Chinese, in South Manchuria and Eastern 
Inner Mongolia. ss 1917/2 D 1349 
Kiaochow. Germany 1899/2 6 195 
Kinchow. Russia 1898/9 4 127 
Korean and Chinese vessels, arrest of refugees in, Korea 1899/6 5(2) 211 
Macao, Portugal} 1903/1 8 386 
Manchuria, Chinese. Russia 1902/3 3 328 
(190273 ) 23: 329 
(South ), laws re Japanese subjects. Japan 1915/8 5 1220 
exchange of notes *t 1905/8 = 1227 
Mekong River islands. France & Great Britain 1896/1 3 54 
Mongolia (Eastern Inner ), laws re Japanese subjects. Japan 1915/8 S 1220 
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Subject Doc. No Art Page 
exchange of notes. Japan 1915/8 — 1227 
open ports, foreigners to observe regulations. Great Britain 1902/7 8 (12) 349 
opium duty collected by. ss se 1902/7 8(5) $46 
Peking, foreigners to observe regulations Japan 1903/4 Axinex 6-7 | 420-2 
legation quarter. Austria-Hungary et al.} (1901/3) preamble,7 | 315,316 
railways 
Canton-Kowloon. Great Britain 1907/2 10 622 
Chinese Eastern. Russia] (1896/5 ) 8 86 
Great Britain & ss 1914/14 5 1183 
Kiaochow, zone surrounding. Germany | (1898/4) 3 118 
Kirin-Changchun. Japan 1917/11 1245 1393 
Nanking-Hunan. Great Britain 1914/4 16 1119 
Pin-Hei. . Russia 1916/3 19 1278 
Shanghai-Nanking. Great Britain 1903/2 10 395 
Shantung (Kiaochow-Tsinan ), Germany 1900,/3 15 238 
1918/13 — 1445 
(1919/1) = 1504 
stations, protection. Japan] (1919/1) 4 1496 
Shasi-Shingyi. Great Britain 1914/7 30 1142 
Yunnan. France 1903/6 15,32 457,461 
Shanghai, French concession. ee 1914/5 preamble, 
1,3 1124 
international settlement. International 1902/5 3(d) 339 
international and French settlements * 1902/5 3 fe) 339 
Shantung, mines in. Germany 1900/4 16 251 
Shasi, Japanese settlement. Japan| (1896/6) 2 92 
Sino-Annamite frontier. France 1895/5 1 28 
regulations. fe (1895/5 ) _ 32 
Tibet trade regulations. Tibet} (1906/2) 10,12 584 
Tientsin and Hankow, special areas. China} (1917/7) 1(2) 1372 
Tsingtao garrison, civil administration, Japan} (1914/9) 16 1163 
(191479 ) 1,4 1164-5 
Whangpu Conservancy agreement. International 1905/10 — Sou 
1912/6 if 955 
River improvement. China 1901/3 Annex 17 
(21) 304 
Yalu Timber Company. Regulations of 1908. Japan| (1908/8) 14 734 
supplementary agreement. so (1908/8 ) 5 734 
Yingkow. Ss 1906/10 iS 613 
: (1906/10 ) 2 612n 
Port Arthur American interests, after Russian lease. United States ef al. 1900/2 —_ 232 
cable, re Chefoo-Weihaiwei cable. Great Britain 1901/1 preamble 
Ga,5) 269,270 
Cassini convention. Russia} (1896/5) 4,10-12 79-80 
harbor regulations. Japan} (1905/18) —_— 573 
land in, right of foreigners to own or lease. a (1905/18 ) 3 Sl 
lease, extended. Treaty and exchange of notes. ut 1915/8 —_ 1221 
(1915/8) |Group II(1 )j 1231 
Liaotung peninsula to Russia. Russia 1898/5 1,6-8 119-20 
transferred to Japan. Russia & Japan 1905/8 i 523 
Order of 1899 re Dalny. Russia] (1898/5) preamble | 121 
railways 
Chinese Eastern Railway. C 1898/15 preamble,1 | 154 
(1898/15 ) 1 156 
(1898/15 ) 1 157 
terminus of branch line connecting Siberian Railway 
with Liaotung peninsula. co 1898/9 3 127 
telegraph junction. Denmark| (1898/3) _ 103 
Ports. See also Ports of call; Treaty ports. 
Chinese Eastern Railway Company, steamship service. Russia] (1898/15) 3 157 
coast (Chinese), not to be leased or ceded to foreign countries. China 1915/7 — 1215 
Dalny (commercial ). Russia] (1898/15 ) 2,5,7-9 157-8 
dues and duties : 
Chuan Liao, on junks. Great Britain 1902/7 8(3) 346 
re inland steam navigation. Chinal 1898/17 4 162 
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Subject 
Ports 
dues and duties—Continued. 
Dairen. 
exports of Shansi mine products, 
Tsingtao, 


Dutch possessions. Admission of consuls into, 
inland waters. 
Kwantung, ve crews of vessels. 
Liaotung peninsula 
neutral zone. 


not to be opened to trade. 


Manchuria, re duty on native and foreign goods. 


Mexican or Chinese, ve rights of warships and vessels, 


neutrality precepts. 
opium exported from Macao to Chinese. 
postal parcels, exchange. 
Pukow, construction. 
of refuge. 
Russian, in Asia. 
imports from, re trade on Sungari River. 
trade at. 
trade and commerce at. 
warships at (Chinese and Korean). 
Russian, in Chinese ports. 
Whangpu River. 


Yamchow, construction and equipment, re Ching-Yu Railway. 
as security for Ching-Yu Railway loan. 


Yangtze trade and customs regulations. 
Ports of Call 


Anking. See Nganching. 
Dosing. West River regulations. 
Hukow. 
Japanese vessels in China. 
Komchuk. 

West River regulations. 
Kongmoon. 
Lo Ting Hau. West River regulations. 
Luchikow. x 
Neganching. 


Pak Tau Hau. West River regulations. 
Shiuhing. 
West River regulations. 
Swedish trade, re treaty of commerce, 
Takhing. 
West River regulations. 
Tatung. 
West River regulations. 
re foreign trade. 
steam traffic, 
Woosung. 
Wusueh. 
Yangtze River. 
Portsmouth treaty of peace. 
additional articles. 
protocol of armistice. 
re withdrawal of troops from Manchuria. 
Portugal. 
Documents by Nationality. 
Boxer indemnity, share of. 
commerce, treaty of, 1904. . 
commercial convention, supplementary. 


See also International; and the Index of 
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Doc. No. Art. Page 
Japan 1907/6 11 636 
Great Britain] (1908/2) 8 701 
Germany 1899/2 11 190 
Netherlands 1911/3 2 856 
Japan 1903/4 Annex 1 (8) | 416 
a (1905/18 ) 6 S72) 
Russia 1898/15 3 155 
te 1898/9 5(2) 128 
(1898/15 ) 2,3 156 
x 1907/19 = 683 
Mexico 1899/7 9,11 217-8 
China} (1917/7) passim 1365-7 
Portugal 1902/9 3 370 
Great Britain 1909/4 3 Pad 
France 1913/10 _ 1055 
Korea 1899/6 10 212 
Russia] (1898/5) 9 80 
na 1910/3 Pt. II (4) |811 
Sweden 1908/11 6,8 743-4 
Great Britain 1898/2 — 105-6 
Korea 1899/6 13 213 
Russia] (1896/5) 3 81 
China 1901/3 Annex 17 |302,305 
(4, 30d ) 
France 1914/2 4(3) 1099 
NY 1914/2 7 1101 
International 1898/18 passim 163-71 
Great Britain 1902/7 10 350 
1904/3 2 484 
Japan 1896/4 5} 69 
ve 1896/4 allio 69,71 
Great Britain 1907/1 Spe. 98 
China 1904/3 2 484 
Great Britain 1897/1 Spe. 98 
es 1902/7 10 350 
Japan 1896/4 5 69 
cs 1896/4 5 69 
Great Britain 1902/7 10 350 
1904/3 2 484 
« ‘< 1897/1 ° Spe. 98 
China 1904/3 2 484 
Sweden 1908/11 6 743 
Great Britain 1897/1 Spe. 98 
China 1904/3 $) 484 
Japan| 1896/4 5 69 
China 1904/3 passim 484-8 
Great Britain 1897/1 Spe. 97-9 
Portugal} (1902/9) Eel) 372 
Japan 1986/4 5 69 
* 1896/4 5 69 
Great Britain 1902/7 10 350 
Russia & Japan 1905/8 _— 522 
a es wae 1905/8 Add. 925 
ead (1905/8 ) _ 527 
sd ie - (1905/8 ) 1 S27, 
Germany et al. (1901/3) _ 311 
China] (1902/9) — 371 
= 1902/9 —_ 370 
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Subject Doc. No. Art. Page 
import tariff, revised, of 1902. Austria-Hungary et al. 1902/6 —- 339 
: of 1918. International 1918/18 _ 1456 
Macao, customs house. Convention. China 1903/1 — 385 
most-favored-nation treatment re duties. te (1902/9 ) 2 370 
opium monopolies in Hongkong and Macao, agreement of 
1913 re regulation, Great Britain} (1912/2) _ 944 
peace with Germany. Germany el al. 1919/1 — 1485 
trade with China. China] (1902/9) passim 371-5 
trade-marks in China, protection. Great Britain 1904/4 _ 489 
y war, China’s entry into. Collective note. Allies} (1917/7) — 1375 
Poshan (hsien ) branch railway to. Germany 1900/3 13 238 
(1900/3 ) Par.2 243 
(1900/3 ) Sec.4(3) , | 241 
mining operations in. 4 1898/4 4 115 
telegraph lines extending to. Japan 1917/5 3 1354 
Postal parcels. See also Posts. 
customs house 
Antung, regulations. China 1912/5 1-6,20-1 950,952 
Chinese, regulations. ‘3 Russia} (1907/10) 66-88 656-7 
Kiaochow, ordinance. Germany 1899/2 12 (e),22,23 | 196,198 
(Tsingtao), amendment to agreement. us 1899/2 3(e) 193 
exchange 
France and China. Arrangements of 1900, 1904. France} (1906/3) — 588,590 
convention. ss 1912/7 passim 776-80 
Germany and China. Arrangements of 1905 and 1910. Germany] (1906/3) —_— 594,602 
Hongkong and China. Arrangement of 1904. Great Britain] (1906/3) —_ 592 
India and China. se oh 1909/1 —_— 771 
Indo-China and China. Arrangement of 1911. France| (1906/3) — 604 
Japan and China. Arrangements of 1910. Japan} (1906/3) = 598,6C0 
Natal and China. Arrangement of 1905. France| (1906/3) — 596 
Rome conventicn. International 1906/3 —_— 585 
Russia and China. Arrangement of 1909. Russia} (1906/3) — 597 
United States. Convention. United States 1916/10 _ 1329 
exemption from charges 
military packages on Peking-Shanhaikwan Railway. Great Britain] (1902/4) 11 338 
Russian packages on Chinese Eastern Railway. Russia} (1896/5 ) 3 (h) 85 
opium, cocaine, etc., contained in. International 1912/2 19 937 
Posts. See also Postal parcels. 
British colonies or protectorates re postal facilities for Chinese 
emigrants. Great Britain 1904/2 10 481 
Chinese Eastern Railway, transportation of mails. Russia 1909/2 passim 773-4 
customs in Kiaochow. Germany 1899/2 Annex A (5 }| 192 
1899/2 Secs. 


21-24,28 198 


exemption from charges 


on Chinese Eastern Railway. Russia] (1896/5) 11 77 
(1896/5 ) 3h 85 
inland waters steamers. Germany 1899/2 Annex A (5)} 192 
Japan 1907/6 6 637 
on Kaifeng (fu )-Honan (fu) Railway. Belgium 1903/7 6 475 
on Yunnan Railway. France 1903/6 23 459 
tonnage dues between open ports in China. Japan 1896/4 ils) f2 
foreign, on Chinese territory. China] (1906/3 ) _ 587 
international postal convention. International 1906/3 _— 585 
Japanese, at Chefoo, re submarine cable. Japan 1908/15 1 761 
Kiaochow. See Tsingtao, etc. 
Kwantung Government General, ordinance re organization of office. “ (1905/18 ) = 567 
opium, transmission of, through post-offices in China 
prohibited. International 1912/2 19 937 
rates on correspondence between India and China. Great Britain 1909/1 4 “fal 
Rome convention. See International Postal Convention. 
Russian, in Mongolia, ve trade relations. Russia & Mongolia 1912/12 10,11 994-5 
service 


for Chinese emigrants in British colonies or 
protectorates. Great Britain 1904/2 10 481 
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Posts 
ser vice—Continued. 
Chinese, organization. France| 1898/7 = 124 
between Dairen and inland ports. Japan 1907/6 6 637 
France and China. Arrangements of 1900 and 1904. France| (1906/3) — 588,590 
convention. a 1912/7 == 776 
Germany and China. Arrangements of 1905 and 1910. Germany| (1906/3) — 594,602 
Hongkong and China. Arrangement of 1904. Great Britain] (1906/3) — 592 
India and China. ; ss © 1909/1 — Tat 
Indo-China and China. Arrangement of 1911. France} (1906/3) — 604 
Japan and China. Arrangement of 1910. Japan} (1906/3) — 598,600 
Natal and China. Arrangement of 1905. Great Britain] (1906/3) — 596 
Russia and China. Arrangemont of 1909. Russia] (1906/3 ) — 597 
Shanhaikwan-Hsinmin (tun )-VYingkow Railway, 
transportation. 2 (1902/3 ) 7 331 
Sino-Japanese, at Kiaochow Bay and along Shantung 
(Kiaochow-Tsinan ) Railway. Japan 1917/5 —= 1359 
Tibet (Chinese ). Tibet] (1906/2) 8 584 
Tsingtao, Tsinan, etc., re postal and telegraphic operations 
at Kiaochow Bay. Japan 1917/3 2, 1359 
Universal Postal Union, See also International Postal Convention. 
adherence to. China} (1906/3) — 586-7 
regulations of transmission of raw opium. International] (1912/2) 1 941 
Urga and Mongolian-Kiachta. Russia & Mongolia 1913/10) 18 1243 
Posts and Communications 
Board of, loan agreement. Great Britain 1908/12 —_— 747 
nationalization of Hupei and Hunan railways. China} (1911/5) — 896 
Powenshuyuan high school at Tientsin exempt from Chinese 
taxes. Germany 1895/9 3,10 47-8 
Preference. See also Option; Priority. 
Chinese National Wireless Telegraph Company, Great Britain] (1918/12) 6 1444 
Ching Ching Mining Company. Germany 1908/7 11 720. 
Fukien Province, construction of railways in. Japan} (1915/8) Group V (6 )| 1233 
Grand Canal 
Chinese materials for. United States 1916/5 11 1291 
Chinese and American materials for. ag s (1916/5) 316)) 1300 
Hailar railways. Russia 1915/13 if 1248 
Hankow improvement, British and Chinese materials for. Great Britain 1914/11 27 1176 
Hanyehping Company. Japan 1913/13 9 1080 
(1913713 ) 5 1080” 
1085 
Honan natives and other Chinese in Honan mines. Great Britain 1898/12 Le 133 
Hstian-Luai, control of mines and factories. Russia 1902/8 25 363 
2 365 
Huai River Grand Canal, Chinese and American 
materials for. United States 1916/6 7 1307 
Hupeh and Honan, railway construction. China} (1905/9) = 530 
Lincheng mines. Belgium 1905/1 12S 496-7 
loans. See als> Railways. 
Chinese 5% gold. “ 1912/4 15 949 
currency reform and industrial development, France et al. 1911/2 8 (3) 844 
domestic. China TOS 4 998 
industrial gold, of 1914. France 1913/10 14,17 1060-1 
Manchuria, preferential right of Russia in. Russia & Japan 1905/8 3 523 
railways 
Canton-Hankow. China} (1898/13) — 149 
Canton-Kowloon, Chinese and British materials for. Great Britain 1907/2 9 622 
Chengting (fu )-Taiyuan (fu ), transportation of troops. Russia 1902/8 3 365 
Chinchow-Aigun, Chinese 
materials for Great Britain & United States 1909/12 3 801 
Ching-Yu, French materials for. France 1914/2 16 1106 
Chu-Chin, Chinese and American materials for. United States 1916/7 6 1316 
Hukuang, Chinese and foreign materials for. France ef al. 1911/5 13,18,19 871,875-6 
agreement of 1909 re. a ire! (1911/5) 13,18,19 882.884 
Hankow Conference Resolutions. China* (1913/5) — 897 
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Kaifeng (fu )-Honan (fu). Ioan contract. Belgium 1903/7 24 471 
operating contract. i 1903/7 2,3 474 
Kirin-Changchun. Japan] 1917/11 10,03, 17 1392-3 
Kirin-Hueining. = 1918/9 13 1432 
loans for construction. France ef al.| (1911/5) — 893 
Lung-Hai. Belgium} 1912/11 9,19. 982,988 
Nanking-Hunan. Great Britain 1914-4 18,19 1120 
Pin-Hei, Chinese and Russian materials for. Russia 1916/3 9,16,18,19 |1272,1276-7 
Pukow-Sinyang. Great Britain 1913/12 18-19 1074 
Shanghai-Hangchow-Ningpo, Chinese and British 
materials for. be “s 1908/3 13,18,19 705-08 
Shanghai-Nanking. + ‘ 1903/2 O19) 395,399 
Shasi-Shingyi, Chinese and British materials for. < M 1914/7 32 1142 
Ssupingkai-Chengchiatun, Chinese and Japanese 
materials for. Japan| 1915/14 19 1254 
Taokow-Chinghua, transportation of troops. Great Britain 1905/5 3 513 
Tientsin-Pukow. Germany & “ ce 1908/1 18,19 690-1 
1910/4 18,19  |820-1 
Tung-Cheng. Belgium & France} 1913/8 9(12) 1046 
Belgian and French materials for. os a 1913/8 16 (18), 
19 (10) 1050-1 
Sheng, control of mines and workshops. Great Britain 1905/5 19 511 
2. poy 1} 
Whangpu Conservancy leases, to riparian land-owners. International} 1905/10 8 532 
wireless telegraph station, Chinese materials for. Japan App. F 16 1521 
Yunnan and Kwangsi, French nationals in. Note of 1914. France} (1895/5) _ 34 
Pri-Amur Province. See Heilungkiang Province. 
Priority. See also Preference. 
Chefoo-Weihaiwei submarine cable, British Government 
messages. Great Britain 1901/1 ‘) 27a 
Ching Hsing mines, mortgage. Germany] (1908/7) _ 730 
customs revenues for foreign debt. International 1912/3 1 946 
iron ore, purchase. China] App. E 193. 1518 
loans. See also Railways. 
Board of Posts and Communications. France & Great Britain 1908/12 7 750 
Chicago Bank, over future loans. United States] 1916/13 e} 1339 
Chinese 5% gold. Great Britain 1912/9 4(5) 968 
44% gold, over future loans. Germany & os Sa 1898/3 6 109 
5% sterling, over future loans. se as oe a 1896/2 7,8 Si! 
6% sterling. e a 1895/2 9,10 16 
currency reform and industrial development. France et al. 1911/2 me((oy) 842 
Grand Canal improvement, over future loans. United States} (1916/5) 4(2) 1300 
reorganization gold 
obligations secured upon salt revenue. France ef al.| 1913/5 4,5 1008-9 
over future loans. ye ie 1913/5 4 1008 
treasury bills. Japan| (1917/7) 4 1386 
torpedo boat destroyer, over other loans. Austria-Hungary] (1913/4) 9 1004 
railways 
Canton-Hankow, re opium revenues. Great Britain] 1905/9 5 529 
Hukuang. France et al.| 1911/5 9 870 
(1911/5) 9 882 
loans for (Chinese 5%) . Japan} 1911/1 8 838 
Peking-Hankow, re guarantee. Belgium] (1898/13) 5 148 
Tientsin-Pukow. Germany & Great Britain] 1908/1 9 687 
1910/4 9 817 
salt revenue, obligations secured upon. China] (1913/5) 2(f) 1026 
Prisoners of war Czecho-Slovak, etc., in Siberia. Russia] (1896/5 ) = 82 
internment camps. China} (1917/7) a 1373 
neutrality precepts. bY (1917/7) 9 1565 
restoration by China. Japan| 1895/3 9 21 
reciprocal. Russia& “ 1905/8 ~ 13 525 
Prize maritime capture not to be suspended by armistice. “ “ “ (1905/8 ) 3 527 
neutrality precepts. China| (1917/7) 9,19 1365 5 
Prize courts German, re treaty of peace. Belgium et al.) 1919/1 440 1493 


neutrality precepts. China! (1917/7) 11 1366 
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Subject Doc. No. Art Page 
Production tax. See also Taxes. 
Manchurian provinces as security for currency reform and 
industrial development loan. France ef al. 1911/2 5 842 
mines 
in Honan. Great Britain 1898/12 6 132 
(1915/6) Soll! 1210-1 
in Shansi. a p (1908/2) 6 700 
in Szechuan. us a 1899/1 6,7,15 184-5,187 
right of China to levy United States | (1903/5) == 451 
trade with China. Portugal | (1902/9) 9 Se 
Propaganda in Indo-China, re Sino-Annamite frontier. France 1915/4 2 1196-7 
Pu-Sin. Abbreviated Chinese designation of Pukow-Sinyang Railway. 
Pukow Port of, construction work, re industrial gold loan of 1914. “ 1913/10 a 1056 
Pukow-Sinyang Railway. Known also by abbreviated 
Chinese designation Pu-Sin. 
Pulse export of, between Burma and China forbidden. Great Britain 1894/1 11 6 
Quarantine Chinese or Mexican ports. Mexico 1899/7 11 217 
Dairen. Japan | (1905/18) 5-7 573 
dues on vessels of Allied Powers. Belgium ef al. 1919/1 327 1491 
(1905/18 ) 15 555 
Yingkow. Japan 1906/10 1 612 
(1906/10) 1 612n 
Quarries Yunnan Railway. France 1903/6 9,10 456 
Quays Hankow concession, construction. Germany 1895/8 7 45 
Radiotelegraphic stations. See Wireless telegraphs and 
telephones. 
Railway Administration 
China (North) 
Peking-Shanhaikwan section. Great Britain 1902/4 passim 332-4 
(1902/4) 2,3,10 336-8 
Shanhaikwan-Hsinmin (tun )-Yingkow section. Russia | (1902/3) Daryl f 330-1 
Shanhaikwan-Newchwang section. Great Britain 1898/20 passim 174-6 
Chinese 
Canton Kowloon Railway. ee bi 1907/2 preamble |615 
Director General. Great Britain & France 1905/11 —_— Bey 
Hsinmin (tun )-Mukden Railway. Japan 1907/5 passim 632-3 
loan. af 1909/6 COAL ve 783-4 
Hunan and Hupei railways, nationalization. China ] (1911/5) — 895-6 
Kirin-Changchun Railway loan. Japan 1909/7 passim 785-7 
Peking-Hankow Railway. Belgium 1898/13 2 143 
Shanghai-Nanking Railway. Great Britain | (1903/2) passim 402-4 
Taokow-Chinghua Railway. Toan agreement. “s ff 1905/5 passim 506-11 
working ES a “ 1905/5 passim 512-5 
supplementary agreement. “i os (1905/5 ) == 515-6 
telegraph lines, transfer to Manchuria and China. Russia 1907/4 — 031-2 
Yunnan Railway. France 1903/6 3,25,29 454,4€0 
Chinese Eastern Railway 
Harbin-Mihailo-Semenovsk telegraph wires. China | (1907/17) — 681-2 
Russian courts of justice. Russia | (1896/5 ) = 88-9 
telegraph lines. as 1907/17 passim | 679-81 
trade on Sungari River. « 1910/3 6 808 
Chou-Hsiang, re Sinyangchow-Chengtu Railway. United States 1916/7 —_— 1314 
Hukuang railways. ; France et al. | 1911/5 14,18,20 | 873 875-° 
(1911/5) passim 880-4 
Kirin-Changchun Railway, as security for mercantile shares. Japan 1907/3 3(b) 627 
Lung-Hai Railway, receipts and expenditures. Belgium 1912/10 13 984 
Nan Piao mines. Great Britain | (1898/20) 9 182 
Nanking-Hunan Railway. ss as 1914/4 3,7,14,16,18] 1114-5, 
1118-9 
Peking-Mukden Railway. Japan! (1909/9) passim 795 
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Pukow-Sinyang Railway. Great Britain] 1913/12 7,14,18 1069,1072, 
1073 
Shanghai-Nanking Railway. = e (1903/2 ) passim 405-8 
Shasi-Shingyi Railway. ae “ 1914/7 18 1138 
Tientsin-Pukow Railway. Germany & “ “ 1910/4 7,14,18  |816,819,820 
(1910/4 ) 12 824 
(1910/4) = 825 
(1910/4 ) 2,6 826,827 
Great Britain & Germany} 1908/1 7,14,18 686,689,690 
Tientsin-Shanhaikwan Railway. Japan| 1907/3 5 629 
Tung-Cheng Railway. Belgium & France} 1913/8 13 (17) 1048 
Railways. See also Branch railways. 
Amur (Heilungkiang ) and Kirin Provinces. Russia] (1896/5 ) 4 81 
between Annam and China. Convention. France 1895/5 o 30 
explanatory note. “= 1895/5 3 31 
Anhui provincial, resumption of works and property of, Great Britain} 1914/4 2 1114 
Antung connections. Convention. Japan 1911/11 _ 914 
Antung-Mukden 
connections at Antung. es 1911/11 preamble 
1,10 914,916 
lease, terms. id 1915/8 _— 1221 
extension. - 1915/8 1 1220 
(1915/8) |Group II (1 ){1231 
mines along. o (1909/9 ) _ 791 
United States& “ 1909/9 _ 791n 
in Manchuria. Y 1909/9 4 791 
purchase of land for, se (1909/8 ) _ 788 
reconstruction. ee 1909/8 foams 787 
rights of Japan. iG 1905/18 6 Roy 
rolling-stock. a (1905/18) LS) evs 
transportation of Chinese Government stores. i. (1905/18 ) = 574 
Canton-Hankow 
agreements. France ef al.| (1910/5) p) 829 
Great Britain] (1910/5) 2 833 
‘Hukuang Railway loan France et al. 1911/5 2,3,14,18 |866,867,872, 
875 
agreement. CTT (ELA) — 880 
exchange of communications. EN (Ol hSy) = 888 
(1911/5) — 892 
Hunan section, nationalization. es pile as 1911/5 —_— 893 
Szechuan-Hankow Railway. China] (1911/5) _— 896 
preferential rights. ot (1898/13 ) _ 149 
(1905/9 ) = 530-1 
redemption of concession, loan. Great Britain} 1905/9 —_— 528 
sale. United States} 1905/7 _ S19& 
Canton-Kowloon 
loan for construction, Great Britain} 1907/2 — 615 
advances. rs i (1907/2) — 626 
survey for railway from Kueilin to Chuanchou. ss 4 1909/3 1 Wakes) 
Canton provincial, re Hukuang Railways. France ef al.| (1911/5) _— 893 
Changchun Taonan (fu ), exchange of notes. Japan| 1913/9 1 1054 
preliminary agreement. +s 1918/15 _ 1448 
from Chefoo to connect with Shantung (Kiaochow-Tsinan ) 
Railway. cs 1915/8 2 1216 
(1915/8) Group I (3) |1231 
Chefoo-Weihsien, German rights. g 1915/8 22 1216 
Chekiang, nationalization. Great Britain] (1908/3) _ 715 
re Yalu Timber Company, Japan| (1908/8) 15 734 
Chengting-Haichow. Germany| 1913/16 4 1096 
Chengting (fu )-Taiyuan (fu) : 
agreement. Russia] 1902/8 —_ 356 
oe (1902/8 ) = 367 
re Ching Hsing mines. Germany| 1908/7 = 727" 


re mining in Shansi. Great Britain] (1908/2) 17 7ol 
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Railways—Cont:nued. 
Chengtu (fu). See also under Tung-Cheng. 


connection with Tatung (fu ) line. France and Belgium] 1913/8 4(2) 1042 
China (North). See also Chinese. 
agreement. Great Britain] 1902/4 — 333 
Board of. Japan| (1905/18 ) 2 554 
exchange of notes. Russia] (1902/4) — 335 
loans to, redemption. Great Britain 1898/20 preamble,1 {173 
notes re railways north and northeast from Peking. Russia] 1899/5 = 207 
(1899/5 ) == 208 
Peking-Shanhaikwan section. Austria-Hungary ef al.| (1901/3) 5 319 
Shanghai-Hangchow-Ningpo Railway. Great Britain] 1908/3 4,5,7,9 703-4 
Shanhaikwan-Sinminting. Oe if 1908/5 preamble, (8) 
Ds) 720 
Chinchow-Aigun. Great Britain & United States] 1909/12 = 800 
Chinese. See also China (North). 
cost of operation for 1915. App. C = 1513 
loans. Japan 1911/1 = 835 
officers. China 1917/10 9 1389 
organization. “ App. B = 1509 
Chinese Central. See the Index of Documents by 


Nationality, Great Britain. 
Chinese Eastern Railway. See also Manchuria, and Peking-Mukden. 


alcohol traffic in zone of, suppression. Russia] 1916/8 12 1326 
charter, = (1896/15 ) am 157 
concessions for southern extension. He 1898/5 8 120 
construction and operation. a 1896/5 passim 74-7 
control. ce (1896/5 ) <= 82 
customs houses. China] (1907/10) = 650 
Russia] (1907/10) passim 651-7 
customs stations at Harbin. ss 1910/3 4,6 808 
duty on foreign goods. ie 1907/10 13 648-9 
extension. Se (1898/15 ) —_— 156 
expropriation of lands in Heilungkiang Province. oa 1907/13 —_— 663 
in Hailar, re transportation of materials. aa 1915/13 7 1248 
jurisdiction in zone of 
British subjects. Great Britain & Oe 1914/14 _ 1181 
Chinese subjects in Heilungkiang Province. af 1902/1 _ 321 
in Kirin Province. ae 1901/2 — 274 
1901/72 2 DHT 
Far East, Lieutenancy. a (1898/5 ) i 122 
lands. te (1914/14) = 1185 
passports. a (1896/5 ) _ 90 
Russian municipal regulations. France & oe (1914/14) — 1184 
ukaz re judicial institutions. OY (1896/5 ) — 88 , 
ve Kirin-Changchun Railway. Japan| (1907/3) passim 629-31 
mails, transportation of. Russia] (1902/3 ) 7 331 
1909/2 aa V7 
Manchuria, railways in. Japan & oie 1907/9 passim 644-6 
Manchuria (South), branch in, 1898/15 — 154 
mines in Heilungkiang. os 1907/12 passim 658-60 
Es be! See (1907/12) 661-2 
mines near. China} (1896/5) — 90 
Pin-Hei Railway. Russia] 1916/3 Sails) 1268,1275-6 
Russo-Chinese Bank, ue (1896/5 ) 4 78 
Siberian Railways. Japan & United States] (1896/5) passim 82-3 
statutes. Russia] (1896/5 ) —_— 84 
supplies, military, transportation. oe (190273 ) 7 331 
telegraph lines. ad 1907/17 ——— 679 
Harbin-Mihailo-Semenovsk. China] (1907/17 ) —_— 681-2 
transfer. Russia} 1907/4 _ 631 
timber, felling. 
in Heilungkiang ae 1908/6 — 721 
in Kirin. Y 1907/15 —_ 671 


transportation, military, Japan} (1918/4) 8 1412 
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’ troops, transportation. Japan 1905/18 6 552 
(1918/4) 4 1414 
Chinese Railway Company. See under Kaifeng (fu )-Honan (fu ) 
and Peking-Hankow railways. 
Ching-Yu, contract. France 1914/2 _ 1069 
Chosen, Government General. See also Korean. 
abolition of bureau. Japan 1905/18 _ 564 
transfer of railways under jurisdiction of. s (1905/18 ) _— 563 
from Chou Chia K’ou to Hsing Yang. United States | (1916/7) _ 1314 
Chuchow Chin (chow ) 
construction. we Ou 1916/7 — 1314n 
section from Chuchow to Paoking. ue ca (1916/7) — 1323n 
Chuchow-Pinghsiang, incorporation with 
Nanking-Pinghsiang. Great Britain] 1914/4 2 1114 
Chunghouso-Hsinmin (ting ). ae a 1898/20 |preamble, 1 
(3) 173-4 
(1898/20) 1 179 
Dairen-Changchun. Japan| (1905/18) 2 557 
Dongdang to Lungchow. France 1895/5 1 3 
contract. hs (1898/7 ) —_ 125 
dues or duties on, to be abolished. Great Britain 1902/7 8(1) 345 
extension, re opening of ports to trade. China 1914/1 —_— 1097 
Fukien. Japan | (1915/8) Group V (6)} 1233 
Hailar, construction. Russia 1915/13 7 1248 
Hailung (fu )-Kirin. Japan 1913/9 2 1054 
Haiphong to Laokay. France | (1903/6) _ 462 
Hankow-Canton. See Canton-Hankow. 
Hankow-Chengtu. See also Hukuang. 
agreement re loan. France et al. | (1910/5) 2 833 
Hankow-Sinyang district to Chengtu. Great Britain & France 1905/11 preamble | 534 
Hankow-Szechuan. See Hukuang. 
Hanyang, re loan to Ping Yang Coal Mines. Japan | (1913/13) _ 1083-4 
Hanyehping Mining Company. (1913/13 ) 10,14 1087 
Han-Yueh-Chuan. See Hukuang. 
Heilungkiang, felling of timber. Russia 1908/6 11 723 
Honan, re Chinese 5% loan. Great Britain 1905/5 1 507 
Hsinmin (tun )-Fakumen. Japan 1909/9 1 790 
Hsinmin (tun )-Mukden 
convention. i 1907/3 — 627 
loan agreements. £ 1908/18 == 767 
1909/6 782 
re Shanghai-Fengching Railway. Great Britain} (1908/3) 4 714 
ve Shanghai-Hangchow-Ningpo. ef se 1908/3 4,5,8,9 703-4 
transfer. Japan 1907/5 = 632 
Hu-Hang-Yung, Wen-Hang railway not branch of. Great Britain 1908/3 —_— 708 
Hukuang 
agreement. France ef al. 1911/5 — 866 
(1911/5 ) —_ 880 
inter-bank agreement of 1910. fe ESET MOUS) = 886 
Hunan, redemption. EE GUS), a 893 
(1911/5) _ 894 
Hunan and Hupei, nationalization. China| (1911/5) = 895 
Ichang-Hsiangyang-Kwanshui, chief engineer. France ef al.| (1911/5) a 886 
Imperial Railways of North China. See China (North). 
interests in China. Great Britain & Russia 1899/3 — 204 
Great Britain & Germany| (1900/5) _ 267 
Japanese, re telegraph lines of Chinese Eastern Railway. Russia 1907/17 9 681 
Kaifeng (fu )-Honan (fu ). 
contracts. Belgium 1903/7 — 462 
junction with Tung-Cheng Railway. Belgium & France 1913/8 4(3) 1043 
re Lung-Hai Railway. Belgium 1912/11 preamble,4 
(2) 976-8 
supplementary clause. a (1912/11 ) — 990 
Kaifeng (fu )-Yenchow (fu). Germany 1913/16 4 1096 
Kaiyuan-Hailung-Kirin, loan for construction. Japan 1918/15 — 1450 
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Railways—Continued. 
Kaiyuan-Hailung (cheng ), construction. Japan 1913/9 i 1054 
Kaomi-Hanchwang, exchange of notes re construction. __ Germany 1913/16 —_— 1094 
Kiangsu, nationalization and redemption. —~ Great Britain] (1908/3) — 711-13 
in Kiaochow, re peace with Germany. Belgium ef al.} 1919/1 156 1488 
policing. Germany} (1898/4) &} 118 
Kiaochow-Tsinan (fu). See Shantung. 
Kin-Han. See Peking-Hankow. 
Kirin-Changchun 
connection of Japanese and Russian railways in }» 
Manchuria. ~ Japan & Russia} 1907/9 3) 647 
convention. Japan} 1907/3 _ 627 
preliminary agreement. (1907/3 ) _ 629 
supplementary agreement. * 1908/18 a 767 
extension to southern boundary of Yenchi. ae 1909/10 6 797 
lease. se (1915/8) |Group II (7 )} 1232 
loans. - 1909/7 _— 785 
1917/11 — 1390 
secret protocols. ot (1905/18 ) _— 554 
additional articles. Japan & Russia] (1907/9) _— 646 
re South Manchuria and Eastern Inner Mongolia. Japan 1915/8 a 1271 
Kirin-Hueining, loan for construction. < 1918/9 _— 1430 
Kirin-Kaiyuan. ‘s (1913/9) (C) 1055 
Kirin to Shanhaikwan. Cassini convention. Russia] (1896/5 ) 1, 81 
Korean. See also Chosen. 
Antung connections. Japan LOVU/ U1 preamble 
1-4,6(g) |914-15 
Antung customs office. China 1912/5 ital 951 
duty reduction treatment. Japan (1913/7 ) 1,3 1041 
re Kirin-Huening, traffic. oa 1918/9 4 “11431 
to Kowloon territory. Great Britain 1898/11 _— 131 
re Kuangchowwan Bay. France 1898/10 7 129 
Kueilin-Chuanchow, agreement. Great Britain 1909/3 _— 774 
in Kwangsi. France| (1895/5 ) — 34-5 
Lanchow-Haichow. See Lung-Hai. 
likin barriers, abolition. United States 1903/5 “4 425 
Liulin and Taiyuan (fu ), construction forbidden, Russia] (1902/8) 5 368 
Luhan. See Peking-Hankow. , 
Lungchow and Dongdang. France 1895/5 1 Bil 
Lung-Hii. See also Kaifeng (fu )-Honan (fu). 
contract. Belgium 1912/11 —_— 976 
supplementary clause. aM (1912/11) — 990 
loan agreement of 1912. Germany 1913/13 _— 1095” 
loan bonds as security for loan. Japan 1917/1 10 1346 
mines in Honan. Great Britain 1915/6 2 1204 
(1915/6) Pk 1212 
Lung-Tsing-U-Hai. See Lung-Hai. 
in Manchuria. See also Chinese Eastern and Manchuria 
(South ). 
agreement. Japan} 1909/9 — 790 
re Anglo-Japanese agreement. Russia} (1902/2) a=, 326 
Cassini convention. Ke (1896/5) — 79 
Chinese Eastern, southern branch, ‘ 1898/15 7 154,156 
concessions. Japan| (1913/9) — 1054-5 
connections. Japan & Russia 1907/9 — 643 
(1907/9) _ 646n 
north of Peking. ra 1899/5 — 207 
(1898/5 ) —— 208 
construction. Japan 1905/18 2 550 
; (1913/9) = 1054 
convention. Russia] 1902/3 passim 327-9 
Japan& ‘“‘ 1910/1 it 803 
duty reduction treatmert Japan 1913/7 1.2 1040 
exploitation. Russia& “ 1905/8 6-8 523-4 
1905/18 2 550 
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interests in China. Great Britain & Russia 1899/3 _ 205 
loan, Japan (1918/15 ) — 1450 
preliminary agreement. i 1918/15 —— 1448 
organization. #9 (1905/18 ) passim 555-6,5€3 
protection. Russia & “ 1905/18 Add.I,IIl | 526 
Shanhaikwan to Mukden and Talienwan (Dalny ). Russia} (1896/5 ) 3,4 79 
territory. = (1914/14) _— 1187 
traffic, resumption. et (190273 ) 5 329 
transfer. Russia & Japan| (1905/8) _ 527 
1907/9 2 647 
re treaty of alliance. Russia} (1896/5 ) = 82 
treaty with China. Japan| (1605/18) 1,4 554 
in Manchuria-(South). See also Manchuria. 
agreement. his 1905/18 7,8 552 
re Chinese Eastern. Russia] (1898/15 ) 1,4,5,8 157-8 
connections. Japan 1913/9 2 1054 
construction by foreigners. a (1915/8) |Group II(5 )| 1232 
extension. Russia 1902/3 4(3) 328 
re Hsinmin (tun )-Mukden. Japan 1907/3 5 629 
me 1907/5 10 633 
1908/18 passim 7€7-8 
re Kirin-Changchun. se 1907/3 5 €29 
(1907/73 ) 1 629 
1908/18 passim 767-8 
lease, extension. a 1915/8 — 1220 
(1915/8) |Group IIQ )} 1231 
exchange of notes. ie 1915/8 _ 1221 
loan, exchange of notes. Hg 1915/8 _ 1225 
mines along, exploitation. ee 1909/9 4 791 
Japan & United States 1909/9 _ 791n 
South Manchuria Railway Company 
Antung-Mukden, conveyance of stores. Japan| (1905/18) preamble | 574 
articles of incorporation. Ms (1905/18 ) passim 559-63 
branch offices. Y (1905/18 ) — 564 
Chosen, Government General, transfer of railways 
under jurisdiction of, ie (1905/18 ) —_— 563 
connections at Antung. eS 1911/11 4,6 (g) 914-5 
in Manchuria. Japan & Russia 1907/9 passim 644-7 
customs office at Antung. China 1912/5 passim 950-3 
Hsinmin (tun )-Mukden Railway. Tapan 1907/3 1,2,3 (b) 627-9 
1907/5 — 632 
Kirin-Changchun loan. ee 1909/7 _ 785 
organization. Mi (1905/18 ) _— 555-6 62 
ve Peking-Mukden. be (1909/9 ) passim 795 
salt transportation. Bd 1917/4 _— 1358 
supplies, transportation. ie (1918/4) 4 1413 
taxes in leased land. Y (1905/18 ) —_— 564 
troops, transportation. eS (1918/4) _ 1413 
military, construction. se (1918/4) 7(c) 1411 
between Mukden and Hsinmia (tun). ss (1905/18 ) 2 554 
re mines and mining 
Ching Hsing. Germany 1908/7 12 G27 
in Honan. © Great Britain 1898/12 9,17 133,134 
Lincheng. Belgium 1905/1 14 497 
in Shansi. Great Britain | (1908/2) 9 701 
in Shantung. Germany 1900/4 preamble,4 | 248-9 
in Yunnan. France & Great Britain} (1911/10) 4,21 911,913 
Mongolia. See also Mongolia (Eastern Inner). 
agreement. Russia & Mongolia} 1914/12 — 1178 
loans for construction forbidden. Russia | (1902/3 ) 4,8,10-11 | 330 
Mongolia (Eastern Inner ) 
agreement, preliminary. Japan 1918/15 a 1448 
exchange of notes. es (1918/15 ) es 1450 
concessions. " | ‘ :913/9) 1 1054-5 
a (1915/8) T1(5) 1232 


construction by foreigners. 
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Railways 
Mongolia (Eastern Inner )—Continued. 
loan, exchange of notes. Japan} 1915/8 = 1225 
between Nanchang and Chaochow. 7 (1915/8 ) Sroup V (5) 11233 
and Hangchow. nS (1915/8) |Group V (5) 11233 
Nanking-Hunan, loan. Great Britain] 1914/4 = 1113 
Nanking-Nanchang-Pinghsiang. = = 1914/4 2 1114 
North China. See under China (North). 
re “Open Door.” United States et al.} 1900/2 passim 222-35 
from Pakhoi to West River, concessions. France| (1898/7) a LU25 
Pienlo. See Kaifeng (fu )-Honan (fu). 
Peking-Hankow 
Chengting (fu )-Taiyuan (fu) Railway, branch of. Russia} 1902/8 1 Sus 
ve Ching Hsing mines. Germany| 1908/7 12 7278&n 
re Hukuang Railways. France ef al.| 1911/5 Z 867 
(1911/5) 2 880 
income, security for domestic loan, China] 1914/78 6 1150 
(1914/8 ) 3 SZ 
ve Chinese 5% gold loan. Japan} 1911/1 7 836-7 
ve Kaifeng (fu )-Honan (fu) Railway. Belgium] 1903/7 17,19,22 467,469-70 
loan 
contract. Ge 1898/13 —_— So) 
(1898/13 ) = 145 
protocol of 1897. ve (1898/13) oa 148 
supplementary. w@ (1898/13 ) = V5 
vé mines in Honan Province. Great Britain 1915/6 2 1204 
(1915/6) PA 1212 
preferential right to Canton-Hankow Railway. % i. (1898/13 ) — 149-50 
railways joining. ae <2 (1903/2 ) 22-24 404 
redemption loan. China] (1908/13 ) passim 756-8 
prospectus. ve 1908/13 — 752 
re Shansi project. Russia] 1902/8 19 361 
re Tientsin-Pukow. Great Britain 1913/12 2 1068 
ve Tsinan (fu). Germany 1913/16 2 1095 
Peking-Kalgan, exchange of notes, Russia] (1902/4) — 335 
income and property, as security for Chinese gold loan. Belgium] 1912/4 4 948 
Peking-Mukden. See also Peking-Newchwang and 
Peking-Shanhaikwan, and Tientsin-Shanhaikwan, 
re Antung-Mukden. Japan} 1909/8 1 787 
concession. [ Belgium] 1898/13 1 135 
extension. Japan| (1909/9) — 795 
re Hsintin (tun )-Mukden. if 1908/18 passim 767-8 
1909/6 5,6 783 
yncome as security. Great Britain] (1908/3) 2-4 MNS 
re Kaifeng (fu )-Honan (fu) Railway. Belgium 1903/7 1,19,21 463,468,470 
re Kirin-Changchun. Japan} 1908/18 passim 767-8 
re Lincheng mines. Belgium] 1905/1 1,13 494,497 
Manchurian connections. Japan} 1913/9 2 1054 
military forces along. Austria-Hungary et al. (1901/3 ) _— 318 
organization. China App. B — 1510 
rolling stock, repayment for. Great Britain] (1907/2) 2 626 
Russian concession at Tientsin, Russia 1912/10 — 973,974n 
Shanhaikwan-Sinming (ting) section, Great Britain 1908/5 — 719 
re Taokow-Chinghua Railway. ce ne 1905/5 2 513 
Peking-Newchwang, loan agreement, 3 Se (1898/20) _ 179 
Peking-Shanhaikwan. ea a 1898/20 1(2) 174 
administration. oy “ 1902/4 passim 331-4 
occupation, military. Austria-Hungary et al.| (1901/3) — 318 
restoration to China. Great Britain] 1902/4 — 331-4 
(1902/4) — 335-6 
re Shanhaikwan-Yingkou. Russia] (1902/3) 3,4,6,7 331 
traffic, military. Great Britain] (1902/4) — 336 
Peking-Suiyuan 
fourth short term loan. China] 1917/10 —_ 1389 
fifth short term loan. “ 1918/10 _ 1433 
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re Tung-Cheng Railway loan. 
Peking-Tientsin, offenses against. 
Peking-Tungchow, rolling-stock, etc., as security for 

Chinese 5% loan. 

Pin-Hei, loan. 
Pukow-Sinyang, agreement 

re construction. 

re loan. 
Pukow-Tientsin. See Tientsin-Pukow. 
Shanghai-Fengching 

redemption loan. 

resumption as government railway. 
Shanghai-Haugchow-Ningpo, agreement. 

nationalization of Kiangsu and Chekiang section. 
Shanghai-Kashing, re nationalization of Kiangsu section. 
Shanghai-Nanking, agreement. 


preliminary agreement. 
construction. 
Shanghai-Woosung, transfer. 
Shanghaikwan-Hsinmin (tun ), rendition. 
Shanhaikwan-Newchwang, interests in China. 
loan. 
re Nan Piao mines. 
Shanhaikwan-Sinmin (ting ), agreement. 
Shansi project. 
Shantung. See also the Index of Documents by 
Nationality under Germany; Japan. 


administration (civil) in Tsingtao garrison. 


evacuation. 
extensions. 


Kiaochow-Tsinan (fu) Railway. See also Tsingtao- 
Tsinan (fu) Railway. 
connections. 


exchange of notes. 
extensions. 
military forces, withdrawal. 


occupation by Japanese forces, 
regulations. 
telegraphic operations along. 
mining. 
peace with Germany. 
postal operations. 
Railway Company. 
Sino-Japanese enterprise. 
Tsingtao-Tsinan (fu) Railway. 
Tsinan (fu) Railway. 
German rights. 
protection. 
Shasi-Shingyi, agreement. 
preliminary. 
supplementary. 
in Siberia. See also Chinese Eastern. 
Anglo-Japanese agreement. 
re Chinese Eastern. 
to Kirin. 
Liaotung peninsula, connectios. 


See also Kiachow- 


Great Britain & France 


Great Britain & France 


Great Britain & of 


Doc. No. 
Belgium & France 1913/8 
China} (1901/3) 
Great Britain 1908/5 
Russia 1916/3 
1905/11 
Great Britain 1913/12 
~ a (1908/3 ) 
os = (1908/3 ) 
se es 1908/3 
w & (1908/3 ) 
sf ue (1908/3 ) 
i fs 1903/2 
(1903/2 ) 
ae ft (1903/2 ) 
1905/11 
Great Britain 1903/2 
Russia] (1902/3 ) 
1899/3 
Great Britain 1898/19 
“ “ (1898/20) 
Se ee 1908/5 
Russia 1902/8 
Germany 1898/4 
Great Britain] (1898/14) 
Germany| (1900/3) 
ae (1900/4 ) 
Japan| (1914/9) 
(1914/9 ) 
ay (1919/1) 
ee 1918/16 
| (1918/16) 
Ce 1915/8 
(1915/8 ) 
se 1918/13 
Germany|] 1913/16 
China| (1913/16) 
Japan| (1919/1) 
oe (1914/9 ) 
Germany 1900/3 
Japan LONG 5) 
Germany| (1900/4) 
China} (1919/1) 
Japan 1917/5 
Germany] (1900/3) 
Japan| (1919/1) 
Belgium et al. 1919/1 
Japan| (1919/1) 
Great Britain 1914/7 
Kd a (1914/7 ) 
as £ (1914/7 ) 
Russia] (1902/2) 
so (1896/5 ) 
ss (1896/5 ) 
$4 1898/9 


preamble 


preamble 


2} 
Group 1 (3) 


1,3,5 


534,537 
1068 


715 
G2 
702 
711-3,715 
711 

387 
405-8 
402 

537 

401 
330 

205 

173 
182 
719 
361,363 


115-6 
152n 
243 
252 
1162 
1163 
1504 
1450 
1452 


1216 
1231 
1445 
1096 
1096-9 
1499 
1154-7 
236 
1359 
261 
1495 
1359 
240 
1499 


1488 
1496 
1130 
1146 
1148 


326 
84,86 
81 
127 
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Railways 
in Siberia—Continued. 
reorganization. Russia] (1896/5 ) — 82 
supervision. Japan & United States} (1896/5 ) 6 83 
re treaty of alliance. Russia] (1896/5 ) — 82 
from Sinyangchow to Chengtu, construction. United States] 1916/7 = 1314n 
South Ussuri, ve Chinese Eastern. : Russia] 1896/5 preamble |/75 
Ssupingkai-Chengchiatun 
agreement for construction. Japan| 1915/14 aS 1249 
loan letter. ee 1915/14 Annex 2 |1257 
loan, Japanese statement. ne (1913/9) — 1054-5 
Ssupingkai-Taonan (fu ). Y 1913/9 1 1054 
Szechuan. See also Hukuang Railways. 
redemption. France et al.| (1911/5) = 894 
Szechuan Commercial, re Hukuang Railways. Ce aie eho UE 759) 1 888 
Szechuan-Hankow, re Hukuang Railways. Sp ae 1911/5 2,3,14,18 |867-8,873, 
875 
(1911/5) 2,14,18 880,883,884 
purchase. China] (1911/5) = 896 
Szechuan-Hupet, re Hukuang Railways. France e/ al.) (1911/5) = 893 
Taokow-Chinghua 
agreements. Great Britain 1905/5 a 506 
exchange of notes. # a (1905/5 ) oes 515 
re Honan mines. 00 re 1915/6 4 1204 
(1915/6) 22 1212 
Taonan (fu) to Chengteh (fu) (Jehol ). Japan| 1913/9 3 1054 
(1913/9 ) 1 1055 
Tashichao-Yinkow. w 1909/9 2 790 
Tatung (fu). See also Tung-Cheng. 
connection with Chengtu. Belgium & France] 1913/8 4(2) 1042 
Tibet, concessions. Great Britain & Russia] 1907/16 4 578 
Tientsin-Chinkiang. See also Tientsin-Pukow. 
agreement. Germany & Great Britain] (1908/1) _— 594 
Tientsin-Lukouchiao, redemption of existing loans. % = 1898/20 iG) 73) 
(1898/20 ) Ce) 179 
Tientsin-Pukow, agreement for construction. Great Britain & France] 1905/11 = 334 
connection with Kaomi-Hanchwang. Germany 1913/16 i 1095 
with Peking-Hankow. Great Britain} 1913/12 2 1068 
loan agreements. Germany & “ ce | oOSy a — 584 
a 1910/4 passim 314-22 
Tientsin-Shanhaikwan, redemption of loans. See also 
Peking-Mukden. ce “ 1898/20 1(1) 173 
(1898/20 ) 1 179 
Tientsin to Yangtze Kiang. See also Tientsin-Pukow. ne cs 1908/11 14 538 
Tongking to Yunnan (fu). France| 1898/7 — 124 
1903/6 preamble (1 )| 453 
Trans-Baikal. See Siberian railways. 
Tsechow-Taokow, re Taokow-Chinghua Railway. Great Britain 1905/5 2 313 
Tsinan (fu )-Shunteh (fu), construction. Germany 1913/16 —_— 1094 
Tsingtao garrison 
administration (civil) in. Japan| (1914/9) 2,6 1162 
(1914/9 ) Sup. rules [1163 
Tsingtao-Tsinan (fu). See Shantung. 
Tung-Cheng, contract. Belgium & France] 1913/8 8 1042 
Wenchow-Hangchow re Chinese system. Great Britain] 1908/3 os 708n 
Woosung-Shanghai, re Shanghai-Nanking loan. oe is 1903/2 3,7 389,394 
(1903/2) 8,13 403 
Wuchang and Kiukiang-Nanchang connections. Japan| (1915/8) |Group V(5)}1233 
Yamchow-Yunnanfu-Suifu-Chungking. See Ching-Yu 
Yangtze to Shingyi. See Shashi-Shingyi. 
Yingkow to Niuchiatun. us 1906/10 2 613 
Yunnan. Great Britain] 1897/1 12 96 
; 1903/6 — 453 
Rangoon Chinese consul at. as fe 1894/1 13-14 6-7 
1897/1 13 97 
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Rapids _ between Iehang and Chungking. Great Britain | 1902/7 5 344 
' Japan 1903/4 2 411 
Rebates duty, import. Great Britain 1902/7 8(9) 348 
duty on machine-made goods. United States 1903/5 4 426 
ASS treatment of goods. Japan 1913/7 2 1040 
Rebels Suaralte, suppression of, on Sino-Annamite frontier. France 1915/4 — 1198 
Chefoo-Weihaiwei cables, protection. Great Britain 1901/1 7 272 
indemnity to Chinese subjects for injuries inflicted by. Mexico 1911/12 preamble | 917 
Indo-China. France | 1915/4 1,2,5 1196-8 
Manchuria. Russia | (1902/3) 3 329 
re Shantung (Kiaochow-Tsinan ) Railway. Germany 1900/3 16,18 238-9 
Recruiting forbidden within territory of China. China‘} (1917/7) 11 1366 
Red Cross. See also Geneva. 
Huai River Conservancy. United States] 1916/6 preamble | 1304 
(1916/6 ) = 1310 
Red River frontier between China and Tonkin. France 1895/4 preamble | 26 
navigation. oe 1895/5 3 31 
Reexportation from Dairen. Japan 1907/6 9 636 
exemption from surtax re Liao River regulations. International 1914/6 9 1128 
oreign goods. Great Britain 1902/7 1 343 
Japan| 1896/4 13 ‘al 
Portugal | (1902/9) 10 373 
drawbacks. United States 1903/5 8 428 
inland steam navigation. China 1898/17 Z 161 
to Korea. ee 1912/5 21523 952 
Kwantung customs regulations. Japan | (1907/6) 17 638 
Manchurian customs houses. Russia | (1907/10) 52-60 655 
opium depot at Macao. Portugal | (1902/9) 3 wif P2 
Sungari river trade. Russia 1910/3 8 812 
by Swedish subjects. Sweden 1908/11 5 743 
from Tsingtao. Germany 1899/2 9 190 
West River regulations. China 1904/3 5 (8) 487 
Yangtze customs regulations. International 1898/18 ih 168 
Refuge criminals, Chinese. 3 Mexico 1899/7 14 218-9 
Japanese, in interior of China. Japan 1896/4 24 73 
rebels in Indo-China. France 1915/4 iS 1197 
shipwrecks. Sweden 1908/11 6 743 
Swedish and Chinese subjects in China. ee 1908/11 11 745 
on vessels, Chinese and Korean. Koreay 1899/6 52) 211 
(merchant ) in Chinese or Mexican ports, Mexico 1899/7 11,14 218 
vessels (merchant ) seeking. Japan 1896/4 17 72 
Registration 
Americans in China. United States 1894/2 5 11 
arms and ammunition imported into China. International 1908/10 4(c),5 739 
companies, Chinese, under law. Great Britain] (1902/7) |Annex C(5)} 355 
deeds, French and British. France& “ as 1900/1 i 220-1 
“6 = 1914/7 cs 1131 
emigrants, Chinese. uh af 1904/2 4(2) 480 
enemy subjects in China. China), (1917/7) 2:3 1371 
explosives, re Yunnan railway. France 1903/6 20 458 
factories, re customs in Kiaochow. Germany 1899/2 14 197 
re manufactures in German territory. s 1899/2 7 201 
fee on title deeds and stamp duty as security for domestic loan. China 1913/2 Bil 999 
goods, Chinese, under Chinese law. Japan 1903/4 Annex 1(5) | 416 
inventions, etc., in Chisia, Russia & Sweden 1913/1 1 997 
Sweden & United States 1913/3 _ 1002-3 
Japan & Rus. 1911/6 1 899 
Japanese subjects. Japan 1915/8 5 1220 
laborers, Chinese. United States 1894/2 25 Gili © 
land 
crown and Shengko. International 1912/6 _— 956 
by German consul in Hankow. ’ Germany 1895/8 2) 43 
Tsingtao. Japan| (1914/9) 6,8 1160 
materials for Yunnan railway. France 1903/6 8 455 
morphine, cocaine, etc. Interuational 1912/2 10 [935 
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Subject Doc. No. Art. Page 
Registration—Continued. 
opium imported into Macao. Portugal 1902/9 3 3.72 
passports. Peru App. G 4,6 1524 
Penhsihu Coal and Mining Company. Japan | (1909/9) 1,657 793-4 
shares in South Manchuria Railway. a (1905/18 ) 15,16,19 560 
ships. ms 1903/4 Annex 1 (9)'] 416 
Chinese. Great Britain} (1902/7) Annex C(9 )| 356 
for inland trade. Ching 1898/17 1-3 159-60 
Kongmoon customs regulations. ae 1904/1 3 476 
Yangtze customs regulations. International 1898/18 4,5,7 164-5 
Si L7 170 
West River regulations. China 1904/3 5 (2,3 ),6 485—-6,488 
three-year Treasury gold notes. United States 1916/4 — 1284-5 
trade-marks. Belgium & ie a 1905/14 — 542-3 
Denmark & “ " 1907/8 — 61-2 
France & Great Britain 1898/19 _— 171-2 
France & Japan 1909/11 1 798 
France & Russia 1906/9 — 611 
France & United States 1905/12 a= 538-9 
Germany & Great Britain 1906/1 = 575 
Germany & Russia 1907/1 —— 614-5 
Germany & United States 1905/15 = 544-5 
Great Britain & Denmark 1905/16 a 547-8 
Great Britain & Italy 1902/3 — 409-10 
Great Britain & Russia 1906/8 — 610 
Italye& United States 1905/17 — 547-8 
Japan 1903/4 5 412 
Japan & United States 1908/9 i 735 
Netherlands & ‘“ oe 1905/13 —_ 540-1 
Portugal | (1902/9 ) 15 374 
Russia & Belgium 1906/6 608 
Russia & Italy 1906/7 = 609 
Russia & United States 1906/4 = 606-7 
a - 1903/5 9 428 
Reimportation duty on Chinese goods. France 1895/5 4(2,4) 29 
Religion. See Christianity; Churches; Converts; 
Missions and Missionaries. 
Rent. See also Leases. 
buildings 
houses, by American citizers. United States 1903/5 3 424 
in Kirin Province. Russia 1907/15 9 673 
re Shantung (Kiaochow-Tsinan ) Railway. Germany 1900/3 10 237 
ve Yunnan railway. France 1903/6 4,18 455,458 
houses and go-downs. Tibet | (1906/2) 2 583 
warehouses, by Japanese. Japan 1895/3 6 21 
re internal loan. China 1918/6 9 1423 
for land, in Kirin Province. Russia 1907/15 9 673 
re mines in Heilungkiang. Japan& “ 1907/12 8 660 
re mines in Szechuan. Great Britain 1899/1 11,20,21 186,187-8 
at Shasi. Japan| (1896/6) 5,8 93 
re timber felling in Heilungkiang. Russia 1908/6 9 723 
in Tsingtao. Japan| (1914/9) — 1160 
re Yunnan Railway. France 1903/6 4,18 455,458 
re loan bonds. China 1918/6 10 1422 
at open ports. Korea 1899/6 4(1,2,4) 210,211 
Repatriation enemy subjects. China] (1917/7) _— 137 
German subjects. Belgium et al. 1919/1 1227133 1486,1487 
Republic. For chronological purposes the period of the Chinese 
Republic is reckoned as beginning January Ist, 1912, 
the present year (1919) being the 8th year. During 
this period, the Western (Gregorian) Calendar has 
been in use, the months, howe ver, being numbered in- 
stead of named. See Calendar, Chinese. 
Reshipment from Dairen. Japan 1907/6 10 636 
Tsingtao customs office. Germany 1899/2 10 190 


Residence 


railway rights north of Peking. 
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Germany 1899/3 ) 194 
Yangtze customs regulations. International 1898/18 6 165, 
7(a),8 167,168 
Americans in China, United States 1894/2 5 11 
7 i 1903/5 3 424 
ceded territory (Liaotung peninsula ). Russia & Japan 1905/8 10 524 
inhabitants. fe 1895/3 5,6 20 
of Chinese, Kongo Free State 1898/16 2 159 
in European countries. China (1917/7) as 1367 
at Lhasa. Tibet | (1906/2) 3 583 
reciprocal rights of Mexicans and. Mexico 1899/7 153 214,215 
in Shanghai. France 1914/5° 4 1124 
in Shasi. Japan (1896/6) 9 93 
in Tientsin. Germany 1895/9 8,9 48 
Chinese commissioners. France (1895/5 ) fec.1(4) | 32 
consular and diplomatic, Belgium et al. 1919/1 130 1487 
treaty of amity. Chile (1915/2) 2 1190 
Netherlands 1911/3 2-4,13 856-7 ,2859 
United States 1903/5 1-2 423-4 
enemy subjects in China. China (1917/7 ) Te Ge5 VAs 
co (1917/7) 3,4 1374 
foreigners 
Hankow. Germany 1895/8 2) 45 
importation of arms and ammunition. International 1908/10 3(b),4(b) | 737-8 
Kwantung. Japan (1905/18 ) a Sia 
Shantung. SF 1915/8 3 1217 
Shasi. 4 (1896/6 ) 9 93 
French commissioners. France (1895/5 ) 4,5,15 32,38 
German subjects, re treaty of peace. Belgium et al. 1919/1 122 14£6 
Hailar inhabitants. Russia 1915/13 6 1248 
Hankow. China (1917/7 ) &} 1370 
Heilungkiang, re gold mining and forestry. Japan 1918/11 _ 1439 
Japanese in China. oH 1896/4 4 69 
in South Manchuria. - (1917/2) — 1349n 
and Eastern Inner Mongolia. < 1917/2 (D) 1350 
a 1915/8 3,6 1220-1 
(1915/8) |Greup II(3)] 1232 
Kirin, ve gold mining and forestry. “a 1918/11 = 1439 
Kwantung. % (1905/18 ) — Sau 
Korean subjects in Chientao region. ef 1909/10 3 796 
laborers, Chinese. United States 1894/2 passim 9-11 
Mexicans and Chinese, reciprocal rights of. Mexico 1899/7 13 214,215 
mixed, districts of. Japan 1917/2 A(3) 1347 
Mongolian subjects. Russia 1915/10 —— 1244 
occupied territory. China | (1917/7) 1(d) 1379-80 
Peking to be opened to international. Japan 1903/4 10 414 
Russians in Kwantung. si (1905/18 ) — S71 
in Mongolia. Russia & Mongolia 1912/12 fassim 993-6 
in Mukden. Russia (190273 ) 1,6 329 
Tibetan subjects. Tibet (1906/2 ) 12 584 
Tientsin. China | (1917/7) 3 1370 
trade with China. Korea 1899/6 4,8 210,212 
treaty with Germany re international. Belgium ef al. 1919/1 132 1487 
Residency General in Korea, re consular officers in Chientao. Japan | (1909/10) passim 797-8 
Rest houses in Tibet. Tibet | (1906/2) 6 583-4 
Restoration astronomical instruments. Belgium et al. 1919/1 131 1487 
Kiaochow, to China, Germany 1898/4 €ec.1 (5) 114 
ultimatum. Japan | (1914/9) — 1167 
a (1915/8) — 1234-5 
exchange of notes, : (1915/8) . 1 1219 
zs (191971) = 1499 
Manchuria to China. Russia | (1902/3) 1 330 
property in Manchuria. Japan 1905/18 4 551 
Russia | (1902/4) = 336 
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Subject Doc. No. Art. Page 
Restoration—Continued. 
Shanhaik wan-Hsinmin (tun )-Yingkow Railway. Russia] (1902/3 ) — 330 
a 1902/3 4 328 
Shantung. Japan| (1919/1) — 1496,1499 
South Manchuria Railway to China. 2 1915/8 a 1224 
Tientsin administration to Chinese authorities. France ef al.| (1901/3) _ 316 
Yingkow. Japan 1906/10 preamble |612 
Yunnan railway. France 1903/6 34 461 
Retrocession of Liaotung peninsula France ef al.| (1895/10) — Be} 
Japan| (1895/10) 7 50,52 
Russia} (1896/5 ) preamble |79 
Revenues audit of. China] (1913/5) —= 1032 
Board of, re Chinese Eastern Railway. Russia 1898/15 5 Sys) 
Chinese loan. Great Britain 1895/2 passim 15-7 
mines in Szechuan. ge “ 1899/1 6, 17,25 185,187,188 
provincial revenues derived from likin. China} (1902/7 ) Annex B 
(1), (2), (3) [354,355 
Chinese Government 
protection United States} 1903/5 6 427 
security for loans, Belgium 1898/13 a 136 
I 1903/7 passim 465-70 
is 1912/4 4 948 
Great Britain 1905/5 7 508 
4 a 1914/11 4,6,10 1174 
Japan| 1918/11 8 1435 
Russia 1895/7 4 41 
os 1902/8 ai 358 
United States} (1916/13) preamble |1344 
consumption tax as security for loan. France ef al.| 1911/2 ) 842 
customs, maritime 
re foreign debt. International] 1912/3 — 946&n 
opening of treaty ports. Great Britain 1898/2 a 105 
re parcel post. United States 1916/10 6 1330 
security for loan. Great Britain 1895/1 15-18 13 
1895/2 9 16 
France & Russia} 1895/6 9 35 
Germany & Great Britain 1896/2 7 57 
1898/3 6 109 
surplus pledged for Boxer indemnity. Austria-Hungary el ai 1901/3 6 (d,e) 281-2 
surtaxes, allocation. China} (1902/7) Annex B (3 )}/355 
Tsingtao office. Germany 1899/2 preamble |192 
Japan 1915/12 4 1246 
at Yingkow f (1905/18 ) 16 655 
customs, native. Great Britain 1902/7 6 344 
Japan| (1905/18) 16 555 
open ports. United States] 1903/5 Annex 2 |432 
security for loan. Germany & Great Britain 1898/3 6 109 
China} 1915/1 If 1188 
for payment of war indemnity. Japan| 1895/3 8 21 
drawback certificates. United States 1903/5 8 428 
fraud against. Japan 1913/7 6 1040 
Hailar. Russia 1915/13 & 1248 
Huai River Conservancy. United States] 1916/6 2:5 1305,1307 
inland taxes. See Likin. 
land tax, as security for loan. Belgium 1913/15 8 1091 
United States} 1916/5 4 1288-9 
ee a 1916/5 Annex 1293 
% # (1916/5) = 1300-1 
a s (1916/6) — 1311 
likin, abolition. Great Britain] 1902/7 8(8) 347 
aa ie (1902/7) |Annex B(1), 
(2),(3) 354,355 
alcohol, tax upon. France} (1913/10) 2 1065 
collection. Russia] (1902/3) 4 329 
United States! 1903/5 . Annex 1 !432 


Subject 


’ of China. 
of legations. 
likin, abolition on. 
loan for consti “ion. 


Mergen-Tsitshihar branch railway. 


mines and mining 

in Honan. 

Nan Piao. 

in Shansi. 

in Shantung. 

in Szechuan 

in Yunnan. 
municipal, construction. 
Nanking-Pinghsiang railway. 
pasturage. 
Peking, jurisdiction. 
Pukow-Sinyang railway. 
Russian railways in China. 
Shanghai, French concession. 


between Shanhaikwan and Peking. 


Shasi settlement. = 
Ssupingkai-Chengchiatun railway. 


Tatung (fu )-Chenetu (fu) connection. 
telegrams on ‘Shinese and Burmese lines. 


telegraph lines” 


telegraphic correspondence with Russia and Europe. 


Tibet 


timber felling in Heilungkiang. 
trade, opened to. 
Tung-Cheng railway. 
water. 
in Annam, 
West River regulations. 


Yunnan railway. 


Rolling-stock 


Antung-Mukden Railway. 
Canton-Kowloon Railway 


Chengting (fu )-Taiyuan (fu) Railway. 


Chinese Eastern Company. 
Ching-Yu Railway. 


construction of railways. 
Hsimin (tun )-Mukden Railway. 


Hukuang railways. 


Kaifeng (fu )-Honan (fu) Railway. 
Kirin-Changchun Railway. 


Lung-Hai railway, construction. 
Nanking-Hunan railway 
purchase. 
as security for loan. 
North China railways. 


Peking-Hankow railway, as security for loan 


Peking-Mukden. 


Peking-Newchwang Railway, as security for loan 
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Doc. No. Art. Page 
Great Britain 1902/7 8 (1,3) 345-6 
Austria-Hungary et al.| (1901/3) 6,7,9 316 
United States 1903/5 4 425 
Great Britain 1914/11 3 1173 
Russia 1916/3 3 1269,1276 
Great Britain 1898/12 17 134 
% “ (2/20) 13 182 
a u (1905, 17 701 
Germany 1906, = ; 4 249 
Great Britain } 1899/1° 10,18 186,187 
‘France & “ ue (1911/10 4,21 911,914 
France | (1913/1C) unex 772°] 1065 
Great Britain | 19147 ero = ny 
Russia & Mongclia | 1912/A)!* ~ i3, 995 
Japan| 1903/4 nexes 6-7] 420-1 
Great Britain 1913/12 i) 1068 
Russia (1896/5 ) ae} 80 
France 1914/5 ) fassim 1124-5 
. China | (1917/7) 12 1366 
Japan | (1896/6) 2 92 
- 1915/14 12 1249 
Belgium & France 1913/8 4(2) 1042 
Great Britain 1905/2 4 499 
Denmark 1897/3 passim 99-102 
<< 1902/10 prear ble, 7 | 375,377 
Great Britain & Tibet 1906/2 250 578,579 
oe % “ Russia 1907/16 4 678 
es 1908/6 5,9 T225123 
Great Britain 1897/1 9 96 
Belgium & France 1913/8 16 (8) 1049 
Russia & Mongolia 1912/12 13,14 995 
France 1895/5 PET) 28-29,56 
China 1904/3 5 (9,11) 487 
France 1898/7 1 “4 
ot 1903/6 preamble 
(2) NZ 453-4 
Japan | (1905/18) 9 oo7) 
Great Britain 1907/2 Si 617 
(1907/2) 2,3 626 
Loan contract. Russia 1902/8 19 361 
operating contract. a 1902/8 2,4 365-6 
os (1896/5 ) 3,15 84,87 
France 1914/2 4(1,2) 1099 
1914/3 7 1101 
Great Britain& ‘“~ 1905/11 8 536 
United States 1916/7 6-7 1316-7 
Japan 1907/3 3(b) 628 
Russia 1907/5 passim 632-3 
France et al. 1911/5 3 867 
(1911/5) 3 880 
China | (1911/5) —_— 898 
Loan contract. Belgium 1903/7 10 465 
operating contract. ss (1903/7 ) 10 473 
Japan 1907/3 3 (b) 628 
1917/11 3 1391 
Belgium 1912/11 4(1),7 978,980 
Great Britain 1914/4 3 1114 
Kd a 1914/4 9 1115 
OG ea 1902/4 2 334 
Belgium 1898/13 10 137 
Russia 1912/10 5 975 
Great Britain | (1898/20) 2 179 


Subject 


Rolling-stock—Continued. 
Peking-Shanhaikwan Railway. 


Pin-Hei Railway 

purchase. 

as security for loan. 
Pukow-Sinyang 

purchase. 

as security for loan. 
Shanghai-Hangchow-Ningpo Railway. 
Shanghai-Nanking Railway loan 

letter of agreement. 

preliminary agreement 

security for. 
Shanhaikwan-Newchwang Railway. 
Shanhaikwan-Sinmin (tun ) Railway. 
Shantung Railways. 


Shasi-Shingyi Railway. 


Shantung (Tsingtao-Tsinan ) Railway. 
Ssupingkai-Chengchiatun Railway. 


Taokow-Chinghua Railway. 
‘Tientsin-Chingkiang Railway. 
Tientsin-Pukow Railway. 


southern section. 
transfer by Germany to Allied Powers. 
Tung-Cheng Railway. 
Roman Catholic Religion 
officials and missionaries. 
Roman Catholics 
no distinction re workmen. 
Root-Takahira Agreement. 
Roumania Second Opium Conference. 
treaty of peace with Germany. 
Royalties Fushun collieries. 
Grand Canal Improvement loan. 
mines and mining 
Ching Hsing 
in Honan. 
Lincheng. 
Nan Piao. 
petroleum, crude. 
telegraph messages over Japanese lines. 
telegraphic traffic in Manchuria. 
Russia. 
by Nationality. 
alliance, treaty of. 
Anglo-German agreement, reply to. 


Anglo-Japanese agreement, declaration. 


persecution in China forbidden. 
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re intercourse between local 


See also International; and the Index of Documents 


communiqué officiel. 


armistice protocol. 
boundary between China and. 
boundaries of Liaotung peninsula. 


Boxer disturbances, settlement of. Final protocol. Austria~Hungary et al. 


indemnity. Exchange of notes. 1905, 


share of. 
Cassini convention. 
Chinese Eastern Railway. 


Doc. No Art Page 
Austria-Hungary et al.| (1901/3) 5 319 
Great Britain] 1902/4 i) Gan 
Russia] 1916/3 3 1268 
yy 1916/3 7 1270 
Great Britain] 1913/12 3S 1068 
a os 1913/12 9 1070 
“tg ot 1908/3 Aj 702 
ee a (1903/2) Ui 408 
7 e ss (1903/2 ) 8 403 
sd < 1903/2 3 389 
& “4 1898/20 V@);3 174 
bY i 1908/5 preamble,3 {719,720 
Germany| (1900/3) Secs. 5(2), 
12 241,243 
Great Britain] 1914/7 3, Loy 1131,1138 
1140 
(1914/7 ) 3 1146 
(1914/7 ) 9 1147 
(1914/7 ) 1 1149 
Belgium ef al.| 1919/1 156 1488 
Japan} 1915/14 3,19 1249,1254 
Annex I [1256 
Great Britain 1905/5 2,4 513,514 
Germany & “ fe (1908/1 ) 3,9,23,30 |694-5,696-7 
se 8 es ne 1908/1 3 685 
1910/4 3 815 
oe ee ef! al (1910/4) 3 (a) 826 
Belgium et al. 1919/1 337i 1492 
Belgium & France} 1913/8 4(2),7(3) |1042,1044 
Great Britain] (1908/4) — 718 
Sweden 1908/11 12 745 
France & Great Britain} (1911/10) 5 912 
Japan & United States 1908/19 — 769 
International] (1912/2) 2 942 
Belgium ef al.| 1919/1 — 1485 
Japan| 1916/12 7 1336 
United States} (1916/5) 4(2) 1300 
Germany 1908/7 13 728 
Great Britain] (1915/6) 8 2 
Belgium 1905/1 14 497 
Great Britain] (1898/20) 14 183 
United States} 1914/3 6 1111 
Japan 1908/15 if 762 
se 1908/17 1(b) 765 
China} (1896/5) = 81 
(1900/5 ) = 265 
France| (1902/2) — 325 
(1902/2 ) = 326 
Japan} (1905/8) — 527 
1911/13 = 919 
1898/9 = 127 
1901/3 — 278 
Germany “ “| (1901/3) _ 319 
A] sl (kstony//33) = 311 
(1896/5 ) — 79 


See Railways; and the Index of 


Documents by Nationality, Russia. 


Subject 


Chinese 4% gold loan, contract. 


guarantee. 
protocol. 


customs duties, refund. 


regulations 


Harbin river. 
Lahasusu barrier. 
Northern Manchuria. 


Manchuria and Pogranichnaya. 


Sansing. 
Dalny, order. 
Far East, cooperation 


Imperial Lieutenancy. 


Hailar, situation. 


Heilungkiang, expropriation of lands. 
mines in, 


Horgos River, protocol. 


import tariff, revised, of 1902. 


industrial property, protection in China. 


of 1918. 


Japanese claims at peace conference. 


Kirin, expropriations of lands. 


Liaotung peninsula, boundaries of. 


lease of. 
retrocession of. 


liquor traffic, suppression. 
Manchuria, arrangement. 
convention. 


secret treaty. 
withdrawal of troops. 

“Open Door”’ declaration. 
Outer Mongolia, agreement. 
declaration. 


note. 


passport control in Chinese Eastern Railway zone. 


peace with Japan. 


plague prevention loan. 


political convention. 
Port Arthur, lease. 
Portsmouth treaty. 
postal relations with 
posts, transportation. 
railways 


China. 


Chengting (fu )-Taiyuan (fu). 


Chinese Eastern, jurisdiction in zone, 


municipal administration. 
southern branch. 


statutes. 


interests in China. 
Manchuria, convention. 


Mongolia. 


North of Peking, construction. 
exchange of notes. 


reply. 
Pin-Hei. 


Shanhaikwan-Hsinmin (tun )-Yingkow. 
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territory, leased, re rights of subjects of other powers. 
reorganization gold loan agreement. 
Russo-Chinese Bank, agreement. 


Doc. No. Art Page 
France 1895/6 —— 35 
(1895/7 ) > 42 
1895/7 = 40 
(1915/3) = 1195 
1910/3 — 807 
1910/3 _— 807 
1907/10 = 648 
(1907/10) = 651 
1910/3 — 807 
(1898/5 ) = 12 
Japan 1916/9 = 127 
s (1897/5 ) = 122 
1915/13 = 1247 
1907/13 — 663 
1907/12 = 658 
(1907/12) — 661 
1915/11 = 1245 
International 1902/6 — 339 
i 1918/18 = 1456 
Sweden 1913/1 _— 997 
Japan 1911/6 = 899 
(1914/9 ) — 1169 
1907/14 = 667 
1898/9 = 127 
1898/5 = 119 
France e/ al. (1895/10) _ 53 
1916/8 = 1324 
(190273 ) = 329 
1902/3 = 326 
Japan 1910/1 — 803 
(190273 ) a 330 
(1905/8) — 527 
United States et al. 1900/2 _— 221,232 
Mongolia 1915/10 _ 1239 
1913/11 ao 1C€6.1067 
1915/10 = 1244 
1915/10 — 1244 
(1896/5 ) — 90 
Japan (1905/18 ) 11 554 
France et al. 1918/2 _ 1405 
Japan 1907/11 —_— 657 
Great Britain 1898/14 — 152 
Japan 1905/8 — 522 
(1906/3 ) = 597 
1909/2 = G8) 
1902/8 = "356 
(1902/8 == 367 
(1896/5 ) = &8 
France | (1914/14) — 1184 1185 
1898/15 == 154 
(1896/5 ) = 84 
Great Britain 1899/3 — 204 
Japan 1907/9 = 643 
Wy (1907/9 ) = 646n 
Mongolia 1914/12 — 1178 
1899/5 = 207 
(1902/4 ) = 335 
(1899/5 ) = 208 
1916/3 _— 1267 
(190273 ) _ 330 
(1914/14) = 1186 
France et al. 1913/5 _ 1007 
(1896/5 ) — 78 
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Russia—Continued. 
secret treaty of 1916, alleged. Japan| (1916/9) —_ 1328 
telegrams and telegraphs. Denmark 1897/3 L@;29 99,101 
agreements of 1897. Great Britain 1901/1 5 270 
Chinese Eastern Railway. 1907/17 —_— 679 
Chinese lines, declarations. China 1902/11 — 381 
(1902/11 —_ 382-5 
Chinese Telegraph Administration. Denmark & Great Britain 1896/3 1(2) 60 
Irkechtam, junction. 1913/14 — 1088 
between Kosh-Agatch and Kobdo. Mongolia 1913/6 —_— 1038 
Manchuria, transfer to China. 1907/4 _ 631 
Monda to Uliassutai. ee 1914/13 —_— 1179 
Outer Mongolian, agreement. 2% 1916/1 = 1259 
Fe (1916/1 ) — 1263-5 
Russian lines, declarations. 1902/11 = 381 
Tibet, convention. Great Britain 1907/16 — 674 
Tientsin, construction of spur of Peking-Mukden railway 
into concession. 1912/10 = 973,974n 
timber felling in Heilungkiang. 1908/6 = 721 
in Kirin. 1907/15 -= 671 
trade-marks, protection. Belgium 1906/6 _ 608 
France 1906/9 — 611 
Germany 1907/1 — 614 
Great Britain 1906/8 — 610 
Italy 1906/7 — 609 
United States 1906/4 — 606 
trade relations ; 
land trade relations. 1915/3 —_— 1191 
with Mongolia. Mongolia 1912/12 — 992-9 
Sungari River. 1910/3 —_— 807 
Russian laws jurisdiction in Chinese Eastern Railway zone. Russia | (1896/5 ) — 88 
robbers and rebels in Manchuria. ae (1902/3 ) 3 329 
Russo-Japanese War neutrality of 
Great Britain. Great Britain & Japan 1905/6 6 317 
Portsmouth treaty. Japan & Russia 1905/8 —_— 522 
relations with China. Japan] (1905/18) 11 554 
Saghalien cession of southern portion to Japan. Russia & “ 1905/8 ®) 524 
Russo-Japanese boundary. ep mae 1905/8 2 526 
Salaries Chinese police and officials, re protection of 
Nanking-Hunan Railway. Great Britain 1914/4 16 1119 
engineer in chief for construction of Port of Pukow, 
re industrial gold loan. France] (1913/10) 4(5) 1063 
mining 
Hanyehping Coal and Iron Works and Mining Co. 
assistant engineering adviser. Japan} (1913/13) 4 1087 
audit adviser. ua (1913/13) 4,13,14 1086,1087 
highest engineering adviser. (1913/13 ) 8 1086 
Honan Province, coal mining, representatives of 
Board of Managers. Great Britain 1915/6 10 1207 
iron mining companies, regulations. China App.E 8,10 1519 
Kailan Mining Administration, director general, Great Britain] (1912/8) 8 966 
Shansi Province. <= ai (1908/2 ) 4,10,12 700,701 
Shantung. Germany 1900/4 9,16 250,251 
Yunnan. France & Great Britain] (191 1/10) 20 913 
railways 
Antung-Mukden, Chinese and Japanese officials 
of Land Purchase Bureau. Japan | (1909/8 ) 17,18 789 
Chengting (fu )-Taiyuan (fu), Russia | (1902/8 ) 8,9 368 
Hukuang. France| (1911/5) 5 891 
Kirin-Changchun. Japan 1917/11 5,15 1392,1393 
Kueilin to Chuanchou, survey engineers. Great Britain 1909/3 1,6-8 775 
Lung-Hai, engineer-in-chief, Belgium 1912/11 16 985 
Peking-Hankow. Bs 1898/13 = 143 
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Shanghai-Hangchow-Ningpo, agents. Great Britain 1908/3 18 707 
Shanghai- Nanking. ee “ 1903/2 6 391 
Shantung (Kiaochow-Tsinan ), Germany 1900/3 9 Dan 
Shasi-Shingyi. Great Britain} (1914/7) 8,9,13 1147,1148 
Sup. 1,3 1149 
Tientsin-Chinkiang. Germany & “ (1908/1) 19 696 
Tung-Cheng. Belgium & France] 1913/8 16(4,16) | 1049 1050 
Salt Administration inspectors. China] (1913/5 ) 9,11 1026,1027 
telegraph 
Great Northern Telegraph Co., controllers. Denmark 1897/3 5(5) 100 
Mongolian employees on line between 
Kosh-Agatch and Kobdo. Russia & Mongolia 1913/6 vi 1039 
Monda and Uliassutai. We fs 1914/13 8 1180 
Udde and Tuérin stations, officials. ‘ tt (1916/1) -- 1264 
wireless engineers of Marconi’s Wireless 
Telegraph Co. Great Britain 1918/12 10 1441 
Whangpu River improvement. China 1901/3 Annex 17 
(2p) 303 
Yalu timber exploitation Japan 1908/8 10 ToD, 
(1908/8 ) 6,7 733 
Salt g 
Administration, Central (at Peking) 
chief inspectorate, regulations. China| (1913/5) — 1026 
district inspectorates, regulations. ne (1913/5) = 127 
foreign adviser, regulations. a (1913/5) 2 1028 
reorganization, re reorganization gold loan. Trance ef al. 1913/5 passim 1007-1016 
(191375) Annex F 1020 
duties, likin, taxes. See also Revenues. 
duties and taxes. Portugal | (1902/9) 9 373 
Great Britain 1902/7 8 
between Burma and China. Re a 1894/1 8 5--6 
likin abolished. ae oe 1902/7 Secs.2,6,8 | 345,347 
surtax not imposed on government salt, re Liao River and 
bar conservancy board. International 1914/6 9 1128 
taxes on. Japan 1903/4 1 411 
import from Burma forbidden. Creat Britain 1894/1 11 6 
prohibited, re import tariff. United States | (1903/5) Rule 3 450 
re revised tariff. International 1918/18 Rule 3 1484 
revenues 
general, as security for 
Boxer indemnity bonds. Austria-Hungary et al. 1901/3 6(e) 282 
Chinese Government gold loan of 1912, (first charge 
on surplus revenues ). Great Britain 1912/9 4 968 
(1912/9 ) 2 973 
currency reform and industrial development loan 
(surtax on salt ). France e/ al. 1911/2 5(d) 842 
(1911/2) — 852 
reorganization gold loan. ‘ ee 1913/5 passim 1008-16 
supplementary reorganization loan 
advance on. Japan 1917/8 6 1383 
(1917/7 ) 4 1386 
second advance on. 1918/1 6,9 1401,1402 
Hailar, for central government. Russia] 1915/13 5 1248 
Hupei and Hunan, as security for Hukuang 
Railway loan. France et al. 1911/5 9 870 
(1911/5) 9 881 
Ichang, as security for Hupei provincial loan. ee en 1911/8 5 903 
Shanghai, for plague prevention loan. a ees 1918/2 — 1405 
South Manchuria and Hastern Inner Mongolia. Japan 1915/8 = 1225 
trade, a government monopoly in China. United States 1903/5 Annex 1 432 
transportation hy South Manchuria Railway Co. Japan 1917/4 a 1358 
works or depots, inspection by District Inspectorate of 
Salt Administration. China | (1913/5) 2(b) 1027 
Salvage Chinese or Korean vessels wrecked on coasts 
Korea 1899/6 10 213 


of either country. 
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Salvage—Continued. 
Chinese or Mexican merchant vessels in ports of 
either country. Mexico 1899/7 rel Pale 
vessels wrecked on coast of Dutch colonies. Netherlands 1911/3 9 858 
Sampans 
customs regulations A 
Kiaochow. Germany} 1899/2 Jl 196 
Kongmoon. China 1904/1 2 476 
Yangtze ports. International 1898/18 1 166 
Samuel & Company, Ltd. Hankow improvement loan 
agreement. Great Britain 1914/11 —_— 1172 
Sanitation in military areas, re military cooperation. Japan| (1918/4) hile) 1411 
(1918/4) 3 1413 
military department of Government General of Kwantung. a (1905/18) 7,8 568 
navigation in German ports and waterways, re peace with 
Germany. Belgium e/ al. 1919/1 Oa 1492 
railways in Manchuria. Japan| (1905/18) 9) 557 
trade restriction. Mexico 1899/7 8 216 
Whangpu River conservancy agreement. International 1912/6 7 955 
Yingkow, port of. Japan] (1906/10) 3 613 
Sansing customs regulations, re trade on Sungari River. Russia 1910/3 Pt2 (5) 811 
1910/3 = 813 
Santo. Japanese name of Shantung Railway. 
Sawmills timber in Heilungkiang Province. a 1908/6 6,9 722-723 
Schools American, for Chinese students, re American 
share in Boxer indemnity. United States] (1901/3) _ 315 
German, in French concession at Shanghai. ’ Belgium et al. 1919/1 134 1488 
Japanese, in interior of China. Japan} (1915/8) GroupV (2) | 1233 
1 1235 
Kiaochow and Kaomi. Germany } (1898/4) 4 118 
military cadet, re Japanese military officers as instructors. Japan| 1917/2 «é) 1349 
police training, re Japanese subjects. oY 1918/13 = 1445 
railway and mining, for education of Chinese 
Canton-Kowloon Railway. Great Britain 1907/2 6 620 
Chengting (fu )-Taiyuan (fu) Railway. Russia] (1902/8) 9 369 
funds for, government regulations re mining of iron. China App.E 4 1518 
Honan Province. Great Britain 1898/12 13 133 
(1915/6) 4 1210 
Shanghai-Nanking Railway. cs - 1903/2 6 392 
Shansi Province. Be oa (1908/2 ) 13 701 
Shasi-Shingyi Railway. < Ht 1914/7 1S 137 
(1914/7) 8 1147 
Szechuan. < see 1899/1 12 186 
Yunnan mining concession. France & “ sv (1911/10) 8 OZ 
Yunnan Railway. France 1903/6 28 460 
railway employees and their children, ve Kirin 
Changchun Railway. Japan 1917/11 16 1393 
Tientsin high, exemption from Chinese taxes. Germany 1895/9 3,10 47,48 
wireless telegraph, Chinese National Wireless Telegraph 
Company. Great Britain} 1918/12 10 1441 
(1918/12) 10(C) 1444 
Scott-Mouravieff Agreement. Great Britain & Russia] 1899/3 = 204 
Seamen auxiliary vessels, re precepts of neutrality. China| (1917/7) 3,4,9,15 1365-6 
deserting Chinese merchantmen or war vessels, jurisdiction 
of consuls. Netherlands} 1911/3 10 858 
inland water steam navigation rules. China 1898/17 2,4,9 160,161 
Great Britain] (1902/7 ) Annex C (9 )} 356 
air ; Japan 1903/4 Annex 1(9) | 416 
jurisdiction of consuls over controversies. Netherlands 1911/3 14 859 
rescue :n case of shipwrecked vessels. : Japan 1896/4 17 72 
Korea 1899/6 10,13 213 
: Sweden} 1908/11 6 743 
ships entering ports of Kwantung leased territory. Japan} (1905/18) 6 $72 
travel in interior of China. Sweden 1908/11 9 744 
without passports. Mexico! 1899/7 4 216 


GENERAL INDEX 


1695 


Securities. 


indemnity 


loans 


Subject Doc. No. Art. Page 
vessels sailing to and from Dairen. Japan| (1905/18) 2,4,6,11 D2, 078 
See also Guarantee. 
bonds of domestic loan of first year for other loans. China 1913/2 15 999 
of 6% domestic loan of seventh year. be 1918/6 10,11 1423 
of short-term loan of Peking-Suiyan Railway. + 1917/10 9 1389 
for Boxer indemnity bonds. Austria-Hungary et al. 1901/3 6(e) 282 
Chefoo-Weihaiwei submarine cable. Great Britain 1901/3 preamble 
3(b) 270 
for military expenditures in Manchuria. Russia! (1902/3 ) 9 330 
payment to Great Britain re armed troops to 
Lhasa. Great Britain & Tibet} 1906/2 7 579 
war. Japan 1895/3 8 P| 
iron mines not to be pledged. China App.B 4 1519 
customs surtaxes not to be pledged for any new 
foreign loan. Great Britain] (1902/7) Annex B 
(1,2) 354 
Bank of Communications, of 5,000,000 yen. Japan 1917/1 5,10-12 1345-6 
supplementary, of 20,000,000 yen. o 1917/9 9,10,11,14 |1388 
Board of Posts and Communications, 
of 1908. France & Great Britain 1908/12 7 750 
Canton Cement works. Japan 1917/5 ‘Onl, 1360 
Chicago Bank, of 1916. United States 1916/13 3 1339-40 
(1916/13) | preamble, 
U3} 1344 
Chinese 4% gold, of 1895. France & Russia 1895/6 9 29) 
declaration. ne wv 1895/7 1-3 40-1 
414% gold, of 1898. Germany & Great Britain 1898/3 6-8 108-10 
5% gold, of 1912. Belgium 1912/4 4 948 
5% sterling, of 1896. Germany & Great Britain 1896/2 7-9 eg 
6% sterling, of 1895. i 3 1895/2 9,10 16 
City Safe Deposit & Agency Company, Ltd. (London). “ 3 (1908/13) 758 
Crisp. ct os 1912/9 4(1,6) 968-9 
(1912/9 ) = 973 
currency reform and industrial development. France et al. 1911/2 842 
United States } (1911/2) 851 
China] (1911/2) 852 
domestic loans, 6% of first year. 7. 1913/2 11 999 
third year. “. 1914/8 5,14 1150,1151 
(1914/8) 3 1152 
fourth year. iS 1915/1 7,14 1188,1189 
fifth year. oe 1916/2 7,14 1266,1267 
military loan. ee 1912/1 4 929 
Belgium 1913/15 preamble,8 | 1090,1091 
* (1913/15) 8 1094 
seventh year, short term loan. China 1918/6 oye 1422 
Fengtien provincial. Japan 1916/12 7,8 1336 
flood relief in Chihli Province. se 1917/13 8,10 1398 
Fukien dockyard loan (apocryphal ). United States | (1915/8) _ 1236-7 
gold mining and forestry, in Manchuria Japan 1918/11 8 1435,1436 
Hankow improvement. Great Britain 1914/11 4,10 1174 
Hanyehping Coal and Iron Co. Japan 1913/13 preamble,6 | 1078,1079 
supplementary agreement. a 1913/13 _— 1081 
Huai River Conservancy Grand Canal improvement 
loan. United States 1916/6 ey) 1305,1307 
(1916/6) | 3, App. A |1311,1312 
Hupei provincial. France ef al. 1911/8 5-6 903 
industrial gold, of 1914. France 1913/10 7h 1057 
(1913/10) | Annex 1 (4) | 1065 
Annex 2 (2) | 1065 
Kwangtung provincial. France et al. 1911/9 7 908 
Manchuria Provincial Bank, loan from Bank of Chosen 
for readjustment of reserves. Japan 1918/5 8,11 1417 
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Securities 
loans—Continued. 
mining loans, Chihli-Lincheng Mining Company. Belgium) 1905/1 3,11 494,496 
Ching Hsing mines. Germany} 1908/7 10 727 
(1908/7 ) = 729-320 
Honan Province, Fu Chung bonds. Great Britain 1915/6 3 1207 
Kailan Mining Administration. a < 1912/8 6 964 
Mukden, Chinese banks in, loan from Bank of 
Chosen of June, 1916. Japan| (1918/5) Sart 1418 
koan of August, 1916. iy (1918/5 ) 8-11 1419-20 
Nanking provisional government, loan of 3,000,000 yen. ee (1908/3 ) 6 714 
pre-Boxer loans (contraated previous to 1900). International 1912/3 1 946&n 
railways ‘ 
Canton-Hankow, redemption loan. Great Britain 1905/9 5,6,9 529-30 
Canton-Kowloon. i % 1907/2 2,3,7 616,620 
(1907/72) 3) 626 
Chengting (fu )-Taiyuan (fu), 5% loan of 1902. Russia] 1902/8 z 358 
(1902/8) g 368 
Chinchow-Aigun. Great Britain & United States] 1909/12 i 801 
Chinese 5 %. Japan} 1911/1 8 837 
Ching-Yu. France] 1914/2 7,14 1101,1104 
Hengchow (fu )-Nanning, Fengcheng to 
Ninghsia, etc. United States 1916/7 4,7 1315,1317 
Hsinmin-Mukden Railway loan from South 
Manchuria Railway Company. Japan 1907/3 3(b) 627 
Hukuang. France ef al.} 1911/5 OTS 869,870, 
873-4 
agreement. CE ET OILS) 9 881 
exchange of communications. se FET (Guo ile Sy)) 3 888 
° (1911/5) — 893 
memorandum. ae EN GleMlil /55) Annex(1) |891 
Kaifeng (fu )-Honan (fu). Belgium 1903/7 7-8,10-11 |465,466 
Kaomi-Hsuchow, extension of Shantung Railway. Japan| 1918/16 5 1451 
(1918/16) — 1452 
Kirin-Changchun. me 1903/3 3(b) 627 
1917/11 1(4) 1391 
Kirin-Hueining. ae 1918/9 5 1431 
Lung-Hai. Belgium 1912/11 TSS 980,984 
Manchuria and Mongolia. Japan} 1918/15 5 1449 
(1918/15 ) = 1450 
Nanking-Hunan. Great Britain 1914/4 9 1115-6 
Peking-Hankow. Belgium 1898/13 7,10,27 136,137,142 
(1898/13 ) 5 146 
Peking-Hankow Railway supplementary loan. a (1898/13 ) 3 151 
Peking-Newchwang. Great Britain] (1898/20) 2 179-80 
Peking-Suiyuan fifth short-term loan, China] 1918/10 10 1433 
Pin-Hei. Russia 1916/3 7,14 1270,1274 
Pukow-Sinyang. Great Britain] 1913/12 9 1070 
Shanghai-Fengching Railway, mortgage 
redemption loan of 1914. og a (1908/3 ) 4,6 713-4 
Shanghai-Hangchow-Ningpo. < 1908/3 9 704 
Shanghai-Nanking. es : 1903/2 UE sh7/ 388,389,393 
(1903/2 ) preamble, 3 /408 
(1903 /2 ) 8 403 
Shanhaikwan-Newchwang. ae a 1898/20 Soya 174,175,177 
1902/4 4 334 
Shanhaikwan-Sinmin (ting ) loan of 1899. B ef 1908/5 preamble |719-20,721 
(1 ),3 
Shantung Railway. See Tsinan (fu )-Shunteh (fu ) 
and Kaomi-Hsuchow railways. 
Shasi-Shingyi. i oF 1914/7 3} 1131 
(1914/7 ) ) 1146 
Southern Manchuria line, Russia] (1898/15 ) 9 158 
South Manchuria and Eastern Inner Mongolia, 
railways. Japan! 1915/8 — 1225 
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Ssupingkai-Chengchiatun, 


Taokow-Chinghua. 
Tientsin-Chinkiang. 
Tientsin-Pukow. 


“ 


Tsinan (fu )-Shunteh (fu) extension of 
Shantung Railway. 


‘Tung-Cheng: 
reorganization gold loan. 


supplementary, advance. 


second advance. 
South Grand Canal improvement loan 


supplementary reorganization loan 
advaice on. 


second advance on. 
telegraph loan. 
ve Chinese National Wireless Telegraph Co. 
torpedo boat destroyers, loans for purchase. 
war participation loan. 
Whangpu Conservancy expenses. 
wireless telephone equipment, loan for purchase. 
opium purchases by Chinese Government. 
supplementary agreement. 
silver bullion purchases. 
railways north of Peking not to be pledged for 
foreign loans. 


Sequestration enemy vessels. 
German properties in China, etc. 
Germany. 

German and Austrian commercial firms in China. 
Serb-Croat-Slovene State treaty of peace between 
Germany and Allied Powers. 

Serbia 
of International Opium convention. 
Servants American, in China. 
Chinese 
residing in zone of Chinese Eastern Railway, 
jurisdiction over. 


for Taokow-Chinghua Railway. 
Japanese, rights in China. 
under contract in China and Mexico. 


Settlements. See also International settlement; 


Germany & 


Second Opium Conference, resolution re signing 
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Treaty of peace with 


Municipal concessions and foreign settlements; 


Residence. 


railway 


in Chinese Eastern Railway area, re inclusion of British 
subjects within scheme of municipal adminis- 


tration and taxation. 


< Doc. No. Art. Page 
(1915/8) |Group II (5 )|1232 
(1915/8 ) i) 1235 
Japan| 1915/14 9 1251 
Annex 1(6) 11256 
Great Britain] 1905/5 7,9 508,509 
iy ¥ (1908/1) 9 694-5 
ee 7 1908/1 9 686-7 
1910/4 2) 816 
(1910/4 ) passim 824-7 
Japan 1918/16 Hy 1451 
(1918/16) — 1452 
Belgium & France| 1913/8 1S: 1049 
France ef al.J| 1913/5 3 1016 
i‘ a ae 1913/5 4,6,17 1008,1009 
1010,1014 
United States} (1913/5) — 1025 
China] (1913/5) 1 1028 
Japan| 1917/8 6,10 1383-4 
(1917/8) 4 1386 
ao 1918/1 6,10 1401-02 
United States 1916/5 4 1288-9 
Annex 1293 
(1916/5 ) 4,7 1300,1301 
Japan 1917/8 6,10 1383,1384 
(1917/8) 4 1386 
oy 1918/1 6,10 1401,1402 
us 1918/7 8 1425-7 
Great Britain] (1918/12) 8 1444 
Austria-Hungary) /1913/4) 9 1004 
China] 1918/14 — 1447 
International} 1905/19 10 532-3 
Great Britain] 1918/12 vf 1441 
o me 1917/3 5,2 1353511355! 
se Ue 1917/3 2 1355 
United States} 1916/11 7 1334 
Russia} (1902/4) 339: 
China} (1917/7) = 1375 
(© 1377 
Belgium et al.) 1919/1 133 1487 
Allies} (1917/7) II(D) 1376 
Belgium ef al.| 1919/1 = 1485 
International} (1912/2) 2 942 
United States 1894/2 5 10-11 
Russia] 1901/2 2, 275 
1902/1 2 S21 
Great Britain] 1905/5 2 513 
Japan 1896/4 4,7 69,70 
Mexico] 1899/7 12 218 
Great Britain & Russia} 1914/14 1-4 1182-3 
Great Britain! (1914/14) 1-4 1187 
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Settlements 
railway —Continued. . 
of South Manchuria Railway Company, leased land. Japan| (1905/18) passim 564-5 
(1905/18 ) 1335,0 572 
Tsinan commercial, ve postal and telegraphic operations 
at Kiaochow Bay, etc. ig 1917/5 4 1359 
Sha-Hsing. Abbreviated Chinese designation of Shasi- 
Shingyi Railway. 
Shahukow native customs receipts as security for loan for 
flood relief in Chihli Province. = 1917/13 10 1398 
Shameen British concession. See Canton. 
Shanghai’ 
cables, German, to Tsingtao. Belgium ef al.} 1919/1 156 1488 
cables between Chefoo and Weihaiwei. Great Britain} 1901/1 passim 269-73 
French concession, extension. France] 1914/5 = 1123 
international settlement, proclamation ve extension. China| 1899/4 _ 205 
Japanese settlements and inland navigation. Japan| 1896/6 23 91,92 
mixed courts 
French concession, re civil and criminal cases. France] 1914/5 10 1125 
international and French settlements, rules. International] 1902/5 —_ 338 
opium, importation at. Great Britain} 1911/4 i) 862 
Annex 864 
opium merchants’ combine 
purchase of Indian opium by Chinese government. “ 4 1917/3 —_— 1352 
re suppression of illicit sales of native opium in 
Kiangsu, Kiangsi and Kwangtung. cy fe 1915/5 passim 1200-3 
salt revenue, re loan for plague prevention. France el al.} 1918/2 — 1405 
Taotai, agreement re loan. Belgium “ “ 1910/2 _ 805 
telegraph stations. Denmark] 1897/3 5 (2),6 (1,2) |100,101 
Whangpu Conservancy agreement. : International) 1912/6 1,9-10 954-6 
River Conservancy Board established. China] 1901/3 Annex 17 
4 passim 302-6 
Yangtze customs regulations. International] 1898/18 5,7;8 167,168 
trade regulations. = 1898/18 4,5,6 164-5 
Shanghai-Hangchow-Ningpo Railway. Known also by 
abbreviated Chinese designation Hu-Hang-Yung. 
Shanghai-Nanking Railway. Known also by Chinese 
designation Hu-Ning. 
Shanhaikwan railroad extension. Russia] 1898/9 oe 127 
railway station and bridge, surrender by Russia on transfer 
of Pekin-Shanhaikwan Railway to China. Great Britain} 1902/4 9 Sas! 
Russian post and telegraph administration and British military 
administration, re restoration of Shanhaikwan- 
Hsinmin (tun )-Yingkow Railway to China. Russia] (1902/3 ) 5 331 
Shanhsi. Wade transliteration; usually written Shansi 
(Post office spelling ). 
Shansi Province British sphere of interest. 
Bureau of Trade. Germany & Great Britain] (1900/5) —_— 267 
1905/5 1 506 
likin revenue as security for domestic loan. China] 1915/1 z 1188 
mining of coal and iron. Great Britain] 1905/5 1 506 
regulations of 1898. “ « (1908/2) a= 700 
rights, redemption. ss « 1608/2 — 698 
Peking-Newchwang railway loan. “ es (1898/20) 3 180 
Shanhaikwan-Newchwang railway loan. ae a 1898/20 8 175 
Tung-Cheng railway loan. Belgium & France] 1913/8 4 1042 
Shansi Railway re operating contract for Chengting (fu )- 
Taiyuan (fu) Railway. Russia] 1902/8 2 365 
Shantung anti-foreign societies, re Boxer disturbances. China] 1901/3 Annex 15 |299 
commercial operations. Germany] 1898/4 Sec.3 116 
ports, opening of. Japan} 1915/8 _ 1217,1218-9 
(1915/8) I(4) 1231 
German lease of territory in Kiaochow, convention of 
March 6, 1898. Germany| 1898/4 —_— 112-6 
memorandum re lease in relation to ‘‘Open-door’”’ polecy. as (1898/4) = 117 
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withdrawal of troops from Kiaochow and Kaomi. Germany] (1898/4) — 118 
German rights and interests 
China assents to future agreements between Japan 
and Germany re disposition of, May 25, 1915. Japan 1915/8 _ 1216-7 
Japanese and Chinese statements. ~ (1915/8) += 1231 
Japanese claims ve ultimate disposal of, exchange of 
notes of 1917. France & “ (1914/9 ) = 1168 
: Great Britain& “ (1914/9 ) _ 1167 
transferred to Japan by Versailles treaty. Belgium et al.) 1919/1 156-8 1488 
Chinese protest to Council of Three. China] (1919/1) — 1494 et seq. 
Chinese refusal to sign treaty. Belgium ef al.) (1919/1) —_— 1485” 
Japanese policy, statement of Baron Makino. Japan| (1919/1) —— 1496 
Wilson, Woodrow, statement re Sino-Japanese 
agreement of 1915. United States} (1919/1) — 1499 
Japanese civil offices, abolition. China] (1913/16) — 1096,1097 
likin and internal revenue as security for Tientsin-Pukow 
Railway loan. Germany & Gr at Britain 1908/1 9 686 
1910/4 co) 816 
military forces in, armistice convention. Japan| (1895/3) 1 24 
mining 
delimitation of mining areas. Germany| (1900/4) —_— 261 
German subjects, re lease of Kiaochow. es 1898/4 4 115 
regulations. Mt 1900/4 = 248-52 
(1900/4) = 252-61 
neutral area, circular note of 1914. China| (1917/7) _ 1367 
“Open door’’ policy. United States} 1900/2 — 227,233 
railways 
Chefoo-Weihsien Railway loan. Japan| 1915/8 2 1216 
(1915/8) 1(3) 1231 
German sphere of interest for applications for railway 
concessions. Great Britain & Germany| (1906/5) — 267 
Kaomi-Hanchuang Railway and Tsinan (fu )- ; 
Shunteh (fu) Railway construction. Z 1913/16 1 1095 
Kiaochow-Tsinan (Shantung ) 
charter Shantung Railway Company. se (190073 ) =a 240-43 
guarding. Japan| 1918/13 — 1445 
lease of Kiaochow. Germany] 1898/4 Sec.1] (1-4 ) | 115-6 
regulations. ae 1900/3 passim 236-40 
rules of Shantung Railway Company. #6 (190073 ) — 243-48 
Tsinan (fu )-Shunteh (fu ) and Kaomi-Hsuchow 
Railways, loan agreement. Japan] (1913/9) 2 1055 
1918/16 — 1450 
South Grand Canal improvement loan. United States} 1916/5 _— 1287-92 
Annex 1293-97 
Tsingtao, Japanese troops at. Japan} 1918/13 = 1445 
maritime customs. Germany| 1899/2 16 190-1 
war zone and railways. Japan] (1914/9) passim 1154-9 
Weihaiwei, lease of. Great Britain] (1898/14) — 152,152 
Shantung Railway. Known also as Kiaochow-Tsinan (fu ) 
(Chiao-Chi, or Kiao-Tsi) Railway, or by the Japanese 
name Santo Railway. 
Shasi Japanese settlement, agreement of 1898. Japan| (1896/6) = 92 
Shasi-Shingyi Railway. Known also by abbreviated 
Chinese designation Sha-Hsing. 
Shen-Kan. Former Viceroyalty including Provinces of 
Shensi, Kansu, and Sinkiang. 
Shengking (Fengtien ) Province forests, re Chinese 
Eastern Railway. Russia] 1898/15 2. 155 
(1898/15) 4 156 
rights of self-government abolished. cs (1902/3 ) 7 330 
Shenhsi. Wade transliteration; usually written Shensi. 
Shensi Province Post office spelling; Shenshi in Wade 
transliteration. 
Peking-Newchwang Railway loan. Great Britain] (1898/20) 3 180 
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Shensi Province—Continued. 
petroleum oil fields in, agreement for exploration and 
operation. United States 1914/3 == 1109 
note ve cancellation of agreement. China] (1914/3) aos 1111 
Shanhaikwan-Newchwang Railway loan. Great Britain 1898/20 8 175 
Tung-Cheng Railway route. Belgium ef al.| 1913/8 4 1042 
Shibelin coal mines in. Japan & Russia 1907/9 preamble 2 | 647 
Shimonoseki treaty of peace. Japan| 1895/3 ae 18-22 
Shingishu (Hsin Wiju) railway connections at Antung. ue 1911/11 3 914 
Shingyi agreement for Shasi-Shingyi Railway. Great Britain 1914/7 == 1130 
Shipwreck. See Vessels. 
Shuangchengpu duty area re customs houses in 
Northern Manchuria. Russia 1907/10 2 649 
Shui-Wu Chu import of arms and ammunition. International 1908/10 1-5)9) 737,739 
Shut-out goods trade on Sungari River. Russia 1910/3 PEL) 810 
Siam British and French spheres of influence, and 
independence of, declaration. France & Great Britain 1896/1 — 54 
treaty of peace with Germany. Belgium el al. 1919/1 = 1485 
Sianfu wireless telegraph communications with Kashgar. Great Britain 1918/17 == 1452 
Siberia military cooperation agreement of 1918. Japan| (1918/4) a 1411 
railways. 
Anglo-Japanese alliance of 1902. Russia} (1902/2) = 326 
interallied supervision of railway system, 
agreement of 1919. Japan & United States| (1896/5) —_— 82-3 
Trans-Siberian, Cassini convention. Russia] (1896/5 ) 12 81 
Silk export duty. Great Britain 1902/7 8(7) 347 
Silver bullion, purchases. United States 1916/11 = 1333 
mines in Yunnan. France & Great Britain} (1911/10) 1 911 
Sinkiang transfer of mines or other interests, and construction 
of railways in, without consent of Russia, forbidden. Russia] (1902/3) 8 330 
Smuggling arms and ammunition. International} (1908/10) (d) 740 
Dairen maritime customs office. : Japan 1907/6 (B ) 634 
inland steam navigation. China} 1898/17 7 162 
by Japanese in China forbidden. Japan 1896/4 8 70 
Macao. Portugal 1903/1 9 386 
Mexico and China, prevention. Mexico 1899/7 11 217-18 
open ports. Japan 1896/4 18 72 
Sweden 1908/11 5 743 
opium, by Chinese subjects forbidden. China] (1917/3) = 1358 
to Chinese colonies in Far East and to leased 
territory, International 1912/2 15 936 
Hongkong and Macao opium 
monopolies. Great Britain & Portugal] (1912/2) preamble | 944 
Kiangsi, Kiangsu and Kwantung Provinces. Great Britain 1915/5 15 1202 
Macao. Portugal] (1902/9) 3,4 Cre 
ten-year agreement. Great Britain} (1911/4) 4 865 
opium and contraband, etc. 
inland waters navigation. Japan 1907/6 5 637 
at Tsingtao. Germany} 1899/2 6 192 
punishment. Great Britain 1894/1 9) 6 
salt. China] (1913/5) 2(b) 1027 
La Société d’études de chemins de fer en chine. See the 
Index of Documents by Nationality, Belgium. 
(Franco-Belgian Syndicate ) 
Société générale construction of Chinese 
railways. Great Britain & France 1905/11 preamble | £34 
Societies 
anti-foreign, prohibition of membership in. Austria-Hungary ef al.| (1901/3) 4(10a) 310 
anti-foreign and secret, edict against, re Boxer disturbances. China 190173 Annex 15 | 299-300 
missionary 
German, to continue to be devoted to missionary 
purposes. Treaty of peace. Belgium et al. 1919/1 438 1493 
protection. China] (1903/5) — 452 
Swedish, in China, re purchase of land. Sweden 1908/11 1. 745-6 
United States, in China, re purchase of land. United States 1903/5 14 430 
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Subject Doc. No. Art Page 
Soldiers. See Military forces. 
Socchow duties on opium, as security re Whangpu 
Conservancy. International 1905/10 10 (yeh) 
trade by foreign merchants. Japan 1896/6 2 91 
South Manchuria Railway. Formerly the Chang Chun-Dalny 
section of the Chinese Eastern Railway, transferred to 
Japanese control in 1905 (1905/8), (1905/18). 
South Ussuri Railway. See Railways, Siberian. 
Sovereignty, Chinese 
administration of lands of Chinese Eastern Railway. Russia] (1914/14) 1,2,4 1185-6 
foreign police stationed within confines of Chinese territory. Japan 191772 (D) 1350 
Hankow and Tientsin, restoration of, re treaty with 
Germany. Belgium et al. ISi9o/i 132 1487 
independence and integrity of China to be respected. France & Japan 1907/7 = 640 
independence and territorial integrity of China not 
to be infringed, exchange of notes, 
re mutual interests. United States&  “ 1917/12 — 1395 
(OL7712) — 1396 
Kuangchowwan. France 1898/10 1 128 
Liaotung peninsula. Japan 1895/10 preamble,! | 50,51 
Russia 1898/5 1,8 119,121 
Manchuria. China| (1910/1) — 804 
Japan| (1905/18) 10 554 
Russia & “ 1905/8 3 523 
military cooperation agreement of 1918. fe (1918/4) 3 1411 
mines, Honan Province. Great Britain 1898/12 19 134 
Kailan Mining Administration. a < 1912/8 8 964 
Manchuria, at Fushun and Yuentai. Japan 1909/9 3(b) 790 
Shansi. Great Britain | (1908/2) 19 702 
Shantung. Germany 1900/4 19 252 
Szechuan. Great Britain 1899/1 23 188 
mining regulations. - . 1902/7 e) 350 
Portugal | (1902/9) 13 373-4 
United States 1903/5 7 427-8 
railway interests. Great Britain & Russia 1899/3 2 204 
sa (1896/5 ) o 81 
Shantung 
declarations and reservations re peace treaty 
settlement. China] (1919/1) _ 1495-7 
Japanese policy ve restoration of German leased 
territory. Japan| (1919/1) 4 1496,1499 
Kiaochow, ve abstention from exercise of, during term of 
lease to Germany. Germany 1898/4 Sec.1(3) 114 
safeguarded in German-leased territory. =f 1900/3 PY 240 
taxes, right to levy. United States] (1903/5) — 451-2 
Tongking, provinces bordering. France 1898/6 _ 123 
Spain. See also the Index of Documents by Nationality. : 
Anglo-Russian agreement of 1914, adherence. (1914/14) = 1185 
Boxer disturbances 
exchange of notes re reestablishment of normal relations 
between China and the Powers. Germauy et al.| (1901/3) _ 309 
final pretocol. Austria-Hungary “ “ 1901/3 —— 278 
indemnity, joint note re final settlement. 2 Germany “ “ (1901/3) 6 319 
share of. oe Sg (1901/3 ) —— SLi 
revised import tariff agreement. Austria-Hungary “ “ 1902/6 — 339 
Special interests. See Far East, interests and policies. 
Siberian railways, memorandum of 1919 not to be 
construed as implying. Japan & United States} (1896/5) _ 83 
Spirituous Liquors conveyance of alcohol as cargo by ships 
along Sungari River from Harbin prohibited. Russia] 1916/8 2 1327 
duties on, in three Manchurian provinces as security for 
currency reform and industrial development loan France ef al. 1911/2 5\(a) 842 
importation between Burma and China restricted. Great Britain 1894/1 i, 6 
(1913/10) | Annex 2 (2) | 1065 


imposts, first charge on, as security for industrial gold loan. France 
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Subject Doc. No. Art. Page 
Spirituous liquors—Continued. 
permits for sale of, re British subjects in Chinese 
Eastern Railway zone. Great Britain & Russia 1914/14 4 1183 
Portuguese, ve trade with China. Portugal] (1902/9) 6 S72 
public sale revenues as security for internal loan. China 1916/2 a] 1266 
suppression of traffic in Northern Manchuria. Russia 1916/8 = 1324-7 
Ssu Fa Pu. The Chinese Ministry of Justice, formerly 
known as Fa Pu. 
Ssuchuan. Wade transliteration; usually written Szechuan. 
Ssumao opened to Franco-Annamite commerce. France 1895/5 3 29 
Stamp duty 
loans 
Board of Posts and Communications. France & Great Britain 1908/12 Ly 751 
gold, of 1895 
deduction of expenses of French stamp tax. France & Russia 1895/6 14 39 
exemption of contract from Russian stamp duties. S (1895/7 ) te) 42 
Hankow improvement, foreign stamp duties. Great Britain 1914/11 2 173 
Hukuang Railways. France 1911/5 21 876 
(1911/5) 21 884 
(1911/5) 6,7 887 
military, of 1913, foreign stamp duties. Belgium 1913/15 9 1901 
Nanking-Hunan Railway. Great Britain 1914/4 13. 1117 
railway. France ef al. 1910/5 5 829 
(1910/5 ) 5 833 
reorganization gold. se oa 6 (191375 ) 2D 1021 
railways, Kaifeng (fu )-Honan (fu ). Belgium 1903/7 14 466 
Shanghai-Nanking. Great Britain 1903/2 7 394 
revenue as security for domestic loan of first year, 
registration fee. China 1913/2 11 999 
as security for government bonds for 
purchase of Indian opium. .Great Britain 1917/3 5 1353 
1917/3 Sup. (2) | 1355 
as security for Grand Canal improvement loan 
in case of deficiency in other revenues. United States] (1916/5) 4(4),6(3) | 1300,1301 
Steamships and steam navigation. See Vessels; Navigation. 
Steel production, re Hukuang Railways. China] (1911/5) 5 898 
Hanyang steel works, re Shansi-Shingyi Railway. Great Britain 1914/7 32 1142 
Stevens, John F. re reorganization of Siberian railway system. Russia] (1896/5 ) — 82 
Stress of weather. See Salvage; Vessels. 
Students. See also Schools. 
Antung-Mukden Railway, charges for. Japan] (1905/18) 4 574 
Chinese, American share of Boxer indemnity. United States} (1901/3) _ iil) 
immigration. si ms 1894/2 3 10 
Nanking-Hunan Railway. Great Britain 1914/4 16 1119 
wireless telegraph stations. Japan| Appen.F x 1520 
Submarine cables 
Chefoo-Kwantung, convention re laying. se 1908/15 1 760 
re working. e 1908/16 = 762 
Chefoo-Weihaiwei, agreement for provision of. Great Britain 1901/1 — 269 
(1901/1) = 2s 
Taku-Chefoo-Shanghai cable, re cable between 
Chefoo and Weihaiwei. a ay 1901/1 passim 269-73 
Tsingtao to Chefoo, renounced by Germany in 
favor of Japan, peace treaty. . Belgium e/ al. 1919/1 156 1488 
Tsingtao to Shanghai, renounced by Germany in favor 
of Japan, peace treaty. cp eae 1919/1 156 1488 
Submarine war. See War. 
Sugiyama Chancellor of Japanese legation, 
assassination. Austria-Hungary “ “ 1901/73 3 280 
(1901/3 ) 3,4(3) 309 
Suifenho. See Pogranichnaya. 
Sungari River navigation by Japanese vessels. Japan| (1905/18) 9 554 
prohibition of conveyance of alcohol as cargo by ships 
along, from Harbin. Russia 1916/8 _- 1327 
trade regulations. gs 1910/3 an 807 
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Superintendent of trade Northern and Southern trade, re 
foreign trademarks. Great Britain 
Southern trade, re Whangpu conservancy Board. China 
Supplies and provisions re development of petroleum 
in China. : United States 
industries and public works, re industrial gold loan of 1914. France 


military purposes 
Chinese army, re transportation over Peking-Hankow 


Railway. Belgium 
Chinese troops, re transportation over Yunnan Railway. France 
German troops, Kiaochow customs regulations. Germany 
Tsingtao customs regulations. “e 

Japanese soldiers in Korea. Japan & Korea 

neutrality regulations. China 

transportation. Japan 
mines 

Ching Hsing. Germany 

in Honan Province. ; Great Britain 

in Shansi. ar me 

in Szechuan. i os 
naval agreement with China. Japan 
tailways 

Chengting (fu )-Taiyuan (fu) Railway, loan contract, Russia 


“ 


operating contract. 
Chinese Eastern Railway, re Southern Manchurian Branch. 


“ 


Ching-Yu Railway. France 
Kaifeng (fu )-Honan (fu) Railway, loan contract. Belgium 
operating contract ny 
Kirin-Changchun Railway. Japan 
Lung-Hai Railway. Belgium 
Pin-Hei. - Russia 
Shantung (Kiaochow-Tsinan ). Germany 
Shasi-Shingyi. Great Britain 
‘Taokow-Chinghua. BS ee 
‘Tung-Cheng. Belgium & France 


“ce 


Yunnan Railway. 


storage at Kiaochow for German vessels. Germany 
vessels in ports of refuge. Korea 
war-ships : 

China and Korea, reciprocal treatment in ports. u9 
and Mexico, reciprocal treatment in ports. Mexico 
and Sweden, reciprocal treatment in ports. Sweden 

Surtaxes. See Taxes. 
Suzerainty, Chinese over Outer Mongolia. Russia 
Russia & Mongolia 
over Tibet. Great Britain & Russia 
Swatow-Chaochow Railway. Known also by Chinese 
designation Chao-Shan. 
Sweden. See also Sweden and Norway; and the Index of 
Documents by Nationality. 
commerce and navigation, treaty. China 
industrial property in China, reciprocal 
protection. Russia & Sweden 
Sweden & United States 
Second International Opium Conference resolution. International 
tariff agreement re revised import tariff. Austria-Hungary et al. 


‘ 


Sweden and Norway Boxer indemnity. Germany “‘ 


Doc. No. Art Page 
1902/7 di 344 
1901/3 Annex 17 

33,34 305 

(1914/3) 4 112 
1913/10 7 1061 
1898/13 3 143 
1903/6 23,24 459 
1899/2 12(b) 196 
1899/2 3(b) 193 
(189573 ) 2 24 
(1917/7 ) passim 1365-7 
(1895/3 ) 4 25 
1908/7 12 727 
1898/12 8 133 
(1908/2 ) 8 701 
1899/1 18,22 187,188 
(1918/4) d1(e) 1412 
(1918/4) II 1413 
1902/8 25 363 
1902/8 25359 365,367 
1898/15 3 155 

(1898/15 ) 3 156 
1914/2 16 1106 
1903/7 19,24 468-9,471 
1903/7 2,3,9 473-5 
OUT a 10 1392 
1912/11 16,19 985,987 
1916/3 16,19 1276-8 
1900/3 18 239 
1914/7 21 1140 
1905/5 9 515 
1913/8 16 (17),19 

(10) 1050,1052 

1903/6 4,8,14 455,457 
1898/4 pec, 12) [113 
1899/6 10 212 
1899/6 13 243: 
1899/7 9 PMN 
1908/11 8 744 
1913/11 I 1066 
1915/10 2 1240 
1907/16 preamble, 2 | 677 

(1906/2 ) = 581 
1908/11 = 740 
1913/1 passim 997 
1913/3 = 1002 

(1912/2) 1 941 
1902/6 = 339 
(1901/3 ) = 311 
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Subject 


Switzerland. See also International; and the Index of 
Documents by Nationality. 
cooperation in International Opium convention, resolution 


of Second Opium Conference. International 
treaty of amity and declaration re consular jurisdiction. China 
Universal Postal Union, Chinese adherence. of 
expenses of international bureau. _ International 
Syndicates. See the Index of Documents by Nationality. 
Szechuan Post Office spelling; Ssuchuan in Wade transliteration. 


British and French advantages in, declaration. Great Britain & France 
improvement of navigation between Ichang and 


Chungking. Great Britain 
Japan 
Litang and Batang, re inclusion in Inner Tibet. 

mines in, regulations. Great Britain 
nationalization of Hunan and Hupei provincial railways. China 
opium Suties as security for Whangpu conservancy. International 

trade with Lower Yangtze, re Hukuang Railways 
extension. France e/ al. 


Ta Cheng. See Taisho. 

Ta Ta Kung Ssu lease of enemy merchant vessels to. China 

Tael. Primarily a weight of 3, of a catty, (i.e., about 1 1/3 
ounce, avoirdupois ). As a fictitious unit of currency, the 
‘Tael is based upon the value of that weight of pure silver. 
This unit varies considerably, however, for different pur- 
poses and in various regions. Morse (Trade and Admin- 
istvalion of the Chinese Empire) gives estimates of the 
Haikwan Tael, used for Customs purposes, ranging be- 
tween 581 and 584 grains; and he reckons 100 Haikwan 
Taelss10!.542 + Kuping Taels, and 100 Kuping Taels= 
109.6 Shanghai Taels. 

Tairen. See Dairen. 

Taisho. The name of the reign of the present Japanese Em- 
peror Yoshihito, A. D., 1912. The Chinese rendering of 
this name is Ta Cheng. 


Taiwan. The Chinese name of the island known in western 

languages as Formosa. 

Taku forts razed. Austria-Hungary el al. 
cable between Chefoo and Weihaiwei. Great Britain 
telegraph lines between Peking and. Denmark & St pis 

Talienwan. See Dairen. 

Tao-Ching (or tsing). Abbreviated Chinese designation of 

Taokow-Chinghua Railway. 

Taokow-Chinghua (or Tsinghua) Railway. Known also 

by abbreviated Chinese designation Tao-Ching. 

Taotai Dairen customs office. Japan 
Newchwang, re control of customs. Russia 
passports for Mexicans in China. Mexico 
Shanzhai, customs, re Whangpu Conserv ney. International 

loan to. Agreement. Belgium ef al. 
Tsingtao customs. Germany 

Taping Region British jurisdiction. Great Britain 

Tarbaga Dazh boundary between Russia and China. Russia 

Tariff. See also Customs. 

Boxer inlemnity, security for, xe maritime imports. Austria-Hungary et al. 
Burma, goods imported into China from. Great Britain 
Chinese Eastern Railway. Russia 
re steamers. as 
customs. See also Revision. 
exportation of products of Honan mines. Great Britain 
Nan Piao mines, se as 


Doc. No. Art. 
(1912/2) 3 
1918/8 — 
(1906/3 ) = 
(1906/3 ) = 
1896/1 = 
1902/7 3) 
1903/4 2 
(1906/2 ) — 
1899/1 = 
(1911/5 ) = 
1905/10 10 
(1911/5 ) as 
(1917/7) F 
1901/3 8 
(1901 73') 4(2) 
1901/1 passim 
(1901/1) — 
1900/6 _— 
1907/6 15 
(1902/3 ) if 
1899/7 4 
1905/10 passim 
1910/2 — 
1899/2 17 
1897/1 2 
1911/13 — 
1901/3 6(e) 
1894/1 9 
(1896/5 ) 3(g) 
(1898/15) 7 
1898/12 8 


(1898/20) 8,9 


Page 


942 
1429,1430 
585-6 
586n 


1377 


282 
310 
269-73 
274 
267 
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Doc. No. Art 
houses in Northern Manchuria. Russia | 1907/10 3 
goods in Liaotung peninsula. be 1898/15. 5 
(1898/15 ) 5 
office at Dairen. Japan} 1907/6 12 
at Tsingtao. Germany 1899/2 ithe 
=20 (B )3 
revision. Germany & Great Britain 1898/3 6 
re Chinese loan. et os 1912/9 4(6) 
currency reform and industrial development 
loan. France ei al. 1911/2 5:6") 
Hukuang Railways. on Cis a 1911/5 9 
(L911 75) 9 
Tientsin-Pukow Railway loan. Germany & Great Britain 1908/1 9 
1910/4 9 
trade with China. Korea 1899/6 3,12 
Yalu Timber Company. Japan} (1908/8) 14 
duties, surtax. 43 1903/4 ] 
export duty on coal produced at mines in Manchuria a 1909/9 3i(e) 
increase as security for military loan. China ea evar 4 
imports. See also Revision. 1903/5 5 
United States Annex 3 
(1903/59) Rule 1] 
Japanese. Japan 1896/4 5) 
re Peking protocol of 1901, Portugal 1902/9 A 
surtax. United States 1903/5 4 
trade with China. Portugal | (1902/9) 9 
imports and exports 
surtax. Great Britain 1902/7 8 (preamble 
re Yunnan Railway. France 1903/6 24 
Kiaochow customs. Germany 1899/2 a) 
Kwantung customs regulations. Japan (1907/6) 2S) 
Liao River regulations. International 1914/6 9 
Macao, custom house. Portugal 1£03/1 5 
Manchuria custom house. Russia | (1607/10) 2,08 
postal parcels, transit charges. Great Britain 1609/4 6 
revision. See also Customs. 
imports. Agreement. Austria-Hun ary et al. 1902/6 _ 
International 1918/18 = 
Allies | (1917/7) I,B 
ILA 
Great Britain 1902/7 15 
Japan 1896/4 26 
Portugal (1902/9 ) 18 
United States 1903/5 4,17 
Commission, ve duty-free list. Austria-Hungary el al. | (1902/6) — 
reorganization gold loan. Brance << 1913/5 4 
steam navigation inland. China 1898/17 5,6 
supplementary rules. s 1898/17 3,4 
trade duties. Tibet & Great Britain 19C6/2 4,5 
between Burma and China. ol 1894/1 9 
with China. s is 1902/7 87) 
Sweden 1908/11 5) 
Sungari River. Russia 1910/3 3 
transportation, on railways. Declaration re “Open 
Door.’’ United States e/ al. 1900/2 = 
treaty. Declaration re ‘‘Open Door.” oe Sn aaa 1900/2 tassim 
on wines. Portugal | (1902/9) 6 
Tartar General Heilungkiang Province, re coal 
mining. Japan & Russia | (1907/12) | prean De 
WN 
Kirin, re Kirin-Changchun Railway. Japan | (1907/3) passim 
Manchuria. Russo-Chinese arrangement. Russia | (1902/3) 4,7,9,10 
Mukden, re relations between Russia and China. Bs (1902/3 ) 5 
Uliassutai, re territory of Outer Mongolia. Russia & Mongolia 1915/10 11 
Russia & Japan! 1905/8 9 


Tartary Strait of, free navigation. 


843 
870 
882 

€87 

817 
210,213 
734 

411 
790 
929 
427 
433-49 
449 

70 

370 
425 
373 


345 

459 
194-5 
639 
1127 
385 
€51,654 
778 


339 
1456 


1376 
352 
as) 
375 
426,431 
340 
1009 
160 
162 
578 
6 
347 
742 
811 


222,231 
223-33 
372 


661-2 
629-31 
329 
330 
1241 
524 
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Subject Doc. No. Art Page 
Tataohuei (Great Knives Society ) 
Boxer disturbances. China 1901/3 Annex 15 | 299 
Tatung-Chengtu Railway. Known also by abbreviated Chinese 
designation Tung Cheng. See Railways. 
Tayeh in Hupeh Province, smelters. Japan 1913/13 preamble ; 1078 
Taxes. See also Acreage tax; Boat tax; Commutation 
duties and taxes; Grain tax; Land _ tax; 
Likin; Production tax; Royalties; Stamp duty; 
Transit duties. 
American trade with China. United States 1903/5 4,13 425-7,430 
British trade with China. Great Britain 1902/7 P35) 343,344 
8 passim 346-50 
consuls, exemption. Netherlands 1911/3 15 859 
Japanese. Japan] (1915/8) _ 1235 
converts, Chinese, not exempt. Portugal] (1902/9) 17 374 
Sweden 1908/11 12 745 
United States 1903/5 14 430 
currency law, regulations. China] (1911/2) SORe 854 
goods, additional tax in lieu of likin. Great Britain] (1902/7) Annex B(1 )| 354 
exemption. Japan] 1896/4 10,12 70-1 
manufactured by Japanese in China. a 1896/6 3 hi! 
Hailar. Russia 1915/13 5 1248 
Hankow. Rules. China] (1917/7) 3 1370 
Heilungkiang Province, timber felling. Russia 1908/8 12 723 
hospital ships in time of war, exemption. International 1904/7 —_— 493 
inland waters steam navigation. Great Britain} (1902/7) Annex C (3 )] 355 
Japan 1903/4 Annex 1] (3) | 415 
iron and iron ores. China App. E 4,7-8 1518,1519 
Japanese trade with China. Japan 1903/4 passim 411-4 
Kiaochow, military administration. A (1914/9) 3,6 1159 
Kirin Province, timber felling. Russia 1907/15 12 674 
levy, reserved by China. United States] (1903/5) — 451 
Liaotung, exemption of goods, etc. Russia] (1898/15) 6 157 
loans 
Bank of Chosen, security for. Japan| (1918/5) 8,14 1419-20 
Board of Posts and Communications, 
exemption France & Great Britain 1908/12 8 750 
Chicago Bank, exemption. United States 1916/13 Si 1341 
revenues from tobacco and wine public sal. ; 
taxes, as security for. ae se 1916/13 3 1339-40 
(1916/13) preamble, 
1,3 1344 
Chinese 4%, exemption. France & Russia 1895/6 6,7 36-7 
44% ¢ Germany & Great Britain 1898/3 10 110 
5% < France & Russia 1896/2 il 58 
5% S Belgium 1912/4 i 949 
Crisp, exemption. Great Britain 1912/9 12 971 
currency reform and industrial development, 
security for. France et al.| 1911/2 5 842 
domestic. China 1913/2 13 999 
1915/1 12 1189 
Hankow improvement, exemption. Great Britain 1914/11 19 1175 
Huai River conservancy 
taxes levied on Grand Canal as security. United States 1916/6 3 1305 
on land benefited by conservancy 
works as security. f ff (1916/6) 3 1311 
Hupei Provincial, exemption. France et al. 1911/8 9 904 
industrial of 1914, exemption France 1913/10 12 1059 
(1913/10) | Annexes 1 
(4),2(2) |1065 
internal. China 1918/6 9 1423 
Kwangtung provincial, exemption. France et al. 1911/9 10 909 
Lee, Higginson, exemption. United States 1916/4 _— 1284 
military. China 1912/1 4,16,18 929,930 
exemption Belgium 1913/15 8 1093 
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Subject Doc. No. Art Page 
security. Belgium | 1913/15 8 1091 
(1913/15 ) 8 1094 
Okura & Company, exemption. Japan 1916/12 10 1336 
reorganization gold. United States | (1913/5) — 1025 
security. France el al. 1913/5 6 1010 
seventh short term. China 1918/6 10 1422 
South Grand Canal improvement. United States 1916/5 4,13 1288,1291 
Annex 1293 
security. a se (1916/5 ) 4 1300 
telegraph equipment, purchase. Great Britain 1918/12 9 1441 
torpedo boat destroyers, exemption. Austria-Hungary ei al. | (1913/4) 8 1004 
war participation. China 1918/14 _ 1447 
Manchuria 
British subjects in Russian railway settlements. Russia | (1914/14) 2 1187 
custom houses. a (1907/10) S00 651,654 
revenues. Japan | (1905/18) 16 555 
Manchuria (South) 
exchange of notes. e 1915/8 = 12S L227 
explanatory note. + (1915/8 ) 5 1235 
Japanese subjects paying. ee 1915/8 5 1220 
manufactures. Protocol. = 1896/6 = OF 
in German territory. Germany 1899/2 passim 200-3 
mines 
along Antung-Mukden Railway. Japan | (1909/9) 5 792 
Ching Hsing. Germany 1908/7 13 728 
Fushun. Japan 1909/9 3(b) 790 
(1909/9 ) 2—6 792 
collieries as security for loan. fe 1916/12 ef 1336 
in Honan, exemption of importations for, from. Great Britain 1898/12 8 133 
Kailan Mining Administration. wy a (191278 ) 12 966 
Nan Piao. oY ts (1898/20 ) 14 183 
Penhsihu Coal Mining Company. Japan | (1909/9) 9,10 794 
Iron Works as security for loan. He 1916/12 Fi 1336 
Shantung Mining Co. Charter Germany | (1900/4) 8 253-4 
rules. ss (1900/4) | = — 261 
in Szechuan. Great Britain 1899/1 6,8,11 185-6 
Yentai. Japan 1909/9 3(b) 790 
(1909/9 ) 2-6 792 
Yunnan copper. France & Great Britain | (1911/10) 6 912 
exemption. 3 Sh Si (1911/10) 14 913 
Mongolia (Eastern Inner ) 
exchange of notes. Japan 1915/8 —_ 1225) 12271 
explanatory note. ¥ (191578) 5 1235 
Japanese subjects paying. = 1915/8 5 1220 
Mongolia (Outer ) 
imports and exports. Russia & Mongolia 1915/10 12 1241 
open ports. Korea 1899/6 4(2,3,) 210-11 
opium. China (1911/4) —— 865 
Great Britain 1911/4 4,6,7 862 
United States 1903/5 Annex 1 432 
in Kiangsu, Kiangsi and Kwangtung Provinces. Great Britain 1915/5 7 1201 
Indian, revenues derived from taxes on title deeds 
for land as security for government bonds 
re payment for opium purchases. a = 1917/3 5 1353 
supplementary agreement. ae oS 1917/3 2 1355 
native. <s SS 1911/4 Annex 864 
(1911/4) 3 865 
Japan 1903/4 1 411 
raw, exempt. Great Britain & Portugal | (1912/2) 8 945 
peace with Germany. Belgium et al. 1919/1 276(c) | 1490 
Portuguese and Chinese subjects. Portugal | (1902/9) 11 373 
postal parcels Great Britain 1909/4 5 777 
France 1912/7 1(4),2(1) | 959 
products, exemption. Russia & Mongolia 1912/12 2 993 
France} (1913/10) 2 1062 


public works, land exempt 
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Taxes—Continued. 
railways 


salt. 


Canton-Kowloon. 

Chengting (fu )-Taiyuan (fu ). 

Chinese 5 % loan for 
exempt from taxation. 


Tribute-Grain Conversion tax of Kiangsu Province 


as security for. 
Chinese Eastern 
British subjects in area of. 


goods, etc., on, exempt. 


municipal taxes in territory of. 
Regulations. 
Ching-VYu. 
Hukuang. 


Kaifeng (fu )-Honan (fu ). 
Kirin-Changehun. 


Lung-Hai. 

Manchuria (South), materials for, exempt. 
leased lands of. 

Peking-Hankow. 


Peking-Mukden, property, etc., exempt. 
Pin-Hei. 

Pukow-Sinyang. 

Shanghai-Fengching. 
Shanghai-Hangchow-Ningpo. 
Shanghai-Nankins. 


Shanhaikwan-Newchwang. 

Siems-Carey. 

Ssupingkai-Chengchiatun. 

Tientsin-Chinkiang, materials, etc., for, 
exempt. 

Tientsin-Pukow. 


Taokow-Chinghua. 
Tung-Cheng. 


Yunnan. 


° 


Shanghai, French concession. 
Shasi, Japanese settlement. 


South Grand Canal, exemption of importations for 


improvement of. 


Sungari River trade. 


surtax, imports. 


telegrams, cn Chinese Eastern Railway lines, exempt. 


imports and exports. 
Liao River regulations. 


not to be pledged as security for any new 


foreign loan. 


parcels re universal postal service. 


upon salt of all provinces of China as security for 
Chinese currency and industrial loan. 


on tariff duties. 
trade with China. 


Subject Doc. No. Art. Page 
Great Britain 1907/2 7 621 
Russia 1902/8 14 360 
Japan 1911/1 10 838 
My 1911/1 8 838 
Great Britain & Russia 1914/14 _— 1181 
(1914/14) 16,17 1186 
oe 1896/5 6,7,10 76 
(1896/5) 3(a) |85 
France & i (1914/14) —— 1184 
France 1914/2 PEEK, 1102,1106 
France eé al. 1911/5 9,11 870,871 
(1911/5 ) 9,11 881-2 
Belgium 1903/7 14 466 
Japan 1917/11 LI 1393 
(1917/11) Salt 630 
Belgium 1912/11 iat 982 
Japan 1905/18 8 552 
by (1905/18 ) — 564 
Belgium 1898/13 14 138 
(1908/13 ) — 756 
Russia 1912710 3) 975 
1916/3 16 1277 
Great Britain 1913/12 11 1071 
‘ ce (1908/3 ) 8 714 
3 = 1908/3 Wit 705 
= He 1903/2 7 394 
(1903/2 ) 10 403 
a E 1898/20 14 176 
United States 1916/7 yi 1323 
Japan 1915/14 al $1251 
Germany & Great Britain} (1908/1) 22 | 696 
oe ss 1908/1 1! | 688 
(1910/4 ) 11 818 
os ee 1905/5 13 510 
Belgium & France 1913/8 8(2) 1045,1047, 
16(21) 1051 
4 1903/6 PAI 459 
United States 1903/5 Annex 1 432 
France 1914/5 5-7 1124-5 
Japan} (1896/6) 5 93 
United States| (1916/5) 5 (4) 1301 
Russia 1910/3 8,10 808,809 
Annex(1) | 809 
Portugal | (1902/9) 9 SH 
United States 1903/5 4 425-6 
International 1914/6 9-12,14 1127-9 
Annex | 1129 
China] (1902/7) Annex B 
2) 354 
7 (1906/3 ) = 586n 
France et al. 1911/2 5(d) 842 
Japan 1903/4 1 411 
Great Britain 1902/7 passim 345-50 
Russia 1907/17 1B 679 
ss 1913/14 4 1088 


on Russian and Chinese lines. 
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Subject 


telegraph stations, materials, etc., for, exempt. 
Tibet, employees not exempt from. 
‘Tientsin. 
concession, exemption. 
rules. 
Tsingtao, customs. 
warehouses, exempt. 
Whangpu Conservancy. 


conservancy taxes on imports and exports. 
Yalu timber. 5 
exempt. 
Tea bonds re Yangtze customs regulations. 
coast-trade duty. Yangtze customs regulations. 
Tehling telegraph lines at. 
telegraph offices at. 
Telegraph 
administration 
Chinese 
additional article. 
Chefoo-Weihaiwei cable. 


Chinese Eastern Railway telegraph lines. 


convention. 


Harbin-Mihailo-Semenovsk telegraph wires. 
Manchurian telegraph lines, transfer to China. 


Peking-Hankow Railway. 
relations with telegraph companies. 
Russo-Chinese telegraph connections. 


Taku-Peking telegraph lines. 
Chinese and Indian, re Burmese and Chinese 
telegraph lines. 
cables. 
Chefoo-Kwantung. Agreement. 
Chefoo-Taku-Shanghai, ve submarine cable 
between Chefoo and Weihaiwei. 
Chefoo-Weihaiwei. 
treasury minute. 
Foochow-Formosa, traffic. 
telegraph convention. 
Kwantung-Chefoo. Convention. 
Manchurian telegraph lines. 
lines 
Annam, extension, 
Burma and China, convention. 
extension. 
China, coast of. 
loan for improvement. 
military agreement. 
Fengtien Province. 
between Foochow and Sharp Peak. 
Foochow-Formosa, Formosa traffic over. 
Harbin-Mihailo-Semenovsk, as property of 
Chinese Telegraph Administration. 
India, connections. 
Kiakhta-Kalgan, 
Kiakhta-Urga-Kalgan. 


Kiaochow Bay, etc. 
Kosh-Agatch and Kobdo. Agreement. 
Manchuria 

(Japanese ) convention. 


Denmark & 


Japan 

Tibet 
France et al. 
Germany 
China 
Germany 
Japan 
China 


International 


Japan 


International 


“ 


Japan 


Denmark & Great Britain 


“ “ 


Russia 
Denmark 
China 
Russia 
China 


Great Britain & Denmark 


Russia 
Denmark 
Great Britain 
Japan 


Great Britain 


“ “a 


France 
Great Britain 


“e “ce 


“ “ 
Japan 
“ 


“er 


Denmark & Great Britain 


“ “ 


Russia 
Great Britain 


Russia & Outer Mongolia 
Russia & Mongolia 


Jepan 


Russia & Mongolia 


Japan 


App. F 
(1906/2 ) 
(1901/3 ) 

1895/9 
COL 7A77)) 

1899/2 

1895/3 

1901/3 


1905/10 
1912/6 
(1908/8 ) 
1908/8 
1898/18 
1898/18 
1908/15 
1908/17 


(1896/3 ) 
1901/1 
(1901/1) 
1907/17 
1897/3 
(1907/17) 
1907/4 
1908/13 
1896/3 
1902/11 
(1902/11) 
1902/10 


1905/2 
1908/16 


(1901/1) 
1901/1 
(1901/1 )- 
1901/1 
(1897/3 ) 
1908/15 
1908/17 


1895/5 
1905/2 
1894/1 
(1896/3 ) 
1918/7 
(1918/4 ) 
(1905/18 ) 
1896/3 
(1896/3 ) 


(1907/17 ) 
1906/2 
1916/1 
1915/10 
(1915/10) 
1917/5 
1913/6 


1908/15 


3,4,6,7 
%) 
13,16 
6 
Annex 17 
(19,30-32, 
Oo) 

9 
3(d),4 
14 
12 


l(a) 


passim 
passim 
passim 
3 
passim 
Notes 1,2 
passim 


3,6,8 


preamble (5 ) 
1 
1(d) 


“N 
Wao sal eule 
es 


67 
269-73 
274 
679-81 
99 

682 
631-2 
Ue? 

59 

381 
382-4 
375-8 


499-S01 


762 
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Subject Doc. No. Art. Page 
Telegraph 
lines 
Manchuria—Continued. 
(Japanese and Chinese). Japan 1908/17 — 765 
transfer to China. Russia 1907/4 = 631 
from Monda to Uliassutai, concession. Russia & Mongolia} 1914/13 = 1179 
Mongolia (Outer ) 
Mongolian and Chinese. Russia 1915/10 _ 1244 
telegrams, rates. Russia & Outer Mongolia 1916/1 7,9,12,13 1260-2 
Peking-Kiakhta-Kalgan, re telegraph connections. Russia} 1902/11) 1 382 
Peking-Maimaichen, etc. Denmark 1902/10 preamble | 375 
Peking-Taku. Ss 1902/10 ll 378 
Peking-Tientsin, offenses against. China} (1901/3) = 318 
Persia. Great Britain & Russia 1907/16 1-4 675-6 
railways 
Chinese Eastern. v2 1896/5 6 76 
(1896/5 ) 3 (eg) 85 
(1907/10) 1S: 652 
1907/17 = 679 
Kirin-Changchun. Japan} (1907/3) 4-5 630 
Peking-Shanhaikwan, military traffic. Great Britain} (1902/4) 12 338 
protection. Austria-Hungary et al.| (1901/3) 6 319 
transfer. Great Britain 1902/4 8 333 
Shanghai-Nanking. oe ef 1903/2 11 396 
Shantung. Germany | (1900/3) Sec.5 (2) 241 
Yunnan. France 1903/6 29 460 
between Russia and China. Convention. Denmark] 1897/3 — 99 
Russian. Additional article. $s (1897/3 ) — 103 
Russian atid Chinese. Declaration. Russia 1902/11 — 381 
Russian and Chinese, connections. Declarations. ¥ (1902/11 ) — 382-5 
junction at Irkechtam. % 1913/14 —_— 1088 
Shanghai-Chefoo, etc. Denmark 1902/10 8 378 
telegraphic operations at Kiaochow Bay. Japan 1917/5 4 1359 
Szechuan mines, connection with. Great Britain 1899/1 10 186 
Taku-Kiakhta. Denmark 1902/10 passim 375-8 
agreement. ‘ 1902/10 — 375 
Taku-Peking. Agreement. ee (1902/10) — 379 
Taku-Shanghai. & (1902/10) | preamble | 379 
Tibet, concessions. Russia & Great Britain 1907/16 4 672 
prohibited. * a 1906/2 9 579 
Tibet trade regulations, Tibet] (1906/2) 6 584 
Yingkow. Japan 1906/10 2 613 
Yingkow-Shanhaikwan-Peking privileges. Russia] (1902/3) 6 331 
between Woosung and Shanghai. Denmark & Great Britain 1896/3 3 61 
Yunnan and Burma. i au 1894/1 16 
offices 
Government General of Kwantung. Japan} (1905/18) — 567 
Tsingtao, re Sino-Japanese postal and telegraphic 
operations. “ 1917/5 1,3,4 1359 
stations 
Amoy 
re Chinese Telegraph 
Administration. Denmark & Great Britain 1896/3 9(2) 62 
telegraph convention. Denmark 1897/3 5(2) 100 
British and Chinese, re Chinese and Burmese telegraph 
lines. Great Britain 1905 /2 passim 499-501 
Chinese Eastern Railway telegraph lines. Russia 1907/17 1,5,6 679-80 
Foochow 
Chinese Telegraph Administratlon. Denmark & Great Britain 1896/3 9(2) 62 
telegraph convention. Denmark 1897/3 5(2) 100 
Hongkong 
Chinese Telegraph Administration. Denmark & Great Britain 1896/3 9(2) 62 
telegraph convention. Denmark} 1897/3 AU) FSi LO8 
Kashgar and Sianfu, wireless communications. Great Britain 1918/17 passim 1452-3 
Kosh-Agatch and Kobdo telegraph lines. Russia & Mongolia! 1913/6 S 1039 
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Subject Doc. No. Art. 
Liukungtau Island, Chefoo-Weihaiwei cable. Great Britain 1901/1 preamble 
(7 ),2-4,6 
Monda-Uliassutai telegraph lines. Russia & Mongolia 1914/13 3,8 
Muanghahin, in Annam. France 1895/5 6(d) 
Outer Mongolia. Russia & Outer Mongolia 1915/10 17 
Outer and Inner Mongoiia. a “s ue 1916/1 8 
Peking, agreement ve telegraph lines. Denmark & Great Britain 1900/6 passim 
‘Taku-Kiakhta telegraph lines. Denmark | (1602/10) 12 
Taku-Peking lines. ee 1902/10 1 
Shanghai, Chinese Telegraph 
Administration. Denmark & Great Britain 1896/3 9(2) 
telegraph convention. Denmark 1897/3 5,6 (2) 
Ssumao, in Annam. France 1895/5 6(d) 
’ Taku, telegraph convention. Denmark & Great Britain 1900/6 passim 
Tientsin, agreement re telegraph lines. a saan = 1900/6 passim 
Taku-Kiakhta telegraph lines. Denmark 1902/10 1 
(1902/10) 1-2 
Tuérin. Russia & Mongolia | (1916/1) = 
Udde. Denmark 1902710 ul 
Russia & Mongcelia | (1916/1) — 
Telephones. See also Telegraph. 
administration at Mukden, property as security for loan 
from Bank of Chosen. Japan | (1918/5) 8 
Kwantung, post and telegraph office. a (1905/18 ) 1 
loan for purchase of equipment, Great Britain 1918/12 a= 
Manchuria, Japanese. Japan 1908/15 1-2 
military agreement. ee (1918/4) 7(c) 
along Shanghai-Nanking Railway. Great Britain 1903/2 11 
Szechuan mines, connections. LS a3 1899/1 10 
YVingkow. Japan 1906/10 2. 
Yunnan Railway. France 1903/6 29 
Temples 
Boxer disturbances. China 1901/3 Annex 4 
Ching Hsing mines. Germany 1908/7 12 
Hankow, compensation. m3 1895/8 3 
Shanghai. China 1899/4 = 
Shantung mines. Germany 1900/4 S57, 
(Kiaochow-Tsinan ) Railway. s 1900/3 6 
Szechuan Mines. Great Britain 1899/1 4 
Yunnan Railway. France 1903/6 2 
Ten-year agreement. Great Britain 1911/4 — 
Tengyueh postal correspondence between India 
and China. oe ee 1909/1 1,3 
Terauchi Cabinet, ve railway concessions. Japan | (1913/9) preamble 
Territorial integrity. See also Alienation; Territory. 
China. China 1915/7 = 
sf (1915/8) — 
France 1898/6 = 
(1900/5 ) — 
France & Japan 1907/7 — 
Germany & Great Britain 1900/5 —_— 
Great Britain & Japan 1902/2 preamble 
1905/6 a 
1911/7 = 
a (1915/8) Creup IV 
Japan & Russia 1907/11 Lz 
Japan & United States 1908/19 —_ 
1917/12 = 
“ au (1917/12) a 
Russia | (1905/6) a 
Russia & France | (1902/2) — 
Boxer uprising. United States et al. | (1901/3) a 
Japanese participation in the war, Great Britain | (1914/9) = 
“Open Door,” United States ef al. 1900/2 a= 
Korea. Great Britain & Japan! 1902/2 preamble 
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Subject . 1 oc. No. Art 
Territorial Integrity—Continued. 
Tibet. Great Britain & Russia 1907/16 1 
Territorial rights 
in Eastern Asia. Agreement. a 7 & Japan 1905/6 preamble 
(c)2 
re China. . Russia} (1905/6) — 
Territory. See also Alienation; Territorial integrity. 
along coast of Shantung, lease or cession to foreign 
countries forbidden. : Japan| 1915/8 = 
(1915/8) Group I (2) 
Outer Mongolia. Russia & Mongolia 1915/10 11 
treaty of peace with Germany. Belgium ef al, 1919/1 118,121-2, 
327 
Three Eastern Provinces. An alternative designation of 
Manchuria, consisting of Fengtien, Kirin, and Heilungkiang. 
Tibet. See also the Index of Documents by Nationality. 
agreement. Great Britain & Russia 1907/16 — 
1897, modifying convention of 1894. Great Britain 1897/1 a= 
convention re Article 3 of Convention of 1886. , 5e NM 1894/1 == 
annex. isd ss 1906/2 — 
revenues not to be pledged. Great Britain & Russia 1907/16 6) 
relations with China and India. Great Britain | (1906/2) = 
scientific expeditions to. Great Britain & Russia} (1907/16) — 
subjects of, right of access to Gyantse. mY ca “Tibet 1906/2 4 
re trade. China] (1906/2) passim 
trade regulations. as (1906/2 ) _ 
travellers to, re arms for self-defense. International 1908/10 3(c) 
Tiehlu Chiaoshieh Tsung Chu branch office of, 
re lands in Heilungkiang Province. Russia 1907/13 6 
branch office of, ve lands in Kirin Province. Wy 1907/14 6 
Tien-Yueh. Chinese designation of Yunnan Railway. A 
Tientsin buildings occupied by British railway 
authorities. Great Britain 1902/4 4 
Chinese courts, procedure. United States] (1903/5 ) = 
concessions 
convention. Germany 1895/9 — 
German. China] (1917/7) — 
restoration of, ve peace with Germany. Belgium et al. 1919/1 130,132 
German and Austrian. Allies} (1917/7 ) II(E) 
regulations re bureaus for municipal administration. China ] (1917/7) — 
duty on goods shipped to ports in Manchuria. ss 1907/19 i 
Japanese settlement. : Japan 1896/6 3 
military administration. Russia | (1902/3 ) 5 
forces, Chinese. France et al. | (1901/3) — 
Allies | (1917/7) I(C) 
Peking-Mukden Railway, construction of a spur into 
. Russian concession. Russia 1912/10 — 
(1912/10) — 
provisional government, dissolution. France et al. | (1901/3) — 
telegraph stations. Denmark 1902/10 12 
Denmark & Great Britain 1900/6 passim 
“ “ (1902/10) i 
transfer to Viceroy of Chihli. China | (1901/3) = 
Tientsin-Pukow Railway. Known also by the abbreviated 
Chinese designation Tsin-Pu. 
Tin mines along Antung-Mukden Railway. Japan | (1909/9) 355 
in Yunnan. France & Great Britain | (1911/10) 1 
Title-deeds domestic loan secured upon income from 
registration. China] 1913/2 11 
loans for purchase of torpedo boat destroyers secured upon 
revenue from taxes on transfer of. Austria-Hungary | (1913/4) 9 
Toakiatun coal mines. Japan & Russia} 1907/9 preamble,2 
Tobacco currency reform and industrial loan secured upon 
duties on tobacco in Three Manchurian 
Provinces. France ef al.} 1911/2 5 


1217 
1231 
1241 


1486,1491 


“842 


GENERAL INDEX 


Subject Doc. No. Aft. Page 
iritertial loans secured upoti tobacco revenues. China} 1916/2 7 1266 
Tombs. See Burial places. 
Tonghai Islands, naval station and coaling depot? France| 1898/10 2 128-9 
Tongking consular agent. a 1895/5 1 28 
frontier. ss 1895/4 —_ 26 
non-alienation of Chinese territory bordering. * 1898/6 — 123 
postal parcels, transportation. x! 1912/7 2,3 959-60 
police service. us (1895/5) 25-8 34 
Sino-Annamite frontier, re foreigners. sf (1895/5 ) 12,15 33 
railway concession from Yunnan to. A 1898/7 on 124 
relations with China. oy 1898/10 6 129 
Tonnage dués American trade with China, United States} 1903/5 8 428 
British trade with China. Great Britain 1902/7 8(3) 346 
Dairen (Dalny ), custom office. Japan 1907/6 11 636 
import tariff. Austria-Hungary ef al.}| (1903/5) Rule 2 {450 
; International 1918/18 Rule 2 1484 
inland waters navigation. China] 1898/17 4 162 
’ Japan| 1907/6 2 1637 
Japanese merchant vessels seeking refuge. at 1896/4 iW 7Z 
Kongmoon customs regulations. China 1904/1 6 477 
Korean and Chinese treaty ports. Korea 1899/6 Sy 210 
Kuangchowwan leased territory. France| 1898/10 5 129 
Liao River regulations. International 1914/6 Annex 1 (2) 1129 
Mexican ports, merchant vessels. Mexico 1899/7 11 27 
open ports of China. Japan 1896/4 15 TL 
Portsmouth treaty. Russia & “ 1605/8 12 524 
Portuguese trade with China. Portugal] (1902/9) 10 373 
Sungari River trade. Russia 1910/3 8,10,14 808-9 
Swedish merchant vessels. Sweden 1908/11 6 743 
Tsingtao, customs office. Germany 1899/2 11 190 
Annex A(2) 194 
regulations. Japan} (1915/12) 6 1247 
West River regulations. China 190473 CD) 487 
Yangtze trade and customs regulations. International 1898/18 DOS 165,169=7¢ 
Torpedo boat destroyers loans for purchase. Austria-Hungary 1913/4 _ 1004-7 
Trade. See also Clandestine trade; Far East, interests 
and policies, “Open Door” Treaty ports and 
places open to trade. 
American, with China. United States} (1900/5) 2 2€6 
(1901/3) — 308 
(1913/5) <= 1025 
extension. 1903/5 5 427 
(1903/5 ) = 452 
Annam frontier. France] 1895/5 preamble, 
2,4,7 28-31 
arms, etc., prohibited International] 1918/18 Rule III 1484 
British, with China. Great Britain 1902/7 _— 342 
re Inspector General of Customs. re gs 1898/2 == 105 
Burma. es “6 1897/1 1S 97 
and China. oy ec 1894/1 8,11,13,18, 
19 5-8 
consular officers forbidden to engage in. Korea] 1899/6 2 209 
Dalny (Dairen ). Russia 1898/5 6 120 
opening to. 3 so 1898/15 5 155 
(1898/15) 5 156 
enemy, prohibition. Regulations of 1917. Japan| (1914/9) _— 1161 
regulations. China] (1917/7) = 1374 
trading act, regulations for enforcement. os 97/7) = 1379-80 
Far East. Japan & United States} 1908/19 1 769-70 
neutrality in European War. China] (1917/7) — 1367 
neutrality precepts. 7 (1917/7) preamble {1365 
Germany, peace with. Belgium et al.) 1919/1 12232. 
ae 276 (a) |1486-7,1489 
Hankows Germany! 1895/8 1 43 
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Subject Doc. No. Art. Page 
Trade 
Hankow—Continued. 

German concession. Allies] (1917/7) II 1376-7 
international, ve issue of gold currency notes. China] (1911/2) 1 854 
Japanese, advantages in China. United States} (1917/12) — 1396 

interests in China. Japan& “ od 1917/12 = 1395 
settlements, etc. ot Japan 1896/6 1,2 91 
with China. .\ oS 1896/4 passim 68-72 
: 1903/4 = 411 
Kiaochow, ve maritime customs at Tsingtao. Germany 1899/2 20 191 
customs. a 1899/2 1,20 195,198 
Kirin, ve Kirin-Changchun Railway. Japan| (1907/3) 1 629 
Kongmoon, vessels at. China 1904/1 passim 476,478 
Kongo Free State, right of Chinese subjects. Kongo Free State 1898/16 2 159 
Korea, equal opportunity. Great Britain & Japan 1902/2 preamble | 324 
Korea and Manchuria, most-favored-nation treatment. a 1905/18 11 553 
Korean, with China. Korea 1899/6 — 210 
Kuangchowwan. France 1898/10 7 129 
land regulations of 1881 

agreement re Article 14. Russia 1915/3 _— 1191 

refund of duties. ai (1915/3 ) — 1195 
Liao River reguiations. International 1914/6 5 1126 

Annex 1 (2) | 1129 
Liaotung, ports on coast not to be opened to. Russia 1898/9 Si) 128 
between Liaotung peninsula, Russia and China. + (1898/15 ) 6 157-8 
Manchuria. Japan & We 1910/1 il 803 

Cassini convention. a (1896/5 ) 4,12 79,81 

development. a a e 1905/8 4,7 523-4 
Manchuria (North) 

customs houses. 2 1907/10 23 648-9 

(1907/10) 8 652 
liquor traffic forbidden in certain districts. 1916/8 passim 1324-7 
Manchuria (South), Japanese subjects, rights of. Japan 1915/8 2,6 1220-1 
(1915/8) 23 1232 
1917/2 = 1350 
Manchuria and Korea re most-favored-nation treatment. aa 1905/18 11 553 
Mexican, with China. Mexico 1899/7 — 214 
Mongolia. Russia & Mongolia 1914/12 preamble | 1178 

no right to monopoly. weg - 1912/12 5 994 
Mongolia (Eastern Inner), Japanese subjects, rights of. Japan} (1915/8) |Group II,2,3} 1231-2 
Mongolia (Outer ), taxes on. Russia & Mongolia 1915/10 12 1241 
most-favored-nation treatment. Russia & Japan 1905/8 12 524 
Netherlands, right of Chinese subjects in 

possessions of. Netherlands 1911/3 y) 856 

“Open Door” in China. United States ef al. 1900/2 passim 223-5 

ports. China 1914/1 —_ 1097 

United States | 1903/5 Annex 2 | 432 
opium. International | 1912/2 — 931 
Indian. Great Britain] 1911/4 7 862 
restrictions on. China | (1911/4) aa 865 
Great Britain 1911/4 4 862 

suppression of, in China. a re 1917/3 preamble | 1353 
Port Arthur. Russia 1898/5 (B- 120 
Portuguese, with China. Portugal 1902/9 a 370 

(1902/9 ) = 371 
railways 

Chinese Eastern 

right of British subjects in zone of. Great Britain & Russia] 1914/14 3 1183 

Kirin-Changchun lands. Japan | (1907/3) 12 630 

Shantung (Kiaochow-Tsinan ), Germany 1900/3 AW 238 

Yunnan. France 1903/6 24 459 
Russian, with China, Mongolia & Russia 1912/12 — 992-3 

; is (1907/10) — 650-1 
Shanghai. Austria-Hungary et al. 1901/3 11 283 
China 1899/4 _— 206 
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Subject Doc. No. Art. Page 
Shantung, development. Germany 1898/4 3,4 115-6 
1898/4 Sec: 3: 116 
opening of ports to. 7 Japan 1915/8 3 1217 
(1915/8) | Group I(4) | 1231 
Shashi, Chinese and foreigners in. ce (1896/6 ) 9 93 
steam navigation. China] 1898/17 passim 159-63 
Japan 1903/4 Annexes 
1-3 passim | 415-7 
Sungari River. Regulations. Russia 1910/3 —- 807 
Swedish, with China. Treaty. Sweden 1908/11 —_— 740 
Szechuan. France et al.| (1911/5) — 893 
7 France & Great Britain 1896/2 4 6) 
Tibet. sy we 1897/1 sR) 97 
regulations. ca he 1902/6 — 582 
Tientsin, German concession. Allies | (1917/7 ) II(E) 1376 
China| (1917/7) E ISZ7 
Germany 1895/9 preamble | 46 
Weihaiwei, protection. Great Britain 1898/14 — 152 
West River regulations. China 1904/3 passim 484-8 
Whangpu River improvement works. - 1901/3 Annex 17 
(32) 305 
International 1905/10 9 532 
Yangtze Region, development. Great Britain 1898/1 = 104 
River, lower. France ef al. | (1911/5) = &93 
Yangtze-kiang. Regulations. International 1898/18 passim 163-71 
Yunnan. France & Great Britain 1896/1 4 55 
Trade-marks order in council. oy > (1905/4) 3(e),4 505-6 
protection. Lelgium & United States 1905/14 — 542 
Denmark & Great Britain 1905/16 — 546 
1907/8 = 641 
France& “ oe 1898/19 — 171 
France & Japan 1909/11 — 798 
France & United States 1905/12 _ 538 
Germany & Great Britain 1906/1 — 574 
Germany & Russia 1907/1 — 614 
Germany & United States 1905/15 _— 544 
Great Britain 1902/7 if 344-5 
Great Britain & Belgium 1904/6 — 492 
Great Britain & Italy 1903/3 — 409 
Great Britain & Netherlands 1904/5 — 490 
Great Britain & Portugal 1904/4 — 489 
Great Britain & Russia 1906/8 — 610 
Great Britain & United States 1905/4 _— 502 
Italy & “ as 1905/17 = 547 
Japan 1903/4 5 412 
Japan & Russia 1911/6 1,4 899-900 
Japan & United States 1908/9 — 735 
Netherlands “ a - 1905/13 —_ 540 
Portugal | (1902/9) 5) 374 
Russia & Belgium 1906/6 = 608 
se & France 1906/9 — 611 
ae & Sweden 1913/1 preamble, 
1-2 997 
Sweden & United States 1913/3 — 1002 
ff ie 1903/5 9,11 428-9 
Trade Marts Hankow, German and Austrian concession. China | (1917/7) E 1377 
Harbin River customs regulations. Russia 1910/3 == 812 
Korea, site preserved for settlement. Korea 1899/6 12 213 
Lungkow, re customs. China | (1914/1) = 1098 
Mongolia, Eastern Inner. Japan | (1915/8) 5 1235 
Sungari River trade, Russia 1910/3 6 812 
‘Tibet. Great Britain 1906/2 3 577 
1-2,5,7 578 


Declaration] 581 
re courts of justice. Tibet! (1906/2) 4 583 
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Transit duties. 


Trade Marts 


‘Tibet—Continued. 
opening of. 
trade regulations. 
Tientsin, German and Austrian concessions 


Traders. See Merchants. 
Tramways Hankow system. 


Shanghai, French concession. 
Yingkow. 


Transit cargo between Korea and Dairen. 


goods. 
across Chinese-Annamite frontier. 
consumption tax. 
duties. 
through Manchuria. 
overland, between Russia and China. 
unobstructed. 

likin to interior. 

privilege re Chinese laborers. 

right re universal postal service. 


Abolition. 

Antung maritime customs office. 
British trade with China. 

Chengting (fu )-Taiyuan (fu) Railway. 
Chinese Eastern Railway. 


commerce and navigation. 
goods in China. 
shipped from Liaotung, exemption. 
transportation into interior of China. 
of Manchuria. 
Japanese trade with China. 
Kiaochow customs. 
Manchuria (Northern ) customs houses. 


manufactures in German territory. 
salt, conveyance of. 

Sungari River trade. 

Swedish imports into China. 
Yunnan Railway. 


Transit passes. See also Transit duties. 


Dairen customs office. 


Burma and China, imports and exports between, 


inland steam navigation regulations. 
Kiaochow customs. 

Manchuria, duty on goods shipped to ports, 
manufactures in German territory. 


Transshipment arms at Shanghai. 


duty on goods shipped to ports in Manchuria. 
goods. 

inland steam navigation. 

unction of railways in Manchuria. 

Kwantung customs regulations. 

opium, Indian raw, at Hongkong. 

passengers. 

Yangtze customs regulations. 


Travel and travellers 


American citizens in China. 
Boxer disturbances. 
in China, re arms for self-defense, 


of enemy subjects, prohibited. 


See also Dues and Duties; Transit Passes. 


Doc. No. Art Page 
Great Britain & Russia 1907/16 Annex 678 
Tibet} (1906/2) passim 582-5 
China} (1917/7) 1S) 1377 
Great Britain 1914/11 3(d),26 1173,1176 
France 1914/5 2 1124 
Japan 1906/10 2 613 
China 1912/5 20 et seg. | 952-3 
Great Britain 1902/7 preamble | 345 
France 1895/5 4 29 
Great Britain 1902/7 8(8) 347 
United States] (1903/5) = 451 
Russia] (1907/10) Al—oil 654-5 
ve (1896/5 ) 6 80 
United States 1903/5 Annex 1) 432 
Great Britain 1905/5 19 511 
United States 1894/2 cs 10 
International] (1906/3) _ 586n 
United States 1903/5 4 425 
China 1912/5 20,21 952 
Great Britain 1902/7 1 343 
Russia] (1902/8) 7 368 
te 1896/5 10 76-7 
(1896/5 ) 3(d) 85 
Russia & Japan 1905/8 12 524 
be 1896/4 10,12 70-1 
Russia 1898/15 3 155 
- 1896/5 10 Tide 
Japan] 1913/7 oie 1040 
s 1896/4 10-12 70-1 
Germany 1899/2 1 195 
Russia] (1907/10) — 649n 
(1907/10) 3,4 651 
Germany 1890/2 passim 200-3 
Great Britain 1902/7 8(6) 347 
Russia 1910/3 13 811 
Sweden 1908/11 5 742-3 
France 1903/6 ae 459 
Japan 1907/6 15,16 636 
Great Britain 1894/1 2 
China 1898/17 16S 161-2 
Germany 1899/2 1 195 
China 1907/19 1 683 
Germany 1899/2 2 200 
International 1908/10 8 739 
China 1907/19 1 683 
Japan & Russia 1907/9 4 647-8 
China 1898/17 3 162 
Japan & Russia 1907/9 passim 644-7 
Japan | (1907/6) 22,22(a) | 639 
Great Britain & Portugal (1912/2) 8 945 
Japan & Russia 1907/9 4 647-8 
International 1898/18 Dds) 167,168 
United States 1894/2 5 11 
China 1901/3 Annex 16 | 301 
International 1908/10 3(c) 738 
Mexico 1899/7 4,6 215,216 
China] (1917/7) 6 1371 
(1917/7) 6 1374 
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Chinese 
in Mexico. Mexico 1899/7 4,6 2152216 
in Peru. Peru] App. G B 1524 
in Sweden. Sweden 1908/11 9 744 
in United States. United States 1894/2 3 10 
in Japan, re passports. Japan 1918/3 — 1406 
Japanese, right of 
in interior of China. a 1896/4 6 70 
in South Manchuria and Eastern Inner Mongolia. Ae 1915/8 3 1220 
ae (1915/8) |GroupI(3) | 1232 
ve 1917/2 D 1350 
md (1917/2) = 13491” 
in Korea, right of. Korea 1899/6 8 212 
Koreans without passports prohibited in interior of China. Japan 1911/11 8 916 
in Kuangchowwan. France 1898/10 7 129 
Mongolian subjects, freedom. Russia 1915/10 — 1244 
Russian consuls and officials. Russia & Mongolia 1912/12 ial 995 
subjects in Kwantung. Japan| (1905/18) — S71 
in Manchuria. Russia] (1896/5 ) 12 81 
Swedish subjects in interior of China. Sweden 1908/11 9 744 
Tibetan subjects in India. Tibet | (1906/2) 12 584 
Treasury National, funds of, re domestic loan. China 1915/1 1 1187 
national loan. we 1914/8 1 1150 
Treasury bills, bonds and notes, certificates 
as security for loan of 5,000,000 yen. Japan 1917/1 10 1346 
Chicago Bank loan. United States 1916/13 passim 1338-43 
(1916/13 ) preamble | 1344 
Chinese 5% gold loan. Belgium 1912/4 4 948 
Chuchow-Paoking Railway loan. United States | (1916/7) = 1323n 
Kirin Huening Railway loan. Japan 1918/9 11-12 1431 
Lee, Higginson & Company loan. United States 1916/4 — 1284-6 
Manchurian and Mongolian railways, lo n for 
construction. Japan TOMS} bl 1449 
renewal. oi (1917/8) — 1385 
OM) 9 1388 
reorganization loan, advance on. 5 1918/1 passim 1400-2 
supplementary. oi 1917/8 passim 1382-4 
Shantung Railway extension loan. i 1918/16 WA 1451 
silver bullion purchases, loan. United States 1916/11 7 1334 
war participation loan. Japan 1918/14 lee 1446 
wireless telephone equipment, loan for purchase. Great Britain 1918/12 7,8 1441 
(1918712) io 1444 
Treaty ports and places open to trade 
Aihun. . Ip a 1905/18 1 Dol 
American trade with China. United States 1903/5 2-6 424-7430 
Antung, Japanese settlement. Japan 1905/18 9 552-3 
United States 1903/5 12 430 
Boxer disturbances. Austria-Hungary et al. 1901/3 6(e) 282 
British rights in Burma. Great Britain 1897/1 13 97 
trade between Burma and China. - . 1894/1 9 6 
with China. sg Ge 1902/7 3,6,8,10 |343-5,350 
Canton, re West River regulations. China | 1904 3 2 484 
Changchun. Japan 1905/18 1 S51 
Changsha. Great Britain 1902/7 8 (12 349 
opened to trade. Japan 1903/4 10 414 
Chientao region. r 1909/10 2 796 
Chihfeng. China Montel ak = 1097 
China. Germany & Great Britain 1900/5 i) 263 
Russia & United States | (1900/5 ) — 265 
Chinkiang. International 1898/18 2,10 163,166 
Chungking. Japan 1895/3 6 20 
International 1898/18 210 143,166 
Chutszchie. Japan 1909/10 2 796 
customs duties on goods shipped to Manchuria. China 1907/19 —_ 683 
customs duties payment. Germany & Great Britain 1896/2 9 58 


1718 


GENERAL INDEX 


Subject Doc. No. Art. 
Treaty ports and places open to trade—Continued. 
customs offices. United States} 1903/5 Annex 2 
Dairen. Japan 1907/6 passim 
“Open Door.” United States ef al 1900/2 passim 
Dalny. Russia] (1898/5) oS 
oH 1898/15 5 
a: (1898/15) 5 
Dolonor. China 1914/1 = 
Fakumen. Japar} 1905/18 1 
Fenghwangcheng. re 1905/18 1 
Franco-Annamite trade. Franec] 1895/5 2-4 
Hailar. Japar 1905/18 1 
Hangchow. . 1895/3 6 
Hankow. Germany 1895/8 —— 
Internationa! 1898/18 2,10 
% 1898/18 5,6 
Harbin, Japar 1905/18 1 
Hokou. Trance 1895/5 2,4,7 
Hsinmintun. Japan 1905/18 i! 
Hulutao. Chins 1914/1 == 
Hunchun. Japan 1905/18 1 
Ichang. International 1898/18 2,10 
1898/18 5 
inland steam navigation. China 1898/17 passim 
Great Britain] (1902/7) 7,8 
Japan 1903/4 passim 
fe 1907/6 3 
Japanese rights in. Ay 1895/3 6 
trade with China. a 1896/4 passim 
at inland places. if 1903/4 <3 
Kalgan. China} 1914/1 = 
Kiaochow customs. Germany 1899/2 passim 
Japan 1915/8 1 
re “Open Door.” United States et al.| 1900/2 —_ 
Kirin. Japar 1905/18 1 
Kiukiang. International 1898/18 2,10 
Kong Kun. Great Britain] 1897/1 Spe. 
Kongmoon. China 1904/1 6,12 
sd 1904/3 2 
Great Britain 1902/7 &(12),10 
Korean trade with China. Kore: 1899/6 2-4 
Kuei Hua Cheng. China 1914/1 — 
in Kwangsi and Kwantung. Great Britain} 1897/1 Spe. 
Kwantung customs. Japan} (1907/6) passim 
labor, Chinese. Great Britain 1904/2 passim 
Liaoyang. Japan 1905/18 1 
Liaoyuan. China] (1914/1) _ 
liquor traffic in Northern Manchuria. Russia 1916/8 13 
list. China] App. A _ 
Lungchingtsun. Japan| 1909/10 2 
Lungchow. France] 1895/5 2,3,4,7 
Lungkou. China] 1914/1 —_ 
Manchuli. Japan} 1905/18 1 
Manchuria. 3 1905/18 1,9 
pe (1905/18 ) 8 
Chinese telegraph wires 1908/15 3,6 
manufactures in Germany territory. Germany 1899/2 passim 
measures and weights, standard. Japan} 1903/4 7 
Mengtse. France| 1895/5 2,3,4,7 
Mexican trade with China. Mexico] 1899/7 OO; 01 
Mongolia, Eastern Inner, opening of. Japan| 1915/8 6 
i 1915/8 —_— 
Mukden. ue 1903 /4 10 
aS 1905/18 9 
United States] 1903/5 12 


163,166 
164,165 
Sol 
28,29,30 


165 


484 
349,350 
209-11 
1097 

97 


28,29,30 
215-6,217 
1221 
1223 

414 
DOZ=3: 
430 
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Nanking. International 1898/18 2,10 163,166 
Nganking. Great Britain 1902/7 8 (12) 349 
Ninguta. Japan 1905/18 1 551 
“Open Door.” United States ef al. 1900/2 passim 222-35 
opening of. China 1914/1 —_ 1097 
opium. Great Britain 1911/4 4 862 
us 25 1911/4 Annex 863-4 
Paitsakou. Japan 1909/10 se) 796 
Peking. rs 1903/4 10 414 
Portuguese trade with China. Portugal | (1902/9) 7,8 373 
Samshui. China 1904/3 2 484 
Great Britain 1897/1 Sre 97 
Sanhsing. Japan 1905/18 1 551 
settlements at. is 1896/6 1 91 
Shanghai, International 1898/18 10 166 
Shantung. Japan 1915/8 — 1 1207 
“8 (1915/8) GroupI (4) | 1231 
Shasi (Shashi, Shashih). < 1895/3 G5 130) 
Oy (1896/6 ) passim 92 
International 1898/18 2,10 163,166 
Ssumao. France 1895/5 3,4,7 29,30 
Suchow. Japan 1895/3 6 20 
Swedish trade with China, Sweden 1908/11 3,5,6,9 741,743-4 
Sungari River trade. Russia 1910/3 6,8 812 
Taonan. China 1914/1 — 1097 
Tatungkow. Japan 1903/4 10 414 
Tiehling. os 1905/18 1 551 
Tientsin. Germany 1895/9 —_— 46 
Toutaokou. Japan 1909/10 2 796 
Tsingtao customs. Germany 1899/2 passim 189-92 
United States ef al. 1900/2 —_— 229,231 
Tsitsihar. Japan 1905/18 iL 551 
Tungkiangtzu. x 1905/18 1 551 
Waichow. Great Britain 1902/7 8(12) 349 
Wanhsien. % ie 1902/7 8(12) 349 
weights and measures, standard. Japan 1903/4 of 413 
Weihsien. China| (1913/16) == 1096 
West River. ee 1904/3 passim 484-8 
Wuchou (fu ). jreat Britain 1897/1 Spe. 97 
Wuchow. China 1904/3 2 484 
Wuhu. International 1898/18 2,10 163,1€6 
Yangtze customs regulations. ‘ 1898/18 passim 163-71 
Tsai Cheng Pu. The Chinese Ministry of Finance, formerly 
known as Tu Chih Pu. 
Tsai-Nai-Huang agreement. Great Britain 1915/5 — 1200 
Tsiao-Shetsu coal mines in Heilungkiang. Japan & Russia 1907/12 4,5,9,12 659,660 
Tsin-Pu. Abbreviated Chinese designation of Tientsin- 
Pukow Railway. 
Tsinan (Chinan) coal fields. Germany | (1900/3) fassim 241-3 
mining. ‘i 1898/4 4 115-6 
Shantung. ny 1900/4 1 249 
postal and telegraphic operations. Japan 19V7 7S 2 1359 
railways. Germany 1898/4 1 115 
A (1900/3 ) passim 241-3 
Japan| (1919/1) — 1496 
troops, Japanese, stationed at. “ 1918/13 = 1445 
Tsing-Kiang-Pu Head Works Bureau. United States 1916/6 4 1306 
Tsingchow extension of telegraph lines to. Japan 1917/5 S 1359 
Tsingtao. See also Kiaochow; Shantung. 
attack upon, by Great Britain and Japan. China| (1917/7) = 1368 
cables (German ) to Shanghai. Belgium et al. 1919/1 156 1488 
coal fields. Germany | (1900/3) passim 241-3 
Colonial Company. i (1900/4 ) 1 254 
customs office. + 1899/2 = 189 
1899/2 (A) 191 
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Subject Doc. No. Art. Page 
Tsingtao 
customs office—Continued. 1899/2 (B) 192 
Japan 1915/12 7 1246 
ite (1915/12) — 1246 
enemy trade. bs (191479) passim 1161 
foreigners at. a (191479) = 1166 
fortification by Germany. Germany| (1917/7) = 1367 
German-Chinese companies. x (1900/4 ) 5 253 
Kiaochow 
civil administration, military ordinance. Japan| (1914/9) = 1163 
“we (191479) = 1166 
regulations. . (1914/9) = 1162 
military administration, regulations. Me (1914/9 ) —_ 1159 
land, lease of. wy (191479) = 1160 
manufactures in German territory. Germany 1899/2 passim 199-203 
parcels for. se 1899/2 23 198 
postal operations. Japan| 1917/5 ee 1359 
railways. Germany] (1900/3) passim 240-3 
protection. Japan| (1919/1) _ 1496 
settlement. China} (1919/1) — 1495 - 
Japan| 1915/8 oe 1216 
(1919/1 ) = 1496,1499 
Shantung Mining Company. Germany] 1900/4 preamble |248 
Railway Company. <a 1900/3 preamble |236 
(1900/3 ) — 243 
surrender and occupation. China} (1914/9) 4 Sz 
Japan| (1914/9) = 1154 
telegraphic operations. eg 1917/5 1-4 1359 
troops, British, withdrawal. 3 (1914/9) = 1159 
German. Germany| (1898/4) _ 118 
use of Shantung railway. Japan| (1914/9) — 1156 
Japanese, concentrated at. 4 1918/13 — 1445 
Tsining Hsien Head Works Bureau. United States} 1916/5 6 1289 
(1916/5) 6 1301 
Tsitsihaerh (Tsitsihar ) duty area. Russia] 1907/10 2 649 
Tsungli Yamen. Former name of Chinese Foreign 
Office (Wai Chiao Pu). 
Tuchun. Military Governor of a Province (the Title Tutu 
was employed during the administration of Presi- 
dent Yuan Shih-kai. Tutung is the title applied 
to military governor of special administrative areas. 
Tuerin telegraph offices. Russia & Outer Mongolia] 1916/1 1 1259 
Tumen Region (Tomamko ) armistice between Japan and 
Russia. Japan & Russia] (1905/8) 1 527 
Tumen River boundary between China and Korea. Japan 1909/10 passim 796-7 
Kirin-Hueining Railway. ve 1918/9 4 1431 
(191879 ) = 1432 
Tung-Cheng. Abbreviated Chinese designation of 
Tatung (fu )-Chengtu (fu) Railway. 
Tung-Ching. Abbreviated Chinese designation of Chinese 
Eastern Railway. 
Turkestan travellers to. International 1908/10 3(c) 738 
Turkey Second Opium Conference. = (191272) 2 942 
Tzechuan coal fields of. Germany| (1900/3) 4(1) 241 
Uchida, Viscount Kiaochow-Shantung question, . (1919/1) — 1498 
Udde telegraph offices, Outer Mongolia 
telegraph line. Russia & Outer Mongolia} 1916/1 1 1259 
(1916/1) —_ 1263-5 
telegraph station, Taku-Kiakhta telegraph line. Denmark| 1902/10 1 376 
Uliassutai military escorteat. Agreement re 
Outer Mongolia. Russia & Mongolia] 1915/10 7,11,19 1240-1, 1243 
Tartar General of. Exchange of notes re Outer Mongolia. Russia] 1913/11 4 1067 
telegraph line from Monda. = Mongolia} 1914/13” _ 1179 
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Ultimatum 
to China. Japan} (1915/8) = 1234 
explanatory note. “a (1915/8) — 1235 
reply. China|] (1915/8) ~ 1236 
to Germany. Japan} (1914/9) = 1167 
(1919/1) — 1498 
United States. See also International; and the Index of 
Documents by Nationality. 
Anglo-German agreement. China] (1900/5 ) — 265 
arbitration convention. ee 1908/14 — 759 
Boxer crisis ; 
Hay circular note re fe (1901/3) = 308 ° 
restoration of normal relations between China 
and the Powers. Germany et al.}| (1901/3) _ 309 
Boxer disturbances, settlement of. Final 
protocol. Austria-Hungary ‘“‘ “ 1901/3 — 278 
indemnity 
concurrence in joint note of 1905. China] (1901/3) —_ 320 
remission of. Executive order re surplus. 
Congressional joint resolution. a (1901/3 ) — 312 
a (1901/3) oa 311 
share of, Germany ef al.| (1901/3) —_— ehitil 
copyrights in China, protection. France 1911/14 — 927 
Japan 1908/9 _— 7B) 
court for China, act establishing. China App. D a 1516&n 
Far East, policy in. Japan 1908/19 _ 769 
; 1917/12 = 1394 
Germany, peace with. Belgium ef al.} 1919/1 — 1485 
severance of diplomatic relations with, Circular note. China] (1917/7) — 1368 
reply of China. a COI 7) —_— 1368 
war with. ne NOt7 77) = 1371 
immigration of Chinese. 1894/2 = 9 
import tariff, revised, of 1902. International 1902/6 = 339 
of 1918. 1918/18 = 1456 
industrial property in China, protection. Sweden 1913/3 — 1002 
Japan 1908/9 4 735 
interests in China. 1908/19 —_ 769 
1907/12 = 1394 
inventions in China, protection. my 1908/9 — 735 
legation quarter at Peking. Austria-Hungary et al.} (1901/3) = 315 
loans 
Chicago Bank. China 1916/13 = 1337 
currency reform and industrial development. France et al. 1911/2 — 841 
(191172) — 851 
Grand Canal improvement China 1916/5 — 1287 
(1916/5 ) — 1297 
(Huai River Conservancy ). i 1916/6 — 1304 
(1916/6) — 1310 
Hupei provincial. France et al. 1911/8 = 902 
Lee, Higginson. China 1916/4 == 1279 
reorganization gold, withdrawal of American Group. us (1913/5) Sad 1025 
Shanghai Taotai. Belgium et al. 1910/2 — 805 
mines along Antung-Mukden and South Manchuria Railways. Japan 1909/9 4 791" 
oil fields in Chihli and Shensi Provinces. China | 1914/3 = 1169 
(191473) — 1111 
in China, development. ie (191473 ) preamble | 1112 
“Open Door” declaration. France et al. 1900/2 —_— 221 
Opium Conference (First ), final protocol. International | (1912/2) —_— 941 
(Second ), final protocol. 4 (191272) = 941 
(Third ), final protocol. a (1912/2) = 942 
convention of 1912. oe 1912/2 = Cen 
ratification. - (1912/2) ca 943 
Orient, interests in. China] (1917/12) oa 1396 
parcel post convention. a 1916/10 = 1329 
peace, treaty for advancement of. cs 1914/10 as 1169 
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Subject Doc. No. Art. Page 
United States 
peace, treaty for advancement of—Continued. ‘ 
notes of 1916. China] (1914/10) — 1172 
President to appoint tribunal under obligatory 
arbitration treaty between China and Netherlands. = 1915/9 4 1238 
President Wilson, conference with United States Senate 
Committee re secret treaties. a (1919/1) _ 1500 
railways 
Canton-Hankow. Great Britain} (1898/13) —_ 150 
sale. China 1905/7 — 519 
Chinchow-Aigun. Great Britain 1909/12 — 800 
Chinese Eastern, passport control in zone of. Russia | (1896/5 ) — 90 
Hukuang 
final agreement. France ef al. 1911/5 — 866 
notes of 1903 and 1904. China] (1911/5) — 885 
purchase of materials. fe (1911/5) _ 897 
loans. France et al. 1910/5 — 828 
Siberian system, Inter-Allied supervision. Japan} (1896/5) —_ 82-3 
Siems-Carey. China 1916/7 — TSS 
Shantung, German rights in. Germany | (1898/4) 34,5) 117 
statement of President Wilson. China] (1919/1) — 1499 
silver bullion, financing of purchases. 1916/11 — 1333 
taxes. 9 (1903/5 ) = 451 
trade with China. fa 1903/5 — 423 
France e/ al. 1900/2 — 230,232-3 
trade-marks in China, protection. Belgium 1905/14 —_— 542 
Denmark 1907/8 a 641 
France 1905/12 _— 538-40 
Germany 1905/15 == 544-6 
Great Britain 1905/4 — 502 
Italy| 1905/17 = 547 
Japan 1908/9 — O35 
Netherlands 1905/13 —_— 540-2 
Russia 1906/4 —_— 606 
- treaty rights, etc., identic note. China & Japan} (1915/8) — 1236 
Universal Postal Union. See also Posts. 
entry into. China] (1906/3 ) -- 585-6 
Urga Chinese Amban of. Exchange of notes. Russia 1913/11 4 1067 
Chinese Dignitary may reside wt. Declaration re 
Outer Mongolia. ee 1913/11 3) 1066 
Dignitary and residents at. ‘Tripartite 
agreement re Outer Mongolia. Russia & Mongolia 1915/10 passim 1240-4 
Outer Mongolian telegraph lines. os id oo 1916/1 2,3 1259,1260 
telegraphic communication with Uliassutai. ae a 1914/13 = 1179 
Uruguay. See also the Index of Documents by Nationality. 
Germany, peace with. Belgium et al.} 1919/1 — 1485 
Opium Conference. International | (1912/2) — 942 
Vessels. See also War-ships. 
Allied and Associated Powers, in German ports. Treaty 
of peace with Germany. Allies} 1919/1 327 1491-2 
arms and ammunition, regulations re carrying. International | (1908/10) (c), (d) 740 
British and Chinese, navigating the Irrawaddy. Great Britain 1894/1 12 6 
Chinese 
in ports and waters of Dutch colonies. Netherlands| 1911/3 Salles 858,859 
rights in Kiaochow Bay. Germany 1898/4 2-4 113-4 
leased territory of Hong Kong. Great Britain 1898/11 — 130 
Chinese and Korean, customs regulations regarding. Korea 1899/6 passim 210-3 
Chinese and Mexican 
SESS OEE China 1899/7 4,7,11 216-7 
detention for military expeditions. Mexico 1899/7 10 217 
Chinese Eastern Railway. Russia 1898/15 2,6 154,156 
(1898/15 ) passim 156-8 
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customs regulations 
Harbin River. Russia] 1910/3 — 812 
Kiaochow. Germany| 1899/2 16 190 
1899/2 (A )1-5, 191,192 
Kiaochow (Tsingtao ). 1899/2 (C )3,4,8 
POH 195,198 
1915/12 o) 1247 
Kongmoon China 1904/1 passim 476-8 
Kwantung. Japan| (1907/6) 16,18,22 |638-9 
Macao. Portugal] 1902/9 5 371 
1903/1 3,4 385 
and Kwang-chow. of (1902/9 ) 5 372 
Sansing. Russia 1910/3 _ 813 
Yangtze. International] 1898/18 passim 163-70 
*Dairen regulations. Japan} (1905/18) — 571 
(1905/18) a 572-3 
Dalny and Port Arthur, merchantmen barred entrance. Russia 1898/5 6 120 
duty-free goods carried by. International] 1918/18 Rule II 1484 
emigrants, transportation. Great Britain 1904/2 —_ 478,480,482 
enemy merchantmen seized in Chinese ports 
charter of, for allied purposes. China| (1917/7) —- 1375 
circular note to China. Allies} (1917/7) 11(F) 1376 
reply to. China| (1917/7) il 1377 
proclamation forbidding purchase or sale of. of (1917/7 ) —_ 1375 
German, in China 
German renunciation of claims. Treaty of peacewithGermany. Allies} 1919/1 133) 1487 
internment in Chinese ports. France| (1914/9) _ 1169 
goods for use of. Russia 1915/3 _— 1194 
(191573 ) — 1195 
harbor dues on, ‘““Open Door” policy. Germany| 1900/2 3 223 
Great Britain 1900/2 3 226 
Italy 1900/2 3 229 
Russia 1900/2 3 233 
inland navigation. China] 1898/17 passim 159-63 
Great Britain] (1902/7 ) Annex C [355 
Japan 1895/3 6 21 
ge 1903/4 Annexes 1-3 
passim 415-8 
«“ 1903/4 3 412 
“s 1907/6 4 637 
United States} 1903/5 12 429 
Sungari River. Russia} 1910/3 passim  |807-10,812 
Japanese, at Port Arthur, ordinance. Japan] (1905/18) == 573 
settlement regulations. ns 1896/6 2 91 
trade with China. ss 1896/4 5,15,16,17} 69,71,72 
Kuangchowwazn, rights in leased territory of. France 1898/10 5 129 
Liao River regulations. International] 1914/6 9 1128 
mails at Chinese ports. China] (1906/3) a 586 
Mexican merchantmen, refuge of Chinese criminals in. Mexicc 1899/7 14 218-9 
Mongolian rivers, right to sail. Russia & Mongolia 1912/12 12 995 
Shasi regulations. Japan | (1896/6) 12 93 
shipwrecks. nu 1896/4 17 72 
Korea| 1899/6 10 213 
Mexicc] 1899/7 11 217 
Netherlands} 1911/3 2 858 
Russia} 1910/3 Pt. 1(12) |810 
Sweden| 1908/11 6 743 
Sungari River, transportation of alcohol prohibited. Russia} 1916/8 = 1327 
trade with China. Great Britain] 1902/7 passim |845-52 
Sweden| 1908/11 6,7 743,744 
West River regulations. China ete : iy. aie — 
: ‘ “ nnex 
Whangpu River regulations (13,22,30c) 303-5 
Yingkow, for troops and supplies. Russia] (1902/3) 3 oo 
Vladivostok a (1896/5) - SZ : 


military forces and military stores. 
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Viadivostok—Continued. 
steamship service. Russia] (1898/15 ) 3 (b) 157 
Wages and Salaries Chief accountant and chief engineers, 
South Grand Canal. United States 1916/5 7,8 1290 
Annex 1294 
Chinese labor. Great Britain 1904/2 7 480 
contractors, Huai River Conservancy Grand Canal 
improvement. United States 1916/6 4,6 1306,1307 
Grand Canal improvement employees. oY ve (1916/5 ) 5,6: 1300-1 
Liao River regulations. International 1914/6 8 1 ears 
mining employees, Honan Province. Great Britain 1898/12 4 V2 132-3 
(1915/6) 911 1211 
Nan Piao mines. s ‘ (1898/20 ) 14 183 
Szechuan. x & 1899/1 1s 186 
railway construction. United States 1916/7 6,9 1316,1318 
employees 
Canton-Kowloon Railway, Chinese police 
officers. Great Britain 1907/2 10 622 
Mukden-Hsinmin (tun ) Railway. Japan 1907/5 3 633 
Pin-Hei Railway. Russia 1916/3 15,19 1275-8 
Shasi-Shingyi Railway. Great Britain 1914/7 15,16,21,30 | 1136,1138, 
1140,1142 
Yunnan Railway. France 1903/6 12 456 
staff, Chengting (fu )-Taiyuan (fu) Railway. Russia 1902/8 2 365 
seamen, controversies in Dutch colonies. Netherlands 1911/73 14 859 
Wai Chiao Pu. The Chinese Ministry for Foreign Affairs; 
known before the Boxer protocol of 1901 as the 
Tsungli Yamen, and thereafter, until the Revolu- 
tion of 1911, as the Wai Wu Pu. 
Wai Wu Pu. Former name of Chinese Foreign Office (Wai 
Chiao Pu). 
formed from Tsungli Yamen. Austria-Hungary ed al. 1901/3 12 284 
Annex 18 | 306 
Wangmoon West River regulations. China 1904/3 5 485-487 
War. See also European War; Military operations; 
Russo-Japanese War; War-ships. 
British and Japanese interests in China 
and Korea. Great Britain & Japan 1902/2 1 324 
Cassini convention. Russia] (1896/5) 10 89 
Chefoo-Weihaiwei cable. Great Britain 1901/1 6 PALS. 
Chengting (fu )-Taiyuan (fu) Railway. Russia 1902/8 PASS) 353,365 
Chinchou-Aigun agreement. Great Britain & United States 1909/12 Uf 801 
Chinese Eastern Railway. Russia 1896/5 8,11 76-7 
Chinese 4% gold loan contract. France& “ 1895/6 16 39 
contributions, exemption from. Mexico 1899/7 10 Oy 
European 
China’s declaration against Germany and Austria- 
Hungary. Presidential proclamation. China LOW AT _— 1361 
CLOUTAT) = 1363 
declaration terminating war with Germany. 3 (1917/7) _ 1381 
entrance into. Circular note of Allies re 
advantages to China. Allies} (1917/7) —_— 1375 
neutrality. China] (1917/7) preamble | 1365 
(1917/7) — 1367 
participation in, loan for. Agreement. Japan 1918/14 = 1446 
Japanese declaration against Germany. Rescript. i 1914/9 — IBLE 
military cooperation. Japan & China 1918/4 —_ 1407-15 
troops landed at Lungkow. N (1917/7) — 1368 
ultimatum to Germany. Japan| (1914/9) — 1167 
Kiaochow Bay, restoration of leased territory. sf 1915/8 — 1219 
neutral area in Shaniung, Chinese protest against 
violation by Japan. China] (1917/7) — 1367 
Ssupingkai-Chengchiatun Railway project. Japan 1915/14 Annex 1 (1 )| 1256 
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United States declaration against Germany. United States} (1917/7) — 1371 
Versailles treaty ending. Belgium et al. 1919/1 passim 1485,-6 1491 
Honan Province mining agreement. Great Britain (1915/6) 13 1211 
regulations. = Me 1898/12 19 134 
hospital ships in time of. International 1904/7 —_ 493 
Kaifeng (fu )-Honan (fu) Railway, loan contract. Belgium 1903/7 15,24 467,471 
operating contract. om 1903/7 3 474 
Manchuria Railway during. Russia] (1896/5 ) 5 81 
Peking-Hankow Railway loan contract. Belgium 1898/13 25 141 
(1898/13 ) 7 146 
operating contract. 1898/13 3 143 
Peking-Newchwang Railway loan agreement. Great Britain} (1898/20) 7) 180 
Peking-Shanhaikwan Railway, transfer to China. a iv 1902/4 5 SoZ 
Pin-Hei Railway agreement. Russia 1916/3 19 1278 
Russo-Japanese alliance, alleged secret treaty of 1916. Japan & (1916/9 ) 2 1328 
Shanghai-Nanking Railway loan agreement. Great Britain 1903/2 18,19 399 
Shanhaikwan-Newchwang railway loan agreement. He as 1898/20 7 175 
Shansi mining regulation. ae 5 (1908/2 ) 19 702 
Shantung (Kiaochow-Tsinan ) Railway regulations. Germany 1900/3 17,18 238,239 
Siems-Carey Railway, supplementary agreement. United States 1916/7 (@) 1321 
Sino-Japanese, treaty of Shimonoseki. Japan 1895/3 — 18 
Szechuan mining regulations. Great Britain 1899/1 23 188 
Taokow-Chinghua Railway loan agreement. a ie 1905/5 14 510 
Tientsin-Chinkiang Railway agreement. Germany & “ be (1908/1 ) 25 697 
trade, in case of. Sweden 1908/11 i 744 
restrictions. Mexico] 1899/7 8 216 
Yunnan mining concession. France & Great Britain] (1911/10) 22, 914 
Railway contract. France 1903/6 24 460 
Warehouses. See also Go-downs. 
arms and ammunition, regulation. International] (1908/10) (b) 740 
construction, protocol re trade relations. Russia & Mongolia 1912/12 12 995 
goods stored in. Sweden 1908/11 5 743 
industrial gold loan of 1914, supplementary contract 
re construction. France] (1913/10) 2 1062 
interior of China, right of Japanese to rent. Japan 1895/3 6 21 
lease of, rules re steam navigation. Great Britain] (1902/7 ) Annex C 
(1,3) 355 
1903/4 Annex I 
(1,3) 415 
Macao customs. Portugal 1903/1 1 385 
Manchurian Railway. Japan| (1905/18) 4 SLys 
Onpu. France} 1898/10 8 130 
open ports of China. Japan 1896/4 14 pil! 
United States 1903/5 6 427 
privileges to British subjects. Great Britain} 1902/7 6 344 
and Korea. Korea 1899/6 4(1,4) 210-1 
Peking, building of. Japan 1903/4 Annexes 6-7 |420-1 
Shantung Railway Co. Germany} (1900/3) Par.3(5) |243 
Sungari River trade regulations. Russia} 1910/3 6 808 
Tibetan trade marts. Tibet} (1906/2 ) 2,6 583,584 
War-ships belligerent, limit of stay in territorial waters of 
China. Neutrality regulations of 1914. China] (1917/7) passim 1365-7 
Chinese 
in Hongkong territory. Great Britain} 1898/11 — 130-1 
in Kiaochow Bay. Germany| 1898/4 Sec.1 (3,4) }114 
in Tientsin concession, Additional rules. iy 1895/9 A 50 
in Weihaiwai. Great Britain} 1898/14 _— 153 
shipwrecks and desertion. Netherlands| 1911/3 10 858 
Chinese and French at Onpu. France| 1898/10 8 130 
and Korean ports, reciprocal freedom to visit. Korea] 1899/6 13 213 
and Mexican, reciprocal privileges. Mexico} 1899/7 9 PING) 
and Swedish, reciprocal freedom to visit ports. Sweden 1908/11 8 744 
Dalny and Port Arthur, entrance to barred. Russia] 1898/5 6 120 
German, in Far Kast. Declaration of war against Germany. Japan} 1914/9 _— 1153 
in Kiaochow Bay. ot (1914/9 ) _ 1156 
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neutrality regulations ve vessels in territorial waters of China. 


Port Arthur, entrance to permitted. 
Russian, in Chinese ports. 
Water power mines in Szechuan 
Waterways custom houses. 
dues and duties, abolished. 
improvement in Huai River district. 
between Ichang and Chungking. 
Whangpu River. 


regulation of, in Kiaochow. 


re Shantung (Kiaochow-Tsinan ) Railway. 


Shanghai, Chinese rights in international 
settlement at. 


Wei Hui natives of, regulations re coal mines. 
Weights and measures uniform standard. 
Weihaiwei evacuation. 


lease to Great Britain. 
military occupation by Japan. 


“Open Door,” British declaration accepting the 
commercial policy of. 
submarine cable. 


Weihsien coal field, railway concession. 
mining operations. 
opening as commercial port. 


China 
Japan 
Russia 
Great Britain 


“ee “ec 


“ “ 
United States 
Great Britain 

China 


Germany 


“ce 


China 
Great Britain 
Japan 


“c 


Great Britain 


Japan 


Great Britain 


“ “ 


Germany 


ee 


China 


postal and telegraphic operations at Kiaochow Bay and along 


Shantung (Kiaochow-Tsinan ) Railway. 
Weishui River 
mines. 
Weiyuan 
West River Kongmoon customs regulations. 
ports and passenger landing stages. 


opening to foreign trade. 
railway from Pakhoi to. 
trade regulations. 
Whangpu River 
conservancy 
agreement. 
registration and sale of lands. 


improvement. 
mixed court re offenses against China. 


Wharves ceded to China by Germany. 
Hankow improvement loan. 
Honan Province, construction of. 
Lungkow customs houses. 
Onpu. 
Russo-Mongolian trade regulations. 
Shashi settlement, repairs. 
Tsingtao, civil administration in garrison. 

supplementary rules. 

Whangpu conservancy. 


agreement, dredging operations for improvement of 


Wilson, President Woodrow. 
reorganization gold loan, statement. 
Shantung question, statement. 


Versailles treaty. Conference with United States Senate 


Committee on Foreign Relations. 


supervision of timber felling in Kirin Province. 


Treaty of peace. 


Japan 


Chengting (fu )-Taiyuan (fu) Railway to coal 


Russia 

China 

Great Britain 
Portugal 
Great Britain 
France 

China 


International 


“ec 


Austria-Hungary et al. 


China 


“ce 


Allies 

Great Britain 
China 

France 


Russia & Mongolia 


Japan 


“e 


International 


“c 


Doc. No. Art. Page 
(1917/7) passim 1365-7 
(1905/18 ) _ 573 
(1896/5 ) 3 81 
1899/1 10 186 
1902/7 8(3) 346 
1902/7 8(1) 345 
(1916/6) 2 1311 
1902/7 5 344 
1901/3 Annex 17 
(13,29 ) 303-4 
1898/4 See 1G) | its 
1900/3 t 237 
1899/4 —_— 206 
(1915/6) 26 1212 
1903/4 ih 413 
1898/8 = 126 
1898/14 == 152 
(1898/14) = 152n 
1895/3 8 21 
1895/3 Sep.1-3. 22-3 
1900/2 —_— 228 
1901/1 passim 269-73 
(1901/1) _— 274 
(190073 ) Sec. 4(1) | 241 
1898/4 Sec. 2(4) 115 
(1913/16) — 1096 
1917/5 AS) 1359 
(1902/8 ) preamble | 367 
1907715 6,8 673 
1904/1 1-3,10 476-7 
1902/7 10 350 
(1902/9 ) 5(1) 372 
1897/1 Spe. OF 
(1898/7 ) _ 125 
1904/3 == 484 
1905/10 — 531 
1912/6 — 954 
1912/6 Sup.12 956 
1901/3 6(e),11 282-3 
1901/3 Annex 17 | 302 
1901/3 Annex 17 
(23,24) 304 
1919/1 130 1487 
1914/11 3 (f) 1173 
(1915/6) 22 1212 
(1914/1) c= 1098 
1898/10 8 130 
1912712 12 995 
(1896/6 ) 22s 92-3 
(1914/9) 2 1162 
(1914/9) = 1163 
1905/10 5 532 
1912/6 9 955 
(1913/5) _ 1025 
(1919/1) = 1499 
(191971) = 1499 
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Wines. See Spirituous liquors. 

Wireless telegraphs and telephones Chinese National 

Wireless Telegraph Co., agreement of 1919. Great Britain} (1918/12) —_— 1442 
communication between Kashgar and Sianfu. = s 1918/17 — 1452 
in China. Japan 1908/15 1 761 
enemy subjects in China forbidden use of. China] (1917/7) II(C) 1376-7 
equipment. Great Britain 1918/12 _ 1440 
installations ceded to China by Germany. Allies 1919/1 130 1487 
stations, Chinese National Wireless Telegraph Co Great Britain | (1918/12) 2(D) 1443 
loans for construction. 
contract. Japan App.F ——A 1519-21 
supplementary agreement. ac App.F — 1521-3 

Witnesses Chinese courts, Tientsin district. United States] (1903/5) — 450-1 
Chinese and Russian courts, Outer Mongolia. Mongolia & Russia 1915/10 16 1242 

Wood. See Lumber. 

Woosung Whangpu River navigation. China 1901/3 Annex 17 

i 4,13 302-3 
30 (e,d ) 305 
Yangtze trade and customs regulations. International 1898/18 4,9 164,169 

Woosung Canal and River navigation. Japan 1895/3 6 21 

Wounded Red Cross (Geneva) convention. International 1906/5 — 608 

Wrecks. See also Vessels, Shipwrecks. 
belligerent war-ships and auxiliary vessels in Chinese 

ports. China] (1917/7) 5,6,9 1365 

Wuchang construction of a bridge or tunnel connecting 

Yangtze River with. Great Britain 1914/11 3 (b) 1173 
Hupei-Hunan Railway section. France el al. 1911/5 2,17 866,874 
(1911/5) 2 880 
Wuhan. Collective name of the cities of Hankow, Hanyang, 
and Wuchang. 

Yalu River bridge. Japan} 1911/11 z 914 
Fengtien Province, cession of part of. <i 1895/3 2(a) 19 
forest on right bank, exploitation. a 1905/18 10 593 
goods shipped by, special duty reduction treatment. a 1913/7 2 1040 

(1913/7) 152 1041 
traffic over. China 1912/5 = 950 
Yamchow. Otherwise known as Chinchow, southern 
terminus of proposed Ching-Yu Railway. 
Yamchow port construction and equipment re 
Ching-Yu Railway. France} 1914/2 4(3) 1099 
as security for Ching-Yu Railway loan. be 191472 7 1101 

Yangtze Region. Declaration ve non-alienation. Great Britain 1898/1 — 104 

Yangtze River bridges or canals over, construction. ss “ 1914/11 3 1173 
customs regulations. International 1898/18 _ 166 
navigation. Japan} 1895/3 6 21 

1903/4 2 411 
China 1901/3 Annex 17 
30(c) 305 
asap a 1898/17 7 161 
ports of call. Great Britain 1897/1 Spe. 8 
1902/7 10 350 
ports open to trade. China| 1914/1 a 1097 
railway to Shingyi. Great Britain 1914/7 == 1130 
loans for region north of. France ef al. | 1910/5 12 830 
(1910/5 ) 2 834 
trade 
foreign merchants. Japan| 1896/6 2 91 
regulations. International 1898/18 = 163 
valley, British sphere of interest. Germany & Great Britain | (1900/5 ) ia 267 
Whangpu Conservancy agreement. International 1912/6 9(3) ays) 

Yangtze River, Lower. See also Yangtze River. 

trade, re Hukuang Railways. France el al.| (1911/5) _ 893 
Russia 1907/10 2 649 


Yaomen 


duty area, re customs houses in Northern Manchuria. 
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Yarn Chinese machine-made. Great Britain 1902/7 8(9) 348 
machine-made cotton, manufactured in China. United States | ~ 1903/5 4 426 

Yatung trade mart in Tibet. Great Britain & Tibet 1906/2 DES) 578 

Yen-An-Fu oil fields in Chihli and Shensi Provinces. United States 1914/3 1,4 1109-10 

Yenchang petroleum oil fields. a . 1914/3 preamble, 

1,4 1109-10 

Yenchi extension of Kirin-Changchun Railway to 

southern boundary of. Japan 1909/10 6 797 

Yentai coal mines. - (1905/18 ) 1,48 DOr 

1909/9 3,4 790-1 
Yieh-Hsien. New name of Laichow. 
Yiehho duty regulations, re customs houses in Northern 
Manchuria. Russia 1907/10 og? 649 

Yingkow. See also Newchwang. 
coal yards. Great Britain] (1898/20) 9 182 
Japanese settlement. Japan| 1905/18 ) 552 
maritime and native customs. x (1905/18 ) 16 555 
rendition. si 1906/10 — 612 

(1906/10) oe 612 
withdrawal of Japanese troops. y (1905/18 ) 15 555 
Yu Chuan Pu. Former name of Ministry of Communications. 
Yueh-Han. Abbreviated Chinese designation of Canton-Hankow 
Railway. 
Yun-Kwei. Former Viceroyalty including Provinces of Yunnan 
and Kweichow. 

Yunnan advantages in. Declaration. France & Great Britain 1896/1 4 Ms) 
authorities, re Yunnan Railway. France 1903/6 passim 453-61 
consuls. Great Britain 1897/1 13 OT 
consuls and provincial authorities. cs ve 1894/1 13,16 a = 
disorder on border. France|] (1895/5) — 344 
French citizens. Note of 1914. ca (1895/5 ) —_— 34 
French engineers and manufacturers. i 1895/5 2 on 
mining. i 1895/5 5 29,30 

Great Britain 1894/1 12 6 
France: & “ i (1911/10) = 911 
concession of Syndicat du Yunnan, 
cancellation. Pao a oS 1911/10 — 909 
postal parcels, exchange. France ISI2/77 passim 958-62 
arrangement of 1911. i (1906/3 ) — 604 
railways. Great Britain 1897/1 12 96 
concession from Tongking to. France 1898/7 —_— 124 
telegrams, official. Great Britain 1905/2 1,6 499-500 
telegraph lines. Me MY 1894/1 16 7 
trade, Franco-Annamite. France 1895/5 2,3 28-9 
Yunnan Railway. Also known by Chinese designation Tien-Yueh, 
French concession line in Yunnan, from Laokai (Hokow ) 
to Yunnan (fu). 
Zones 
customs 
duties on imports from Russian ports. Russia 1910/3 Pt. II (4,5 )} 811-2 
Tsingtao. Regulations for. Japan] (1915/12) Des 1247 
free frontier at Manchuria. Russia} (1907/10) sy 17/ 651-3 
stations in Northern Manchuria. pi 1907/10 1 648 
of demarcation, re armistice. Russia & Japan| (1905/8) : 1 527 
duty-free. Russia | (1907/10) — 650-51 
Kiaochow. Withdrawal of troops. Germany | (1898/4) 3 118 
landing of Japanese troops at Lungchow in special. se (191777) — 1367 
liquor traffic in Northern Manchuria, suppression. Russia 1916/8 passim 1324-7 
Manchuria, ve withdrawal of troops. Russia & Japan| (1905/8) 1609) 527 
of military administration. Regulations re lease of 
private property in. oe (1914/9) = 1159 
mining 
Ching Hsing mines. Germany! 1908/7 ~ 12 727 
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coal deposits in Heilungkiang. Japan & Russia 1907/12 2 659 
(1907/12) 2 661 
Shantung. Germany 1900/4 preamble, 
LON? 248-52 
(1900/4 ) 1,2,4 252-3 
neutral 
Liaotung peninsula. Russia] (1898/15 ) 2,3 156 
re Chinese. Eastern Railway. - (1898/15 ) 4 157 
north of Liaotung. 1898/5 5 120 
Shantung. Germany 1898/4 iG) si 113-5 
postal and telegraphic operations at Kiaochow Bay and 
along Shantung (Kiaochow-Tsinan ) Railway. Japan 1917/5 2 1359 
railways 
Chinese Eastern 
British subjects in. Great Britain & Russia 1914/14 — 1181 
jurisdiction in. i (1896/5 ) _— 88 
jurisdiction over Chinese subjects in. a 1901/2 = 274 
(190172) = 277 
1902/1 == 321 
municipal administration in. Preliminary 
agreement of 1909. a (1914/14) = 1185 
passport control in. ie (1896/5 ) = 90 
southern branch. be 1898/15 PRG} TS 
Russian railway settlements in 
Manchuria. Russia & Great Britain] (1914/14) = 1187 
Shantung (Kiaochow-Tsinan ) Railway 
regulations. Germany 1911/3 NGM 7. 238-9 
sovereignty rights in, surrounding Bay of Kiaochow. = 1898/4 See, 1455) (113,115 
telegraph lines in Manchuria. Japan 1908/17 I(c) 765 
unfortified, on frontier between Burma and Tibet. Great Britain 1894/1 if 5 
st re 1898/14 _ 153 


Weihaiwai leased territory. 


i J 
a, ™ =t 4 ae ee 
. we Lot OAL : 


ete: 
posses 


ap 


brass 


shsseistsheecorsece 
rorecceursr sr i¢ 
sbitibizernesctesese 


Leatesasrs 
ee 
See b yn 


eH 


dogedsiey fai bs b : tt 


a 


Sao 
ae i 


pp yt he! Seas 
f is 


553 tet 
rel pigterecer FEE 


Bee 


i 
ie 


7 
a 


a 


pehe BT. 


THE 
te 


ieee Bie si 

Hae fel net psingeti ty % 
au : : Hitt gat ai gs path 36 
; sitet tere! 

ie 


eis tele} 


i 


tS. 


SRSA 


joteiese* 


see 


